
 
 

  
 
 

   



 



ა»ბითციცთ 

თხზულებათა სრული კრებული 

გამომცემლობა „მერანი« 

თგილისი



84 Iი 1--44 

ა 854 

XVII –– XVIII საუკუნეების ქართული მწერლობის თვალსაჩინო წარმომად- 

გენლისა და ქართველ განმანათლებელთა მესაძირკვლის –– არჩილ მეფის პოე– 

ზიის კრებული უკანასკნელად სამოცი წლის წინ გამოვიდა საქართველოში. 

ამჯერად მკითხველს ვთავაზობთ არჩილ მეფის თხზულებათა სრულ გამო- 

ცემას, რომელიც მომზადებულია არჩილის თხზულებათა ძირითადი ხელნაწერე–- 

ბის შესწავლის საფუძველზე. ტექსტი ბევრად გავრცობილი და გამართულია, 

მეფის მემკვიდრეობის დიდი ნაწილი პირველად იბეჭდება ქართულად, რაც სა–- 

ზოგადოების განსაკუთრებულ ინტერესს გამოიწვევს წიგნს დართული აქვს სა– 

მეცნიერო აპარატი (ტექსტისათვის, ლექსიკონი, საძიებელი). 

ტექსტი ბამოსაცემად მოამზადეს 

ლექსიკონი, საძიებელი და გამოკვლევა 

დაურდეს: 

|ივანე ლოლაფვილმა | 

  

(ლიანა კეკელიძემ | 
ლალი ძოდენიძემ 

სპეცრედაქტორი: რევაზ ბარამიძე 

გამომცემლობის რედაქტორი მიმოზა ძიძიგური 

მხატვარი პბზემალ ზენაიშვილი 

C გამომცემლობა „მერანი“



არჩილ ბაგრატიონი 
  

არიან მწერლები რომელნიც თავიანთი შემოქმედებით, აფორისტული გამო- 
თქმით თუ მორალური სენტენციებთთ რუსთველიდან დღა გურამიშვილი- 

ღა მოყოლებული და გალაკტიონთ დამთავრებული, ისე შეგვეზარდნენ, 

ისე ვეზიარენით მათი პოეზიის მადლს, რომ ძნელია გახსენება და გაცნობი- 

ერება, თუ რომელი ასაკიდან შევერწყეთ მათ სტრიქონებს, როდიდან იწყება მა- 

თი ქმნილებით ცხოვრება. ასეთ, სიყრმითაგანვე, მით უფრო ბაეშეობიდან გაცნო- 

ბიერებულ მწერლად ვერ მივიჩნევთ არჩილ ბაგრატიონს, ესაა შემოქმედი, რო- 

მ„ლთანაც შედარებით დაგვიანებით, სიმწიფის ასაკში მივდივართ, მაგრამ მისვ– 

ლისთანავე ვგრძნობთ, თუ როგორი ღრმა აზროვნებისა და სასიცოცხლო პრობ- 

ლემის დამამკვიდრებელია იგი ჩვენს სინამდვილეში. ეგრძნობთ, რომ ესაა მოაზ- 

როვნე, რომელმაც დასაბამი მისცა ახალ მდინარებას ჩვენს პოეზიაში, შემოქმე- 

დი, რომლის ნააზრევმა წარმმართველი როლი ითამაშა ჩვენი სიტყვიერი კულტუ- 

რის განვითარებაში და სიტყვის ისეთი დიღოსტატებიც კი როგორიც სულხან- 

საბ ორბელიანი და დავით გურამიშვილია, ხშირ შემთხვევაში იმპულსირებული 

არიან ამ დიდი წინაპრით, უხუცესი თანამედროეით. 

არჩილ ბაგრატიონი (1647 -- 1713) იყო მემკვიდრე შაჰნავაზად წოდებული ვახ- 

ტანგ V-ისა. 

ეახტანგმა საფუძველი ჩაუყარა ფართო მასშტაბის სახელმწიფოებრივ-კულტუ- 

რულ საქმიანობას !, ქვეყნის გამაერთიანებელ ღონისძიებებთან ერთად იგი ყოველ- 

ნაირად უწყობდა ხელს მწიგნობრობის, მეცნიერების და საერთოდ, კულტურის 

აღმავლობას, უცხოელი მოგზაურები აღტაცებით აღნიშნავენ ვახტანგის მოღვაწე- 
ობის ამ მხარეს. შარდენი მოხხბლული იყო ვახტანგ V-ის სასახლის მშვენიერებით. 

აქ გამოვლენილი სიმდიდრე და გემოვნება დიდ შთაბეჭდილებას ახდენდა მნახ- 

ეელზე: ვახტანგის სასახლე –– წერ “შარდენი –– „გაშენებულია მდინარის პირას 

და მთლიანად ღიაა ამ მხრიდან. მოზაიკით მორთული ჭერი ეყრდნობა მოოქრულ 

და მოხატულ სვეტებს, რომელთა სიმაღლე ოცდათხუთმეტიდან ორმოცამდე ფუტს 

შეადგენს: მთელი დარბაზი საუცხოო ხალიჩებითაა დაფარული“ 2, 

უფროსი ვაჟი –- არჩილი ვახტანგ მეხუთემ ადრე ჩააბა სახელმწიფოებრივ საქ- 

მეებში და უახლოეს თანამოღვაწედ გაიხაღა. არჩილს სიყრმიღანვე აწრთობდნენ 

სამხედრო ხელოვნებაში და ბრძოლის ჩვევებს უნერგავდნენ. არჩილს სიყმაწვი- 

ლეშივე შეუყვარდა წიგნი, გატაცებით კითხულობდა და მეტად განსწავლული, 
ფართო ინტერესების რაინდად აღიზარდა. თანამედროვეთა შორის გამოირჩეოდა: 

„ზედმიწევნილი სწავლითა სულიერითა ღა სიბრძნისა ცნობითა, და სამზედრო- 

თა და სამამაცოთა სიმხნეთა და ახოვნებათა სრული". 

არჩილის აღზრდა დაევალა ისეთ განსწავლულსა და ბრძენ მამულიშვილს, რო- 

16, ბერძენიშვილი, ვახუშტის ბიოგრაფიისათვის. წიგნ. ვახუშტი -–- აღ- 

წერა სამეფოსა საქართველოსა, გე. 12. 

2 შარდენის მოგზაურობა, 1975, გვ. 327.



გორიც იყო იოსებ სააკაძე. თვით არჩილი შემდეგში მადლიერების გრძნობით 

იგონებს: „იოსებ სააკაძემ მასწავლა წმინდა და საკვირველებით სავსე ესე წიგნი 

ესე სახელით ოდენ მეფესა არჩილსო“ ). 

ღიდღი სიყვარულით და აღტაცებით წერს ვახუშტი ბატონიშვილი არჩილის შე- 

სახებ: 

„ესე არჩილ იყო ახოვნებითა, მშვენიერებითა, სიმხნითა და ყოვლითა სამხედ- 

რო-სანადიმო ზნითა სრული, რომლისა ისარი (იბ) მუჭი სიგრძითა, შემმართებე– 

ლი, ძლიერი, ლაღი და ამაყი, მონადიმე და მოასპარეზე წარჩინებული და საღმ- 

თოთი აღმატებული“ ?, ' 

ნაადრევად ტანაყრილი და ღრმად განსწავლული, ასაკისათვის შეუფერებლად 

დაბრძენებული არჩილი შორსმქვრეტელმა პოლიტიკოსმა მამამ ადრევე ჩააბა სა- 

ხელმწიფო საქმეებში ფართო ეროვნულ-სახელმწიფოებრივი ხედვის ქართლი" 

გამგებელმა თავიდანვე დაიწყო ქვეყნის გაერთიანებისათვის ზრუნვა და ენერგი- 

ულად შეუდგა ქართველი კაცის საუკუნეობრივ ოცნებას ––- ქვეყნის გაერთიანების 

იღეის განხორციელება,” გარკვეული პოლიტიკური სიტუაციის გამო ამ დიდია 

მიზნის მიღწევის კონკრეტულ ამოცანად დღის წესრიგში ღადგა დასავლეთ სა- 

ქართველოს, კერძოდ კი, იმერეთის სამთავროს შემოერთება და ამ ხაზით გადად- 

გმულ ნაბიჯში თანამოღვაწედ მცირეწლოვანი უფლისწული, არჩილი გაიხადა. 

შაჰ-ნავაზმა კარგად გამოიყენა ამ დროს დასავლეთ საქართველოში მომხდარი 

არეულობა: მსწრაფლ ჩაერია იქაურ ამბებში და ყოველი ღონე იხმარა, რათა იმე–- 

რეთის ტასტზე თავისი მცირეწლოვანი ვაჟიშვილი არჩილი დაესვა. ამით მან სა- 

ფუძველი ჩაუყარა აღმოსავლეთ საქართველოს გაერთიანებას. 

იმერეთის დიდგვაროვანთა ინტრიგის და თურქთა სულთანის პოლიტიკური 

ორიენტაციის გამო არჩილი იძულებული გახდა აღმოსაგლეთ საქართეელოში გა- 

დასულიყო. ირანის შაჰიც მოერიდა თურქებთან ურთიერთობის გამწვავებას და 

შაჰ-ნავახს შემოუთვალა, რომ ხელი აეღო დასავლეთ საქართველოზე, ხოლო მი- 

ი ვაჟი მასთან გაეგზავნა სპარსეთში და იმერეთის სანაცვლოდ კახეთის ტახტს 

პირდებოდა არჩილს. ამ წყალობის გაღება გამოწვეული იყო არა იმით, რომ 

გულჩვილ შაჰს იმერეთში გაწბილებული არჩილის დამშვიდება და ნუგეშისცემა 

უნდოდა, არამედ ამ ზრუნვას რეალური პოლიტიკური საფუძველი ჰქონდა. კე“რ- 

ძოდ, კახეთის ტახტზე პრეტენზიას აცხადებდა თეიმურაზ I-ის შვილიშვილი კახ- 

თა ბაგრატიონების შტოს წარმომადგენელი, რუსეთში გადახვეწილი და რუსული 

ორიენტაციის მქონე ერეკლე I. კახეთის ტახტის მემკვიდრის საკითხში რუსების 

ჩარევის საშიშროება მოსვენებას არ აძლევდა შაჰს და ამიტომ ერეკლეს დასაპი- _ 

რისპირებლად მან დიდი ხალისით დაუჭირა მხარი არჩილის კანდიდატურას, რი- 

თაქ, ერთის მხრიე, ერეკლეს იცილებდა თავიდან და კახეთს თავისი დაქვემდება- 

რების სფეროში აქცევდა და, მეორეს მხრივ, იმადლიერებდა თავის მოხელეს და 

ქართლის გავლენიან მმართველს შაჰ-ნავაზს. · 

იმერეთიდან გამოწვეული არჩილი შაჰმა ირანში დაიბარა დიღი პატიეით მი- 

იღო, შემდეგ გამაჰმადიანება მოსთხოვა, არჩილს „უკან დასახევი გზა არ ჰქონდა, 

იძულებული შეიქნა დათანხმებულიყო, ამით ნასიამოვნებმა შაჰმა არჩილს შაჰ-ნა- 

ზარ«ხანი უწოდა და კახეთის გამგებლობა უბოძა. ეს მოხდა 1664 წ. არჩილის კ> 

ხეთის მეფედ აღიარება იმანაც დააჩქარა, რომ კახეთის ტახტის მოცილე ერეკ- 

ლე I რუსეთიდან თუშეთში ჩამოვიდა და ყოველ ღონეს ხმარობდა, რათა კახე- 

    

1 ქრისტ, შარაშიძე. პირველი სტამბა საქ-ში, 1955, გე. 45. 

2 ქართლის ცხოერება, II, გვ. 126.



თის მეფედ ეკურთხათ, ეს კი შაჰის პოლიტიკური კურსის აშკარა დამარცხება 

იქნებოდა. ამიტომ მოცემულ სიტუაციაში არჩილი მაჰისათვის სასურველი კანდი- 

დატურა იყო, 

არჩილი, მამის რჩეეითა და დახმარებით, დინჯად და წინდახელულაღ შეეღგა 

კახეთის გამგებლობას. უპირველესად მან გაღაწყვიტა კახეთის დედაქალაქი თე- 

ლავში გადმოეტანა. ეს უაღრესად გონიერული დღა იმ დროისათვის სავსებით გა- 

მართლებული გადაწყვეტილება იყო. საქმე იმაშია, რომ კახეთის ძველი დელაქა- 

ლაქი გრემი თითქმის სასახღვრო ზოლში იყო და სპარსელთა შემოსეეის პირველი 

ტალღა უშუალოდ მას წვდებოდა, ასევე ადვილად ესხმოდნენ მას თაეს საზღე- 

რად აღმართული დაღესტნის მთიდან გადმოთარეშებული ლეკები, ასე რომ, მო- 

სახლეობა გახიზენასა და თავის შეფარებას ვეღარ ასწრებდა ლეკთა მოთარეშე 

ბრბო იოლად და სწრაფად ახერხებდა მოსახლეობის“ ჟლეტასა და გატაცებას, 
ასევე იოლად ძარცვავდნენ და ანგრევდნენ ქალაქს და ეიდრე მოსახლეობა: გონს 

მოვიდოდა, მაშველ თანასოფლელებს შემოიკრებდა, ლეკთა გუნდები მსწრაფლ 

მიაშურებდნენ გრემზე გადმომდგარ ტყით დაფარულ მთებს უამრავი სულიერი 

და უსულო ნადავლით, ხოლო თელავი კი ბეერად შორს იყო სასახღვრო ზოლი- 

დან და ვიდრე იქამდე მოაღწევდა მტრის რაზმი, ხალხი და გამგებელნი ასწრებდ- 

ნენ მობილიზაციასა და სათანადო ზომების მიღებას. ამავე დროს თელავი გომ- 

ბორის გზით ბევრად უფრო ახლოს იყო თბილისთან და არჩილი ოპერატიულად 

უკავშირდებოდა იქ მყოფ მამას, ვახტანგ V-ს, რომელიც რჩევითა თუ მაშველი 

ჯარით უმალ გვერდში ედგა ახალგაზრდა უფლისწულსა და ეს გარემოებაც მეტ 
საშუალებას ქმნიდა ქართლ-კახეთის ერთობლიეი მოქმედებისათვის ამასთანავე 

თელავს თავზე ადგა დციეგომბორის ტყიანი: მთები, რომელიც საჭიროების შემთხ- 

ვევაში ხიზანთა საიმედო თავშესაფარს წარმოადგენდა.ა გასათეალისწინებელია 

ისიც, რომ თელავის მყუდრო და სტრატეგიული მდებარეობა, გარდა იმისა, რომ 

აიოლებდა სხვა ქალაქებთან და სოფლებთან კონტაქტის ქონას, ამავე დროს მისი 

მდებარეობა ხელს უწყობდა მეურნეობი განვითარებისა და დაცეისს ორგანი- 

ზებას. 

არჩილის ამ გადაწყვეტილებას იმანაც შეუწყო ხელი, რომ კახეთის ყიზილ- 

ბაში ხანები ყარაღაჯში ისხდნენ და ამის გამო გრემი თითქმის ალყაშემორტყმული 

«ვო ყიზილბაშთაგან. 

არჩილმა თელავის დედაქალაქად გამოცხადებისთანავე იქ ააგებინა სასახლე 

„არჩილის მიერ თელავში აგებული და შემდეგ ერეკლე 1I-ის დროს გადაკეთე- 

ბული, დღესაც არსებობს, მაგრამ იმდენად შეცელილია, რომ მისი თაედაპირველი 

სახის ნამდვილად წარმოდგენა ძნელდება. მთავარი აქ დიდი სააუდიენციო დარ- 

ბაზი იყო. სასახლეს მძლავრი გალავანი არტყია; მთელ ამ ანსამბლს ბატონის ცი- 

ხეს უწოდებენ“ !. 

ახალგაზრდა და ჯერ კიდევ სათანადოდ გამოუ0ცდღელი არჩილი, რასაკვირვე- 

ლია, დამოუკიდებლად ვერ გაუძღვებოდა საქმეს. იმ დროს ქართლ-კახეთს ფაქტი- 

ურად ვახტანგ V განაგებდა. ეს ჯერ კიდევ შარდენმა შენიშნ,ა რომელიც წერს, 

რომ არჩილი, „მეფის (ვახტანგის) მოადგილეაო“. არჩილი თავისი მამის ვახტანგ 

V-ის რჩევითა და თანამდგომლობით უაღრესად ნაყოფიერ მოღვაწეობას ეწეოდა კა–- 

ხეთში. მართებულად შენიშნავს პროფ. დ. გვრიტიშვილი: „მამა-შვილი შეთანხმე- 

ბულად მუშაობდნენ, ამას შედეგად ის მოჰყვა, რომ მტრის შემოსევები კახეთში 

საგრძნობლად შემცირდა, მოსახლეობა გამრავლდა, არაერთი მატერიალური კულ- 

' საქართველოს ისტორიის ნარკეევები. ტ. IV, გვ. 379.



ტურის ძეგლი შეკეთდა, ან ახალი აშენდა"!. ქართლ-კახეთის გათიშვა იმდენად 

საშური იყო შაპჰისათვის, რომ ის დიდ დათმობაზეც წავიდა, უკან დახევასაც არ 

მოერიდა და რუსეთში მყოფ ერეკლეს შეუთვალა: შენგან სარწმუნოების გამო- 

ცვლას აღარ მოვითხოვ, დარჩი ქრისტიანად, ოღონდ ჩამოდი ჩემთან და გაგამე- 

ფებ კახეთშიო. ვახუშტი ბატონიშვილის თქმით, შაჰ-სულეიმანმა ერეკლე „ვახ- 

ტანგ და არჩილ მეფისათა მეტოქედ“ წაიყვანა ირანში. 

არჩილმა იგრძნო, რომ მისი პოზიცია შესუსტდა, შაჰმა კახეთისათეის ჩამოიყ- 

ვანა ერეკლე და კახეთის შენარჩუნება ძნელი იქნებოდა მან კვლავ იმერეთის 

ტახტზე აიღო ორიენტაცია და მამასთან შეუთანხმებლად 1675 წ ყოველგვარი 

საბრძოლო კონფლიქტის გარეშე თვითვე მიანება თავი კახეთს და იმერეთის ტახ- 

ტის დაკავების სამზადისს შეუდგა. ასე მოულოდნელად დათმო ვახტანგისაგან დი- 
ღის რუდუნებით შემოერთებული კახეთი. 

არჩილმა იმერეთის ტახტის მოპოვების მიზნით ახალციხის ფაშაზე აიღო გეზი 

და მისი მხარდაჭერის იმედით მასთან წავიდა. ვახტანგი ბევრს ეხვეწა, რათა ეს 
ნაბიჯი არ დაგაედგა მაგრამ არჩილმა არ დაიჯერა და ახალციხეში გადასულმა 

დაიწყო მოკავშირეთა ძებნა იმერეთის ტახტის დასაკავებლად. 

შაჰი გაუწყრა ვახტანს იმის გამო, რომ არჩილი ახალციხის ფაშას ეახლა. 

ვახტანგმა თავის მართლების მიზნით გადაწყვიტა სპარსეთში გამგზავრება, მაგრამ 

გზაზე გარდაიცვალა 1675 წ. ერთ-ერთი ცნობით ისპაჰანში მიმავალს ერთ-ერთმა 

მოხელემ ჩაუჩურჩულა, რომ შაჰს შენი სიკვდილით დასჯა აქვს გადაწყვეტილიო, 

რის გამოც მხცოვანმა ვახტანგმა შეურაცხყოფისა და ტანჯვის თავიდან აცილების 

მიზნით თავი მოიწამლა, 

ახალციხეში გადასულ არჩილს კი ბედმა არ გაუმართლა. მან ოთხჯერ დაიკავა 

იმერეთის ტახტი: 1675--1679, 1690--1691, 1695--1696 და 1698 წწ. მაგრამ ოთხ- 

ჯერვე დაკარგა. 
იმერეთი, საერთოდ დასავლეთ საქართველო და აგრეთვე სამხრეთ-საათაბაგო 

თურქეთის სულთანს თავის სამფლობელოდ მიაჩნდა და აგრერიგად ვერ შეეგუე- 

ბოდა იქ სპარსელთა თუ ქართლ-კახეთის მფლობელთა გავლენის ზრდას. სულთანი 

მეთოდურად იღეწოდა, რათა ეს კუთხე გაემაჰმადიანებინა და ამით კიდევ უფრო 

შემოემტკიცებინა თავისი ქვეყნისთვის ქართველთა გათათრების მრავალ ხერხს 

მიმართავდნენ: მუქარა, გაყიდვა, გადასახლება, ჟლეტა, საჩუქრებით მომადლიერე- 

ბა, მაგრამ ერთ-ერთი ტოტალური იყო დიდი გადასახლების შემოღება. საყურა- 

დღებო ცნობას გვაწვდის სომეხი ისტორიკოსი კარენეცი „1643 წელს ოსმალეთის 

საკითხის (იბრაჰიმი 1), ბრძანების თანახმად არზრუმის ფაშა ჯავარს დაუწყია 

ქვეყნის აღწერა, რასაც შედეგად მოჰყოლია გაღასახადის მეტისმეტი დამძიმება. 

თორთომის ქართული მოსახლეობა ამ ფაქტის გამო იმღენად შეძრწუნებულია, 

რომ ერთიანად მიუღია მაჰმადიანობა, ხოლო სომხებს (რომელთაც გადაუხდიათ 

დაკისრებული „ხარაჯა" -- რ. ბ) შეუნარჩუნებიათ სარწმუნოება 2. სულთანი ყო- 

ველივე ამ ხრიკით მიზანს აღწევდა. საქართველოს სამხრეთ და დასავლეთ პრო- 

ვინციებს თანდათან ითვისებდა და ამ გზაზე ყოველივე დაბრკოლება” სპობდა. 

ასეთი მიზანდასახულობის დროს, ბუნებრივია რომ არჩილის დასავლეთში. გამე– 

ფება მისი პირადი კომპეტენციის შელახვად მიაჩნდა. 

დ. გვრიტიშვილი, ნარკვევები საქართეელოს ისტორიიდან0” ტ 3, 

გე 186. 
2 ლიანა დავლიანიძე –- ჰაკობ კარენეცის ერთი ცნობის გამო, ძიებანი 

საქართველოსა და კავკასიის ისტორიიდან. 1976 წ. გვ. 250. 
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საქართველოდან ლტოლვილი არჩილ მეფე 1699 წ. ჩავიდა მოსკოვში და იქ 

სამუდამოდ დამკვიდრდა. აღმოსავლელ ტირანთაგან შევიწროესულბ?ა ქართველმ“ 

მეფეებმა და მოღვაწეებმა ადრევე აიღეს ორიენტაცია ეერ.პპის ქვეყნებბე და 
უპირველესად ერთმორწმუნე, დიდსა და ძლიერ მეზობერ. რუსეთზე. საქართვე. 

ლოს მეფეები და მათი თანამოღვაწენი საუკუნეების მაჩყძილზე ცდილობდნენ და- 

სავლეთ ევროპის ქვეყნების დაინტერესებას საქართველოთი, მაგრამ მათთან ურ- 

თიერთობას არავითარი რეალური პერსპექტივა არ უჩანდა. მართალია, დასაელეთ 

ევროპის სახელმწიფოთა მესვეურები შესანიშნავად გრძნობდნენ, რომ მათი კო- 

მერციული ინტერესებისათვის საქართველო დიდი სარგებლობის მომტანი იყო, 

მაგრამ ამ მიზნის მისაღწევად რეალურ ნაბიჯს ეერა და ვერ დგამდნენ. ამისათვის 

მათ არც სამხედრო შესაძლებლობა ჰქონდათ და არც პოლიტიკური ატმოსფერო 

იყო სათანადოდ მომწიფებული: ჯერ ერთი, თვით ევროპის სახელმწიფოები ურ- 

თიერთის მიმართ დაძაბულ მდგომარეობაში იყვნენ აღმოსავლეთის პრობლემათა 

მოწესრიგებაში და, მეორეც, არც ერთს არ გააჩნდა სპარსეთსა თუ ოსმალეთთან 

დასაპირისპირებელი რეალური ძალა. ყოველივე ეს შეუმჩნეველი არ ღარჩენიათ 

ქართველ მოღვაწეებს, ფხიზლად განჭვრიტეს რეალური საერთაშორისო სიტუაცია 

· და გაღაწყვიტეს, რათა უფრო მეტი ენერგიითა და დაბეჯითებით ეზრუნათ რუსეთ- 

თან კონტაქტების გაშლასა და განმტკიცებისათვის,ს სახელოვანი წინაპრების შემ- 

დეგ ამ პოლიტიკური კურსის ერთ-ერთი თანამიმდევრულად დამცეელი თეიმუ- 

რაზთან ერთად არჩილ მეფე იყო. 

არჩილ მეფემ ადრევე დაამყარა აქტიური ურთიერთობა რუსეთის მეფესა და 

მისი კარის გავლენიან ფეოდალებთან. 

როგორც აღვნიშნეთ, ჯერ კიდევ საქართველოში ყოფნის დროს, განსაკუთრე- 

ბით კი იმერეთში გამეფების პერიოდში, არჩილი ინტენსიური მიმოწერითა და 

დიპლომატიური მისიის წარგზავნილი წარმომადგენლების საშუალებით ყოველნა- 

ირად ცდილობს რუსეთთან მჭიდრო სახელმწიფოებრივი კონტაქტების დამყარე- 

ბას, რუსეთში დამკვიდრებულმა არჩილმა თავიდანვე მიიპყრო რუს გამგებელთა 

ჟურადღება. 
მოსკოვის საიმპერატორო კარს შეუმჩნეველი არ დარჩენია არჩილის ფართო 

განმანათლებლური ინტერესები და მისწრაფებები. სწორედ იმის გამო, რომ მოს- 

კოეი ჯერჯერობით ვერ ახერხებდა არჩილისადმი ქმედითი პოლიტიკური დახმარე- 

ბის გაწევას, თითქოსდა ამის კომპენსაციის მიზნით, ყოველნაირად ცდილობდნენ. 

რათა კულტურის სფეროში მაინც შეეწყოთ ხელი ქართველი მეფის მოღვაწეობი- 

სათვის და სწორედ ასეთი მიზანდასახულობის აშკარა გამოვლენა იყო, რომ რუს 

ხელმწიფეებს ივანესა და პეტრეს არჩილისათვის გაუგზავნიათ მხატვარი გ. ზინო. 

ვიევი, რომელიც რამდენიმე თვეს მუშაობდა მასთან. პროფ. ლ. მენაბდის აზრით, 

„იმ დროს ქართველი ოსტატი –– მხატვარი ვასილიც ყოფილა მოსკოვში“ 1. 

არჩილმა შემოიკრიბა მოსკოვში მყოფი ქართველი ინტელიგენციის მოწინავე 

წარმომადგენლები და მათთან თათბირითა და თანამოღვაწეობით ზრუნავდა ეროვ- 

ნული კულტურის აღორძინებაზე. 

1700-1712 წლები. საოცარი პერიოდია ქართული კულტურის ისტორიაში: 

საქართველოში ვახტანგ VI განმაცვიფრებელი ენერგიითა და სიბრძნით ზღაპ- 

რულ შედეგებს აღწევს. ფაქტიურად მან დააარსა აკადემია, რომელშიც სწავლულ- 

თა ინტენსიური მუშაობის შედეგად დამუშავდა „ქართლის ცხოვრება“, „სამართ- 

ლ. მენაბდე, ქართული კულტურულ-საგანმანათლებლო კერების ისტო- 
რიიღან, თბილისის სახ. უნივერსიტეტის შრომები, ტ. 96. 1963 წ. გე- 192.



ლის წიგნი", ლექსიკონი, დაარსდა სტამბა და გამოიცა „ეეფხისტყაოსანი“, ყლოეე- 

ლივე ეს წარმოუდგენელი ნაყოფიერებაა დროის ასეთ მცირე მონაკვეთში. იქაეე 

პერიოდში ასეთივე მასშტაბით მოქმედებს არჩილი მოსკოვში. ასე რომ, შინ და . 

გარეთ ქართველი მოღვაწეები -- ბიძა-ძმისშვილი –– ერთ საერთო დიდ საქმეს 

აკეთებენ, ერის კულტურის აღმავლობისათვის იღეწიან დღა საოცარ შედეგებსაც 

აღწევენ. რუსეთში არჩილმა თაეისი სიდარბაისლით, სიბრძნითა და განათლებით, 

დახვეწილი ტაქტიანობითა და ღირსების გრძნობის დაცვით თავიდანვე აღიარება 

ღა პატივისცემა დაიმსახურა მას ანგარიშს უწევდნენ არა მარტო გავლენიანი 

თავადები, არამედ თვით ხელმწიფენიც,დ უღავოდ დიდ პიროენულ ღირსებებთან 

ერთად არჩილის ავტორიტეტს ზრდიდა ისიც, რომ მისი ძე, ალექსანდრე ბატო- 

საშვილი პეტრე პირველის უახლოესი ადამიანი და თანამოღეაწე იჟო. 

პეტრე და ალექსანდრე თითქმის თანატოლები იყვნენ და პეტრემ ბავშეობი- 

დანვე დაიახლოეა ალექსანდრე. ჯერ კიდევ 1684 წ. როდესაც არჩილმა პირვე- 

ლად გაგზავნა თავისი ვაჟები მოსკოეში, რუს ხელმწიფეთა დიდ დარბაზში არ- 

ჩილის ვაჟებმა ალექსანდრემ და მამუკამ მამის სათხოვარი წარუდგინეს ახალგა- 

ზრდა მეფეს. ამ პირეელი შეხვედრისას პეტრეს მეტად მოეწონა ალექსანდრე, 

განსაკუთრებული სითბოთი განეწყო და დაიახლოვა კიდეც. 

პეტრე დიღმა ისე დაიახლოვა და დაიმეგობრა ქართველი უფლისწული, რომ 

იგი იმპერატორის მუდმივი თანმხლები ღა თანამოღვაწე გახდა „დიდი ელჩობი- 

დან“ დაწყებული რუსეთის არტილერიის გენერალ-ფელეეხმეისტრად დანიშენის 

ჩათვლით, ალექსანდრე პეტრე დიდის საქმეებს თანაზიარი გახდა, ქართველი 

უფლისწულისა და რუსეთის იმპერატორის ურთიერთსიყვარულმა დიდად განსა 

ზღვრა კიდეც არჩილის მოღვაწეობის წარმატებები რუსეთში, მაგრამ ალექსანდ- 

რეს ნააღრევმა ტრაგიკულმა სიკვდილმა გარკვეულად შეზღუდა ქართველი მეფის 
საქვიანობის პასზტაბები. 

სიბერის ჟამს ბედისაგან განწირული, სამშობლოს მოწყვეტილი და რუსეთის 

იმპერატორის კარს შეხიზნული არჩილ მეფე თითქმის სრულიად ჩამოსცილდა პო- 

ლიტიკურ ცხოერებას. მას უკვე იშვიათად ეძლეოდა საშუალება ქვეყნის საგარეო 

საქმეების მოწესრიგებისა !. არადა თავისი ქვეყნის დიდად მოჭირნახულე, იშვი- 

ათი გზნების მამულიშეილი დღენიადაგ თავისი უსამართლოდ ჩაგრული სამშობ- 

ლოს, განმაცვიფრებელი შემოქმედებითი უნარის მქონე ხალხის მომავალზე ფიქ- 

ლობდა. პოლიტიკურ ასპარეზს გამოცლილმა არჩილ ბაგრატიონმა თავისი უშრე- 

ტი ენერგია, ცხოვრების დიღი გამოცდილება, იშვიათი ნიჭი და სიბრძნე ახალი 

გზით წარმართა. 

მოსკოვში საბოლოოდ დასახლების შემდეგ არჩილმა კიდევ უფრო ინტენსიუ- 

რად დაიწყო ქართული წიგნის ბეჭდვაზე ზრუნვა. ამ საქმეში მას გვერდში ამო- 

უდგა ჯერ კიდევ სტოკჰოლმში ყოფნის დროს მისი ვაჟიშვილი ალექსანდრე. ეს 

უკანასკნელი, მიუხედავად იმისა, რომ შვედებთან ტყვედ ყოფნის დროს უაღრე- 

სად მძიმე ჰირობებში იმყოფებოდა, დღენიადაგ სულ თავის ხალხზე ფიქრით იყო 

შეპყრობილი და ტყვედმყოფმაც კი მოახერხა თავისი ქვეყნისათვის სასარგებლო 

საქმის კეთება ალექსანდრე სტოკჰოლმში პირადად დაუკავშირდა იქაურ სწაგვლუ- 

ლებსა და სტამბის ოსტატებს და მისი. უშუალო ხელმძღვანელობითა და მონაწი- 

ლეობით სტოკჰოლმში დამზადდა ახალი ქართული შრიფტი, რომლის ამონაბეჭდი 

1 M8 გ ა ბ ა შ ვ ი ლ ი, სულხან-საბა ორბელიანი როგორც დიპლომატი, კრ. 

„სულხან-საბა ორბელიანი“, საქ. სსრ მეცნიერებათა აკად. გამომცემლობა, 1959 წ 

გვ. 64-–65. 
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ღაგულია სტოკჰოლმის სამეფო ბიბლიოთეკაში. მართებულათ= “შენიშნავს მკელე- 

ვარი ო. კასრაძე; „სტოკჰოლმში შემონახულ ანაბაქდ ფურცელხე ალფაბეტის 

მიხედვით განლაგებული ღიღი და პატარა ზომის ასომთავრული სასათაურო 
შრიფტებს ქეეშ მოთავსებულია წვრილი ნუსხურით აწყობილი რორი ნაწყვეტი 

„სახარებიდან“ –– „მამაო ჩვენო, რომელი ხარ ცათა შინა“ და „ღეთისმმობელო 

კალწულო გიხაროდენ“. ეს ტექსტები იმდენდ დაზღვეულია შეცდომებისაგან, 

რომ დაუჯერებელია ისინი ნ. კისის ეკუთვნოდნენ. ეჭვსგარეშეა, მათ აწყობაში 

ქართველი კაცის ხელი ურევია“! და ეს ქართველი კაცი არის ალექსანდრე ბა- 

ტონიშვილი. სამწუხაროდ, ამ შრიფტმა, ისე როგორც თეით ალექსანდრე ბატონი- 

შეილმა, არჩილამდე ვერ მოაღწია. 

მიუხედავად უამრავი დაბრკოლებისა, არჩილი არ გატეხილა, «მედი არ დაუ- 

კარგავს და, მართლაც, საოცარი ენერგიისა და მიზანსწრაფეის შედეგაღ მან მაინც 

შეძლო, რომ 1705 წ. მოსკოვში პირველად გამოეცა ქართული წიგნი დღ. ვს 

წიგნი იყო „დავითნი“. ასე ჩაუყარა არჩილ მეფემ საფუძველი ქართული წიგნის 

ბეჭდვას მოსკოვში, ხოლო შემდეგ არჩილისაგან გზაგაკვალულმა მისმა მემკვიდ- 

რეებმა მოსკოვსა და საქართველოში კიდეე უფრო გააფართოეეს წიგნის ბეჭლვა, 

რის შეღეგადაც ღიდღმა სწავლულმა ვახტანგ VI-მ 1712 წ. თბილისში დაბეჭდა „ვე- 

ფხისტყაოსანი“, 

· „დავითნის“ დაბეჭდვის შემდეგ არჩილი შეუდგა მთლიანი ქართული ბიბლ-ის 

გამოცემის თადარიგს. მან შეაგროვა ხელნაწერი ბიბლიური წიგნები შეულდარა 

სლაგურს, დაჰყო თავებად, თარგმნა ისო ზირაქისა და მაკაბელთა წიგნები, რომ- 

ლებიც ქართულად არ იყო იმხანად და გამართა სასტამბოდ. მაგრამ მთლიანი 

ქართული ბიბლიის დაბეჭდვა ვერ მოასწრო, მისი წამოწყებული საქმე ვახტანგ 
VI-ის სწავლულმა შვილებმა –– ბაქარმა და ეახუშტიმ განაგრძეს“ 2. 

არჩილი ბეჭდეის საქმის მომქანცველ შრომასთან ერთად უაღრესად ნაყოფიერ 

მეცნიერულ-მთარგმნელობით მოღვაწეობას ეწეოდა.ა მან ქართულად თარგმნ. 

დიდი ბერძენი იმპერატორისა და მხედართმთავრის, ალექსანდრე მაკედონელის 

ცხოვრების ამსახველი მხატვრული თხზულება „ალექსანდრიანი!?1 თარგმნა აგ- 

რეთვე ისტორიული ხასიათის შრომა –- „ხრონოგრაფი"? ლდა დიდი უკრაინელი 

მწერლისა და მოაზროვნის პეტრე მაგილას ფილოსოფიური ტრაქტატი -- „აღსა- 

რება მართლისა სარწმუნოებისა. პროფ. ლევან მენაბდის დაკვირვებით არჩილ 

მეფეს რუსეთში ყოფნის დროს აქვს დაწერილი ორიგინალური თხზულება -- „შე- 

ფეთა საქებელნი და სამხილებელნი“ ბ, ამ ნაწარმოებში მრავალ მეფეთაგან მიძღ- 

ვნილ სტრიქონებში გამოირჩევა პეტრე პირველის ქება. არჩილი აღტაცებით, 

ღიდი სიყვარულით წერს პეტრეს შესახებ არა მარტო იმიტომ, რომ რუსეთის 

იმპერატორი განსაკუთრებულ ყურადღებას იჩენდა ლტოლვილი მეფისადმი, არა- 

1 ო. კასრაძე, ძველი ქართული ნაბეჭდი წიგნები. გე. 17. 

?. ლ. მენაბდე, დასახელებული ნაშრომი, გე. 201. 

31 ტრ მირიანაშვილი, „არჩილის მთარგმნელობითი მოღვაწეობა“ (სა- 

დისერტაციო ნაშრომი ფილოლოგიურ მეცნიერებათა კანდიდატის ხარისხის მოსა- 

პოვებლად, 1973 წ. გე. 20). 

4 ლ. მენაბდე, დასახელებული ნაშრომი, გვ. 204; შესაძლოა ეს ნაწარ- 

მოები მთლიანი სახით არჩილმა მოსკოვში დაასრულა, მაგრამ ჩვენის აზრით, იგი 

წლების მანძილზე თანდათანობით იწერებოდა. ჯერ კიდევ საქართველოს პერიო- 

დიდან, წინააღმდეგ შემთხვევეაში აუხსნელია შაჰ-აბასისადმი მიძღვნილი მაქებარი 

ეპითეტები. 
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მედ იმიტომაც, რომ პეტრეში იგი ხედავდა უშრეტი ენერგიის ბრძენ მოღვაწეს, 

რომელმაც რუსეთი მანამდე არნახული აღმავლობის დიდ გზაზე დააყენა. არჩილი 

აღტაცებით წერს: 

„თვით პეტრე ცარი, ვნახე რაც არი, 

დიდის რუსეთის მტკიცედ მპყრობელი". 

როგორც ზემოთ აღენიშნეთ, პეტრემ 1713 წ. საგანგებო ბრძანება გასცა, რათა 

დაეკმაყოფილებინათ არჩილის თხოვნა და, საერთოდ, პეტრე იმდენად დიღ ანგა- 

რიშს უწევღა არჩილს, რომ ქართველ მეფეს იგი იმ ამბებსაც კი ატყობინებდა, 

რომელიც უშუალოდ არ ეხებოდა არჩილს მაგრამ რომელსაკც რუსეთისათვის 

ჰქონდა სახელმწიფოებრივი მნიშვნელობა :ეს იქნებოდა ბრძოლამი გამარჯვება, 

თუ რაიმე სხვა წარმატება). პეტრემ საგანგებოდ დაავალა თავად რომანდოვსკის, 

რომ მას უშუალო კონტაქტი ჰქონოდა არჩილთან და ეს უკანასკნელი შეეყვანა 

მოელენათა განვითარების კურსში და მასთანავე ეზრუნა მასზე. 

პეტრეს არჩილისადმი კეთილგანწყობის გამოვლენაა ისიც, რომ იგი არჩილს 

ასაჩუქრებდა თავიი საჯინობოს ცხენებით, ეს, იმდროინდელი საკარო ეთიკის 

გათვალისწინებით, პატარა წყალობა არ იყო. არჩილიც, თავის მხრივ, იმდენად ახ- 

ლოს გრძნობდა პეტრესთან თავს, რომ იმპერატორს გაუბედა თხოვნა, რათა მას 

ჯადასახადებიდან გაეთავისუფლებინია მისი ყმები. ყველა გადასახადი მომიხსენი- 

თო –- მოახსენებდა არჩილი –– გარდა „სტრელეცკი ხლებისაო, თორემ ჩემ 

გლეხობა ღატაკდება და აქეთ-იქით მექსაქსებაო. აქ არჩილის ჰუმანური ბუნებაც 

ჩანს, აშკარაა, თუ როგორ ზრუნავდა იგი თავის ქვეშევრდომებზე. პეტრე 1-მა კი 

თავის მხრივ, მიუხედავად იმისა რომ შვედებთან ომში იყო ჩაბმული, არჩილის 

თხოვნა მაინც შეიწყნარა. 

ქართველი უფლისწულის, ალექსანდრესადმი სიყვარული და არჩილისადმი პა- 

ტივისცემა პეტრე პირველმა გადაზარდა არჩილის ასაკოვანი ასულის დარეჯანი- 

სადმი და ეს ყურადღება არ შეუნელებია ძმისა და მამის გარდაცვალების შემ- 

დეგაც. პეტრემ რაღაც საოცარი ნათესაური სითბოთი შეიყვარა ალექსანდრე დ. 

ამავე სითბოთი გაათბო მხცოვანი არჩილი და დარეჯანი. 

არჩილისადმი ანგარიშის გაწევ,ა მისდამი პატივისცემძთ დამოკიდებულება 

განპირობებული იყო არა მარტო პოლიტიკური მოსახრებებით არამედ, ამავე 

დროს, ქართველი მეფის დიდი და უდავო პიროვნული ღიოსებებით. იგი თავისი 

სიდარბაისლით, ტაქტით, გამჭრიახობითა და სიბრძნით, ქცევითა და დამარწმუ- 

ნებელი. შთამაგონებელი მსჯელობით · თავიდანვე კეთილად განაწყობდა მასთან 

მოსაუბრეს. მახვილად აქვს შენიშნული მკვლევარ ტატიშვილს: 

„არჩილი, როგორც ბევრი მისი გვარიშვილი, "შრომისმოყვარე და მოქმედია 

კაცი იყო. მას ყოველი დღე განრიგებული ჰქონდა: კითხულობდა სიტყვაკაზმულ 

მწერლობას, საღვთისმეტყველო წიგნებს, თარგმნიდა ბერძნულიდან და “პარსუ- 

ლიდან, ფხიზლად აღევნებდა თვალ-ყურს პოლიტიკას, იცოდა დროზე გაჩუმება 

ჯა თავისი მეფური სიტყვს დროზე თქმაც არასოდეს, თვით განდევნის წლებ- 

შიც კი. არ ავიწყდებოდა მას ფიზიკური ვარჯიში და ნადირობა“ !, არჩილი ერთი 

შეხედვითაც დაუვიწყარ შთაბეჭდილებას ტოვებდა უცხო ადამიანზე. ამის ნათე- 

ლი დადასტურებაა გამოჩენილი ინგლისელი პიდროლოგის კაპიტან ჯონ პერის 

მოგონებები, იგი წერს: „1699- წელს მეფე საქართველოსი. ერთ-ერთი ყველაზე 

    

1 ვლ. ტატიშვილი. დასახ. ნაშრომი. გე. 180. 
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მდიდარი და მჭიდროდ დასახლებული ქვეყნისა,ა იმყოფებოდა კასპიის სანაპირო- 

ებთან. მაშინ მე ვმუშაობდი ვოლგისა ღა დონის შეერთების გეგმებზე და ამ დროს 

გამოიარა საქართველოს მეფემ, შეჩერდა და მოეიდა ჩემი სამუშაოს სანახავად. 

ეს იყო მაღალი, ლამაზი მამაკაც. მე მერგო პატივი მასთან ერთად მესადილა 

კამიშინისს გუბერნატორის სახლში. მეფის მობრძანებს ”შესახებ გუბერნატორი 

წინასწარ იყო გაფრთხილებული დღა მიღებული ჰქონდა ბრძანება, რომ მას დახეედ- 

როდნენ მეფისათვის შესაფერისი პატივით“ |. 

არჩილის შესახებ მაღალი აზრის იყვნენ არა მარტო მასთან უშუალო კონტაქტში 

მყოფი სპარსელი, რუსი თუ დასავლეთ ევროპელი ისტორიული პირები (შაჰ- 

აბასი, პეტრე დიდი, და სწავლულები, არამედ შემდეგი დროის რუსეთის მოწი- 

ნავე ინტელიგენციის წარმომადგენლები და სახელოვანი მწერლები განსაკუთ- 

რებით ფასეულია ნეკრასოვისა და პუშკინის აზრები რუსეთში გადახვეწილ ქარ- 

თველ სწავლულ მეფეზე. 1852 წელს ნ. სუშკოვმა გამოსცა „ისტორიული და ლი- 

ტერატურული კრებული“, ნეკრასოვმა დაბეჭდა ამ კრებულის განმაქიქებელი რე- 

ცენზია რომელშიც იგი სასტიკად კიცხავდა სუშკოვს ა კრებულის გამო და 

ბოლოს დასძენდა, რომ კრებულის, რომელსაც „რაუტ“ ეწოდებოდა, გამართლე- 

ბა მხოლოდ იმით შეიძლებოდა, რომ აქ მოთავსებულია იმერეთის მეფის არჩი- 

ლის მეტად საინტერესო ცამეტი წერილი გრაფ გოლოვინისადმი-ი ეს წერილე- 

ბიო, – წერდა ნეკრასოვი –– იმდენად მდიდარ პირველხარისხოვან ისტორიულ მა- 

სალას გვაწვდიან ღა მკითხველის ისეთ დაინტერესებას იწვევენ, რომ მხოლოდ 

არჩილ მეფის მნიშვნელოვანი წერილების გამო შეიძლება მადლობა ეუძღენათ 

სუშკოვსო, სხვა ღირსება მის კრებულს არ აქვსო? უდაოდ მნიშვნელოვანი ფაქ– 

ტია, რომ დიღი რუსი მწერალი ღა მოაზროენე ნეკრასოვი მისთვის ჩვეული 

პრინციპულობით აფასებს რა იმდროინდელ ლიტერატურულ მოვლენა, ერთ- 

ერთ ისტორიულ ღირსებად არჩილ მეფის ჭკვიანური, საქმიანი წერილების პუბ- 

ლიკაცია მიაჩნია. არჩილის ნააზრევმა თითქმის საუკუნის შემდეგ თეით ნეკრასო- 

ვის ყურადღებაც კი მიიპყრო. 

ხოლო ბევრად უფრო ადრე ღიდი პუშკიი დაინტერესდა არჩილისა და 

მისით ეაჟის ტრაგიკული ისტორიით პუშკინი საგანგებოდ წერდა «LIმ80ხ 

ა»00MIMC9I806I CCIმIV VM6063 IIMი60I II ნხლMIIMIხIL 8ხI(I066088+ხ I6/M0 IIმ0068V92 
იM06ი06II8CM0-0 MM ო0600080XICVMM # 0IIV (IMმ6ხL 6-0 60MMMVIL CI2000Xს II0- 
76CMIIIს), M0M80M9 8 #M0IM60, 910 იიMხსმ 8M8+XCM660C0-0 10#X0 C MCCIMI0 01- 
IV0I06ც0 6-0 M8760M» 3, 

დიდი რუსი პოეტი ისტორიული ფაქტის გადმოცემასთან ერთად საოცარ 

სითბოსა და თანაგრძნობას ავლენს უსასოობაში. მყოფი მხცოვანი ქართველი მე– 

ფისადმი. 

რუს დღა უცხოელ პოლიტიკურ მოღვაწეთა, სწავლულთა და მწერალთა მიერ 

აღიარებული და პატივდებული არჩილი, პირდაპრ სათაყვანებელი პიროვნება 

იყო თანამემამულეთათვის, მასთან დაკავშირებული ადამიანები მოკრძალებულნი 

იყვნენ არა როგორც მეფის წინაშე, არამედ, ამაეე ღროს, მოხიბლულნი იყვნენ 

მისი სითბოთი და ზრუნვით. არჩილი, განსაკუთრებით ემიგრაციის წლებში, ამა- 

ღელვებელი სინაზითა და მამაშვილური ალერსით ფიქრობდა ყველას ბედზე, 

ყოველ ღონეს ხმარობდა, რათა მის გვერდში მყოფთათვის კეთილი მდგომარეობა 

!' I X0M9 IIიიიM. CილიწყMIბ 000ლCლIIIL I0M MხIVCI0IVICM. ს20ლ. M., 1871, 

:, ნვ. 

“97 I გ. I6Mი80098, II0»M. C06ხ. C0%, 9MCCM, +. IV, 1950, C. 657. 

8 ჩ. C. II7II MM. IMIC100IIM IICI0მ, C0ყ. XIICCM, I. X, 1938, ლ. 263.



შეექმნა და ყოეელივე მათგანი ისეთ საქმეში ჩაება, რომელშიც იგი მაქსიმალუ- 

რად გამოავლენდა თავის შესაძლებლობებს და რაც შეიძლება მეტ სარგებლობას 

მოუტანდა თავის ხალხს, არჩილის ჰუმანური და წარმოუდგენლად დემოკრატი- 

ული ბუნება სილაღესა და სითამამეს მატებდა მის ქვეშეერდომთ, მაგრამ ეს სი- 

თამამე არასოდეს სცილდებოდა მოკრძალებისა და მოწიწების ფარგლებს. არჩი- 

ლის ფართო ინტერესები, ღრმა განსწავლულობა და სიბრძნე, მახვილი პოეტური 

ნიქი აღტაცებასა და აღიარებას იწვევდა. არჩილის ნაწერების დიდი ზეგავლენა 

კარგად აქეს გამოხატული არჩილის უმცროს თანამედროვეს, მისი თხზულებების 

ერთ-ერთ პირველ გადამწერს, გივი თუმანიშვილს, რომელიც არჩილის თხზულება- 

თა კრებულის -- „არჩილიანის" შესახებ წერს: „რომელ („არჩილიანი" -- რ. ბ) 

საწადელი და სასურველ არს მკითხეელ-მსმენელთათვის, საწადელ ბრძენთა და 

მეცნიერთა და სატრფიალო მოსწავლეთა“ !. არჩილის ღრმა განსწავლულობას გა- 

ოცებაში მოჰყავდა თანამედროვენი: „არჩილ იყო კეთილად წიგნებსა ორსავე -–– 

ქართულისა და რუსულისა სწავლულ და მთარგმნელ“. 

ამ ყოველმხრივ მომხიბლავ პიროენებას, რომელიც თავისი ადამიანური კე- 

ოილშობილებით და ზრუნვით, განსწავლულობითა და სიბრძნით, ენერგიითა და სა- 

ხელმწიფოებრივი მოღვაწეობით, ვაჟკაცობითა და თავგანწირვით განსაკუთრებულ 

მოწიწებას იმსახურებდა, ასეთ ღვაწლმოსილ ადამიანს მეტად მწარე სიბერე და- 

უდგა. გაქრა სამშობლოში დაბრუნების და ქეეყნის ხსნის პერსპექტივა. ალექსან- 

დრე ბატონიშვილის ტრაგიკულმა სიკვდილმა საბოლოოდ მოუსპო ყოველი პი- 

რაღი თუ სახელმწიფოებრივი სიხარული და საბოლოოდ გადაუწურა იმაზე ოლც- 

ნება, რისთვისაც იგი იღვწოდა ერთადერთი საზრუნავი ისღა რჩებოდა, რომ 

თავისი ასული, მეტად გონიერი და მამასავით მოღვაწის ცეცხლით გზნებული და- 

რეჯანი მეფის მემკვიდრედ ეღიარებინა რუსეთში, რის გამოც იგი ევედრებოდა 

პეტრე დიღს: „მაღალი მონარქის თვალით გადმოხედე და ”შმეივრდომე ჩემს შემ- 

დგომ დარჩენილი ასული ჩემი, იმედი მქონდა ჩემი ვაჟების მეოხებით აღმედგინა 

მემკვიდრეობა ჩემი გვარეულობისა, რომელიც საუკუნეთა განმავლობაში მფლობე– 

ლობდა ივერიას და სხვა ქვეყნებს ღმერთმან არ ინება ეს მაგრამ დამიტოვა 

ასული, რომლის მეოხებით ჩვენში გვარი შეიძლება აღდგენილ იქნეს, თუ ჩემი 

ქალისათვის გამონახული იქნება შესაფერისი პირი, კანონიერი ქორწინებით და 

ურთიერთთანხმობით მასთან შესაუღლებლად. წარსულში ამ გზით ჩვენი გვარი 

ორჯერ იყო განახლებული. ეს წესი მიღებულია და კანონიერად ითგლება აზიისა 

ღა ევროპის ბევრ საზეფო კარზე. იმერეთის სამეფოს და სხვა სამფლობელო მი- 

წებს რომლებიც თქვენს მაღალმონარქიულ მფარველობამი იმყოფებიან ნუ 

დასტოვებთ უმწეოდ საერო და საეკლესიო საქმეებში. მათი ბედი თქვენს ხელ- 

შია. მათ სწადიათ თქვენს მფარველობაში ყოფნა ისევე, როგორც წინათაც თქვენი 

უდიდებულესობის წინაპართა მფარველობამი იყვნენ დე, ბრძანოს თქვენმა 

უდიდებულესობამ, რომ აზნაურები და ჩვენს ენაზე მოლაპარაკე ყველა წოდების 

ადამიანები რომლებიც ჩვენთან ცხოვრობდნენ მოსკოვში და ჩვენს შემდგომაც 

ჩემი ქვეყნიდან ჩამოვლენ, მოვიდნენ და წავიდნენ წინანდებურად დაუბრკოლებ- 

ლად. დე, მოსკოვში ჩამოსულნი მიღებულნი ჩვეულებისამებრ აუცილებლად 

ჩვენს სახლში ცხოვრობდნენ" 2. ეს ლოცვად წარმოთქმული ვედრება გამთბარია 

არა მარტო საკუთარი ქალწულისა, არამედ ყველა თანამემამულისადმი ზრუნვით, 

მათი ბედის მოსაწესრიგებლად მშობლიურ ქვეყანაზე, თანამოძმეებზე ფიქრსა და 

! ს. I8M#8გ)(II8MX#MV, 0იMIMCმIIII6 0VM0IIMCCM, II, C. 176. 

2 ვლ. ტატი შვილი, დასახ. ნაშრ, გვ- 227. 
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მათი ბედუკუღლმართობით გამოწვეულ მწუხარებამი დაილია ღვაწლმოსილი მხცო- 

ვანი მეფის სიცოცხლე. მრავალ ჭირვარამგამოგლილი არჩილ ბაგრატიონი გარ- 

დაიცეალა 1713 წლის 16 აპრილს დღა დაკრძალეს დონის მონასტერში შეილების 

გვერდით. ასე გაუხარებლად და მიზანმიუღწევლად დასრულდა ჩეენი ქვეყნის 

აებედობის შედეგად შორს გადახვეწილი ერთ-ერთი შესნიშნავი და საამაყო მა- 

მულიშვილის სიცოცხლე. 
არჩილი უაღრესად რთული და საინტერესო ფიგურაა ჩვენს სინამღეილეში. 

მისი მოღვაწეობის ასპექტები მრავალსახოვანია, მაგრამ იგი, უპირველეს ყოვლი- 

სა, შემოქმედია, ახალი საწყისის დამამკვიდრებელი შემოქმედი, ამასთან ისიც 

ხაზგასასმელია, რომ ის გამორჩეულად იმკვიდრებს სახელს ვითარცა ლიტერა- 

ტურის თეორეტიკოსი. ქართული ლიტერატურათმცოდნეობის ისტორია ჯერ კი- 

დევ ადრეულ საუკუნეებშია სათავედადებული., თვით აგიოგრაფიულ მძეგლებში- 

ვეს ჩამოყალიბებული ესა თუ ის ლიტერატურათმცოდნეობითი პოინციაები, 

ხოლო ეფრემ მცირის ნააზრევი ხომ მთელ ეპოქას ქმნის ქართულ ლიტერატუ- 

რათმცოდნეობაში. ადრეული თეორიული აზროვნების გეირგვინი და ახალი ეს- 

თეტიკის განვითარების სისტემაში მომყვანი და ბიძგის მიმცემია შოთა რუსთ:- 

ველი. 
რუსთაველის შემდეგ ძეელი ქართული მწერლობის არე ერთ წარმომადგე- 

ნელს ისე საგანგებოდ არ გაუმახვილებია ყურადღება ლიტერატურის თეორიულ 

საკითხებსე, როგორც არჩილს, მას ჩამოყალბებული აქვს საკუთარი კონცეფცია, 

მისი მოსაზრებები ლიტერატურის კონკრეტულ საკითხებზე დღესაც ანგარიზშგა- 

საწევია, თავისი დროისათვის კი არჩილმა შექმნა გარკვეული ლიტერატერულია 

სკოლა და მისმა შეხედულებებმა წარმმართველი მნიშვნელობა იქონიეს ქართუ- 

ლი მწერლობის განვითარებაზე. 

არჩილის ეპოქაში ხდება ძეელი ლიტერატურული ტრადიციების კრიტიკული 

გადაფასება, ახალი მოთხოენილებისას და გემოვნების შესაბამისად ყალიადება. 

ახალი შეხედულებები, ისახება ახალი პერსპექტივები ლიტერატურის განგითარე- 

ბისა. ამ დიღი ლიტერატურული მოელენები ცენტრალური ფიგურაა თეითონ 

არჩილი. 

XVII-XVIII საუკუნეებში წამოჭრილი „მართლის თქმის“ პრინციპი (რეა- 

ლიზმის ტენდენციები) არ წარმოადგენენ მხოლოდ ლიტერატურული ძიების შე- 

დეგებს. ამ საკითხზე მსჯელობისას გათვალისწინებული უნღა იქნეს არა მარტო 

ლიტერატურული, არამედ ფილოსოფიური ასპექტებიც. ადამიანის წინაშე მწეავედ 

დადგა სამყაროს შეცნობის პრობლემა და ამიტომ განსაკუთრებით მახეილღება 

ყურადღება მეცნიერებაზე, გონებაზე. რიგ შემთხვევაში ლიტერატურა და ხე- 

ლოენება დაუპირისპირდა კიღეც მეცნიერებას, რომელიც სწავლობდა სამყაროს 

და მისი შეცნობის ტექნიკურ საფუძვლებს. მეცნიერების პრიმატის ნიშნები გან- 

საკუთრებით გამოიკვეთა ვოლფისა და ლაიბნიცს კონცეფციებში ამ მხრივ 

მეტად მრაგალისმეტყველია ლაიბნიცის მსჯელობა: ზე მიხარია, რომ დრაიდენმა 

ვირგილიუსის თარგმანში მიიღო 1000 ფუნტი სტერლინგი, მაგრამ ვისურვებდი, 

რომ ნიუტონს ჰქონებოდა 10-ჯერ მეტი. სხვა სიტყვებით რომ ვთქვათ, პოეზიის 

ფასეულობა მეცნიერებასთან შეფარდებით შეადგენს პროპორციას –- 1:7 (ერთი 

შეიდთან,., უდიდესი ემპირიკოსი ლოკი წინა პლანზე წამოწევს ცდის ფუქციას, 

სამყაროს რეალურ და მეცნიერულ შემეცნებას, რამეთუ მეტად სკეპტიკურად 

უყურებს სიტყვიერი ხელოვნების შემეცნებით ფუნქციას. 

რეალიზმი ხდება ფართო ფილოსოფიური ცნება ის მიზნად ისახავს” სამყა- 

როს, ბუნების შეცნობას, მის ათვისებას, ამ დამოკიდებულებასთან მჭიდრო კაე–- 
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შირში იმყოფება ლიტერატურული პოზიციაც –- ჩნდება მო ახოვნილება რეალუ- 

რი სინამდვილის, სიცოცხლის ასახვისა. ამიტომ ეთიკური (C-ამოძღვრების ორბი- 

ტაში შედიან არა მარტო ქცევის ნორმები და ზნეობრივი კატეგორიები, არამედ 

სინამდვილის შეცნობა და შესწავლა, ყოველივე რეალურის გააზრება. 

კელე ზაზგასმით უნდა აღინიშნოს რომ „მართლის თქმის“ პრინ- 

ციბი ლიტერატურაში არის მსოფლშეგრძნების შედეგი, განმანათლებლური პო- 

ზიციით ნაკარნახევი სამყაროს შეცნობის მოთხოვნილება. სწ-.რედ ასეთმა ზო- 

გად ფილოსოფიურმა ჭვრეტამ განაპირობა არჩილის ახალი ლიტერატურული პო- 

ზიცია. 

არჩილის მხატერულ-შემოქმედებითს კონცეფციაში საგანგებო ადგილი 'უჭი- 

რავს „მართლის თქმის“ პრინციპს „მართლის თქმაში“ გამოსჭვივის რეალიზმის 

ელემენტები არჩილის რწმენით, პოეზიის საგანი, ასახვის ობიექტი შეიძლება 

იყსოს მხოლოდ და მხოლოდ არსებული სინამდვილე, რეალური მოვლენა, მხატვ- 

რული ნაწარმოების პერსონაჟები, სიტუაციები, ამბები, რეალურათღ არსებულ, ის- 

ტორიულ ფაქტებს უნდა ასახავდეს. ისტორიულად არარსებული ფაქტების გამოვ- 

ლენას მწერლობაში ის მიიჩნევს ზღაპრულად. „არჩილისათვის სრულიად უცნობია 

ზოგადობისა და ტიპიურობის მომენტი რაც შეადგენს რეალისტური მსოფლ- 

მხედველობის საფუძველს“! არჩილი არ ახდენს დროის ლოკალიზაციას, მისი 

რეალიზმის კონცეფციაში ერთნაირი მნიშვნელობა აქვს როგორც ისტორიული, 

ისე თანამედროვე ამბის ასახვას რადგანაც მისთვის ამოსავალია ფაქტის ისტო- 

რიულად არსებობა, ნაცვლად გამოგონილისა პოეტური ფანტაზიის ნაყოფისა. 

არჩილისათვის ერთნაირად „ნამდვილია“ როგორც თამარ მეფის, ისე თავისი უფ- 

როსი თანამედროვის, თეიმურაზ პირეელისდროინდელი ამბავ,ი ხოლო ვეფხის- 

ტყაოსანში გამოსახული პერსონაჟები ზღაპრულია, იმიტომ, რომ ეს პერსონაჟები 

კონკრეტულად არ არსებობდნენ, თუმც ისინი გარკვეული ეპოქის ტაპური სახე- 

ებია. 

„მართლის თქმის“ პრინციპს არჩილი აყალიბებს თეიმურაზისა და რუსთავე- 

ლის „გაბაასების“ შესავალ ნაწილში: „სხვას ზღაბრულს ამბავს ისევ მართალი 

ამბავი ვარჩიე გასალექსავად; დღა არცა რა ამაში ტყუილი სწერია ერთის, მეფისა, 

და რუსთაველის პირდაპირ გაბაასების მეტი. საქართველოს ამბავსაც ,არგად და 

მართლა მოგახსენებ, ბატონებისა დღა დარბაისელთა“. როგორიც ვხედავთ, „ტვუი- 

ლად“ პოეტს მიაჩნია ისტორიულად არარსებული, გამოგონილი ფაქტი, სიუჟეტი. 
თავისი პოეზიის ერთ-ერთ ღირსებად არჩილი იმას მიიჩნევს, რომ მისთე“ს შთაგო- 

ნების წყაროს „ნამდვილი ამბავი“ წარმოადგენს და არა მოგონილი, „ზღ 'პრული«, 

პოეტი ერთგვარი სიამაყის გრძნობითა და ნიშნის მოგებით აღნიშნავს, რომ ის არ 

დაშვრა ზღაპრული ამბების გალექსვაზე, „ზღაპრულ შაირთა“ დამკვიდრება ლი- 

ტერატურაში არჩილს მწერლობის ნაკლად მიაჩნია საგულისხმოა, რომ ლიტერა- 

ტურული ჟანრის კლასიფიკაციასაც ახღენს იმისდა მიხედვით, თუ რას ასახავს 

ის –– ნამდვილ ამბავს თუ მოგონილს, მაგალითად, სახოტბო პოეზიისადმი სკეპ- 

ტიკურადაა განწყობილი მხოლოდ იმიტომ, რომ მასში ბევრი რამ არამართალია. 

ის ერთგვარ დაპირისპირებასაც ახდენს, ჩემი ნაწარმოები არისო „არა ხოტბა, 

არამედ მართალიო", აქედან კეთდება ბუნებრივი დასკვნა, რომ სახოტბო პოეზია 

გამორიცხავს სიმართლეს, მაშინ, როდესაც მწერლის დანიშნულებაა სწორედ სი- 

ნამდვილის ასახვა პოეტი დაბეჯითებითა და მაღალი პრინციპულობით აცხადებს: 

1 ქართული ლიტერატურის ისტორია, ტ. I, 1954, წ (ა ბარამიძე, არ 

ჩილი, გვ. 366).



„რაც მასმოდა, ან მენახა, ამბავი ვთქვი მე მართლები, 

ანუ ლხინი, ანუ ჭირი ერთმანეთზედ დანათლები, 

სიმართლე და კელავ სიმრუდე, ვინ ბნელი ქმნა, ან ნათლები“, 

სინამდვილის ასახვაში პოეტი მიუკერძოებას ქადაგებს. არჩილის რწმენით, 

ცხოერება ასახულ უნდა იქნეს მთელი თავისი მრავალფეროვნებით, როგორც და-· 

დებითი, ისე უარყოფითი მხარეებით, სიმართლისადღდმი ღალატი შემოქმედის ღი- 
ღი ნაკლია, მან უნდა ასახოს როგორც „ლხინი, ისე ჭირი“, როგორიც „ბნელი, ისე 

ნათელი“, როგორე „სიმართლე, ისე სიმრუდე". არჩილი პოეტისაგან მოითხოეს 

მაღალი მოქალაქვობრიობია და პასუხისმგებლობის გრძნობას. არჩილის რწმე- 

ნით, პოეტი ტრიბუნია, რომელმაც მოურიდებლად უნდა ამხილოს ყოველგვარი 

ნაკლოვანება ღა ხელი შეუწყოს თანამოქალაქტვთა ზნეობრივად გაწვრთნას: 

„ხოგთ ვაქებ და ზოგთ ვაძაგებ, ავის საქმის მე დამგმობარე# (გაბ. რ. და თ. სტ. 

726), –– აცხადებს პოეტი. არჩილი არაერთგზის უბრუნდება „მართლის თქმის“ სა- 

კითხს და ხაზგასმით აღნიშნავს, რომ მწერალმა სინამდვილის ასახეაში უნდა გა- 

მოიჩინოს გულწრფელობა, ყოველ მოვლენას საკუთარი სახელი უნღა ეწოდოს: 

„კარგისა ავი არ მითქვამს, არც შინაგანა ჭრელადა« (სიტყვა სანთლისღებრ... სტ. 

28), –– დაბეჯითებით გვაუწყებს პოეტი. - 

8. ამრიგად, არჩილის მიერ წამოყენებული „მართლის თქმის« პრინციპი გულისხ- 

მობს, ერთის მხრივ, ნამდვილად, ისტორიულად მომხდარი ამბის, ფაქტის აღწერას 

მწერლობაში, მეორეს მხრიე, მის მართებულად ასახვას, მიუდგომლობასა და სი- 

წრფელეს, ე. ი. ისტორიული ფაქტი არ უნდა იქნეს დამახინჯებულად, ცალმხრი- 

ვად ან ზედაპირულად გაშუქებული. „მართლის თქმის“ არჩილისეული კონცეფ- 

ციის ორგანულ ნაწილს წარმოადგენს ნაციონალური თემატიკის საკითხი. საგანთა 

და მოვლენათა რეალისტურად ასახეის საჭიროებასთან ერთად, არჩილი მოით- 

ხოვს ისტორიულ-ნაციონალური თემატიკის დამუშავების აუცილებლობა. არჩი- 

ლი გმობს მისი წინამორბედი პოეტების ამბავთა ზღაპრულობასა და უცხოურ 

(სპარსულ) წარმოშობას არჩილი მოითხოვს მწერლებისაგა” რომ მათ ასახონ 

ქართული სინამდვილე მათ ნაწარმოებებში გამოხატულებას პოულობდეს რო- 

გორც ჩვენი ისტორიული წარსული, ისე თანამედროვეობა. მწერლობა, უპირვე- 

ლეს ყოვლისა, უნდა ემსახურებოდეს ერის წინაშე დასმულ საჭირბოროტო სა- 

კითხების გადაწყვეტას. არჩილის ეს პოზიცია ერთგვარი რეაქცია იყო თეიმურაზ 

1-ის სპარსოფილური ტენდენციის წინააღმდეგ. არჩილი კიცხაეს უცხოური სიუ- 

ჟეტებით გატაცებას და მოითხოვს ეროვნულ თემატიკაზე ყურადღების გამახვი- 

ლებას. 

არჩილის ლიტერატურათმცოდნეობითი ნააზრევი პრობლემათა ფართო სპექტრს 

მოიცავს. მას მეტად საყურადღებო შეხედულებები აქვს ჩამოყალიბებული რო- 

გორე შემოქმედებით მეთოდზე, იე ფორმასა და შინაარსის ურთიერთმიმარ- 

თების საკითხზე როგორც მხატვრული ენის, ისე კომპოზიციის საკითხებზე. ყო- 

ველივე ამის გამო არჩილს განსაკუთრებული ადგილი უკავია ქართული ლიტე- 

რატურათმცოდნეობის განვითარების ისტორიაში. 

არჩილის მიერ „მართლის თქმის“ პრინციპების ჩამოყალიბება და განსაკუთ- 

რებით მწერლობაში ნაციონალური თემატიკის დამკვიდრების ტენდენცია თეო- 

რიულ საფუძველს ქმნიდა ეროვნული ღა განმათავისუფლებელი ბრძოლისათვის. 

ეს იყო შაჰნავაზის მიერ დასახული სახელმწიფოებრივი მოღვაწეობის აღმავალი 

ეროვნული პოლიტიკური კურსის გამოვლენა მწერლობაში. პოეზიაში აღმოსაე- 

ლური ფანტასტიკური სიუჟეტებისა ღა თემატიკის წინააღმდეგ გალაშქრება შე- 
ესატყვისებოდა იმავე აღმოსავლეთის ტირანულ სახელმწიფოებთან დაპირისპი- 
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რებას, ეროგნული პოზიციების გაძლიერებასა და დამკვიდრებას, არჩილის მიერ 

განვითარებული ლიტერატურული შეხედულებები და სიახლენი ამ სფეროში იყო 

არა მარტო პროფესიონალური გემოვნების გამოხატულება, არამედ ეროვნული პო- 

ლიტიკის, საერთო ატმოსფეროს ერთ-ერთი კონკრეტული გამოვლენ. ეს იყო 

დიდი ღა სერიოზული შემობრუნება ნაციონალური კულტურის თვითმყოფელო- 

ბისაკენ. 

არჩილის ლიტერატურულმა შეხედულებებმა კონკრეტული გამოხატულება 

პოვა მისსავე შემოქმედებაში არჩილის პოეზია გამოვლენაა ახალი გემოვნებისა, 

ახალი დამოკიდებულებისა სინამდვილისადმი. არჩილი არა მარტო თეორიულად 

აყალიბებდა „მართლის თქმის“ და ეროვნული თემატიკის პრინციპს, არამედ სა- 

კუთარი შემოქმედებითი მეთოდიც ამ პრინციპზეა აგებული. არჩილის პოეზიაში 

ჩვენ ვხედავთ ახალი თემატიკის შემოჭრას, აღმოსავლური სიუჟეტების ნაცვლად 

ის ამუშავებს ნაციონალურ თემატიკას ეროვნული სინამდვილის საჭირბოროტო 

საკითხებს არჩილის მრავალფეროვან შემოქმედებაში ღიდი ადგილი აქვს დათ- 

მობილი როგორც ჩვენი ისტორიული წარსულის ასახეას, ისე თანამედროვეობის 

პრობლემატიკას, 

უპირველეს ყოვლისა, განსაკუთრებით დიდ ყურადღებას იპყრობს მისი დიდი 

ეპიკური ტილო „გაბაასება“ თეიმურაზისა და რუსთეელისა. მართებულად შენიშ- 

ნავს გ. ლეონიძე, რომ „ეპოქის პოტენციის მაჩვენებელია დაპირისპირება ანუ 

„მედრა“ რუსთაველისა და თეიმურაზის არტისტული სახელებისა" !. 

ეს ნაწარმოები არა მარტო იმით იპყრობს ყურადღებას, რომ მასში ჩამოყა- 

ლიბებულია ორი დიდი ქართველი შემოქმედის ლიტერატურული კოხცეფციები, 

გამოვლენილია მათი გემოვნების და აზროვნებს სტილის ნიშან-თვისებები, 

არამედ ამასთანავე წარმოჩენილია ჩვენი ისტორიული სინამდვილე, რუსთველის 

ეპოქის სინამდვილე აღზევებისა და დიდების ზენიტში მთელი თავისი სიძლი- 

ერისა და მშვენიერების გამოვლენით და, მეორეს მხრივ თეიმურახის ეპოქის 

სინამდვილე ბრძოლის გაჭირვები, უდრეკელობისა და იმეღით სხივმოსილი 

მწარე რეალობა, თავისი ურთულესი პოლიტიკური, სოციალური თუ ეთიკური 

„გაბაასება“ თეიმურაზისა ღა რუსთველისა მრავალ საკითხთა შორის ყურა- 

დღებას იპყრობს სწორედ ისტორიულ პირთა სახეების წარმოჩენით არჩილი 

არა მარტო აცოცხლებს და გეაცნობს მის უფროს თანამედროვეებს არამედ 

ამასთანავე ავლენს მათდა?-, როგორც თავის, ისე თანამედროვეთა დამოკიდებუ- 

ლებას, როგორც თეიმურაზი, ისე გიორგი სააკაძე წინააღმდეგობით აღსავსე პი- 

როენებები იყვნენ და მათ შესახებ ისტორიაში და შესაბამისად ახალი დროის 

მკვლევართა შრომებშიც ურთიერთსაპირისპირო შეხედულებებია გამოთქმული. 

ყოეელივე ამის გათვალისწინებით უაღრესად მნიშვნელოვანია არჩილის თხზულე- 

ბები, რადგანაც მათი საშუალებებით ჩვენ ვგებულობთ, თუ როგორ იყვნენ ეს 

დიდი ისტორიული პირები თანამედროვეთა მიერ აღქმულნი არჩილი სწორედ 

თანამედროვის თვალით ჭვრეტს და აფასებს მათს ღვაწლსა და დამსახურებას 

ქეეყნის წინაშე. სწორედ არჩილისაგან ვგებულობთ თანამედროვეთა საზოგადღო- 

ებრივ აზრს ეპოქის წინაშე ღასმულ საჭირბოროტო საკითხებზე ღა იმ პიროვ- 

ნებათა შესახებ რომელთაც განსაკუთრებული როლი ითამაშეს XVII საუკუნის 

მთელ მანძილზე ჩვენი ქვეყნის ისტორიაში. 

1 გ. ლეონიძე, ძიებანი ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან, 1949 წ. 

გვ. 141, 

18



“ამ ისტორიულ პირთა მთელი გალერეაა წარმოსახული არჩილის თხზულება- 

ში. საერთოდ, არჩილის „გიბაასება4 წარმოადგენ უაღრესად თავისებურს. და 

რთულ ჟანრს, რითაც ის გამოირჩევა გაბაასების ხასიათის სხვა თხზულებებისა– 

გან, ეს ნაწარმოები, გარდა პაექრობის გამოელენისა თავის თავში აერთიანებს 

ორ დამოუკიდებელ დიდ ეპიკურ თხზულებას, ერთი რომელშიც თეიმურაზის 

ეპოქაა წარმოსახული და პირობითად შეიძლება ეწოდოს მას „თეიმურაზიანი“ 

ღია მეორე –- რომელშიც რუსთაველის ეპოქის სურათებია ასახული. ამ მონაკეეთ- 

ში არჩილი ეყრდნობა „ქართლის ცხოვრებას“ და ამდენად ნაკლებ საინტერესოა, 

ხოლო თავის დამოკიდებულებას რუსთაველისადმ,“„ი როგორე აღვნიშნეთ იგი 

გადმოგვცემს პაექრობის პროცესში. 

„თეიმურაზიანი“ შეიძლება გააზრებულ იქნეს როგორც დამოუკიდებელი დი- 

დღი ეპიკური ქმნილება, რომელშიც ასახულია ავტორის თითქმის თანამედროეე 

მოგლენები და რაც მთავარია,ა ავტორი ამ რთული და მრაეალფეროვანდ ისტო- 

რიული ეპოქის ასახვისას იყენებღა არა მარტო ისტორიულ წყაროებს, არამედ 

ამასთანავე იგი ეყრდნობოდა უფროს თანამედროეეთა მიერ მოწოდებულ ზეპირ 

ცნობებს და საკუთარი თვალით განქვრეტილ სისხამ ფაქტებს. ამიტომ თხზელე- 

ბის ეს მონაკვეთი წარმოადგენს ძვირფას პირველწყაროს ჩვენი ისტორიიის შე- 

სასწავლად. ა 

აღსანიშნავია ისიც, რომ არჩილმა მის მიერ ჩამოყალიბებული „მართლის 

თქმის“ თეორიის პრინციპების მომარჯვებით შექმნა ისეთი რეალისტური თხზუ- 

ლება, რომელშიც „საკმაო სიღრმითა და მასშტაბურობით აისახა სინამდვილე და 

დამაჯერებლად. . გამოიკვეთა ისტორიულ პირთა სახეები · და '' რაც არანაკლებ 

მნიშვნელოვანია, ავტორმა ისტორიულ პირთა და საერთო სიტუაციის წარმოჩე- 

ნის ფონზე შეძლო მთელი სიღრმითა და სიძლიერით აესახა ეპრქის მწეავე 
სოციალურ-პოლიტიკურიდ და . ეთიკურ-მსოფლმსედველობითი პრობლემები. ასე 

რომ, თეიმურაზია და რუსთველის „გაბაასება“ წარმოადგენ აღორძინების 

ეპოქის ერთ-ერთ შესანიშნავ ძეგლს, რომელშიც არჩილმა ჩამოაყალიბა მნიშვ- 

ნელოვანი ლიტერატურული შეხედულებები, ასახა ჩვენი ისტორიული სინამდვი- · 

ლე, აღძრა ეროენული და სოციალური საკითხები ღა წარმოგვისასა მშრომელთა 

ყოფის საოცრად ცოცხალი სურათები, 

როგორც აღვნიშნეთ, არჩილი უაღრესად მნიშვნელოვანი ფიგურაა ქართული 

მწერლობის ისტორიაში, მან გაბედულად დაიწყო ლიტერატურული ტრადიცი- 

ების გადაფასება: ჩამოაყალიბა საინტერესო და პროგრესული შეხედულებები 

მწერლობის არსზე, მის სპეციფიკასა და მიზანდასახულობაზე.ე აღძრა მრავალი 

და საჭირბოროტო საკითხი, დაგვიხატა საქართეელოს ისტორიული წარსული და 

თანამედროვე ცხოვრება დამაჯერებლად აღწერა როგორც რთული ისტორიული 

მოვლენები, ისე ყოფითი სინამდვილის საინტერესო დეტალები. მთელი სიღრმითა 

და სიმწვავით წამოჭრა სოციალური პრობლემა და გამოთქეა მოწინავე შეხედუ- 

ლებები სოციალურ მოვლენებზე,.ე ღრმა პატრიოტული გზნებითაა დაწერილი 

მისი შესანიშნავი თხზულებები ბრძნული შეგონებებითა გამსჭვალული მისი 

დიდაქტიკური პოეზია არჩილის ზნეთსწავლება მოიცავს ადამიანის ქცევის ყვე- 

ლა სფეროს არჩილთან უნდა ვეძიოთ გურამიშვილის დიდაქტიკის სათავე. არ- 

ჩილმა დიდი სიღრმით წამოჭრა ადამიაის ცხოვრებასთან დამოკიდებულებისა 

ღა დანიშნულების საკითხი და მებრძოლი ოპტიმისტური მსოფლმხედველობითი 

პოზიციებიდან გადაწყვიტა იგი. ყოველივე ამის გამო არჩილის ნააზრევმა და 

შემოქმედებამ წარმმართველი მნიშვნელობა იქონია ქართული ლიტერატურის 

განვითარებაზე. · 

ფასდაუდებელია არჩილის ღვაწლი ქართული კულტურის“ ისტორიაში ის 
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არის პირეელი ღიღი ქართველი განმანათლებელი რომელიც დაუშრეტელი 

ენერგიით იღეწოდა ქვეყნის აღორძინებისათვის და ოცნებობდა სამშობლოს დიად 

მომავალზე მიუხედავად ჟამთა სიავისა,ა არჩილი ბევრს ზრუნავდა ქართული 

კულტურის ცენტრების აღდგენა-გაშენებაზე. მან პირველმა გამოსცა რუსეთში 

ქართული წიგნი შექმნა სამწერლობო კერა მოსკოვში და მის კარზე «იყვნენ 

თავმოყრილი ქართველი სწავლულნი და მწერალნ. არჩილის მოსკოეის კოლო- 

ნიის საშუალებით ქართული საზოგადოება დაუკავშირდა რუსეთისა და ევროპის 

მოწინავე კულტურას, არჩილის განმანათლებლური მოღვაწეობა გამოიხატა რო- 

გორც პრაქტიკულ საქმიანობაში, ისე ახალი მოწინავე იდეების განვითარებაში. 

არჩილმა პირველმა წამოაყენა გონების „სიბრძნის“ პრიმატის პრობლემა, 

მასეე ეკუთვნის პიროვნების თავისუფლების იდეის წამოგრა. არჩილმა ჩამოაყა- 

ლიბა ჩვენს მწერლობაში რეალისტურობის, „მართლის თქმის“ პრინციპები. 

არჩილის განმანა„თლებლურმა იდეებმა გამოხატულება პოვა როგორც ეთიკის, 

ისე სოციოლოგიის სფეროში. მისი დიდაქტიკა მიზნად ისახავდა საზოგადოების 

ზნეობრივად დახვეწას და ამაღლებას, ის იბრძოდა მეცნიერული და ფილოსო- 

ფიური ცოღდნს გავრცელებისათვი. განმანათლებლურმა იდეებმა განაპირობეს 

აგრეთვე მისი პროგრესული შეხედულებები სოციოლოგიურ საკითხებში. 

არჩილი, როგორც განმანათლებელი, იყო ქართული ჰუმანიზმის ტრადიციების 

აღმდგენი და გამგრძელებელი. 
ფრანგი განმანათლებლებისაგან განსხვავებით, არჩილი არ ებრძოდა ეკლესი- 

ას, პირიქით, მის შემოქმედებაში გარკვეული ადგილი ეჭირა რელიგიურ მოტი- 

ვებს. მაგრამ ეს თავისებურება განპირობებული იყო ეროვნულ-ისტორიული სი- 

ნამდეილით. 

აგრესიულ მაჰმადიანურ სამყაროსთან ბრძოლის გამო სარწმუნოებრივი მო- 

ტივი ეჯაჭვებოდა ეროენულს და თურქ-სპარსთა შემოტევის გამო ერში ქრისტი- 

ანული მოძღვრების განმტკიცება ეროვნული თვითმყოფელობის შენარჩუნების 

ერთ-ერთი ფორმა იყო. ამით აიხსნება ქართული განმანათლებლობის ფუძემდებ- 

ლის, არჩილის, მსოფლმხედველობაში ჰარმონია რელიგიასთან, 

რევაზ ბარამიძე 

20



  

  

ლირიპა 

1. საქართველოს ზნეობანი 

„ მოწყალე ხარ მართლის გულით მოქენეთა უხვად, ღმერთო, 

გვამოვნებით სამხატედო, ღვთაებითა მხოლოდ ერთო! 

ვინ თბე ჩვენი შეიმოსე, სხვას ნივთს არას არ იერთო, 

რისხვაზედან სრულ სულგრძელო, წყალობაზედ წამი ერთო. 

· ღმერთო, შენა ხარ კაცისა შემწე, დამხსნელი ჭირისა, 

უძლურთა ძალის მიმცემი, მომჯაბნებელი გმირისა, 

მაღალთა მამმდაბლებელი, ამმაღლებელი მწირისა, 

ავისა კარგად შემცვლელი, მარგალიტ-მყოფი მწვირისა. 

, აწ ეს მომინდა სათქმელად: რამდენი ზნეობა არის –– 

სამღვთო და ანუ სამხედრო, მშვებლის და მოვაგლახარის, 
ლაშქრობის, ზადირობისა, რომელმან კაცი ახარის, 

საქციელ-სამსახურისა ვინც იცის, ცოდნათაც კმარის. 

· თავსაც სამღთო, სჯობს, ბოლოსაც, კაცთა ზნე-საქმე რაც არი. 

სიტყვა ნაგრეხი არ მითქვამს, მაშა, მკითხველო, რაც არი! 

აბა, გაზაფხულს აშთარხანს ნახე, თუ სჯობდეს რაცარი; 

ეგება კიდევ სხვაც რამ ვთქვა, სრულ რუსთა ვნახო რა ცარი. 

· შესაყრელობა, ალერსი თვითოს ზნეს ყველას უდარსა, 

მხიარულსა და ჯავრიანს მას-მისსა დანაყუდარსა; 

სიტკბოებაცა იურავს, ვის გინდა, მის მემუდარსა, 
თავს შეაყვარებს ყოვლს კაცსა, მოწყენილს, ნისლსა უდარსა. 

· დია კარგია სხვებიცა ზნეობა-საქციელები: 
მშვილდ-ისარი და ბურთობა, ორივე ცხენ-ფიცხელები; 
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10. 

11, 

12. 

13, 

“2 

რად აბრაგანს და გარდხედა მარჯვედ იხმაროს ხელები? 

წაგლა-წამოვლა, „ცხენს ჯდომა მწვედ ვარგა ნასახელები. 

„ სიმღერა და დასდებელი ესეც ასრე დავითვალოთ, 

მასპინძლობა და ჩუქება ერთმანეთსა დავავალოთ; 
კარგი ხმა და თან უსული შევიყვაროთ და ვითვალოთ, 

ვინც მემთვრალობს მარტო სადგომს, ავად ვუგდებ და 
ვავალოთ, 

· გარიგება მარაქისა, მის-მის ალაგს კაცის დასმა, 

სუფრის ბარაქიანობა, საამოვნო ჭამა და სმა, 
ბევრგვარ უნდა ხილის დაჭრა, ბეჭის გათლა, დანის მოსმა; 

უფრო არის, ვერ მოთვალოს სამოცხუთმან, ვერც სამასმა. 

· ზმა და ხუმრობა, სიცილი, სხვის ზმისაც მალ გაცინება, 
კარგის ახნაურშვილისა სიტყვისა არ გამგუნება, 

დროიან–გაჯავრებულმან, კარგია, მოიგუნება; 

მუნასიბისა ლექსისა უკეთ რა მოიგონება? 

რაც საკრავია, ყველა რამ თვითო ზნეობად ჩავაგდოთ: 

ზაპი, ცეკვა და სამაი, ჯუბანაც რასთვინ დავაგდოთ? 

წმიდათ ჭამა და დიდი სმა, ვინ პირით აღარ წავაგდოთ, 

კარგია, ვინც კი შეირგებს; ვინც არწყევს, კარში გავაგდოთ. 

ტანსა და ფერხსა გაწყობა კარგი რამ საცოდნი არის. 
ქარქაშის კარგა მობორბვლა, ჩექმა დეზითურთ კმა არის, 

უჩირქოთ, წმინდათ ხმარება, კვლავ გასცის და მოიხმარის, 

სანდომ მიხედვა-მოხედვა, თვალი მახვილად მოარის. · 

მეჯინიბობა, მხედრობა, ცხენოსნობა სხვადასხვაობს; 

მომტევლობაც ფრინვლებისა ცალ-ცალკეა, სულ ნუ მწყერობს: 

მან კი იცის, ეს „ასრეა, ვინ ოსტატად ბაზიერობს, 

ძაღლიც კარგად მოუტიოს, ვინ კურდღლობს და მალე 

მწევრობს. 

ცხენისა და მფრინვლის ცნობა, ძაღლისაც, ზნე არიაო, 

ამადა ვთქვი ესეები, არც ერთზედან არიაო; 

ვისაც გინდა, ეს არ გინდა, ასე რამ გარდაგრიაო? 
თუ არ გიყვარს, მხედარს კაცსა, მაშ, აღარ შეგადრიაო.



14, 

15. 

16. 

17 

18. 

19. 

20. 

21. 

ამფამაქი და ყაბახი, ბურთის სროლა, მესეფქობა, 

კარზედ ცხენის გაჭენება, ხელ-ძალიან ჯირითობა, 
ახლა ესეც ზნედ დაიდვა -–– მოუცდენი მეთოფობა, 

ის უწინცა ვარგებულა, ხელ-ფეხი და ქვეითობა. 

მცურაობაც კარგი არის, მაგრამე სჯობს ნავთ ხმარება; 

ვინც არ იცის, დიდროანს წყლებს ვერავინ მიეკარება; 

გაღმა კაცს თუ საქმე რამ აქვს, იმას სხვა ზნე. არ ედრება; 

მაშინ დია ვარგისია, წყალწაღებულს ვინ ესწრება. 

მოტირლობა, გლოვის წესი, ზარი, ახა ზნედ დაიდო; 

უსარგებლო მკვდრის და ცოცხლის ვინ ძმა იძმო, ან და იდო, 

ერთმანერთის წაბაძვითა დაწესდა, ხიდად „გაიდო: 

წლამდინ ვინ ხორცი არ სჭამო; ბრძანე, წინა გიდგა ი დო. 

ჭადრაკის მღერა, ნარდისა და სხვა რაც რამ-ა ყუმარი, 

ხარდიორდა და ჩალიჩი, სევდისა დასადუმარი –– 
ზტომა, ქვის გდება, რკინობა, მოგვერდი, ფანდიც რამ არი, 

ის კაცსა ბევრჯელ უკუჰყრის, ვინ კარგი ხუმარი არი. 

ვერ ჰხედავთ, ფრიდონისასა მოშაითობას ჩემულობს, 

საბელზედ გავლა-ხტომასა თამამად, ართუ მოზარობს, 
ტარიელსა და ავთანდილს ქაჯეთს მისვლახზედ უამბობს? 

ვინ იცის, მის დროს იქმოდეს, (უოდნასა ნურვინ მცონარობს. 

ჰინდიც არ ვნახეთ? ჩვენს წინა ოთხს აქლემს გარდახტებოდა, 

ხელ-დაუკრავად ჰაერში მათზედ გარდაბრუნდებოდა, 

იქით ფერხს დადგის, მის მჭვრეტელს თვალი არ 
მოუსხლტებოდა, 

ორს ცხრას იქით-აქ ხელჭერილს შიშვლის ხმლით შიგ 
გახტებოდა. 

წმინდას შალხედ გაირბენდა, კაცთ ჰაერში დანაჭირსა; 

მახვილების ბორბალშიგან შიგ გახტის და არა სჭირსა; 
ფეხებს: ქედზედ დაიწყობდა ხელით, ვსჭვრეტდით ნარონინსა, 

თამაშობდა უცხოებსა, ამათ უფრო გასაჭირსა, 

თავთან დაისვის ხანჯალი, გულაღმა წამოწვებოდა, 
ანაზდად ახტის, პირდაღმავ იქით თავს გარდევლებოდა, 
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22. 

23. 

24. 

25, 

26. 

27. 

29. 

24 

მუნით გულდაღმავ დაეცის, იმის წვრით თვის წვერს 

მყოფლობდა, 

მნახავთ და გამგონეთაგან მუნ მაშინ საკვირველობდა. 

ხეს დაიჭერდა კბილითა, ძვილ ექვსმან კაცმან აიღის! 

ძელს დაიდებდა გულხედან, იგ ოთხმან ხარმან წაიღის, 

ქვეშ დაისვემდა მახვილსა, ქვე ტანი აღარ დაიღის, 

ხმელზედ თევზურად ცურევდა, კვლავ უცხო რამ შემოიღის. 

ინატრეს ბევრმან ვაჟებმან: „ნეტავი ეს მასწავლაო: 
მისი სიფიცხე, სიმალე, ისე თამამად წავლაო!“ 

მაგრამ ის შავი არ დადგა, არავის არ ასწავლაო, 

მიზეზი ეს თქვა: „მწადიან სულ ხელმწიფების დავლაო“, 

წყლის წურვა და ბადის სროლა –– კარგად ესეც ჩაგდებულა, 
წეროს გეზით დამჭერლობა ზნეობადვე სწავლებულა, 

მეძებრისა ხალისიან სწავლებაც კი დადებულა. 

ვინ ჯერდება მარტო ამას, ბევრჯელ კიდეც აგდებულა. 

კვლევა და ნახვა კურდღლისა, მეხოხბეობა, მწყერობა; 

სტვენა, წრუწუნი, ძახილი გავაზის, იხვის მზვერობა, 

ბატონს ვაამო, ჩავაგდო ახლა ყავლი და წერობა, 

მალე მიშველა ფრინველსა, მუნ ადრე წამომწევრობა. 

ისრის თლა, სწორად გამართვა, გაქლიბვა, სეფქის გაწყობა, 

მშვილდის ჩაგდება, ყულაჯი, ქარქაშის კარგა ჩაწყობა: 

არც შორი-შორ და არც სულა ახლო ერთმანერთს მიწყობა, 

რა ზნეა, თორემ ქვეყანა არის, ვარგისობს ბრიყობა. 

ჩოგნის მოხვრეტა, მობანდვა, სწორის ბურთისა გამოჭრა, 

ბურთობის დროსა ასპარეზს პირმხიარულად გამოპრა, 

ცხენის მოხტომა უხელოდ, იმის დროს ფიცხლად გარდმოვრა, 

მოპეიტრობა სახმობის, ამორთმა, ხურდის ამოჭრა. 

· ხმლის ცემა, ლახტის თამაში, ბევრგვარ ბრუნება შუბისა, 

საცერის წყობა, მათრახის ბილდირგა რა შეუბისა, 
ისარი სხვილი და გრძელი, ხელთ არ დადება უბისა, 

ვისცა არა აქვს, უზრახვენ, სხვამან სხვას მიუუბნისა. 

ჯაჭვის ცნობა, სხვათ საჭურვლის, კარგია და ძნელიაო, 

გაწყობა და მორთულობა, ვერვინ თქვას ზენკალიაო;
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მასცა კარგად მოუხდების, ომამდინ ვინც მხდალიაო, 

მაშინ შექმნას ცურცლა რამე, თრთოლა და კანკალიაო, 

თხუთმეტის დღისა მთვარესა შეჭურვა ვინ სულ დაასწროს, 
ვირე სრულ ამოვიდოდეს, ცხენზხედაც შეჯდეს, მიასწროს, 

ხელფიცხმან კაცმან ხელბუკსა ასაღებელი აასწროს, 

ფერხით მსუბუქმან ფერხმძიმეს დგენაზედ ადვილ წაასწროს, 

ენა და წიგნი რამდენი ვინც იცის, ესეც იმდენად 

ჩავაგდოთ თვითო ზნეობად, სხვის ქვეყნის ამბავ-მოსმენად; 

მაშ, ერთად როგორ ვიტყოდეთ? იკითხონ სხვადასხვა ენად! 

ვინ სხვას ვერ ასმენ, ის ისმენს, იქ დაიწყებენ მიდენად. 

მწიგნობრობა ჭრელ-სადაგი, ჭრელ-ძილისპირთა გარდათქმა, 

მსმენელობა, მთარგმნელობა, ღრმის სიტყვის ადვილ გამოთქმა. 
ხუცურისა და მხედრულის სხვადასხვაობს თვითოსა თქმა, 

კანანახი ხმამაღალი სჯობს, ყვინჩილად ნუ იქათმა. 

მწერლობა ხუცურს და მხედრულს, იცით, უნდა სზვადასხვა, და, 

მგრგლოვანს, ყვავისფრჩხილოვანსა, ასომთავრულს სმენ 

თავადა, 
მხატვრობას, მონახაზობას არვინ ჩააგდებს ავადა, 
გარეშე წიგნის კითხვაზედ ხმა ავად ნუ იხავა, და. 

"”ლექსთ მთარგმნელობა, გარდმოვლით ხუმრობის ადვილ 

შეტყობა, 

კარგად ჩამორთმა სიტყვისა, წყენისა არას დატყობა, 

თავის-გუნების კაცს გარდა სხვისაც ბევრისა გაწყობა, 

ის ვერ მოგყვების, შენ მიჰყევ, მობრიყვობს, რევს ამაყობა. 

მოჩივრობა და სამართლის მართლის ქმნა, კვლავ დიდი ბჭობა, 
ანგარიში და რიცხვთცოდნა, ჩაგდება, მეკენჭეობა, 

რამლის ყრა, მესტროლაბობა, ზნევეა მეკოჭაობა, 

ვისცა არა აქვს, უზრახვენ, სხვამან სხვას მიუუბნისა. 

მრჩევლობა, სიტყვის გაკვეთა, თავს ჩემობს ამისი სწავლა, 

ელჩობა, მოციქულობა, სიტყვისა სწორად დასწავლა –– 

სხვადასხვა არის ესენი, მე ასე ვინმემ მასწავლა. 

დრო არის გვიანობისა საჩქაროზედან მალ წავლა. 
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მელექსობა, შაირის თქმა, უდარესი ამიცინა, 

კარგის მთქმელმან გამაგონა სიტყვა მჭევრი, არ მაგინა; 

საალერსოდ გისდა მიველ, არ მიმიშო, თქვა, მაცინა, 

გამოვბრუნდი, კვლავ ვიახელ, ვეხუმრე, არ გამიცინა. 

კარგკაცობაა შენახვა ყოვლისა ხვაშიადისა; 

ცრუს სიტყვას ყურსა ნუ ასმენ, ნურცა ენასა გასდისა. 

ჩხუბი და მეენაობა ვინც კაცმან დაიქადისა, 
სასაცილოდ და საზრახად მან თავი გაიხადისა. 

ვინ ბატონის საიდუმლო სიტყვა გარეთ გაიტანოს, 

§უსაიფს თუ სხვას, ვის გინდა, მისი რჩევა მიუტანოს, 

მას პირს უნდა შეადუჟოს, ზედ თავსლაფი დაატანოს, 

ძ-რში ენა ამოართოს, კლიტე თან ამოატანოს. 

მუშაობაც კარგი ზნეა, ზედმდგომობა და სარქრობა, 
ბარვა, წიდნვა, ხნგნა და თესვა, მკის და სთვლისა მის-მის 

დრობა; 

კაცს შემატს და გაახარებს მოსავლის „ბევრის მოსწრობა. 
ვის 3უშა ჰყავსო, თვითან შერება, ურევია არზაქრობა. 

კაცის სახელის დასწავლა და ცნობაც უნდა კარგაო, 

მგზავრობის წესი და ნისლში ვინცა გხა არ დაჰკარგაო, 

რა გინდა რამე წამხდარი კიდევ მალ მოივარგაო. 

მზარეულობა, ჭაშნიგის ცნობას „ამბობენ, ვარგაო. 

ბატონის დარბაზის კარი რაგინდ რომ მაღალი იყოს, 

თავმოხრით უნდა შევიდეს, არც ლაჯში თავი გაიყოს; 

უმცროსის კაცის უფროსმან ხელი საჭმელზე წაიყოს, 

მეფისგან მონაკითხავი ამხანაგებსა” გაუყოს. 

ნუ მომიწყინებ, მსმენელო, მოხსენებითა ამდენით; 

არ მინდა, იყვნეთ ზნეობის ავსაქციელად წახდენით; 

წავლა-წამოვლა, ზე–დგომა, ჯდომა, ადგომა მოხდენით, 

მენუზლეობაც ვარგისობს, თან უკლებ სხვისაც მოდენით. 

უმცროსმან კაცმან უფროსი არუნდა დაიწვიოსო; 

ადგეს, სჯობს, ისრე მჯდომელმან ქვემორე. დაიწიოსო; 

საჩოქეთ რა შეიყარნენ, უწინ მან. წაიწიოსო, 

არცა უხამსად დამდაბლდეს, არც ბეწვად აიწიოსო.
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ორმან ტოლმან ამხანაგმან დაიწვიოს რა მესამე, 

ორთავ თავს არ გარდუარო და ჩაუჯექ შუა სამე; 

ეს შენ კარგად ჩამოგართვან და იმათაც ორთავ ამე. 

უდროოდ და უალაგოდ ნურც იმღერი, ნურც ისამე. 

ჯდომაში ფერხი გარეთი ზევით არ უნდა დაიდო; 

პირში რა გედეას, ნუ უბნობ, სიტყვის აღვირი აიდო; 

მეორემ სიტყვა აცალე, თუ არ გთნდეს, ლუკმა წაიგდო; 
ხელს ნუ დაიბჯენ, ადგე რა; იქ ჯოხი მხარს არ გაიდო. 

წინ ჯდომით, უკან უკუხრით ზურგს ნუ მიჰყუდებ კედელსა, 

ოქრომჭედელსა; 
ცალს თეძოზედან არ დასჯდე: რად ეჭვ ძნელს მოსადებელსა? 

ცხვირის გამოკრკნა არ წაგცდეს, ნუ ეძებ კბილის საჩრჩნელსა. 

„ ნურც თავს დაჰკიდებ, არ ჰგვანდე თვეალნაკლებს 

თუ რამ ბატონმა გიბოძოს, ორის ხელით ჩამოართვი, 

აგრევ შენგან მისართმევი ორითავე მას მიართვი; 

ამხანაგსა, (მარჯვნით მჯდომსა, მარცხენათი გამოართვი; 

მარცხენისა მონაცემი კვლავ აქათით წამოართვი. 

ბატონს ზურგი ანუ გვერდი, ვინ «გინდა, ვინ შეაქცია! 

შინაყმასა თუ რამ მიაქვს, საქცევი ნუ დააქცია; 

პატრონისა ბრძანებახზედ მონანი მალ გაიქცია. 

ხამს, იცოდეს ყველა რამე, ვინ არის კარგი კაცია. 

კულით და ყანწით, სხვებითაც სასმელს ვინ აწრუწუნებსა, 

ვინ კბილებითა ბატონთან თხილს ამსხვრევს, ალაწუნებსა? 

მცოდინარესა მეფესა უთუოდ გაამგუნებსა. 

ავსაქციელი მარტვილი მამას მწვე დააჭმუნებსა. 

ბატონთან და 'უფროს კაცთან მჯდომი არას გარდეყუდო; 

ზეზე მდგომი ფერხს ნუ იკავ, ნურც ბოძს ხელს ჰხვევ, თუ არ 

| ცუდო; 
ნურც იცინი, ნურც რას უბნობ, არც ვინ ჯოხს ჩამოეყუდო. 

თუ ვინ ასრე არა ზრდილობს, მაშ, იქნება სვანი ყუდო. 

მეფეს თუ რასმე ჰზრახევდე, ნუ ათამაშებ ზე'-–-ფერხსა; 

ესეც ავია: ვინც მუდამ ულვაშს იკეთებს, იგრეზსა. 

ხელ-ქვემოჭდობით ეუბენ, თაყვანს-ეც მერმე ნაფერხსა. 
შენ არ მიწვრთნიხარ, ამაყო! ჰე, ჰგავხარ ჩაუქსა ვეფხსა. 
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ვინ ხელით აზნაურშვილობ, გამეცალე, წადი იქით! 

რად გგონია, უგუნურო, ბრძნის ვისგანმე მაგით იქით? 

თუ არ დამლით, მოწვრთნა გიჯობს ჯოხითა და გინდა ბაქით. 

მაამებლად ვინცა ჰხუმრობ, მო, დაბრძანდი ზევით, აქით! 

ბატონი თუ ჯდეს მოწყენით, 'უთქმელად დასულებული, 
ნურც შენ იცინი, მასთანა დუმენი სულდაღებული! 

კადნიერება თუ გქონდეს, რა ნახო სუფრა დებული, 

ეცადე, ტკბილის სიტყვითა იხილო გაღიმებული. 

თუ ვინმე ცხენით ან ქვეით თავისთვინ ლაპარაკობდენ, 

გნახონ და შენსკენ წამოდგენ, შენ, მიდი, თუ კამათობდენ. 

რა გაგიდრიკონ, დაეხსენ, სძრახევდენ თუ ვის ამკობდენ; 

მათ ჰმართებს, გაგირიონცა, თუ გულით არ ამაყობდენ. 

ყმისგან ბატონის სიტყვისა გაგონა, მოხსენებაცა, 

ძნელია ცოდნა ამისი, ანახდად მოგონებაცა. 

დიახ სჯობს, უპრიანეა ურჩებას დამონებაცა; 

_ დასამლელს ცალკე უშლიდეს, ათავოს მისი ნებაცა. 
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ბატონ-ყმური ლაპარაკი სხვა არის და სხვისა სხვაა, 

ჩამორთმა და მოხსენება, ზოგჯერ სიტყვის შენახვაა, 

სწორ უმფროსულ-უმცროსულსა ქართულსაც აქვს დასახვაა; 

ვინცა იცის ყველაკაი, ბევრის საქმის მონახვაა. 

ოდეს ბატონი ბრძანებდეს სიტყვასა რასმე ქართულსა, 

მოკლეს თუ გრძელსა ამბავსა, ერთმანერთზედან წართულსა, 

ნუ ლაპარაკობ, დაჩუმდი, ნუ ჰგევხარ კაცსა ქურთულსა! 

მწვედ გაეწყობა მეფენი ზნეკეთილს, ასრე მორთულსა. 

სიწყნარეს და სიჩქარესა ორსავე აქვს მის-მისი დრო, 

სიმშვიდეს და სიანჩხლესა, მდივანბეგო, განა სადრო? 

ორზედ უნდა მუდამ იყო და იმ ორს კი უფრო ადრო. 

სიჩქარე სჯობდეს სიწყნარეს, –– რუსთველს ეგე ვინ 
შეჰკადრო!? 

საქციელი და ზრდილობა, იცია, ბევრი სხვაცაა? 

“ნურავის გინდა ავადა გადუჟვა, ცხვირის ზოცაა; 

წინამაგალს უკან მიჰყვე, ტალახი არ მოსცზოცაა; 

უცხო მდიდარი მის სადგომს მალ-მალე არ ნახოცაა,
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მეფეს ცხენით სერნობაზედ მარტო იქით ნუ ჭოუვლი, 

საითაც რომ კარგი რამ ჩნდეს, და ნურც წინა გარდაუვლი; 
ნურც ცხენის თავს დაუსწორებ, ნურც სულ სწორად წინათ 

უვლის 
ჯარისაკენც ნუ მოჰყეები, რასა ჰქვიან მასთან მუღლი! 

სამსახურიც ბევრგვარია, საცოდნელადაც ძნელია. 
ბატონს თავს მწვე შეაყვარებს, ვინც მისი მართლა მქმნელია, 

· დაუხარლად და თამამად, ფიცხი უნდა, არ ნელია, 

მალ ისმენდეს ბრძანებასა, დღე იყოს თუ სიბნელია. 

მღვიძარება და სიფრთხილე, სწრაფად აღდგომა ძილითა, 

მალე ტანს ჩაცმა დილახზედ, ზორტით ჰქონდეს თუ ღილითა, 
ადგილზე მოდარბაზობა, აამდეს მისის მისვლითა, 

წყნარი, მდაბალი, თამამიც შვენოდეს გაღიმილითა, 

ზნეობა-საქციელები არ ბნელობს, არის ნათელი, 

კამკამებს დაუფარავად, ვითა წყვდიადში სანთელი; 

ეს უნდა კაცმან იცოდეს: მის-მის დროს რაა საქნელი? 

ნურას მიზეზობთ, ისწავლეთ, ეს არის თქვენი მსწავლელი. 

ვინც ამასა იქმს, მასცა იქმს, რაც რომ არ დამიწერია; 

ბევრის რამ ზნეობებისა კარგი რამ ანაწერია, 

ზოგი რამ იცის წუმამა, მთავრობდა და აწ ერია, 
მაშინც ეშმაკი ებრძოდა, მორია, და აწ ერია, 

ამად ვთქვი ასრე გვიანად კარგები, ძნელად საცოდნი; 

ძვირად მინახავს ამათი სრულად და კარგად ნაცოდნი, 

ამათს მოქმედსა 'მოყმესა სიავეს არას აცოდნი, 

სხვა რომ ერთპირად შეჰყარო, იქნება ყველა საცოდნი. 

მსწავლელი (მოსწავლეებსა სასწავლოს არ გაუძნელებს, 

მცირედ-მცირედის სწავლებით ძნელს საცოდნს გაუადვილებს; 

ცოტა რომ კარგად ისწავლოს, გაუშვებს, მალ ასადილებს; 
უწინ პატ-პატა სწავლებით ამ დიდრონს დააქადილებს. 

რა სჯობს, დაუკლის ლოცვასა ჟამნთა ზეპირად ცოდნასა? 

საეროს გარდა დაფარვით არ აღვიძებდეს მონასა; 
ჩურჩნით ბაგეს ქვეშ იდუმალ არვისა გასაგონასა –– 

ამის უკეთესს ვინ რას იქმს, ვის გინდა, მოსაწონასა? 
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პურადობა და გაცემა, მამაცობა სხვას ყველას სჯობს, 

შეხვეწილზედა ნამუსი, ვინ თავმდაბლა მოაჯეობს, 

სახელს ეძებს უზაკველად, ფიცს არა სტეხს, გამმარჯვეობს, 

ამის მცოდნესა ესეცა სჭირს, სამღვთოხედან განამრჯეობს. 

სარდლობა, ზავთი სარჯლისა, დღე და ღამ დაუზარობა, 

უწინ სიფრთხილე, გასინჯვა, სიტყვისა მწვე–მიმხვდარობა; 

საქმე საქმეზედ რა მიდგეს, კატათ სჩნდეს უზამბარობა, 

შემართვა მებრძოლთ თამამად, წინ წადგომისა დასწრობა. 

რაზმის გაწყობა კარგგვარად, აგრევე ნადირობისა, 

სადავე პირჩვილს სხვა 'უნდა და სხვაა გამზიდრობისა, 
მოხშიროს ტყისა, ეწრისა და კიდევ მინდორობისა; 

ყოველთა უკეთესია, ვახ, ცოდნა ერთპირობისა, 

ყოვლი ცოდნა ზნეობაა, საბაითიც რადგან ზნეობს, 

ისლარბეჩ მთვარეს კოჩები, ვინ ოხიჭურ-–ვარადაობს, 

ხელბუჩხობა, კულის გათლა, ვინ მალაფს ხმარობს, ხარატობს. 

ისა კარგი ზნეობაა, ვინც გულით არვის ბოროტობს. 

სიბრძნეს ვერ სწორავს ვერარა, არს ისე მოსახმარია. · 

მისი ნაყოფი ბევრია, ძირი აქვს არ გამხმარია; ! 
სად წახვალთ, თან გამოგყვებათ, საგზლადაც, მგონ, სახმარია; 

სხვა დაგრჩება და ის „აარა, გვერდს გახლავს, ცათ კამარია. 

უცოდნი კაცი, სად გინდა, უხამსზედ გამამაცდება; 

როს მართებს, ვეღარ ივარგებს, საქმესაც ბევრსა დასცდება; 

მუდამ ღინცილობს, მრავალჯერ ცუდ-მუდი სიტყვა წასცდება; 

ცოტახანს თუმცა რამ იყოს, სიბრიყვით მალე წახდება. '' 

სიბრძნე სჯობს, თორემ უთუოდ რნეობა ყველა კაია, 

მოზღაპრეობაც ივარგებს, საძილოდ –– არაკაია; 

მინდოდა, სხვებიც რამ მეთქვა, მითხრეს: „ეგ კმარა, კაია!“ 

თუ გინდა ცოდნა, ვინცა თქვა, დამშლელი მამუკაია. 

სხვა ზნე ყველა მობრყვილდება სენითა თუ დაშავებით; 

მარტო დავრჩი უსაჭურვლო. სულ შიშველი ვის შევებით? 

ეს დარჩების სიკვდილამდინ არც სულ დაუნაშავებით, 

ვინც იცით და ვინც არ იცით, ცოდვას მაშინც არ ვეშვებით.
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პურადი ხაო - -- შენ სხვასა სთხოვ? აბა, რაღას იპურაჯებ? 
ქვეითი ხარ, ცხენი არ გყავს –- რით იგადრებ ან იოადებ?მ? 

დაბერდი და თვალს დაგაკლდა - -- მშვილდ-ისარსა რად აო 

დასდებ? 

სიბრძნე არის სამუდამო, სიკვდილამდი ვერ გააგდებ. 

ცხენი არა გყავს, ვერა იქ, რაც სხვაა ცხენთა ზნეობა; 

ძალი გაქვს, მრკენალს ვერ შოებ, თუცა კარგია მხნეობა. 

ეს უმჯობეა, ვინც იცის ღვთის ხვეწნა, მოქენეობა, 

სიბრძნის მის ალაგს რაც ჰხამდეს, მის საქმის მომგონეობა. 

სიბრძნისაც ეგებ ვინმე თქვას: „მსმენი არა მყავს, რა ვქნნაო?“ 

მაშინ სჯობს, თუ სულ მარტო ხარ, დაამოს შენი სულთქმნაო; 

მას შეგავედროს შესაწყლად, ვინ ზღვა და ხმელი შექმნაო; 

ამპარტავანის ვაჟისა იცის რამ კარგად მოქნაო. 

საღვთო საქმის უმეცარი ბევრს ავს საქმეს წაადგება: 

ეშმაკს ვერას ვერ შეუტყობს, რა საცთომლად შეადგება, 

მერმე მისად საპასუხოდ კარს ღვთის რისხვა მიადგება, 

შერცხვება და წა-ცა-წყმდება, ვეღარ ოდეს აუდგება. 

ეშმაკს მარტო წასაწყმედად არ უნდივართ, რად არ იცით? 

აქაც უნდა შეგვარცხვინოს ავის ქმნით და ცრუის ფიცით; 

მისის რჩევის ამყოლემან კარგი ვერრა ვერ მოვიცით; 

თუ ვტყუოდე, გამამტყუვნეთ, ჩემს წინ თავი გარდაიცით. 

ვერ ხედავთ, მარტო ჩვენს ჟამში რამდენი ავი რამ იქმნა: 

რა ცრუ-ფიცობა, რა ზაკვა, უნამუსობა, რა ლიქნა; 

ღვთის შიშის გულით განვარდნა, ვისგან სულ არსი შეიქმნა, 

ვეჭვ, აღსასრულიც მოვიდ, ავისაც ბოლო დაიქნა! 

სიბრძნე ის უფრო მტკიცეა, ვის ოსტატი ჰყავს, ასწავლის, 

სამების მცოდინარესა, არ ახუნების არდავლის, 

გულს დაუდებს და ისწავლის, ბიჭურად კარზედ არ დავლის, 
წარმართებრ წმასნას არ ჯერა მობედეთა და არ დავლის. 

თუ ოსტატი ვერ იშოოს, ხელთა იგდოს საღვთო წიგნი, 

უნდა ბევრჯელ წაიკითხოს, შეუვიდეს შიგან შიგნი, 
ღირღლოვანი, ღრმად მეტყველი, ეცადო, რომ სულ შეიგნი, 

მაშინ სიბრძნის -გზა და კვალი უსათუოდ მალ გაიგნი. 
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მე, ნუ გგონიათ, სრულ ბრძენთან თავს ვდებდე, ანუ თუ ვიყო, 

არვინ მყოლია მსწავლელი, მეთქვას სხვაც, ვიწვრთნა თუ 
ვიყო; 

რაც ვიცი, სამღთოს წიგნთაგან მაქვს, სხვათ არვისგან გავიყო: 
სანამ ცოცხალ ვარ, ვსწავლულობ, ეს მცნება არ დავივიწყო. 

წმიდათა ბრძენთა წერილი არის ნათლისა ებგური, 

სრულ ნათალ თვალთა ნაგები, არ ურევია აგური; 

იქით გიზახის, მიგიწოდს: „ჰე, ძმაო, თქვენი სადგური -- 

სასუფეველი ზეცათა! ნუ გსურთ სრულ სტვირი, ჩონგური“. 

ეს ზნე სჭირს მათსა წერილსა: ვინ ეცდება და ისწავლის, 

მათი ნათქვამი დარჩება და სხვათა ცუდი ის წავლის; 

მას ყურს ნუ უგდებთ, ლიქნასა, ვინ სხვაცა ზაკვა წაავლის, 

სხვის, ამ სოფლისა რიტორთა მგზავსია მტვრისა, ის წავლის. 

ყველას რამ ზოგი სრულად იქმს და სიბრძნეს ვერავინაო; 

ყველაფრით კაცი დაშვრება, იმით კი არავინაო; 
ვის აქვს სადგურად მთაწმიდა, ეგრეთცა -–- მთავე სინაო, 

ვერცა იქ მყოფნი სრულ მისწვთენ, ვერც ბრძენი დეო-ჯინაო, 

სხვას გარდა ეს ვთქვა: რაზედაც კაცსა გულს განუხურებსა, 

ღმერთს დაამონებს, პატრონსა ერთგულად ამსახურებსა, 
სიმართლესა სწვრთის ყოველთა, სოცრუეს ვინ უყურებსა, 

შფოთსა დაუშლის, დაათმობს, ავპირად ვინ უხუმრებსა?! 

საფუძვლად ღვთის შიშს დაუდებს, ზედ სიყვარულსა აუგებს, 

ღმერთსა ცხოველსა დაამონს, სხვას კერპსა არვის არ უგებს, 

გზას აპოვნინებს შეცდომილს, სიბნელეს ნათლად გაუგებს, 

კარგს საქციელად ამყოფებს, დაამლევინებს აუგებს. 

უდებსა ლოცვად აღადგენს, მცონარსა გაამოღვაწებს, 

ღვთის სათნოების ისარზედ ფრთედ მაგრა სწორად დააწებს: 

ვის ჭირი იპყრობს, ტკბილადრე 'მოსასვენებლად დაარწებს, 

ვინ დაუჯერებს, ამას ჰყოფს, თორემ. დააყრის მას ბაწრებს. 

ცოდვილს მოაქცევს მართალს გზას, ცცდომილსა მის 

განდგომილით, 

კაცს განსაცდელსა მადლობით მიათვლევინებს დუმილით; 
მას დაანახვებს, ვინ არის ვერვისგან ვერ მიწვდომილით. 

პეშვით არ კმარა სასმელად, ვის გწყურის, მიდით, სუ. მილით.



93. 

94. 

95. 

96. 

97. 

98. 

99. 

100. 

ჯაბანს გაამხნობს, 'მხდალს კაცსა, მგონია, გაამამაცებს; 

ანჩხლს დაატკბობს და განსწავლის სულელსა კაცსა და უცებს, 

ბრძენს კიდევ სიბრძნეს შესძინებს, ბევრს შეუმატებს ბრიყვს 

ხუცებს, 
მოწყენილს, დიაღ, უკუჰყრის, სამუდმოდ არ გააბუცებს. 

ამხანაგის სიყვარული კარგია და მოუმატებს, 

დაამშვიდებს, დაამდაბლებს, აღარავის აამაყებს; 
სიტყვა-მცდარსა დაადუმებს, ვინ ეწყობა სიტყვა-როყებს; 

იმას დია მოუხდება, ყმაწვილობით ვინ იბრიყვებს, 

ვინ ძნელს საქმეს დაბმულიყოს, უადვილებს გასაჭირსა, 

ცოდვის თოკით მაგრა შეკრულს მო-ცა-უშვებს მოსაჭირსა, 

სევდა–ნაღველს განუქარვებს, უმსუბუქებს სენს და ჭირსა, 
ამას გარდა სხვა მრავალი კიდევ ბევრი კაი სჭირსა. 

აწ სიბრძნეს უნდა ღვთის შიშის შემსჭვალვა, მაგრა ქონება, 

ვინ უამისოდ აჰყვება, ე-შმაკისაა მონება; 

ქრისტე მოირთე მის მცველად, მას დაამონე გონება, 

თორ უამისოდ ცუდია, იქნება მართ მამონება. 

ნუ გეშინიანთ, არ გიშლით –– „სოფელი ნურვის გინდაო, 

ცოლი და შვილი, მამული, ძმა, სახლისკაცი, გინ დაო“. 

აბრამსაც ყონდა და ჰქონდა, ღვთის სიტყვას მოისმენდაო, 
თორემ უმისოს საქმესა, რასაც იქმ, დაინანდაო. 

რასაც შვრებოდეთ სიმართლით, ღვთის სადიდებლად 
იქმოდით; 

სად კაი საქმე ისმოდეს, ცუდი გაუშვით, იქ მოდით! 
რა შეიმატოთ, რა ირგოთ, სულ ხმით, ყვირილით იქმოდით, 

თვარა ყოველმან სიცრუვე იზღვიოთ, მწარის იქ მოდით! 

არ ვიცით, მოაქვს წამს რა და ან თვალის დახამხამებას, 

დილას, სადილობს, შუადღეს, სამხარს და ან დაღამებას, 

აქა-იქით სამ სიარულს, სასჯელსა კვლავ დახამებას, 
მწუხარებას და გლოვასა, უმჯობეს მას გახარებას. 

ამად დავშურდი სიბრძნესა, მისი ვარ ესრეთ მმკობარი, 

არ დამრჩეს, თუ რამ ვიცოდე, სხვისაგან შეუტყობარი, 
სხვათაც მოუწოდ სასწავლოდ, ვარ მათი მაღლად მხმობარი, 

ქერავინ მოვრჩეთ სოფელსა ცრუს ლახვარ-დაუსობარი. 
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101. საქართველოში იტყვიან სამასსამოცდახუთსაო 

102. 

103. 

ზნეობას, სხვას არ აგდებენ ქვეყნისას, თუ არ მათსაო, 

აქაური რამ ყველაი ვთქვი, ვერვინ დამიხუთსაო, 

ეს დაუცს, მაგრამ მე ვგონებ უფრო ბევრს ხუთათასსაო. 

თუ კაცის ფიქრი საერთოდ ერთ რასმე. შემოკრბებისა, 

ქვეყანა გაიზომება, გარ ზღვაში ჭალაკებისა, 

ან დავლა ვისმე ძალუძეს მთების და სულ ვაკებისა, 

მაშინ შეიძლოს ამას გარდ სულ მოთვლა ზნეობებისა. 

ბევრი კაცი იმიზეზებს: „არა მყონდა მომვლელიო, 

ზნეობა რამ დამესწავლა, ხარის-ხარისხ ამვლელიო“, 

ახლა რაღა პასუხი გაქვსთ? აი, თქვენი მსწავლელიო! 

ვინ არ იწრთვნა, მალმც მოჰკვდები, ნუ ხარ ხანის წამვლელიო. 

9. გაბაასება კაცისა და სოფლისა 

ეს ერთი პირველი ლექსი დავით მამუკას) 

შვილს ჯაფარიძეს ეთქვა- სოფელზედ აშ- 

თარხანს. ამას ქვეითი სოფლისა და კა- 

ციის გაბაასება ამ ერთმან ლექსმან მოახ- 

დინა ასრე არის ყოვლისფერის, კარგისა თუ ავის 

საქმისა ორისავ მიზეზი. პირველ ასრე ცოტათ იწ- 

ყების და შემდგომად ასრე განმრავლდების. 

„თქვეს: ჩარხი სოფლის სიმუხთლის სამუღმოდ არის 

მბრუნავი, 
ლხინს მოგვცემს, ჭირი გვერდს ·ახლავს, ხან შვება, ხან 

საჭმუნავი; 

ნურვინ სდევს, ვერვინ მისწვდების, ცხენი ჰყავს ანუ თუ ნავი, 

თქმულა, რომ: არვინ დარჩება ბოლომდინ მოუმდურავი“, 

აქა იწყების შესავალი 

1. დავით! უძრახეს სოფელსა სხვათ ბრძენთა, 'შენც აგიტანეს. 
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მე არ ვემდურვი, მაგრამე, მგონია, მეც დამიტანეს. 

ვის ავი უყო, ან კარგი, არცერთმან არ გაიტანეს, 

ამად ჰკიცხვენ და პბასრობენ, სად უნდათ, ვერ მიიტანეს.



· სოფელს ჰმდურავ სიმუხთლესა; როს არ მოგყვეს, ჰკიცხავ, ზრახავ; 

თუ გაამებს, გაუცინებ; გაწყენინოს –– სულთქვამ, ახავ; 

მისებრ შენც თუ არ მუხთალ ხარ, მაშ, ნუ გინდა, ნუღარ 

ნახავ! 
თორე სიტყვით ორნივ სწორად მსგავსი მსგავსსა განიზრახავ, 

. სოფელს კაცი, კაცს სოფელი მუდამ ზრახვენ სიმუხთლესა, 

ერთად ზაკვენ; თუ შენც იტყვი, არ ამბობენ სიტყვას 

მრთელსა; 

ორივ სწორად მოინდომებს ხან ბნელსა და ხან ნათელსა, 

აწ მე ვიტყვი მათ საქმეთა, თქვენ შეიტყობთ უმართლესა. 

„ მათი საქმე მათ იუბნან, ნუ, უდგავართ ჩვენ ნურც ერთსა, 

სოფელმან და კაცმან სიტყვა თვით მიუგონ ერთმანერთსა. 

'გავუსინჯოთ, რას იტყვიან ერთი-ერთზედ თუ რაერთსა 

მერმე გავბჭოთ სამართლითა, მადლი მივცეთ უფალს ღმერთსა. 

აქათგან იწყების ბაასი სოფლისა და კაცისა 

, სიტყვა პირველი კაცისა: სოფლის სიმუხთლე, 

ტრელობა, 
ვაი, სოფლისა დაწყებით ბოლომდის მრუდად, მვლელობა! 
"რა მწვე სიცრუის აფრაა სიმუხთლის პელეგონობა! 

არას ბრძნისაგან იცნობა მისი ეზომი ჭრელობა. 

„, პასუხი სოფლის: კაცო, შენ, ღვთის მსგავსად რადმე 

შექმნილო, 
ჩემად და ჩემთა ნივთთა ზე უფლად და მთავრად განზრდილო, 

ვა შენ, რომ მცნებას გარდაჰხე, ბოლო კარგა ხანს დაქნილო, 

განშიშვლდი დიდებისაგან, უგუნურ პირუტყვად ქმნილო. 

"სიტყვა ადამინი ბ: 

„ აჰა, მაცთურო, რომელმან აღმოსთქვი პირით თვისითა 

შენი მტერობა, სიმუხთლე, ღამითა ჰქმენ თუ დღისითა. 

„ნაყოფმან 'შენმან არ (მომწყლა, არ ვიცი, მოგაქვს ვისითა! 

ხილვამ სულ მომკლა, წარმწყმიდა; თქვი, თუ სხვით იქმნა 

: ვისითა? 
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10. 

11, 

12. 

13, 

პასუხი სოფლისა: 

„ ადამ, ამაოდ მეტყველო და უგუნურად მზრახველო, 

უბრალოს რად მყოფ ბრალეულს, შენისას სხვისა მძრახველო? 

სატანა არ ვარ, არც გველი, არც ევას ცოტას მნახველო; 
ღვთისგან შევიქმენ საშენოდ, შენ თავს რად ვერ ამიხველო?. 

სიტყვა ადამისი ჯ: 

„ ეჰა, სოფელო, მწარისა ტკბილადრე გამომეტყველო, 
წარსაწყმედელის საქმისა საამოდ მაჩვენებელო, 

მტერს თუ მტერობა უნდოდა, რად ჩაჰყევ, სულ საგმობელო? 

მაგრამ შენ გპოვა მიზეზი, სრულ ჩემო მაგლოვებელო. 

დაღაცათუ მტერმან შენმან შეიშურვა ეს დიდება, 

მაშინც შენის ნაყოფითა მოხდა ჩემი შეჩვენება. 
'რად არ უთხარ: ეგ მოკვდება და მეც წყევა დამედება! 

თავს წუ მართლობ! ვერ იმართლებ, სტყუი, სიტყვა 
წაგიხდება. 

პასუხი სოფლისა: 

ადამ, უფლად საპატრონოდ შექმნილი ხარ ღვთისგან ჩემდა, 

უსამართლოს "ნურას ბრძანებ, სტყუი! მართალს რად იჩემ, და? 
არ ნაყოფმან ჩემმან მოგკლა, დაიჯერე, შენმა მზემ, და 
არც ერთისა ხილის ჭამამ, მაგ მიზეზს ნუ აიჩემ, და. 

რითაც მოჰკვდი, მე გიამბობ მოკლის სიტყვით პირველ ნელად: 
ღვთის ბრძანების არ-საქნელის საქმის იქმენ რასთვის 

' ___ მქმნელად? 
მცნების მისის გარდახდომა რად არ ჰგონე. დიდად ძნელად? 

აწ ეს მითქვამს: კვლავცა მნახე უფრო წვრილად 
აღმომთქმელად. 

სიტყვა ადამისი დ: 

სოფელო, ტკბილად მეტყველო, სიმწარის მომატყვებელო, 
სად ჰქონდა გველსა ადგილი უშენოდ, დასავსებელო? 

თუმცა ვეცთუნე, შენით არ, სიკეთის გამავებელო? 

შენით მომკლა და „განმგესლა, ნათლისა დამბნელებელო!



14. 

15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

პასუხი სოფლისა: 

ადამ, საქმეს მე ნუ მადებ და ნურცარას ჩემს ნაყოფსა, 
შენის ნებით ქმნილს საქმესა მწამობს ვითა განაყოფსა; 

ვინ აბრალებდეს სხვას თვისსა ნაქმარსა, ავადა ჰყოფსა,. 

"ევას რჩევით და-ცა-ჰკარგავ ედემსა და კარგს სამყოფსა. 

სიტყვა ადამისი ე: 

რა მიზეზია, სოფელო, მაშა, ჩემისა ცთომისა, 
კურთხევისა წილ წყევისა, სირცხვილისა და კდემისა? 

დიდებისაგან სიშიშვლე, ვა, შენის ნდომით ხდომისა, 

რით შემეცვალა ცხოვრება, ვაგლახ შენ, მე მოკდომისა! 

პატივითა უპატიოდ, აბა, გავხდი, მითხარ, რისგან? 

ედემს ვიჯე მოსვენებით, აწ განვვარდი დიდებისგან. 

შრომით უნდა ვიმუშაკო, თორ რით დაერჩე? მაშა, რისგან? 

შენითა მჭირს ესეები, უაუგოვ, სხვათ-არვისგან. 

პასუხი სოფლისა: 

გაუწყო, ადამ, მართალი, დაისაჯე. თუ რა საქმით: 

ამ მიზეზით გამოვარდი სამოთხით და, აბა ამით: 

მტერს უსმინე მოშურნესა, შენს შემოქმედს მით რა ამით? 

მე იმათში არ ვრევივარ, შენ რომე სცთი საქმით სამით. 

სიტყვა ადამისი ვ: 

მაუწყე, მტერო ბოროტო და ჩემო მაყვედრებელო, 
სამოთხით გამომძებელო, კარის-კარ მატარებელო, 

გესლის უმწარევ ნაყოფო, მომრწყველო საარებელო, 
რაზომცა სტყუი, გისმინო, ცრუვ-სიტყვის მაგემებელო! 

პასუხი სოფლისა: 

იხილე, ადამ, თუ ღმერთმან წყალობა გიყო რაზომი, 

ვითარ პატიე–გცა, აწ მაშინც, აბა, ეცადე, გაზომი! 

რა შეგიმზადა, არ იცი, არც დაედება საზომი. 

საშვებლად მოგცა ედემი, რა სასურველი, სანდომი! 
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20. 

21. 

22. 

23. 

24, 

25. 

26. 

27. 

ოდეს ღმერთმან ერთმან, წმინდამ, გვამოვნებით სამებულმან, 

პირებითა განყოფილმან, ნებით სწორად დადებულმან –– 

მამამ, ძემ და სულმან წმიდამ –– სამთავ ერთად დიდებულმან 

არასაგან არსი შექმნა ერთმანერთზედ კიდებულმან: 

ცა, ქვეყანა დაგვამყარა სხვის ყოვლისა შეუძლებად, 
განაშორა ბნელს ნათელი საშრომლად და მოსვენებად, 

განყო წყალი, ზე სამყარო, სხვა ქვეშ შეკრბეს, იქმნეს 

ზღვებად, 
აწ ქვეყანა განჰშვენა, ხე–ყვავილთა მდელო ესებად; 

შემდგომ შეამკო ცა მზითა, მთვარითა, ვარსკვლავებითა, 

აწყა თევზნი და მფრინველნი, ვეშაპი სხვას. მხეცებითა, 

ყოვლი ცხოველი მოძრავი, პირუტყვი კარგ-ავებითა, 

სრულქმნა ცანი და ქვეყანა, შენთვინ მით იყო შვებითა. 

აჰა, ადამ, აქ იხილე შენზედ მისი მოწყალება: 

არ დაგბადა ბნელსა შინა, ცეცხლის გინდეს რამ ალება, 
არც შეუმკობს „ცასა ქვეშე, ან მე. მაკლს რა ნივთთა ხლება? 

მაგრამ საქმე ასეთი ჰქმენ, მოგვიანოდ გეშველება, 

„ა ყოვლითა სამკაულით განგიშვენა და დაგირთო, ს 

კვლავ ქვეყანა ყოვლის ნივთით მით აგივსო, შენ მიირთო, 

აწ შენ შეგქნა საპატრონოდ, ბრალი არის, რომ წაირთო. 
ამ დიდების მომზირალმან, ჰხამს, სიცრუე არ შეირთო. 

სამოთხე დასხა ედემსა, კაცთა ენითა უთქმელი, 

ეგზომ ტურფა და სანდომი, ვერცაღა მე ვარ სრულ მთქმელი; 

მუნ გაფუფუნა შვებითა არ იყო ურვით სულმთქმელი; 
თუ მორჩილ იყო იმისი, ვინ იყო შენი დამნთქმელი?! 

ხატებითა გცა პატივი, სული შთაგბერა ცხოველი, 

უფალ –– თევზთა და ფრინველთა, მხეცთა და რაც არს 

| ცხოველი; 
შიში და ზარი დაადვა და დაგამონა ყოველი. 

რად აღირჩიე ამის წილ, ვაგლახ მე, შენ სამოელი? 

ცად დაგისხა მზე და მთვარე, იგ გამცნობენ ჟამთ–ვსებასა, 

დღეს და ღამეს, კვირას და თვეს, წელიწადის მომგრგვლებასა;



28. 

29. 

30. 

31. 

32. 

ვვ, 

34, 

ცანი –– ცვარსა მენაყოფსა, უფსკრული –– წყალს, ჩემს 

“შეებასა. 
დაგეკარგე, თორ არ ვღირსვიყავთ შენს პატრონ-ყმობა- 

ხლებასა, 

ესეოდენსა პატივსა ღირს–გყო და არ შეირაცხე; 

ერთის ხილისა არ-ჭამა რად არ ისმინე, გაჰკიცხე? 

გაგემარჯვება, გვიჩვენე, თუ გვჯობდა ყველას ერთიც ხე! 
ამისი მსგავსი სიცრუე, არ ვიცი, ვისით მოიცხე. 

სიტყვა ადამისი %: 

მუხთალო, ცრუოთ, მტყუანო, ერთს წამსაც დაუდგრომელო, 

დაუნდობარო, მძრახველო, სრულ იქი-აქა მძრომელო, 

ბრძენთ საძულარო ყოველთა, უცებთა მწვე-სანდომელო, 

რას მყვედრი, რასთვის არ იტყვი, ვინ დააშავე, რომელო? 

არ სატანამ მოიბირა უღურსუძო შავი გველი? 

„დედაკაცი მოაცთუნვა, –-- ვის მტერობას არ მოველი, –– 

რა ხილითა, არც ის ვიცი: მშრალი იყო, თუ სოველი; 

წყეულმცა ხარ მათიანად, შენგან იქმნა სულ ყოველი! 

თუ მცოდნოდა ეშმაკისა მტერობა და ჩემზედ შური, , 

ან შენისა სიმუხთლისთვინ მო-ცა-მეკრა სადმე ყური, 
უთუოდ არ დამცდარ ვიყაე, გა-ცა-მე გდე შენ, ალმური, 

ვინ მომეცა შემწედ ჩემდა, მომცა, ვჭამე, დავეშური. 

თუ არ გინდოდა შენ ჩემი მტერობა, ეშმაკთ მოყვსობა, 

რად მიეც შენი ნაყოფი, რომელი გულსა მესობა? 

მაგრამ ის ჩემსა არჩიე, რა ნახე უკეთესობა, 
მე არ მინდომე, მართალი: მაცთური მაცთურს ეწყობა. 

პასუხი სოფლისა: 

ადამ, ადამ, ეგ ვითა სთქვი, თუ ეგ საქმე. არ იცოდი? 
გონიერად პირმეტყველად შექმნილი ხარ და იცოდი. 

ჩხატმან ღვთისამ, ავადა ჰქმენ, სატანასი დაიც ოდი, 

მას ურჩ ექმენ, ვინ პატივ–გცა; მაშღა, ვისგან დაიცოდი? 

რადგან ეგზომი პატივი სამოელ ნახა შენია, 

განაღამც შეშურდებოდა, ეს ადვილ მოსასმენია. 
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"მტრის საყვარელი ყოველს მტერს ცდილა და მოუცდენია; 

რა გაუყრია ოდითგან, შენებრივ ცრემლი სდენია. 

35, დედაკაცს რადღა მიზეზობ? მე გეტყვი: მოგცა ამადა 
ის შემწედ შენდა, შენ მასზედ გაუფლა, გაგათავადა. 

რად დამორჩილდი ავ საქმესმ იცოდი, რომ ჰქმენ ავადა.“ 

თავისი 'ლიქნა სატანამ მაგით მალ გაათავა და. 

36. მე შენთვის შემქმნა, გიბრძანა ერთისგან კიდე ყოვლისა, 

ვინ წამსა მინა თვალისა იცის სრულ არსთა მოვლისა, 
არ ურჩებისა ხმარება, მორჩილებისა ცხოვლისა; 

სტყუი, ნუ მართლობ, არ იქმნა უძვირეს მის პირველისა. 

სიტყვა ადამისა: 

37. საწუთროვო, როს ვიცოდი მე მტერობა ეშმაკისა, 

ზაკვით გველის მობირება სატანასგან მის შავისა? 

არა ვიცი აღმართ-დაღმართ, კვლავ ადგილი სივაკისა; 

შენ იცნობდი სამთავ კარგად, ისიც შენით მომიმკისა. 

38. დედათა მალ „კთომილება შენვე იცი, წამი ერთო, 

ხან სიმდიდრის მომცემელო, მალე კიდევ წამი ერთო. 

მე არ გინდი, სამოელ გთნავს, მეც დაგკარგე, წა, მიერთო! 

დამემტერე ასეთ გვარად, ვეღარათი წამიერთო. 

პასუხი სოფლისა: 

39. ადამ, რად გინდა მაგდენის ტყუილის სიტყვის-მგებლობა, 

40, 

შენ მეცნიერად შექმნილო, უმეცრებისა მჩემლობა? 
სრულ სიკეთითა აღგაგო, არ მოგცა ავის მცნობლობა: 

თავის თავისა უფალმან ბოროტს რად უწყე მფლობლობა? 

ავს ამისთვინ ვერ იცნობდი, რომე შენში არ ერია; 
რასთვის შესცდი? მცნებას დასცდი. არ გმართებდა, შეგერია? 
ჩემს ნაყოფს რად დააბრალე? ძალად როდის მოგერია? 
შენის ნებით თუ არ გექმნა, უგფლებოდა ვერც მტერია. 

სიტყვა ადამისი თ: 

41, მაშ, თუ სრული დავიბადე და სიცრუე არ გამომყვა, 

40 

ეგზომ დიდი და უმსგავსო ავი შენზედ, თქვი, რით მომყვა?



42. 

43. 

44, 

45. 

46. 

, 47. 

თუ ბუნებით არა მქონდა, რახან აღვდეგ, რად თან ამყვა? 
მაგით უფრო არ შენ მომკალ, ნივთთა შერთვით თუ არა 

მყვა?! 

პასუხი სოფლისა: 

ადამ, ყოველთ წმინდათ თქმული მაგახედ წინ აღგიდგების, 

ღვთისგან შენში ავის ნდომის გარევა არ შეიგების. 

ხელმწიფება გაქვს თავისა, ავი ნურა მოგინდების, 

როსაც ხილვა მოინდომე, თვალი მაშინ დაგიდგების: 

ბოროტს მაგად ვერ იცნობდი, რომ არ ჰქონდა მის ბუნება, 

არ თუ გექმნა, რასა ჰქვიან, ვერცა გეწყო მოგონება! 
ცოლმან გითხრა, მალ ჩამოჰყევ. დაუჯერე, დართე დება, 

ღმერთს განშორდი მოწყალესა, მტერმან გიწყო დამონება. 

ოდეს ჰქმენ საქმე უშვერი, მაშინ სცან გემო ცოდვისა, 

ცოდვის უქმნელმან არ იცის, ცოდვი(ლქსა თუ რა მოსდისა; 
რახან სცდეს, გემო იხილოს მის სიმწარისა მოდისა; 

უთუოდ მთხრებლში შთავარდეს, ვინ უაღვიროდ რბოდისა. 

სიტყვა ადამისი ი: 

შეუკვდემლად მუხანათო, ვითარ სრული დავიბადე? 

შენის ნივთის ნაწილითა არ ამ სახით დავიბადე? 

ეგზომისა სიცრუვისგან წილს არ მიდებ? ადე, ადე! 

ჰაი, სტყუი, მირევიხარ, მისთვის ასრე გავიხადე. 

პასუზი სოფლისა: 

დაღაცათუ აღიზილე და აღიგე ჩემის მტვრითა, 
ყოვლი არსი სიტყვითა ჰყო ერთითა და არ-ბევრითა. 

შენ ხატებად თვისად შეგქმნა ხელით შემოქმედებრითა; 

შემოქმედსა ნივთთ განწმენდა არ შეეძლოს, მითხარ, რითა? 

სიტყვა ადამისა ია: 

სოფელო მრუდო, უკეთუ დავიბადე საქმით სრული, 
არ მერია შენი რამე, შენებრ ტრელი, შენებრ ცრული, 
მსგავსსა ღვთისას ასე მიყავ, თუმც გენახე გაკიცხული, 

არ უარესს დამმართებდი? მუდამცა ხარ გაბასრული! 

' 41



48. 

49. 

50. 

51. 

52. 

53. 

54, 

§5. 

42 

მაშ, თუ ბუნებით სიცრუვე არ მახლდა, შენით მომეცა, 

უფრო არა ხარ მტყუანი? მაგას ჩამოგყვე, მომეცა! 

არ მოგეღორე სამოთხით, მგონია, კიდეც მომეცა, 

შენით წამერთო დიდება, ნუ სცრუობ, ისრევ მომე ცა! 

პასუხი სოფლისა: 

ეგეც კმარა, შენ კარგად ხარ. სამტროდ ვინ ეს გაქნევინა? 

რას მაბრალებ მე საბრალოს? გვერც არ გიზის, ე, ჰე, ვინა? 

ცხოვრების წილ სიკვდილითა ჯოჯოხეთს დაგანთქმევინა, 

შენ ეგ გიყო და უბრალომ მეც მაგან დამაწყევინა. 

ადამ, რა ვქმნაზ– არ დასულდი წყევითა და გინებითა? 

აწ გრქვა, რითაც დაგემართა, ძალითა თუ გი(ნ) ნებითა: 

მართალს გეტყვი ყველაკასა არ-ფერობით, არ-თნებითა, 

ვიცი, უფრო გამიწყრები შენ ამის მოხსენებითა. 

სამოელსა და სატანას როს ესე დაემართოდეს, 

იზრახეს ამპარტაგნება, მაგრამ არ წარემართოდეს, 

ანგელოზთ ბუნებისაგან უფროსად აღემართოდეს, 

გარდახდეს საზღვარს უფლისას, რაზედაც დაემართოდეს. 

გარდმოცვივდენ ზეციდაღმე და უფსკრული დაიმკვიდრეს, 
ნათლისა წილ ბნელად იქმნენ, ვერაოდეს ვეღარ იდრეს; 

ანგელოზი შეიცვალა, მსწრაფლ ეშმაკად ასრე იდრეს, 

ტყუილს არას მოგახსენებ, ხელს ხელზედა რაზე იდრეს? 

კვლავც გითხრა დიდი პატივი, უფლება მიწიერისა, 

მათ უნივთოთ წილ დადგენა უნებს შენ ნივთიერისა; 

გამცნო მის შიშს და ბრძანებას ქვეშ ყოფა მშვენიერისა, 

მისდა მადლობის შეწირვა ყოველთა შესაფერისა. 

საზღვარი დაგდვა, გიბრძანა: ადამ, ნუ მეურჩებია, . 

ამ ურჩებისა ნაყოფსა ნუ სჭამ, ნუ შეეხებია! : ! · 

თუ სჭამო. მუნვე სიკვდილით მოჰკვდე, ვერ მოურჩებია; 

ნეტა, თუ ის არ გეხმია, სულ ქვეყნით ვერ დარჩებია. 

ამის მსმენელსა მაცდურსა მშურდა დიდება შენია. 

განზრახა მცნების გარდასვლა, შენგან არ მოსასმენია. 

უსმინე მტერსა, იუფლე სიკვდილი, ბევრი სენია. ' 

რა ვქნა? თუ არ ვთქვა, მაბრალებ, თორე რა მოსახსენია?



56, 

57. 

§8. 

59. 

60. 

61. 

62. 

ნუ გგონია, ვაშლით მოჰკვდი, ნუთუ ყურძნით ან ლეღვითა, 

არა! –– ჭმცნების ურჩებითა და ბრძანების გარდასვლითა. 

უფრო კიდევ –– განლმრთობისა ნდომითა და სურვილითა. 

რაც სიცრუე წარმოსცალე, მალ მიიწყევ ისრევ წყვითა. 

აწ ვინ არი ჩვენ ორთაგან უცრუე და მუხანათი? 

სრულ ქვეყანა ხელთ მოგცა და ცა შეგიმკო, ესრეთ მნათი. 

განღმრთობასაც შეეცილე, რადგან იყო დიდ ხანათი, 

შეადარე ჩემს სიცრუვეს შენსა სჯობდეს რა ხანათი. 

პასუხი ადამისი იბ: 

მაცთუნვე, დავსცდი დიდ საქმეს, ჰო, ჯავრი შენი, მაცთურო, 

აწ რად არ სცხრები, სიცრუვის ორღანოვ, ტკბილო სამთურო! 

უფროსღა მტერობთ ჩემთ შვილთა, წამს ბარული ხარ, წამს -–· 

თურო. 

ორს ბევრს გარდაჰკარ ლახვარი, სხეათ უმარავთა სამთ -– ურო. 

ბოლოს არვის გაუთავებ, ვინც დაიპყრობს დიდებასა; 

ვინ ღარიბობს, არ აღირსებ მოსვენებით თავს დებასა; 
ზოგს გლოვით არ გამოიყვან, არ დაუვსებ ცეცხლთ–დებასა. 

რად არ იცი, გათავება უნდა დიდსა მტერობასა. 

ნუ იკბინები სასტიკად, ასპიტო, გველო ველისა, 

ნუღარ მწარდები, სამსალავ, ბოროტო უფროს ნავღლისა, 

ნუ მუხანათობ, ნუ ჭრელობ, მგზავსად შენისა ძალისა, 

თორ მოგიხდება გარდახდა, როსცაა ჩემის ვალისა! 

პასუხი სოფლისა: 

მე თუ ვჭრელობ, შენ რას მბაძავ? შენ ხარ თავის ნების 

მქმნელი, 

შემოქმედმან რაც რამ შექმნა, ცხელი რამ თუ ანუ ნელი -- 

ცა, ქვეყანა, ზღვა, უფსკრული, ნათელი და გინა ბნელი, 

შენგან კიდე არვინ არის თავისისა თნების' მზმელი. 

ცა, ქვეყანა ასრე არის ერთმანერთის იძულებით: 

ცით თუ ცვარი არ მომეცეს, მხედაე, ვხმები დარგულებით; 

'ჩემით აღწოვს ჰაერივე, თორ არ მისცემს მას ბუნებით. 

დიდს, ზღვას ქარი ააღელვებს, არ აყენებს თავის ნებით. 
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63. 

64. 

65. 

მნათობთ ეტლი არ უტევებს წამსა ერთსა განსვენებად, 
მზე მომახლდეს –– განმაახლებს; განმეშოროს –- შემიქს ვნებად; 

წელიწადში ოთხგზის ”შემცვლის, , ხან –– სიცხედ და ხან –– 
ყინვებად; 

ჩვენ არვის გვაქვს ხელმწიფობა, ოდენ შენ ხარ თავის ნებად, 

სიტყვა ადამის შვილთა იგ: 

რა ვქმნათ, სოფელო? პირველსა მამაჩვენს ცთომა დაადევ, 

შეათვისე .და ატომე, შეპრთევ. და აძმე და ადევ; 

სიცრუვეზედან აუფლე, სიმართლით გარე განაგდევ, 

შენი ნდომა გვაქვს, მის გამო გვიდევნებ ჩვენცა, განა გდევ? 

რა მამაჩვენი ადამი აცთუნე, „კთომა დაიდო, 
შენი სიცრუის ნაგრეხი წნელსავით ყელსა მოიდო; 

ღმერთს განაშორე, სიცრუვე შეირთო, იძმო და იდო; 

მშობელმან "ჩვენმან ამისი წილი ყოველთა დაგვიდო. 

66. რაც არსია ყოვლი რამე, თვის-თვის ნივთზედ ჩამოდიან, 

67. 

68. 

69. 

44 

მფშვინვიერნი –– გვარ-მოდგამით, თესლით მდელო აღმოდიან; 

ზოგთ ნაყოფი წმინდა მოაქვთ, ზოგთ -- უხმარი და ღვარძლიან; 

კვლავ მშობელნი თვისთა შვილთა მისავ საქციელზედ ზრდიან. 

ნაყოფი რაცა ერთბამად ძირთაგან აღმოიღება, 

ჩვენც მის ფესვიდამ მოგვიდგამს, მით ბოლო არ მოიღება, 

შენით ცთუნებით მის გამო ჩვენშიაც შემოიღება. 

რას მოგვცემ, შენვე დაგრჩება, სხვით არსით არ წაიღება. 

შენ ხარ შემწე ჩვენის ცთომის, მაგრამ არას დაღონდები, 

დღეს სხვაფერად აგვიჩნდები და ხვალე სხვად გამოსჩნდები. 
მოგიძულებთ – კვლავ საცთომლად ლიქნით ხელში 

დაგვიბნდები; 

ასეთს გვარად რას მოგვირთავ? კიდევ უფრო მოგვინდები. 

პასუხი სოფლისა: 

ჰოი, ძენო ადამისნო, სცთა პირველი დედა თქვენი, 

მამაც იმან მოგიღორათ, ცთომილების მალე მფქვენი; 

მაგით სხვას ნივთს ნუ ემსგავსეთ, თქვენ მაღლა ხართ და სხვა– 

ქვენი, 
თვარ კაცობას ნუღარ იტყვით და პირუტყვნი დაირქვენი.



70. 

71. 

72. 

73. 

74. 

75. 

76. 

იცით, ენუქ სათნო ეყო ღმერთს, მისცვალა სამოთხე და, 

ნოე ჰპოვა მის წინაშე მადლი მტკიცე, არ მოთხე და; 

აბრამს რწმენა შეერაცხა სიმართლედ და მსხვერპლს მოხედ), 

კვლავ ელია ცეცხლის ეტლმან აღიტაცა მეოთხედა. 

სიტყვა კაცთა იდ: 

ვითარ გვარწმუნებ, სოფელო, მის ცთომის უწილობასა, 

ან დაგვაჯერებ ევასა წყევას ქვეშ-უმყოფლობასა, 
მის ცთომილთ თესლთ დათესილთა სიმართლის ნაყოფობასა? 
ამათით ხელთ არ ჩავცვივდით, ვა, შენსა მაცთურობასა! 

პასუხისოფლისა: 

არ წაგრთმევია უფლება კარგის და ავის მფლობლობა, 

ხელმწიფება გაქვს ორისავ, რომლისაც გინდათ მპყრობლობა. 
რომელიც გინდათ, იმას იქმთ, ჩემზე, რასი გაქვსთ ბრალობა?მ 

ძედ ღვთისა გიხმობთ, იჩემოთ, ––- ვინ დაგიჯეროსთ ობლობა?! 

არც ეს იცით: ორი გზა გაქვსთ -–- სიცოცხლის და სიკვდილისა, 
წინა გიძესთ გასავალად სინათლის და სიბნელისა, 

რომელიც გთნავსთ, მაზედ წარხვალთ, რა საქმეა სიძნელისა? 

აღირჩიეთ უმჯობესი, ნუ გსურსთ „ცრუ მოქადულისა. 

არც ზვაობით სათნოება წარგემართოს, ეს იცოდე! 

თუ თავით რას მოქადულობ უღვთოთ რასმე, ეს იცოდე! 

რაც კარგი გჭირს, ყველა წახდეს, აღარც მისგან დაიცოდე, 

ის გიხმს შემწედ სიმართლეზედ, თორე ცოდვით დაიცოდე. 

თვინიერ ღვთისა კეთილი არარა წარემართების; 

ვინ წმინდობს მოღვაწებითა, ფინიკებრ აღემართების, 

მწიკლოვანება განწმდება, სიმრუდე დაემართების; 

ვინცა აღხვავდეს, დაეცეს, ეს ასრე დაემართების. 

სიტყვა კაცთ-ა იე: 

არა რის ხელმწიფება მაქვს; როსცა გინდა, შემაწუხებ; 

რაც მაქვს ხელში, გამომართმევ, თვალს ჯავრითა დამიწუხებ; 
მე კარის-კარ მარონინებ, მტერს მიცემ და მაზედ უხვებ. 

ფუ, ეგზომსა სიცრუვესა, რომ შენ .ძლით გულს ლახვარს . 

| · ვიხებ! 
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77. 

78. 

79. 

80. 

81, 

82. 

მვ, 

პასუხი სოფლისა: 

ვინ მას ცთომასა შეუდგეთ, ნანდვილვე ისრევ შესწუხნეთ; 

ვინ მე მყვარობდეთ უძღებად, დასჭმუნდეთ, თვალნიც 
დასწუხნეთ. 

რა ჩემის სიყვარულის წილ ქრისტეს სურვილი მიიხვნეთ, 
თუ ვინ 'გმძლავრობდესთ, გმტერობდესთ, აღარა რათი 

დაინთქნეთ. 

სიტყვა კაცისა ივ: 

რას პირით გვიშლი, სოფელო, მის საქმის უქმნელობასა? 

გვსწავლი და მერმე მოიღებ სიტყვისა მწვე–ძნელობასა, 

გინდა და მაგრამ ვერა სთმობ ტყუილის უთქმელობასა. .. 

გვიკვირს, პატრონი ვით გითმობს მაგდენს უსამართლობასა! 

მამაჩვენმან შენით პოვა ეგზომ „დიდი შეჩვენება! , 

შენვე გვყვედრი, შენვე გვკიცხავ, შენვე გვმძლავრობ, ვით 
: „ეგება? 

ხე ხილისგან, ხილი ხისგან, ნათქვამია, იცნობება. : 

შეხეთ მაცთურს, უაუგოს, კიდევ რასმე გვეუბნება! 

სხვა ნივთი ვით „გამოიღოს ნათესმან ძირის გარდამო? 

არა გასმია, ვინ არის კაცთა ძე. თავი ადამო? 

შენი სიმწარის საწდევი მაგისგან უფრო არ დამო? 

მაგრამ ნაცვალი პატიჟი მიიღე ზეცით გარდამო. 

პასუხი სოფლისა: 

კაცნო, ძენო ადამისნო, გაიგონეთ, კიდევ რა ვთქვა, 

სრულ მართალი, არ ცრუული, პასუხიცა ვეღარა სთქვა; 

მოგამშვიდო გულფიცხელი, რახომცა ხარ გულადა ქვა, 

რა გასინჯოთ ჩემი სიტყვა, მერმე მართალი დამარქვა: 

ქრისტეს მოსვლამდიც თუ ჰქონდათ ადგილი მაგა სიტყვისა, 

თორე აწ რა გაქვსთ პასუხი, მიბრძანეთ, ვინ რას იტყვისა! 

მან ტვირთი თქვენი იტვირთა, სიმძიმე რომე იტყვისა; 

ღმერთი კაც იქმნა, დაგიხსნათ, ვინ ნებსით თავი იტყვისა. 

იტყვით: ადამის „კთომისა წილი გვიც მითა ვსცთებითო. 
მიბრძანეთ, ერნო, მითხარით: თქვენით იტყვით თუ კრებითო?



84, 

85, 

86, 

87, 

88. 

89, 

90, 

არას მიჯერებთ, მაგრამე აგრეც ვერ გავიყრებითო, 

მაგით ვერ მორჩეთ წარწყმედას, ნუ ბორგით, ცუდად 

· შვრებითო! 

აწ გითხრა თქვენი ჭკვა-სიბრძნე, რა ძნელი მოგონებანი, 

ფიქრით და რასმე განზრახვით შორს საქმის მიახლებანი, 

ხელოვნებითა კარგითა ძველისა გაახლებანი; 

რასათვის მაგდებთ ერთგულსა? თვით მინდა თქვენი ხლებანი, 

მოიხვამთ ტკბილის ხილისას, ტყავს სხვაზედ “მთამოაცომ. და, 
ჯერკვალსა, ძირით მწარესა, გარ რასმე შმემოაცობ „და; 

მის პირველისა სიხნეშეს.· დაატკბობ, გამოამობ და, 

ამით საქმითა სხვა სხვითა ბუნებით შემამცვალობ და. 

კვლავ მოიტან სამფერ ხილსა, სხვას ნივთისა ხესა დამყნი, 
სამსავ სხვაფერ განახარებ ხილითა და ზოგს აქვს სამყნი; 

მის პირველის ბუნებასა შესცვლით, არ ხართ ვით ბაყაყნი, 
სხვას ცხოველს რას ემგზავსებით, ვინ არ იყოთ ცრე, ამაყნი! 

მწარეს ნუშს, მჟავეს ბროწეულს ამასაც ასე გამოსცვლით: 

ორსავ ძირში მკვარს გაუყრით, სიტკბოებად ამით შესცვლით; 

რა ნაყოფსა გამოიღებს, ავისაგან კარგსა მოსთვლით, 

მე სრულ რასთვინ მათქმევინებ, თქვენ საქმესა თქვენ ვერ 

მოსთვლით? 

არ თქვენს უფრო შემოქმედმან ხელიწიფოს ნივთთ განწმედა? 

ქნას რა უსასწაულესი, მოგახსენო აწ თქვენ მე და; 

დაიმდაბლოს თავი თვისი, გარდამოხდეს თქვენდა მწედა, 

ეშმაკს აღარ დაგანებოსთ, არ ინებოთ თუ წარწყმედა. 

გამოირჩია უფალმან .ნაშობთაგანი ევასა, 
ქალწული წმინდა მარიამ დახსნის მის გამო წყევასა; 

განხორციელდა მის საშოთ, გარდახდის თქვენსა ზღვევასა, 
ეს უხმდა თქვენის სიცრუით ეგზომსა ტყვევნა-რბევასა. 

მარიამის პატივითა ევას წყევა აღმოხოცა, 

ადამის თბე შეიმოსა, მტერნი მისნი დაამხოცა; 

გველმან ზაკვით რომ გიქადა, კაცნო, ამან განგაღმრთოცა, 

უკვდავება თქვენ მოგმადლა, მოშურნე კი დაგიმხოცა. 

4



91. 

92. 

93. 

94. 

95. 

96. 

97. 

98, 

48 

ნათელ-იღო და დაგიდვა სახე მის ნათლისღებისა, 

ძველისა მის თბის დანთქმითა ახალი მიიღებისა. _ 

ეს ცად აღგიყვანსთ ამ სახით, დახშული განეღებისა, 

უზეშთაესი იშოვეთ სამოთხის კარ-ბაღებისა. 

ძველს ადამს კი განიძარცვავთ, რახან ქრისტე შეიმოსოთ, 
ძედა ღვთისად აღმოხდებით, ნუ გგონიათ, შეიმოსოთ! 

უკვდავნი ხართ, განღებული გვერდი ნახოთ, სისხლი მოსოთ, 

თქვენს სიკეთეს ნუ აბრალებთ, თბე თქვენი ღვთის მარჯვნივ 
მოსოთ. 

თვით ივნო, თქვენ უვნებლობა მოგცათ წყლით, სულით 
შობილნო, 

ცხოვრებისა და სიკვდილის –– ორისავ ახლაც ცნობილნო.. 
რომელიც გინდათ, ხელთა გაქვსთ. რას თავსა მართლობთ, 

ძმობილნო? 

ვინ ეს წყალობა უარვყოთ, პირველის უფრო გმობილნო. 

ადამ თქვა თვისად სიმართლედ საქმისა დაუცდელობა, 

თქვენ აღარა გაქვსთ მიზეზი, თავის მართლების მცდელობა; 

კარგსა და ავსა ორსავე იცნობთ, ნუ გინდათ ხელობა; 

არ იცით, არვის შეგრჩებათ ტყუილი, ცრუ-მფიცველობა? 

სიტყვა კაცთა იზ: 

სოფელო, ეგ ჯეროვანი თქვი: როდესცა ქრისტე მოვა, 

შეცთომილნი მომიძია, მხეცთა პირში ღრღენად მპოვა, 

უჩინარის ადგილიდამ მისი მანვე მომიშოვა, 
შენგან მკვდარი –- ჯოჯოხეთით აღმადგინა, აღმამსო, ვა. 

რა კიდე აღარ მეხსნები, მაცთუნებ, შემაცოდება, 

რამდენ რიგითა საქმითა გინდა ფეცხლისა მოდება? 

დილას „გვახარებ, საღამოს მოვა ტირილი, გოდება; 
არ გაგგძლება, ასეთი იცი საქმისა მოდება. 

თუ განგვამდიდრებ, ზღვაობას ჩაგვიგდებ გულსა საწყენსა, 
ღვთის ნებაზედან, იცი, რომ აღარ მიმიშვებს, მაყენსა. 

როს დამამდაბლებ, საგმობარს სიტყვას მათქმევ და მაყენ სა? 

ლოცვაზედ წასვლა გვინდოდეს, ქვე ჩაგვსვამ ზეზე ამყენსა. 

ზღვით და ხმელით –– ორითავე შემაწუხო, ამას ცდილობ,“ 

დილას ერთით და მეორით აღმაშფოთო, ხან სადილობ.



99. 

100. 

101. 

102. 

103. 

104. 

105. 

მათქმევინო ღვთის წინაშე საგმობილო, ვით გმობილობ, 

მერმე მითხრა; „სიტყვას დასცდი, უგუნურო, ავად ზრდილობ!" 

განგვახარებ, სულიერსა საქმეს ყველას დაგვავიწყებ; 
რა მოგვაწყენ, მწუხარებით მცონარებას აღმოვიწყებ. 

რა ვქმნა შენი გარდამკიდე? მუდამ ვტირ და ხშირად ვიტყებ. 

ზოგს განსწავლი ყოვლის კარგით და მე ასრე გამაბრიყვებ. 

პასუხი სოფლისა: 

კაცო, იცი ორივ კარგად, რომელია უარესი, 
რაზომ დიდის საქმითა სჯობს ძვირს კაცს უიეეფესი? 
მაშ, რა გინდა ეგე რამე უმჯობესის უდარესი? 
უგუნურო, რასათვის ხარ ავზედ უუმოსწრაფესი? 

კვალად გასწავო: რა იყავ, რა ხარ და რა იქმნებია? 

–- მიწა ხარ, მტვერი რომელსა სთრგუნვენ სრულ 

პირუტყვებია, 

პატივ გცა ღმერთმან მსგავსებით თვისითა, არ გეთნებია, 
მოგცა უფლება ყოველთა, ჰხედავ, რომ დაგმონებია. 

არ მარტო ნივთთ უფალი ხარ, უნივთონიც გმორჩილობენ; 

წმინდათ კაცთა ანგელოზნი ემსახურნეს, არ ურჩობენ; 
ეშმაკიცა ბევრმან ტყვე ჰყო, თავზედ ფერხს გარდაცმულობენ; 

ვინ ხატება დაიმარხოთ, ვერა რამე ვერ გურჩობენ. 

სასუფეველი მოგეცათ სამკვიდროდ და მამეულად, 

თქვენი არის დღეის წაღმა, ნუღარ უჭვრეტთ მისეულად. 

ვინც იესო შეიმოსოთ, ვერვინ გმძლავრობსთ მოსეულად, 

ცოტა ხანს თუ ხორცს გატკენდესთ, ვერა გავნოსთ სულსა 

სულად. 

რად მოყვარე ხართ, უკვდავნო, მოკვდავის „კრუ-დიდებისა? 

იმ პატივისა პატრონსა ესე ვით მოგინდებისა? 
თუ შეირაცხო ღვთისაგან, ის აღარ წაგიხდებისა, 
თორემ მიწა ხარ, უძლური, ღირსი სკორისა დებისა. 

სიტყვა კაცისა იც: 

მინდა ყოველი სიკეთით, ყოფა სიმდიდრით, სოფელო, 

სახელით განვლა შენ მიერ, ცრუ ხანის წამ-საყოფელო, 
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ზეცის ქალაქსა მკვიდრ-ყოფა, მის წილად არ-სამყოფელო, 

არამედ შენვე მაცთუნებ, ტკბილად-რე შემომყეფელო. 

თუ მდიდარ მყოფ, კიდევ უფროს დიდებასა მომანდომებ; 

როს შემომყრი დიდს ლაშქარსა, თავსა დიად მომაწონებ, 

მერმე ერთს სხვას წამომჭიდებ, მომრევ, იმას დამამონებ; 

გგონია, რომ შენს სიმუხთლეს ვერ ვხედვიდეთ? ამას ჰგონებ? 

უფროსი ვიპყრა ქვეყანა, სხვათ დარჩეს უმცირესია, 

ვირ წამჭიდებდე, სრულ მზრახავ, იტყვი, თუ: „მაც, არ ესია“. 

მასცა არ იპყრობს სახელი, არ უნდა უკეთესია, 
მაგრამ ეგ შენი ნარჩევი, ვიცით, რომ უარესია. 

უთვალავი ოქრო-ვერცხლი მქონდეს, თვალნი თლილნი ხშირად, 

არ გამაძღებ, სიხარბესა შემყრი, შემაქ დიდად ჭირად; 

ჩემი მყვანდეს შვენიერნი და სხვას ესვას რამ დუხჭირად, 
ფუ, წყეულო, მომანდომებ, შოვნადც შემიქ გასაჭირად! 

მედგას ცხენნი ბედაურნი, ფიცხნი, კარგნი, მუხლად მალად, 

ოდეს ვნახო ერთი სხვისა თოხარიკი ლაღად მავლად, 
ან ნებითა გამოვართმევ; თუ არ მომცემს, მერმე –– ძალად. 

ასრე გამხდი უსამართლოდ, არ მყოფ მისად შესაბრალად. 

სხვა რამ ნივთია შენი, რაც სადები, კაცთა სახმარი, 

არასფრით არად განმაძღებ, ვარ ვით შიმშილით მომყმარი; 

მიძახდენ, არვის არ მივსცემ, ძახილით ხმანი დამხდარი, 

სად ხმება, სად რა წახდება, იქავ ძეს ცუდად წამხდარი. 

უქორწილოთა ქორწილი ჰსურის და ეოცნებიან, 

ქორწინებულთა ნიადაგ სახმარნი ეზრუნვებიან. 

უშვილოთა სწვავს წუხილი, მუდამ ერუდუნებიან, 
შვილ-ბევრიც, ქმნილა, მრავალჯერ შენის ჯავრითა დნებიან. 

პასუხი სოფლისა: 

ვინათგან, კაცო, სიმდიდრის მოცემაზედაც მყვედრია, 

კეთილი გიყო, მაშ, რაღა, ან შენ რას შემომჩერდია? 

თუ გაღარიბდე, მას უკან მოცემას შემომეედრია; 

აწ მართალს გეტყვი, მაცალე, მე ცრუს კაცს არ შევედრია.
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რად არ იცი, ღმერთს ავასხებ, რა გამოსჩნდე გლახაკთ 

მითქვამს, ყოვლი ჩემეული მოკლეა და განხრწნადია. 
მინდა, მოგცე საუძღებოდ რაღაც, რა კი მაბადია; 

შენ რასთვის იქ? გონება გაქვს კარგის ქმნის დანაბადია. 

ყმაწვილურად მისთვის ლაყბობ, გვერც არ გიზის რომ გადია. 

თუ გყვანდეს სპათა სიმრავლე, ურიცხვი ლარი დაგედვას, 
ყოველს. ქვეყანას შენისა შიშისა ზარი აღედვას, 

კეთილს უყოფდე ყოველთა, მით ავი აღარ მოგედვას, 
ნუ მოიწყინებ გუნებით მდაბალთ წყალობით მოხედვას. 

რად გინდა შენი ქონება, დასალპობლად, მღილთ საჭმელად? 
რად არ ირცხვნი მშიერთაგან, სახრდო გედვას ძველის– 

ძველად? 

მზრდელად? 

როს დაგჭირდეს, ბევრ-წილ მოგცეს და მოვიდეს შენდა 

შველად. 
თუ ეს არა ჰქმნა, თავს იდვა ტანჯვა მის მდიდრის ლაზარეს, 
მოკვდე –– აქ დაგრჩეს სალარო, გიკრეფდენ მრავალს მოზარეს. 

რა გარგოს, მუნ რა მიხვიდე? ცეცხლსა შთაგაგდონ საზხარეს. 

მას შენატრიდე, საბრალოვ, ვინ გთხოვდეს აქ “სამაზარეს. 

აბრამის წიაღს იხილო შენი მთხოვარი პურისა, 

ის ფუფუნებდეს, იშვებდეს, შენ ალში წყალი გწყურისა, 
სოვლის თითისა დაწება გამხმარს ენახედ გსურისა, 

რაზომცა ცრემლით ითხოვდე, აღარ გყვეს მომგდღდე ყურისა. 

სიტყვა კაცისა ით: 

სოფელო, ჩემობ სიმართლეს, ეს რა სიმართლის მგვანია? 
ნუ ამბობ: ცრუ ხარ, მართალი შენი არ წშესაგვანია; 

უსამართლო ხარ, უწყალო, ვით მულახელი სვანია. 

ვნახე, სახლს მდიდარს შეუხედ, ნაცართა უწყე გვანია. 

დიდებულ მყოფ ყოვლის საქმით, მნახ-მსმენელთა სანატრელად, 

დაგჯერდები, აღარ ვიტყვი: სოფელია ჩემზედ ჭრელად. 
ხრიკს გარდამკრავ, ზურგზედ დამცემ, შემიქ მტერთა 

საყვედრელად, 
ბოლოს მაშინც მუხანათი ხარ, არ იყო პირველ ტრელად. 
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პასუხი სოფლისა: 

კაცო, მაგას ამად გიზამ, მიმადლიდე მე და ბედსა, 

ანგარებ და უსამართლობ, გაირისხებ შემოქმედსა; 

მაშინ ცეცხლსა მოგიკიდებ ტალს-კვეს შუა, ვით აბედსა, 
ბოლოს როგორ გაგითავებ სიკეთისა ავ-მოქმედსა?! 

სიტყვა კაცისა კ: 

თუ ეგ გჭირდეს მარტო ოდენ, ანგარსა და უსამართლოს, 

წაართმევდე, ნახო ვინმე საიმერლოს ან საქართლოს, 

კახეთს, ოდიშს, გურიასა, გარ ვინ იყოს, ან საფართლოს, 
მხოლოდ მრუდნი გაბრალებდესნ, მართალთ ყველამ: 

განგამართლოს. 

მაგრამ ცოდვილთ და უმანკოთ საერთოთ შემაწუხარო, 

წამს თუ შვებისა მომცემო, ხანგრძლივ და დიდხანს უ ხარო. 

ცას თავსა ჰკრევდეს სიმაღლით, თავი არც იმას უხარო, 

ყოვლის საქმით რომ განმართლდე, იობით მაინც ცრუ ხარო. 

რა უყავ მართალს, უმანკოს იობს, მსახურსა ღვთისასა, 

რახომის სიმდიდრისაგან გლახაკ-ჰყოფ «უბანს სხვისასა? 

პირველ ტახტხედან მჯდომარეს სკორეს სომ ჟამს ზიცხისასა: 

ამით, ვეჭვ, პირსა დაგიყოფ შენისა სიცრუვისასა. 

პასუხი სოფლისა: 

იობის საქმე, იცოდე, ჩემი რა დასაბარია? 

თვით წიგნი მისი მოგითხრობს; იკითხე, ვის აბარია? 

ეშმაკმა უყო, განცადა, მაგრამ იგ ვერამ არია, 

მანცა მიუშვა მიხედვით, ვის უძრწის მთა და ბარია. 

ვინ გონიერ გულისხმა ჰყოთ მის ამბვისა მომსმენელთა, 
სარგებელი დიდი გეყოსთ მსგავსად მისებრ მომთმენელთა; 

იგ უმანკო გამობრწყინდეს უფროს ყოვლთა ცის ნათელთა. 
მართალს თუ ის შეემთხვია,ა რადღა გიკვირსთ ცოდვის 

მქმნელთა? 

ვითარ ხედვიდა უფალი “მინაგანს ფარულს გონებას, 

გამოგიცხადებს ყოველთა მის სარწმუნოსა მონებას.,
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ვით მან უწყოდა, აპირებს თქვენ კაცთა გამოჩვენებას, 

უმანკოს, მართლის იობის არ მოსწყდეთ თქვენ მოხსენებას, 

კვლავ განსაცდელის შემთხვევა ორპირად გამოაჩინოს; 
თუ ვინ მართალი შთავარდეს, მადლობით მალ მოარჩინოს; 

უნანელს ცოდვილს პასუხი მიაგოს, არ შეარჩინოს, 
უღვთოს, ანგარის კაცისა კვალიცა ნუ დაეჩინოს. 

ამის მგულველმან „უფალმან ამისთვის ეს ინებისა: 
უტევა ეშმაკს განცდადა, ასე მას მიანებისა, 
სულს გარდა ყველას მიუშვა, ის კი არ დაანებისა. 
„მან სანატრელმან დაიდგა გვირგვინი მოთმინებისა, 

მიუღო ყოვლი დიდება სახედ ხილულის მტერისა, 

მონანი ამოუწყვიდა რამდენ რიგ ანაწერისა! 
ქარი დაკვეთა დარბაზსა, სად მკობა იყოს სერისა, 

ძენი, ასულნი შიგ დარჩენ, დახოცა, მოუმტვერისა. 

სულ ერთპირად წარუტაცა, რაც ჰყვანდა და ან ებარა, 

სახლში გარედ, მეზობელთა, ველად, შიგნით მიება რა, 

ღაღადისი მორბიოდეს: „მოგვსრეს, ტყვე-გვყვეს, რაც გვებარა“. 

ოდენ ცოლი შეარჩინა, უნდა ევად მოეხმარა. 

ოდეს მტერმან უკეთურმან განცდა თვისი აღასრულა, 
არა სცოდა იობ ღმერთსა, სიტყვით, საქმით, არა სულა; 

ხორცს შეახო, ქალაქს გარეთ უბანს დასვა სულ მოწყლულა, 

აწ საცთომლად დედაკაცი ზრახავს, მან კი დაასულა. 

დედაკაცმან ჰრქვა: „პატრონო, ვიდრე სთმობ ამ წყლულებასა, 

კიცხვას და სიგლახაკესა, კაცთა შეურაცხლობასა, 

სკორესა ზედან შენს ჯდომას, სხვის კარად ჩემს მავლობასა, 

კიდევ უფალსა იმედობ, არ მოშლი მის მადლობასა?" 

მან უთხრა: „ზრახავ რად დედად ერთი ვით უგუნურამდი? 
თუ შევიწყნარეთ უფლისა ყოვლი კეთილი აქამდი, 
ბოროტიც არ მოვითმინოთ ცოცხალმან სულის დგმისამდი? 

იყავნ სახელი უფლისა კურთხეულ უკუნისამდი!“ 

ჰე, კაცო, იობ მოიგო ბევრ-წილად მოთმინებითა, 

ჩანს მთიებისა ვარსკვლავის უფროსად ბრწყინვალებითა; 
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სასუფევლისა ღირსია მოწყალის ეგზომ თნებითა, 

სამადლობელის სიტყვითა, წყევითა, არ-–გინებითა. 

აწ, კაცნო, მისნო მსმენელნო, გონიერად გიხმსთ განზრახვა: 

როს სიმდიდრისგან დავარდეთ, მისთვის არ-სულთქმა, არ-ახვა, 

მადლობით მითვლა სიმდაბლით, არ კიცხვა სხვისა, ნუ. ზრახეა, 

ნათქვამი არის: ხიდია წინ მიმავალის დანახვა. 

თუ სიმართლეს შეემთხვევი, ღმერთი „ნაცვალს აქავე „გაგებს 

და უკვდავის ცხოვრებისად ნამეტნავად, დიაღ, გარგებს; 

თუ „ცოდვის წილ დაგემართა, მაშ, მოვალე შენი გეძებს; 

აქავ გიჯობს გარდუწყვიტო, იქ უშრეტი ცეცხლი გდაგებს. 

ამ ორისავ პირისათვის ღვთისა გმართებს დიდი მადლი, 

ხვეწნისაგან კიდე რაზომ განზრახვასა მის ნუ ადლი; 

ქრისტე კარგსა, ავს არ გიზამს, მაგრამ თქვენ კი არ უმადლი. 

დამიჯერე, უგუნურად ზრახავ, თავით რასაც ქადლი. 

სიტყვა კაცისაკა: 

ერთი ოდენ ეგ დაადევ, ეშმაკს რომ შენ არ ერიე, 

თორემ მაგის გარდაისად ყოვლი წმინდა შენ შერიე; 
ტყუილით და მაცდურობით, მგონი, კიდეც მოერიეკ 
შორ იყავით ერთმანერთზედ, მაგრამ ნდომით გაერიე. 

რასაც ის მიზამს შენითა, თორ ბრძოლას ვერ მისწორებდეს, 

ის სახილავი გონჯი და შავი რით მომაღორებდეს? 

უშენოდ ხელთ რა უჭირავს, სადა გინდ კიდეც დარებდეს! 

თუ არ შენისა შვენებით, ბილწი ვით მოიდარებდეს? 

ამას გარდაის მტერობა შენგან ეს არის ჩვენია: 

ტრელობ, მუხთალობ ეგზომად, ვით თავი შეიჩვენია, 

არც მდიდარი და არც გლახა არავინ მოასვენია; 

სიცრუე, ცქაფად მქცევლობა ეს შენი გასამჩვენია. 

ზოგს ამდენს მისცემ, სოფელო, რიცხვსა არ შეაგებინებ, 

ზოგი სიყმილით მომყმარი გყავს, ნაცუნცლს მოაძებნინებ; 

მრავალთა სახლს არ აღირსებ, ერთს ცამდის ააგებინებ, 

ძველს თავადს ღაღანიძესა ქვეშ ჭჰილობს დააგებინებ.
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ანუ სულ მწუხარებაში გყევარ ხელ-მოვჭდობილია; 

დილას გვახარებ, შუადღე გლოვა კარს მოდგომილია; 
აქ გყავარ ასეთს ყოფასა, ვინც შენი მონდობილია, 

სხვის სოფლისათვისც „გვაბრკოლებ, ასე გაქვს მონდომილია, 

პასუხი სოფლისა: 

მიკვირს, კაცო, ცუდ სიტყვასა რასთვის ჰზრახავ, გონიერო, 

პირმეტყველო, არ-პირუტყვო, მსგავსო ღვთისა, შვენიერო? 

ერთისაგან შემოქმედის ორნივ ქმნილ ვართ, მიწიერო, 
მენ –– უფალი, მე ვარ მონა, ბრძანებაა, მის მიერო. 

თუ ჩემსა ჩემი მომცემი უფალი აღირჩიოო, 

არ სიმდიდრითა აღხვავდე, არც სიღარიბე სჩიოო, 
ყოველი ჩემი ნაყოფი ჟამ-–ჟამად დაირჩიოო; 

· ეს დაისწავლე, კაცი ხარ, თუ პირუტყვი ხარ, ჩიოო. 

მომცემლისგან თუ უფროსად შემიყვარო, ვაი შენო, 

არც სიმდიდრით არც სიმცირით, არცერთით არ მოგასვენო; 

მწუხრს ტირილი დაგაცადო, ცისკარს შვება ვერ ახსენო, 
იცი, ჩემი სიყვარული ღვთის მტრობაა, მოგახსენო! 

ნანდვილვე მტერსა ღვთისასა კეთილი არა ეყოს რა, 

ვინ უძღებება შეიტკბოს, მას ნივთი არა ეყოს რა; 

სრულ ტახტად ჰქონდეს ქვეყანა, არცა ის ართუ ეყოს რა, 
კაცს მგზავსსა ჯოჯოხეთისას რ მორჩეს, ან რა ეყოს რა?! 

სიტყვა კაცისა კგ: 

სოფელო, ვითარ მინდოდეს, რაჟამს შევხედო მეფესა, 

გვირგვინითა და პორფირით ტახტსა ჯდეს დარბაზს-სეფესა, 

გარემოს –– ჯართა სიმრავლეს, ახლოს –– დიდებულს სეფესა! 

არ ძუნწსა, გაუცემარსა, უქებდენ სიიეფესა. 

პასუხი სოფლისა: 

საძაგელ არის უფლისა ყოვლი მაღალი გულითა; 

მას სწყალობს უხვად მოწყალე, ვინ მდაბალია სულითა. 

არა ჯერა არს წადილი მეფობის ურჩის უღლითა; 

აქამდინ ტკბილად გეუბენ, აწ გეზრახები შუღლითა. 
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მონისაგან ვით ეგების მეფობისა ნდომა ყოლად? 

რომ გონებამ ეგ გიზრახოს, სცან, ეშმაკის ხარ ამყოლად, 

ეგ არ არის მოსაგონად, თუმც ძლივ ღირსხარ ყმურად ყოლად, 

ეგებ ეს კი მოინდომო: გვერდს იახლო კაამყოლად. 

ადვილი ტვირთი გგონია მეფობის უღლის დადება, 
ვერ ხედავ, რაზმთა სიმრავლეს საშიშრად დაექადება, 

მერმე წყალობით მიხედავს, მისცემს და არ იქადება; 

მეფე, სიმართლის მსაჯული, ღვთისაგან დაიბადება. 

რაჟამს ნახო მეფე, სვითა, ერი – მის გარმდგომარენი, 

განკრთი ღვთისა ძლიერებას, ვით ამონა ერთს ამდენი; 

ვისცა სწყალობს, იხარებენ, შიშით ძრწიან დამქადენი, 
ვინცა იცის, კარგი არის, უფრო ტკბილი, ხან მწარენი, 

ოდეს სქვრეტდე ქვეყანას და ერს სიმართლით გაგებულსა, 

დამონდი და ემსახურე მას და ყოვლსა მის ერთგულსა. 
უსამართლოს ასრე მზერდი, –– ხეს ფესვ-დამპალს დანერგულსა; 

მცირე რამ სჯობს სიმართლითა დიდს, სიცრუით მოგებულსა. 

სიტყვა კაცისა კგ: 

არა, ცრუვ, როგორ ნუ მინდა?! რა ვნახო ამხანაგნია 

დიდებასა და პატივსა, გვერდს ახლდენ ყმანი კარგნია, 
აქლემის ყათრით, ჯორებით ბევრი დასდევდენ ბარგნია, 

მე ბზიანს საბძელს ვეძებდე, თბილია, ცივა, ვარგნია? 

შე ასრე ცარიელი ვარ სიცხის დროს, როგორც ნახევი; 

ტანს არაფერი მაცვია, თუ არ ძველი და ნახევი, 

სახლი დავაგდო, დამრჩება, ვით მონაგლეჯი, ნახევი; 

ეს შენი უსამართლობა, უწყალოვ, მოდი, ნახევი. 

სხვანი ხელმწიფეთ წინაშე იდგნენ ზრახვად მეგობარებ, 

მე ასეთსა ადგილს ვდგევარ, შორით თვალსა ძლივ მოვარებ, 
უსადილოდ გამაბრუნებ, შიმშილითა მაკარკარებ, 

მათ ღვინოსა ყინულიანს ასმევ, კულით აკარკარებ. 

მონასტერს შეკრბენ აღდგომას კეკლუცად მოკაზმულობით, 

ფერ-ფერად შეხამდებოდენ ერთმანეთისა ცილობით, 

მე კაბის ძველში ვეხვიო, რაზომ ვარ კარგი ზრდილობით; 

რად გამხდი ასრე, სოფელო, ვერვინ მჯობს გვარიშვილობით?
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შემოვლიდენ ლიტანიას, ახლოს არვინ მიმიშვებდეს, 

დამცინოდენ ქიშპნი ჩემნი; მე ვწუხდე და ის იშვებდეს. 

ჯარშიდ ვიყო ამ ყოფასა, შინ ბატონი არ მიშვებდეს, 

დიდი რამე ცოდნა უნდა, ვინც შენს მუხრუჭს მოიშვებდეს. 

მეფე ლაშქრობდეს სარაზმოდ არ ცუდსა მოსარბიელსა, 

საპირდაპიროს მტერზედან ომი მოლამდეს ძლიერსა, 

ერთმანერთისა ხრმლის კრვასა, არ შორიდაღმა ბრიელსა, 

ემზადებოდენ საომრად, მზერდენ შემოყრა-ყრიელსა. 

რა მოეკაზმნენ წასავლად, დედოფალს ესალმებოდეს, 

შორიდამ მადლსა იხდიდეს, ქალები შიშით ბნდებოდეს; 

ერდოდამ სჭვრეტდენ წასულთა, ვირე თვალს მოაშორევდეს; 
მე უკან მივსჩანჩალევდე, ნაბადი მეაბჯრებოდეს. 

კიდევ მეფე დიდსა რასმე ეკაზმოდეს ნადირობას, 

წარვიდენ და ინადირონ ქოჩობას და მყვირალობას, 

შემოიქცენ მხიარულნი, აპირებდენ აქ პურობას, 

გვერც ვიახლო, ის არა სჯობს სადგომს შიმშილს, უპურობას? 

ასრეთს ჰყვანდეს კარგი ცხენი შენეული ტყვის ვაჭრობით, 

წაუბორჯდეს, ფაფარს წასწვდეს ჩამოვარდნის მოიჭობით; 

ბიჭ-ბუჭებიც კარგზედ ისხდენ ცერ-ნაცვეთი კოჭაობით, 
მე მყოლოდეს და აღარ მყვეს, ასრე ცრუ ხარ, რას ეიბჭობით? 

მე ულაყსა ზურგ-დამპალსა ფორთხილს ვზივარ, მუხლად 

მოკლეა; 
ვინც არ იცის მშვილდ-ისარი, ცხენი ძალით მათ კი მოკლეს. 
დაჰხოცეს და დაჰპატიჯეს, მათგან ერთი არ მოაკლეს; 

დაურიგეს საბოძვარი, სხვათ მისცეს და მე დამაკლეს. 

შემოიყარნენ დარბაზსა, დღე წართონ სმა და მღერითა; 
მეც კაცს მოველი, კარზედან თვალი მეტკინა მზერითა, 
არ დამპატიჟეს, შინ დავრჩი უჭმელი მე მის სერითა. 
რა ასე გამხდი, სიმუხთლე, მაშ, ნუ გიძრახო მე რითა? 

პასუხი სოფლისა: 

რა იხილო ამხანაგი ეგე რომელს დიდებასა, 
ერთგულობით ნაშოვარსა, არ ცოდვისა კიდებასა,
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170. 

58 

შენც მას სთხოვე, ვინც მას მისცა, ეს სჯობს სხვის 
წაჭიდებასა, 

მოგცეს შენცა, ვინცა იცის, გაცემა სჯობს კიდებასა. 

ნუ მისთვისა გშურს, მიეცა რომელსა სიმართლისადა, 
შენცა მან მოგცეს, თუ გნახოს ერთგულად მონებისადა; 

როს 'ნახო მეფე სჯულ-მტკიცე შინაგან „გონებისადა, 

გინდოდეს მისვლა სიახლეს, თავმდაბლად იყოს ისა, და. 

მეფე თუ ერჩდეს ცუდს სიტყვას, ნუ გინდა მისვლა სიახლეს, 

რამეთუ ყველა ცრუ იყოს მის ქვეშნი, ვინ მას იახლეს; 

მართალს არ ხედვენ არც ერთნი, ძველი საცთური იახლეს, 

გული განიგდეს მსაჯულით, უსამართლობას მიახლეს, 

მასთან ეს სჯობს, არ მიხვიდე. მგზავსი მგზავსთან მივიდესა; 

ესევე სჯობს, მოიცადო, ვირემდის მზე დავიდესა, 

გლახაკი სჯობს სიმართლისა სხვის სიცრუის სიმდიდრესა. 

მამული სჯობს მამეული ნაძალადევს უმკვიდრესა. 

სიტყვა კაცისა კდ: 

ეგ კარგადა სთქვი, სოფელო, თუ შენვე არ მაღორებდე, 
ცოტას ხანს ღარიბობისად არ მწერტდე, არ მაჭმუნებდე, 

არ თავშიდ გამზიდვარობდე, მომყვე, მორჩილად ჰუნებდე. 
პატას რამ მეც რას მომცემდე, დიაღ, არ დამაღონებდე. 

პასუხი სოფლისა: 

ვინა არ იცი, მტყუანთა მოყვარეთაგან უფრორე 

მტერთ მართლის მთქმელთგან გერგება? თუ უცები ხარ, მაშ,' 
მო–რე! 

დაგაახლოვე ჭკუასა და წარხველ კიდევ შენ შორე, 
ამად ეგ ავი გუნება ააყროლე და აშმორე. 

რად არ იცი, ესე სიტყვა ბრძენსა უთქვამს ვისმე ძველსა: 

მოყვარესა მატყუარსა ვნება მოაქვს, არ ––- პირ-მთქმელსა; 

მართლის მთქმელის მტერისაგან უფრო ნახავ სარგებელსა. 

ჭკუის ახლო მოყვანილი გამივარდი კიდევ ველსა. 

· ვიცი, რაგინდ კარგადა გწერთნა, მაშინცა მმზერ ისრევ 

მტერად, 

არ დავიშლი, კიდევ გეტყვი, თუცა გხედავ განაშტერად.
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173. 

174. 

175. 

176. 

177. 

178. 

კარგად ვანბობ, არ მიჯერებ, რად შექმნილხარ ვით ტერტერად? 

მითქვამს და ვთქვა: ჩემი ყოვლი განქარდება ავლად, მტვერად. 

გინდოდეს ჩემი დიდება, სიმართლით –– საჩინო-ყოფა, 
ნუ ძალით რბევა-ტყვენვითა -– სხვის მონახვეჭის გაყოფა! 
უღვთო საქმისა ყოვლისა ძნელია ხელის მიყოფა. 
ნურვის მოსტაცებ, თავისას დასჯერდი, ჯერ ეგ გეყოფა! 

ნუ გრცხვენის სხვათა მოკაზმა და შენი ყოფა ჩოხითა, 
ნურც ვინ ზეით ჯდეს პატრონთან და შენ ქვეით ჯდე ნოხითა, 
ნურც მაზედ, თუ ვინ კარზედან წინ გარდაგიდგეს ჯოხითა, 
ნურცა რას სჭმუნავ მაგითა, ნუ სულთქვამ გულის ოხითა! 

არა ცუდათ ნათქვამია, ბრძნისაა მის მოსაწონის: 
სირცხვილია წარწყმედელი და სირცხვილი –– მადლი მონის. 
ესე მაშინც დაიჯერე, სიტყვა არის სოლომონის,. 
თუცა დიდი ბრძენი იყო, ზრახვა ღვთისა არც მან წონის. 

სიტყვაკაცისა კე: 

ეს რაღა მსგავსი შენისა სიცრუისა გჭირს, ბეჩაო? 

ბევრს ასეთს მისცემ სიმდიდრეს, ვირობს და იკამბეჩაო, 

დანის ხმარებაც არ იცის, თუ არ კბილებით კბეჩაო; 

ვინ იცის შენი ხელისყრა, ღარიბობს, მატყლი ჩეჩაო. 

სმევა და ჭმევა არ იცის სხვისა, ვერც თვითონ შეირგებს, 

ვერც ლაშქრობს, ვერცა ნადირობს, ვეღარც რას შინათ არიგებს: 

კარგი ჩაიცვას, გაჰკიცხავს, აგრევ, თუ ქვეშ რას დაიგებს; 

არა იცის რა საბრალომ, კარგსა და ავს ვერ შეიგებს. 

არ იცის ზმა და ხუმრობა, არც ესმის, ვერ აიტანსა, 

აზნაურშვილად არ ვარგა, ჯარში ნუზლს არ მოიტანსა, 
გარ რასმე შემოიჩაჩლავს, ვერას გაიწყობს კი ტანსა; 

არა გრცხვენიან მაზედან ეგზომის კაის მიმტახსა? 

გლახაკს არ მისცემს; უცხოსა რა ნახავს, თვალს ხელს იფარსა; 

ამხანაგი სძულს, ყმაზედან ძვირია, არ იეფ არსა; 

ცხენსა და ქორს ვერ ეწყობა, მწევარსა ვერცა მყეფარსა, 
რად მისცემ ესრეთს, წყეულო, უნდილსა და უმწიფარსა? 
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პასუხი სოფლისა: 

კარგო კაცო, რად არ იცი, რომელ ეგე ადვილია? 

ამადა ვიქ, დამიჯერე, დასაჯერი ნანდვილია: 

ოდეს ვნახო ეგე ვინმე, კაცი აგრე გახდილია, 

ავიგდო და გავიცინო, ეს ჩემი დაქადილია, 

რად არ იცის უგუნურმან, არა მაგად მიეცემის 

სიმდიდრე და საქონელი? თუცა რითმე მიეცემის? 

უხამს, მისცეს უქონელთა, მაგრამ ზედა დაეცემის, 
(დააჯდება კრუტსა ვითა, არავიხედ გაეცემის, 

კაცო, იცოდი: სიმართლით ცოტა რამ საკმარ ესია, 

უსამართლოთა საქმითა ვინ ვისა რა წაესია, 

ის გაუწყრება უთუოდ, რომელსა ჰქვიან მესია. 

არ იცი, სხვისგან მოღებას მიცემა უკეთესია?! 

მიენიჭების უმცირესთ დიდება ეგევითარი, 
უმრავლესთ –– სიღარიბენი, ვით ჰხედავ, ეგე ვით არი. 

ერთით მრავალნი კეთილსა იყოფდენ, ეგე, ვით არი? 

ვინც ჰკვიანია, ნუ უნდა ეგ სახე, ეგევითარი. 

ყოველთ თუ სწორად მოგეცესთ დიდება ეგ საპატიო, 
აღარცა ღმერთსა უმადლდეთ და არც-ა ის საპატიო. 

უმცროსთ ბევრი აქვსთ, მრავალნი რჩებიან პატ-პატათიო, 

ზოგთ აქვთ შემკული სასერო და სხვათა -–– არც კუპატიო. 

ერთსა თუ რამდენს სიმდიდრის ნიჭი აქვსთ, გულისხმა ყონო. 

ამად მიეცა ღვთისაგან ამ სახედ, ასრე გაჰყონო; 

ამ ერთით გამოიზარდნენ ღარიბნი, ყველას აყონო; 

ღმერთს მადლი მისცენ, ის ლოცონ, ავის მთქმელთ პირი 

დაჰყონო. 

ვინც მოიხმაროს ქონება ასრე და ამა წესითა, 

რაც ჰქონდეს, არვის უჭერდეს, ზოგთა აძლევდეს სესხითა, 

ყველამ აქეთ და შენატრეთ, თავს ნურვინ ნუ დაესხმითა, 

შეატყობინეთ, გზას დაგხვდეს, თორემ გიშოვოს მალ სითა? 

ვინ ამას არ ჰყოფს, აგროვებს, იცოდეთ, გასაბნეველად; 

იპარავს, მაგრამ შევაჩნევ შვიდწილად მას საზღვეველად.
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192, 

მეკობრეს რა კარს მიადგენ მძებნელნი შესაცნეველად, 

თუცა დაინანს, სად წავა? მე ვჰყევარ მისასეველად. 

ერთსა რასმე შესდიოდეს, გასავალი აღარ ჰქონდეს, 

არ ძღებოდეს თითოს ლიტრით, სხვათ მუხუდოთ მიუწონდეს, 
მისი მსგავსი ჯოჯოხეთი არის, ტოლი, სხვა არ ჰყონდეს, 

ასეთი რომ დავინახო, აბა, მითხარ: რით მომწონდეს? 

განვხეთქო იგი უძღები და მისი ნაგროვებია –– 

ძრახვა, გინება, სირცხვილი, წყევა და საყვედრებია; 

უკანასკნელი წარწყმედა თავს აძეს, არ ჭორებია. 

დავქადდი შვიდსა ზღვევასა, ჰე, მივცე ნაქადებია. 

მე ამად ვიქ, აწ შენ გკითხო: საქმესა იქ ამას რადა? 

მრავალფერთა სანოვაგეთ მოიმზადებ ზომის გარდა, 

შემოუწოდ მეგობართა, სად სახლს ჰკიდავს გაშლით ფარდა; 

ზოგი გაძღა, ზოგი დათვრა, ზოგს კიდეც კი გამოჰქარდა. 

გული უთქვამს აღარავის ბეჭის ჭამად, არცა მალად, 
კიდევ მოაქვთ მოსამატი ზედი-ხედა, მალე-მალად; 

აღარც ღვინის დალევა სთნავთ, მეღვინენი უსხმენ ძალად, 

თასს ამრუდებს, სუფრაზეუდან აქცევს, ჩქერენ კიდევ კვალად. 

მშიერ-მწყურვალი კარს გადგა, გიძახის: მოგვეც, ღვთისათვის! 

მაჭამე რამე, ან მასვის სულ რად გიძს უფროსისათვის?“ 

ყურსა არ უგდებ, არ უსმენ, გარდაგიბიჯავს ჭკვისათვის, 
ეს მადლს, სახელს და ნამუსსა, ბრძანე, რათ ერთვის, რისათვის? 

სიტყვა კაცისა კვ: 

ჰოი, უბადრუკო სოფელო, აროდეს მართლის არ-მთქმელო, 

რამდენთა სიღარიბისათ-სიმწუხარეთა დამნთქმელო, 
მაღალთა დიდთა ხელმწიფეთ პატარა ჩჩვილებრ ამქმელო, 

' მტერთა და მოყვარეთაგან ორთავე მუხთლად სათქმელო! 

193. ვით მოგითმინო ყოველთა ჩემთა სწორთა და უმცროსთა, 

სიმდიდრითა და შვებითა სავსება მოსახმაროსთა? 

ნამეტნავისგან უფროსსა მისცემ ზოგთ მათ საკმაროსთა, 
ვის სჭირს ესეთი სიბრიყვე, თუ მიზორელთა არ ოსთა? 
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მე თვით პატრონთან ვერ წარვდეგ, თუ ვინ ვარ, უნდა 

ვიკვნესო; 
თუ მივიდოდე, ამიგდონ: ნეტარ შენ ვინ და ვინ ესო? 

ძველი საყელო მინახონ, თქვან: შენ კარგა ხარ, გიკბენსო. 

მათ რომ ხუმრობა დამიწყონ, პერანგთ შიგნითც რამ დამკბენსო. . 

პასუხი სოფლისა: 

თვითან უბადოდ მეტყველო და ცუდად მქცეო, შენ კაცო, 
ვეჭე, ჩემი ვალი შენ გაძეს, თორე მე შენი რა მაცო? 

აწყა დადეგ და ვიტყოდე: ეგ წინ რომ გვიდგა, მომაცო! 
მიყურე, კარგად გასინჯე, არ-ხრდალო, დია მამაცო! 

აჰა, ღმერთო, შემიწყალე, დამხსენ ამათ საყვედურსა! 

მე ერთი ვარ, ვით გაუალ ამდენს პირსა უმადურსა? 

ვერვის ვნახავ მადლიერსა, ასე ყველა ერთად მდურსა; 

რას მწყევლიან, რასა მძრახვენ სადაურნი სადაურსა?! 

კაცო, თვით ჰხედავ, მეც მითქვამს: ჩანს ჩემი წარმავალობა. 

ამხანაგთაგან გრცხვენიან ტანსაცმლის შეუხამლობა, 

უჩახჩურ«უმაშიობა, ფერხს წინდა, მერმე ხამლობა. 

“ რად არ ახსენებ, მერმისას რა არის მომავალობა? 

აწ მოიგონე დღე იგი მეორედ ქრისტეს მოსვლისა, 

დავიწვა ჩემის ნივთითა, ცეცხლი მომედვას ალისა, 
მთანი და ბორცვნი გასწორდეს მსგავს ბრძანებულის ძალისა, 

ცა წარიგრაგნოს, ვარსკვლავნი დაცვივნეს დასავალისა. 

მზე და მთვარე გაუჩინრდეს, ჩარხთა ბრუნვა სრულ უქმობდეს, 

მოიშალოს ცისა სფერო და მნათობნი, რაც ამკობდეს; 

საყვირი ჰკრას ანგელოზმან, სამიშარად რასმე ჰხმობდეს, 

ყოვლთა მკვდართა განიღვიძონ, „ქრისტე მოვა“, –– ამას 

მბობდეს. 

მოვიდეს, დაჯდეს მსაჯული, თან ახლდეს თვისნი კრებული. 

ქალწულისაგან შობილი და მერმე ნათელ-ღებული, 

თქვენთვის ნაყვედრი უმსჯავროდ, ჯვარცმული, სისხლით. 

ღებული, 
დაფლული, აღდგინებული, კვლავ ზეცად ამაღლებული.



201. 

202. 

203. 

204. 

205. 

206. 

207. 

208. 

გარემოს მისა ეხვივნეს უსხეულოთა დასობა, 

მოციქულთ, წინასწარმეტყველთ, მამათ-მთავართა მშვიდობა, 

მღრდელთ-მოძღვართ, წმინდათ მოწამეთ, რომელთ ჰყვეს მისი 

ძინდობა: 
მამათ, ქალწულთა და მარტვილთ იქ შეკრბენ ყოვლთა 

წმინდობა, 

იქ წარგადგინონ ყოველნი, მართალნი ხართ თუ ცოდვილნი, 

საცილობელნი საქმისა, ყოველნი კაცთა შობილნი –– 

ხელმწიფე, მეფე, მდიდარნი, მცირნი და ბატონისშვილნი. 

მაშინ შორს დაგრჩესთ, ვისა გყავსთ სიცრუის დობილ- 

ძმობილნი. 

ქედ-დადრეკით სრულ შიშვეფ5–ი წინ წარდგებით 

ჯვარცმულისა, 

ღვთაებითა უვნებლისა, კაცებრ თქვენთვინ ვნებულისა. 

მუნ არ იყოს ქედმაღლობა სტავრა–ნახლის ჩაცმულისა, 

აღარც სიტყვა-მჭევრობა და არც ხმარება უსულისა. 

ცხადად გემხილნეს ყოველთა თქვენი ნაქმარი ავები, 

პირს წამოგიდგნენ თამამად მოცილე და მოდავები. 

ტყუილით ვეღარ დაჰფაროთ თავ-თავის დანაშავები, 

წასაწყმედთ ზედ დაგხაროდესთ ეშმაკნი ბილწნი, შავები. 

მართალთ უბრძანოს უფალმან ხმა-ტკბილი და დიდებული: 
„მოვედით, დაიმკვიდრენით ეს თქვენთვის განმზადებული 

სასუფეველი ზეცათა და იყვნეთ ჩემი ხლებული, 
იფუფუნეთ და იშვებდით მართალი, ნათელ-ღებული!“ 

განიხარონ ანგელოზთა და სულ ერთბამ წმიდათ კრებულთ, 
მათთან შერთვა მოღვაწეთა კაცთ, ოდითგნით მათებრ ქებულთ; 

მართალთ ღარიბთ ანგელოზნი ეხვეოდენ, მაშინ შვებულთ; 

მრუდთ ეშმაკნი დახაროდენ, საბრალოებს, ცრუ-დიდებულთ. 

უსამართლოთა, ცოდვილთა ესმნეს ხმა საშიშარია, 

უფალმან სიტყვით ამხილოს, ვინც მცნება მისი შარია: 

„წადით, წყეულნო, ჯოჯოხეთს, იქ ჩემს წინადამ მარია!“ 

ბნელთა ეშმაკთა შეიპყრან, მიჰყვანდენ ხმა-–დამხდარია. 

იმერეთს, ოდიშს, გურიას, კახეთსა ანუ საქართლეთ, 

ვინ ჩემი ცრუ-დიდებისად აქ რამე იუსამართლეთ, 
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209, 

210. 

211, 

212. 

211, 

214. 

215, 
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ტყვე სტყვენვეთ, ზაკვით იფიცეთ და ამხანაგი მოღაფლეთ, 
რამე მიუგოთ უფალსა? ბრძანეთ, თუ რითა განმართლეთ? 

თუ ცა ფიცო, არა გმართებს და ქვეყანა კვარცხლბეკია, 

თავს იფიცავ, არა ძალ-გიძს შავი თმა განსპეტაკია. 

ნურას ჰფიცავ, ეს გეყოფა: „ეგ არა და, ჰე, ეს კია!“ 

ცუდსა სიტყვას იუქმებდი, ნუ გსურს ავი ტაკტაკია. 

ორივ სირცხვილი გასინჯე, უფროსი იყოს რომელიც, 

ღვთის წინ გემხილოს, თუ აქა გძრახევდეს ბრიყვი და ხელიც, 

იქიდამ გამობრუნება “და გელის კვლავ სამოველიც, 

თუ მარტო ვერ გაარკვიო, ბრძენი მიიხმე რომელიც. 

ანგელოზთ ყოვლთა წმინდათგან დაკლება, ეშმაკთ მიცემა, 

საუკუნოთა სატანჯვლით ფსკერთა ძირისკენ დაცემა, 

სად არის ყინვა უთმინო, უშრეტი ცეცხლი გეცემა, 
დაუძინართა მატლთ გამა, გველთა ზედა-ზე კვლა, ცემა. 

აქ, გინდა, უცხოს ქვეყანას წახვიდე გამოსამჩვენოთ, 

ან თუ სტუმარი გეწვიოსთ, ძალისგან უფრო ეჩვენოთ; 
თქვენი არ გქონდეს, სხვისი რამ ინათხოვროთ და უჩვენოთ, 

რა ხელს ჰყრით ასეთს საქმესა, იესოს თუ შეეჩვენოთ? 

ყოვლის ქვეყნისა კაცთა ძე იქ მოვა, შემოიყრება; 

გული გაავლეთ, გასინჯეთ, იქნება დიდი რამ კრება. 

იქ რად არ გინდათ გამოსჩნდეთ “და აქ გსურსთ ეჯიბ-მაყრება? 

თქვენისა სიცრუისათვინ ბევრჯელ გულს შემომეყრება. 

გმართებს, კაცო, კარგი რამ ჰქმნა, ვირემდისი აქ ხარ ოდეს. 
ეშმაკის წილ სატანასა ანგელოზი დაგხაროდეს, 

იუდასა უნაწილო, დაჰრჩე იქი შენ ჰეროდეს, 

მოკლე ესე, რად გგონია, საუკუნოს ესწოროდეს? 

სიტყვა კაცისა კგ: 

სოფელო, კიდეც გიზრახავ: არც გაგვეძლება უშენოთ. 
არას ვვარგივართ, შენ არ გვყეე, ვით სახლის ხე-ტყე უშენოთ. 
შეურჩომელი მამულიც ცუდია, რად მოვაშენოთ? 

თუმცა გვაღორებ, პასუხად ჩვენ ძრახვა მოგვაქვს საშენოთ.



პასუხი სოფლისა: 

216. მართალს გეტყვი: კარგი ვარ და, დიაღ, ძნელად დასათმობი, 

217. 

პირველ –– ტკბილი, საამოვგნო, მერმე –– ანჩხლი, დაუთმობი. 
ძნელი არის, სულ მიტყოდეს, ვინ ჩემია ამბვის მბობი, 

არვინ მინდა მოვარჩინო ბოლოს ჩემი დაუგმობი. 

სიტყვა კაცისა კც: 

საწუთროვ, დაგიჟინია: „ცრუ ვარ და არ შეგრჩებიო, 

შენ გაქვსო, ვისცა არ ჰქონდეს, მიეც, ნუ ეურჩებიო4“, 

მუქარობ, მაგრამ ჯერ კიდევ მაქვს, მეც რას ეეჩეჩებიო? 

რაც მიშოვნია, სხვას მივცე, უმისოდ რით დავრჩებიო? 

218, რაცა მაქვს, ერთპირ გავფანტო, სალარო, ჩემი "ქონება, 

მე ვინღა მომცემს, პატრონო, ამას გაავლე გონება? 

წარა-მარაობ, ყოველსა იტყვი, რაც მოგეგონება. 

არ დამჯერდები, ცოტ-ცოტას ვაძლევ, ვინც დამემონება. 

პასუხი სოფლისა: 

219. აჰა, კაცო, მე სიცრუეს მძრახავ და შენ გამოსჩნდები, 

ამბობ: „ჩემი საქონელი სხვათ რომ მივცე, არ წავხდები?“ 
რასთვის ხელობ, რაზედ იტყვი, რას მიედებ-მოედები? 

ასეთ რასმე დამანახვებ, საგინებლად მომინდები. 

220. თუ ერთს უსჯულოს ვაჭარსა ენდობი, მისცემ მრავალსა, 

წარგხავნი ასეთს ქვეყანას, ვერ იცნობ შორე სავალსა, 

ან ნავში ჩასდებ, ზღვაშია, მღელვარე ძნელ-გასავალსა, 

ამას არ იტყვი: გლახაკთა ვინ სწყალობს, ღმერთსა ავალსა? 

221. გასმია, თვითანც გინახავს მრავალნი ნავნი დანთქმულნი, 
ხმელზედ ვაჭოები მეკობრეთ დაცრცვილნი, შიშვლად 

დასმულნი. 

მას ენდობი და მას მისცემ, რომ ნახო ვეღარ მოსრულნი. 

ამას არ ისმენ, რა არის წინასწარმეტყველთგან თქმულნი? 

222. ყოველნი დიდად აქებენ "გლახაკთა მოწყალებასა, 

5. 

ამხანაგისა გაწყობას, უცხოთა მოყვარებასა. 
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224. 

225. 

226. 

227. 

228, 
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მას ენდოთ, ვინ რომ მართალს გვწვრთნის, ეს არ სჯობს სხვის 

ყურებასა? 

ვინ ხართ მოწყალე, მდაბალნი ძლივ ღირსვართ თქვენსა 

: ხლებასა. 

რასთვის ქრისტეს არ უჯერებთ, ვინ არს ყოვლის შემძლებელი? 
(გეტყვისთ: „რასაც მცირეთ უზამთ, ჩემიაო სამებელი; 

მე მავალთო მრავალ–წილად, მოგცემთ, ჰპოვოთ საძებნელი“. 
იმას ენდევ; კაცო, ნუ ხარ ცრუი სხვის მაცილებელი! 

რად მცირისა სარგებლისთვის კაცს ავასხებ და ღმერთს –– 
არა? 

ვის აქვს მრავლად საუნჯენი, მოვალედცა, მგონი, კმარა! 
ვინც რამ გასცეს მის საპხელზედ, ჰხედავ, ისრევ მას. ახმარა: 

დრო გარდასრული 'ფშვილის სხმის, ისაკს წარმობს ამად სარა. 

სიტყვა კაცისა კთ: 

რა ვქნა, სოფელო, შვილები მყავს, მიყვარს, მებრალებისა, 

მინდა დავუგდო მრავალი სალარო-საუნჯებისა. 
მე ძლივს 'შევკრიბე, დაობლდენ, ამათ სად ეშოვებისა? 

მოვკვდე, ეს მინდა, მით მიყონ წესები რამ სულებისა. 

პასუხი სოფლისა: 

კაცო, რომელმან არ იცი საქმე ერთის ჟამისაცა, 

რამე არის მომავალი ქვეყნისა „და ან ცისაცა, 
ეგ ვით იცი, დიდხანს უკან რა იქნება? მაცა, მაცა! 

შვილისათვინ ნუ ირჯები, ღმერთს მიანდევ, მას დააცა. 

ეგ როდის იცი, უწინა შენ მოჰკვდები თუ იგია? 

შენი ქონება მტერს დარჩეს, თუ შვილებს, რაც მოგიგია? 
ამაოდ ამბობ, ყრუულად; რას იტყვი, ვერ გაგიგია. 

უცოდინარი ლაყაფი, არ იცი, მწვედ აუგია? 

თუ შვილისათვის ირჯები, დაუგდე საუნჯედ ესა: 

ღვთის წინ სიმართლე წყალობით ნიადაგ მათ მოხედ(ვ)დესა, 
ყმა, ამხანაგი, მოყვარე შენს უკან არვინ გყვედრდესა, 

მამული მოუდევარი, საბრალო წუვინ სწყევდესა.
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სულის საქმე, რომელიცა შენ ქმნა, გერგოს უფრო სხვისგან; 
რაც შენ გასცე, შენი შენთვინ წაგიხდება არავისგან, 

„ თორ შენს უკან რაც გაგიცენ, ქება გესმას არავისგან.. 
დამიჯერე, დამახლოვდი, ნუღარ დარბი შორს, განის–გან. 

სიტყვა კაცისა ლ: 

სოფელო, სად იშოება აგრე მეფობა, მთავრობა, 

მამული ანუ სალარო, თუ გინდა, დიდ-ვაჭარობა? 
აგრე სიმართლით ვინ იპყრობს, ან ერთსა ვინ შეესწრობა? 
კიდევ რომ გითხრა, ნუ გიკვირს მაგისი მე უარობა. 

პასუხი სოფლისა: 

უფრო ღვთით და სიმართლითა იშოება ეგეები, 

უიმისოდ კიდეც ჰპოო, ცუდია, ქვეშ ნუ. ეგები. 

ისიც ისრევ წაგერთმევა, ლახვარზედაც აეგები; 

მართალს ვამბობ, დაიჯერე, ნუ ხარ კაცი შეუგები! 

სიტყვა კაცისა ლა: 

ვინ დაგიჯეროს, სოფელო, მეფეს ნუ, უნდა მეფობა, 

სახელი, ბრძოლა, ლაშქრობა, კვლაგ ლხინი, ვარდთა 
მკრეფობ, 

ვაჟკაცს -- ცხენი და აბჯარი, ბატონსა ––- სიიეფობა, 

ნადირობა და უკუყრა, მყეფრისა ხშირად მყეფრობა?! 

თავადთ, მთავართა მთავრობა ნუ უნდა, საქმის ხელთ ქონა, 
აზვავება და სიმდიდრე, ქიშპები, ნუ დაბაქონა; 

ბერებს –– დიდ-დიდი სახელო, სულ უმცროსთ -–- აგერ, ოქონა? 
თუ ეს .არ იპყრან, მაშ, უთხარ, თუ. თავი რითღა იქონა? 

ვაჭარს ––- ვაჭრობა, სარგებლის ნუ უნდა ბევრი იშოოს? 
მაშ, რა ქნას ცოტას: პატრონმან, თუ სხვისგან არ მოიშოოს? 

მუშამ პარტახი ნუ მოხნას, თუ სადმე ეული პოოს, 

ხარს არ ლალევდეს სახრითა, ხან არ უძახდეს „ო-ო-ო“-ს! 

მაშ, რით დავრჩეთ, ისიც ბრძანეთ, და ან რით გამოვიზარდო” 

შენ ამბობ და დაგემოწმოთ, ჩვენცა სიტყვა სიტყვას დავრთო! 

შემოქმედმან ჩვენთვინ შეგქმნა, მოგიხმაროთ, ლხინი წავრთო“ 
ჩვენ არ გვინდე, რა იქნები, რახომ სიტყვა აგიზართოთ!
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პასუხი სოფლისა: 

ვაქო, როდის გეუბნები: „არ ვარგვარ და ნუ გინდივარ?“ 

ეგ ვის ეთქმის: „ავი ვიყო“, ისომ ასე მწვე ვარგივარ? 

თქვენ მოხვალთ და მალე წახვალთ, მე სიმაგრით აქ გიდგივარ, 
რიგი მოსდით, რიგი მიზდით, საბრალოვე აქა ვგდივარ. 

რომელმან ზომით, სიმართლით მიხმაროს, განაღამც ვარგვარ, 

ჩემა უსახღვროდ მოყვარემ, –– თქვენ რომ ხართ, ეგე და 
მაგვარ, –– 

კეთილი ვერა იყოთ რა, სიცრუვის საქმისა 'მომგვარ, 

აქ დაისაჯნეთ, იქ წარსწყმდეთ, რას წამგვრით, მევე მალ 
: მომგვარ. 

სიტყვა კაცისა ლბ: 

სოფელო, ერთი ესე გჭირს, ყოვლისგან უუარესი, 

გულს დასაკლისი, საწყენი, ნაღვლისგან უუმწარესი, 

კარგის საქმისა შორს მყოფი, სამტეროდ კი საკმარესი 

ამის გამოის არა ხარ არვისგან შესაწყნარესი. 

ერთს ახალსა მოწიფულსა ხელისმყრელსა სიკეთისას, 
დღითი-დღე, რომ მატულობდეს ყოველს წესსა ზნეობისას, 

ვინც ნახევდეს, მშეფრფინვიდეს უნახთ ნახვად სანატრისას, 

სენსა შეჰყრი, და-ცა-უჭკნობ ყვავილს მისის შვენებისას. 

მოჰკლავ დაჰჟვრი მის საყოლსა, ვით ირემს ლღვიძლ- 

დაკოდილსა, 
დაამწარებ სიცოცხლესა ყოველთ დღეთა, არ ერთ დილსა, 

უჟმოდ მოჰკვეთ ახალ ნორჩსა, მას უებროდ ამოსულსა; · 

ვით გვპირდები სიცრუვესა, ათავებცა დაქადილსა. 

სხვას ერთს ასრე დააბერებ, თვით სიცოცხლეს შეახარებ, 

საყოლს ყველას მოაძულვებ, მასზე არვის არ ახარებ; 

უცხო ნახავს, თვალს მოარიდს; ახლოს აღარ მიაკარებ, 

უძლურების ცხედარს დასცემ, კარზედ მისვლად არ მოარებ. 

პასუხი სოფლისა: 

რაც მაგ სიტყვისად ჯერა-არს, წმიდათ წერილთგან ისწავე. 

აგერ ძეს საღეთო წიგნები. უკან ნუ მიხვალ, წინ წავე!
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იკითხე, გული გაავლე, სად არის, იქ შეისწავე, 
ეგ ჩემი ბრალი რა არის: მიწა შეიქნას მიწავე! 

ყოვლი მუშაკი მის-მის დროს მოჰკვეთს მის სამუშაკოსა, 

ოდეს იხილო ჭაბუკი ჟამს ახალს საასაკოსა, 

ჩემ მიერ წარტაცებული, ვით კრავი არ საბაკოსა, 

მართალი, ღვთისა მოშიში, შორს-მყოფი საეშმაკოსა. 

მხედველმან დაფარულთამან სხვისათეის გამოირჩია 

ამის წილ სასუფევლისად იგი უნუჟრო ნორჩია; 

მას ჩემი ცოდვა არ მოსცხო, მით შემომძახა: „მოგრჩია!“ 

მე დამიმძიმდა, თამამად დამხვდა, ვერ ვუთხარ: „დამრჩია“. 

ან მოწიფული, მადლსა და ცოდვაში მყოფი, განსული, 

ცოდვისგან უფრო მადლისას ხარისხსა ზედან ასული, 

აღარ მიუშვა სხვას ცოდვას, ამისით იხსნა გან სული? 
· უფალმან თვისად მიზიდა, ყრმა იყო, გინა ასული. 

უკეთუ მოკვდეს ცოდვაში, მწვე-დიდად გარდარეულსა, 
ხედავს, ვინ იცის ფარული, ავისგან მას მორეულსა. 
მის ძლით სხვა აღარ აბრკოლა, მყოფს მასზედვე მისეულსა, 

აქაც მოკვდა და იქიცა, მივცემ მას მისსავ სეულსა. 

ეგევითარი სიბერე სიტყვითა რომ შემოიღე, 

ამ ორთ პირთაგან იქნება, გეტყვი და სული დაიღე! 

მტრისაგან რგება საქმისა შენა ჰქმენ, შენ შემოიღე, 
გითხრა მართალი, თუცაღა ქრთამი არვისზე გაიღე. 

რომელი სათნოებითა ცხორებდეს სინანულითა, 

სიბერის პატივს ღირს იქმნას, უმანკოებდეს გულითა, 
ჰნებავს უფალსა, აღვიდეს ზეცას უბიწოს სულითა; 

მე, მწიკვლოვანი სოფელი, მოვძულდე იქ მისულითა. 

ანუ თუ მოუქცეველად მცოდველი დაბერდებოდეს, 
ვინათგან ვსური, არ ზრუნავს უმჯობესისად შვრებოდეს, 

არ წავრთმევივარ, მე გუყვარ, მანამდინ გაეძლებოდეს, 

აქავ მიიღო ნაწილი მისი, რომ მას ვერ სწრებოდეს. 

მაგ საქმისათვის მრავალი თქმულა და იძიებიან, 

გარნა რომელნი წმინდათა წერით არ გეუწყებიან, 

· იმისგან კიდე არა ხამს (ამას სსვაც მემოწმებიან), 
ღვთის საიდუმლოს ძიება! ვერცავინ მას მისწვდებიან. 
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ეს შვილთა ნათლისღებითა არიან განჩინებულნი, 
არ მათთვის, ვისცა არა სწამთ ღვთაება ერთ-არსებული, 

პირუტყვებრ ღმერთსა იცნობენ, სხვა სჯული მიდ-მოდებული, 

იესო ქრისტე ღვთად არ სწამთ, ღმერთებრ-უვნებ, კაცებრ- 

ვნებული 

სიტყვა კაცისა ლგ: 

მაშ, გვასწავლე, მრავალ-ფერად მბრუნაო და ავად მქცეო, 

ვინ აშენებ ოხერსა და ზოგს ქალაქებს მოაქცეო, 

ერთს შეაბამ მხნედ, მამაცად, მეორეს კი გააქცეო; 

მერმე მეც რამ მოგახსენო და პასუხი მალ მოგცეო, 

ვით უხამთ შენი ხმარება დიდთ ხელმწიფეთა მეფეთა, 
მთავართ, დიდებულთ, სჯულის-თავთ, მღრდელთა, არ სისხლთა 

მჩქეფეთა, 
მოლამქრეთ-მონადირეთა, ვაჭართა, ლართა მკრეფეთა, . 

მდიდართ და გლახაკთ, მუშაკთა –– დილით ღამემდინ მყეფეთა. 

პასუხი სოფლისა: 

არა, რა გწვართო, რაზომცა კარგი რამ გითხრა, მმზერ მტრადო! 
არას მიმადლი, მაგინებ, მაგისთვის დავშვრე მე რადო? 

ჯერ დაასრულე წყევა და მჯიღი უკუმკარ მორადო, 
მერმეღა გაჯავრებულმან გასწავლო რამე სწორადო. 

სიტყვა კაცისა ლდ: 

თუცა შენის მტერობითა არ მიტევ, რომ დაგაცალო, 

არ გწყევლიდე, არ გყვედრიდე, სიმუხთლეს არ დაგაცალო; 
მაშინც სიტყვა შემინახავს, დასახნაგად დაგაცალო. 

მაგას ნუ ეჭვ, თუ სიცრუვე წინ მიგდღო და დაგაცალო, 

წვრთნა სოფლისაბან კაცთათვის. თავი ა: 

სწავლა სოფლისაგან კაცისა პირველი თავი ეს არი: 

თვეს იანვარსა ყინვისად დრო მოგვეახლა, ეს არი. 
ზოგ–ზოგი უზის თბილს სახლსა, ზოგი -–– სიცივით მკვნესარი, 

მეფეთა უწინ ხსენება მანცა თქვა დანაწესარი.
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გაუწყო რაზომ მართალი, ეგრეთცა არა ისმინოთ: 

ერთხელ ამოსწყდით წყლის-რღვნითა, კვლავ კიდევ ჩემში 

ისმინოთ: 
სხვის სწვთილებასა ჩემი სჯობს, ეს ალმასია, ის –– მინოთ. 
თქვენც დამემოწმნეთ ყოველნი, მოგგონდესთ –– თითზე იკბინოთ. 

მეფეთ უხმსთ შიში ყოვლს კაცთა, უფროსი –– ღვთისა 
ცხოვლისა, 

მით რომ ის არის მეუფე მაღალ-მდაბლისა ყოვლისა, 

იგია ყოვლგან მხედველი დასავალ–აღმოსავლისა, 

თუ მე არ მიჯერ, ისმინე სიტყვა მის პავლე–სავლისა. 

ამასთან: სჯულის სიმტკიცე, სიფრთხილე სამართალისა, 

მცოდველთა ზომით შერისხვა, ჩვენება მრუდად თვალისა, 
ერთგულთ წყალობა, პატივი ბევრგვარად დანათვალისა. 

სიბრძნე, გონება, ჭქკვით ცოდნა საქმისა მომავალისა. 

ქვრივთა-ობოლთა მოწყალე, თვალის მომვლები შორეთა; 

ყოვლს მძლავრს შიშს უნდა დასდებდეს, გლეხს ძალი 

მოაშორეთა! 

მართლის ყურისა მიმგდები, მოძულე ცრუ-მეჭორეთა, 

საჩივრის განმგონებელი, მომცდელი მის მეორეთა. 

ოდეს ნახოს მიმძლავრებით ქვრივი, ძალს ქვეშ ნარებია, 

ასე უნდა იტკივნებდეს, ვით დედა შესწუხებია; 
კვლავ –– ობოლი, ვითამც შვილი თვისი წინ ასტირებია, 

დაადუმოს სამართლითა და სიტკბოთ ნამტირებია. 

· არცავის თვითან მძლავრობდეს, არცავის სხვას ამძლავრებდეს, 

ლაშქრის გაწყობა-ზავთითა ქვეყანას გარე მორებდეს; 

წარმოიტყოდეს ბრძნად სიტყვას, ავს პასუხს არ აშურებდეს; 
ვინ ღმერთი იცის, ესეც სჭირს, მას მტერი რითღა მორევდეს?! 

მეფე ჰხამს მგრავსი მკურნალის ბრძნისა მის ხელოვანისა, 

ვით ·მმან სნეულს და მრთელზედა არ მაჯა ერთი ჰპოვნისა, 
ყოველს სნეულსა სხვადასხვა წამალი მოუშოვნისა, 

ზოგს კიდევ წყლული გაუჭრა, იმ სხვას კი მოუწოვნისა. 

ვითა ვთქვი საქმე მკურნალთა, მეფეთხეც აგრევ მეთქმისა; 
ჟამი პატივის სიტკბოთა, ჟამი შერისხვა-წყრომისა, 

ჟამი დუმილის, საქმისა (და ჟამი კვლავ განცხრომისა. 

ვით იტყვის ბრძენი სოლომონ, ჟამია ყოვლი საქმისა. 
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არც ყოვლთა სწორი პატივი, არც სწორი რისხვა ზოგადო, 

პატივის შემწყნარებელთა მის-მის დროს მისა მგზავსადო; 
მას .რისხვა, ამას საწრთნველი, ვინ შფოთობს, არის ბორგადო, 

ზოგს შეუნდობდეს და ზოგი არ უნდეს დასაზოგადო. 

მოძღვარი ცოდვის მკურნალ არს, აქიმი ––' ხორცთა სენისა, 

თუ ერთმან ხორცს არ დააკლოს, სულს ვერათ განუსვენისა; 

მეორემ ხორცი განჰკურნა რომლითა სულსა კბენისა, 

ბრძენს მეფეს ორთავ წამლობა ძალ-უც და კარგადც შვენისა. 

მეფეთ წინ ბოდიშს მოვითხოვ: ავი რამ მეთქვას, შემინდონ; 

რაც არ ვიცოდე, მისი თქმა არ ბრძანონ, აღარ მომიდონ. 

თუ არ უნდოდე, გამიტყდენ; თუ მინდონ, კიდეც დამინდონ. 

სად ცუდი სიტყვა ეწეროს, მიჩვენონ, ხელი დამიდონ. 

სწავლა (სოფლისაბანეუ) მღრდელთ-მოძღვართა. თავი ბ: 

რანიც არიან მსახურნი წმინდისა საიდუმლოსა, 
პატრიარქი თუ სხვა ვინმე, მთავრობდეს ან ვინ იმღდლოსა, 

დიდი რამ უხამს სიწმიდე, მსგავსად მის უსხეულოსა, 

მყუდროებითა ცხოვრება, განკრძალვა საუსულოსა. 

ნურავინ ქრთამით დაიპყრობს, ნურც დიდგვარობით · საყდარსა; 

ნუ იჩემს თვითან სიწმიდეს, სხვას ჰხედავს მისგან უმდარსა. 

სიმშვიდისა და სიმდაბლის, ხამს, გარ იხვევდეს სუდარსა, 

ჩემს შვებას ასრე მოშორდეს, ცოცხალს ჰგონებდენ, ვით · 

მკვდარსა. 

თუ სამწყსო ვინმე აღიღოს მსგავსად პირუტყვის ცხვარისა, 

თავის თავითა ან ძალით დაპყრობა ბაკის კარისა, 

მაშინ დაჰკარგოს, არა აქვს პასუხი მას უარისა, 
მყის უნდა უზღოს უფალსა მის ნდობით მინაბარისა. 

ძალად თუ ვინ დაადგინოს, მაშინ უხამს სტვინვა ხშირად, 

დღე და ღამე მღვიძარება, მხეცთა იყოს სულ საშიშრად, 
სამწყსო მისცეს სწავლა-ჭამად, არა ჰყვანდეს მისგან მშივრად. 

წვრთილება და ქადაგება ხელთა ეპყრას მუდამ სტვირად. 

მეფემ თუ მწყემსი უღირსი დასვას, რა ესე უქმნია? –– 

თავის სენზედა მკურნალი მიჰყავს უცოდნი, უქნია,
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მრთელი რამ ხორცი დამპლის წილ მის ძლითა ამოუქნია, 
სიბნელე დაუც ნათელზედ, სულ დაუვსია შუქნია, 

ვედრივარ წმინდათ ამისთვის, არვინ მიწყინოს ესა მე –– 
პატრიარქ-მიტროპოლიტმან, ეპისკოპოსმან ე სამე: 

მოციქულთ განაჩენია, მანდ თუ ივარგებს, ეს ამე. 

მაკურთხეთ და-ცა-მლოცევდეთ, შენდობა ბრძანეთ მესამე. 

სწავლა სოფლისაგან მხედაროა,. თავი გ: 

თავადთ, დიდებულთ, მონათა, დიდთა თუ ანუ მცირეთა 

პირველად სჯული, მეორედ ყველამ ეს დააპირეთა: 

თავის პატრონსა დამონდით კარგ-გულად, ნუ ავ-პირეთა; 

სჯულის-თავთ, ეპისკოპოსთა თავმდაბლად ემსახურეთა. 

მონათა უხამს, უფლისა მოწყალეთ, უწყვალოთაცა, 

სახიერს დამორჩილება, უსახურს უწყალოთ აცა, 

ვის რა გაქვსთ, წურავისთვიი გშურსთ მდიდართა საწყალოთაცა. 

ჰხამს დაჯერება ამისი, ვითარ არს უწყალოთ, .ა, ცა. 

ერთმანერთის სიყვარული, ზომისაებრ ცხენ-აბჯარი, 

ნუ ტყვას სყიდვით და პარვითა, ეგ არ არის მოსახმარი, 
ისე შოვნით და ბატონის ბოძებითა, ესა კმარი. 

მუდამ უნდა მის ქვეყანას გაწყობილი იყოს ჯარი. 

ქვეყნის და თქვენის სჯულისა აღგიჩნდეთ მტერი სამეთა, 

სიმხნით შეითქვით მათზედან და ყველამ ეს იწამეთა: 

მათი შებმა და სიკვდილი ლხინურად გაიამეთა. 
თუ მათგან მოჰკვდეთ, მიიღოთ ნაწილი თქვენ მოწამეთა. 

მხედარი უყვარს მომჭირნე უფალსა ერთგულობისა, 

ცხენ-გაწყობილი, იარაღ-მორთული უკლებლობისა, 

მეფეთ ერთგული, ქვეყნისა შემძლე გარ-შემომვლობისა, 

ხელ–გამომავლად მომკრები სიკეთის დარგულობისა, 

ვახ, ვახ, რა სანატრელია მოყმე ასეთი მქცეველი: 

სჯულ-მტკიცე სათნოებითა, ქვეყნისა არ-მაქცეველი, 

ცხენ-აბჯარ-დაუკლებელი, მამაცი, არ-გამქცეველი, 
· მისის სჯულისა მტერისა მებრძოლი, სისხლ-–დამქცეველი. 
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სწავლა სოფლისაგან ვმაპართა. თავი დ: 

ვაჭარნი ნუ ნამეტნავით მიიწყავ, მისცემ მცირითა 

ნუცა ადლ-გრძელობ აღებას, გასყიდვას შვრები მწირითა; 
დიდად მოირჭვამს, ვინც იღებს და მისცემს სწორის პირითა, 

ჩვენგან სიცრუით ნაშოვნი წაგერთმის კვლავ სიცრუითა; 

სწავლა სოფლისაბან მუშაკთა. თავი ე: 

მუშაკმან თვისი ნაშრომი მოიმკოს მრავალ–წილადა, 

არ-ნაპარევი, სიმართლით რაც ჰქონდეს დათერძილადა; 

ნაძალადევი ორნატი შეუშთვეს ეკლეულადა, 

ცრუ-ფიცით გამოტანილი ვენახი არ მოსთვლილა, და. 

სწავლა სათანადო სოფლისაბან ყოველთა კაცთა. თავი ვ: 

ოდეს განმდიდრდე დიდი თუ მცირენი ნიჭით ღვთისადა, 

თავით შენითა, ან დაგრჩეს შოვნიდად კვლავ მამისადა, 

შეიმოსე და შემოსე, ვინ სწუხდეს სიშიშვლისადა. 

უნაყროვანოდ სვი-ჭამე! ლხინი მინახე, ვთქვი სადა? 

ნუ გააბრუნებ უჭმელსა კარით შენითა მშიერსა, 

ერთი გთხოვდეს თუ რამდენი, რა შეკრბეს ბევრი ჰიერსა 

ვინ გინდა იყოს, აჭამე, ნუ დაუჟინებ სულ ბერსა, 

მან დაგიმადლოს უზომოდ, ვინ მატიანეს გიწერსა. 

ამხანაგს წინ მიეგებე თავ-მდაბლად, შორ მომავალსა, 

ნურას დაუჭერ გასაცემს, თქვას იმან: „ეს მე მავალსა!“ 
ეს „დაგრჩეს, სხვა არაფერი, ჰე, კაცო, შენ წარმავალსა. 

უმჯობეს არის სახელი კეთილი განძსა მრავალსა. 

უცხოთა მოყვარებითა აბრამ მით ღმერთი ისტუმრა, 
მალ შეუმზადა, რაც დახვდა, არ ნამზადისი ისუმრა; 

სარრა დაფარვით განიღიმს, "მაგრამ შეუტყვეს სასუმრა. 

ვის სძულდა, ის დაისაჯა, ავ-პირად ვინ გაისტუმრა, 

შეირტყთ სარტყელი სჯულისა, სიმხნისა, გულადობისა, 

თქვენის ქვეყნისა სიმაგრის, მეფეთა ერთგულობისა; 

ცხენი, აბჯარი გაიწყეთ, სალაშქრო, ნადირობისა. 
როსცა დასჭირდეს პატრონსა, სჯობს, ვინც მალ მიესწრობისა,
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სიხარულით წადით ლამქარს, თუცა სისხლი გენთხეოდეს, 

ქვეყნისა და პატრონისთვის სასჯელს არვინ შეუღონდეს. 

ვინცა მოკვდეს სჯულისათვის, დაიჯერე, ესე ცხონდეს; 

რაც გადარჩეს მეწინავე, მას სახელი დიდი ჰქონდეს. 

კარგია და ღვთის წყალობა, თუ ჟამია მშვიდობისა, –– 

მეფეთ ხლება, ამხანაგთან უკუყრა ნადირობისა, 

შეგებულთან კაცთან ლხინი ნადიმის და პურობისა, 

"ხან შინ ყოფნა, სიხარული და- ალერსი და-ძმობისა. 

თუცა თუ ფერად-ფერადთა ტანსაცმელსაც აქვს ხარება, 

კარგია მოკახმულობა, კარგს კაცს მწვე შეეხამება; 

მაშინც ცხენი და აბჯარი სჯობს, უფრო მოეხმარება; 
ცუდს კაცს რომ კარგი ჩააცვა, მას კი ვინ მიეკარება?! 

საკაცო მუდამ საცმელი მგონია ზნე-კეთილობა, 

სიბრძნე საღვთოსა საქმისა, საეროს კარგა ზრდილობა, 

სიმშვიდე, სიტყვა-მარჯობა, სიმართლის განკვეთილობა, 

შუამაყობით სასირცხოს საქმისა მოთაკილობა. 

ვის ეს სჭირს, ეს სჯობს კაბისას ჩაცმასა ახალ-ახლებსა, 

სტავრასა, ხარა-დიბასა, ატლას-ბაბსა და ნახლებსა, 

მაღალსა, ტურფად დახატულს სარაიას და "სახლებსა. 

მას აქებს კაცი ყოველი, მეფეცა მას იახლებსა. 

ამით სცან: მეფეს თუ ვინმე ესტუმროს კაცი შორითა, 

უცნობო მისის სახელით და მერმე გვარის-გვარითა, 

ამხანაგი და მის ალაგს მყოფნი პატივის სწორითა, 

ერთი საიად, მეორე მორთული თვალ–-გუარითა, 

უწინ მას უპყრან პატივი, რომელს ემოსნეს სტავრები. 

ტანისამოსის სიკეთით ვნახე თავს-გარდმონარები, ' 

დიდებულთანა დამჯდარი, შინაგან ეკალ–ნარები, 

რა გაუსინჯეს ზრდილობა, არ იყო მოსახმარები. 

ჰკითხეს და ვერა ეგეთი თქვა რამ, ვით გარე ემოსა; 
გათითხნა რამე, შეჭამა, აჰყვა სულ პირის გემოსა. 
კვლავ დაჰპატიჯეს, ზნეობა, შეხეთ, თუ არ იჩემოსა! 
მაგრამ ზედა-ზედ პატიჯმა. მგონია, გააჩემოსა. 
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საიად-მოსილს უმზერენ საქციელ-განკრძალულადა, 
მერმეღა რა თქვა სასიბრძნო, ყური მიუპყრეს სრულადა, 
დაჰკრა ზნე-კეთილობასა სანდომად, კარგ-უსულადა, 

მორთული ესრეთ გახრდილა, ეს ასრე ამოსულა, და. 

რადგან მეფე მათ უცნობთა საქმეს ასე რამ იხილდა, 

ვნახეთ, შესწრფა, დიაღაცა, დაუმძიმდა, შეწუხილდა, 

წამს უყოფდა მეღვინესა, გაცლის ნდომას არ 'უმხილდა, 

აუვსეს და ვერ (დალია, ადგა, ავკად წაფორხილდა. 

მაშინ მეფემან შეხედა, ეს დაუტევა მას ახლო, 

დაუწყო იმას ალერსი, ბრძანა, თუ: „ეს-ა საახლო! 

ეს ისმენს წადიერად და ძლივს საჭმელს ხელი დაახლო“. 

თქვეს: „მისი თესლიმც გაწყდება, აშენდი ამისო სახლო!“ 

კიდევ რამ გითხრა ამისთვის უფრო დაფარვით, იგავით, 

ორში ერთია უმჯობეს და მეორეა იგ ავით; 

შემკული გარეთ, შინაგან საუნჯე სხვა აქვს იგა ვით?.. 

რომელიც სჯობდეს, დაიგდეთ და უდარესი ი გავით. 

ერთი მოთეთრო ქაღალდი და ვარაყ-შეფრქვეულია, , 

კარგ-ხელნაწერი, მაგრამე ამბავი არეულია; 

სხვა მოყვითანო, ფრჩხილ-ყვავად სასიბრძნოთ დაწერილია. 

ბრძანეთ: რომელი სიკეთით ამათგან მორეულია? 

ოქროთ შემკულსა ებანსა სცემს ' ვინმე, ავად აჟღერებს, 
სხვა ლიტონისა შეშისას ჰკრავს, ტკბილად, ამოდ ამღერებს. ·' 

ორისავ მცოდინარენი გულს რომელს უფრო აჯერებს? 

რომელი შენდა უმჯობეს, შენ ·გეტყვი ყელ-მონაღერებს. 

მისიმც დედ-მამა ცხონდების, რა გინდ რომ იყოს ცოდვილი, 

ვინც შვილი კარგი დააგდოს, ზნე-სრული, კარგა გაზრდილი; 

ულხინო აღარ გამიშვას, მაჭამოს კარგი სადილი, : 

ის მოკმახული სადგომს ჯდეს, ავი რამ, „კრუ მოქადული. 

სწავლა სოფლისაგან კიდევ საერო. თავი «: 

ეს მეშვიდე წვრთა ისმინეთ, ყოველთაა სათანადო: 

თავადნო და დიდებულნო, აზნაურნო, მუშავ, ნადო, 
გიხამსთ, სხვათა წვრთილებასა ესე სწავლა მათთან ადო, 

'-ნურავინ ნუ გაუმტყუნებთ, ვინ ერთმანერთს მისცეთ სანდო.
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მშვიდნი იყვენით, რამეთუ მე მშვიდნი დამიმკვიდრებენ; 
ყოვლი მეშფოთე, გულ-ანჩხლი სიცოცხლეს დაიმწარებენ; 

ავად შვრებიან, საძაგლად, ვერა-რას გაიხარებენ, 

ვინ მოყვასს მთხრებლი უთხარონ, თვითვე თავს ჩაიკარებენ. 

კაცო, რას ზომის უფროსად გულს გაიფიცხებ საშფოთლად, 

აღიმღვრევ თვალსა, ციოდეს, პირსა გაიხდი საოფლად. 

აღმოუტევებ სიტყვასა მწარესა შხამად და გესლად, 

ამხანაგსა და მოყვარეს აღარ ახსენებ არც ფოთლად. 

რად არ მიჰხედავ ზღვის ღელვას? არ გარდახდება სახღვარსა: 

თვით ღელვას ზედავ იმუსრავს, ნაპირზე წყალსა არ ღვარსა, 

ქარსა სასტიკსა ჩრდილოსას და იძულებას სამხარსა, 

შენ გონიერი ეგ კაცი ემსგავსი წარმღვნელსა .ღვარსა! 

კაცნო, რას ზვაობთ? არ იცით, რა არის წინამდებარე, 

ღამე რას მაკობს, დღე რას შობს, ვინა ხართ ამის მძებარე? 

ვერვინ მიხვდება. სრულიად აქა-იქ მიმომდებარე, 

არავინ არის ღვთის მეტი სრული და დაუკლებარე. 

თუ არ ძალ-გიძეს გულისა განურისხველად შენახვა, 

ენა დადუმენ, ნუ გინდა ავის თქმა, სულთქმა, შენ ახვა! 

მერმეღა · გულიც დაამდეს, მოგინდეს კაის ' შე ნახვა. 

პირველ ქმნისაგან უწინ სჯობს საქმის გასინჯვა, შესახვა. 

ნუ აღმოანთხევ შენსა და სხვის სწორად მაკვდინებელსა, 
გესლსა მწარესა, რომ გვანდეს წითელსა სანელებელსა; 

ნუ აღმოუტევ სიტყვასა, რას გინდა, მაგინებელსა; 

ყოველი კაცი გიძახდეს მოღუშარ-უამებელსა. 

რადგან მადლობის სიტყვითა გაუმართლდები პატრონსა, 
ავის თქმითაცა .ეგრეთვე გნახვენცა კარ-განარონსა, 

მიხედე მოსეს მშვიდსა და დავითს და მათთან არონსა, 

ის ღმერთს იხილავს, მეორე იცხებს მეფობის მირონსა. 

ცუდი რამ მეწვრთნას, ნუ გინდათ, თუ –– კაი, შეიწყნარეთა; 

სიჩქარით ნურას გასინჯავთ, აქ გული დაიწყნარეთა; 

საამებელსა იამდეთ, საწყენზედ დაამთქნარეთა; 

ნუღარ მწყევთ, ნუღარ მაგინებთ, ხმა სიბრძნით განარნარეთა. 
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აწ კიდევ კაცთაბან სოფლის სამდურავი: 

თუცა კარგა გვწრთნა სოფელმან, მაშინც უძრახავთ სიმუხთლეს, 

ამას ამბობენ: მაშ, რა ვქნათ? სად რას უპოებთ სიმართლეს? 

არვიზე სამუდამოა, ანახდ დაავსებს სინათლეს, 

ყოველთა კარგთა ნაყოფთა დანასა მოსაკვეთად ლესს. 

ვა, ჯავრი ამის სოფლისა, ცრუსა და დაუდგრომლისა, 

წამ-ერთს ერთ ნირზედ არ-მყოფის, მყოფის და მომავალისა, 

სიკეთის „კოტას მიმცემის, დამამხობლისა მრავლისა, 

ვერ შეგვიგია, სით მივა კვალი მის მიმავალისა. 

მყის მოიყვანს, წამს წაიყვანს, ეს ზნედა სჭირს სააუგო; 

ერთს თავს სახლი დააქცია, მას მეორეს, ჰე, აუგო; 

ამას ღმერთი აცნობინა და იმ სხვითა კერპსა უგო; 

ზოგს გზა კარგად გაურკვია, ის დაჰკარგა, არ გაუგო. 

გუშინ ვინმე განამდიდრა, ადიდა და გაახარა, 

დღეს დასცა და დაამდაბლა, საბრალო დააგლახა რა. 

შემოსძახა: „ისომ დაგეც, ფერხზედ რადღა მიდგახარა?“ 

ასრე მქცევს და უაუგოს ვით არ უთხრან „ვაგლახარა“? 

აქ ახარებს და აცინებს, აგერ ატირებს, ატყებსა; 

იგ ვინმე იშვა განცხრომად, მშობელთა აამაყებსა, 

სხვათ დედ-მამათა შვილებსა სტაცებს, ვით ჩიტის ბარტყებსა. 

მათ ანადირებს, აბურთებს, დიბებს უკიდებს მაყებსა, 

მხეცმან მისტაცოს რა კრავი ცხოვართ, ახალი, ჩვილია, 

მწყემსნი ყიოდენ ხმა-მაღლად და შექმნან სიყივილია, 

ვერა არგონ რა, მობრუნდენ, დაიწყონ მწვე ჩივილია; 

ეგრეთ მშობელთა ურგებად აგლოვს, მოუკლა შვილია. 

ჰოი, სოფლისა მრავალნი საცთურნი ჩვენდა რწყმულია, 
დაუჭრის ძმათა გულ-ღვიძლთა, ვინ ვისი მოყვარულია, 

მოწყლის მოყვასნი, ვინ ვისგან ხლებითა მოხარულია, 
ჯ/გაყრით და-ძმისგან სამუდმოდ მტირალი, ცრემლთა ცრულია, 

ბატონს გახდის უყმოდ და ყმას ოხრად დასვამს უპატრონოს, 
უმისობა გულს სღაღავდეს, მუდამ უნდა სულთქმით რონოს, 

გმობდეს მისსა სიცოცხლესა და უბედურს ეტლსა კრონოს, 
თუმც სხვა მოვნოს საპატრონოდ, მისებრ ვეღარ უპატრონოს.
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ვინა იჩემებ, სოფელო, უმუხთლო-უხანობასა?! 

იჩქითი 'რამ ხარ, ანახდი, კარგს ავის ზე დასწრობასა. 

ვირე გაუძლო ”მენს ეგხომს მუდამ ლახვართა სობასა? 

ყოველთა გვათქმევ ამასა: „ვა, ჩვენსა შენ შესწრობასა!“ 

მიჩვენე გუშინდელისა ყვავილის შვენიერება! 

სად არს სიტურფე, სინაზე და მისი ნებიერება? 

ფერი –– ყირმიზი ყაყაჩო, თეთრ-ბროლი შეიწერება; 

ეგხომ სიკეთე არ ცუდ-ჰყავ, რომე ძლივს დაიწერება? 

სადა არს ღჰწვთ თეთრ-ყირმიზათ წერთვა, სიწმინდე 

ვერცხლისა? 

სადა ვარდობა ბაგისა, თვალთ წყალი მის სიმკვირცხლისა? 

წარბს მშვენიერსა წამწმითა ძალუც დაბერვა ცეცხლისა, 

ცხვირს, მათთა შუა-მდგომელსა, ძალა აქვს მკვდრის 

სიცოცხლისა. 

სადა არს თხემის დალალა, ბეჭთ საშუალთა -– კოწოლნი, 

ყელი –– მთიებთა უნათლე, ბედაურთ მკლავთა წამწოლნი, 

იგი უებრო მიჯნურნი ერთმანერთთანა არ-მწოლნი? 

ერთბამად დაანთქ ყოველნი და უფრო შენნი ამყოლნი. 

რა უყავ მეფე სვიანი, ვისაც ქვეყანა დახარდა, 

პალატი სავსე ლხინითა, ან ის სიცილი, ხარხარ და 

კვლავ ნადირობა, შექცევა, იძახდენ: „არის ხარ-ხარ“ და? 

აწ ოხრად სჭვრეტენ ყოველთა, ასე სიმუხთლეს მზა ხარ და. 

მზერენ მოწყალის მეფისას პორფირს, ტახტს ცარიელადა; 

ქვე-მდებარესა გვირგვინსა, სკიპტრას, პყრობილსა ხელადა, 

ხრმალს ოქრო-რჩუნვილს, რომელი მტრის სისხლით იყო 

სველადა, 
მის წილ სხვა დასვი უშვერი, ვინ თავი ისახელა და. 

თუ” დააჩნდება ზღვას კვალი ზედ მიმავალის ნავისა, 

სიზმრის რამ სარგებელია, კარგისა ანუ ავისა, 
სოფლის სიმდიდრესც ეჭნება ცრუსა და წარმავალისა, 

ამად: არა სჩანს სიკეთე წონა ბუ ნატამალისა, 

რასთვის მგონია სოფლისგან კაცი უცრუე, აწ ვიტყვი; 
თუ სიტყვა კარგად გასინჯო, დამემოწმები, შენც იტყვი: 
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80 

ჩემთვის შექმნილი დავკარგე და გავისწორე პირუტყვი, 

პირველმან მამამ დაგვიგდო, მის გამო ასე დავიტყვი. 

მას სოფელი რას მძლავრობდა, მისი ყველა არ ხელთ ჰქონდა? 

ღვთის ბრძანებას გარდავიდა, მტერს უსმინა, ის მოსწონდა; 

ამით სოფელს დაგვამონა, მისთა შვილთა მოგვიწონდა; 

ვა, უხრწნელი სამოსელი განსახრწნელად მომიქონდა! 

მამის ნაშრომი შვილებმან მოვიმკეთ, მოვირეწეთა, 

მისით გვეუფლა სიკვდილი ცხოველთა, |დამემოწმეთა! 

სხვას რას ვაბრალებთ, მის გამო სიმაღლით მიწად დამწეთა, 
მაგრამ უფალი” პატრონი გვივის მოწყალედ, შემწეთა. 

გულისხმა ჰყავით მსმენელთა სიბრძნითა, ნუ გარეტებით: 

პირველ პატივ-გვცა უფალმან ჩვენ მისის რამე ხატებით,: 

სული მთაგვბერა ცხოველი წყალობის მეტის-მეტებით, 

გონება, სიბრძნე მის თანა, ამდენს რას შევემატებით? 

ეს არის ჩვენი ხატება ღვთისაგან ბოძებულია, 

მოგონება და გონება, ჭკვა ერთად წამებულია, 

უხმართა რადმე სახმარად ჩვენგანცა გაგებულია, 

არ ვემსგავსებით სხვას სახით, იგ არ არს აგებულია. 

სადაც არა ვართ, ჩვენცა ვართ ფიქრით თუ მოგონებითა, 
სიტყვით ჩვენც რასმე შევმზადებთ, არ ხელით სხვის მონებით), 

ავსა და კარგზედ ფლობა გვაქვს, ორსავ ვიქთ ჩვენის ნებითა; 

ხატნი ღვთისანი ცუდს საქმეს ვშვრებით და არ ვეხსნებითა. 

მზე და მთვარე ჩვენთვინ შექმნა, თორემ მას რას ეხმარება? 

იგ ნათელი სამუდამო არსად არ დაიარება; 

სხვას მნათობსა ბნელი მისდევს, მას კი ვერ მიეკარება: 

ყოვლგან არის, ყოვლგან სწვდება, ეტლთა არ უხმს მოარება, 

ცა და ცისა შემკულობა ჩვენდა სახმრად მოიგონა, 
ქვეყანა და ნივთი მისი მოგვცა, ყველა დაგვამონა, 

შიში დასდვა ადამისა, ზე უფლება გააგონა; 

ერთი სიტყვა არ უსმინა, იპატრონა მით მამონა. 

ვხედავთ ცასა და ქვეყანას, შემკულსა სამკაულითა, 
რამდენით სხვადასხვა-გვარით ნივთთაგან ნივთებულითა,
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241. 

მოგვცა, გვიბრძანა: „უფლებდით ჩემ მიერ ბოძებულითა“. 

ადამ დაჰკარგა, მოიწყლა, ჩვენც მოგეწყლა. მისვე წყლულით» 

პირუტყვთა, თევზთა, მფრინველთა, მხეცთა, ქვე-მოძრავ ყოველთა, 

ვეშაპთა, ლომთა, ნიანგთა, სულ სამიშართა ცხოველთა. 
მოვიდეს, ადამს. თაყვანი სცეს შიშით, ვით მოკრძალეთა, 

ყოველთ სახელი უწოდა ---– მორჩილთა, არ-მოძალეთა. 

დაემონნეს მას ყოველნი, თვით არვისგან ეშინოდა, 

უთხრა: „წადით, ქვეყანახედ ვერავინ ვერ მიწყინო, და“. 

თვითონ დარჩა ედემადვე მოსვენებით, ვით შინო, და, 

ჰაი, ადამ, მტრის ქებითა თავს, დიაღ, ნუ მოიწონ, ღა! 

ღმერთმან ოდეს ადამ შექმნა, სიცრუვე არ' დაატანა, 

მტერს შეშურდა მოშურნესა, წყეულს ჰქვიან ვის სატანა, 

გველს აზრახა ცთომა მისი, ევას სიტყვა მიუტ-ძა: 

„ჭამე ხილი ცნობადისო, ღმერთ იქმენო, ა.ს, ტანა“, 

რა ევამ გემო იხილა მწარისა მის ნაყოფისა, 
ავს ვერ იცნობდა, მითა სცნო, შერცხვენდა შიშვლად ყოფისა; 

კვლაე, ადამს მისცა, აჭამა, საქმე ქჰნა განაყოფისა, 

მანცა იხმივა გავარდნა, ადრე სცნო კარგ-სამყოფისა. 

რადგან მცნებას გარდავიდა, მაშ, ბოროტი ეუფლოდა, 

კარგს მოშორდენ, სცნეს სირცხეილი, ვით მწვირეში 

დაეფლო, და 
მწუხარების სირცხვილითა პირი მათი იოფლოდა; 

გამოემხენეს სამოთხითა, მტერმან მალე ასე სძლო და. 

ოდითგან დავრჩით წყევას ქვეშ მის მამით ჩვენ, შვილებია, 

მივიჭცით მიწა მიწადვე, არა გვყვა მეშველებია, 

პირველ დიდების პატრონი მით სხენან სრულ შიშვლებია; 

ქრისტეს მოსვლამდინ ჩაგვყარა მტერთ ხელთა "ჩვენ საწყლებია. 

კვალად იესომ მოგვმადლა ნიჭი ეს უსასყიდლოდა, 

ცა ჩვენთვის ბრუნავს, ქვეყანა, ნაყოფით გამო მდელო და. 

სხვა ლარი ანუ საჭურჭლე «ამისთვის მოგვემადლოდა, | 

გვიბრძანებს: გლახაკთ მივსცემდეთ, ნეტარ ხარ, 
· გამომზრდელო, და! 

ტრ. არჩილი 81
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ზოგთ მიეცა დიდებანი ასეთს, რომ ვერ შეიტყვიან, 

არ იმადლის, არვის მისცემს, ვინ უბოძა, არ იტყვიან; 

თვისი დადვეს მოუხმარად, სხვათაც იმათ გაიყვიან, 
ვაიმე, თუ თვით მე ვიყო, თქვიანო და არა ჰყვიან. 

სოფელი ესე მგზავსია ადგილსა ერთსა კრებისას, 
ჩვენ ვაჭარნი ვართ, განხრწნადით ვიყიდდღეთ უხრწნელებისას, 

ამ საჭიროდან ვისწრაფოთ მისვლად მუნ ფართოებისას;. 

თუ ეს წარხდება, სხვას ჟამსა ვერ ვჰპოვებთ კვლა ვაჭრობისას. 

ვთქვათ: სოფელი რასა-სტყუა? გველია თუ ანუ ცვა, 

ვით რომ შექმნა შემოქმედმან, ისევ ჰგია, არ ისევა. 

ჩვენის ავის ნაქმარითა არ ესეც კი დაიწყევა? 
თუ უფალი გამოგვისევს, რა ქნას? ერჩს და მოგვესევა. 

სოფელი ჰგია მას ზედვე, მაარსებელმან ვით არსა, ! 
ხან მოგვიღრუბლავს, ცვარს გვიცვრის, ხან ყინავს, ხან კი 

: გვიდარსა; 

ვინ ღმერთსა ესავს, მორჩილობს, ვერახედ ეტყვის უარსა, 

სხვას საქმით ვერვინ დაიჭერს, ვერცავინ შემოუარსა. 

რაც ნივთია, ღვთის ბრძანებით მის-მის დროსა აგვიჩნდების, 

ცათ შვენება გაუცვდების, მთა დიდ-დიდნი გავაკდების; 

კვლავ ათასი წელიწადი მის წინ ერთ (დღედ |გამოჩნდების, 

კაცისაგან კიდევ არსი საზღვარს ვერვინ გარდახდების. 

ეს სოფელიც ჩვენი იყო, მისი ნივთიც, რაც ვთქვი წინარ, 

მამა გვიც და დაგვიკარგა შვილთა, მიხვდა ამას ვინ არ? 

ოფლით ვიმკით ჩვენ საზრდოსა, კუროსთავთა ხელთა ვინარ, 
რა უყოთ, თვარ საქმე დიდი თავს დაგვადგა მწვედ საწყინარ! 

ხის ნაყოფისა მიზეზი ძირია, აღმოაცენებს, 

ეგრეთვე კაცთა მამადა ყოველნი ადამს ახსენებს, 

მისით მოგვიდგამს, ის შეგვყრის სიცრუის-გვარსა ამ სენებს, 
მართალს ვანბობ, თუ “უზრახავ, ნურავინ ნუ მოახსენებს, 

ადამ შეჰქმენ ხატად შენდა, ზე აუფლე ყოვლსა არსსა, 

აღზელილმან მიწა-მტვერმან ეს პატივი ვით იღირსა, 
არ შერაცხა ეს დიდება, სცთა, მით წყევა დაგვიარსა; 

ჰაი, იქმნა მიშვებითა, ვინ შენ მცნებას იუარსა!



350. 

351, 

352. 

353. 

354. 

355. 

356. 

ამად ვთქვი საღვთო-სასიბრძნო ლექსად, არ სიამაყითა, 

ეგება ამით ისმინოთ საწვრთელი, არ ბაყბაყითა; 
მოგართვი თევზი, ბადესა სავსე გაქვს ვის ბაყაყითა; 

ვინ ჯერ ხართ, სარგებელი გაქვთ, თუ –– არა, წყალი ნაყითა. 

საღვთოს წიგნების გალექსვას მე არვის მივცემ დასტურსა, 

ნურვინ წამბაძავს ამახედ, სიტყვას ისმენდეს დასტურსა, 

ჩემსა ნურავინ ნუ იტყვის, მისით მოგვესმა ჩვენ ყურსა, 

სადა გინდ შემოიღებდენ თაფლს სწვეთდენ, არ მშრალს 

ფიტურსა. 

მე არ მითქვამს საღვთო წიგნი თავ-ბოლომდინ სრულ ერთ 

· პირად, 

სადა გინდ რამ მოვიყვანე მუნასიბათ, არ ავ-პირად, 

არ ადვილი მოსაგონი, ვეჭვ, თქვენც ხედავთ გასაჭირად. 

მე იეფად ყოვლთა მოგეც, რუსთველი ჰყიდს თუცა 
ძვირად. 

ვინ სრულ ინებოს, ვით შესძლებს, ინს არ აკლებდეს, ან ბანსა? 

ვინცა დააკლებს, რას ბრძანებს, ცოდვას იდებს თუ ან ბანსა? 

ნამეტან 'ნაკლებისასა ის სჯობს, იწვრთიდეს. ან-ბან-სა, 

დაწერას მათსა იმღერდეს, გინა იტყოდეს ან ბანსა. 

ვსჭვრეტდი წიგნებს, მონასტრებში უბუდობით სულა ობდეს, 

სიტყვა მათი სასდრველი საუკუნოდ გვიფასობდეს, 

საღვთოსა და საკაცობოს ორსავ კარგად შეამკობდეს. 
მას ყურს არვინ ათხოებდა, ცუდ-მუდებზე ბაასობდეს. 

საღვთო წიგნი ბევრი წახდა უყდოთა და უბუდობით; 
საშაიროს ინახევდენ სტავრის ბუდით, ან ნახლობით. 

უმჯობესი დაივიწყეს წესის. რამე აწ ახლობით, 

სიმართლესა მრუდჭზედ სცვლიან სიცრუვისა მომზახლობით. 

სრულ იქმნა წიგნი –-– ბაასი ეს კაცისა და სოფლისა, 

წელს დასაბამით შვიდათას –– ასოთხმოც მეთორმეტისა, 

აშთარხანს კაის ქალაქსა, მაგრამ ჩემს არ-სამყოფლისა, 

ზამთარს მწვე ცივსა, დიახ, ცხელს ზაფხულს, მდენელსა 

: ოფლისა, 
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357. ამავ წელიწადს, ოცდათს მარტს, აღდგომა გათენდებოდა, 
ნაკი მოჰქონდა ფებერვალს და ოცი ზედნადებობდა, 

ჩემის წელისა ჩამოსვლა ოცშვიდმეტად თავდებოდა, 

ქრონიკონისა ასონი ტარ, ონი, ბანი ჯდებოდა. 

358. თუ არ ვთქვა, ვიცი დარჩება ბოლოჟამ გაუგონარად, 

თუ ვთქვა და არ დაიჯერონ ეს ადვილ მოსაგონარად, 

სამ თვე გათავდა ეს წიგნი, სულ ჩაიგდება ონარად, 

იანვრით ოცდათ მარტამდის ხან კიდევ ვიყავ მცონარად. 

ვ, ასხი ორმუხლნი შაირნი 

ასნი ორმუხლნი შაირნი ვართ მეფის გამოთქმულია, 

არჩილის, ვახტანგ მეფის ძის, ბრძენთა სანუკვრად თქმულია. 

1. ჭირსა და ლხინსა მადლობა ღვთისა ჰხამს ყოვლის მპყრობლისა, 

სარწმუნოებით ვადიდოთ, პირი დაიყოს მგმობლისა. 

2. მეცნიერება ბრძენთანი ღვარისებრ განმდიდრდებიან, 

ბრძენთ ზრახვა ცხოვრების წყაროდ ისმის და ედინებიან. 

3, კაცი პირს ჰხედავს კაცისას, ღმერთი –– მწვლილს გულის– 

· სიტყვებსა: 
ვერ დაიფარავს საქმესა, ვინ იშვებს, ან ვინ იტყებსა, 

4. კაცი ბრძენი სჯულდებულსა საქმეს არას მოიძულებს, 

უმეცარი უსჯულოობს, სხვათაც მასზედ აიძულებს, 

5. კაცი სრულ-არსთა მთავარი თავსა რად განინადირებს? 

ძვირის-მოქმედთა ძვირივე ბოროტად მოინადირებს. 

6. ვინ მრწემსა სწყალობს, ავასხებს უხვად წყალობის მძლეველსა, 

შემწყნარებელი ობოლთა მძლე ექმნეს თვისსა მძლეველსა. 

7. თქვეს: ძღვენი ბრძენთა. კაცის თვალს უჯეროდ დაარწმუნებსა, 

უსამართლონი მსაჯულნი ქრთამს არვის დაამგუნებსა. 
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10. 

12. 

13. 

14, 

15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

21. 

, გრცხვენოდეს გინებისაგან ევლტოდე სმენად ქებასა; 

თავი ნუ მოგწონს, ერიდე ცრუ სიტყვა–დაქადებასა. 

· სხვის მომზირალი თავისას ავს ვერას დაინახავსა, 

უცები კაცი ხვაშიადს ვერათ ვერ შეინახავსა. 

ბრძენს ცოდვას თვისი გონება ამხილებს, შეანანებსა, 

უგბილი უმეცრებითა ვერ ხედავს, თვის თავს ავნებსა. 

· დაღმართ არს ცოდვა: მოქმედთა სუბუქად ჩაიტანებსა, 

მადლი მძიმეა ·ამღებთა და ზეცათ აღიტანებსა. 

სიტყვა უცებთა ზღვა არის, მღელვარე, კლდისა მცემელი, 
არა-მდუმარე, წვიმისებრ ნაყოფის გამომცემელი. 

თუ ძნელ არს ფიცი, მართალიც ცრუსი რაღამე იქმნების? 

აღთქმაც დიდია სათქმელად, გარდასვლა რა შეიქნების. 

თუ შენ არ მისცე, ნუცა მას ელიღა რასმე მოცემას: 

უჩინარისას მტრისასა ერიდე მუდამ დაცემას. 

გული ნუ გითქვამს მეტს რასმე, რადგან უგუნურთ წესია; 

იფქლსა ვეროდეს შეიკრებს, ვის ღვარძლი დაუთესია, 

ეტლთა ბრუნვათა მსგზავსია ამ სოფლის ლხინი და შვება, 

წამიერთ იცის ორივე –– ამაღლება და დაშვება, 

რაღაა ურჩეულესი მეგობრის საკუთარისა? 

რა უბოროტეს მოყვსისა ქვე მკბენის, მოკუთარისა? 

სჯობს აღსასრული კეთილი დიდად დასაბამ კეთილსა; · 

სჯობს ახალ ნორჩი ხე დიდსა, ნაყოფით ქვე-მოკვეთილსა. 

გატეხილს ჭურჭელს მიჰრონი არ ერწმუნების, იცითა. 

ცრუს კაცსა საიდუმლონი არ ეთქმის, მითქვამს ფიცითა. 

ხრდილს კაცის ყოლა გატეხილს მშვილდსა ჰგავს, ვინ ვერ 

მოიზევს, 

"ვიდრე მტერს ნახავს, კაცსა ჰგავს, მაშინ წინ ვეღარ წაიზევს. 

მოშიშარს, ამპარტავანს და მოსავს თავისა ძალისა 

რაჟამს ხმა ესმის სახარო, ძრწოლით სამ დაემალისა, 
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22. 

23, 

24. 

25. 

26. 

27. 

28. 

29. 

30. 

31, 

32. 

ვქ, 

34. 

86 

სასიკვდინენი წყლულია მცირე ნაკბენი გველისა; 

დიდს შფოთს აღადგენს ერთიცა სიტყვა ცრუ ენა-გრძელისა. 

ვინ ენას სძლევს და მუცელსა, დიდი ნიჭი აქვს მადლისა; 
ვინ ბოროტსა სძლევს, ხელთა აქვს სრულყოფა მას საწადლისა.. 

მუშაკი, დღეის საქმისა ხვალისა მდები, სცდებისა: 

მის-მის დღის საქმე მის დღეს სჯობს, რადგან სოფელი 

სცვდებისა. 

ვინ ძრწის სამღთოსა შიშითა, ვერარა შეაშინებსა; 

უშიში ღვთისა თვისისა ჩრდილისგანც შეიშინებსა. 

კაცს უყვარს ღვთის-მოყვარესა ყოველი კაცი სრულებით, 

ძმის მოძულარსა ღმერთი სძულს სიბოროტისა კრულებით. 

სიტყვის სიმრავლე სასმენელს ავნებს და ვერ აამებსა, 
მეტი სახრდელი სულსა და ხორცს არც ერთს არ დაამებსა. 

თუ კაცი თვისად ბოროტს ჰყოფს, სხვას ვისღა უზამს კეთილსა? 

ნუ სთხოვ ნაყოფსა საშენოდ ხესა ფესვ-აღმოკვეთილსა. 

გვიან . საქნელ არს ბოროტი, კეთილი –– მოსწრაფებითა; 
ვინ ვშვრებით ავსა საქმესა, სინანულს შევესწრებითა. 

ბილწის სიტყვისა სასმენლად დახშვა ჯერა არს ყურისა; 

ენით კიცხვა და ბასრობა ნურავისთვიმცა გსურისა! 

სჯობს საქმე უხმო სიტყვასა თქმულსა, არ–«გათავებულსა; 

თქმა და არა-ქმნა სარცხვენელ ჰყოფს კაცსა გათავებულსა. 

თუ თავს ვინ განიკითხვიდეს, სხვასა აღარას აბრალებს, 

თვისის ცოდვისა მხილველი ღმერთს სხვასაც ბევრს შეაბრალებს. 

ამაღლებულნი დამდაბლდენ, ამაღლდე§ნ დამდაბლებულნი, 
მოღვაწე წარწყმდა სილაღით, ცხონდეს სიმდაბლით ვნებულნი. 

რისხვა ბრძნისა სჯობს ცრუთასა ალერსსა, სიტკბოებასა, 

უგბილთან ლხინსა დია სჯობს, თუ კაცი ბრძნისას ებასა.



35. 

36, 

37. 

38. 

ვ9, 

40. 

41, 

42. 

43. 

44. 

45. 

46. 

47. 

დიდი სიბრძნეა კაცისა ცნობა თავისა თვისისა, 
სიბოროტეა ძვირის თქმა მეგობრისა და თვისისა. 

წყლით დაივსება სახმილი, შერისხვა –– დადუმებითა, 
შური იძლევის ტკბილისა სიტყვისა დაამებითა. 

მეგობარს გამოუცდელსა არ უნდა კაცი მიჰყვესა, 
ჯერ შეზავებით ვკითხვიდეთ, ჩვენს წინ მეგობრად ვინ ჰყვესა. 

სარწმუნო მოყვსის შერისხვა სჯობს მტრის პირის-პირ ქებასა; 
ბრძენი სხვათაცა სწავლიდეს, დიდად სჯობს დადუმებასა. 

მოციქულია მქებარი პირად სასმენელ ბნელისა, 

შემასმენელი ლიქნითა მკვლელია შემასმენლისა. 

კითხვა საღვთოთა წერილთა გონებას განანათლებსა; 

რისხვას დაიდებს რისხვახედ, ვინ ცრუდ თავს განიმართლებსა. 

აღთქმას ღვთისასა ნუ ჰყოენი, მიცემად მისაცემელსა; 

სჯობს არ-ქადება არასა, ქადებულს მიუცემელსა. 

მამა შვილთ დაკლვის მიზეზსა ნებსით არ მიიწურავსა; 

ღმერთი გლახაკთა მონახვეჭს მსხვერპლს არას შეიწირავსა. 

უღვთო მწყევარი ეშმაკთა, არ იცი, თავს იწყევლისა? 

ზაკვით მეტყველი მსგზავსია გველისა მის პირველისა. 

უგბილი თვისსა სიცილხედ ხმას დიდად აღიმაღლებსა, 

ბრძენნი და მეცნიერენი ღიმილსაც დაიმდაბლებსა. 

უგუნურთ ნიჭი დიდია: ერთის წილ ითხოვს მრავალსა, 

მცირედს მისცემს და აყვედრებს დიდად კნინ მისა სავალსა. 

კაცი ბრძენი დუმს ჟამადმდე, სხვას უსზენს წადიერებით, 

მრავლის-მეტყველი საძულველ იქმნეს, მკლე გონიერებით. 

უცხოსა თანა ნურას იქ საქმესა საიდუმლოსა; 

ყოვლს კაცს გულს წინ ნუ დაუდებ, “შუფროსღა -- ცრუ- 
უმადლოსა. 
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48, 

49. 

50. 

51, 

52. 

53. 

§4. 

55. 

56. 

57. 

58, 

59. 

60, 

61. 
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ურცხვინო არის, ვინ სიტყვა მოყვსისა არ დაიმარხოს, 

თვისი აუგი არად სჩნდეს და სხვისა მალ დაინახოს. 

მსაჯულად ყოფა ცუდია, ვინ ვერ სცნობს ცრუს და მართალსა, 

მოიკიცხება საჯაროდ, დააკლებს ვინ ·"სამართალსა. 

ნუ თვალს არიდებ გლახაკსა, ნუ, სცემ ადგილსა წყევისას, 

რიდე შესმენას ღვთისასა, სწრაფით ჰხამს, ისმენ-ყე ვისას. 

რაბამ დიდ იყოს, მაშინ ჰხამს, კაცი გულითა მდაბლობდეს, 
კაცს სათნო ეყოს და ღმერთსა სამარადისოდ მადლობდეს. 

მხედველი აღსასრულისა მტერობას ჰრიდებს მოყვსისას, 

დღისა დიდისა მომლოდნე, შურს აღარ ეძებს არვისას. 

ბზიკი ვის უცემს, ვერ მოჰკლავს და თავსა მოიკვდინებსა; 

კაცი მოყვსისა მოშურნე მისგან თავს უფრო ივნებსა. 

თაგვი ჭურს ღვინით სავსესა მცირეცა 'შეაგინებსა; 

ბევრს სიკეთესა კაცთასა სიცრუე მოაყივნებსა. 

ძე ბრძენი მამის სწავლასა. კვალად და კვალად ინებსა; 

მონა ერთგული სამსახურს აროდეს მოიწყინებსა, 

ათას წელთ სოფლის დაბყრობა ცუდია სულთა ვნებითა, 

ბოლოდვე გავლით შიშველი სასიკვდინესა სნებითა, 

ჭირშიგან გამოიცდება მეგობარ-ყოფა მოყვსისა; 

თუ დღპსდებს თავსა შენთანა, არა იქმს საქმეს ავს ისა. 

მეგობარი ბევრი უნდა, თანამზრახი –– ერთი ოდენ; 

საქმეს კარგად გაიმართვენ, თუ ჭკვა ორთავ სწორად რბოდენ. 

ბოროტი რამე სენია თვით-სჯულობისა ქადილი, 

მავნებელია თვისისა ·ნების შედგომა,. წადილი, 

უცნობო კეთილს ბოროტად შერაცხს, ბოროტსა -–– კეთილად, 

უნაყოფოს ზრდის სამისოდ, ნაყოფიანს ჰყოფს კვეთილად. 

ბრძენი არც იშვებს ფრიადა, არც დია შეწუხდებისა, 

უცები ლხინსა და ჭირსა მის-მის დროს ვერ მიჰხვდებისა.



62. 

63. 

64, 

65. 

66. 

67. 

68, 

69. 

70. 

71. 

72. 

73. 

74, 

კაცი კაცს საქმით შევჯერდეთ და ნუ ამოსა სიტყვითა: 

ადვილად კაცის ცნობასა, სტყუით, თუ ვინმე ვიტყვითა. 

სჯობს მონა ბრძენი უგუნურს მეფესა მოხუცებულსა. 

არ ეთხოვება კეთილი კაცსა ცრუს, ცნობა-ვნებულსა. 

მტირალთან გლოვა დაგვიდვეს, მოხარულთანა --– შვებანი; 

ნუ აღგიტაცებს დიდება, ნუცა პირის-პირ –- ქებანი, 

ცეცხლს წყალი დაშრეტს და განსწმედს მოწყალებანი ცოდვას), 

ადვილად შეიწყალება, ვის ცოდვა თავს დაედვასა. 

სხვის სიკვდილს რად განიხარებ რადგან რომ შენც მოკვდავ ; 
ხარ? 

ცოდვილი ცოდვილს რად ჰკიცხავ. ზრახავ და ან თავს რად იხარ? 

ბერს კაცს ნუ გიობ, ჭაბუკო, ნუთუ შენც სამე დაბერდე; 

დამწვარსა კვალად ნუ დასწვავ, დასაშუშებლად დაბერდე! 

სძულს ამპარტავან” მდაბალი, მდიდარს ზოგს -–– გლახა 

მთხოველი: 

ღმერთი მართალი გვითმობსა, თვარ ცრუ ვართ კაცი ყოველი. 

კაცი, სიცოფის მფარველი, სჯობს ბრძენსა, სიბრძნის მფარველსა. 

ლაღს მონას არჩევს პატრონი სამსახურისა მკრძალველსა. 

მოშიში ღვთისა თუ ძვირსა შთავარდეს, იგივ იხსნისა: 

ცოდვილი ტვირთსა მძიმესა უნანლად ვერ -მოიხსნისა, 

დრკუთ კაცთა გული ნიადაგ ეძებს მოყვასთა ძვირებსა, 

გული მშვიდი და მდაბალი ძრახვას “არ გაიკვირებსა. 

გულსა განმწყრალსა კეთილი განზრახვა არ ეპოება, 

უსამართლოსა ვერას იქს, ვინ მეფეს შეეპოება. 

როგორც არ არის -უცოდო კაცი, აგრევე –– უმაღლო, 

დიდად ბოროტის მყოფესაც სჯობს ცოტაც რ:მ8 დაუმაღ»ლო, 

ვინ ძმასა სპულობს, სჯულსა და განეშორება 9/კნებასა, 

ვინ საბრხე უგოს მოყეასსა შთავართეს დილღ“ა ენებას..
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78, 
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მვ. 

84, 

85. 

86, 
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90 

გვალვის ჟამს წვიმა ქვეყანას შემატს და გაახარებსა, 

წყალობა ჟამსა ჭირისას სჯობს, ვინც ხელთ მიაბარებსა. 

სიტყვათა შენთა სახომი დაუდევ კეთილის თქმისა; 

ეკრძალე ფიცსა სათქმელად, ნუ ხარ მეტყველი აღთქმისა. 

ბევრი რამ არის სოფლისა უფროსი ამოებანი; · 

ცუდს კაცსა მწვედ ააზავებს მორქმა, ტყუილი ქებანი, 

კაცია, ნათელს ბნელად და ბნელს ხედავს ნათელსავითა, 

თვისსა სიკეთეს არ ეძებს, თავს იქებს ნათესავითა. 

ავი და კარგი მრჩობლივე ჩვეულობასა მოსია, 

არ დაეკარგვის უფასოდ, ვის გლახა შეუმოსია. 

სიცოცხლე, აგრევ სიკვდილი ხელთა უპყრია ენასა; 

სისხლს დაღვრის უბრალოთასა, აჰყვება ვინ შესმენასა. 

მართალიც მოინადირა მტერმან, ცრუ სადღა განერ, სა? 

თავსა ჩემსა ვწვრთნი უფრორე, ბოროტად ვხედავ გან ერსა. 

თუ მეჭურჭლესა ჭურჭელი ვერ” ეტყვის –– ავად შემქენო, 
კაცმან ვით ჰკადროს შემოქმედს: „ესე რად ესრეთ მიქმენო?“ 

უშვილოთა სჯობს სიკვდილი უკეთურთ შვილთა ყოლასა, 

სჯობს მარტოთ ყოფა კაცისა ბოროტთა თან აყოლასა. 

სჯობს სიგლახაკე სიმართლით ცრუს დიდსა გამდიდრებასა;. 

მტერობავე სჯობს მოყვრისა ცრუდ სიტყვით მიფერებასა. 

სჯობს სნეულობა ბოროტსა სიმრთელით ფეხზედ რებასა. 

ცოდვილთ –– თავსდება ცოდვისა, სიწმიდის შეფერებასა, 

უჟამოს მწუხარებისა სიბერე არის ნაყოფი, 

გაადუხჭირებს კეკლუცთაც ჭმუნვა და ავი სამყოფი. 

ღვთის-მოყვარება ეს არის: კაცს ყოვლი კაცი უყვარდეს; 
მოყვასი უნდა მოყვასსა, ვით თავსა, შემოუარდეს. 

ცული თვინიერ მცემლისა ვერ მოჰკვეთს ხეთა ძირებსა; 

თუ კარგად ვერვინ ვერას იქმს, ღმერთსა მწვედ დაიძვირებსა.



89. 

90. 

91. 

92. 

შვ. 

94. 

95. 

96. 

97. 

98, 

99. 

კაცი ასეთს კარგს რასა იქმს, ახ ავსა, სხვასაც არ ექმნას? 

მაშინ გამოჩნდეს ორივე, რა ორთავ ბრჭობა შეექნას. 

უფროსი ერთი კაცთ იჭვი, ვით სახრვენ, არ იქნებიან, 

მცირე გულისთქმა ბოროტი დიდ ცოდვად შეიქნებიან. 

რაცა არა მაქვს, ის მინდა, რაცა მაქეს, ვერ დამიცავსა, 

იმას ვერ ვშოებ და ამას დაეკარგავ, წინ ეს მიცავსა. 

თავს ვაბრალებდე ნუ სხვასა, ხუ ვაკლებთ ღვთის სამართლებსა, 

რისხვას შესძინებს რისხვაზედ, ვინ ცრუთ თავს განიმართლებსა. 

რაზომცა დიდად ბრძენ იყო, ნუ ეჭვობ სიბრძნე-სრულებას, 

რაზომ სვამ წყლისგან წყაროსა, შეატყობ ვერ ნაკლულებას, 

მრავალგზის ნავი დაინთქმის, ნავთსაყუდელად შესრული, 

მრავალჯერ ვისმე უნახავს ღელვისგან გაღმა განსრული? 

შიში არ უნდა ხორციელს, სიკვდილს სად დავემალებით? 

ვერვინ ვიკადრებთ გაქცევას, ვინ მეფეს შევეპოვებით. 

ვინა სთხრის მთხრებლსა, არ იცის, ვისთვინ ამოჰკვეთს, 
' | “ სიღრმესა; 

ვინცა აღმოჰკვეთს, უწყოდეს, შთაიგდებს თვისსა სიყრმესა. 

შვილისა სიკეთისაგან იხარებს მამა ძლეული; 

კაცს უნდა სძულდეს საფასე სხვის, ქრთამად შემოძლეული. 

სოფელი ესე მსგზავსია სავაჭრო შესაკრებელსა; 

აქ თუ არ ვიღწვით, ვერ ვპოებთ სხვას კეთილთ მოსაკრებელს». 

სხვა არა სჯობს რა კაცთათვის სასმენლად ბრძენთა ზრახვასა, 

სჯობს მონაგებთა წარგება კარგად-ყე ქვე შენახვასა. 

100. სოფელს ვაგინებ, მაგრა მე მიყვარს და ვერ ვეხსნებია; 

ყოფაც მძულს ცრუსთან, ჯერ ხანად გაყრა რა სახსენებია? 
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4. თქმული ნაზარალიხანზედ 

· ესე ვარჩივე დუმილსა, ჯავრსა და ავ–პირობასა, 

უწყოდით: სიგლახაკე სჯობს უსჯულოდ სოფლის პყრობასა, 

აგრევ –– კარგთ კაცთა მტერობა ავთასა ავს მოყვრობასა 

უყურეთ ცრუსა სოფელსა და მისგან ჩემს მოპყრობასა! 

„ ვაი სრულ ცუდად ყოფასა, ვაი სრულ შაირობასა! 

ვა სოფლის ადრე გავლასა, ვაი დღეთ ავთ შესწრობასა! 

„ ვაი სიმდიდრეს უჯეროს, ვაი გრძლად ღარიბობასა! 

ვა ავის მოყვრის ყოლასა, ვა სულა უმოყვრობასა! 

„ ვა ავს ბატონის ყოლასა, ვაი სრულ უყოლობასა! 

ვა კაცსა უმეგობროსა, ვა ცრუსა თანა-ყოლასა! 

· ვაი დღე უზმოდ ყოფასა, ვაი ავს მასპინძლობასა! 

ვა გულს-ფიცხელს და უწყალოს და მისსა ულმობლობასა! 

· კარგსავ დროსა სჯობს სიკვდილი ავთ დროთა შემოსწრებასა, 
ომეს დღისავ სჯოას შესწრება ცრუთ კაცთა ლხინთ შესწ“ებასა. 

.· სჯობს მეგობართა ამაოთ კარგთ კაცთა შორით დანახვა, 

სჯობს მავნებელის ხელისა მოკვეთა, არათ შენახვა, 

„· ვინ ერთს ჩოხაშიდ ჰხვევია, სჯობს გასცეს ავად შენახვას; 

მაშ, რამე ეყოს მომხვეჭთა უბრალოდ უნჯთა მონახვას! 

· ცხელს მზეშიდ ვიჯდე, რა მგამა, თუ კაცსა ვახლდე, კეთილსა? 

"ჩრდილში გვერდს ვუჯდე, რა ვუყო, სიკეთის ფესვ-მოკვეთილსა? 

დათმობავე სჯობს მარბიელთ უმსჯავროდ წინ წადგომასა; · 

კლდეზედ 'წოლა სჯობს სამუდმოდ უსჯულოთ კვალს შედგომასა. 

თუ ცა ნეფხვიდეს ძლით რათმე. გავუძლებ მისსა ყინელსა, 

ძვილ დაეთმობის საქმესა საძრახის-მოსაყივნელსა.
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15. 

16. 

17. 

18, 

19. 

20. 

21. 

22. 

ლომთ საყოფელსა დაადგერ და ნუ სახლს მოლალისას», 

თორ ვით განუძლო, გასმენდეს სიტყვას სრულ ვალალისასა. 

კაცს შეაწუხებს გულისა სიტყვათა უთქმელობანი, 

მაგრა სჯობს ცრუს კაცს არ უთხრა, მიგჭირდეს ვით ობლობანი. 

ვით ცივი ოფლი დიდს სიცხეს დააცხრობს, დაანელებსა, 

აგრევ ჭირთა თქმა ბრძე5ზთანა ღაუხს?ი. 2იL სიძნელებსა, 

უადვილეა დაკვლევა ყინულზედ ბერის მელისა, 
ვირე. მართლისა შეჩნევა მზაკვრისა ენა-გრძელისა. 

თუ ცოდვა მოძღვარს „არ უთხრა, სხვით არრით მოინელება. 

სიტყვა სულთ საკურნებელი სათქმელად წუ გეძნელება. 

შეუნანებლად ცოდვასა ვერავინ მოინელებსა. 

სანთლისა აუნთებელად განსდევნის ვინ სიბნელესა?! 

ბერო, თუ სოფელს ვერა სთმობ, კუნკულით რად იბერები? 
თუ რამ იცოდე, გვიბრძანე, თორ ცუდად ნუ იბერები. 

ზღვაც დაწყნარდება ღელვისგა5, ქარ რა აიძულებდეს, 

იქნება კაცი ასეთი, ჩხუბს ვერათ მოიძულებდეს. 

ჩარხთ ავად ბრუნვა სოფლისა კეთილად კვლა მოიქცევის, 

ენა-მჭარტლავი მზაკვარი სულთ დგმაზდის მას შეექცევის. 

ვაი წარმდებსა სიცრუეს, ვაი სიმართლის თმობასა! 

ვაი ავს ცხენზედ ჯდომასა, ვაი სრულ ქვეითობასა! 

L · « 

ვეჭე, მელექსენო, ლექსისას ვერ ბრძანებთ უგვარობასა, 

მის-მის.ადგილთა სიტყვათა მუნასებთ მოძვირობასა. 

თუ არ დამლოცოთ, ნურც დამწყევთ, ჰრიდეთცა ავპირობასა. 

ამიერითგან ვდუმენი ლექსთა-თქმა-შაირობასა. 
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წ. ლექსნი ასეულნი 

· პირველ ვთქვი: „მოწყინებითა ვდუმენინ შაირობასა!“ 

ნუ ვერწმუნებით ჰაერსა, დარი სძლევს ავდარობასა, 

სიწრფოება სჯობს გონების გულისა გურიობასა. 

მე ღარიბობა ვარჩიე ქვეყნისა ცუდ-დაპყრობასა, 

2. ითქმის, ვეჭვ, ლექსი ასეთი, სხვამან ვერავინ იოცნოს; 

მაგრა რა სიამოვნე აქვს, რა კაცმან ვერ გამოიცნოს? 

ესე მასა ჰგავს, ვინ მოყვსად არავინ არ შეიმეცნოს, 

რა თუ მზე სურვილით ვისმე აქადგან იქ აიკოცნოს. 

3. ლექსად უნდა ყოვლი სიტყვა, ერთი-ერთზედ გაწყობილი, 

სულა ტანით საძებარი, ერთმანერთხედ მიწყობილი. 

უმეცართა უარშიო, ბრძენთა დია შეწყობილი, 

ძნელოვანი/) მისვე სიტყვით საამოვნოდ შეტყობილი. 

4. არც გულსა აქვს თავი ხელთა, არცა თავსა -–- იგივ გული; 

რა კარგსა იქს სიკვდილისა ალით ასე დადაგული? 
ვის ეძებდეს საძებარსა მიწყივ თავით დაკარგული? 

სწორად ვითარ აღიზარდოს ნერგი, მრუდად ძირ-დარგული? 

5. ერთჟამ დაკარგულს ჭკუასა გრძლად ძებნა მოუნდებისა; 

მცირითა ნაბერწკალითა სახმილი აღეგზნებისა. 
გუშინ სხვა იყო, დღეს სხვაა, ჟამი ჟამს არ ეთნებისა. 

მრავალწელ საქმე წამხდარი ღვთით წამ–ერთ გაკეთდებისა. 

6. თუ ჟამი ჟამს ჰმორჩილებდეს, ერთ საქმეზედ ვიქნებითა. · 
კარგს ვინ ვყოფთ, თუ ანუ ავსა, არ მძლავრებით, ვიქთ ნებითა. 

რასაც ვთესავთ, მას შევიკრებთ თვისისავ ხელის ნებითა. 
ვერავინ ჰპოებს სამკვიდროს სულ-ხორცთა განსვენებითა. 

7. გარდასრულთა დღეთ მოქცევა ვეღარავინ ხელიწიფოს; 
კუხი, წმახი ხან-ლგამოსვლით სიტკბოებად შეიმწიფოს. 

სირეგვნე, სჯობს, გარდაუშვას, რა ყმაწვილი მოიწიფოს, 
მონება ხამს. პატრონისა, ვინცა ვინ გაიხელმწიფოს. 

8. ვინ ღირსა ღვთის სიყვარულსა? ვინ ძნიად საძებნელია, 
ნათელ არს თვით და გზა მისიც, გარნა ცოდვილთა ბნელია. 

ყოვლს კაცთა სწორად სიყვარულს გვიბრძანებს, თუცა ძნელია,. 

მაგრამ გვიხმს კარგად განრჩევა საქნართ და რა უქნელია.
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12. 

13. 

14 

15. 

16. 

· დასაბამ-დასასრულამდე შენთანა ღმერთი სრულ იყავ. 
გესმის, .„გასჯავებს უფალი, ვით იგი, შენცა სრულ იყავ! 
მისის შიშისა საწერტი სამუდმოდ გულსა სრულ იყავ, 

სიტყვა სწავლისა გაჰფინე, უქმი სრულიად დაიყავ. 

აღსასრულამდე კაცისა არავინ სანატრელია; 

კაცთა ბუნება კინკლოსებრ ნანდვილვე მარად ტრელია; 

ვინ ქვენას ხედავს, სხვა –- ზენას, სწორებით შემჭვრეტელია. 

ჰე, ერთი იწდევს სიტკბოსა, იგ ნაღველთ შემხვრეტელია, 

· თუ ცას ვინ ხელსა ახებდეს, მაშინც დაცემას ეკრძალოს; 

შთახდეს რა ვინმე უფსკრულად, აღმოსლვასავე შესძალოს, 

რა კაცს კეთილი ორისავ სოფლისდა არ შეეკრძალოს, 

ნეტარძი ქალსა ვისა მას, ვინ უკვდავს სიძეს ესძალოს. 

ბრძენს თუ სცემ, სიბრძნეს შესძინებ, უგუნურს––სიმძულვარესა; 
ხე ლოვანთ მუშაკთ ყამირიც კარგად რამ მოიბარესა; 

თესლი უგბილთა ნაბნევი გონიერთ მოიბარესა. 

ვინც ეს სცნა, კარგად ჩაიგდო, ვინ არა, გაიკმარესა. 

დღეს შენ გაქვს, ხვალე, ჰე, –– იმას და სხვისაც არვისი არი. 
გის. მტერობს, ან ვის მეგობრობს, ხედავთა, არ ვისი არი! 

ვის გვინდა ხანგრძლივ შერჩენა, მყის გვიხმობს: „დროსა იარი!“ 

თუ არ ვერჩთ, წყრომით გვიბრძანებს: „არაა დრო საუარი!“ 

რომელი წრფელ არს, ვეროდეს ავს ვერას მოიგონებსა; 

მწვლილთაცა გულის-სიტყვათა, ვით საყვირს, გაიგონებსა; 
ჩვენა გვწრთვნის ტკბილად, თორ იგი არვისგან შეიგონებსა. 

ვინ რა იცოდა ფარულად, მუნ ცხადად მოიგონებსა. 

მოყვასთა შორის ვინმე თქვა: „კრებულნო, ორი ღმერთია“? 
ვინ ეს ქადაგა, წყეულ არს, ვითარმედ: ღმერთი ერთია! 

უცებ ხარ მისებრ, ვინც ამას თუ თავი შეიერთია. 

ნუ ვართ მიმნდონი სოფლისა, ვინათგან წამი-ერთია. 

ბოროტის კაცის გონება ბოროტსავ განიზრახავსა, 
თვის ავს კეთილად, სხვის კარგსა საწუნლად დაინახავსა. 

სიმხნეს მოყვასთას ჯაბანი ცილს რასმე მოუნახავსა, 

ძმას და საყვარელს მეგობარს სიტყვას არ შეუნახავსა. 
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17, ნუ ერწმუნები გონებას; თუ მოყეასს განგიკითხვიდეს; 

სცან, არის ბოროტისაგან, ვინ მარად ამას ზრახვიდეს. 

რას ემურებინ, ანუ სჩხრეკ, სწერდეს რა, ან იკითხვიდეს, · 

ვის სწყევდეს, გინა ლოცვიდეს, ამკობდეს, ან თუ ჰკიცხვიდეს? 

· მურმან დააბრმნა გონება, ესევითარად. იხილეთ! 

რაზომ ნათელ არს მნათობი, ქვენათგან ზე აიხილეთ! 

იმათი დამბადებელი შურითა არც თუ იხილეთ, 

ვა, ჰურიათა მედგართა! მე მითქვამს, თქვენ განუმხილეთ.- 

ყოვლთ საკვირველთ სასწაულზე: თვალნი მათნი დაიწუხნეს, 

ხედვიდეს და არ ხედვიდეს, ამად ღმერთი შეაწუხნეს; 

აღარ-სადათ აღიხილნეს, შური თვალთ მოიმარწეხნეს, 
ვიდრე ჯვარსა არ შემსჭვალეს მათ წყეულთა, არც წამ უხნეს. 

ვერიდნეთ შურსა! ვეკრძალნეთ ცოდვასა მაკვდინებელსა, 

პატრონთა ორგულებასა, სიკვდილის შემძინებელსა, 
გესლოვანს ენას, უბრალოთ სისხლისა მადინებელსა! 

ვამე სხვათ მწერთნელსა კეთილად, თავისა შემგინებელსა! 

უმეცართ შორის სჯულისა არა ჰყავს დასადარი ოს, 

ყოვლთ მწვალებელთა წინ უძღვის წყეული დასად არიოს, 
ლუტრანი იღვწის, სიმართლეს სად უბრკმას და სად არიოს. 

მათი მძლეობა ასე მჩანს. ვით მხნემან დასა დარიოს, 

მწვალებელთა თანა-ზრახვას აღვირჩიე უქმად ყოფა; 

მართალს არას გაიგონებს, არცა პირი დაეყოფა, 

ამად რომე ეშმაკთ შეუდგს, ანგელოზთა განეყოფა, 
სიმართლე სძულს, სიწმიდე სძაგს, მეძავთ დია შეეყოფა. 

თუ ზღვას ვინმე აღმოავსებს დღე ერთ რითმე ჩაგდებითა, 
მაშინ მათსა პირს დაუყოფ მართლის სიტყვის შეგდებითა; 

რასაც წიგნით გაამტყუვნებ, სიტყვას გიგებს აგდებითა. 

ნურავინ ნუ ვეზრახებით, წყეულმცაა ძმა-დებითა! 

ამ სიტყვასა სწორად გეტყვის, ბოღდანს ჰკითხავ ანუ თუ ვლახს. 

ნუ დაუფენ ღორს მარგალიტს, თორ, უწყოდე, ფერხით დალახს. 

ვინ ბრძენს სიტყვას დაუწუნებს, შეურაცხჰყოფს, დია გალახს, 

ნუ ხარ ცრუ და ცუდ-მეტყველი, ნუ დაისხამ თავხედ. ტალახს.
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32. 

7. 

კაცი, სიცოფის მფარეელი, სჯობს კაცსა, სიბრძნის მმალავსა. 

რა საუნჯისა მფარავსა, რა სიბრძნის ქვე-–შემკრძალავსა! 

რა უსამართლოს მსაჯულსა, ცრუსა, უბრალოთ მძალავსა! 

კარგს ნიჭი უხამს, ბოროტსა პასუხისგება მალავსა. 

მომხვეჭსა ხელსა გაშლილი უფრორე საქებელია 

ამად, ვის მისცემ, გაქებს და მის წილ სხვა მომგებელია. 

ვინცა მიმძლავრებ, შეგასმენს, ვინ ყოვლთა განმგებელია. 

ძუნწი საფუძველს აღიფხერის და უხვი ამგებელია. 

ბრძენმან ვინმე განგვიკვეთა წყალ, მარილი, რკინა, ცეცხლი 

ჩვენდა საზრდოდ, კმა-საყოფლად, არ-ქრთამითა ბევრი ვეცხლი. 

ვინა ზიან ჰუნეთა ზე, ან თუ არის ვინმე მკვირცხლი, 
ზომით უნდა ყოვლი საქმე, თორ ნამეტანს თავს დაიხლი. 

ოქროსა ცეცხლი გამოსცდის, კაცსა –- სიმდაბლის ალია; 

მდიდარი თუ ვინ დავარდეს, გლახაკთგან უფრო. ბრალია. 
შეწყალება სჯობს, ნუ ვეტყვით: „ჩვენდა რა შენი ბრალია?« 

პატიოსანთა შერაცხვა უშვერად დიდი ბრალია. 

"ვინცა იტყვით: „ვარ რამეო“, რა ხარ, თუ შენს თავს ვერ იცნობ? 

შენ რა თავის უმეცარი იყო, სხვასღა ვის გაიცნობ? 
განიკითხე თავი შენი, სხვათა ზედა ნუ ვის მისნობ. · 

იყავ ყოვლთა სახიერი, ნუ გულძვირობ, ნურას მჭიშნობ. 

ვინ ამასა ჰყოფს, კაია და სხვაცა უკეთესად-რე. 

ნუ ეშურები, რეგვენო, ვერ მოერევი მხნესად-რე; 

ვის ექენები თავდახრით, შევრდომით სიტყვა შეჰკადრე! 

ნუ თავ-მაღლოი, ვის ლაღობ, მის გამო შენც შეიკადრე. 

· არიან არას მქონენი და მდიდრად გამოჩნდებიან; 
ტრფიალი გონჯთაც იქნება, გარნა სურვილით ბნდებიან. 

მდიდარი, საქმით გლახაკი, ბრძენთ ავად აღუჩნდებიან. 
ვინც წვალებითა იღვწიან, უწყოდენ, ავად შვრებიან. 

სხვათა ბრძენთა ბოროტთაგან განგვიშორეს მოყვსობანი, 
ამად რომე არ იქნების მათი ერთგულ-დაპყრობანი; 

ლახვარი აქვთ დაფარული, მყის იქნება მოსობანი. 
მრავალთ ჭირთა წამალია კარგთა კაცთა შესწრობანი. 
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ტვირთია მძიმე აღმართსა გვერდს ხლება კაცთა ცოფისა, 

არ ძალუც სიტყვის მოგება გულისა გულ-შეყოფისა, 

მათსა ძლივ ვღირსვართ შესწრობას კაცთა ბრძენთანა მყოფისა, 

ძალუცთ მოცემა სიტყვითაც საზრდოსა სულთ საყოფისა. 

მელოტი ორჯერ არ მივა ერთ წელსა მექუდისასა. 

ვის ელმინ მწარედ, საკვდავად ზე-ქვერე ბარკალისასა, 
მოკრძალვით ითხოვს წამალსა ბრძნისა მის აქიმისასა. 

ჭყურტი აროდეს შეიკდემს ავად სმას სხვის ღვინისასა. 

'5. თქვა ბრძენმან: „ცრუთა მართალთა საქმენი შეემთხვევისო, 

ღვთის მოშიშთაცა უღვთოთა სასჯელი დაემთხვევისო; 

ნაყოფით სავსე და ბიცი რტო ერთად შეირხევისო. 

ამ სოფლის ფუფუნებითა მიეცა სამოთხე ვისო?“ 

მე არა ვზრახავ ჩემს საქმეს, რადგან სამართლად ვისჯები, 

მაგრა ეს მინდა, უცებთა არ უბრკმეს მათი ბიჯები, 
არ იქმნენ ცუდის-მეტყველნი, ვით კალბინი და თრინჯები, 

არა თქვან: „ცუდათ დაკარგა ესეოდენი ბრინჯები“. 

კაცნი მდიდარნი ქვე ჩასხდენ, ქვეითნი, უნუზლონია, 

ამხედრდენ ცხენთა რაინდთა მონანი უაზნონია; 

სიბრძნის საქმეთა შეესწრნენ თავხედნი, უმეცნონია. 
ეს რითმე მსჯავრით უფლისათ იქნება, ასე მგონია. 

ვინ მადლს ელოდეს, მასმია, შეესწრას დიდსა ცოდვასა. 
ვის ცოდვის ტვირთი გვამძიმებს, შევნატრით ხეთა მკოდავსა. 

თუ ესე უწვით, რას ვგავართ კაცსა, მძინარსა მბოდავსა. 

რაღ ვიტყვით, ანუ რასა ვსწერთ სიტყვასა საამბოდ ავსა? 

თუ მწვირეში სურნელისა სული რამე იპოება, 

მაშინ ძვირის-მომზსენეთა სიყვარულიც ეპოება. 
აგრევ არ აქვთ უმეცართა ბრძენთა სიტყვის შეპოება, 

თორე უჯობსთ მონაზონთა სიმდიდრესა უპოვრება. 

სიბრძნე უშიში მტილია, შეუღობავი, უსარო; 

ვინ თანა წარხდეს, განიკრებს, დაატანებენ „თუს“ არო. 

თუ სიყვარული არა გვაქეს, გვამია მკვდარი, უსარო. 

მყის დაეცემა, უფესვოდ, აღიზრდებოდეს თუ სარო.



41. 

42. 

43. 

44. 

მეგობარი დაცემისდა არა-სადა დაიგდება. 

თუ მდიდარი არა გძულდა, არც გლახაკი გარდიგდება, 

არცა მცირის შეცთომისთვის სამართალს ქვეშ შეიგდება. 
რა ცოდვა ვის შეემთხვიოს, ბრძენთაგან არ აიგდება. 

თუ სიმდიდრე გაიხარე, სიგლახაკეც დაითმინე. 

რადგან ქება გიამება, მხილებაც რამ შეისმინე. 

ვის რა სიტყვა შენი უთხრა, მაგიერიც მოისმინე. 

სცოდებ უფალს ცრუს ენითა, თუ მართალი შეისმინე. 

რა მეფობა, რა გლეხობა, რა სიმდიდრე-გლახაკობა, 

რა შვება და სიხარული, რა ტირილი-ვაგლახობა! 

განირჩევა მის-მის ალაგს დედოფლობა, მოახლობა, 

ერთს დღეს სწორად შეიყრება სულ ამათი მოსახლობა. 

აგრევ ბრძენთა და სულელთა დღე იგივ შეესწრობისა, 

ერთს დღეს სიკვდილი, განკითხვა სწორებით ყოვლის მპყრობლისა, 
თავ-თავის ნამეშაკევი საზომით მიეპყრობისა. 

ზოგთ გვირგვინს მისცემს საქმე და ზოგთ ავად მიეპყრობისა, 

45. ღმერთსა სოფელი, სულს ხორცი თუ ვიზმე აღირჩიოსა, 

46. 

47. 

48. 

სხვათ მინახოჭი მძლავრებით თავისდა გარდირჩიოსა, 

მაშინ რამე ჰრქვან მსაჯულსა, რა სიტყვა შეურჩიოსა? 

უმანკო კრავნი თიკანთგან მარჯვენით გარდირჩიოსა, 

ნუ ჰყოვნი საქმეს კეთილსა და ავსა დია დროს სცემდი. 

ვინ გთხოედეს თვისსა სახმარსა,. მხიარულებით მისცემდი. 

დაეგენ მტერსა საყვარლად და ძოღან ვისცა მისცემდი, 

ყოვლთ ხილულთ კეთილს უყოფდი და უხილავსა დასცემდი. 

დაბადებულთა მთავარნი კაცნი ვართ, უნდა ვიცოდეთ, 
და უმდაბლესნი ყოველთა, უფალს წინ ვინცა ვიცოდეთ. 

უპატიოსნეს დედათა, არ ვიცით, თუმც ავი ცოდეთ. 

კეთილნი ღირსად გვიღეწიან, ავთაგან ვით დავიცოდეთ? 

სიმაძღრე, კვერთხი და ტვირთი –– სამივ წესია ვირისა, 
პური, სწავლა და საქმენი –– მონისა არ ერთ კვირისა; 

შერისხვა ურჩთა, წყალობა –- ვინ კარგად გაიკვირისა. 
რას კარგს იქს ხელ-ქვეშ მყოფელნი პატრონის გულად ძვირისა? 
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2. 
- ფლელი რა პეცრი კარგა მო+დრეკა მაღალს ქედსა, 

- 
რვ მონას –– გვემა 2ვერუსა, ურიათა "ამით, ენა-ყბე დსა. 

კარგ. 7ყულობას წუ მოაკლეზ, ავს –– საბეგროს 'დასადებსა, 

ს,ხხივრნი -5,რებდენ, უახურნი სყევლენ ბედსა. 

გიყვარდეს სული და გულსა ნუგეშინის-ეც ამოდა, 

გ-ნაგლე მწუხარებანი, დაცემას ვინ გილამოდა. 

მრაგ.ლნი მოსრნა ნავღელმან -––- ერთი არ, ორი, სამო, და, 
გიმახდენ ქვენათ ზე სადმე შვების ხმას: მალე ამო, და. 

მწუხ;რებას შეუდგების გულისწყრომა, მცონარება, 

შური კაცთა, უდებება, სამუდამო. დამთქნარება, 
უჟმოდ მოვა მწუხარეთა სიკვდილისა მკსინვარება. 

აღარც ხელსა მეწიფება, ვისაც უხამს შეწყნარება., 

ღვინო სამვებლად გულისა კაცთათვის ბრძნად დადებულა, 

არა წარზრღვნელად გონების და შფოთად დაბადებულა; 

სვით ზომიერად, სალხინოდ, ვინ თქვენთვის გარდადებულა. 

კარგა გასინჯეთ, ნწუ ბრძანებთ: „რას მისდებ, ან მოდებულა?4“ 

დადევ საუნჯე მცნებისა, მაღლისა მის-მის მინდისა, 

უფროს საუნჯედ გექნების ოქროსა სულა წმიდისა, 

ფართა უფროსათ გფარვიდეს და შუბის მძიმეს ჰინდისა 
ბრძოდეს შენ წილად შენს მტერსა, ჟამი არ შეგხვდეს ბინდისა. 

რასთვის იქ ასეთს საქმესა, უსამართლოს, ვით ფაშაო: 

შენ ინანდე, სხვა გძრახვიდეს, მესამე ქვე დააშაო? 

არ შეიკდემ მეზობელთას, უსტუმროო, პურად შაო. 

ნუ გყვედრიან? მაშა, რა ქნან, თუ ვიზედ რამ დააშაო? 

არიან სადიდებელნი, ვინ ესე ასე იციან. 

ასე ყვეს კაცთა მართალთა, ვინ ქვენათ ზე აიციან: 

იქმოდეს საქმეს მართალსა; რაც თქვიან, დაამტკიციან, 
არცა ფუცვიდეს თავით და არცა ვინ დააფიციან. 

არ მომწონს ბრძენი ძლიერი, მორჩილი უგუნურისა, 

არც უვიცი და უღონო, ურჩი ბრძნის შინაურისა. 

ორივ უშვერად აღმიჩნდა, ვით ცხება წვერსა ნურისა. 

სხვა ქვეყნის კაცთაც უცხოდ უჩნსთ, წესია ჩვენ თემურისა. 

:7. თქუ მართალმან: სხვა მართალი წინა მიყავ! ვინ აფიცა? 

არ თუ ცრუმან, მარგალიტად ვინ იყიდა სადაფიცა?



58. 

59. 

60. 

61. 

62. 

63. 

64. 

65. 

იყავ კაცი პირად მტკიცე. მაღლად გიხმობს სა დაფიცა. 

თუ ხარ კარგ), მოგიხდება Lიმართლესთან იაფიეცა. 

ვხედავთა, ჟამნი ყოველნი დღითი-დღე იცვალებიან: 

ვინ იზვებს, ვინმე იხარებს, მეფენიც გარდიცვლებიან, 

ამ საწუთროსა დღისაგან სხვის დღისად მიიცვლებიან. 

სრულ ყოვლთა წელთა სიმრავლე ერთ დიდ დღედ შეიცვლებიან. 

ის დღეა ყოვლთა განმრჩწევი, კარგისა გინა ავისა. 

მუნ წარგვადგინნენ ყოველნი, ზვავად მთხოვარნი დავისა; 

არ იყოს რგება მლიქნელთა ენისა კარგ სადავისა, 

ვერავის შეგვწევს ძმანი და ეძებდენ სადა და ვისა. 

სოფელი ნივთით სავსეა და წმინდად არდაგვილია;: 

ესოდენ მწუხარებანი აროდეს არ დაგვილია, 

მიმიღო ლხინთა საწდევი, აღარსად არ დაგვილია; 

სახმართა არსად გვპირდება, რაც გვქონდა, გამოგვილია. 

გარდახდეს ჟამნი პირველნი, შვებისა დღე და ის არი, 

ღამეთა ლხინთა, დილისა, დავშორდით მე და ი სარი 
ჟამთა სიმუხთლემ ესე ქმნა –– გარდავხდით მე და ისარი. 
რაღასა ვიყო მომლოდე? ამ დროსა დღეც დაის არი. 

განუწმედელსა ცოდვისგან კვლავ ჩვეულება მერევის, 
ბიწთა, მწვირეთა ლტოლვილსა სულ-მყრალობავე მერევის. 

რად აღუდგომლად დავეცი, თუ მეტომე ვარ მე რევის? 
ბოლოდ გამოჩნდა მკვიდრივე, ჩვენ ჟამად ჰქონდა მერე ვის? 

ნივთთა სიმრავლე ყოველი არასგან არსად ეგების. 

ნივთნია ქვემდებარენი, კვლავ ნივთი არსად ეგების. 
ვინ უძრავია, სხვა მსრბოლი, ხედავთა, არსად ეგების; 

ლექსად შეთხზნვისა საძრახი, ვეჭე, ბრძანოთ, არსად ეგების. 

დასაბამ ყოვლთა იქმნების სიტყვა ყოვლისა საქმისა, 

მის უპირველეს განზრახვა ყოვლთა მართალთა აღთქმისა; 

განრჩევა ბრძენთა წინ გვიძეს უცთურად სხვათაცა თქმისა. 

ცოტა რამ ლექსად აღმოვსთქუ სიტყვები მე შე საქმისა. 

პირველ წარვწერენ ლექსნი და თავ-ბოლოდ იამბიკონი, 

აწ ეს დავწერე ამ წელსა ლექსნი და სხვა ლექსიკონი; 

მოვირთე შემწედ ამისდა წმიდათა კაცთა „იკონი“, 

იყო ამ ჟამად ტარ-ჟანი და ანი ქორონიკონი. 
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ეს ოცდათხუთმეტი ლექსი, იამბიკოდ ნათქვამი მეფის არჩილი- 

სანი. თავი თვითო ასო ერთ ლექსად და ბოლოს თვითო ლექ- 

სისა თვითო წითლული ერთს სტრიქონს ლექსად მოგითხრობსთ. 

წოავნი იტყვიან: „მოიგონე, წამკითხველო, თუ ეს პირველ ეთქვას ვისმე. 

გასაგონი ამისთანა დაგიწერო აწ თქეენ ვის მე? 

არა ცუდი, ასაგდები, საკიცხავი კერძი რისმე, 

ამას იქით შეიგონო, გამგონეო, რა შეისმე4. 

ხოლო ბოლონი იტყვიან: „ამას ავ-ამბად არ ვგონებ, იცნათა ვინმე სააოდ“). ' 

66. მხილველნო, ნახეთ ეს ლექსი! აბა, გენახოსთ თუ სადა? 

ოდიდგან ნახოთ, ქებასა ნუ ზე მოურთავთ თუსა და. 

იმღერდით ტკბილად! რას აქნევთ სიტყვასა ჰაი-ჰუსა და? 

გიჯობსთ, ცოტა ჰსვათ სალხინოთ, არ დაისხემდეთ ბრუსა, და. 

67. ოდეს ვინმე ცოცხალ იყოს, გიჯობს, რასაც ზომით იამ. 
ნამეტნავი ნუვის გინდა, თუმც გიჩვენოს კარმა ღიამ. 

ეს ადვილად ირწმუნება, ვერ უდაროს ვარდსა იამ. 

წამი დასდევ, თუ მოყვასი შეგაძულოს რა ბაიამ. 

68. არ ვარგა, ერთის გამცემი თვით მიიღებდეს ასადა. 

მხედავთ, სოფელი რასა იქს, სადაური ვარ ა სადა! 

კმარა, ოქროს წილ იღებდეთ ქება-დიდებას ფასადა. 
იტყვი შენც, ძმაო, ასე თუ: „ჰე, მაგას უთხრა ასა და“. 

69. თქმა სჯობს სიტყვისა ტკბილისა, თუ კაცსა ვინმე იაჯდეს. 
ხედავ მიზეზსა, თავ-დახრით რა კაპანთ შორის ია ჯდეს, 

ვერ მიეახლნენ საყნოსლად, ვინ ქაბობდეს და იაჯდეს. 

ეს მდიდარს რად ეკადრება, კარზედაც ვერვინ მიაჯდეს? 

70. ლამის სიტყვამ სრულყოს ლექსი, მოგონილი ახალია. 

ოდეს ვისმე პატივს სცემდეს, ვის ეწოდოს ა ხალია? 

თუ თქვენ ბრძანებთ, ეს იგია, ვაგლახ იმას, ახ, ალია. 
უბადრუკის სიძე არის, სამოელის მზახალია, 

71. ესე სიტყვა, ეგებ, ვინ თქვას: რად უთქვამსო იმას ეს ავმ 

სადა სჯობდა მშვილდოსანად ანუ სიმხნით, ამას ესავ? 
პირს მითქვამს, რომ მე არა მრწამს, არა მშურის, თუ შენ ესავ, 

იცოდი, რომ მის ძლით იფქლსა ვერ მოიმკი, ღვარძლსა სთესავ. 
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72. 

73. 

74. 

75. 

76. 

77. 

78. 

79. 

რამაც პირმან კადნიერი პატრონს სიტყვა შეჰკადროსა, 

ვერა სცნობდეს შესატყვისსა სიტყვა-მჭევრსა მას მის დროსა, 

ერთ წამს მიხვდეს შურის-გება, რისხვით მასზედ იავდროსა, 

ლაღად ვეღარ წადგებოდეს, თავს ხედვიდეს საყვედროსა. 

ერიდე სიტყვა-უცებსა! ამად ავსა, ხედავ, ისომ. 

თუ სთქვა სიტყვა კადნიერი, ისე თქვია, ვით თქვა ისომ. 

ქენებისდა ორ-ენასა კაცსა ახლო ნუ მოისომ. 

ვაგლახ მეო! –– იტყვით მაშინ, რა ცხვირს მურსა ჩამოისომ. 

აღარ გასინჯავ სიტყვასა: რად იტყვი? ვისთან აბარებ? 

სად მიხვალ, თუ გზა არ იცი? აბა, მიბრძანე: რას არებ? 
ვისსა სთხოვ, არ თუ იმასა, ვის შეჰვეედრ, ან ვის აბარებ? 

იცოდი, ფრთხილად იტყოდი, თორ დია თავს დაიბარებ. 

სადაა კაცი ასეთი, ყოვლთა ეტყოდეს მას მისსა 

მოსწრებულს სიტყვას, მართალსა, არ-საწყინოსა და მქისსა, 

ეტყოდეს ყველას უცდურად შემყრელსა მიის-მოისა? 

გასმია, წვიმა სადაფში რას შეიქმს შვიდსა მაისსა? 

არა-სადა კარგი არის მოუბარი სრულ პირ-მქისად, 
სადაც ვინ რას გაუგონებს, უღირსად ჰყოფს იმას თქმისად, 

ასაგდებად მოუნდების კაცსა მისის გულის-თქმისად. 

გაბჭე გულით, ასეა, თუ სადაური სად ითქმისად. 

ოდენ თქმას და უთქმელობას ბრძენნი სდებენ სადმე დროსა. 
ნუმც ვინ სიტყვა საიდუმლო გასამხელად იკადროსა, 

იგი ვედრი შეინახოს, ვინც რამ ვის რა შევედროსა. 

ავად არვის ჩამოერთმის, ვინ სახიერს ევედროსა. 

მავედრებელი ვისიმე რად ქენებასა განიშორ? 

იამებოდეს, რაცა მას აამე, არ გრქვას: „წადი შორ!“ 

სურნელად უპყრენ ამონი, სიტყვას პირისას ნუ იშმორ. 

თქმა სჯობსვე შესავრდომელი, არ გახდეს საქმე საიშორ. 

არას ვარგხარ, დაიჯერე, ვინცა სიტყვით სულად იავ, 
ნარგისად არ დაინახვი, თვალ-მოცინრად, ზამთრის იავ. 
ავის მთქმელო, ყიამყრალო, ცრუს-სიტყვასა, ასაბიავ; 

დასდევ კარი ბაგეთ შენთა ძნელოვანი, პირად ღიავ! 
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80. 

81. 

82. 

83. 

84. 

85, 

86. 

87. 

104 

ავის სიტყვის აღმოშვებად ენას შენსა კბილი დაადგ! 

გიჯობს, იწვრთნა, დაადუმო, გარედამეც ბაგე მიადგ! 

იცი, არის უმეცრება, გამოსაცდათ ვისცა შეადგ. 

წუნწუბა ვით მოედება, მის მსმენელსა ასე დასდაგ. 

ეროდე რა ქნა, გასმიათ, რა ფიცით იმან აღმოთქო, 

რაბამ უჯობდა დუმილი, სრულიად „ჰეცა“ არ ეთქო. 

ოდიდგან ფიცთა სიმტკიცეს დიდი ბოროტი დაეთქო. 

აწ შენ რა ენა-მოსწრაფობ, ჰპატიჟობ: „მალე არე“-ვთქო? 

წესი დაუდევ საზღვარსა სიტყვისა თქმისა სულ გვიან, 

თქუ მისდა სრული კეთილი უცდურად, ვინ შეგიტყვიან. 

ქროდეს რა ქარი სასტიკი, მის ქებას არსად იტყვიან. 
ვინ არ ეკრძალოს ენასა, სახლსაცა მიწყი იგვიან, 

ენოვანსა არა-სადა წარემართოს, ეს იცოდე. 
ნამეტნავად ცრუ-მეტყველი, ბრძანე, ვისგან დაიცოდე? 

ვისთან ყბედავ შენს სიტყვასა ძალით, თუ შენ არ იცოდე? 
იყავ მშვიდ და სიტვვა-ფრთხილი, თუმცა ცადმდეც აიცოდე! 

საღა სიტყვა არა გიღირს, რას ზღაპროი, რას არაკობ? 

მოელია ცრუ სიტყვითა, ნუთუ ჰგონებ, თავს შეიმკობ?მ 

ერეოდი ცრუს სიტყვასა, სიტყვა-მჭევრად თუმც მუსიკობ. 

არსად წაგცდეს ცუდი სიტყვა, ლექსობ, ვინ თუ იამბიკობ. 

"რაა სიტყვისა ამისა უფრორე განვრცელებანი, 

ან ენა-მჭარტლავთ სწავლისა სიტყვითა ცეცხლთა დებანი, 

ცრუთ და ორენათ კაცთაგან მართალთ შორ განკიდებანი? 

უხამს ტვირთვაცა ერთგულად, ვინ სხვათ ყოს მოკიდებანი. 

დროს სცემს კაცსა ენოვანი, ვინა არის მამაც, მამაც; 

იღრჭინება მართალთ ზედა, ძმა ჰყვანდესა ანუ მამაც; 

არას ვარგა სამეგობროდ, თუ ახლო მყვეს, მოდი, მომაც, 

საუკუნოდ განმაშორე მოყვსობა და მისი ნდომაც. 

არ ითქმის საუკუნითგან, სად რა ავი ყო, რაცა მან? 

გამგონეთ ისრე სად აწყენს, იჭექოს რისხვით რა ცამან. 

დუმილსა სად მოაგონებს, შეხვეწნა ვის იმ, რაც ამან. 

ეს რაც მასმია, მისთვის ვთქუ, უყურეთ, რა თქვას რაც ა მან!



88, ბრალი არის, წრფელი ვინმე ვინცა იმას შეესწრობა. 

იმ წყეულის სამართლებლად ძნელია სიტყვის დასწრობა. 

სადა გინდა, სიტყვას ჰკაზმავს, მაღლა მას ვინ აესწრობა? 
არ გაუშვებს ტყავ-გაუხდელს, ვირ მოწამე მიესწრობა. 

89. კაილს ნუ იღრჭენთ, ორ-ენანო, შეიკდიმეთ, ცრუდ არ ითქმით! 

იცნობთაა სატანჯველსა, ტარტაროზსა, სად დაინთქმით? 

ცხორების. წილ საუკუნოდ სასიკვდინედ ნუ შეათქმით! 

ხელს ვერას ჰყრით იქ სასჯელს და არცა ვისგან აქ მოითქმით. 

90. ადამისითგან აქამდე ენანი გესლოვანებსა, 

ვითარ ვნებულობს სხვათათვის, თვისსავ თავს უფრო ავნებსა, 

ისვრის ფიცხელსა ისარსა, სულთა და ხორცთა სავნებსა. 

კრულმცაა მწვალებელთ ენა, ეშმაკსა განუსვენებსა! 

91. ედემს სხვა რა დაგეიხშევდა, გაიგონე, ყური მოყავ! 

რაც რა ნივთი, სიტყვის მეტი, შენ გასაზღვრე, კარგა გაყავ! 

ძნიად იყო ხელსაყოფი, რასაც ენით ხელი მივყავ. 
იცით ვინმე, ღვთისგან კიდე, კვალად მასვე სადათ მივყავ? 

92. რას ვინ იქმს ავსა ასეთსა, გესლი არ იყოს იმისი. 

იპარვიდენ თუ კაცს ჰკლვიდენ, საქმე არ იყოს სამისი. 

სარჩოსა გარდააგებენ, მეფეთ ჰკადრებენ: მიმისი! 

მითხარით, შემასმენელნო, უარი ვინ სთქვათ ამისი? 

93. ერნი ბევრნი მყის სამ მოსრნა კაცმან ერთმან ენოვანმან; 
არსად იცის მოწყალება ენამ დია გეხლოვანმან; . 

მართალთ სისხლი ესრეთ მიაჩნს, ვით იტვირთოს ჩიტი სვანმან; 

აგრევ საზრდო არ იკმაროს მუცელ-ღორმან, ნაყროვანმან. 

94. სად დაშვრება ტყუილის თქმად, დაახელოს ყური თუ სამ, 
ის ჰსურინ, რომ მართლის წილად იპოოს რამ, ორი თუ სამ; 

ქურდული და საღალატო მოიგონოს ძემ ცრუისამ; 

იგ მლიქნელი, სატუხელი სად დაითმოს გულმან ქვისამ? 

95. თქუთ, რაც ორპირი მახვილი იმისგან იყოს უმკვეთე, 
შურსა აღლესავს კაცთასა, თუმც ვინმე არ შეუკვეთე. 
ერიდებოდე მცბიერსა, ნუ მოყვსობ, ნუ შეიკვეთე; 
ის რა ბორგიდეს, გძულდეს და სრულ შენგან გარდაიკვეთე. 
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96. 

97. 

გონება ვისი მისწვთება სიბოროტესა ენისას? 

ორად განაპობს სასმენელს კაცისა მართლის მსმენისას, 

ნაწილსამც ნუ მიემთხვევა მართალი სისხლთა მდენისას. 

ორღანოდ ისმენ სიტყვასა წრფელისა ღვთის მოქენისას. 

განვერო ცრუსა ენასა, ხელი ვყო საამებელთა, 
აღუპყრნე ბაგე სამკობლად ენითურთ კაცთ საჭებელთა, 

მოციქულთ, წინასწარმეტყველთ, მღვდელთ-მოძღვართ, 
ღვთის-მაქებე ლთა, 

გუნდთა მარტვილთას, მამათა, ქალწულთა საწამებელთა. 

98. ოდიდგან იწყეს წინასწარ-მთქმელთა ქრისტესა მოსლვისა. 
ნივთთა თაყვანის-მცემელთა შარავანდედთა დასლვისა, 

ემხილებიან უღვთოთა, ღონე სადა აქვსთ წარსლვისა? 

ოხერ-ყვნეს მცბიერთ ენანი, აღარც ჩირად სამ განსლვისა. 

99, რა ვთქვა? მოციქულთ სიბრძნენი ვინათგან ძალუც არვისო, 

არ დარჩათ კიდე ქვეყნისა, სად უარი თქვეს წასლვისო. 

შეცთომილ იყვნეს ცხოვალნი ბაკისა ჭრისტეს არვისო. 
ესეა ენა-კეთილი, მაშ, მტვერი მათი არვისო. 

100. იწყეს მარტვილთ წამებითა სასუმლისა ქრისტეს შესმად, 
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სატანჯველად ლახვროვანთა არა ჰრიდეს გულთა შესმად, 
მწვალებელთა შურით რითმე წარსაწყმედელს უწყეს შესხმად, 

ერთპირ დავგმოთ ესენი და მათ ვევედრნეთ ცადმდე ახმად. 

6. ლექსნი ასდაათნი 

· თუმც უცებ ვარ, ვამჯობინე უქმად ყოფას ისევ შრომა, 

ამ სოფლისგან შეპყრობასა –-- მისის ხელით გამოძრომა. 

თურე იცის მოღაფლება კარგთა კაცთა ავმან დრომა, 
გულ-ფიცხელთა მომდოვრება -–– სიტყვა-ტკბილმა საკადრომა. 

· ვერ ხედავ საქმეს სოფლისას, მკვირცხო, თვალითა გრემანო? 

ჯაბანი ვერსად გაამხნო აბჯრისა სიმაგრემანო. 

მართალი არსად გვიამბო ცრუისა მოსაგრემანო. 

ხანი სად შემოიყვანა წამისად წასაგვრემანო?



3. ვინ გძულდე", მისგან სიყვარულს, მაშა, ნუცაღა შენ ელი. 

მწარე თუ გესმას სხვისაგან, შენ სიტკბოებით შენელი. 

ნუ ბრძანებ უქმსა სიტყვასა, ნუ ხარ ცუდისა მსმენელი. 

ნათლისა შემოღებითა განიდევნების მყის ბნელი. 

4. მეფეს გვირგვინი ვერ ბრძენ ჰყოფს, ბუნებით თუ არ ჰქონდესა. 

ძირ-გავარდნილი სარწყული წყლით სავსე ვის მოქონდესა?! 

თუ ფესვი ხესა არ ებას, ნაყოფს რით მოიქონდესა?! 

ცრუს კაცსა სიტყვა მართალი, არ თქმულა, სად მიქონდესა. 

5. შენსა ვერ ხედავ, სხვისასა ადვილად დაინახავა? 

სიმართლეს ჩემობ, დასტურ-ა, სიცრუეს განიზრახავა; 

ვეზირობაში თავს ჯდები, სიტყვას არ შეინახავა, 

თვისსა სრულ კარგა ხედავ და სხვისას –– მკლედ, ეს გინახავა? 

6. ანგაარი შემოქმედსა შემწყნარებლად ვერსად იყოფს, 

რაზომ მიხვეჭს, არ გაძღება, არას ნივთსა არსად იყოფს. 
მოწყალენი თვის საზრდოთაც მშიერთაგან არ განიყოფს. 
ძვირთა მძრახი მეგობრისა პირს აროდეს არ დაიყოფს. 

7. სახიერი კაცი, ბრძენი, მტერსა თვისსაც ავს არ უყოფს, 

იწროების დღეს საჭიროს განსვენებად ადგილს უყოფს; 

ცუნდრუკნი და მემრუშენი ფარვით ძმათაც ლახვარს უყოფს; 

მთხრებლს უთხრიან უჩინარსა, გარნა თავსავ თვით ჩაიყოფს. 

8. საბრხე ფრთხილთაც მრავალგხისი ვერასადა განიცადეს, 
მასვე შთახდენ, სანადიროს რით თავი გამოიცადეს. 

ვინ უცებ არს ყოვლის საქმის, ბრძანე, ახდეს ვითარ ცად ეს? 

ვინ-ა, სიყრმით ბრძენთ-წვრთილება სიბერედმდე გარდიცადეს? 

9. მაგრა უჯობს დახშვა ყურსა, კარი ძნელი -–- შესხმად ბაგებს. 

მეშფოთენი ვერ ედრება კაცსა მშვიდსა, ბრძოლთა დამგებს. 
თუმც ვირჯები ამ სოფელსა, ვესავ უფალს, ნაცვალს მაგებს, 

ვინ ქერაბინთ ტახტზე მჯდომი მიიწვინა პირუტყვთ ბაგებს. 

10. მეგობრის ბრძნის და სარწმუნოს არ იპოება ნაცვალი, 
არ შეაწუხებს მოყვასსა, თუმცა არ ქონდეს საცვალი, 
ახარებს თვალსა და გულსა, ვით მარგალიტის მარცვალი, 

ლხინად შეგიცვლის ჭმუნვასა, გემართოს ვისმე რაც ვალი. 
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11. ვინ მეცნიერ ხართ, გვასწავეთ და უმეცართა ისწავლეთ! 

უდებ-ყოფასა ინანდეთ, რაც წინარ ხანი გარდავლეთ; 

თუ ვინ რა კაი იცოდეთ, შვილებრ სხვათაცა ასწავლეთ. 

ასე არ სჯობდეს, ნუ ვინ იქთ, გასინჯეთ, გული გაავლეთ. 

12. განვიდევნოთ გულის-წყრომა, ცრუი რისმე ენოვნება; 

დავიშრიტნეთ გულის-თქმანი, რომელს ძალუც დიდი ვნება; 

მოვიძაგოთ ნაყროვნება, ცუდი, უქმი მოსვენება; 

ბეჭთ ვიტვირთოთ მუშაკობა, ვით ცხედრისა განსვენება, 

13. მივდრკით მეფენი თანად და ერნი და მღდელნიც –– ჩვენთანა; 

რაზომ განმსტოვრნენ პირველნი, სხვა ვერ ვიპოვენ ჩვენთანა; 
გვამხილენ ჩვენნი საქმენი, ვით დავითს –– მაში5 ნათანა. 

ვის რასაც ავგლეჯთ, დაგვრჩება აქავ, წარგვყვება არ თანა. 

14. ნუ ვართ მუცლითა მოზღაპრე, ვით მწვალებელნი არიან;. 

ნურც ვიქებთ მამა-პაპათა, ბრიყვნი ვიყვნეთ თუ გვარიან. 

ვის არა შესწევს გონება, მხნენიც ცუდ ვინმე არიან. 

რადმე იჩემებ შვენებას, მდელო ზამთრისა არიან! 

15. რად ვართ მიმდონი ჟამისა? ჟამიერს ჟამნივ დახსნიან, 

„ ანუ სიმდიდრის მონანი უჯეროდ მუნ ვერ გვიხსნიან. 

სად არს მკვიდრობა მართალთა, ვერცავინ ვის შერისხიან. 

მშვიდთა, მდაბალთა, მოწყალეთ დახშულთა კართა გვიხსნიან. 

16. მე ვარ ცოდვილთა პირველი, არ-ნაკლებ -–– შემდგომთა ჩემთა, 

უფროს ლაღი და უკადრი, ბოროტთ კეთილად შემჩემთა. 
გამოგიცხადენ საქმენი, კეთილღა ვინა მიჩემთა? 

ვინა მე, ასე სხვანიღა სიმართლეს რათ დაიჩემთა? 

17. შემოქმედმან ყოვლი ნივთი არასაგან არსად იყო, 

ანგაარმან მინახოჭი არავისი არსად იყო; 
მიხედვითგან მიხედვამდე, ვნახე, კვალიც არსად იყო. 

გულით წრფელმან მორკინალის საწერტელი არსად იყო. 

18. არა სახმარ არს ენა-ცრუ, აგრევე ქცევა-უწესო. 

დრკუსა, ორ-ენათ, მცბიერსა, მიბრძანეთ, სადათ უწესო? 
თუ არ ორგულთას სასჯელსა, აბა, სხვა რა განუწესო? 

მაშა, თუ არ ეს, ის უყო, სხვაღა რა შენ განმიწესო? 
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19. 

20. 

21. 

22. 

23. 

24. 

25. 

26. 

ნუ განრისხდები, უფალო, მსგავსად საქმეთა ჩვენთასა! 

ვინა შენ შეგევედრებით, ვაბრალებთ ჩვენვე ჩვენს თავსა. 
ნუ სწვრთი გვემითა ჩვენითა უცხოთა ნათესაგთასა, 

შერისხენ აგარიანთა, შენს სჯულსა რად არ ეთავსა? 

უაზნონი განგვილაღდეს, უმეცარნი პატივს იცნე", 

უგულისხმოდ შეირაცხნენ, არა-სადა პატივი ცნეს: 
უღვთოებით დიდებანი გულსა მათსა დაიმტკიცნებ, 

ძირ-ჯერკვალთა სიმართლისა ვერ ნაყოფნი გამოიცნეს,. 

ცოტას მჭამელი ბევრსა სჭამს, ბევრისა –– უფრო ცოტასა. 
კინ მარგალიტსა შეიკრებს და ზოგი ვერც იოტასა. 

ვის გეშინოდეს ორთაგან, ნუ ეძებ, ვერ იოტასა. 

ძნიად მოიქცეს მშვიდობით, გზას შედგეს თუ ბოროტთასა. 

ჯერ ეს იყავნ, მეგობარო: თუ შეისმენ, სხვაც რამ ვიცი; 

დია მაქვან სასინანლოდ, სადათ ცრუ რამ დავიფიცი. 

ჰეე, იყოს შენდა საკმოდ, გარდაუშვი სხვა საფიცი. 

ნუ ყურ-მძიმობ, გაიგონე, დაიმწყსების ურა კვიცი. 

ნუ მომიწყენ, კვალად გეტყვი სიტყვას დია დასამგებლოს; 

ნუ მიმძლაგრებ, ნუგეშის-ეც, გექვრიოს ან ვინ გეობლოს; 
ეცდებოდი მართლის გულით შეჭირვებულთ სასარგებლოს, 

მოიღვაწდე გულს-მოდგინედ შენსა სამნოს, გასამგებლოს. 

ნუ ვართ თვით-სჯულნი, თვითნება და მუცლითა მოზღაპრენი, 

ნუცა მლიქნელნი, მცბიერნი, სიცრუის მოასპარეზნი, 

ნუ ცალიერნი, კეთილთა წინ ნუ გვითქს ცოდვის ზღვა-ბრპენი, 

ვიყვნეთ მშვიდნი და მოწყალე, ნუ შურის მომპოვარენი. 

მაგრამ, ვიცი, ზოგიერთი იტყვის ვინმე ამასაცა: 

ჯერ, მკურნალო, თავი თვისი განიკურნე, ამას აცა! 
თუ საბრხისგან თავი იხსენ, წყალზედ გიბამს ა მასაცა, 

შთა-თუ-არ-ხდე შენ უფსკრულსა, მაშ, ექნება ამასა ცა. 

სიკვდილამდის არა კაცი არვინ არის სანატრელი, 
ამად რომე დღე-დღეზედან არიან რამ დია ტრელი, 

კვლა ბოროტი, კეთილისა დაუცადად შემჭვრეტელი. 
ვერა ხედავ, ანდამატის ბრპენი არის გამხვრეტელი? 

109



27. 

28. 

ნუ ვიქადით სიბრძნეს ვინმე, თუ სადათაც მოიწიოს, 

ნუ სიმდიდრის ძლიერებას, თუმც ცათამდეც აიწიოს, 
წუ შვენებას, სიჭაბუკეს, მყის არ-სადათ გაიწიო2; 

ვინა ჟამმან, მსწრაფლ-ქცევადმან, შენ წილ სხვა არ დაიწიოს? 

აჩრდილ რამ არს წარმავალი ყოვლი კაცი მზვაობარი, 

მოქადული დიდებისა, მჩემებელი, ცუდ-მხმობარი, 

თავის საქმის თვით მქებარი, სხვათა კაის დამგმობარი, 

მსწრაფლ განქარდეს, ვითა კვამლი, არვინ დარჩეს შემმკობარი. 

29 ვის ძალ-უც, კაცსა უმაღლეს თავის-თავისა სხვის ასოს, 

30. 

31. 

ვვ. 

34, 
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ან წინა-სწრობა აჩრდილის, გინ იგივ მტერსა ვის ასოს? 

მაგრამ კაია, მწყურვალთად თვისი არ ჰქონდეს, სხვისა სოს. 

ვინ სავაჭროსა ვერ სცნობდეს, სხვა მისგან რა დაიფასოს?! 

კაცი უნდა. ვით თავისა, სხვათაც აგრევე მოყვარე. 

ჰე, უბედო ბედო ჩემო, ესე არსად შემომყარე! 

მაგრა არ ვთქვა სამდურავი, რადგან ასე დამამყარე; 
მხოლოდ მივის მეგობარი, ვინა შექმნა ცათ სამყარე. 

სადაური სადმე ტყვე მყავ, ვით ემუდა შემიყარე, 
მტერნი ჩემნი აღმიზვავენ, ჯავრი არსად ამომყარე, 

ყველა ხელში გამომართვი, პირველ წინ რაც მომიყარე. 

ამ ყოფითა მარონინე, აწ სიბერეთაც მომყარე. 

· ეს მაშინ ყავ, ბედო ჩემო, ვინ ტყვედ მყვანან, მათ შემყარე, 

სულა მძიმეს აღვირითა რად მხედნი და არ წამყარე? 

თუ არას იქ საკეთილოს, ბარე, მო აწ, სულს გამყარე, 

ზრქელს და უნდოს მორფსა ჩემსა დამხსენ, მიწა მომაყარე! 

ლი3-გიყოფს მოყვასთა ჩემთა არ უნდოს სიტყვას, ამოსა; 

არა დაგმართებ უხამს გზას, ვითა კალბინთა ამათსა, 

წინა დაგიგებ სანუკვარს, არ-ნივრით შემწვარს ქამასა, 

თაყვანის-ცემდეთ სულს-წმინდას და ძეს, სამებით მამასა, 

სარწმუნოება უძლური წესია ჰჭკვა-მსუბუქისა, 

ცრუთა ნივთია შესხმა და უმეცართ –– ხოტბა ქისა, 

მდედრთა აჩრდილთაც შიში და გინა თუ თვისის ”'მუჭქისა. 

ნუვის შეაშთობ რისდამე უჯეროდ, მსგავსად ბუქისა.



35. 

36, 

37. 

38. 

39. 

40. 

41. 

42. 

არა ადვილ არს რიტორთა და მელექსეთა განრჩევა, 
ძალთა და ლექსთა სიტკბოთა მის-მის ალაგსა შერჩევა, 

ვით წალკოტს შორის ყვავილთას ერთის სხვათასა აღრჩევა, 

ვა, თუ ვერც ერთი ისუნო, სულთ უყნოსელი დარჩე, ვა! 

თვითოეულთ ყვავილთ ფერი თვალთ სხვადასხვად მიიხიდვენ, 

საყნოსლად და შესაკონად ვინ რომელზედ წაიზიდვენ, 

ერთს ყველა არ გამოირჩევს, თუცა ყველას გარ გაზიდვენ. 

უგბილთა და უმეცართა სიბრძნე მძიმობს, ვერ აზიდვენ. 

სად ედრება ღანძილი და კოჩივარდა ყარამფილსა?! 
ვინ შეყოფდეს, სიბრძნე არის, საქმეს ორად გაყოფილსა. 

დია რამ სჯობს აწინდელი კარგი პირველ სამ ყოფილსა. 

გული მითქვამს, დამიდებდეს ვსესეწკაზედ ვინმე ფილსა. 

ვერას ვიტყვით, ვერცა რას ვიქმთ, პირველ ჩვენსა არ ქნილობდეს; 
ერთის ხმითა მეც მინახავს უმარავნი შეყრილობდეს. 

ხელთა შინა მჭედელთასა ფოლადიცა მორბილობდეს, 

ჰაერთ-შე ცვლით მომკსინვარე იანვარი აპრილობდეს. 

მეც ვიყავ ერთხელ, მოყვასნო, თავმოთნე, ვითარ ეგე თქვენ. 

აწ წინა გიყოფ ნაქმართა ამად, რა სახედ, ჰე, გეთქვენ, 

მოხარულთ სიხარულითა, მოტირალთ ასე მოგეთქვენ. 

ვინ შემოუდგეთ ჩემს კვალსა, ჩემი სახელი დაითქევენ. 

ნუვინ ვიტყვით: „დიდ ვიცოდე“, უბადრუკმან აწ რაღა ეყო? 

თუ სინანულს შევეცადო, ვა, თუ ხანი ვეღარ დაეყო! 
მაშინც რაღა მეშველება, საბნელოშიც თავი შეეყო, 

ანუ ჩემი მონაგარი სალხინებლად ჩემდა გავყო? 

ნუ ხარ უსასო იმისი, ვისაც აქვს უხვად წყალობა! 

თუ სენი დიდი მკურნალთგან განიკურნება სალმობა, 

სად ჯაბანს სადმე გაამხნობს კარგია კაცისა სარდლობა, 

არ უადვილეს გვილხინნეს, მას თუ შევსწირეთ მადლობა? 

მაშ, სრულ ჯაბანი იქნება, დაეცეს, ვინ ვერ აღდგესა, 
ნუ ელმინ შობადს, სალმობა არ მუხლად ყრმაზე მიდგესა, 
უსასო' მოწყალებისა ვისაღა კარზე იდგესა? 
სიტყვა დაატკბობს სასმენელს, კეთილთა ყურის-მიმგდესა. 
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43. 

44, 

45, 

46. 

გვივის უფალი მარადის, ვინ წყალობასა გვიძიება; 
ჩვენ, შეცთომილთა ღრღოვანთა ცხოვართა, მსწრაფლ მოგვიძიებს, 

გვიტვირთავს ბეჭთა უვნებლად, მხეცთაცა გაგვიბიძიებს, 
ძვირით-–მომქცევი მის მიერ დიდ რამეც ინეტარძიებს. 

სოფლის ნივთსა ეს არა სჯობს, ვეტრფიალნეთ გულვებადსა, 

ვის ესრეთ ვსურთ თვისნი ქმნილნი, მეორედცა დაგვიბადსა, 

საბრხისაგან გამოგვიხსნის, არ თუ წინ რასმ დაგვიბადსა, 

სულ უღვაწთ და უპოვართა სათნოებას მოგვიბადსა. 

ნუ მიბრძანებ უმეცრულად: ესე ასრე არ არიო; 

არ გარდახდე სრულად საზღვარს, შეუმრღვევი არ არიო, 

დააჯერე გული ამას, თუ არ იქმნე სულ არიო. 

მემც ვიქნები საუკუნოდ მიწყივ ამის. სამარიო. 

მოიხსენენით ვნებანი უზომოს ჭამა და სმისა, 

კვლა ქედმაღალთა სილაღე, უჯეროთ ადგილთ დასმისა, 

დამზრალთა ზედა მხურვალის სალბუნთა რასმე დასმისა, 

უპატივება პირისა, ვინ აგინებდეს დას მისა. 

47. აგრევე კაცთა უშვერთა საძაგელთ სიტყვათა თქმისა, 

გინ დადება და გარდასვლა საშინელისა აღთქმისა; 
ან სიხდლე, პურად შავება სადათგან სად განითქმისა! 

ოთხივ საქმეა საძრახი და უფსკრულთამდე დანთქმისა. 

48. სულა ერთპირ ვით წარმოვთქვა, სხვაცა ვიცი რაცა მეა? 

49. 

50. 
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თუ ეს არად მოიწონო, სხვით, მიბრძანე, რათ ამეა? 
იმას კაცად რად ჩაიგდებ, ვინ სამართალთ მოქრთამეა?! 

ერთპირზედა უდგომლობა კაცს არ მართებს, ქართამე–ა. 

სიხარულის წილ იჩქითად ჟამიც სამ მოვა გლოვისა, 

მშვიდობის ჟამს და შვებისას შეხვდება დროცა ბრძოლისა, 

გლახაკთა ამაღლება და დაცემა ტახტზედ მჯდომლისა; 

ფუფუნეულთაც მრავალგზის წილ უც დია რამ ძრწოლისა. 

ამად არა ვთქვი, რაცა ვთქვი, ყველა სწორებით ისმენდეს; 

ვინ იყოს არცა ქოცო და ტკბილთ დამტევნელი, ის მენდეს; 
ვრცელნი გონებით მიხვდენ და ვერვინ თუ სიბრძნით 

მჭიშნობდეს; 

მეცნიერთ შვებად იხმიონ, უგბილნი კვალად ივნებდეს.
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ცოდვილთ გეხადიან მოქცევად, ნუ წარეკვეთთ სასოებასა, 

ფრიად ტვირთ-მძიმეთ თუმც ყელსა დიდი დოლაბი გვებასა; 

ყველა ცრუნი ვართ, რად ავყვეთ მაცთუნებელთა ქებასა? 
აქავ ვიტანჯეთ, ეს გვიჯობს „ულხენსა მუნ ვაებასა, 

მოღვაწება სჯობს სულისა უდებებითა გდებასა. 

რა ძალუც უქმად ყოფასა, კაცობის სულ დადებასა, 

უსარგებლოსა ტირილსა, მოთქმასა ან გოდებასა? 

ესევე უკეთესია ცუდ სიტყვის მიდ-მოდებასა. 

უვნებლობა არა ჩვენი, არამედ მხოლოსა მისა. 
არვინ ვართ კაცი უცოდო, ვის წილ გვიც მის ადამისა. 

თუ ვინ სულ წმიდაც იტყოდეს, სცთების და ცუდად დამისა. 

ეს არის ერთ-ღვთაებისა და გვამოვნებით სამისა. 

ვინა ცოდვათა ქვეშე ვართ, მივენდნეთ სასოებასა, 

ვინანდეთ შიშვლის გულითა, დავეხსნათ უქმად დებასა, 

ვეჯმნეთ გველთ გესლოვანებთა და მწვალებელთა კრებასა. 
აღსარებითა წმინდითა წარვხდებით ცეცხლთა დებასა. 

არ არის ცოდვა ასეთი, წყალობას სძლევდეს უფლისას, 
გოლეულისებრ დაიტკბობს მონანულთ წუთხსა ოფლისას, 

შეიტკბობს ძესა უძღებსა, მოციქულთ ბილწთ სამყოფლისას. 

წყალობას უზამს უზომოს განვრდომილთ პირ-დაყოფისას. 

არ გველმის ჩვენ ჩვენთა წყლულთა, ვითარ უფალსა ელმისა; 
ვის შობის ბრმათაც ახილვა ძალუც, მაშ, არ თუ ელმისა; 

ვინათგან მოწყალებაა მოუკლებელი ხელ მისა, 

ურცხვნი მეძავნი, სიტკბოთა მომქცევნი, მოიმხევლისა. 

სხვაც რა ვიცი მე ამბავი, კაცო, ამას გარდაისო, 

თუ გიამბო, ჩემგან პირველ მთქმელი, არ ვეჭვ, გარ დაისო. 

მსაჯულობდა ისრაელთა შემდგომ მოსეს გარდა ისო; 

„ვინ-ა ოფლი მოციქულთა სამკურნალოდ გარდაისო? 

ოდეს ყრმა ვიყავ, მიკითხავს ამბავი მე საამისო; 

უმჯობეს არვინ მსწავლიდა, მეგონა რამ საამისო, 

ჩემნი პირველნი ნაქმარნი იყოღა რა საამისო? 

არიან თანად სწორებით დიდება ერთად სამისო. 
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მის ძლითვე მცირე, ნორჩიცა რტო. მრავლად გარდეფინების, “ 

ყოვლნი შიშველნი მცივანნი მისგანვე იფუფუენების. 

მაშ, სჯობს უხვობა სიხარბეს, ძლით მიმცემს იეფ ინების. 

დიდ რამ არს სოფლის დაგდება, ვინ კვალად აღარ მოიქცეს, 

ტკბილი უღელი დაიღვას, მის მწყემსისაყე გაიქცეს; 

რა ხელი ერქვანს დაადვას, არ უკუნ-ხედვად მოიქცეს. 
ამათ უმჯობეს იგი თქვეს, ვინ სისხლი მისთვის დაიქცეს. 

დიდადვე შემირაცხია მხედრობის კარგ-გაგებისა, 
შიში უფლისა, პატრონის ერთგულად. განსაგებლისა, 

სისხლთა დათხევად მზა-ყოფა, სულ წოლა არ საგებლისა. 

ყოვლთა სწორებით მიგვაჩანს დღე ერთი სიტყვის–გებისა. 

მხედართა დიდი ღვაწლია სიქველე შემსგავსებულნი, 

მეფეთა ქვეყნის შემოვლა და მსჯავრნი პირ-–განვსებულნი, 

უღონოთ მოწყალებანი, აღმართნეს სახლ-დავსებულნი; 

დრკუთ სწრთვნიდეს, მისით ხარობდენ სიმხნესა ზედა გებულნი. 

მხედართაგან რა წესია სრულ ჩოგური, ვარადაო? 

მთიდამ გბრძვიან, რა ხელი გაქვს შენ სასმელად ბარადაო? 

სარდალი ხარ, არა ნაღლობ, დაგაყენეს, მაშ, რადაო? 

თუ ჯაბნობდე, ვით გახსენონ მეგობართა კარგადაო? 

დიდი ძეს საქმე მათ შორის ამ სოფლიოთა მოწესეთ: 
მეფეთ, მხედართა, მღდელთმთავართ და მონაზონთა მოწესეთ, 

ვაჭართ, მუშაკთა, გლახაკთა, თვით თვისით თქვენ განიწესეთ. 

ვინ არ იცოდეთ, ამიერ მითქვამს და ეს დაიწესეთ: 

რა მეფეთ შესაფერია, თვით ხნევდეს და ან ბარევდეს. 

საქმეს რასმე ამაოსა ხელ-ჰყოფდეს და გარდარევდეს, 
თვისსა ავად განაგებდეს, მძლავრებითა გარდარევდეს? 
მაშინ ყველა მაღლა ხმობდეს, რა დრო აღარ უდარევდეს. 

მთავარნი მღდელთა ხორც-წმინდა შესატყვისია ქებისა, 
სამწყსოთა მწყსელი, მოწყალე, უმანკო რა იქნებისა, 

მართალი წრფელი, მოღვაწე ღვთის მიერ შეიქნებისა. 

სასყიდლით დადგინებული ღირსია განქიქებისა.
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მოშიში ღვთისა იქნების მკერავიც მაშიებისა; 
მდიდარი ცოდვის მოყვარე სიკვდიდმე მაში ებისა; 

ძვირთაგან მოუქცევართა სჯულ აქვან მა შიებისა. 
საყნოსელთ დახშულთ სად ძალუცთ სუნება, მაშ, იებისა?! 

სრულიად უცოდველობა უზენაეს არ კაცთასა; 

ბოროტთა ზედა დადგრომა ლტოლვილთა ცათა-ცათასა, 

უმეცრებაა დიდი რამ შედგომა კვალთა მათთასა. 

დაცემათაგან აღდგომა საქმეა მხნედ უცთურთასა. 

ვის ელმინ, უდებ იქმნების, დიდ თურე ულმობელია, 
ბრძენთგან უგბილნი საწვრთელად გვედს სადმე მოსაბმელია, 

მართალნი მართლმადიდებელთ არიოზ, არ საბელია. 
ვინ ხელ-იწიფოს სუფევა, თუ ემბაზთ უბანელია? 

ვითარ მაღალ გვყვნა უფალმან, ჩვენ უფროს დავიმდაბლენით, 
ცათა მათ ბრწყინვალების წილ სულ აღვივსენით სიბნელით; 

ანგელოზთ თანა მოდასე სატანათ მოვისაბლენით, 

უვნებლის ხორცთა ვნებითა ძვილ გამოვედით საბნელით. 

მოვიხსენნეთ უწინდელნი გინა ჩვენი პაპა-ჰანი, 

სად ·არიან, სად წარვიდენ, თუ აქ ვეჭვობთ, აბა, ჰანი? 

არა ყველა ჩვენს წინ წარხდენ, ჰო, ვაიმე, ჩვენიანი? 

რად არ ვხედავთ ჩვენ ამასა, რაბამ დავჭკნდით ჩვენ, იანი? 

არა ყველა ერთ-წამია, რაზომ იყოს ვინ. სვიანი –– 

დიდი მეფე, ბრძენი სრული, მოწყალე და სულ-გვიანი, 

მთავარნი და დიდ–შემძლენი, გინ გლახაკი უსავანი, 
·ხელოვანნი უცთურ-მწერნი, ვინ დონზედა დასვა ანი. 

ვიცით, ნივთები სოფლისა სხვადასხვად იცნობებიან, 

ფერი, სული და გემონი თვის-თვისად გვემეცნებიან, 

სიზმრებრი ჩვენი ცხოვრება არცღათუ გვეოცნებიან, 

ამისად უადვილესად, ვიფიცავთ, რაც იქმნებიან. 

ცხორება ჩვენი კვალსა ჰგავს ზღვაზედა ნავთ-მავლისასა, 

გინა ––- სიზმარსა ამაოს, წუთი-ერთ ძილ-მოკლისასა, 
ღრუბელს -- ქართ მიმოკვეთებულს, ანაზდსა, დასავლისასა, 

ზღაპარსა –– დაუჯერებელს, მემუცლედ გამომთქმლისასა. 
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სოფელიცა კაი იყო, ვინა ღმერთმან კეთილად ქმნა, 

ყოვლის ნივთით განაშვენა, I'აპატრონოდ კაცი შექმნა. 
ამ კეთილსა ჩემის ცთომით აწღა ვხედავ, ბოროტ მექმნა, 

რა გველისა მაცთურისა ზრახვა გარე შემომექმნა. 

გველმან მაცთუნა უკვდავი, სიკვდილსა დამამონაო, 

სახე გველისა შემექმნა, სატანა და მამონაო; 

ჩემდა სარგოდღა მიშო რა, ძმამა და დამა მონაო, 

გამოვიძენით სამოთხით. სადა მე, სად ამონაო? 

რა არის ნივთი ასეთი, ჩემი სახმარი არ იყოს? 

იგიც სამ ოდეს მერგება, რა წყალმან ქვანი არიყოს.. 

ესეოდენი დიდება რა არის, კაცმან არ იყოს? 

ეს ლექსი კეთილ-სასმენი ვინ ბრძენმან გულსა არ იყოს?! 

რადგან ჩვენია სოფელი, მაშ, გვიხამს კარგა ხმარება! 

ყოველი ნიგთი მის-მის დროს კაცთაგან მოიხმარება. 

ნაყოფიანთა მოსთლვადა და ნერგთა არ გამხმარება. 

კაი ზნე არის კაცისა სიბრძნესთან კარგ სახმარება. 

არვის მართებს, საქონელი სულ თავისთვის კაცს უნდოდეს; 

უშურველად უნდა გასცეს, მსგავსიერად ვის მოუნდეს, 

მხიარულის გონებითა გაცემაზედ არ დაჭმუნდეს, 

სიმართლისა მოღვაწებით შემოჰქონდეს და გაჰქონდეს. 

ამ წესით უნდა უნდოდეს, ვინცა ვინ რას მოიქონდეს, 

მისცემდეს თვისსა მონაღვაწს სახმარსა, ვისცა არ ქონდეს, 

"ვინ სახლს ეწიოს იმას და სხვათათვისც გარე გაჰქონდეს, 
ტანსაცმელს გაუცვეთელსა, ვიდრემდის სულ არ გაქონდეს. 

სიძუნწე კაცსა უშვერ-ჰყოფს, დია რამ ზნეობიანსა. 

რასთვის იკადრებს ქონებად ქვე დამპალს, ზე ობიანსა? 

არსადათ უხამს, ვის სჭირდე+ს, ბრძენსა და გონებიანსა. 
ვინცა კეთილად იხმარებს, საქმეს იქს ზინობიანსა. 

სხვას რასა იქს კაცი უფროს სახელს და სულთ მოსაგებსა, 

ვინ მშიერსა პურს აჭმევდეს, მუდამ სტუმართ დასაგებსა, 

მწყურვალთ სასმელს. მიაძლევდეს, ყოვლთ კეთილად გასაგებსა, 

შეყინებულთ თბილს სახლსა და მერმე ქვეშ რასმ დასაგებსა?
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რას გვიბრძანებს სახარება, გავიგონოთ, ყური უგდოთ! 

ნუ ვართ სტუმართ-მოძულენი, უცხოთ კარი არ მოუგდოთ, 

ვინ ჩვენ მოგვცნა ესოდენი, მაშ, მას პურიც არ მიუგდოთ? 
გავიკითხნეთ თავნი თვისნი, უკეთესსა ვის დაუგდოთ? 

არას კაცსა ეს არ გვეთქმის, ზიანი გვაქვს გაცემითა, 

რად ვინა მთხოვს, არვის მივცემ, გავისტუმრებ გარ ცემითა, 

მიცემითა შევწუხდები, გავიხარებ მოცემითა. 

“ნუმც ვინაა, მტერიც იყოს, ამ სენისა დაცემითა. 

ღვთის წინაშე ვინ რასა ვიქთ ამის უფრო მოსაგებსა? 

რად უშმურვებთ მოწყალესა მისსა მისთვის წასაგებსა? 
რად არ მივსცემთ მრავლის მქონნი შიშველთ თავის გასაგებსა, 

განრღვეულთა, ხმელად მწოლთა სალხინებლად ქვეშ საგებსა? 

მოვიძულებთ მეგობარსა, ვინ სნეულებს, ავად არი, 

ვიტყვით: მემცა კარგადა ვარ, სხვაც მისხენან, ა ვადარი. 

ნუ ქვენათგან ნისლი წარხდეს, მთაზედაცა ავა დარი. 
თუ მივხედნეთ სენოვანთა, ამას სხვა რა შევადარი? 

არსად მასმია ქებანი, ვინ ლარი დაიუნჯესა; 

ვინცა არ მისცემს მოქენეს, უმატებს სულ საუნჯესა, 

მისდა საძრახად გლახაკნიც ავარდნენ, ვინ იმუნჯესა. 

აქ მიხვდეს წყევლა-გინებას და მერმე იქ იქენჯნესა. 

არ მისცემს და იწყევლება, იგინება, იბაქიქებს, 

თვით უძღებად მონადიმობს, სვამს, ხელთ იგდებს ჭიქა-ჭიქებს; 

სიმდიდრეს და გარიგებას ზედა-ზედრე იქებს, იქებს. 
"უსაწყლეა ყოვლთ საბრალოთ, ვინ ასე თავს გაიქიქებს. 

არ ვარგა არას საქმისა საზომის გარდაცილება, 

უმეცართაგან ბრძენთასა სიტყვისა რასმ დაცილება, 

„ ვით მოღინცალმან უწესომ სიცილით სასაც ილება. 

სიხარბე მამაკაცისა დიდია სასაცილება. 

ნუ მიმძლავრებ ქვრივს და ობოლს, დაუტევე, მო გონება! 
კარგი არის შეჭირვებულთ მეზობელთა მოგონება, 
ღარიბთა და ყოვლთ უღონოთ სათხოვრისა გაგონება. 

“ვინც არ იცის, დამიჯეროს, უჯობს ამის შეგონება.
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სოფლისა შებორკილებულს შენღა ემუდას რას უყრი? 

წყლულ--დაწუთხვილსა ბედთაგან მარილსა კვალად რას უყრი? 

ათასის მყოლე გლეხისა ერთის პატრონსა რას უყრი? 

ვის უხამს, გთხოვს და არ მისცემ, სხვასა უხამსად რას უყრიე? 

ეგება კაცმან კაი ქნას, ზოგთ ავად დაინახონო, 

ქებულს არ შეიწყნარებდენ, უქები შეინახონო; 

ვინ განუსვენოს დარბაზსა, საბძელი მოინახონო, 

ყვავის ყრანტალი თუმც გესმის, არ მოგცეს, მოინახონო. 

ოქროპირმან თქვა პირველ ღვწა თვის ქვეშ მყოფ სხვათა 

მთხოვართა, 

უზრუნველ-ყოფა ჩვენს მტერთა, დავისა გამომთხოვართა. 

უცხოთ-მოყვარე თუ ვინ ვართ, თვისთათვის ნუ უცხო ვართა; 

თუ გაროვანთა დავმწყსიდეთ, ვმწყსიდეთცა ჩვენთა ცხოვართა. 

მაგრამ რა ვქნა, თუ არა ვთქვა? ვა, თუ ვერვინ დაინახოს, 
ვწვრთნა ვინმე და არ იწვართოს, არც წყალობა შეინახოს, 

იწყინოს და გამეცალოს, ჩემ წილ სხვა ვინ მოინახოს? 

მსგავსნი მისნი უმეცარნი გარეშემო მოინახოს. 

ღმერთს ბუნებითა შერისხვა არვისი მოეგონების, 

მაგრამ ჩვენ აღვძრავთ, წყალობა ვისცა არ მოგვეგონების; 

შეინანს ჩვენსა შექმნასა, ჩვენთ საქმეთ შეეგონების. 

ოდეს შერისხნეს ცოდვილსა, მაშინც ძვილ დაემონების. 

აგრევ ხორციელთ უფალსა ესევე საქმე უწესებს, 
ვის უნდა თვისთა მონათა არა ქმნა, რას განუწესებს?მ 

ვით ყოს წყალობა მსახურთა სამსახურისა უწესებს? 

ტკბილის სიტყვით და წყალობით თუ უწეს, არ განიწესებს. 

ვით უწყალო არს უფალი უწესოთ თანა აღმრევთა, 

უმადლოთ, მოუქცევართა, შეცთომილთ მიმო–-გამრევთა, 

მუდამ გულ-ძვირთაც, მართალთაც ცუდის ენითა შემრევთა, 

ნუცაღა ჩვენ გვეწყალვიან, რას ხელს ვყრით ყმათა მომრევთა? 

არ გაეძლება მონასა, ურჩსა და შეუპოვარსა, 

უმადლოს თვისის უფლისას, მის მიერ ბევრის მშოვარსა, 
უძღებსა, სულით იწროსა, პირუტყვისაებრ მძოვარსა, 

გარ მქონიერსა, მდრტვინავსა, თვის სახლში სულ უპოვარსა.
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ღმერთმან ნუ ყოს მოწყალემან ჩვენთ საქმეთებრ მოგვაგებდეს, 

თორე კაცსა ხორციელსა, ვეჭვ. ერთპირად გარდგვაგებდეს, 

მამას შეილთაც მტერად შეგვიქმს, არ თუ მტერსა დაგვაგებდეს, 

ნაშენებთაც მოგვიოხრებს, თორ უშენთა აგვაგებდეს. 

მაგრამ დვირე დავინახოთ, ვის ვუძებნით თვალში მწველსა? 

როს სპილოს რძით ვერა ვძღებით, რად დიდ მიგვჩანს, ვინ 

თხას წველსა? 
დავერიდნეთ გენიასა, საუკუნოდ დასაწველსა, 

'დავითმენდეთ უფლისათვის, ვინ გვაგინებს ახ ვინ გეწყევლსა! 

სად იპოვებინ მსახურნი, ყოველჟამ მაამებელნი? 

არათა თავს შეგვაწყენდეს, საქმე ქმნან საამებელნი; 
უქმნი უქმნელთა მათისა ხელისა კარგ–გამგებელნი, 

შენთა დამცველნი, უშენთა ხელოვნებითა მგებელნი. 

„ვისრამიანსა“ დავსწერე ლექსების დადუმებაღა, 
მიზეზი პირველს ასეულს თქმისა, სხვა რა გამება–ღა? 

კვლა რიტორობის სურვილი, ვით ახალ ნორჩსა მებაღა. 

ბოლოდ შემექმნა ბოროტი, თორ პირველ არ მომებაღა. 

ვითა ძვირისა მოქმედი ბოროტს ძვილ მოიკვეთებსა, 

თურ ესევ წარეკიდება რიტორთა "სიტყვა-მკვეთებსა, 
გაყრაც ძნიადობს, რასაც ვის ვინ რასამ შეიკვეთებსა. 

ცეცხლთა მოქენე შეშასა ზედა-ზედ შეუკეთებსა. 

ვესავ უფალსა, დროსა მცემს უღარეს უმჯობესისად, 

თუ მივიწიო, მუნც სამღა მიხილოთ მხნეთ უმხნესისად; 

სად მელმის, თქვენ მას ვერ ხედავთ, ვისი ვარ მე შემკვნესი სად. 

ვინცა ვეშიშვით უფალსა, არ მივიწევით ბესისად. 

· თუ ღმერთსა უნდეს, ამისგან უკეთესს ზედა მომაცლის, 
ჩემს ქვეყანასაც ხელთ მიგდებს, აგარიანთაც გამაცლის, 

მტერთა და მეუნებელთა ანახდა გარ შემომაცლის; 

სნეულ რამ ვიყო, მაშინცა ხანს რასმე კიდევ დამაცლის. 

სად მოცალე ხარ ამისდა, არა თუ შენს გარემოსა? 

ვითა ნათლის წილ ფურცელი ლეღვისა ვის გარ ემოსა. 

არ ვეჭვობ, სანოვაგენი. კაცს სასას გარე ემოსა. 
რა მადლი ეყოს მას მწყემსსა, ბაკისგან ვინ გარე მოსა? 
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შეუსვლელ ეკლესიასა, წარმდებად გარდამავალი? 

გზა კაპნოვანი დასტოვე, შეიტკბე ცად აღმავალი! 

რაცა გებოძა, მოვიღე, ამისაც გარდა მავალი? 

ხელოვნებით ხელოვანთა რვალი ოქროდ შეიქნება, 

რაც მე მინდა, თუ ის მოხდა, მაშინ ოღონ შეიქნება; 
უმძლავრესთგან ძლიერიცა ლბილს ტყავსავით მოიქნება. 

კაცი ცდას ქვე ·-ნუ დააგდებს, ღმერთს თუ უნდა, ის იქნება. 

9. მაშინ სხვას ვიტყვი, ამიერ რა არვენი გამოზავდეს. 
თუ აღმხედრდეს ჯვართ-მტვირთველი, მოქენეთა არ დაზავდეს, 

დაამხვნეს მტერნი სასტიკად, ლაღადრე მათზხე აღხვავდეს, 

ჩვენი ჰაერნიც მაშინღა ·ოთხითავ ·ნივთით შეზავდეს. 

ჩამოიგემე§ნ, ასეულს ქვემორ რაც ათში სწერიან. 

თუ შეიძლება აღრიცხვა მუმლი, ან კოღო, მწერი ან, 
ესეცა მანვე აღრაცხნეს, ურიცხვად ანაწერიან, 

ჩემს გულსა ვიეთ მეგობართ ვით ხატად გამოწერიან. 

7. პაცს უთხარ 

„ კაცს უთხარ: „შენი წალკოტი მიჩვენე, კარ-გაღებული!“ 

მან დამიმადლა, წამიძღვა: მეც მივჰყევ მისი ხლებული; 

შევედით, ვნახეთ ხილნარით არც ერთით არ დაკლებული; 

ზოგი ყვაოდა, ზოგს ესხა, ზოგი ქვე–ჩამოგდებული. 

· განიხარა მან მოყვასმან, მეც მიძულა სიხარულად; 

ვუსათნოე, ავყევ მეცა, რადგან ვსჭვრეტდი მხიარულად. 

თვით ჯერ ·იყო მუნ მკვიდრობას, მე ვხედევდი გარდასრულად; 

მე რომ მტილი მწადდა, მისი კარნი ებნეს სრულ ჯდახშულად. 

.· მას დღეს მას ვახლდი. რაც ბრძანის, მივჰყვი და უსათნოებდი; 

რაც არ იამის, ვაამი, ბრძანებას გაუგონებდი; 

თავმდაბლა, ამხანაგურად თვის გამოც მოვახსენებდი; 

არ თუ სწორ მეგობარებრი, მართ ყმის ოდნადაც ვმონებდი.



10. 

11. 

· ხვალის დღე ეკადრე: „მეცა მაქვს ბაღი ასეთი ნაშენი, 

ძველ დანერგული ხილნარი, არ ჩემი ახლა საშენი, 

ვეჭვ, განიხარო, რა ნახო სალხინო მტილი საშენი, 

გულდასადები, საამო, 'შვება შვებაზედ საშენი, 

„ ზოგთათვინ ახალ საშენი და ზოგთა აყვავებული, 

სხვათათვის მკვახე და სხვისდა მოსთვლადი, დამწიფებული, 

საამოდ მყოფი მომკრეფთა, აროდეს არ მოკლებული. 

ვინც მათ ისერებს, იქმნება მარადის განათლებული“, 

-· დამრთო მანც ნება, ვითა-მე; წარვედით ჩემსა წალკოტსა. 

შევუძეხ, ზე თავს დავუდგი სელი საჯდომად მარტოსა. 

მერმეღა ვკადრე: „მოზიე, რომელიც გინდეს, მა რტოსა 
ნაყოფიანსა“. აწ ნახეთ, იმან ვით განმიმარტოსა: 

· „პირველსა ხილად ეს ესხა: თუ მომკრებს, მოენდომების; 

ვინც სჭამდის, ერთს ღმერთს იცნობდა, რით მას წინ წაედგომების, 

თვით მიუხდომი სამება ჩვენგან ვით მიიხდომების? 

რაბამად მიუწდომელ არს, ანუ ვით მიიწდომების? 

„ ანგელოზს სცნობდენ მთავრითურთ, ვინც მეორესა ისერდეს; 

სერაბინ-ქერაბინებთა, უფლებად სხვანი ისერდეს, 

ძალთ, ხელმწიფებათ, საყდართა, მთავრობათ ცხრა დას იბევრდეს; 

ჩვენთ მცველთა, კვალად სულთ-მხდელთ), ვინ მატიანეს 

გვიწერდეს. 

„ მესამეს –– თვით არსისაგან არა-არსისა არსებად, 
ცათა და ქვეყნის შექმნადა, ზღვის, ხმელთა ცხოვლით ავსებად, 
დიდთა ქვეყანის მნათობთა ჟამამდინ არ დასავსებად, 

შემოქმედისა მათისა სადიდებლად და საქებად. 

მეოთხე ოთხთა ნივთთასა ხელთ მჭერთ მისცემდა ცნობასა, 

ვით ამათ გამო მივეცით ყოველნი მოძრაობასა; 

ან შეზავებით ქონება მათი რით მოგვცემს ბრძნობასა? 
მეტ-ნაკლებისა ზედ დართვა –– რა დიდსა სნეულობასა. 

მეხუთესა ხესა ხილი უგემური რამე ესხეს. 

ვინ მოჰკრეფდა, ეშმაკს სცნობდა, მ-ი სხვისგან არ -სესხეს: 
ვით ნათელი ბნელად იქმნეს, ან ღმერთი რით გაირისხეს? 

ანგელოზთა მოდასენი რად უფსკრულად გარდმოისხეს? 
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13. 

15. 

16. 

17. 

19. 
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· მეექვსის ყნოსა –– ღვთის ხელით ადამის შექმნილობასა, 

სულ არსთა ზედა დადგენას უფლად მის. მიერ ფლობასა; 

აქ გულისხმავყოთ, მოძმენო, შევხედოთ ჩვენს. წყალობასა, 

შემდგომად ამ პატივისთვის ეგზომსა უმადლობასა. 

მეშვიდეს –– ხელთა ქონება, ან მუდმად წინ დაკიდება, 

მის გემოს ხილვა ამცნებდა, განა თუ ცუდი კიდ ება? 

რამან მოგვატყვა უთმინო, ყინელი, ცეცხლად კიდება? 

რისგან დავკარგეთ ეზომი წყალობა, ჩვენი დიდება? 

.· მერვე –– გემობდა რვაათას წელთ შინა აღსრულებასა, 

ამ 5ივთთა განქარვებაზა, ჟამისა შემოკლებასა, 

უმჯობესისად შეცვლადა, სხვად რადმე გაახლებასა. 
მან მხოლომ უწყის, რა იქმნას, ჩვენ ვერ ვჰყოფთ მიახლებასა“. 

ვერც მდაბალს დასწედა, ვერც მაღალს ასწვდა, რაც ესხა იქ ხესა. 

ტკბილი ჰკადრეს რა ქენებით, თუ მწარე შე-ცა-რისხესა. 

ვერც ერთი მან ვერ ისერა. ვეჭვ, ჩემზეც გაარისხესა. 

მისვე წალკოტსა იქნება ზღუდით სასახლეს, ციხესა. 

თუ ბრძენი მოხვდეს სამოყვსოდ უბრძნოსა, შეუგებელსა, 

არ უნდა, სიტყვას ეტყოდეს მის სმენად შეუძლებელსა; 

ვერ მიგიხგდება შენსა მას, ნუ უგმობ თვის საქებელსა, 

მიჰყევ ცოტას ხანს, გეძახდეს კარგს კაცსა, მაამებელსა. 

თუ ცხენთ მხედარი იგია საქები, მოსაწონარი, 

რა ჰუნეს მოხვდეს უხედნსა კარგ ცხენოსნობის მგონარი, 

უარშიოს და კისრულის მცოდნეს »რ-მოსაწონარი, 
მით მოჰკლას მხეცი, იბურთოს, კარგად მას უქონ ონარი. 

· ბრძენს უფრო უხამს, უგბილს კაცს მაშა თუ მოიხმარებდეს, 

არ სიბრძნისმეტყველებითა რა ეყოს, მას აკმარებდეს; 
რაც ესმას, იმას ასმენდეს, მას მისით გაახარებდეს, 

მარგალიტს ღორთა სალახად არ ფრქვევდეს, სხვაგნით არებდეს. 

რა შეეყარო კაცს ასეთს, გაზრდილსა, სიბრძნე-კლებულსა, 

უწვრთნელსა, შეუსმინარსა, პირუტყვებრ მიმორებულსა; 
ის ვერ შეგაქცევს. აამე ცოტას ხანს შენსა ხლებულსა, 

ეცადე, მორჩე უწყინრად, გასცილდე მალ აგღებულსა.



20. 

21. 

22. 

24. 

25. 

1. 

თუ ემტერები, სცოდავ და, თუ ემოყვსები, გევნების. 
არ მიგიყოლებს, მიჰყვები; მოზხზევ, არ მოგედევნების; 

ნუ მტერ-მოყვარე ექმნები, ვისთან არ განისვენების, 

პირველ სოლომონ გიბრძანებს, აწ ჩემგან მოგეხსენების. 

ვეროდეს კაცი ამაო კეთილისმყოფლად იხილო, 
ვით ხილის ძირად მწარისა ძვირად სამ სიტკბო იხილო; 

სჯობს, შორად ექცე, სამოყვსოდ აროდეს არ მიიხილო, 

მის მტერ-მოყვრობას დაეხსენ, არც ერთი არ გაიმხილო. 

ვის ძალუძს მწვირის შეხება და ყნოსა სურნელებისა? 

ან მდელოს ნივთთა ურგების რგება სამ მოისთვლებისა? 
სახმილს უმწველად ვისგანმე თუ ხელი მიეხლების»ა, 

მეგობრის ბოროტისაგან კარგიც რამ მოისთვლებისა. 

· წყალმავ წაგიღოს, ისივ სჯობს, ცრუთ კაცთა ხიდთა განსლვასა, 

სიტყეა მართალი ·–- მის ალაგს ტყუვილის ძვირად განსლვასა, 

სიმართლით ჯდომა იატაკს –– უღვთოთა ტახტსა აღსლვასა, 

ჰაერს ქვეშ დგომა ბრძენთ თან. -–- უგუნურთ სახლსა შესლვასა. 

გონიერთაგან პირს ქება გინებად შეირაცხება, 

ამად, რა არად მიაჩანს ძლევა თუ გინ დამარცხება, 

არცა სიმაღლედ აღწევნა, არცაღა ქვედ დანარცხება, 

უგუნურთაგან ადვილად ვარსკვლავიც აღირაცხება. 

45 §«§ 

ლექსი გახლავარ ნათქვამი მეფისა არჩილისაო, 

ვით გულზხქელთ მოუწონარი, მართ აგრე გულჩვილისაო, 
უგბილთაც არა-საფასი, არც წონა მარჩილისაო, 

საამოდ გასაგონარი ბრძნისა ყურ-მორჩილისაო. 

8. იცის ბრძენმან 

(თავნი იტყვიან: „ირეკე, კაცო, გულითა ირწმუნე, გაგეღებისა; 

კაია ოხა, დუმილი, მირონად ”შეიძღენებისა; 

ფარისეველი მაღლოის, პირი არ შეეღებისა. 

ყურსა არარა იამოს, ამბავი რამე ვნებისა“). . 

იცის ბრძენმან სიტყვა ტკბილი, სხვათაც კარგა გაგონება, 

რიტორთა და ღრამატიკთა უცხოთ თქმათა მოგონება, 
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ერთა-ბერთა უმეცართა ხელოგნებით შეგონება. 

კვლავ უგბილთა სიტყვის თქმასა ძალუც გამგოხთ შეღონება. 

· ეც ნაწილი სიბრძნე-სრულსა, წარუალსა, მარად მდგომსა, 

კატიღორებრ წმასნილებას, ნუ მიბაძავ მის მიმდგომსა; 
არსსა ქებად შემოქმედის გაიცდიდი და შემდგომსა; 

ცოდვა გძაგდებ, გარდაუშვი, ნუ ერჩ თვალთა დასადგომსა. 

· ოდეს დიაცო, სიწმიდით გული ნუ აღგიზვავდების! 
გონებით ამპარტავანი წმიდაცა მალ დავარდების; 

ულმობელი და ლმობილი აროდეს არ შეზავდების; 

ლაღი და ცუდის-მეტყველი ბოლოჟამ სულ გაავდების. 

· ითქმოდეს ვინმე მართლიად და ქვე-ქვე ზაკვას ცდილობდეს, 
თვით უსუსური ძალითა სხვათ ძლევას მოქადულობდეს, 

არად შესწონდეს ფოლადი, თავად ცვილებრი რბილობდეს, 

იმწუხრებოდეს კეთილთად, მართალხე სადღა დილობდეს? 

· რანი ვართ კაცნი? –– ცუნდრუკნი, არა თუ საწყალობელნი, 

წუწკნი, მიმდონი სოფლისნი, თვისის სჯულისა მგმობელნი, 

მოთნენი, თავთა ვერ მხედნი, შეგობართ მაგიობელნი. : 

უნდოთა ყოვლთა ბრძენთასა ან ქვე რას გვშობენ მშობელნი? 

„ ნახვა მრავლისა საქმისა კაცთა უცებთაც გამოსცდის, 
ერთით მეორეს მომავალს სცნობს, თუ დრო არის, შემოცდის; 

გონება ბნელი ადვილსაც გზასა, ვით კაპანსა, შესცდის; 

ადგილს კეთილსა, სარწყავსა, მინახავს, ყანაც სამ მოსცდის. 

· გარდასრულთა ყურს არ უგდებს, მის წინ-მყოფთა ბრძენთა 

სიტყვებს 
ერიდება; ვითა ბნელი, ნათელს ევლტის, არ შეიტყვებს, 

ღმერთს არ ეშიშვს, უძღებობით მუცელს ჰმონებს, იპირუტყვებს; 

ედემითგან განვარდება, ჯოჯოხეთში თავს დაიტყვებს. , 

ბედს მონებ და ვარსკვლავთ რიცხავ, შობას იმათ მიაჩემებ, 

ისიბრძნები, რიცხვთ-მეტყუველებ, ქვეყნის ზომას შეიჩემებ, 

სულ მოზღაპრობ, შემცვალებლობ, სხვისას შენდა დაიჩემებ, 

არ შესდგები მართალს გზასა, მრუდსა კარგა ვის უჩვენებ?
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11. 

12. 
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· კიბედ მოიგე სიმართლე ყოვლისა კარგკაცობისა, 

აღხედ მის მიერ მწვერვალსა, ქვე დაგრჩეს უცბებობისა! 

იცოდი, ძალუც ამასა ცად აღსლვად, შემტკიცებისა. 
არავინ ქება მიიღოს უქმობა-გაბუცებისა. 

ორია კაცთა საქმენი: ხედვა და განრჩეულება, 

ხილვა კარგის და ავისა, სიცრუვის არ ჩემულება; 
არყოფა ავად კეთილთა, სულისა დასნეულება, 

დროდ გარდაუშვას ამაო გონების სულ ეულება. 

უდარებს მართ სიმართლესა ერთპირობაცა ენისა, 

მცბიერობისა განგდებით, სიტყვათა სწორთა სმენისა, 
ილიკ–-ბალიკებრთ ჩურჩვნათა არ-სმენა მის შესმენისა, 

ლიქნთა განრჩევა, ურჩება, საქმისა არ-საჭნელისა. 

იმხილებიან ყოველნი მის-მის დროს თვისის საქმითა, 

მირიდნენ სამე ვერ ცრუნი მათის ტყუილის აღთქმითა, 
იგოდებოდეს შესხმითა დედაწულითა მათითა; 

როს განეშორნენ გვამთაგან, დაივიწყებდინ დანთქმითა. 

· ორღანოდ ითქმის ტკბილ-ენა, თუ სიმართლესა ხმობდესა, 

ნარდად სურნელად, რა თქმულსა მირონად შეიმკობდესა, 
ახალს სჯულსა და ძველს სჯულსა პავლესებრ შეიხმობდესა, 

დღედ კეთილისად იღვწიდეს, სამისოდ მუსიკობდესა. 

შვენის ყოვლს კაცსა ამ სოფლით განვლა კარისა იწროსა, 

ერიდებოდეს, ცოდვაში სიკვდილსა არ შეესწროსა, 

იღვწიდეს მისთვის, უბრალოდ წამხდართა სად დაესწროსა, 

ძლევას ცდილობდეს მტერთასა, მშესმენად ვერ მიასწროსა. 

ღვარ საშვებლისად ჯერ გვიღირს თქმისა და გაგონებისა, 

ვნებაა დიდი ბოროტი მონება ავ-გონებისა; 
ნება უშვერი არ გვიხამს, დრო არის შეგონებისა, 

ერთ-არსებითა მონება ჯერ-არს სამ-გვამოვნებისა. 

ბოროტ არს მეტი განზრახვა, უგუნურთ შეუდგებისა; 
ისაა კაცი, გულისთქმა ვინ უფალს მიუდგებისა, 

სრულისა სიყვარულითა არც ერთჟამ გაუდგებისა, 

არ დაუშვრება მონებას, ჟამად წინ წაუდგებისა. 
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ფრთად ვიხმარებდეთ მცნებათა, ვინა ცად აგვიყვანებსა, 
არსადათ მიგვდრეკს უხამსად, სუფევას შეგვიყვანებსა, 

რისხვასა დაგვხსნის უფლისას და მისდა მიგვიყვანებსა, 

იწროსა ხიდსა სოფლისას თამამად გაგვიყვანებსა. 

სიბრძნის ტრფიალნი მტერსა და მოყვარეს სწორად ჰყვარობენ, 

ესვენ უფალსა, მის „გამო განსაცდელშიგან ხარობენ; 

ვერ დააბრკოლებსთ ხორცთ ქენჯნა, არცა თუ დიდ რამ ზარობე?, 
ელიან სისხლთა დაღვრადცა, სატანჯველს არ უარობენ. 

ლომთა ბრდღვინვასა შუათა შიშველნი არა რიდებდეს, 
იკბინებოდენ გველთაგან, მაგრა სხვას იმედს იდებდეს, 

მადლობით მიითვალვიდენ, რაზომ სახმილსა იდებდეს, 

აღარ ახსოვდათ მოყვასნი, ძმანი და ან ვის იდებდეს. 

. ღვთის სიყვარულსა შეეპყრათ, სხვასა აღარას ხედევდეს, 

ლაღად წარდგიან მეფეთ წინ, სატანჯველს ვინ უბედევდეს, 
ორპირ ლახვრითა განგვმერას ვინ მათსა მაღლად ყბედევდეს, 

იხვეტებოდეს ფრჩხილებით, ხორცითა სხვათაც ბედევდეს. 

„ სპარსთა მეფეთა ზახება> და მათსა მლიქვნელობასა, 
პირს დაუყოფდეს სიმართლით კერპთა მათ შექმნილობასა, 

იტანჯებოდეს მრავალფრად მანქანათ არ რბილობასა, 

რუდ მისდიოდათ ნაკადი, შეჰგვანდა ვით ნილობასა. 

იქენჯნებოდენ უწყალოდ, კვლავ შოლტით იცემებოდეს, 
არად შერაცხეს სალმობა, უფრორე იამებოდეს; 

რაო თუ ხორცსა მოგვწყვეტდეთ, ჩვენს სულსა რა ევნებოდეს? 

შემწე გვეყოსო ეს ღვაწლი, იესოს შეგვაწყნარებდეს. 

ელოდეს პირად-პირადსა სატანჯველსა თუ გვემასა, 

ევედრებოდეს უფალსა, გაუძლონ მათსა ცემასა; 

ღამეს ლოცვითა ათევდენ, იღვწიდენ მტერთ დაცემასა, 
ეღირსნენ სასუფეველსა, რიდებდენ გარდაცემასა. 

ბუნება კაცთა ვით შესძლებს, რაც მათზე მოიწეოდეს? 

ისრის განგგრემით ცეცხლზედა რამდენგზის დაიწეოდეს, 

სასას უვსებდეს ბრპენითა მდუღრით, ქვე ჩაიწეოდეს; 

ადიდებდიან უფალსა, მაშა, არ შეეწეოდეს?!
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ჟრმანიც ჩვილნი ჰასაკითა გაბედევდეს სატანჯველსა, 
უარს არსა ეტყოდიან სანატრელნი მათ მქენჯნელსა. 
რიდებდიან სატანასა, საუკუნოს ცეცხლსა ბნელსა, 

სამართლითა მე არ მიხამს: ვაგლახ, მეო, ავის მქმნელსა! 

არ დაურჩათ სატანჯველი, მოგონილი ეშმაკისა, 

არსად თქმული პირველითგან, ვითარ გოჭი ეშვ-მაკისა, 

რაძი იყო მოგონილი სიბოროტის მუშაკისა, 

ადამისა მომღერლისა, მის მტრობისა გუშაგისა. 

.· რაბამ მწარეა სახმილი, ხორცსა რა სწვევდეს, ძვალებსა, 

აყრიდენ ნაძენძს ფისზედა, მაღლად უ/შვებდეს ალებსა; 

იხილეთ ქალთა ბუნება, მუნ ხედავთ ვითა სალებსა! 

ამის გამოის რა გვეყოს ჩვენ, მდედრებრ ენა-მალებსა? 

მდედრი ბუნება განაგდეს შემართეს: ცეცხლსა და წყალსა, 
ოდეს სახმილსა შესთხევდეს, შერაცხდეს ვით ნაბერწყალსა, 

სრულიად არ ახსენებდეს შვილთ ჩვილთა მათსა საწყალსა, 
აღიარებდეს უფალსა, ვინ ღვთაებრ მათ შეიწყალსა. 

„ მხნედა დგეს სატადიონსა ახოვანითა გულითა, 

ბასრობდეს კერპთა მონებას ენითა დადაგულითა, 

არად შერაცხდენ მეფეთა უფლისა სიერთგულითა. 

ვმადლობ, მიოხონ, მარგონ რა მწეობით წმიდის სულითა. 

„ იარებოდეს მანჭვლებზედ, ვითა მწვანესა მოლებსა, 

რბოდესცა იძულებითა ადგილსა ჩასაქოლებსა, 
არ აბრალებდეს ურთიერთს: „ხორცსა გვგვემენო მოლებსა“. 

მაჰამდსა სწყევდეს კერპითურთ და მათსა ბილწსა მოლებსა. 

ევნებოდეს ხორცთა მათთა, სულით დია ფუფუნებდეს, 

ვაებით არ ღაღადებდეს, იგი სთნდათ და ისუნებდეს, 
ნებსით სიკვდილს მრავალფრითა სატანჯვლითა თავს იდებდეს, 

ერთს ეძებდეს სასურველსა, ვისცა მიწყი ადიდებდეს. 

ბნელი მეწიფა, თქვენს კვალსა სიჯაბნით ვერ შეუდეგო; 
ილოცეთ ჩემთვის ამისდა, ბოლომდი არ მოუდეგო, 
სადმე დავაგდე ნიჭები, პატივით ვის წინ უდეგო. 

არჩილს მარგეთ რა, წმიდანო, ვინ მცნებას გარდაუდეგო. 
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« «C« « 

. ბევრნი ვსწვართენ ამოს სიტყვით, მაგრამ არვინ არ დამლოცა; 

ამოებად შემირაცხეს გინდ დღე უქმად გარდმევლოცა; 
კარგადა ქმნეს, ის მიჯობდა, სხვის საქმითა აღმევლო (ჯა. 

კიდევ ბევრი უნდა რამ ვთქვა, ვიდრემდისი ასე ვლოცა. 

ი. სიტყვა სანათლისღებო. 

· სიბრძნე მსურს. მწვრთნელი არა მყავს. მაშ, რა ვქნა, როგორ 

· ვიშოო? 
მრავლის ცოდვისა მოქმედი აწ წმინდათ ვითღა ვიშოო? : 

მისი საკვრელი მიჭირებს, მჭიშნედა რითღა ვიშოო? 

მიხმს, სინანული ვიძიო, თვალთ ცრემლი მიწყივ ვიშოო. 

„ ანგელოზთ ხილვა არ ძალ-უცთ, ვინ თანა-არსობს მამასა; 

კაცთაც მცხვენიან. შეხედვად, პირს ვით მივხედო მამასა? 

უგბილმან გულმან ბოროტი უანგარიშოდ მამასა, 

ცოდვა მეუფლაე, შემიპყრა, მყის დამიბა და მამასა. 

„ ქრისტე, თუ შენ არ მოგხედო, სხვაღა ღმერთი სადღა ვიცი? 

აღმოვხდე თუ ცად „კამარად, შენც მანდა ხარ და ეგ იცი. 

ჯოჯოხეთსაც ახლოვე ხარ, თუ თავი სამ' იქ ჩაიცი, 

დავემკვიდრო ზღვის დასასრულს, იქიც მწვდება ხელი მტკიცი. 

· თუ შორა გთქვა, ყოვლგანა ხარ და, თუ ახლოცა, და იცი. 
ვინ იტყუა ერთმანერთხედ და სახერხოდ ცა დაიცი, 

ვინ შთავარდა ვეშპის მუცელს უვნებელადცა დაიცი, 

მორჩილნი და შენი ნება ქვემეთრევნი ცად აიცი. 

. სად გარდვიხვეწო? მაშ, რა ვქნა? შენ სწვდები არსთა ყოველთა, 
შენ აცოცხლებ და შენვე ზრდი, რაც რა არს, სულს და ცხოველთა. 

უტვირთავს ყოვლი მაღალს მკლავს, ხელს მტკიცეს –– არსთა 
მსახვე ლთა, 

შენივ გვიხმს ხვეწნა, უშენოდ სხვას ვერ ადგილის მშოველთა. 

„ ნათლისღება შევაგინე, სჯულს გარდავხედ სიჭაბუკებს, 

დავემონე სატანასა, ჩემს მომღერალს და მებუკებს.



აწ ვსცან ტვირთი მისი მძიმე, ზურგსა მწერტს და დამწყვეტს 

, სუკებს, 

უარი ვთქვა –– გამამტყუვნებს, ხელის-წერილს მომცემს რუკებს. 

7. გრიგოლი იტყვის მეტყველი ღვთის, განბრძნობილის გულითა: 
მოსემ ნათელსცა წყლითა და ამის პირველად ღრუბლითა, 

ზღვა ამ წყალს მოასწავებდა იესოს ნათლისღებითა, 

ღრუბელი -– სახედ სულისა, მამის, ძის სრულის წილითა, 

8. ზი:ხავს ცხოვრების პურისას წინასწარ სახედ მანანას, 

მის სასუმელსა ამისსა, საღვთოსა აწ ამისთანას. 

ვინ სჭამდეს, სმიდეს სიწმიდით, იქმოდეს ცოდვის დანანას, 

ნათლისღება, ვით ესეცო, განსწმედს, იმოწმებს ან ანას. 

9. ვიცია სხვაცა სახეო, მჯობი სხვათ ნათლისღებისა, 

შეუმწიკვლარი ცოდვისგან, ბიწთ ბოლოს სულმოღებისა: 

რაზომ ძნელს ცოდვას შეეპყრას, მყის ამით წარირღვნებისა, 

ქრისტეს წამების სისხლითა, ვით გვამი, შეიღებისა. 

10. ბრძანებს: უწყი მეხუთეცო, საჭირო და საწუხარი, 

თვალთა ცრემლი სამუდამო, გულთა გლოვა გაუხარი, 
სულთქმა, ჭმუნვა აღტეხილი, კვამლს უშვებდეს ვით ბუხარი; 

ამით გახმეს ცოდვის ფესვი სინანულს ნორჩს გაუხარი. 

11. მე არცა სისხლით წამება და არცა ცრემლი ძალ-მიძეს; 

განწმედა ამა ცოდვისა მამშობლეს, მცთომელთ გამიძეს. 
ვხედავ კაპანსა უვალსა, წინ გასავალად გზად მიძეს. 

ქრისტე, შენ უსასყიდლოდა წყალობით შენით გამიძეხ! 

12. სად არის სულთქმა ან კვნესა და ოხრა ანუ უშები, 

დაფარვით ქველის-საქმედა ცოდვისა გარდმოსაშვები? 

ესრეთ ძნელთ საქმეთ შეკრულთა წყალობით შენ ხარ მომშვები, 

ქრისტე, დამალმე წამალი, მრჩობლთ წყლულთა დასაშუშები! 

13. აწ მეც ეს მტკიცე წამალი ვიცი ცოდვისა ბიწისა. 

შენს მოწყალებას ვქადაგებ, ამან სინანულს მიმწისა, 

ნანდვილ შეინდოს, ვინ ინანს, მიშითა ვინ იწიწვისა, 

ადვილად ძალ-გიძს სიახლე დაძველებულის მიწისა. 
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15. 

16. 

18. 
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შენ ქვას უძრავსა ძალითა აბრამის შვილად აღადგენ, 
ბრმათ თვალს აღუხვამ, საპყართა ასრბოლებ, მალეთ აღადგენ, 

განრღვეულს ცხედრის აღებას უბრძანებ, სხვათ წინ წაღადგემ5. 
ჩემ ცოდვილისაც თუ გნებავს, მის მართლის წიაღს დამადგენ. 

შენ ხელმწიფებ ესევითარ: ქვასა კაცად გარდააქცევ, 
წარმართთა და კერპთმსახურთა შენს საცნობლად სჯულს მოაქცევ, 

ცოდვის გოდლებს აგებულსა ერთის. სიტყვით სულ მოაქცევ. 

მეც თუ მიწყივ მტერი მებრძვის, მხნედ შემაბამ, არ დამაქცევ. 

უძლური თუ ვარ მე შენი, განმამხნვე, ბრძენ მყ>-კ სულელი; 

ვერავინ ვერ დამადუმოს, ქარი ქრის, ხმობენ: „სუ ლელი!4 

ყველა შენ გმონებს, შენ გაქებს, არ მარტო მღრდელი სულელი. 

ჩემებრ ცოდვილსა თუ ჰპოვებ, სასინანულოდ სულ ელი. 

· შენ შენის სავენახისა მშრომელთა ოფლში მცურავთა, 
დილითგან დადგინებულთა მზის დასვლად მართ მიმწურავთა, 

კვლავ ათერთმეტის ჟამისას სწორს მისცემ, არ უშურავთა, 

სასყიდელს პირველისასა განუგდებ ჭმუნვა-ურვათა. 

მე ვერო ვიკადრებ, ვერც ერთის რომ ვიყო სულ მოწილეთა; 

მრავლის საუნჯის პატრონო, პატა რამ მინაწილეთა! 

ჩემს მოდავესა ბელიარს დამხსენით, გამიწბილეთა, 
მონად მაახელ უმცროსად შენს სასძლოდ მექორწილეთა. 

19. მინდა გაგიტყდე, მოძღვარო, სახიერ სხვაც რამ მინდაო: 

ძმანი მიჩვენე მშვიდობით და მათთან ჩემი გინ დაო! 

რა მათ მოვშორდი, სიბნელემ თვალები დამიბინდაო, 

ყირმისად აყვავებული გული ნავღელმან ბინდაო. 

სხვანი რამდენნი საყოლნი და ყრმანი ჩემთან შეზრდილნი! 
ზოგ-ზოგნი ჩემნი გამხროდელნი და სხვანი ჩემნი დაზრდილნი, 

კაამყოლ მუსაიფები, მოლხინე, თან მოღიმილნი, 

იმერნი, კახნი, ქართველნი, ვისითაც მქონდა ქადილნი. 

მახსოვს ლხინი და თამაშა, დღე და ღამე წართმით მღერა, 

მხეცთა სრვა და ნადირობა, თავი ლაღად მომეღერა; 

ბურთობა და მინდორობა, კვლავ 'ნადიმი, ჭადრაკთ–მღერა. 

უხვობა და გასაცემი, სრულ ვითა გთქვა, მომეღე რა?



22. 

27. 

29. 

აწ იგინი უჩემობით არა სწუხან, ისრევ ზმიან: 

ვინ ასპარეზს ასპარეზობს, მერმე სმენ და მღერენ, ზმიან. 

მე აღარვინ მომიგონებს, არ ვიცი, თუ რად მიზმიან. 
ბუტბუტობენ ზოგიერთი, მგონი, იქ ხანს ბევრს დაზმიან. 

· სოფელო, მუდამ ტრელობით, მიკვირს, არ სცხრები რად არა? 
არ მოვსთვლი შენსა სიმუხთლეს, რაები მიყავ, რა და რა. 

ვერვინ მოგირჩა უვნები. ცუდად ისრბოლა, რა დარა! 

თუ არ უცებმა, წარმავალს ვინ წარუალი რა დარა? 

· სხვათ მელექსეთგან მინახავს: შესავალს სწერდენ სულ თავსა, 

ეს იმასა ჰგავს: ეზოსას მაღალს იბემდეს ბჭის კარსა, 

შიგან ჩალისა ქოხებსა იდგემდეს, ზრდიდეს ფუტკარსა; 

რა შიგ შეხვიდე, ვერ სჭვრეტდე სიბრძნისა მას მთნაკარსა. 

· თუ ეს გამეყო, თავსა და ბოლოსაც, მგონიე, კმაოდა. 

არ მოიხდინა აქ ამად, რაგინდ რომ საქმე დაოდა. 

მოგართვი ჩემად სახსოვრად, ძმანო და ჩემნო დაო, და 

მომიგონებდით ამ წიგნით ტკბილად-რე, ნუ სააოდა. 

':6. სიბრძნეს თუ ვინ თავს უღებდეს, ბოლოც იმაზე მოუღოს. 

თუ კარგს სასმელზედ დასვემდეს, სულ ისევ კაი მოუღოს, 
უფრო და უფრო დაუტკბოს, შემსმელთა ცნობა წაუღოს, 

დახშულთა გულთა უგბილთას სასმენლად კარი გაუღოს. 

ყოველი საქმე ბოლოსი, სჯობს, რასაც უკეთესდება, 

თორ ერთ წამ კაი რამ არი და მას უკან კი წახდება, 

იტყვიან: „ცუდი რამ იყო“, სასაცილოდაც გახდება. 

სადა გინდ წავა ამბავი და ეს. ხმა ყველგან გახდება. 

· კაციც აგრე სჯობს: საცნობლად პირველად იყოს ძნელადა, 
· დიდის საქმისა შემართვად ადვილად უნდა მქნელადა. 

კარგისა ავი არ. მითქვამს, არც შინაგანა ჭრელადა; 
ეგზომი სიბრძნე იცოდეს, თითქმის გაჰკვირდეს ელადა. 

კაცი უნდა პირველ იყოს მართალი და ღვთის მოშიში, 

სჯულ-მტკიცე და მოსამართლე, ნათლისღების ედვას ნიში, 
მამაცი და თავმდაბალი, ამხანაგის არ მოიში, 

· პურადი და კაცის გამწყო, ნუ მარტო ზის, ვითა ქვიში. 
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„ ეს კმარა, მაგრამ სხვაც არის მრავალი ზნეობანია: 

მშვილდოსნობა და ბურთობა, სიმღერა, ტკბილი ბანია, 

ზმა, სიცილი და ლაღობა, ესეც რამ კაის (მ/)გვანია. 

ვინ ყველას უქმობს, რა არის? მაშ, თუ არ ბრიყვი სვანია? 

„ თვითეულად ვით გასწავლო, რაც ზნეობა არი სულა?! 

კაცი ვნახე, შემიჯერა, არ ფიცა და არ ისულა; 

დიაღ, თავი შემაყვარა, რა ის სიტყვა აღასრულა; 

ცოტა სხვაც რამ მათქმევინა, ჯერ აღარა დამასულა. 

· სიტყვა-მარჯობა კარგია; ცოტას თქმა, ბევრის გაგონა, 

საქმის შეტყობა, მიხვედრა, გასინჯვა, კარგა გაგონა; 

ვინ-ვინ ნამუსზედ შეაგდოს, ეცადონ, რითაც არ გონა; 

ვინც კაცი არის, სიკეთეს იჩემებს, ეს გააგონა. 

მაგად არ მითქვამს: მეჩემოს, რაცა ვთქვი საქმე ესენი. 

სოფელმან ავს დროს მიმუხთლა, ცრუმ შემომყარა ე სენი; 

მაგრამ მე მისად საზრუნლად ვერ მნახოს სხვისებრ მკევნესენი. 

თქვენ ასრე გმართებს, ვინცა ხართ ცნობილნი, სიბრძნის 
მთესენი. 

მე არ დამცალდა, რაც მნებდა, საღვთო და არცა საკაცო. 
მექმნა რამ მოსაწონარი ჯერ ღვთის წინ, კვლავ სამამაცო; 

საქმე მომირთო სოფელმან, თავს საცემი და სატკაცო. 

მო, მომეხმარეთ, დამხსენით, ახლო თუღა მყავს მამაცო. 

· მაგრამ მე ღვთისა იმედი ამად არ გადმივარდება, 

ამად რომ არის მოწყალე, ეს ცოდნა მინარნარდება: 
მისი წყალობა, მოხედვა ერთხელ სამ ზედ მომვარდება, 

აწ მოქუფრვილი ყვავილი, მგონია, გამივარდდება. 

ავლთ მგზავსობა, წარმავლობა ამ სოფლისა უეჭუა. 

ეს გვიქსელავს სიცრუესა, სატანა ჰყავს მებეჭუა. 

კოჭებრ არის საქმე მათი, შაქისაგან უფრო ჭუა. 

არ მოვსტყუვდეთ ამათ გამო, ღვთით ვიხმაროთ კაი ჭკუა. 

ნუმცა გინახავ, სოფელო, ვით სიჭაბუკეს. შენს მდომსა, 

ისევე შენდა მოყვარეს, ამ ჟამის იქით შემდგომსა. 

ჯვარ-ტვირთულსამცა მიხილავ ქრისტეს ჩემისა შემდგომსა, ! 

მონანულს მრავლის ცოდვისას, შენდობის თხოვნის შემვრდომსა.



აზ, 

39. 

40, 

42. 

1. 

რა საზღვარი ძეს, გასინჯეთ, კაცს კაცად აგებულისა? 

შეუგებლისა მოყვრობას ომი სჯობს შეგებულისა; 

ამად არ ძალ-უძს პასუხი ბრძნად სიტყვა-მიგებულისა, 
ის ავსა კარგად შეგიცვლის, სიკეთე უთქვამს გულისა, 

აგრევე სიბრძნე ბრძნის წიაღს მივალს (და მიეყრდნებისა; 

იგი რა ისმენს დაღრმობილს, კითხვავე მოუნდებისა. 

რაზომ ღრმად ძნელად იტყოდის, მიჰყვების, დამონდებისა; 

უგბილს თუ ნახავ პატრონად, სიკეთე სულ წახდებისა. 

ბრძენმან გულმან ოდეს. მგზავსი სხვისაც ჰპოოს, განისვენებს; 

იგ დაჯდება სამუსიკოდ, მას სასმენლად განისვენებს; 

განუზრახავს საიდუმლოს, ხშირად ხან-ხან გან ისვენებს. 

თუ დასულდეს, მცირედ დუმნეს, სიბრძნევე სურს, განისვენებს. 

« 5 4 

„ იქმნებიმც, ჩემო ნაშრომო, მოსთვლილი ბრძენთ მუშაკთაგან! 

ნუმც დაითრგუნვი უგბილთა და სიცრუისა მაკთაგან! 

ცნობილთ სურვილით საკითხო, არ პყრობილთ მათ ეშმაკთაგან, 

მგონია, წიაღს მიგიხვამს, ვინ არის ქრისტეს ბაკთაგან. 

ნაშრომი კარგი მოვიდეს, დარჩების მოუმკალია; 

თუ მუშაკს ვეღარ იშოგნის, ჭამას დაუწყებს მკალია, 

მით ნაღვაწს ნურვინ წამიხდენ, თუ არვინ არ მომკალია; 
საღვთოსაც გეტყეისთ, საკაცოსც, ორითავ ნაკამკალია. 

10. იამბიკონი შვიდნი 

იამბიკო. პირველი 

'წთავნი და ბოლონი იტყვიან: „სამებით ღმერთო, ბუნებით ერთო, 

დამხსენ სახმილსა უშრეტად მწველსა! 
მიშველე რამე, შენ მნახო რა მე, 
სათნოებითა რომ ვგევარ მწველსა41. 

სარწმუნო არს ესრეთ ცნობა ყოველთა შემოქმედისა: 

ერთი-ღვთაება და გვამი –– სამ. 

ანგელოზთა წესნი შესწირვენ გალობასა, 
დიდების მეტყველნი მისნი. 
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„ მთავარ-ანგელოზი ეწიწვის ძლიერებასა მისსა 

და მე, ცოფი, ვითარ არა ვიშიშ? 

ესრეთ ძალთაცა მონებრიობისა სახითა აქვს 

მორჩილება და ნება მისივ, 

„ ბევრეულობა საბაოთისა, რომელ არს მხედრობათა, 

გინა მთავრობათა წესი ესე. 

იუფლებიან უფლებანი უფლისა მიერ 

არა-რას ურჩებით, არამედ –– განწყობილ, 

თვითეფულსა აქვს განწესება, რამეთუ 

ხელმწიფებასა იმონებს ყოველთა ხელმწიფე. 

« «§ = 

· ღმერთო, ჰზი საყდართა ზედა და 

არა-სადა ადგილსა გარე-შემოიწერ. 

ოდესმე ქერობინნი გიგალობენ „სამწმიდაარსობასა“ 

და სერაბინნი იწიწვის შემდგომად თვალთა. 

„ ბრძანებს ცხრა დასად განწყობასა 

ანგელოზთასა დიონოსის არიოპაგიდამ. 

უფალო უფლებათაო, ხელმწიფეო ხელმწიფეთაო, 
სამებაო წმინდაო, ვედრება შეიწირე! 

„ ნათელო მიუაჩრდილებელო, განმანათლე ბნელი ესე, 

რამეთუ ვარ უშიშ. 

ესრეთ აღგიარებ, მამავ უშობელო, ძეო შობილო, 
სულო გამოსრულო, საუკუნეთა უწინარე! 

ბუნებითა ღვთაებისათა ერთო, ხოლო შეურევნელად 
პირებით სამგვამოვან, 

იამბიკო, პირველ ესრეთ უთქმელი, სრულ მაყოფინე 

დაულევნელის სიბრძნიდამ. 

· თვითოეულისა საქმეთაებრ მიმგებელო, 
ფრიად დამსაჯა ჩემმან საქმემან. 

ერიდე, ქრისტე, შენისა თვალ-უხვავის წყალობითა 

მოსაგებელსა ჩემსა, 

„ რამეთუ მოწყალებასა მართლ-მსაჯულობა 
არა აყენებს, მაღლად გიზახ. 

თმენა გაქვს ცოდვილთა, ვევედრები 
შენსა მოწყალებასა, რამეთუ დამთმო 

„ ორთავე შინა ჭირთა და შვებათა. 
მეცა გმადლობ შენ ამიერ.



11. 

12. 

13. 

14. 

15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

დიდ არს ხელმწიფებისა ძალი და საშინელ -–– 

: რისხვანი ჩემებრთა. 
არავინ ვიცი დამაყენებელ შენდა, 

ჯვარცმულო, და მიხსენი ამ წამ; 
მარიამისა საშოსა დატევნილო, რომელსა 

ვერ გიტევს ცათა სივრცე, 
ხარ ესრეთ მშვიდ, რამეთუ ჯვარს ეცვი 

და გვიჩვენებ სიყვარულს. 
სვამ ძმარსა ნავღლითურთ, მომცემელი 

უდაბნოსა მანანასა. 
ესე არს ნიში კაცთა ძვირ-უხსენებლობისა, 

რამეთუ ჰყავ ნებსით 
: ნათელმან ნათლისაგან მამისა და 

ჭეშმარიტებისაგან ჭეშმარიტმან. 
სალმობასა და ჭირთა სულთა და ხორცთასა 

მიგითხრობ მყის, მკურნალო; 

არჩილ გევედრები, მამაო და ძეო და 
სულო წმიდაო. უღირსი მეფე. 

ხართა ლალვ–ად, სკორეთა ზიდვადაც, 

ღირსებად დამიმოვიჭობ 
მარად უდებებისა ცხედარსა მდებარე, 

აღხილვად თვალთა მცონარი. 

იცნი წვლილნი ყოველნი გულის-სიტყვანი, 
ამისდამი ვერარასა ვმალავთ. 

ლამის ცხორება ჩემი სასოწარკვეთილებისა 

მთხრებლად 'მთაგდებასა. 
სასოწარკვეთილება. უწყი. უბოროტეს სხვათა 

ცოდვათა, განმაშორე შენ მიერ; 

ადგილ მეც სინანულისა, სამოთხედ 

ადამის კუალად მგებელო, 
უფსკრულო მოწყალებისავ, მეც განმარინე 

ბოროტსა, ვითარცა ადამ. 

შეიწირე ვედრება და შორს ჰყავ ქედი ჩემი 

უღელსა ბელიარისასა, რომელსა სთრგუნავჭ, 
რომელსა გაქვს ტვირთი მსუბუქი 

და უღელი ტკბილი შენი დამადგ. 
ერთი შენთა მუშაკთაგანი მყავ, ანუ მეცხრე, 

გინა მეათე და მეთერთმეტე. 
ტარიგო ღვთისა, აღიღე ჩემგან სახივი 

მძიმე ცოდვისა, ამხხელო ბრალთა სოფლისავ; 
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21. 

23. 

24. 

25. 

26. 

27. 
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არა მაქვს კადნიერება ზე ახილვად 

და თხოვად რასამე საწადელისა. 

დახშულ არს სასძლო ჩემი ამიერ და 

ვიქმენ ბარბაროხთა სწორ. 

მოიხილე მოწყალებით და ნურარას ეძიებ 

ჩემ შორის კეთილსა, რამეთუ ვერას იამ. 

· წიდოვანი სისხლთა იშიშვის შეხებად და 

მე ცოდვილი წიდოვნებული არა ვიწიწ. 
ვიცი, გცოდე უფროს ძველთა და ახალთა, 

რამეთუ ვიქმენ ყოველთა ავთა ავ. 

ერთიღა ესე დამირჩა სასოება, რამეთუ 

მართალთა და ცოდვილთათვინ სწორად დაისაჯე. 

ლმობიერ მყავ განფიცხებული, რამეთუ 

გმონებდე ჭეშმარიტებით სულ. 

საწადელი ხმა შენი მასმინე ფრიად ცოდვილსა, 

ესრეთ გიხმს, 

ადამის შემოქმედო, კაცთა ხსნისათვის 

შობილო მისის ასულისაგანა. 

იამბიკო. მეორე 

(თავნი და ბოლონი იტყვიან: „შენს ნებაზედან, შენებაზედან 

აღარ მიმიშვა ბელიერ მწველსა, 

ჩამსომს მწვირესა, მის ნამწვირესა, 

ვი, რა ავია მის დანასველსა!“1 

შენ დაამყარე ქვეყანა. და გარდათხენ ცანი; · 

_ აწ იქმენ მარიამის ყრმა ნორჩ. 

ენუქ მისცვალე სათნოებითა 

ჯერეთცა ცოცხლებით სამოთხესა. 
ნოეს მიერ აღმოიტაცე სოფელი წყლით-რღვნით, 

აშენებს სემ, იაფეთ და ქამ. 
სარა ბრძენი, გარდასრული შვილ-სხმიერობისაით, 

ისაკს შობს. 

ამისდამი აღთქმით სიმრავლე ნათესავთა 
(და მეფენი ქვეყანისანი მოაშენო. 

ნება შენი სრულ-ყო აბრაჰამ, 

განგიმზადა მსხვერპლად ძე პირმშო მონამ. 

· ესე შენსა ვნებად შეკრვასა და 
მამის მსხვერპლის შეწირვასა მოასწავებს.



31. 

35. 

37. 

ბაბილოვნურსა სახმილსა არა მისცა ძლევად 

აბრაჰამიანი ყრმანი ძალმან ღმრთისამ. 

(9, ანანია, აზარია, მიხაელ, ნივთთა შემაუღლებელი, 

გაკურთხევდეს და გყავს შემწ. 
%ზოგად დანიელ ლომთა მძვინვარეთა 

| ხელგანპყრობილ მსხეერპლ ჰყავ. 

„ ესრეთ ძალგიძს, რომელი ინებო, 

და ვერვინ დააყენოს განგება “მენი. 

დიდი მოსე ენაბრგვნილი ისრაელთ გამოიყვანებს 

ეგვიპტით შორ. 

აყენებს ისო, ძე ნავესი, მზესა, 

ეგრეთვე ვერ ეურჩების მალემსრბოლი მთოვარე. 

ნების მყოფელთა შენთა ყონ ესევითარი, 
ხოლო მე ნუ დამსჯი ურჩს. 

2. შენი არს მოწყალებით მოტევება, 

ვითარცა ჩემი სირცხვილი და კდემა ცოდვისა. 

ელია გამოზარდა მელეშემან ჟორანმან უდაბნოს, 

შემდგომად –– ქვრივმან სარფილომ. 

„ ნები შენი, ყოველთა მზრდელი, იყოს მათისა 
ნაბიჭევისა, ჩემიცა მომცემი. 

ელისე კეთრსა განსწმენდს ასურსა და 

მკვდარი სამარესა მკვდარს აღადგინებს. 
.· ბევრგზის სასწაულთ მოქმედო, რამე 

ყოფა არს სასწაული ჩემთვინ? 

არ ძალუძს საქმესა ჩემსა მოწყალე ყოფა შენი, · 

“ არამედ ჰქმენ მგზავსი სასწაულისა. 

ზეცად მიმართ არა ვარ ღირსი ახილვად, 

არა ვჰყო უნაყოფომ მიწამა. 

ერთ სამებისგან რომელი შეხვედ სახლსა 

სიმონ კეთროვნისასა, ჩემთანა მოვედ აწ. 

· და დააყენე აღძრვა ურჩებისა, ხოლო წამყარე 

ჭიმი მისი, რომელსა შენგან მივჰყავ. 

არა დარჩა ჩემთანა ერთიცა კეთილი და 

შევაფარილე ნათლისაღებისა ბეჭედი. 

ნეტარ, თუმცა მასვე აღმოშობასა წყლისაგან თანა 
მიგეღ სული ჩემი და არა ვიყო ესრეთ, ვითარცა ვარ! 

აწ საბანელთა ცრემლთასა განწმედა 

· მესამისა ნათლის ღებითა ინებე. 
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58. ღვარად დიოდეს მრჩობლთავე სახედველთა 
და ბანდეს სხეულს. 

არა, უფალო ჩემო, ნუ, ღმერთო ჩემო! შენვე 

მკურნე და ნუ მიმანდობ ჩემსა ნურარასა. 

39. რამეთუ სინანულსა არღა ძალუძს კურნება, . 

მიპოვე. ადვილ მკურნალი, წამალი შენავ. 
მივედ კვალად მასვე საკვირველებასა უფლისასა 

და ვახსენ პირველი. 

40. იონა დანთქმული ზღვისა უფსკრულსა 

ამ დღე გამოიზარდა ვეშპისა ნაწლევთა მიერ. 

მონადირებული მხეცთაგან, მხეცთაგან კვალად 
წარმოინთხევის უვნებელობითა. 

-41. ისაკ მეკრული. მთისა მწვერვალთა კლვად განმზადებული, 

იხსენ მონაცვლეობითა ვერძისაითა. 

შორ" გამარინე უმრწემესი ბოროტის ყოფასა, 
რომელსა ულმოდა იაკობს ესავ. 

42. ვითარ აღაცილე დავით მგალობელსა 
ახლო-ტყორცებული საულისა მახვილი. 

არსად მასმია, ესრეთ შეპყრობილი ინებო „და 

არა განთავისუფლდა 

43. ბარბაროზთაგან წარტყვენილი ერი 
განუტევა კვიროზ მეფემ. 

ეზეკიელ, მოკლებული დღეთა, აცოცხლე ათორმეტ წელ, 
ოდეს მოგახსენა სიმართლე თვისი. 

44. ლოცვა შეიწირე კადნიერი, იხილე სულთქმა 

და ცრემლია არა მართლის. 

იყო რამე ჩემად ყოფადი, რომელმან გცოდე უფროს 

ყოველთა და ვერა მოველ სიმართლედ. 

45, ესოდენ ვიკადრო, რამეთუ მოწყალე ხარ და კაცთ-მოყვარე 

· და არა მაგებ ნაცვალსა. 

რომელნიმე ძველნი ესე ახლისა ერისანი · 

შეპყრობილნი ახსენ. 

46. მორწმუნენი სარწმუნოებით კვალად მოღვაწენი მოღვაწებითა 
წარწყმედულნი მოიძიე და უპყარ ხელი შეცთომილს. 

47. ვხედავ რომელთამე ნიშად შენისა საკვირველებისა, 

ვითა საქმისა მისავ 

ეხილვების შობით ბრმასა, ყრუთა ესმის, 

განრღვეული შემტკიცნების, ცოდვილთა მიუტევე. 
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48. ლამის სიტყვა თქმად, იხსენ ვიეთნი კადნიერად, 

49 

50 

51. 

52. 

53. 

5 

55. 

56. 

> 
უფროს სასწაულ. 

სამებაო წმინდაო, მეშინის უქველის-მოქმედოსა, 

რათა გაკურთხეგდე მოწყალეს. 

„ არარა მაქვს, რამე შეგწირო. მოწყალე იგი არს, 

შეიწყალოს არა ღირსი წყალობისა!. 

იამგიკო. მესამე 

(თავნი და ბოლონი იტყვიან: „ქალწულად მშობო, ქებით სამკობო 

და სალმობისა არარას მგრძნობო, 

გამოუთქმელად, მიუწედომელად 

დამბადებლისა სულ არსთათ მშობო“). 

· ქებად მოხმობა ჩვენგან სხვა არა ჯეC-არს, 

ისიე არს, თქვეს რა ქადაგ. 

ათასთა უბევრესითა წლით მოგვასწავებს 

რა ყოფად, იყავ წინასწარმეტყველთა. 

ლამპარი მაყვალსა აღედება შეუწველად, 
შენ ცეცხლსა ღვთაებისას ჰლამ. 

წინათ მოსწავებული ყოველი 

შენთვინ თქმული აღასრულო. 

უბიწოო, ყრმისა მაწოვნებელო, ჩვენცა მათითა 
სიტყვითა ქება გკადრო არა ცრუ. 

ლოდი, რომელ შეურაცხქვეს, ესე 
იქმნა შენგან თავსაკიდეთ. 

ადამის ოთხთა ნივთთაგან დამბადებელი 
შენ მიერ იშვა ცათა, არა დამაცარიელებელი აქ. 

დედოფალო ხილულთა და უხილავთა, 
ყოველთა დაბადებულთა, ღირსო ქალწულო მარიამ, 

მყავ მორჩილ ძისა შენისა და შენის 
ცათა უვრცელესისა საფარველითა დამიფარე. 

შიშველი ვარ მე კეთილთაგან და 
შემხედთა ჩემთა ყოველთა საკიცხველ. 

ოდეს მიხილო საწყალი ობლად, 

ნუ დააცადებ შენსა ურცხვენელსა შეწევნასა. 
ბოროტისა მოქმედისა მონისა ამის შენისა 

უფლისა შენისა მეოხებად. 

ოქროსა სასანთლეო, რომელსა ზედან დანთებითა 
გამოგვიბრწყინა თავი მეუფემ. 
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ქებად შენდა ვინ შემძლებელ არს ჯეროვნად, 

ვითარ მაწოვნებლობ ქალწული. 

57. ენაცვალე კარავსა აბრაჰამისასა, დაიტივე 

ღმერთი, ვერავინ მრქვას ამის „სუ“. 
ბეთილო, რომელი ითარგმანების „სახლ ღმრთისად“, 

რომელსა ვერ შეგეხო ვერარა ბიწ. 

58, იაკობ გიხილა კიბედ, ცად აღწვევნულად, 
ანგელოზნი გარდმომავალ კვალად აღმომავლად. 

თავსა კიბისასა უფალი დამკვიდრებული, 

ჰოი, მიუწვდომელად ყოვლად ქებულო. 
59. სასაკმევლედ სურნელებისად მოსწავებულო, 

| რომელი მყნოსელთა ძალსა მისცემ. 

ამბაკომ, სახმილავსა თავსა ზედა მდგომელმან, 

იხილა ღმერთი განხორციელებული შენგან ძე. 

60. მობერილმან სულისაგან წმინდისა ჰქმენ 
ღმერთი უხილავი კაცთა მიერ ხილულ. 

კამართა ცისათა ეზეშმთაები და იქმნები 

საყდარ ღვთისა ნაშობი იოაკიმისა. 

61. ორი ბუნება გვაჩვენე შეურწყმელად 

ღვთაებისა და კაცებისა ერთ გვამად. 

ბევრეულობა ქებათა და მკობა 
პირად-პირადად ვერ გამოგთქვამს სრულად. 

62. ოდესმე მოსე მეწამულსა განაპობდა და 

კაცთა სავალად დასდებდა უვალსა 
და ესეცა ისახა შენმან გამოუკვლეველმან და 

გამოუთქმელმან შობამ. 
63, აჰრონის კვერთხი გემაგალითების, 

განედლდა რა ნაყოფი გამონაღებ. 

სახე ექმნების შენსა საკვირველსა ქალწულებით 

შობასა. 
64. აღთქმული ზაკვით გველისაგან განღმრთობა, 

მარიამ, შენგან იქმნა აღსრულებად 

ლოდი შებრკოლებისა განგვიკრიბე ამადთა მომართ, 

რამეთუ მაცხოვარი შობე. 
65, მარადის გაქებ, გადიდებ, გევედრები და 

თაყვანის-გცემ მოსავი შენი, ნუ მე აქაბ. 
ოი, საწმისი გედეონისა სიხმესა ყოვლისა 

ქვეყანისა იქმნა დაცვარულ. 

66. ბჭე-დახშული ეზეკიელის ხილული –_ 
შენ მიგიწოდოს ახლო წინასწარი. 
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ისაია ხმამაღლისა სიტყვა ევმანოელისა 

ქალწულად მშობლად მოგასწავებს. 

67. სრულ-მყოფელ წინასწარმეტყველთა თქმულისავ, 
დიდი ქება გიხმსა. 

აჩრდილნი და იგავნი განქარდებიან, 

ოდეს ცვარსა სვამ ღმრთიულს. 

68. ადამ განერების ხრწნილებასა და ევა –– ცრემლსა, 

რაჟამს ძის სისხლი თხემსა ასუ. 
რომელმან დაარღვია შუა კედელი მტერობისა და 

შემიერთა ესრეთ სულ 

69. ადგილი მცა პირველსავე საშვებელსა . 
შობითა შენ მიერითა. 

სამება ერთ ღმრთაება სამგვამოვნად გვეცნობა, 

რაჟამს განხორციელდა ძე შენ მიერ. 

70. არსება უნივთო ნივთიერსა ბუნებასა 

სისხლთაგან შენთა შეიმოსს. 
მამისა თანა ძე უჟამო და შობილი ღმერთი 

ესრეთ სცვლის ბუნებათ. 

71. გამოუთქმელად ბუნებათა და მოუგონებლად 

გონებათა იშვების შენგანა. 

72. რა არს განზრახვა ესე თვინიერ მისა, 

რათა განარინოს კაცნი საბრხით. 
ძველი დღეთა მამისა თანა მომზავებელი 

არსთა, აჰა, ახალი მზესა ქვეშე შენიდამ. 

73, ნეტარ ხარ, მარიამ, და კურთხეულ არს 
ნაყოფი შენი, რამეთუ ხრწნილებასა დაამაშ, 

ოხა ჩემი შეიწირე, ვითარცა მართლისა! 
გევედრები განმარინო! 

74. ბრალი ჩემი დამიფარე მეოხებითა 
ძისა შენისა მიერ! უღირსი გაქებ. 

ორთავე სოფელთა სასჯელი|თ|! ნუმცა დავისჯები 

შენი მვედრებელი, ქალწულო. 

იამბიკო. მეოთხე 

(თავნი და ბოლონი იტყვიან: „ვისცა ვერ იტევს, ისიმც მომიტეეს; 

შენ მეოხ მეყავ, ქებას გიმკობო! 

და თუც დავები, თუცა და ვები, 
განსაცდელშიგან მებრ მექმენ, იობო“). 
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75. ვამე საქმეთა ჩემთა! თვით ნეტარ მე, რა 
მიპოვნიხარ წამლად; 

იცი ურვა ჩემი, მეცნიერ ხარ უწესოებათა, ' 

რამეთუ უღონო ვიქმენ, კეთილი მაქვს არა. 

?. სამოსელი ნათლისა განვიძარცვე, 
დავბნელდი, მე ვიქმენ საწყალ ესრეთ; 

ცოდვილთა სალხინებელო, კუალად შემმოსე 

პირველვე, რომელსა უხვად გაქუ. 
77. არა მიაქცევს ძე შენი ვედრებასა შენსა 

და შუამდგომლობა კაცთა თანა გიც. 

ვიცი, არა ვარ ღირსი შენისა შუამდგომლობისა, 

შენ ხარ ღირს შუამდგომლობისა. 

78. ედემის განმღებელო, განმიღე მეცა კარი 
მოწყალებისა, ნუ ჰყოვნი მეოხებად! 

რომელი ექმნენ მიზეზ კაცთა ხსნისა, ნუცა მე 

დამაკლებ მოწყალედ მოხედვასა. 

79. იესომ გყო ღვთაებისა და კაცებისა 
: შემაერთებლად, მე განვეყავ, აწ მყავ მისივ. 

ტარიგი ღმრთისა, ამხმელი ცოდვისა, გამოჩნდა 
შენგან ხსნად ჩვენდა ქრისტე. 

80. ესრეთ სიმდაბლით მიეცა ჯვარცმად უხმობელად, 
მდუმრიად მე შუამდგომლობ. 

ვედრება უნდო და დახსნილი შენდამი 

სასოებით შეიწირე შეწირული. 

81. სამართლად ვარ დასასჯელი, რამეთუ 

ვარ ფრიად ცოდვილ და არა სწორ მართალთა კაცთ. 
იესოს გაფუცებ, ძესა შენსა, რომელი იხილე 

ჯვარსა ზედა! ძვირის მოქმედთა თანა დამსჯი ნუ, 

82. სამსჯავროსა ჩემისაგან რამეთუ სამართლად 

დასჯა თანა მაც. 
იქმენ მკურნალი წყლულებისა ჩემისა, 

შეყროლებულისა ორნაკეცისა. 

83. მამისა შენისა ღვთის გალობა, 

რომელსა გიმკობს პირად-პირადად, 

ცხედარო სოლომონისო, რომელი გარე მოუცავ 
სამეოცდაათთა ძლიერთა წიგნთა, 

84, მარჩვიბად შობ მრჩობელსა ბუნებასა, 
ერთსა გვამსა შინა დაუტევნელსა დაიტევ, 

ოდეს მთად ჩრდილოდ, ოდეს პოხილად ღმერთი 
მოგყავს სამხრით თემანე.. 
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მომეც შეწევნა, მომეც მოტევება ცოდვისა, 

რომელი ცისა კიბეთა ანათობ. 

იხილე ჭუილი ჩემი, დაიდუმებ სულთქმასა 
ჩემსა. ავი მაქვს აღნაგი. 

დფარტაროზი განვიმზადე, ცეცხლი აღვაგზენ, 

ესრეთ ვბორგ. 

ესრეთ განვამორე თავი ჩემი ძესა შენსა 

და შეუდეგ ეშმაკსა. 
ვიღლარგნები ცოდვისა მწვირესა 

მსგავსად მატლისა, რომელსა ვწოაი 

სასასა აგემებს პირველ და შემდგომ, 

უმწარეს ნავღლისა აღმიჩნდების. 

შემიწყალე, ქალწულო, რამეთუ 
გევედრები სულთქმითა მწუხარითა. 

ესე არს მაცხოვარებისა მიზეზი, რამეთუ 

ცოდვისა ფრიად მძიმე უღელი მაც. 
ნეტარ ვიქმნები შენი მვედრებელი მოწვალედ, 

თუ ინებო მოხეღევად. 
მომაცილე უხილავი მბრძოლი, 

სიბოროტესა ჩემსა სძლიე. 

ერი ხილული უკან აქციე, განლაღებული, 
: ამაოდ გარმოდგომილ. 

ოხრიან სიცრუესა და ბოროტსა განიზრახვენ, 

რამეთუ არიან უშიშ, 

ხელობენ მეტყუელნი ცუდისანი, სოფლისა 
საწდევთად მთრვალნი. 

მყავ განზრახვასა მათსა შორ, ნუ შემიყვან 

საინახესა მათსა, არა ვარგ, 

ერთი სამებისაგანი, რომელმან ჰშევ –– 
დედამ ქრისტესმა უხრწნელმა. 

ყორნებრ დავშავდი ცოდვითა და 

ძვ, 
სინანულისა სპეტაკი არა მეპოებიან. 

არა საძიებელ არს კნინცა სინანული, 

მართალი თქვა აღსარებამ. 
ვერვინ შემძლებელ არს შენებრ კურნებასა, 

გევედრები, განმკურნე! 
94. ქვეყანისა ნამობთა სასოო, 

სირცხვილსა ნუ მაკდიმებ. 

“ ერთითა შენითა ტკბილად მოხედვითა 

ყოველსა ავსა მომაშორ. 

“რა
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ბნელი ცოდვისა განმძარცვე 

ნათელმან მაგან უბინდომ. 
არა ვარ ღირსი თხოვისა ამათ, 

ცათა უმაღლესო, ნუ დამბაქ! 
სიმწარესა ტკივილითურთ, ინებო რა, 

მყის დაამ. 

გიხაროდენ, რომელმან აღმოაყვავივლე 

დაუჭნობადი, დაუთესველო, ღელე. 
7. მიმიწოდე შეცთომილი ძისა შენისაგან 

შორს მყოფი მე შენ. 

კადნიერება არა მაქვს, 

არამედ მოწყალედ შენ გიცი. 
ოდეს მიხილო მწუხარე აქა, ნუგეშინის მეც 

და საუკუნოდ ნუ წარმწყმედ, სალხინებელო, 

ბრგვნილად მეტყველებასა და უშვერად ვედრებასა 
შენ შეასრულებ. 

ოთხმეოცდა ათრვამეტ მუხლად შეგიმკევ 

მეფემ უღირსმან არჩილ იამბიკო. 

იამბიკო. მეხუთე 

წთავნი და ბოლონი იტყვიან: „მოციქულთ ათორ ვევედრები ათორთ, 

თორე მიზმენა საქმეს ძნელ ავსა, 

წინასწარმეტყველთ, მით გამომეტყველთ, 

ღმერთმან იგინი სულით აავსა“1. 

მოციქულთა მწვერვალო, ხელმწიფება გაქვს შეკრვად 
და განხსნად. მომხედე კრულსა, მო, აწ. 

ოდეს შენმცა მიმნდომან თავისა 

მიდრიკე მტკიცე, სარწმუნოება შენი, 

ცრემლმან მწარემან სიტყვა უარის-ყოფისა, 

დაფარა თანად სიყვარულმან. 
იცევ სული ჩემი და მიხსენ კრულებისაგან, 

რომელსა ხელმწიფება გაქვს მოტევებისა. 

ქადაგო ხმამაღალო, რიტორო ტკბილო, რომელი 

მოინადირებ წარმართთა სახარებისა ბადითა გუნდს, 
უფლისა და ეკლესიისა მდევარო, შენ და სამ ცამდე : 

აღწევნულო პავლე, ჰოი, ვა მე აწ! 
ლომებრ განძვინებულსა ცოდვისა აღვირ მასხ, : 

ბრძენო, ტკბილითა წვრთითა.
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თიატრონსა სოფლისასა უაღვიროდ მორბედი, 

ვაიმე, ამაოდ ვარ. 

აწ იაკობ, ძმარ უფლისაო, რომელი გიმწყემსა 

პირველ იერუსალიმ, 
თესლი დასთესე გონებასა უნაყოფოსა ჩემსა, 

მეოხებითა შენითა ანაყოფიერე. 
ორგულება და ურჩება უფლისა განდევნე! 

ვითხოო შენგან არა სხვა ამის მეტ. 
რომელმან აღმოიესე სიბრძნისა უფსკრულით 

მიყრდნობითა მკურნალსათა და არა ინან. 
ვიცი, ”ოვანე. ძე ქუხილისა, შეყვარებულ 

ქრისტესი, მეოხებასა მისსა ვესავ, 
ესრეთ გიცნობ, გონებით უბიწოო. 

ძალგიც ყოველთა შველა, მიშველე! 
ვედრივარ, ანდრია, შენსა შემწეობასა, 

გამომიჩინე, ნუ მიმალ! 
ეცადე მტრისა განრინებასა ჩემსა 

და შემუსრვასა საბრხეთ. 
დამიხსენ ჩემთა ცოდვათაგან და 

მყავ მოსწრაფე მონანულსა სამ. 
რა არს შენი და ჩემი, მათე, რომელი ხარ 

უფლისა ნათესავთა მეტყველი. 
ოფლითა და კვნესითა არა ძალ მიც ვედრება, 

თუ არ შემიწყალო ამით. 
არს ვედრება ჩემი მცირე. უნდო, დახსნილ, 

მცონარ, ცუდ და სადაგ. 

თომა მარჩბივი, განგებულებით დააკლდი 

. მრჩობლსა ხილვასა, 
ორსა ამას აღდგომისა პურის-მტეობასა, 

ეგრეთ ყოვლად წმიდის მიცვალებამ, 

რამეთუ ამას უხილო განღებული და 
ადგილი სამსჭვალთა და საფლავი ცალიერიო, 

თვარა რა არა ნაკლულევანებამ 
ხილვას დაგაკლო რამ? 

· თითნი ადგილსა სამსჭვალთა, ხელი გვერდსა 
განღებულსა! ჰე, უფალი ჩემი და ღმერთი ვიხილე. 

ოხრი, ვითარცა ებანი, სულისა სიტყვასა შვენიერსა, 

.. ლუკა, მეტის-მეტ. 
რამე მოგითხრა უმეცარმან, რომელი ესა 

დაღონებულ ვარ, ვითარცა უტბო ბაყაყ. 

არჩილი 145



113. 

114. 

115. 

116. 

117.. 

118. 

119. 

120. 

121. 

146 

ედემი მითხოვე, რომელმან დაასხა კაცთა საშვებლად, 
თუცა უშვერად ვითხოვ! 

მარკოზ მახარებელო, ნუცა შენ განმაშორებ მეოხებითა 

ღვთისაგან. აწ გევედრე. 
იცი უშვერება, ხედავ ბოროტსა ზედა მიდრეკასა, 

რამეთუ ვარ მშურდნელ და მოლალ. 

ზეზი საქორწინე განვიძარცვე, ლამპარი დავშრიტე 

და ვიმოსვი ცოდვისა ძაძით. 

მიგეახლო, ბართლომე, გამიგრილე გაალებული 

გონება და ნუ მდალ, 

ექმენ უღონოებასა და მწუხარებასა ჩემსა 

მეოხებითა წამლათ. 
ნეტარებულო და ქებულო, დამიფარე შეწევნითა 

შენითა სირცხვილი უფალთან. 

არა, იუდავ განმსყიდველო, არამედ იუდავ 

კეთილის-მოშურნევ, შენ გევედრები, 

სამებისა ქადაგო, რომელმან წარსწერე 

კათოლიკე შეწევნა შენი, დამადგ. 

არს დიდი ღონისძიება ჩემი და 

ძლიერი ძალი შეწევნა. თქვენი. 

ქებულო ფილიპე, გითარ მოგიძღვანო 

ღირსი ვედრება არა უწყებულმან? 

მომეც შენ; რათა შენ მიერ მოცემული 

შეწირო შეწირული. 

ებანო სულიერო, აქა მფარევდ და 
მერმესა საუკუნესა ულხინე სულს. 

სამების ქადაგნო, ათორმეტნო მოციქულნო, : 

სამართლად დასასჯელსა დამსჯით ნუ! 

ძალი გაქვსთ ძლიერი კურნებისა და 

ხარ ტკბილ, ვითარცა რა გოლეულ. 

ნათობთ ცის კიდეთა მზისაგან უბრწყინვალეს 

და განმანათლეთ მორწმუნე თქვენი. 
ერთარსება სამგვამოგნად გვასწავეთ 

განუყოფელად და შეურევნელათ. 
ლოცვითა კურნება, ოფლითა ლხინება : 

ბევრეულთა სენთა აჩრდილთა. 

არა რა არს შეუძლებელი თქვენი და 

ჩემზედაცა ყავით ლხინება.



122. ვარ ღირსი გლოვისა საუკუნოსა და 

ყოველი საქმე მისი ვყავ. 

სასოებასა წარვიკვეთ საქმეთა ჩემთასა, 

ჩვენ ნუ წარმიკვეთო თქვენ! 

123. არა ღირსი კეთილისა არჩი ლ 

ვითხოვ თქვენ მიერ კეთილსა. 

იამბიკო მგეეკვსე 

ჯთავნი და ბოლონი იტყვიან: „მღდელთა მოძღვრითა, ცრემლისა ცვრითა, 

ამით უფალმა ალი დაავსა; 

მოწამებითა, ქალწულ-ყრმებითა 

მტერთა განეერო და ვთხოვ დაესა“ქ. 

124. მამისა ხმა გესმა, სული წმიდა იხილე, 

იორდანესა ძესა ნათელ-სცემ, 

ღირსო ქებისავ, წინასწარმეტყველო, 
' წინამორბედო, უდაბნოსა სანთელო. 

125. დედათა ნაშობთა უმეტესო ყოველთა იოვანე 

შემხები ხელისა უფლისა, ვითარ არა შეიწ. 
ეჰა, დიდო მოსე, ღვთისა მხილველო, 

ვითარ გაგინა შენ შენმან ცოფმან დამა. 
126. ლოცვა გიღირს, არა თუ გინება სასწაულ, 

“დიდო, მხურვალედ წამ-წამ. 

თეზბიტელო ელია, ეტლსა ცეცხლისასა 

აღმხედრებულო, შეუწველი ადრე. 
127. ა ელისეს დაუტევებ ხალენსა, 

შენ წილ მადლიერთ დაამოწაფებ; 

მცემელი სამგზის იორდანისა 

· განიწიაღებს განმკვეთელი. 

128. ოხრით გევედრები, ესაია, ეზეკიელ, მიქია, 
იოველ, მალაქია ჯდა სხვათა კიდე აბდია, 

ძრწის სული ჩემი თქვედამო და ითხოვს 

: დიდსა მეოხებასა. 

129. ღაღადის შემწყნარებელო იობ, დანიელ, ზაქარია, 

სამთა ყრმათა ხოლო ნათანს მოუწოდო აქ, 

ვარ თქვენის შეწევნისა და მეოხების 

უღირსი, იცით ვითარცა. 

130. რად დამივიწყო, დავით, მამად ხმობილო უფლისავ, 

: სოლომონ ბრძენო, სამოველ 
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131. 

132. 

133. 

135. 

136. 

137. 

138. 

139. 

140. 

148 

იღვაწეთ ლხინება, ხსენებულნო და 

ნეშტებულნო, მონა ვიწიწ. 
თრთის ხორცი, ელმის სულსა, ვერ 

„ აღვასრულე, რომელი აღუთქუ. 
აჰრონ მღდელო, აღგიარებ, რომელსა 

გექმნა კვერთხი ნედლ. 
ცრემლსა სიხარულისასა არა ღირს ვარ, 

ვერცა მკერდსა ვინაჟ, 
რამეთუ არა მაქვს შესაწირავი 

მართალთაებრ. 

ესე მღრდელთ-მოძღვართა მიუთხრა 
ჩემმიერ მათ ერთობმ. 

მიღვგაწე, კლიმენტოს პაპა, რომელი ზღვასა 

შთაიგდე, პელეგონმან შეგიმზადა ლუსკუმე. 

· ლოცვად შენდა მოსრულთა ყრმა მცირე გამოუზაოდე, 
ერთ წელ ზღვად არას აწოებ. 

იხილეს მშობელთა მეორესა მოქცევასა წლისასა 
სასოებით მოსრულთა ძე თვისი უვნები. 

სილიბისტრო პაპა და მიტროფანე, თანად მაკარი 

მებრ იერუსალიმელი ევსტათ, 

არიოზის დამარღვეველთა და პირველისა კრებისა 
· დამამტკიცებელთა 

ცეცხლი აღუდევით მწვალებელთა კვირილე, ტიმოთე, 
მელეტი, ნეკტარ და ათანასემ, 

ვითარცა ხართ სვეტნი ეკლესიისანი, 

მოძღვარნი –– ჭეშმარიტ „და უმანკო –– გვრიტ, 
რომელი იოვანე ოქრო-ბაგე, ბასილი ქადაგი, 

გრიგოლ ღმრთისმეტყველი -– პატივ სწორ სამივე. 

იხილა ვინმე ჩვენებით მეგობარნი წმინდანი, 

სვეტ ნათლისანი, ბრწყინვალე სწორ. 

თვალთა აღვახვამ თქვენდამო, სულთქმას შეგწირავ, 
მიოხეთ მალე მე თქეენით. 

აკრაკანტელო გრიგოლ და საკვირველთ-მოქმედო ნიკოლოხ –– 

სიკვდილისა დამხსნელო უბრალოთა, 

აკრთობთ ნათელსა, მღრდელთ–მოძღვარნო, 

შეწევნა თქვენი მტკიცედ დამადგ. 
მიოხეთ, წმინდანო, მიხსენით, 

ღვთისათვის, ძალ–გიძსთ ვითარცა. 

იყავ, სტეფანე მთავარ-დიაკონო, 
და იქმენ მოწამე უწინ.



141. 

142. 

143. 

144. 

145. 

146. 

147. 

თვალთა ამხმელი ზეცად ძესა იხილავ, 

მჯდომარესა მამისა მარჯვნივ. 

უბრწყინვალესო ცისკარო, გიორგი ახოვანო, 

უძლეველო მხედარო, შემეწიე! 
ფიცხელი შემწე ხარ შენდა მვედრებელთა ახლო. და შორ. 

აჰა, თევდორე ქველო, ევსტათი მსრველო, 

დიმიტრი მხსნელო, 
ლახვარი განმიწონეთ, ცეცხლი დაშრიტეთ, 

იქმენით ღვაწლ ბევრად. 
მარადის სამებისა წინა იხარებთ 

და მეოხ ხართ ცოდვილთა; 
არა დამაგდოთ, ღვთისათვის, მხოლოდ, 

რომელი ქებასა თქვენსა ვერ შე/ვ)ეწევ. 
ანტონი დიდო, ეფთვიმე ღირსო, საბა ნეტარო, ბევრ წილათ 

ლოცვითა და ცრემლითა უდაბნოთა 

ქალაქ ჰყოფთ ყოველთა სანახ. 

ილოცეთ ჩემთვისცა, ონოფრე, თეოქთისტე, 
ხარიტონ, კირიაკოზ და სისო, 

დედათა ქალწულთასა პირველ მოწამექ, 

მშვენიერო სულითა თეკლავ, 
ათხუთორ ენათა მზრახველო ბრძენო, 

სახელწოდებულო ეკატერინედ, 
ანასტასია, მარინა და ირინე, რომელნი 

: ითმენთ სიმრავლესა ღვაწლთასა, 

ვარ თქვენი მვედრებელი, ყოველნო წმინდანო, 

და ღონედ თქვენ მყავ, 
· სიჭაბუკისა და უმეცრებისა დაფარეთ და 

148. 

· მეწიენით მხცოვანებას. 
არა სადა იპოების ჩემებრ ცოდვილი, 

ვითარცა არა ესრეთ იამბიკოა. 

იამბიკო მეშვიდე 

(თავნი და ბოლონი იტყვიან: „კაცთ საფრხედ ოქრო ექნების, ვითა ფრინველთა 

მახეა, 

ადამის მიერ ცთუნებით ბევრრიგ რამ მით მოსჩმახეა. 

კმარა, დასწყნარდი, ეშმაკო, რაცა მკარ ან და მახია, 

არ მცირე წკეპლად, მაჩვენე, აწ განადიდე მა ხია“1. 

149, კმარა დასწყნარდი, ეშმაკო, რაცა მკარ ანუ მახია! 

არს საბრხე დაგებულ კაცთა ოქრო, 

ვითარცა მახე მფრინველთად. 
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150. 

151. 

152. 

15ქ. 

154. 

155. 

156. 

157. 

158. 

159. 

150 

ცთომა ექმნების ბრძენთაცა მის მიერ მსაჯულთა 

მისთა სიყვარულითა. 

თვალი დააბრმო. გული განალაღა 

და აღმოუშვა დრკუ სიტყვა ენამ. 

საწუთრო დაატკბო წარმავალი და დაჰკარგა 

წარუვალი საუკუნენი. 
აცადეთ, მოყვასნო მიოსნო, და ნუ მიაშურებთ, 

უმჯობეს არს ეს. 

ფურცელთა ბგერა განსდევნის 

' ყურდღელსა თვისისა ბუნაგიდამ, 

რამეთუ ეგრეთ კაცთაცა უმანკოთა -–– ' 

საქმისა აჩრდილი, 

ხმობასა უშვერსა მეფისასა სჯობს 

სიბრძნის გაგონება საბრალოდამე. 

ესე წამალი წყლულისა იქმნა და 
ურგებ ხმა-მაღალ მეფისა მიერ. 

დამორჩილება ჯერ არს უფლისა, არა თუ ოდენ 

სახიერისა, არამედ უსახურისაც. 

ორთა უფალთა მონება არა ჯერ არს, –– 

ესრეთ თქვეს მახარებელთა და მოციქულთ. 

ქება ნუ აღგამაღლებს და მაშინ მერაცხე 

თავი ცუდად, ბრძენი ხარ თუ. 
როდეს იგინებოდე და იკიცხოდე, 

ნუთუ კეთილ იქმნა მაშინ. 

ობოლი განარინე, ქვრივი შეიწყალე 

და განამართლე. 

ესრეთ გიბრძანებს სჯული და გასწავებს 

მცნება, მეც მოგითხროზ. 

ქვრივთა ჰგიობენ მდიდარნი, რამეთუ 

შეჭამეს სახლი და თანა ობოლი. 

ნაცვალი მოიგეს მოქმედთა ამისთა 

· | უძვირესი საუკუნეთ. 

ერიდო თუ ბოროტსა, ცრუსა და ამაოსა 

"კაცთა თანა ნუ ზრახავ და ნუცა მოყვსოზბ. 

ბოროტთა თანა მჭქცეო, უწყოდი ნანდვილ, 

, რამეთუ ბოროტცა იქმნე. 

ისმინე სოლომონისი: ბოროტმან, კაცმან არაოდეს 

კეთილი” გიყოს, ნუ ესავ.



160, 

161. 

საყოფელსა ლომთასა დაემკვიდრე და 

იქმენ მოლალისა თანა მორ. 
ვერ განისვენო. დაიმარხო ჩემი ეს კეთილი 

ფწე“თა, თუ არ 
იკითხე საღმრთო წერილი და გულისხმაყავ 

გონიერად ყოველი სულიერი წიგნები. 
თვალთა დასდევ სირცხვილი, ცუდმეტყველსა 

ენასა კბილი მაგრად დაადგ. 
აცადე ავს საქმესა და საღვთოსა და კეთილსა 

საქმესა მიამურე მალე და სწორ. 
162. ფიცსა განეკრძალე მართალსა და 

163. 

164. 

165. 

166. 

167. 

უფროსღა ცრუსა. 
რისხვა იპყარ განუზრახველი და უწყოდე, 

მწუხარე არს შერისხული რაბამ. 
ისწავე, გონიერო, რამეთუ გასწავე, 

ვითარცა მშობელმან მამამ. 
ნეტარ იქმენ, უკეთუ პატივსცე მშობელთა 

და პატივითა იპყრნა მღდელნი. 

ვნატრი და ვაქებ წვრთილებისა გონიერად 

და მოუწყინებელად მსმენელთ. 

ევლტოდე სიმთრვალესა და ნაყროვანებასა, 

რამეთუ ვერ მოიგოს სიწმიდე ნაყროვნებამ. 

ლოცვა შესწირე მართალი უფალსა, ერთგულო 

მისო მონაო. 

თხრობა ესე არს ჩემი: საუკუნო მამული 

ამისმა მსმენელმა იზრუნოს. 

არს ესე განქარვებადი დღითი-დღე, 
ვითარცა აჩრდილი იქმენ, Lამოთხის მორჩ. 

მოქა ი თავისა ბოროტად ეწყოდი უეჭველად, 
პადელ სიავედ მისდრკები სამ. 

არს ესეც ნაღვაწი ჩემ, ცოდვილისა 
იი მეფისა არჩილისა. 

ხედევდე მცირეს სიბრძნესა, მკითხველო და 
მსმენელო, უკეთუ ესრეთ დასახ. 

· ერთი არს. უშვილოებისა სიმწუხარე, 
ხოლო ბოროტისა ყოლა უმრავლე. 

არ მცირე წკეპლად მაჩვენე, აწ განადიდე მა ხია. 
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11. ბვამისა რვათა ასოთა 

1. კიდევ ესეც ვთქვა: თვალსა და ცხვირსა და ორსავ ყურებსა, 

ენა-პირს, ხელსა და ფერხსა რა ზნე სჭირს, რას უყურებსა, 

გული, ხელმწიფე გვამისა, ვის როგორ იმსახურებსა? 

მოკლედ ვთქვა, არ გავაგრძელო, ვაამო ნაბახურებსა. 

2. თვალი რა ნახავს საყვარელს, მოხედვას აღარ ინებსა; 
მის გამო წყალსა მოიცემს, სიხარულს მოიგუნებსა; 

ცხვირსა მისი ფშვა სწადიან, იყნოსებს, მას უსუნებსა, 

თუ წამს მოსცილდეს, მრჩობლთავე ხშირ-ხშირად არუდუნებსა. 

3. თვალს ესე სჭირს ზნედა, მაგრამ აწ ჩვენ საქმე გაუსინჯოთ: 

ცუდსა რასმე შემხვედვარობს, ტრფიალია, თუ უსინჯოთ; 

შევიტყოთ და მას ნუ ვეტყვით, დაკიდუმოთ, დავიმუნჯოთ, 

ამად, რომე არ დაიჯერს, რაზომ სიტყვით გაუგონჯოთ. 

4. ყური კარია სიტყვისა შესვლისა, განსვენებისა: 

ზოგი სიბრძნისად ღიაა, ცუდზედან არ იხსნებისა; 

მეორე კარგზედ დახშულა და ავზედ მალ იხსენებისა; 
სადაც ამბობენ სიცრუვეს, მას მისდევს, არ ეხსნებისა. 

CV
 „ რა ქნას სიტყვამ, მჭევრმან სრულმან, თუ. კარი შინ არ 

შეუშვებს? 
გარ დარჩება, შესცივდება, ათრთოლდება, წუხს და უშვებს. 

ძალ-უძს მისი შესაფერიც, მისებრ ნამუსს თუ გაუშვებს, 

მაგრამ როგორ შევადარო, ვინ კარგს ისმენს, ავს გარდუშვებს? 

6. მაშ, უნდა სიტყვა უპოვნო, მათ-მათი შესაგვანეო: 

ბრძენს -- საბრძნო, უცებს –– საუცბო, მის-მის დროს მოუპოვნეო; 

სრულს სრული საზრდო და ჩჩვილთა, ვითა სძე, მოაწოვნეო. 

ვინც დაგიწუნოს ეს სიტყვა, შენ პავლე მოაგონეო. 

7. ერთი ბრძენი ასრეც იტყვის: მრჩობლს ყურსა და ერთს ენასა. 
ეს შეიქნა სამი კარი, –– ნუ მომიწყენ მოსმენასა, _? მ მ 

„ორით ბევრი გაიგონო და არ აჰყვე შესმენასა, 

ენას ცოტა ათქმევინო, მოუხდენდე წახდენასა. 

8. ენაა კარგი წამალი ბრძნისა მის ხელოვანისა, 
მის ალაგს კაცმან იცოდეს, უთხრას მგზავს-–შესაგვანისა, 

სხვა –– ბერის, სხვა –– ჭაბუკისა, ვით ყმაწვილს სააკვანისა, 

ვერ გააგონო ყოველთა ერთი „ხი“ ბრიყვი სვანისა. 
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11. 

12. 

13. 

14, 

15. 

16 

· ყოველს სენს ერთი წამალი ვერ ჰკურნებს, ვერ უშველისა: 

ამას შაქარი ულხენს და, ჰე, იმას –– შხამი გველისა, 

სხვასა –– ჰაერის სიხმელე და სხვასა -– მწვე სისველისა, 
ბერთ –– იაგუნდის მაჯუნი, ქაბუკთ –– კაჭაჭი ველისა. 

· ენას, არ უხამს. სიმწარე ბუნებით ჰქონდეს შერთულად, 

ბევრი სხვაც უნდა იცოდეს, სრულ არ უბნობდეს ქართულად, 
თუ სხვისად გვიხმდეს სარგებლად სიმქისეზედან დართულად, 

მსწრაფლ უნდა მოუშოვოთცა, ასრე სჯობს, იყოს მორთულად, 

ბრძენმან ენამ მაშინ რა ქნას, კაცი მეჰხვდეს რა ასეთი? 

ტკბილი უთხარ შაქრის უფრო, მერმე –– ლახვრებ(რ) მოსაკვეთი; 

ვერც ერთი ვერ შეაგონო, ვერც სთქვა, თუ ეს შევიკვეთი. 
იმას რაღა გაეწყობა, საზრდოთ თუა ანაკვეთი? 

პირია გემოს შემტყობი, სანოვაგისა კაისა: 
ტკბილისა, მწარის, მჟავისა, ცხარისა, დია მწვავისა; 

ვის რა ნებს, იმას მიიღებს და არვინ შეაგინისა. 

ნუ დაუწუნებთ, ნუ ეტყვით: „ეგ ავია და კა –- ისა!« 

ფერხნი არ ვარგა ასეთნი: სადა გინდ წაეკვეთოდეს; 

ასეთს რაზხედმე წავიდეს, იმ საქმით მოეკვეთოდეს, 

ან სად გინდ ჩაჰკრას ავს ალაგს, მერმე „ფუი, მე“ ფინთობდეს. 
სწორად, ხამს, მიაბიჯებდეს, მრუდად სავალზედ უთრთოდეს. 

ფერხთა დიდება ეს არი: ფიცხობდეს, მერმე მალობდეს, 

მალ მიაშუროს "კარგს საქმეს და ავსა დაემალოდეს, 
ღვთის სამსახურზედ მტკიცედ დგეს, მოშიშრად მოეკრძალოდეს, 

არ იწიხლოდეს ჯორულად, უბრალოდ არ იძალოდეს. 

ხელს ძალ-უც ბევრი სიკეთე ზნეობისა თუ საქმისა, 

ხელოვნებისა კაისა, კალმითა –– ტკბილადა თქმისა, 

მშრომელი მოღვაწებისა, ზეცად ამპყრობი აღთქმისა, 

დაფარვით ქველის საქმისა, მიმცემი ცოდვის დანთქმისა. 

ის ხელი სანატრელია, ვინ სხვის მოცემას კრძალობდეს, 

თვით: მიცემასა მრავალთას ისწრაფდეს, მაზედ მალობდეს, 
კეთილს გონებას ამონოს, ფსალმუნებდეს თუ გალობდეს, 

ღმერთს აღუპყრობდეს დღე და ღამ, სიმართლით ცოდვას 
სწამლობდეს. 
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17. 

19. 

20. 

154 

გულია მეფე მთავარი გვამისა ყოვლთა ასოთა, 

უმისოდ ყველა ცუდია მრავალ ნაწერად ასოთა; 

ვის რა აამოთ. თუ არ მას, რაზომც რამ ტკბილი ასოთა? 

ის უნდა ღმერთსა მიუპყრათ, შემსჭვალოთ, მაგრა ასოთა. 

· დაღაცათუ გულსა ასო, დააკლდება ყველა რამე; 

ხელსა ფერხად ვერ მოიხმარს, უთვალ-ყუროდ მას რა ამე? 

თუცა რამე მოიგგაროს უამათოთ, უ, არამე! 

ვეჭვ, ასრეა, დაიჯეროთ, მოგახსენო ყველა რამე. 

ყოველი ასო გულისა მსახურია და მონა და, 4 

გარე მოისხა საშრომლად, ამუშავებს და მონადა. 

რა ის არ მიჰყვეს სიმართლით, ღმერთს ვინ რა მოაწონა და? 

ვინ შექმნა პირველ სიბრძნითა, მან ასრე მოიგონა და. 

თუ თვალი ხატსა შემსჭვალოს და ფერხი უდგეს სულ ზეზე, 
ენა არ დაშვრეს ლოცვითა, სხვა რამე არ იმიზეზე, 

ხელი სამუდმოდ განიპყარ არ ხანდახანა, სულ ზეზე, 

უმისოდ ყველა ცუდია, ჭუთ-მუთი ვერ გაიზეზე. 

125. სამიპაპნურონი ლექსნი, აქა-იქ ნათქვამნი 

· სამ-–ჯნურო ლექსებიც სამ, აგერ, ქვემო ჩამიგდია! 

ზოგთ მიჯნურთა საქმე კარგი მამწონს, ზოგე ამიგდია. 

ცოტა რამ ვთქვა, სრულ უთქმელი ვითამ არც ეს დამიგდია, 
ჰე, მიჯნურნო, სამიჯნურო ყური ამას მოუგდია! 

· სამიჯნუროსა ლექსებსა კარგად მოგვითხრობს „მაჯამა“. 

ვნახე მიჯნური ფარული, შემატყობინა» მაჯამა; 

მეც ამიყოლა ტირილმან, ეგზომმან მათმან გარჯამა, 
შეწყალება და გვერდთ ხლება ვერ პოვა ჩემმა აჯამა. 

„ მკითხველ-მთარგმნე ლნო, „მაჯამას« წილ მეც ეს მამირთმევია, 

ჩემი და ჩემმაგიერად, არვისთვის წამირთმევია; 

მითქვამს ქართულის ენითა, სხვა ენა არ ურევია. 

ვიცი, შეიტყობთ უცდურად, თუ სიტყვა ამირევია,



10. 

· მას მიჯნური ნუ ედრება, ვინ სოფლისგან წმინდა: გადგესL, 
ველად რბოდეს მარტო «ამე, ტახტიდამე მალე ადგეს, 

ნივთ-შექცევით მოიცალოს, ხელ-მოჭდობით მის წინ წადგეს, 

ქერ გააგდოს ვერამ კაცმან, ვის ეზ საქმე ზედ მიადგეს. 

„ მიჯნურობა საქებარი მუსიკთა და რიტორთაგან, 

არ ჯარით და ძალის საქმით საძებარი მარტოთაგან, 

რბოდეს ველად გულმოწყლული, მშვილდ-ტყორცილი ვითა საგან; 
ზოგნი ნადირს დაამოყევსა, მანდ რომე ზის, შეხე, მაგან. 

· ქეღარ გასძლოს უიმისოდ, მიჯნურობა ვინ ისაგროს, 
ცნობა მასთან გარდეხვეწოს, ვეღარა რით დაიმაგროს; 
სატრფიალომ არ მიუშვას. ვირე სრულად არ დასჩაგროს. 

თუ არ მანვე, სხვამ წამალმან მასზედ ვერამ ვერ ივარგოს, 

· ერთმან ვინმე თქვა: „რას ჰქვიან მიჯნურობა და სურვილი? 
გაჭრა, ხელობა მინდორად, სხვათათვის გულისტკივილი? 

თუ არ მინდომებს, რად მინდა, მქონდეს სრულ მისი ჩივილი? 

მაშ, რას იქს, ტურფა წალკოტს ჯდეს, ბულბულსა ჰქონდეს 

ყივილი?“ 

„ სხვამან იქი გაილიმა: „ჯერ, ვაჟო, არ გსტუმრებია! 

თუ გეწვიოს, ვერ დაითხოვ, მალე აემარებია, 

გარბენინოს დღე და ღამე გარეშემო არებია. 
ვინც გნახევდე"ს, არ გკითხევდეს: რაზედ დაიარებია?“ 

· ვის უნდა მიჯნურობისა სურვილის ბადით შეპყრობა? 

მაგრამ ანაზდად შეიპყრობს, ძნელია ხელის-აპყრობა; 

აქებს ყოველი რიტორი, ავად არავინ ეპყრობა. 
ნეტაი იმას, ვის ჰქონდეს ეს სიძე-სძლობა, მაყრობა! 

მიჯნურსა თვისი აშიყი ეგონებოდეს წამ-წამის, 

შავის მშვილდისგან ტყორცილი ისარი ესვას წამწამის. 

მისნი ტრფიალნი მან მზემან არ-ერთხელ; ბევრჯელ აწამის. 

ამად მეწყალის თვის გამო, ჭორად მეც ვინმე შემწამის. 

:1. ეშხმან იპყრას გული ასე, ვეღარ სადით გარდეხვეწოს, 
თვალთა ცრემლი მუდამ სჩქეფდღეს, მკერდი ცემით დაელეწოს; 
ვისგან სიტყვა ვერ იშოვნოს, უნდა კიდევ მას ეხვეწოს. 
იქნება, რომ მხნე ძლიერი ერთს ნაზს ვისმე დაეხვეწოს. · 
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13. 

14. 

16. 

“17. 

19. 
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ვნახე ედემს ალვა რგული, რომე მზეებრ შუქსა შუქდა, 

აძვირებდა სხივსა მისსა, არ იეფად არვის სჩუქდა; 

არ მიმიშვა ახლოს შეყრად, გული ამად ამიჩუქდა; 

წამოველ და ყოვლი ღონე იქავ დამრჩა, ჩამიქუქდა. 

დილის ნიავმა მახარა ამოსვლა მუნ მთიებისა, 

ვუთხარ მუხლ-დაყრით: „მიჩვენე, სად ნათობს, სად ენთებისა?“ 

მან მითხრა: „ვაჟო, ძნელია ნახვა მის სათუთებისა, 

სხვანი მნათობნი მონად ჰყავს, მას ჰყმობენ. მას ეთნები სა? 

თუ ნახავ, ვიცი, უცილოდ გული მსწრაფლ დაგიბნდებისა, 

შენსა საწადსა ვერ შოებ, სიკვდილი მოგინდებისა; 

გასწყრების, გამოგაძებენ, არ ხელში დაგიდნებისა, 

არ დამიჯერებ? მეჯნუნებრ საქმე სამ გაგიხდებისა“. 

15. წარბ-მონაზევი წამწაძი მიჯნურსა გულსა ესობა; 

სულა კეკლუცთა შვენება, მას დარჩა უკეთესობა; 

უხამს, მთვარესა უნდოდეს იმისი უზეშთესობა. 
მზე ღრუბლით ვეღარ გამოჩნდა, მას აქვსო ზესთა-ზესობა. 

ზილფს ფანიავს წაბწმის ნიავი, წამ-წამად წამოზ:ქროლი; 
ღაწვს, იქით-აქათ ბრწყინვალეს, ხან მინა სჭეირობს, ხან ბროლი. 

კეკლუცნო, შეიბრალენით თქვენნი მჭვრეტელნი, შემწრწოლი,  , 
აღმართეთ, მზემან ვით მდელო, თოვლისგან წამონაწოლი! 

მთვარე იჯდა ბაკსა შუა, პირი ბადრი მოევანა, 

ქვეყნიეოსა სიტურფესა სულა მასთან დაევანა; 
წარბ-შენასკვით გამწყრალიყო, –– წყეულმც არის, ვინცა ავნა! –– 

ჰპატიჟობდეს შინ შესვლასა, მაგრამ ვერვის ”შეეყვანა. 

„ მოახსენეს: „მზეო, შუქი მხიარულმან მოაფინე! 

ვინ გაწყინა, წამწამთაგან სტყორცე, გულსა დააჩინე! 
ან სიცოცხლე, ახ სიკვდილი ერთის განით გაგვიჩანე, 

ერთხელ აჭეთ მოიხედე, სულ-მობრძავი მოგვარჩინე!“ 

ლხინად ეიჯე, სევდა რამე მშემომვარდა გულსა მურად; 

ვნახე ალვა მოარული უცხოდ რამ, არ-შინაურად; 

თქვეს, თუ: „არის ზეციერი, ნუ გგონია მანდაურად“. 

ამიყოლა ველად გაჭრად. ვით გიამბო: აბა, თუ რად?



22. 

2ჰ. 

24. 

25. 

26. 

0. მოეკეკლუცა პირი და ტანი, ლერწამი სარო ვით; 
მზეო, გჯობს, ვფიცავ შენს მზესა, მთვარეო, დაედაო გით? 
დაჩაგვრით გაუგზავნიხარ, ეტლები დაიარო ვით? 
ვინ სანდომია ყოვლთათვინ უკვდავებისა წყარო ვით? 

„ მე მარტო ამად არ ვაქებ, ყოვლნი ამბობენ „მზეაო”. 

თუ შენ არ გჭვრეტდე, წამსაცა თვალნიმცა დამდგომიაო! 

უშენოდ ჩემს სიცოცხლესა ნუ ეჭობ, ნუ გგონიაო. 

რად არ გეწყალეი? კვირობენ, ვის ესე გაგონიაო. 

ლომი შამბნარLსა სურვილით შენითა გამელდებისა, 

მე შენის ტრფიალებითა სახმილი მომედებისა. 
თვალთა ჭვირობა მთიების შენებრ სად მოუნდებისა? 

უმართლე არის მიჯნურნი, ხელობენ, ვინ გიბნდებისა, 

თეთრის ცრემლისა ნამითა სასროლად წამწამ იწება, 

ესვრის მიჯნურთა უცდურად, გულსა ჰკრავს, არ იმიწება; 

გულმან ვის უთხრას ბოროტმან იმასთან სიძვა-ლირწება? 

ვერვინ ეწევა ნებასა, ცუდი დარჩება ბილწება. 

კაცი თუ ეშყმან შეიპყრას, მიმოწმეთ, არის წამება: 
მას დააჯერებს გუნებას, არ ცრუობს, არ იწამება; 

სურის, რამ პოოს ნიშანი, მაგრამ მზე არ იწამება, 

მისის ეშხისა თოკებსა შავს ვხედავ, არ ი წამ ება? 

ბაღს საშუალს კვიპაროზი ლაღად იდგა, ამაკობდა, 

წაყრილიყო სხვაგან წასვლად, ბაგე-ვარდი უბუტკობდა; 

ზედ ბულბული დასძახოდეს, თვითან უკეთ მუსიკობდა. 

მო'მორვებით ბრქენნი ისხდენ, ჟველა ვინმე მას ამკობდა. 

დევანოსიმ თქვა ენოსით: „დავშვერი მისის ქებითა! 

ვერ შესატყვისად შევამკეთ, მესთვის გვლევს სხივ-შუქებითა. 
ჩვენ კი დაგვღალა ქებამა, სხვაც ბევრი დაუშვრებითა, 

ვერ ვიტყვით სრულად, უკლებად, რა ცუდად არ ვეხსნებითა“. 

7. ვერ მიუველ სასაუბროდ, ზღუდეთ სხივი მოემაგრა; 

მას მთიები განთიადის დაენასა, დაეჩაგრა. 
სრულ მნათობნი მტრად შეჰქნოდეს, ამად რომე არ ესაგრა. 

შეწყალება არ მაღირსა, მისივე ვარ მაშინც მაგრა. 
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28. 

29. 

230. 

32. 

33. 

35. 
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დილის მთიებსა უღრუბლოდ პირსა ნათელი მოესო, 

განცვიფრდეს მისნი მჭვრეტელნი, თქვეს: „ვიცნათ, ვინ ამო ესო?“ 
მის სწორს ვარსკვლავსა ეძებდეს ცად, მაგრა ვერ უპოესო, 

მთვარესა ლები აჩნია მისგან, მის შეუპოესო. 

ვარსკვლავთა ჯართა შუაზედ სხვა ზევი ამოსულიყო, 

მისებრი ნაკვთი ზრო-ტანი ედემშიც არსად რგულიყო; 

ხენეშსა არას ნდომობდა, ტურფები მისად სულ იყო, 

მიჯნურმან შავი ლახვარი საკვდავად გულსა სულ იყო. 

მარგალიტთა მეპატრონეს კარად ლალი დაეყარა; 

მიგელ, მინდა მოეყიდა; მიწყინა, არ შემეყარა. 

გამოვბრუნდი ნაღვლიანი, თითქმის სული გამეყარა, 

გულს დამაკლდა; მინატრია: ნეტამც ჯავრი ამომყარა! 

· გაღიმდა და გამოუჩნდა უსასყიდლო, უფასობდა; 

კბილთ ჯავარი გასჭვირობდა, ელვარება უასობდა; 

კვლავ სტყორცნიდა სხივსა მისსა; ვისცა ჰკრევდა, დაასობდა. 

მზემან შუქი მას მიართო, მთვარე ბაკსა, მას შესძღნობდა. 

რაზომ ნაზობს. იასამან, ვარდს მაგით რა დააკლდება? 

რასაც ყვავილს გვერდს მოურგავ, საყვედური დაედება; 
რა აკოკბდეს, გაიშალოს, მასთან სხვა რა გამოსჩნდება? 

მართალს გეტყვი: მის აშიყსა სხვა არავინ მოუნდება! 

ბაგემან ვარდსა აჯობა, თვალმან –– ნარგისსა მცინარსა; 
წარბი ესროდა წამწამსა, მიჯნურთა გულ-საგრგინალსა. 

ხმა ისმა საფირონისა, წყაროს თავსა ჯდა, მდინარსა. 

განკრთეს, განცვიფრდეს მჭვრეტელნი, ამბობდენ: „ნეტარ, ვინ 
არსა?“ 

«+ გაღიმდა, პირი გაიპო ძოწმა, გამოჩნდეს კბილები, 

მარგალიტსა და სადაფსა უმჯობეს, არ ნაკლულები, 

მაგას ნუ ეჭობ, ხმა ჰქონდეს ბულბულსა უფრო ტკბილები. 

სად უსწავლია, არ ვიცი; ეგზომი მას უსულები? 

მობუტკო ბაგე ვარდისა ვით ნამით დაცვარულია, 

ბროლ-მინა ერთად შეთხზული, საჩინო, არ–ფარულია. 
თვალთა უშვენის ციმციმი, ხანდისხან –– სამე რულია. 
ნეტაი ვნახო ზე მდგომი, მიჩვენა სიარულია.



56. 

37. 

39. 

40. 

42. 

43. 

ზილფად ია ჩამოშლოდეს, კვლავ სუმბულსა ატანებდეს, 
იკრძალოდეს იგი ლაღად, ხელს არვისგან იტანებდეს, 
ირხეოდეს სანდომად-რე, ნაკვთად საროს ატანებდეს, 

სიარულსა შვენიერსა ფერხნი უსულს ატანებდეს. 

ვნახე წალკოტი, ყვავილით სავსე, და ფშოდეს სულითა, 

ხეზედ მსხმო, ანუ ბალახზედ, გარ მოცულიყო სულითა; 

ერთი ჩნდა მათში შვენებით უმჯობეს სხვათ უსულითა, 

იგ შემიყვარდა თვალითა, ცნობითა გულწასულითა. 

· თავს, უებროდ დახატულსა, თმანი გრძელნი ჩამოშლოდეს; 
გავს, რომ ამას მეეყაროს. სხვათ სიტურფე სრულ მომლოდეს; 

არას მიკვირს, თუ მიჯნურ“ გაეხელოს ან მე 'მლოდეს. 

მაშ, რა ექმნათ საბრალოთა, ვერ-შეყრისა მათ მომლოდეს? 

მკლავს, უცხოდ-რე ჩამოსხმულსა, თითნი ბროლნი ზედ მოესხა, 

მკლავს მე ნაკვთის კვიპაროზი, ზედ ყარყუმი წამოესხა; 

სრულ მიჯნურნი გახელებით სრბით წინამე მას მოესხა, 

მზე და მთვარე დაჩაგრული იქით-აქათ გვერდს მოესხა. 

ბროლის ფიქალ' მარგალიტსი ორნი ასხდეს ობლად ზედა, 

თავზედ ძოწი ჩამოსცმოდა, მარგალიტებს დარჩეს ქვე და; 

არ აჩენდა, დაემალა პერანგს, ზანგსა არა მზედა; 
ძალ–-წა+ულნი ეყარნიან მოყმე-გმირნი, ან ვინ მხნედ-ა, 

· ყელსა მთიებსა ყურითურთ უტურფე რაზცაღა იყოს? 

ერთპირად პირის შვენება შეყრია, არ თუ გაიყოს; 

აქ ამას ვერვინ ედრება, ნუ ცდელობL, მზემან ცა იყოს; 

თუმცა ბევრი ჰყავს მიჯნური, ხელი არვისი წაიყოს. 

ეკალ-მუხის შავი მშვილდი ბროლის ველზედ მოეხარა, 

კვლავ გოზები უკუშლოდა, ნახვა მისი გამეხარა; 
მელნის ტბასა გარეშემო გიშრის სარებს გაეხარა. 

ეტლი ამას დაუპყრია, შენ რითა სრბი, ვინ მზე ხარა? 

ერთს სანახავად კარგია: ღვინო დგეს თეთრსა მინებსა, 

ბაგები უჩნდეს თეთრ-ყირმიზ, –– ნეტარ მას, ვინ არ ინებსა? –– 

რა თასზედ გარდმოესხმოდეს, კაშკაშით გაიცინებსა; 
ვირემ ცნობა აქვსთ, შემსმელთა, არავინ დაიძინებსა.



ტტ. 

45. 

46. 

რა დანაკლულდეს, გამოჩნდეს ვარდისა მგზავსი ბაგები, 

შუჭი დადგეს და დაშვენდეს ქვეშ მისი რამე საგები; 

სხვაგან ჯღეს ლაღი განკრძალვით, მიჯნურთა ლახვარ-საგები, 

ვინ მიხვალ მისაყურებლად, უცილოდ დაიდაგები. 

ისმინეთ ჩემი ლექსები ტკბილად-რე, ნუ დამბაქეთა; 

ბრძენთ მომიწონეთ ნათქვამი, უგბილთა განმიქიქეთა; 

ჩემ წინ წასწულთა შენდობა იქით თქვით, ჩემი –- აქეთა. 

ეს არ ვარგ იყოს, მანდ სამე, აბა, რუსთგელი აქეთა! 

სასაქმო და სასამართლო. სადღა მაქვს, თორ ვინ მიწყინა? 

ვეღარ ვბურთობ, ვერ ვნადირობ, ვეღარ ვლხინობ ვით უწინა. 

ამის მეტი სხვა ზნეობა ჯერხან ყველა გამიყინა, 

ამად მივჰყავ შაირს ხელი, აშთარხანმან მომაწყინა. 

13. მეფეთა საქებელნი და სამხილებელნი 

1, ჩახრუხაძე ბრძენთ ვაბაძეთ, მაგრამ სახელს გვიმალავსა; 

იარება, შებრკოლება არ ეტყობა დრკუდ რამ სლვასა; 

მაგრამ გვარი –– მოსაგვარი, სახელს ვის გვდებს დასავალსა? 

დია ამკობს, ვით იაკობს, თამარს მაშრიყს–დასავალსა. 

2. ვისმე ხევითა, საროს ხე ვითა, 

უთქვამს ლექსები რტო-გარდაფენით. 

ყვავილთ მრავალფერთ, ფერად შესაფერთ, 

ვარდი უყრია ბაგეთ მოფენით. 

ვინ ვაფრქვევთ ლალთა, ცუდებრ მოლალთა, 
მისთა თქმულთანა გავიაფენით. 

ქალნი თუ ყრმანი, არსად უხმარნი, 

მჭევრად უქია, ერნიც მეფენით 

ვ. ჩახრუხაული, ვით რეხაული, 
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ძეგლად უწესა თავისა ლექსსა.



11. 

სიტყვის. სიმტკიცით, ვინცა ვინ ვიცით, 

იგი მთიული უცხოდ რამ ლექსსა. 

ქვეყნის მპყრობელთა, სვეთ შემსწრობელთა, 

ნარნარად აქებს მის დროს მოსრულსა. 

შაირთ მოჯრობით, ლექსთა დაჯრობით 

სწორად შეამკობს ფინიკს და ლელსა. 

· მო, ნახე: ვსური მონა ხევსური! 

სიყვარულითა მის ხმით ვთქვი მეცა, 
ვითა აჩრდილად, ართუ სადილად, 

გარნა იქნების დღესთან ღამეცა. 

მე, ქვემეთრევსა, იგ ესრეთ მრევსა, 

დაბალს იატაკს, თუ სთქვა. აღმეცა. 

მოშაირენი ბრძენ-გონიერნი 

თურ გამოსულან ხევიდამ-ყე-ცა! 

„ მოხეველისამ, ჩახრუხელისამ 
ლექსთა სიტკბომა ამიყოლია; 

მისებრ მთიული. სიბრძნით ღვთიული 

თამარის კიდე ვისმცა ჰყოლია?! 

ან სხვას მდივანი გულ-შემტკივანი, 

გინა შინაყმა კაამყოლია? 
მაგრა რიტორთა, ვით რამ მარტოთა, 

დასჯის ლექსობა, ვინ მიჰყოლია. 

- ცუდად ვიარე, ვერ მოვიარე 

ჩემდა გუნებად ქვეყნის არენი. 

„მე, ნებიერმან, გონებიერმან, 
დია რამ ყოფა გავიმწარენი. 

უგულებელს-ვყავ, რაც ხანი დავყავ, 
ყოველნი ჩემნი მოსახმარენი. 

ვიმწირე ასე, ვითა მანასე, 

სხვათა დიდება მივაბარენი. 

42% 4« 

· ხელეჰყო, მცნობელო და უცდომელ“, 
ქვეყნიერთ მეფეთ სახელდებულთა, 
ჩვენ წინ მოსულთა, აწ გარდასულთა, 

„ ახლად მზრახველთად დადუმებულთა, 
არჩილი



10. 

11. 
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მხნეთ და ძლიერთა საძებნიერთა, 

ახოვნად, ქველად გმირებრ გებულთა, 

ღრმად აღმოვიწყო, გარ შემოვიწყო 
ქება ღვთის მიერ დაბადებულთა. 

.· ბრძენი –– ენა-გრძლად, შესმენა 

უხამს მეფეთ მაქებართა, 

ვინ პატრონობს ვრცელს ქვეყანას, 
მის შორისთა –– მთა და ბართა; 

ვითარ იპყრობს ერთ სიმრავლეს 

მოურავი ვით მღებართა? 

მივაჩემოთ შემოქმედსა 

ჩვენი საჭმე მის მიერთა. 

· ბირველად იწყეს, ვინ დაივიწყეს, 
მეფობის პყრობა კერპთა მგებელთა; 

ღმერთს არ იცნობდეს. რით დაიცოდეს? 

ვერ გულისხმა-ყვეს ღვთის აგებულთა. 

არ იცნეს ერთი, ყოველთა ღმერთი, 

ვინ მართებს მისვე გარიგებულთა; 
არ აღიხილეს, ვერცღა იხილეს 

ეშმაკის მიერ დარიგებულთა. 

იყვნეს მრავალნი, ძვირად სავალნი, 

წარმართ მეფენი, საქმით კეთილნი, –– 

არა ხელია, კარგ-სახელია, –– 

კაც-სრულებისა მხნედ შეკვეთილნი, 
სიტყვა-უქმისა, პირ-შეუთქმისა 

ჰქონდა ძირითურთ აღმოკვეთილნი. 

ავი ეს სჭირდათ: არას შესჭირდათ, 

რა ღვთისა იყვნენ გარდაკეთილნი. 

მათ უსახურთა კერპთა მსახურთა 
საქმენი ქმნიან მართლმორწმუნეთა, 

არც აფუცებდეს, ნუთუ ფუცეგდეს, 
ვით მართებს. ყოვლთა ღვთის მოსურნეთა? 

განიკრძალვოდეს, არვის მძლავრობდეს, 

შეიკრებდიან ყოვლთ კეთილთ ზნეთა. 

მდაბლის გულითა, საქმით სრულითა 

ხარობდეს მათსა გმირებრ სიმხნეთა.



12. მაკედონელმა, არ ამ დონელმა, 
ქვეყნისა იპყრნა ვრცელნი კიდენი. 

რაც მან დაიპყრა, ან ვინც შეიპყრა, 
ძნელია ლექსად თქმაღა იმდენი; · 
ვინ დასცა დია, ვითა მიდია, 

კვლავ –– ინდოთ მეფე, სხვანი რამდენი! 

მხნე ახოვანად, თვით სახოვანად 

ყვნა გოლიათნი სისხლთ რუდ მიმდენი. 

13. ა მანდ არია: ამან დარია, 

დასცა, დაჰკვეთა მძლედ რამ დარია. 

მო, ის არია მოისარია, 

უცთური რამე, ქამანდარია. 
არ თუ საპყრობით, ქვეყნისა პყრობით 

სხვაღა მის თანა არსად არია. 

მან ჭკუა-ქცევა, ქვეყნის შექცევა, 
ვირ ცოცხალ იყო, არსად არია. 

14. რაბამ იარა, ვერ მოიარა 
სიმრგვლე ქვეყნისა ვერც ნაათალი. –– 

მე უდიადე, შენ მოდი, ადე, 
თუ არ გესმოდეს ჩემი ქართული. –– 

წარხდა საზღვარსა, მრავალთ სისხლთ 
უგულებელს-ყო ღვთის. სამართალი. 

სჯობს ზომიერი, მორჩილი ერი: 

საქმე თუ გინდა, ეს-ა მართალი. 

15. ვთქვაღა რა ვანით, ნუ შარავანით: 

მეფეთა შესხმა მუნ დატკბებისა. 

მის სიმართლისა, ქმნა სამართლისა, 

მოწყალების და სიმდაბლებისა, 
კვლა სიუხვისა მის ურიცხვისა, 

ვისგანც მასმია მოამბებისა. 

მის საქებარად მთად და ქვე-ბარად, 

მგონი, ქვის გულიც მყის მოლბებისა. 

16. იმათ არ ესა, ი მათ არესა 

საძრახი საქმე არ ეყოფოდა. 

ამად იქმოდეს, არ დაინთქმოდეს, 

მოშურნეთ პირი დაეყოფოღდა. 

ღვარსა; 
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17, 

18. 

მათი ქონება ვით აქონება, 
ყოვლთ სახელისად დაეყოფოდა. 

რას მიიწყევდეს, სხვათ მიუწყევდეს, 
ვით მცხვედი წვიმა მათც ეყოფოდა. 

აჰა, იწყება: აღმოიწყება 

ღვთისმსახურთ მეფეთ ქებულებანი, 

მადიდებელთა, სჯულისმდებელთა, 
მათ, ვინ ყვეს ღვთისა მიახლებანი; 

არ აბო მონის, არა ბომონის, –– 

ვინ ტაძართ უწყეს განახლებანი, 

მაღლად-მეტყველთა გამომეტყველთა, 
მათთა შემსხმელთა მივახლე ბანი. 

რა დავით ა ვთქვა, რა და ვითა ეთქვა? 

თუ ღირს ქებისად, ენა შემწევდეს. 

არ ვეძებ სხვასა, შევმართ რისხვასა, 

გონების სივრცე თუ მიმაწევდეს. 

მისდა საქებრად რიტორთაებრად 

გვერდს მოუჯდები, ვინ დამიწვევდეს. 
„ სადათ ვიარე, ეს აღვიარე: 

19. 

20. 
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ფიცი ქებისა, არ ვეჭვ, მიწევდეს. 

ემღერდა ლომსა, ვითა თიკანსა, 

ბრანგთა მძვინგარეთ, ვითა ბატკანს». 

კბილთ აღმოფხვრიდა, სრულად მოსრვიდა, 

შოლტად იხევდა იმათსა კანსა. 

მან გოლიათი, ვით გოლი ათი, 

დასცა სიყრმესა, შოებს დრაკანსა. 

თავს განამორებს, ერს მოაშორებს 

ყვედრებას მისსა, არ სვამს საკანსა. 

არსად ავითა, არსა დავითა 

არვისგან ითქმის მისი ხსენება. 
მისი სიმშვიდე, ბევრთ დასამშვიდე, 

ყოველთა კარგა მოგეხსენება. 
მე მისი ქება, არ განქიქება 

სათქმელად სხვათდა არ მომეხსნება; 

მაგრამ ვით უძლოს, ან სად გაუძლოს 

ენამ, სადათ სად გაიხსენება?
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22. 

23. 

“4, 

25. 

„სოლომონს ხოტბა არ ეყოს, ხო ტბა, 

თუ არ უფსკრული აღმოიწყოდეს. 
მისთა ქმნულებთა გამოთქმულებთა 
ახლად სხვა ბრძენი ვეღარ იტყოდეს. 

მისის ენითა, ბრძენთ სასმენითა, 

ყოვლი ქვეყანა მცხვედად ირწყოდეს. 
მეცნიერება, ბედნიერება 

მას მიენიჭოს, ვინ შეიტყობდეს. 

მოიგონება: მოიგო ნება, 

მისმა სიბრძნემა დიდებულება. 

არ გარდაურჩა, არ გარ დაურჩა 

მეუნებლენი მტრითურთ, სულ ება. 
მოიგონების, შეიგონების. 

მისთა იგავთა არ დასრულება. 

ვით დღესაც იყოს, პირი დაიყოს, 

ვინცა თქვას მისი გარდასრულება. 

სიბრძნე, სიმდიდრე შენ დაიმკვიდრე, 

კვლაცა –– მშვიდობა უფროს ყოვლისა. 
ცათა სივრცენი გამოიცენი, 

კინკლოსსა მისსა მზე ვით მოვლისა. 

იგ ავნი შენნი, იგავნი შენნი 
მთათა და ბართა მოითოელისა. 

მოხარკეთ შენთა, ქვეყანათ შენთა 

რიცხვი ვინმცა თქო შემოსავლისა? 

განა ოსია“ დიდ იოსია 

მეფეთა შორის უმეტესად-ა 
პირველისადა, შემდგომისადა 

სიმართლისა და სიმშვიდისადა. 

“მისებრი სხვაღა ვერ შეიბაღა, 

ვერც ვინ აღყვავნა, ვინ მეთქვა სადა. 

დარჩა სახელი, სხვათა სამხელი, 

უკუნისამდე დიდებისადა. 

ღგთისა მცნობელნი მისივ მგმობელნი 
ვით შეიქმნიან, ჰო, საკვირველი! 

ცათა მპყრობელი, შეუფლობელი, 
ვითარ უარყვეს ღმერთი ცხოველი? 
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თვით დაუარსი, არსთა მაარსი 

უგულებელს-ყვეს, ვინ არს რომელი. 
მათივე ქმნილი, ხელით შექმნილი, 

ღეთად აღიარეს ნივთი ყოველი. 

26. არა, შენ, ვირსა, რად არ გიკვირსა: 

27. 

28. 

29 
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ღვთის მცნობელთ კაცთა კერპთ უზორესა? 

იწყეს ოცნება, უარყვეს მცნება, 

სჯული მოსესი განიშორესა; 

ბებლთა ქურუმთა, ვითა ურუმთა, 

საძაგელობით მოაღორესა; 

ავად არებით, ავადა რებით 

სურნელთა წილად ჩასხდენ მწვირესა. 

იერობამი ბილწთ შეპყრობა მის 

სახედ დაედვა ყოელს ავის მქმნელსა. 
მან ისრა ელნი, მან ისრაელნი 

ნათლისა წილად შმშთაყარნა ბნელსა. 

ვინმცა იტყოდეს, გამოიტყოდეს 

მისსა ნაქმარსა, სათქმელად ძნელსა! 

ვინ ისი შობა, ეთქმის ბუ”შმობა, 

ცეცხლი მოედვა მისსა შემქნელსა. 

რა ჭნა მან ასე, გმო რა მანასე, 

ყოვლის მპყრობლის წილ კერპსა არ უგო. 

ყოვლის ბიწითა, სულთ სიბილწითა 

თავი იწოდა სულ-სააუგო. 

კვლავ სინანული, ბრძენთაგან ქმნული, 

მხურელის გულითა სულსა მოუგო. 

მით შეინანა, ვითა მანანა 

ცოდვილთ სანუკვრად წინა დაუგო. 

აგარ აკი აგარაკი 
ვერ მოიგო სარას სწორად! 

იგ ავია, იგავია, 

ვერვინა თქვას: „უთქვამსო რადშ?“ 

ისაკ იძო, ის გაიძო, 

ნათესავი იქმნა ორად. 
აიძულოს, მოიძულოს 

ბრძენმან ავი მისგან შორად.



30. დიდს კოსტანტინეს ნუ დავივიწყებთ, 

მეფედ მთიებად დამტკიცებულსა, 
ელინობასაც, კერპთ მონებასაც, 

ყოვლის სიკეთით დიდად ქებულსა, 

სულის მობერვით განახლებულსა, 

ცათა მწვერვალთა დადგინებულსა. 

ამას პატივს-ვცემ და თაყვანის-გცემ, 

თვით მოციქულებრ განათლებულსა. 

11. რომ იარო სა, რომი ა როსა 

მართლმადიდებლად არ იყოფოდა, 

ღვთაება მათი, არად სამათი, 
მრავალ სახებად განიყოფოდა, 

ბილწნი ბილწებას, სულთა ლირწებას 

იმათ გამოი შეეყოფოდა, 

მართლმორწმუნეთა ეს ირწმუნეთა: 
ეს იყო იქი და იყოფოდა. 

32. მოღალა დია, მოღალა დია 

დიდმა სავლემა სიბრძნე დიდითა, 

ყოვლი კიდენი, გამომკიდენი 

ღმერთ უცნაურთა, თარშეთ-მიდითა, 
სიტყვის-გებითა, გამოგებითა, 

ცნობა სამების სულამინდითა. 

თუ არ მიჯერებთ, იქ დაიჯერებთ; 

კათოლიკენი სად ძე, მიდითა. 

33. შენდა ინებე, შენ დაინებე 
ქრისტეს სჯულისა მტკიცედ პყრობითა; 

საჩინო დია, ვინ გამოსჩნდია 

მძლევალი მტერთა ჯვართ-აპყრობითა. 

მნათობად დიდად, არ ახლდი ბინდად 

მეფეთ ქცევასა ერთ-პირობითა; 

არა იტრელე, ისანატრელე. 
მოციქულთ სწორად მადლთ-შესწრობითა. 

34, ისავლებდი, ვინ ავლებდი 

ზღუდეს მტკიცეს ქრისტეს სჯულსაც, 
საოცართა უმეცართა 
აცნობებდი მართლმსაჯულსაც; 
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35. 

36. 

37. 

38. 
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შეუმღვრევდი, დაურღვევდი 
ურწმუნოთა ლიქნთ ბურჯულსაც, 

ურიცხგთ ერთა, მრავალთ ბევრთა, 

იმონებდი, ვეჭვ, კლარჯულსაც. 

გულად ტალია, სულ იტალია 
შენ დაიმწყსენი და განანათლე. 

მოჰკვეთე ცულით, ნათელს ეც სულით, 
ურწმუნოთ ძირი სულა მონათლე. 

წყვდიადად ქმნილთა, ეშმაკ-შექმნილთა, 
მეფეთ შმარავანდ-ლამპარ-ესანთლე. | 

მრავალი კიდე, ტვირთ მონაკიდე 

უმეცრებითა მყის განამართლე. 

ივბიმიანე მხედრად იამნე 

ივლიანესა თანა-მზრახველად; 

სცან მისი სიბრძნე, შენცა ისიბრძნე, 

რა საქმის იქმნა თვით დამსახგველად. 

განდგა მის თანა სხვა არ მისთანა 

სპარსთა საზღვარსა ახარა ველად. 

ვერავინ იცანთ, ვერც გამოიცანთ 

მისის ცხოვრების მოუნახველად. 

შენ, ივლიანე, გარდივლიანე, 

მორწმუნე ხარ და კერპს თაყვანის-ცემ; 

მართლმადიდებელთ გასადიდებელთ 

სტანჯავ უწყალოდ და მხეცთა მისცემ; 

კერპთა საგებლად, ბომონთ საგებლად 

'იქადაგებ და საყვირსა დასცემ. 

ქვეყანათ შენთა, მეგობართ შენთა 
მოსრვა-მოწყვეტად ბრძანებას გასცემ. 

არე, უარე, ვერ დაუარე 
ამის სიბრძნესა კარის-კარისად. 

ვითარ ინება, ან დაინება 

მძვინვარე მხეცი ცოცხლივ მკვდარისად. 

ბნელი და მქნელი სულ ბოროტისა 

იმან მას ზედა იცისკარისა-დ. 

ვსცანთ საქმით მათით, ჩაღმართ-აღმართით. 
სადა ესაა, სად ის არისა?



39, 

40. 

41. 

42. 

43. 

როს ივლიანე, ვითა იანე. 

ბრძანებდა ტანჯვას მორწმუნეთასა, 

მიენებისა და ენებისა, 

გარნა სინჯევდა ძალსა მხნეთასა, 

ვინ შეუძლებდა. ან ვერ უძლებდა, 
ის განარჩევდა ქრისტეს მნეთასა; 

იგ შემწე ეყვის, ვისცა არ ეყვის, 
ვითა მკურნალი ძნელთა სენთასა. 

ვინ მდედრი იყვის და ვერ დაიყვის 

სატანჯველთ ნიში უსუსურებით -- 

გარნა სუროდათ, თუ სთქვა, სწყუროდათ 

თავთა წარკვეთა ბევრის-ბევრებით, –– 

მათდა ურჩევდა, გამოურჩევდა 

უტანჯველს სიკვდილს სულ მათის კრებით. 
ჩვენ უმეცარნი, ვითა მეცარნი, 

ამაოდ მქცევნი ვერ მისებრ ვშვრებით. 

სხვანი მოზარე სიკვდილისაცა, 

ვინცა იცოდა, ამას ეტყოდა: 

„მო, დააცადე, მით გამოსცადე, 

საქმენი მათნი ვირ შეიტყო, და 

ნუ სტანჯავ მწარედ, სხვათა უდარედ; 

ასე სჯობს, მეფევ, რომ დაიტყო, და!“ 

იგიც უსმენდა, ვის სჭვრეტდა მხნედა, 

ივბიმიანე რასაც ეტყოდა. 

რომელთ ხედვიდა, გამოსახვიდა, 

ხორცი მიაჩნდათ ვითა თიხადა; 

ვინა იდგიან. არ განუდგიან 

მტკიცედ ფესე-გართხმით სარო-მუხადა. 

ეტყოდა: „ტანჯვას ნუ ჰრიდებ, გარჯას 
ნუ დააცადებ, ნუცა უხან და“. 

პირად-პირადთა სატანჯველებთა 

თავს. იდებდიან არად მწუხარ და. 

იგი ბოროტი სატანას როტი 
მუნვე სპარსეთსა მოისრა ისრით. 
ის განდგომილი, თვალ–დადგომილი 

ყველას გასმია, თუ მოკვდა ის რით: 
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44. 

45. 

46, 

47. 
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უხილავითა, იხილა ვითა, 

ტყორცნით ძლიერით დიდ მე+კვირისით 

შთავარდა ბნელსა, ქვე-გარესკნელსა; 

მისებრი სისხლით ნუღარ ვინ ვისვრით. 

განატრე დია, –– განა ტრედია? –– 

ყორანი შენთა მძორთა ჭამებად, 

შენთა საქმეთა, არ შესაქმეთა, 

საწყაულისა მყისცა მოგებად, 

უჩინოს რისხვით, ღვთისა შერისხვით 

შენებრ უგბილთა ვერ შესაგებად. 

თუცა ინანდე, ვერ შეინანდე, 

ვერცა შეუძლო კვალად დაგებად. 

ივბიმიანე, ივარდ-იანე, 

მეფობის სკიპტრა იპყარ ხელადა, 

სასწაულითა მოწეულითა 

დაიდგ გვირგვინი, არა ხელადა. 

ჯვარისა მიერ გარდმოცემითა 

შენებრ მორწმუნეთ, სხვათ სამხელადა 

სუფევდი კეთილ, წმინდათ შეკეთილ, 
დაგრჩა სიკვდილიც კარგ სახელადა. 

« § « 

მო, სადა ვითა, მე სადავითა 

'მეფენი ვთქვაცა ჩვენ გვარეულნი: 
სახელოვანნი, კვლავ გულოვანნი, 

ავ საქმეშიდა არ გარეულნი, 

მკვიდრნი მრავალხნის; ვინმცა ვინ ნახის 

ქვეყანა მათი მათგან ეულნი? 
პირი შევითქვა, ორი-სამი ვთქვა, 

თუცა ზეობდენ სხვაც ბევრეულნი. 

აღმშენებე ლო, დამმშვენებელო, 
სრულ საქართველოს ოხრის შენადა! 

გმირებრ რებითა შენს საზღვრებითა 
ხელი განგეპყრა მტერთა შენადა. 

დავით, დავითის ძედ წოდებულო, 

სოლომონ გიძმოს თვის-ტომ შენა და.



48. 

49. 

მეფედ ხმობილო, ბრძენთ შეხმობილო. 

დიდის ქებისა მოსაშენადა. 

შენი სადარი შენი სად არი, 

ქვეყანაზედა არ იპოოსა! 

მტერი რა ვის ჰყვეს, იმას თუ მიჰყვეს, 

შენებრ ხამს კაცმა შეიპოოსა. 

ოხერი შენად, სულ ასაშენად 
მცირე ჟამს აგრე მოაშენოსა. 
ღვთის მიდევნებით თავს იდევ ნებით 
შრომა მრავალი კლარჯეთ-ტაოსა. 

შენა მა რტოსა, შენ ამარტოსა, 

გამსგავსებ დავითს, თვით დავით, მშვიდსა. 

სულის წმინდისა, ვით მოგინდისა, 
აღასრულებდი საქმესა შვიდსა. 

ა რეულისა, არ ეულისა, 

მამულთა შენთა ყვინ დასამშვიდსა. 
მტერთ განაძებდი, მკვიდრთ მოიძებდი, 

თურქთა, წარმართთა, სპარსთა და მიდსა. 

50. ი ცის კარების იცისკარების 

51, 

52. 

ცათა ანაქვსთა მომგრგვალობანი. 

ის ამოთ ხისა ვთქვა, სამ–ოთხისა 

უწყის ედემის ნერგთ მრგველობანი, 

ატატიკებრთა ღრამატიკებრთა 

ადვილი ადრე მთარგმნელობანი, 

მაცთურებანი, ავ-ხმაებანი 

სატანასი, თუ რა გველობანი. 

შენი სამ არი, შენი სამარი 

სანატრელია, რა მიგაბარა; 
ხორცით უმანკო, სულით სპეტაკო, 

შენ მწიკლოვნება ვინ დაგაბარა? 

ქცევა-ზნესრული, ზეშთ კეისრული, 
უმეტესი ვთქვა ქება, აბა, რა? 

შენებრი არვინ, ითქვა არავინ, 

ქვეყანა კაცით რა დაიბარა. 

ეჰა, გიორგი, სიკეთე მორგი 
შენს ქვეყანასა, მკვიდრს, არ ეულსა. 

17!



53. 

54. 

55. 

56. 

172 

შენ შენს მებრძოლთა, მყვირვალე ლომთა, 

მარადის სძლევდი ბევრასეულსა. 

წინ უდგებოდი, აღუდგებოდი 
უმძლავრეს შენდა გამოსეულსა. 

სჯულისმდებლობით, შემამკობლობით 

საქმესა ჰყოფდი მას მოსეულსა. 

მე თამარისა-–– ღმერთ ამარისა 

სხვაცა ვთქვენ ქება ვერ კმასაყოფი. 

იგი კმა ვიყოთ, ვიდრემდის ვიყოთ, 

ვიქმნეთ უფროსის პირთა დამყოფი. 

არვის ჰყოლია, გინ სად ჰჟქოლია 

ადამის ტომსა მისებრ ნაყოფი? 

სხვათ თანა მკვიდრად, თვით დასამკვიდრად 

იძია ფრიად მართალთ-სამყოფი. 

მეფეთა შორის მთიებო, 

დიდო დიდებავ დედათა, ' 
სულით ხორცამდე ბრწყინვალექ, 

წარჩინებულო შვებათა, –– 

სიწმინდით, ქვეყნის მფლობლობით 

ვინა შესხმა თქვა ქებათა! ––- 

ფუფუნეულო სამოთხეს, 

განშორებულო ვნებათა! 

. .-- ზ 

აქა წინწილად ვირგო, წინ წილად 

ვინანი, ვნახე მე ჩემსა დროსა. 

ტახტოსნობითა მათებრობითა 

ამათთან სხვა ვინ დაისაყდროსა? 

ერთი შფოთშია, მეორეს შია 

მშვიდობის დროსა, ჟამსა მყუდროსა. 
პირველი სიყრმეს, მეორე სიღრმეს 

მხცოვანებისას, ვეჭვ. შემსუდროსა. 

ვნახე შაჰ-აბას; მას ვინ შეაბას 

მოყვასი მისი ზნე-სრულობითა? 

ღერად რამ უცხო, მას რა შეუცხო 

ხოტბის შესხმანი სურნელობითა!



57. 

58. 

59. 

60. 

ვინცა მას ეპყრა, ვისმცა მიეპყრა 

უპატიოდა თვითმპყრობლობითა? 

დია უხამსო არ თუ უხამსო 

ქება რამ დიდი ხმა-მკობლობითა. 

გარეობითა, გარეობითა 

სპარსეთი ეპყრა დამშვიდებულად. 

მას სამართალი, ვითა ფართალი, 

სწორებით ჰქონდის ყოვლთ დიდებულად. 

მისნი მოყმენი არ ყვნეს მომყმენი 

ტკბილთა ალერსთა გარ მიგდებულად. 

მე მისი მსგავსი ვერსად ვიმსგავსი, 

ეგეთი იყო ზრო-აგებულად. 

ამ სოფლის შვება ვის ეშოება 

სწორი იმისი ყოვლისა ზნითა? 

მიკვირს რამ, დია: მე აქამდია 
სხვა ვერვინ ვნახე მისებრ სიმხნითა -– 

გინა თუ მჯდომი, ანუ თუ მდგომი, 

სიტყვით საქმემდი ბრძენებრ დამზნითა; 
მხედრობა სრული, თვით კეისრული 

სახელმწიფოსა საქმეთა ქმნითა. 

მე ვინცა ვნახე კაცი ჩემ დროსი, 

არვინ მინახავს მისებრ აროსა. 

ნუვინ იჩემებს ზესთაობასა! 

მისი სწორება, სჯობს, იკმაროსა. 

საამსოფლიო, სამეფო წესი 

სხვამ ისე ვეღარ მოიხმაროსა. 

ვინცა იცნობდეს მას ჩემებურად, 

ხოტბა ვერავინ გამიკმაროსა. 

ვაი, მას დღესა, მე რომ მედღესა 

მასთან გაგზავნა ჩემდა გზა-ძნელსა! 
ნათლისა წილად უფროს ასწილად 

უმეცრებითა ჩავიჭერ ბნელსა. 

რა მიხამს? რა ვთქვა, ანუ რა ავთქვა 
მე მშობელთაგან არ-შესაქნელსა? 

ვეძიებ ლხენას, ვით წყალსა ხე ნას, 

ვერა ვსწევივარ ჩემს საძებნელსა. 
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61. ჩემებრ ვინანი, სადა ვინანი. , 
ჩემთა მამინდელთ სჯულთ გარდასვლასა? 

რად მოვიღორე? ვერ დავიღვარე 

სისხლი ქრისტესთვის. ვა, ჩემს სწავლასა! 

ოდიდგან ვიქმენ, ვისგან შევიქმენ 

მოშიშ ამ სოფლის ურცხვად მოსვლასა. 

მოველი სულა, ვინ დამასულა 

ქვე უფსკრულამდის მიწყივ შთასვლასა. , 

62. თვით პეტრე ცარი ვნახე, რაც არი 

63. 

64. 

65. 
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დიდის რუსეთის მტკიცედ მპყრობელი. 
სიყრმესა შინა ვიახელ შინა 

მაღალი მდაბალთ ხელთ-ამპყრობელი, 

თვისთა სალდათთა როჭიკთა მათთა 

ყოვლის ჟამისად მთლად მიმპყრობელი. 

მცემს რასმ იმედსა, სიტკბოთ ი მედსა, 

იქმნების მრავალთ კარგ-შემსწრობელი. 

ამისი ტანი, სხვათ ნამეტანი, 
რა გაიცადო გმირებრ გებულად, 

აგრევე ქცევა, თუ გარდაქცევა 
ვინ ნახოთ, თქვათ სამ ხელთა ხლებულად. 

მე არიარედ, მე არიარედ 

ვთქვა რამ ნაწილი მისი ქებულად. 
ქება-დიდება არ მერიდება, 

ყოვლთა გიჩვენო წარჩინებულად. 

საროს გავს ტანად, შემოსატანად 

უნდა სხვათ მზღვარი თვისის არისად. 
სძლო და წარუხვნა, კარი განუხვნა 

ზღვათა და ხმელთა კმა საკმარისად. 

ა ზავი ამან, აზავი ამან 
მისტაცა ხონთქარს გზად სახმარისად. 

მუნითგან თრთიან, ვერ შემართიან 
ამის სიმხნისა და სისამხრისად. 

ვისცა იტყვიან, მართ დაუტყვიან 

მეფის წილ კორლად სახელდებულად; 
ვინა სვეთია, სიტყვით მკვეთია 

კნინღა და მიაჩნს განქიქებულად.



66. 

67. 

68. 

69. 

მოწყლა ვით ისრით, განაძო ი სრით 

სხვათა არესა მართ აგდებულად. 

ციხენი მისნი, ზღვათ აქათისნი, 

ყველა ხელთ იდვა სულ აგებულად. 

ფარად სახმარად აქვ მოსახმარად 
მას თავი თვისი სამარადისოდ. 

ვთქვა: მხნეობითა, თუ ზნეობითა, 

მგონია, კმარა ნავეს ძედ ისოდ. 

საზარლად მტერთა მსგავსია შტერთა, 

ეკმაებიან დასაბაქისოდ. 

მყქგობართ, თვისთა –– არა სხვათ ვისთა –– 

მოალერსეა არ პირ-მომქისოდ. 

ჩემსა რგებასა, გარიგებასა 

ბრძანებს. მე სადღა შევესწრებია? 

სხვაცა მასმია, ვით ამას მია, 

უგბილთა სიტყვა გარეწრებია. 
სთველი გაზაფხულს, ზამთარი ზაფხულს, 

მიბრძანოს ვინმე, როს შესწრებია? 

ასეთს დროს “შევხვდი, ვეღარვის გავხვდი, 

ყოფა ამისთვის დამმწარებია. 

მიამის „ხლება“, მე ამის ხლება, 

ოდეს ვისერი წინამდებარე. 

რასაც მეტყოდა, ვით შემეტყოდა 
მტერთა ცეცხლებრი მყის მომდებარე. 

გვიანობს საქმე, ვითა შესაქმე, 

წინ გვიძევს გარე. მოსადებარე. 

რაღას შევესწრა ან თუ დავესწრა 

სიჭაბუკისა ქვე-დამდებარე? 

არსადა გებდა, სადაც აგებდა 

ლიტონად ციხეთ მომზღუდებარე. 
ადვილადრეა, ვინ მოსაყდრეა 

მეფეთა ტახტსა ზედა მდებარე. 

განუწესებდა, დაუწესებდა 
სახელსა თვისსა განმლაღებარე. 
არ თუ წარმართის, მყის წარიმართის 

ყოველი საქმე წინამდებარე. 
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70. გონიერი, მეცნიერი, 

ბედნიერი, კადნიერი, 

..-შვენიერი, ნივთიერი, 
არმცბიერი, სახნიერი, 
მქონიერი, ცნობიერი, 

მძნობიერი, მგრძნობიერი! 

ამდონი ერი ამქვეყნიერი 

მონებრი არი, გამგონიერი, 

71. მე საამისო, მე საამისო 

ვერ ვჰპოვე ქება შესწორებულად. 
თუ დასხდენ ბრძენნი, სიბრძნეთა მნწენი, 

შესხმად ამისდა ერთად კრებულად, 

მათც გაუძნელდეს, გზა დაუბნელდეს 
ღირსად ქებისად ვერ-შოებულად. 

თუ რასმე გასწვდენ, მხეცთაებრ მისწვდენ; 

ნასამალს რასა იქმენ შვებულად? 

ი 5 « 

72. აქ ეს ვიკმაროთ. სხვაგან ვიხმაროთ 
სამხილებელი კარგ-ავებისა, 

სიბრძნით სრულისა, მის მისრულისა 

ერთმანეთისა მოდავებისა. 

რომელი სადა, რომელისადა 

ხმარება მათის სადავებისა. 

შორი-შორ არი ყოვლთა სახმარი, 

ხმა განცხრომისა და გოდებისა. 

73. ცუდთა ქებასა, კარგთ ბაქებასა 

ყოვლთა არა აქვს ადგილ თქმისადა. 

რასცა იქმოდეს, თუცა ითქმოდეს, 

სულა შვრებოდეს თავთ დანთქმისადა. 

ენა მოერთოთ, მისთვის წაერთოთ 

სალაპარაკოდ სულ უქმისადა; 
სიცრუისადა, ტყუილისადა, 

პირი აეღოთ მათ ლიქნისადა. 

74. ვიეთთა ხელ-ყვეს, ცუდ საქმეს მიჰყვეს, 

რჩეულთ მეფეთა არად საქნარსა: 

იმღერდეს ცოფად, ცოდვილთ საყოფად, 
საგიობელად ებანსა, ქნარსა. 
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ვერ ანათობდუს, ავად მფოთობდეს, 

მიბაძეს დათანს, მიწად დამთქნარსა; 
ცოფად ისრბოლეს, ცეცხლი იბოლეს, 

არსად შეგვიდეს მდინარე მთჭნარსა. 

75. ვითა იწადა, იქმნა მიწადა 

ბრწყინვალე სარო, ქვეყნის საჩრდილი. 

იბინდიადრა, რათა იკადრა, 
შეიქმნა სადათ მწუხრი სადილი. 
კაი უარყო, მიძინს რად რა ყო, 

რით აღირჩია ცუდი წადილი? 

დამტკიცებულა, არ ბიცებულა, 
მყის განქარდება ზვავი ქადილი. 

76. რათ აურია, ვითა ურია, 

ქრისტიანეთა ქცევა და ყოფა? 

ვითამც ესია უამესია 

მართლმორწმუნეთა სულა განყოფა? 

რად მოინდომა, ვითა ინდომა, 
ნათლად-მეტყველთა პირთა დაყოფა? 

ვისგან ირჩია, ან აღირჩია 

წმინდათ საწოლთ წილ ბილწთა შეყოფა? 

77. ვერ მოსეს ხემა, ვით მოსესხემა, 

ნიში მიჩვენოს სასწაულისა. 

აგრევ უშვერთა რას) მიუშვერთა, 
გემო ვერ ნახონ ბროწეულისა! 

მართ სხვაცა ვინმე რა ვნახე, ვინ მე 

სამეფოზედა აღწეულისა? 

ვინც სულ თავს აქნევს, ბრძანოს: რას აქნევს? –– 

მოზვრის ყოფაა სამწლეულისა! 

78. ვინცა შემოსა, მასცა ემოსა 

ყოველთა კაცთა კეთილთა ქცევა. 
უშვერი დია გასარიდია 
ბრძენთა თვალთა წინ ცუდი შექცევა. 
სადაურია, უგემურია 

მცივანთა კაცთა ცივთ წყალთ შექცევა. 

ვინ შვრები ასე, ნუ გაიასე; 
შენ კარგა მყავხარ, გიჯობს მოქცევა! 
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რა არია, გარდარია: ძის სწორება მამის არ-ოს, 

მისი მცნება, შემეცნება კარგა ვერვინ მოიხმაროაბ, 

ვლიდეს გზასა არა-მზასა, ვერ ნათელსა მიეკაროს. 

კაცი თუ სცთეს ბოროტისდა, უმჯობეა ის იკმაროს. 

ვით დიდარია, ეგზომ არია 

ბრწყინვალე წესი, ბინდი ადე რა. 

რა იყოს ცოდვა, გინა თუ მკოდვა, 

სხვა კიდე ამის უდიადე რა? 

წერილთ წერაში, სადამე რაში, 

მგონია, თავი ვერ იადერა. 

ვთქუ და გამოვთქუ, რაცაღა ავ-ვთქუ, 
არცა ცუდადრე დავიქადე რა! 

სულ იქ არისა, სული ქარისა 

პირუტყვისაა, არად ამისა: 

იყო და იყოს ეს განწესება 

ჩვენს წინანდელთა სულ აქამდისა. 

მშვინვიერისა, ვინ აღწერისა 

სადათ შემოხდა, რად აამისა? 

ავი რამ თვისი, არ შესათვისი, 

თავისი სხვასა ვის დაამისა? 

ბრძენთ აღუჩნდება, გამოუჩნდება 

შიშვლის გულითა ვითა ხელია. 

ცუდ რამე შვრება, არ დაუშვრება 

მასთან ყოველი სულ სახელია, 

უშვერი ყოფა, უშ, ვერ იყოფა, 

სულად აღაღო სულსა ხელია. 

არვისგან ითქმის, თორე დაინთვმის: 

ვინ ერთგული ჰყავ, მართ სამხელია. 

იმათ აუგებს მაღალს აუგებს 

კიცხვის გოდოლსა, ბრძენი ვინ იყოს, 

უარ და უარ, ვერ შემოუარ, 

ასე ქვეყანა ვინმცა იბრიყოს? 

თუცა შემეძლოს, გულიც შემეძლოს, 
მეცა ვიტყოდე, რაცა კმა იყოს. 

ავთ მაქებარმა, კარგთა მგმობარმა 

უკუნისამდე პირი დაიყოს.



84. 

85. 

86. 

87. 

88. 

ავს ავი აროს, ავსავ იაროს, 

თუ არ მოიქცეს, განეშოროსა. 
იწვრთიდეს ცილსა, ბრძენთ სასაცილსა, 

ზედ დაურთევდეს სულ „აშოროსა4, 

ვინ ამხილებდეს, ვერ იხელებდეს, 
მან მისი სული სულ აშმოროსა; 

პირს არ შეიდვას, თავსა დაიდვას, 

ვინ გინდა სიტყვა დაუმოროსა. 

კაცთა ყოველთა, ვითა ცხოველთა 

სხვა და სხვა უნდა ქცევა და ყოფა. 
აგრევ მეფეთა მოიაფეთა 

პატივისა და რისხვის განყოფა. 

შემასმენელთა, არ სასმენელთა 

„განხმა უფროსღა, პირთა დაყოფა 

ცუდად რებისად, ანგარებისად 

ხელი იმათი არ მიეყოფა. 

ტირილსა ბრგვნილსა, მძლავრთაგან ქმნილსა, 

ობოლთას არვინ დაუდუმებთა. 

ქვრივთა სახლებთა ხელთ შეახებთა, 
უპოხთაც შესჭამთ, ვითა დუმებთა. 

გლეხთა მიმძლავრებთ, ვერ გაიმრავლებთ 
მონახოქჭს მათსა. ვის აამებთა? 

გლახაკთ არ უსმენთ, მსგავსად მათ უსმენთ, 

სიტყვისა თქმადცა დაადუმებთა. ს 

ლექსით მწირითა, სიტყვა-მცირითა 
მეფენი ითქვნეს არა-მცირენიც, 

ბრძენნი და ხელნი, პირად სამხელნი, 

უბედურნი და სვე-ბედნიერნიც. 

ვისცა აქებდენ, ან აძაგებდენ 

მეცნიერებით პირველ დამწერნიც, 

მიითვალეთცა, განიცადეთცა 

მათზე 'ნათქვამნი ჩემაგიერნიც. 

ჰოი, ჩემს სეესა, სად გარდამსვესა, 
მე სადაური სადათ არესა! 

' ბნელსა ჩამსვესა, სისხლი მომსვესა, 
მგონია, ესეც არ მაკმარესა. 
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მათი ნაქნარი, ავად საქნარი 

სულა მე დია დამაბარესა, 
სიცოცხლე ჩემი, არ ასაჩემი, 

რომ მხედავთ, ასე დამამწარესა. 

მე ტიტა-პიტნა და პური სიტნა 

უფროს ვირჩივე ცრუთა საზრდელსა. 
სიტკბო დამწარდა, მექმნა ბაწრადა 

საღეჭლად სულა არ-გასაზრდელსა. 
სულთა განყოფას, ჩემს ასე ყოფას 

აღვირჩევ გემოდ ველისა ყრდელსა; 
ვიყავ მხედარი, კარგ-სახედარი, 
აწ, ვეჭობ, შევგავ კაცს არადელსა. 

ღმერთო ძლიერო, გულთ-მეცნიერო, 

მომხედ წყალობით შენ-მიერითა! 
ვიდრე მიტევებ, არ მომიტევებ, 

სრულიად განმლევ ეშმაკთ მღერითა; 

არ მოიხილავ, ვის შენ მიხილავ 

მცირეს ცრემლითა, ვერ სიმღერითა. 
საარებული, უცებ რებული 

თავს განვიკურნებ, მაშა, მე რითა? 

ვაი, ჩემს დროსა! სადღა მედროსა 

სულ მოღრუბლული დღედ ნათლისადა? 
მწუხრ-შესწრობილსა, ბნელთ-შეპყრობილსა 

სადათ ვეწიო ჟამს დილისადა? 

სად შევისწაო, ანღა ვისწაო, 

მე სადაური სადმე ვლი სადა? 

არა ვიდუმნე, ღაზოდ ვიდუმნე, 

მადლობა არსთა შემქნელისადა. 

მეფედ ვიწოდე, ვერ გავიწოდე 
ფერხი ჩემისად გუნეზისადა. 

დავიდევ თავი, არ–ავად ავი, 
საარაკოდა ქვეყნებისადა. 

ბუკთა საყვირად, ვინ თქვას, თუ ვყვი რად 

სამუსიკელად მე ებნისადა? 

ჩემს გარდა სხვათა ჩემთა მნახავთა 

მამხილონ, ავი ვიზე ვყვი სადა.
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ერთი კვერცხი სჯობს. ახალი 

მრავალს ლაყა, სულ-დაღებულსა; 
უქმი სიტყვისად ვაყენებ, 
ვის გინდა, პირ-დაღებულსა. 

სიბრძნის მოყვარემ აჯობოს 

კაცს უგბილს, სულ-დაღებულსა. 
ვინ სულსა იღვწის, დაიდებს 

აღაპსა კარ–განღებულსა. 

ფრანგნი განგვეყვნეს, ავად რასმეც ყვნეს 
სჯულის განყოფა მერვეს კრებითა; 

სულ გარდირიგნეს, მით შეირივნეს 

ლოტრან-კალბინით დრკუდ სამ რებითა. 
ემხილებიან, –– ხე ხილებიან, –– 

ღვთისმეტყველთაგან მართლ-ყვედრებითა, 
თუ ვინ აღვირჩევთ, ან გამოვირჩევთ 
მათსა ქცევასა, ავად ვშვრებითა. 

რა განაქარვა, რა განაქარვა 
ღმერთმა ზრახვანი აქიტობლისა, 

აქ ნახე ძალი, ნუთუ ორძალი 
ხმა-მოუმლელი ყოვლის მპყრობლისა! 

მან მშიშმთვილ იბა, სული შთაიბა 
საუკუნის და საპყრობილისა. 

რააბ მეძავმა, ჭკვათ მობაძავმა, 
მსტოვართა გზა სცა განმსტოვრობისა, 

იყო არ აქა მათი ბარაქა, 

თუ არ ასეცა მიმსგავსებოდით. 
უწესურებსა ვინ ისურვებსა, 
ჩვენ სადათ გვიხმდა, დავმონებოდით? 

მართლმორწმუნენი, უფლისა მნენი, 

მაცხოვარს ასე განვხსენებოდით, 

წვერ-ულვაშ-პარსვით, თურქთა და სპარს ვით, 

საკიცხველებად გავსჩვენებოდით! 

რაცა აქამდი, სიტკბოდ ბაქამდი 

არ იყო, ახლა ვითღა იქნება? 
კარგი და ავი, არვის სადავი, 

სხვაღა ახალი არ შეიქნება. 
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კარგი მოვიგოთ, ავი გავიგოთ, 
ორი სახღვარი მოიქონება. 

ვინ გარდავხდებით, მებრ კი წავხდებით, 

სულა არაა, ღვთისა იქნება. 

ადამისითგან მოაქამომდე 
იქმნა დიდ-დიდი საკვირველება: 

საზღვრის სწორისა, მეუსწორისა 

უდებებითა თავს გარდავლება; 

გოდლის შენება, არ იყო ნება, 

ზღუდე ვრცელიბა გარე მოვლება. 
თვინიერ უფლის ვერვინ შეუძლო 

თავის თვისისა მტკიცედ მცველება. 

უფლისა ნება იქ არ იქნება, 

მართალი მრუდსა გზასა ვლიდესა, 

ტაძარს სძულობდეს, ტახტს ეულობდეს, 

სახლითი-სახლად გარ მოვლიდესა, 

კაის საქმისად, მართლისა თქმისად 

საკიცხველებსა მოიცვლიდესა, 

დადვას არაკად, არ თუ ბარაკად, 

ვერ იეფეთეს, ხიდს განვლიდესა. 

რად ამარტოსა, სულა მა რტოსა 

ვინ მოიზიდავს უნაყოფოსა? 

რასაც იხრიდე, მცნებით იხრიდე, 
სიმართლის მორჩმა ინაყოფოსა. 

რაც იყოს, იყოს, ბოროტი კაცმა 

მყის მოქცევითა ხამს იყოფოსა. 

სულა უვალსა გარ ნუ უვალსა 

არა დაადგრეს, არ იმყოფოსა. 

"სულა ბაქება, რაა ბაქება, 

კაცსა არავის შეეტყვებისა. 

სრბა იქი-აქად, მარტოდ, იაქად 

გარე სირბილი ველ-ტყეებისა, 

კეთილგონებას, კარგთ მოგონებას 

ლტოლვილიც ადრე დაეტქვებისა. 
შემასმენელთა, საქმითა ბნელთა, 

მლიქნელთა სიტყვათ ნუ მიჰყვებისა.



102. სად ვიარე, მოვიარე, 

103. 

104, 

105. 

106. 

ავირჩიე მე სამარე; 

ვინ ვიკადრე, ესვე ვკადრე, 
ყოველივე მისკე. ვარე; 
ვერ უარე მისვე არე, 
იგ ჩემდავე მოვიხმარე. 

ყოვლისავე აღსასრულად 
ესე ვპოვე მოსაკმარე. 

არიანია, არ იანია 

ეკალ-კუროთებრ ყოვლთა მგვრემელი, 
აღმშფოთებელი, ცუდთა მქებელი, 
თვისის ქვეყნისა რყევით შემძვრელი; 
სიცუდის ლართა, არვის სალართა, 

სამუდამისოდ მოსწრაფედ მკვრელი, 

წყალობის მცვრელის ცისა მწთოლვარის 

საბიცოდ ქვეყნის ღია შემკვრელი. 

რა გაზია, სად გახია 

მოტყინარე მიიზევდეს, 

ვერ შეიტყოს, მაში იტყოს 

და მას ზედვე წაიხევდეს, 
ქვე აწვევდენ, დაიწევდენ, 
ის სულ ზევე აიწევდეს. 
და წყვდიადი, ბნელიადი 
ვერ ნათობდეს, ვერ იხევდეს. 

მე, შავი მოსე, რა შევიმოსე 
მცნება იმისი არა-წყვდიადრე, 

არსად იხილვის, თუ განიხილვის 

მზის შარვანდისაც უბინდიადრე, 
სჯულის მდებლობით, მეგვიპტულთ ფლობით 

არს ყოველთამებრ (კვლა) უდიადრე. 
კადნიერ იყვის, ვინ მართლა იტყვის 

ფარაოს მეფის სიტყვის შემკადრე. 

რაზომ განვცვიფრდი, არათ მოვიფრდი 

მეფეთ წესისა გარდაქცევასა. 
ვინ ზნე-სრულია, კეისრულია; 

შევნატრი მათსა ყოფა-ქცევასა! 
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107. 

108. 

109. 

110. 

184 

მოგონებასა, მო გონებასა! 

ჰოი, ნუ სდევნი ცუდ-შექცევასა! 
უმჯობესია, უამესია 
მსჯავრი კეთილი ცუდ სისხლთ-ქცევასა. 

აღიხილეთა, მოიხილეთა: 

ლექტი ვისია, ან ვის მქებარე? 
ვისი ვის ვისდა, რასა საქმისდა 

ვიყავ და აწე სად მივიბარე? 

რაღას ველოდე, ან ველეოდე? 
გარდუშეებ იმედს სულა მე ბარე. 

ვხედავ ნიშებსა, საქმეს მჭიშნებსა; 

მგონი, მომეახლა აქა მებარე. 

ზოგთა იღვაწეს და მოიღვაწეს 

საღვთონი საქმე სუფევისადრე; 

ღაზოდ იხმარეს, ქვეც მოიხმარეს 

ცვილთა სილბონი ქვისაც უადრე. 

აღიწეოდეს, მიიწეოდეს 
მართალთ სავანეს მტერთ შეუკადრე. 

ესევითართა, არ თუ თათართა 

შესხმა ფრიადი ვინმე შევჰკადრე. 

განვვლე მე ჩემი ცხოვრება 
მოწყენით, არა შვებითა; 

ვყავ არ ცოდვასა შეკრული 
მარადის არ აშვებითა; 

საჭმე შემოხდა ასეთი, 

აქათ არ გავიშვებითა; 

მივანდოთ თავი უფალსა, 
ამაოდ ნუღარ ვშვრებითა. 

სიფასალარსა, სპარსთა სალარსა 

მოგენიჭნეს რამ ჩემ შორს მყოფისა. 

ძმასა ზიარსა ნეტარძი არსა, 

საქმე არ იყო განაყოფისა. 

რამე ხელვყარო, ან მოვიყარო 

მე, აქა მყოფმან, შენ მანდ მყოფისა? 
ნუთუ ქმნას ღმერთმან, სამებით ერთმან, 

ჯავრთა ამოყრა ბილწთ სამყოფისა.



111. 

112. 

113, 

114. 

115. 

ვისცა მიკითხავ, არ მოგიკითხაე, 

ვიდრე დრო არ მცეს, რაცა მე მინდა; 

გინდა, მო ბადეს, ვინ მოგიბადეს, 

წაყრა საფერხთა აწღა მოგინდა. 

ქირმან ქირმანით, სადათ საძოვრით, 

ძლით დაინახე, აწღა გაგგინდა; 

შენთა მრჩეველთა. ცუდ მაკვლეველთა 
წყევა-გინება დია მომინდა. 

მითვე რიცხვითა, არ ურიცხვითა 

მოგიძღვენ რამე აგრევ ჭრელ-ჭრული, 
თითო-ოროლი, არა ოროლი, 

გრძელი და ვრცელი, ართუ ნაჭრული; 
არ ერთი ორად, საფასე შორად, 

ნივთი არ იყოს, ქცევა –– ვაჭრული. 

ღმერთმან შეგვყარნეს, ერთად მიგვყარნეს, 

საქმე არა ქმნას მისებრ რაჭული. 

ოდეს ვსჭვრეტდი ურთიერთას 

მამაჩვენსა მხიარულსა, 

სად წარგვიხდეს იგი ჟამნი? 

ვინა ვხედავთ აწ რამ რულსა; 

ვითა ორბსა ცასა ქვეშე, 

ჩვენც აგრევ ქვე მოარულსა? 
ნუცა მტირი, ნუცა მიგლოე, 

ჩემო, ჩემსა სიყვარულსა! 

გიჭინას არუთინასგან 
მოკითხვა სიცოცხლისანი! 

მოკლე რამ იყო მოყესობა, 

განზრახვა მის შამხლისანი, 

ჟამი ითხოვე მაღლისგან 

ჩვენის სიბერის ხნისანი, 

დროცავე მასღა წინ უყოთ 

ორთავე გამოხსნისანი. 

9« § 4« 

თანა წარჰხედ წარმავალსა, წარუვალი მოიგონენ, 

უტრფიალე უხილავსა იერუსალემის, მომძაგებელი ხოდომისა, 

შეინანე, ვითარცა პეტრე, ჰოი, გიორგ! 
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ეც ნაწილი აწ ზენასა უფროს უქვენაესისა, 

ნივთი ესენი –– ავლ და აჩრდილთა უფროს -- მიმრდომ, 

აღირჩიე გულვებადი, რჩეულისა გონებისაო, 
რამეთუ წარხდენ პირველნი და ეგრეთვე 

' გარდახდენ მძაფრიად ცანიც, 

არამედ იყავ მონანულ ჭეშმარიტ და სცხონდე “შემდგომად. 
ვივლტოდი მეცა არა უმეცრებით, არამედ მაგისდამი, 

იხილე, ისწავების სხვათა მიმართ არა თვით გამოუცდელ !. 

1ჰ. ა სულ ასულა 

1, ა სულ ასულა, მჭქვრეტნი დასულა; 

ესე ვინაა ჩემი ასულა? 

ბროლ-მინა რევით. მზისა მორევით, 

თვალნი მორევით მელნისა სულ–-ა. 

გიმკობ ქებასა, შენ, სამებასა, 

ხელთა შეგვედრებ ხვეწნითა სულა. 

დებორა ქველსა შენ სდგამ სარქველსა 

თავს, ხნარცვში მჯდომსა, კი .დანასულა. 

2. ეცილებია, ე ცილებია, 

მთვარეს, აჩნია, ეცი ლებია, 

ვითა ებანი, ვითა ე ბანი 

საფირონს. ხმითა სთქვი რაებია. 

ზმირინოსა ფშვი! ზმირინო, სა ფშვი? 

ქება არ გიხამს საალებია. 

შეთ ექმენ შვიდთა მნათობთა, მშვიდთა 

მიჯნურთა მწველობ საალებია, 

3. თუ სულ ვერა გთქვა, არც ქება ავ გთქვა, · 
ნუ გეწყინება გონება-ბრძენოს; 

იელვა რები? იელვარები, 

თვალთა მინათებ, ვით მიგცე შენ ოს(/ს|)? 
  

1 „მეფეთა“ დასასრული მიმართულია არჩილის ძმის–– მეფე გიორგი X L-ისადმი, 

რომელიც იმხანად ავღანეთში იმყოფებოდა და იბრძოდა მირვეისის წინააღმდეგ. 

ტექსტი აკროსტიქულია ღა მისი კიდური ასოებით იკითხება: „თუ შენ არა, ვინ–ა 

გამოცდილ?“. 
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კმა–საყოფელთა, სულ-საყოფელთა 
იხამს გიმკობდეს შენ ქებას ენოს! 

ლალს გარეშემო, ლალე ის, 

ენა დამიბი, არ დამეყენოს. 

· მინარევია, მინა რევია, 

ბროლისა პირსა ბაკობა ყბითა, 

ნარნარობს ზმითა, ბრძენი იხმითა 
მისად საქებრად, ვით ენა-ხმითა. 

ო, ი მნათია! ოი, მნათია 

მარად ლოცვიდეს, იხსენ ამითა. 

პირ-ბროლ-ბადახშობს, ბაგეთა დახშობს 

: მუნ მარგალიტებს გარ-მოდგომითა, 

· ჟამი ქებისა მზის შუქებისა, 

აჰა, მოვიდა, ისმინეთ ახლა: 

რაები უქო? მას სასალუქო 

ლერწამ ტანს უხამს ჩაცმად არ ახლა. 
სულ ედემისა ეს დაემისა, 

ზარიფი ნაკვთი მას მოენახლა. 
ტირიან სალებრ და ცორვენ სალებრ, 

თუმცა გიხილონ, თვარ ვინ მემძახლა? 

· ურიდად გფერობს ყური და ფერობს 

მის განაყარსა ქვე ყელი ბროლი; 

ფიცად მაქვს შენი წამწამ-ნაშენი, 

ჯარი ინდისა, ამბრებრ ნაყროლი. 
ქამანდ-გაზევით გაქვს, მონაზე ვით, 

მუდამ სურნელთა სულ-მონაქროლი. 

ღრმად ვიწყო ქება, არ დადუმება, 
სიტყვა არა ვთქვა ერთზედ ორ-ოლი. 

7. ყმად გფერობს მნათნი, ვერ მოკამათნი, 

გარსკვლავთა ჯარი, მოწმედით მსხდომი; 

შიში მაქვს გულსა, შენგან დაგულსა, 

თუ. ვერა ვთქვა რა შენ წილ სახდომი. 
ჩინით მხატვარნი, მოსვლად მსტოვარნი, 

ვერ გამოგსახვენ ვერას ამელის 

ცრემლსა მოაფრქვევს და სხვას მოაწვევს, 

აწ შენ ეცადე! მე –– ცუდად მცდომი. 
· ძრწის, ვინცა გნახავს, ესრეთ მოგნახავს, 

მაგრამ ვერ გპოებს, ცუდად რას ახავს? 
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წამალ-ძვირობით, წამ ალ-წილობით 
წა მალ, თუ შენს სხივს, ნეტარ, ვინ ნახავს! 

ჭმუნვენ უნახნი, თუ მოუნახნი, 
ღონექ, შენ, თორე თვით ვერ დასახავს. 

ხარ საძებარი, შენი მქებარი 
ვერ გიტყვის სწორად., მაშა, რად სჩმახავს? 

9. უელოსნობითა, მის ოდნობითა 
თუმც გქონდეს სიბრძნე, რაც არს გრძნობითა, 

ჯარად დგენ ცნობით, ან მონაცვლობით 
ერთმანეთს ექმნან მაშვრალთ ნობითა, 

ჰე, ხმობენ ტკბილად შენად საძილად 

ებან-ქნარითა, წინწილ-ნობითა, 

მი, საწყალთა! არ აფრქვევ წყალთა, 

უწყალოდ ექმენ მიჯნურთ დნობითა. 

15. საქებელნი და სავედრებელნი 

ღვთისმშობლისანი 

1. აღვაღო ბაგე და გული წმიდის ღვთისმშობლის საქებლად; 
არ ძალმიც,. ვიშიშვ-ვიწიწვი, რას ვიტყვი მე მის სამებლად? 

არს ყოვლთა არსთა უწმინდე, ღვთისმშობლად მწვე-საწამებლად. 
აჰა, დედავ და ქალწულო, შენ მექმენ ცოდვის განმძებლად! 

2. ბუნებათა უაღრესად გექმნა შობა-ქალწულება, 

ბერი დღეთა შენგან ჩვილად ყრმა ახალი იხილვება, 
ბილწი ვნებას ხორციელებს, შენს სიახლეს არ ევლება; 

ბრძანე ჩემი შემწეობა, რომელ ძალგიძს შეწყალება! 

3. გიგალობს დავით, მთაწმინდა ღვთისა პოხილად ჩრდილოდა, 
გიმზერდა თვალით წინასწარ, როკავს მწუხრი და დილოდა, 

გამოეკვეთა უფალი უხელოდ თავ-საკიდლოდა, 
განმიღე კარი წყალობის, უხრწნელო, მე შენ გილოდა!' 

4. დედოფლად დაბადებულთა შენ ხარ წინასწარ მკობილი,: 

დედად გქადაგეს ღვთისადა, ხოროდ დგენ სულ განწყობილი. 
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10. 

12. 

დგახარ მარჯვენით უფლისა, ვინ არის შენი შობილი. 

დამიხსენ წარწყმედისაგან სატანას ლახვარ-სობილი! 

· ეზეკიელის თქმულისებრ ბჭე ხარ დახშული, კრძალული, 

ერთისგან კიდე სიტყვისა არვისგან შიგან შესული, 
ეგრეთ შესლვით და გამოსლვით კრძალული მისგან ხილული; 
ემბაზის შემგინებელი წმინდა მყავ მტრისგან ძლეული! 

· ვნებამან გულისთქმათამან ჩამაგდო ცოდვის უფსკრულსა, 

ვარ მცონარებით ლოცვაზედ, ბოროტზე მხედავ უძილსა, 

ვერ ვშოებ ნამსა ცრემლისას, არ თუ ვადენდე სამილსა. 
ვესავ ღვთისმშობელს, დამიხსნის, არ შერაცხს ჩემსა დუმილსა. 

M 

. ზრდა მაქვს ცოდვისა სამუდმოდ, ვით მევენახეს ვაზისა, 
ზარი მტეხს თვისთა საქმეთა, მყოფს უშმაგესად ბრაზისა; 

ზედა მოგიწოდს მარიამს შენ ნათლის საბაზმაკისა. 
%ზე ძოწეულის შემოსა ძალგიძს, ჰე, მოუკაზმისა. 

· მაერად მიმართ თვალთ ახმად არა მაქვს კადნიერება: 

მარ დაშვრა ჩემი მებრძოლი, უჩინრად ვინ მემტე4ება, 

შერევა ჩემსა ნაღვაწსა, წყეული არ მეფერება, 
ფე, ღვთისმშობელო, გვედრივარ, მეწიოს შენ-მიერება. 

„· თიატრონს შინა ცოდვისას ვმორბედობ, ვინ დამავალა, 

თრთის მიწა ჩემი ნალახი, ანუ დღეს დამნთქამს, ან ხვალა: 
თითსა მიღერებს ბელიერ, მიძახის: „ვეღარ წახვალა!4“ 

თვალნი სულისა, მარიამ, შენ გიმზერს, მწედ თუ მოხვალა. 

იერემიას. ნათქვამი აღთქმა ახალი შენ გიწეს, 

იცნეს შენ მიერ უფალი, ვინ კერპს ესევდეს, დამიწეს. 
იონასებრი ჩანთქმული მოგელის შველად, მსწრაფლ შემწეს, 

იხილე, გესავ მეოხად, თვით უწყი, რასაც გამიწეს. 

· კიდობანო სჯულისაო და ტაკუკო მანანასა, 

კარავო საწამებელო, შენებრ სხვაღა არ იქმნასა, 
კიბეო, ცად აღწევნილო, იოკიმის შენ ანასა, 

კარს განმიღებ წყალობისას, თუ ვიქ ცოდვის შენანასა, 

ლეკვისგან ლომის იუდას. ძირთაგან აღყვავებულსა, 

ლევის თესლთ გამორჩეულსა, დავითის ტომთა ქებულსა, 
ლოცვას შევსწირავ მარიამს, თუმც მხედავ დადუმებულსა, 

ლმობიერ მექმნას მოწყალედ, ცოდვაზედ მიწყივ-დებულსა. 
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14. 

15. 

16. 

17. 

18, 

19. 

190 

„ მოსეს ხილულო, წინასწარ-მოსწავებულო ამ სახედ, 

მაყვალსა ცეცხლი ედების და შესაწვავად ვერ შემხედ, 
მტვირთველობ ცეცხლსა ღვთისასა და გვივი მისა მეოხედ. 

მარიამ, ღვთისა დედაო, დრო არის, შემწედ თუ მომხედ. 

ნარდო სურნელო, შროშანთა შორის უფრჩქვნელად მყოფარო, 

ნერგო, ედემის ყვავილთა ქრისტესა მომნაყოფარო, 

ნაომით წინასწარმეტყველთ შენს. ქებად არ გამყოფარო, 

ნანდვილ მვედრებელთ შემწეო, მგმობართა პირდამყოფარო. 

ოსე, ნაომით მიქია, ამოს, ამბაკომ ქებული, 
ოხრიან შენს დიდებასა, სული-–წმინდითა შვებული, 

ორი ბუნება შენს მიერ იშვების არ-დაკლებული, 

ოხერ-ქმნილი ვარ მეუფლე, ცოდვისგან განქიქებული. 

პალატ გიწოდეს ცად უვრცედ, ცხედრად ღვთის. განსასვენებლად, 
პორფირად სამეუფოდა, მწიკვლთაგან შენ უვნებელად, 

პირმეტყველ ცადა ახალად, იგავად მოსაძებელად. 

პასუხი ჩემთა ნაქმართა შემიქმენ გასაძებელად. 

ჟამმან მიიღო შენ ძლითა ყოვლთ სასწაულთა ნიშობა, 

ჟამს ოდეს უკანასკნელსა შენ მიერ იქმნა ღვთის. შობა, 

ჟამთ ქვეშ უმყოფი აწ მზეს ქვეშ ვიხილეთ, ახლა იშობა, 
ჟემთა მბრძოლთ ჩემთა შერისხდი, ვის აქვს. ჩემზედა იშობა? 

როკავს დავით სულის წმიდით, რა გიხილავს მისა სულად, 

როს დედოფლად სახელ გიწესს და გიჩემებს მის ასულად, 

რეკს გაბრიელ ხარებასა, მოსვლას გეტყვის ღვთისა სულად. 
რომელმანცა ქრისტე გვიშევ, ღირს-მყავ, წმიდავ, მის–ა სულად. 

სრულ იქმნა სიტყვა შენს მიერ, წინასწარმეტყველთ თქმულია; 
სულის-წმიდისა მობერვით გიხილეს შენ ქალწულია, 

სულ წმიდა, ბიწ-შეუხები, უმწიკვლოდ აღმოსულია; 

სალხინებელო ცოდვილთავ, აღმომსვი მე დანთქმულია! 

.· ტრედო, სოლომონის ქებით უმანკოო სიწმინდისად, 
ტიბერიოს კეისრის ზე აღიწერე დიდ დრაქმისად, 

ტომისაგან დავითისა მითხოვილი ქალი ქმრისად, 
ტკბილო, შენთა მვედრებელთა აღმომემსვი მე დანთქმისად!



22. 

ხა
 

Cა
 

· უარსო შენით არსებას მიიღებს კაცებისასა, 

უსაზღვრო შეისაზღვრება, შენ უვრცელეს გყოფს ცისასა, 
უპირატესო არსთასა და ყოვლთა ბუნებისასა, 

უშველე არჩილს, მარიამ, ლექსს გიმკობს ვედრებისასა! 

ფერი ცეცხლებრნი მნათობნი, ვის თვალთა შედგმად ზარობენ, 

ფრთითა იფარვენ პირებსა, სამწმინდა არსსა გალობენ, 

ფესვედით ოქროვანითა მის მარჯვნიე შენცა გამკობენ; 

ფრიად ცოდვილსა, მარიამ, მილხინე, მტრები მხარობენ! 

„. ქალწულთა შორის ქებულო, ყოვლთ ტომთა გამორჩეულო, 

24. 

25. 

26. 

27. 

28. 

ქერობინ-სერობინებთა სიწმინდით შენ მორეულო, 
ქარტავ გრაგნილო, უხელოდ ღვთის სიტყვით გამოწერულო, 
ქმენ მეოხება ჩემზედაც, სხვათ ცოდვილთ ზედა ჩვეულო! 

ღელეო, დაუთესველად ხვავისა გამომღებელო, 
ღრმად საქებელო ქალწულო და ძისა მაწოვნებელო, 

ღელვა–გვემულთა შემწეო, უფსკრულით აღმომღებელო, 
ღირს-მყავ წყალობას მე შენსა, მარიამ საგალობელო! 

ყვავილო იაკობისო, შროშმანთა უსურნელესო, 

ყოლე ბიწ-შეუხებელო, მზის შარვანდთ უნათლელესო, 
ყრმის მწოვნებელო ქალწულო, შენ წყლული გამიმთელ ესო! 

ყოვნი ნუ შემწედ, ღვთისათვის, მტერთა გზა დამიბნელესო. 

შენ,სულ მცირეო ღრუბელო, ვინ იტვირთ ყოვლთა მტვირთველსა, 

შემცველსა გარე არსთასა, სიტყვასა ღვთისა სულ მთელსა, 
შეიწყნარ საშოს ცისაგან დაუტევნელსა ნათელსა, 
შემცოდეს ცოდვის საპირეს გინდ გამძრცვი შიგნით მითელსა. 

ჩრდილოვანო მთაო წმინდავ, ღმერთი მოგყავს რომელ სამხრით, 

ჩემსა ცოდვას აღგიარებ ღამე, დილით, დღე და სამხრით, 

ჩადრკა კაჩა, აღარ ძალუც ზიდვა ზურგით, აღარც სამხრით, 

ჩავარდნილ ვარ, აღმომემსვი, ცოდვის უფსკრულს, მისკენ 
სამ მხრით. 

ცხადობს აწ ყოვლი იგავით, რაც წინ არ იქადაგება, 

ცილობა წარმართებრივი და მათი ცუდი გაგება, 
ცოდვილთა შენ ხარ მეოხი, განდგომილთ კვალად დაგება, 
ცდილობს ბელიერ დამანთქას; შეჰრისხენ, ნუ მექადება! 
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29. 

31. 

32. 

პვ. 

35. 
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ძალი წინასწარ წერილთა შენ გმკობენ, შენ გქადაგებენ, 

ძლევას პირველის მამისას შენ მიერ გარდააგებენ, 

ძმაცვავს გუნდითურთ ბელიერ და ისევ ვეღარ აგებენ, 
ძალგიძს, ყოვლს ცოდვილს ულხინე და მეცა ნუ დამაგდებენ. 

X0. წარსწერდა დავით პირველვე ფსალმუნად საგალობელად, 

წინაშე შენსა მოვიდა გაბრიელ მახარობულად, 

წინდებულ იოსებისა აწ იქმენ ღვთისა მშობელად, 

წამლად შენ უხვი წყალობა მეც, მხედავ ვის სალმობელად. 

ჭირმრავალი, ცოდვა-უფსკრულ გევედრები მე საწყალე, 
ჭმუნვა ჩემი სიხარულად შემიცვალე, შემიწყალე, 

ჭკუა მომეც სასინანლო, რომელმან შეე, შენ მოწყალე, 

ჭანგსა დამხსენ მტერისასა, მერმე შიშით გამიწყალე! 

ხილმან მოწყლა პირველ ადამ, ერთის მცნების გარდასლვამა, 

ხოლო მეთნად სამუდამოდ სრულ ვიცოდე ავ-გულამა, 

ხემ მწარისად ნაყოფისა გამოღებად დარგულამა, 

ხედავ და მსწრაფლ შემეწივე, თორ დამფარა ცოდვის ლამმა. 

ვორცსა ბრძოლა მოერია, სულსა –– ზრახვა უმეცრული, 

ვიდი გავდევ, გასვლად წინ მიც, ქვეშ ცოდვა მიდგს ზღვებრ, 
არ რული, 

კვივილი და სიტყვა ცუდი არ ვიუქმე სულა ცრული; 
ჯამს, რომ შენვე მომიძიო სამწყსო შენი დაკარგული. 

· ჯერკვალნი, დრკუნი საქმენი ვარჩიე ღვთისა ნებასა, 
ჯერეც არ მიმძიმს, არ ვინან, სად მოვდრეკ ლაღს გონებასა, 

ჯეროვანს საქმეს უშენოდ ვერათ ვიქ გაგონებასა. 

ჯერ–ვიყო ასრე, მაშინცა შენ გვედრი მოგონებასა. 

პაღვხედ ცოდვისა მწვერვალსა მე, დაუცხრომლად მოქმედი, 
ჰაღვაგზენ ყოვლი გულისთქმა, აღვლაღენ, ვა, მაღლა ქედი, 
პაღვირ-უსხმელად ვისრბოლე, მგზავსად ვის სჭირდა თავქედი. 

ჰაღსარება ვთქვი, მილხინე შენ, გვიშევ ვინ შემოქმედი. 

„ ში, არა მაქვს ღირსება ვედრებად მოტევებისა, 
მი, ღირსი ვარ სამართლით ორსავ სოფლისა ვნებისა, 

მი, მარიამ, თუ წმიდა წყალობა მოგინდებისა, 

მი, მე ცოდვილს მომხედე, საქები ეს. იქნებისა!
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· თუ მხოლოდ ოდენ მართალთას ისმენ ჭუვილს და ვედრებას, 
არ იქმნას საოცრება რამ, მკვიდრივე იქმნას მკვიდრებას, 

მე უღირსი ვარ წყალობის, მიზამ -– ჰყოფ საკვირველებას, 

იტყვიან: „უყო უღირსად, შეხედე. მის მოწყალებას!“ 

10. ანბანთქება ახალი შემოღებული 

· არ ადვილია აღრკძალვა ამოებისა, ამოსა, 

არ ასაგდებად აღმოვთქვა, ამოვიმოწმებ ამოსა; 
ადრიდგან არსად არაკად ასმოდეს, აჰა, ამოსა, 

არის ასეთი ამბავი, არავის არ აამოსა. 

· ბაგე ბრძანებდეს ბატონის ბასრობას ბოროტებისა; 

ბორგდეს, ბუნებით ბრდღვინვიდეს ბარნაბე ბართლომებისა; 

ბედი ბედითი ბორბალი ბრუნევდეს ბილწ ბებლებისა; 

ბიცი ბჭობანი ბადეა ბელიერ ბრანგვ ბერებისა. 

· გულვებადი გულისხმა-ვყოთ, განვიხილოთ გულდებულად, 

გვეგულება გაგონება გენია-გახელებულად, 
გონიერად გავიცადოთ, გან გონებით გულკლებულად? 

გარ განგდებას განვეშორნეთ, გონჯს გარჯას გაიქებულად. 

· დიდება დიდებულთანი დაშთება დასაგმობელად, 
დამპლად, დახსნილთა დრაჰკანნი დაუნჯებ-დასადებელად, 

დღითი-დღე დასაკარგავად, დაფანტვად, დასაძებნელად. 

დარიც დარობდეს დროიან დილად-რე, დღეინდელ-დელად. 

· ერთ ეტყოდეს ებრაელთას ეზეკია, ესაია: 

ერიდენით ეგეთს ეკალს, ენოვანო, ესაია. 

ერთი ერთსა ემოწმება: ესე ესრეთ ესაია. 

ეცვა ერთსა ედიშასა ელოვანად ესაია. 

· ვიარე ვრცელნი ვაკენი, ვეცადე, ვერსად ვინანი, 

ვითარებითა ვნებულნი ვიხილენ ვინმე ვინანი, 

ვნებად ვიცოდე. ვნებულმა, ვა, ვაებითა ვინანი, 

ვალი ვალზედა ვივალე, ვალალობითა ვინანი. 
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10. 

11. 

12. 

13. 

14. 

· ზარა ზრდის ზორაბაბელსა, ზომისებრ ზნეობიანსა, 

%ზატიკობასა ზენასა ზრუნვიან ზინობიანსა. 

ზამბერ ზმნობს %ზენაარითა ზამთარსა ზ%ამბახიანსა. 
ზოროსტრე ზაულს ზედა %ის, ზრახავს ზეციერს ზიანსა. 

„ ამათ სიმრავლე სიტყვათა: არ აქენ ჰე, 8აე-შესა; 

მცირედ ითქმიან ამათით, პირველთ მთქმელთ ასე ჰპოესა; 

ამისთვის დარჩა, სხვათაებრ ქართული ვერ მიშოე”"ა, 

გვემა ხამს პატრონისაგან ყმისა მის შეუპოესა. 

„ თრიალეთსა თვეებს თვლიან თებერვლითა, თოვლიანსა, 

თხის თიკანსა თოხლიანად, თამაშობა თელოვასა. 
თაჯსა თავზე თვალნი თლილნი თომარს თანა თელოვანსა. 

თათარს თმობა თამბაქოსა თრთოლითა თრიაქიანსა, 

ის იცანით, იქიდამე იხილვების, ისვრის ისარს, 

იხილეთა იმისებრი იტყორცება ისე ისარს; 

იმის-მიერ იმხილება, იხელმწიფებს, იკეისარს; 
იგავითა იოსებცა ითქმის, იგი იობის არს. 

კრიტელთა, კოლასეელთა კარგია კაი კრებანი, 

კავკასთა, კახთა, კლარჯელთა კორტული კისკასობანი, 

კუმუხელთ, კამბეჩოვანთა კალობას კორკოტობანი, 

კოჟრის კლდეებიმც კარგაა, კმარიან კატუნკობანი. 

ლაღია ლეონ, ლახვრითა ლამის ლახვრიდეს ლომებსა. 
ლერჭყთაცა ლაფოვანებთა ლორნი ლოკევდენ ლამებსა. 

ლაზნი ლამაზნი ლოდებით ლეწევდენ ლურჯსა ლელებსა. 

ლოცა ლამპრითა ლმობიერ ლაზარეთ ლუბიელებსა. 

მე მახსოვს მრავლად მართალი მონათა მოხსენებული, 

მზაკვართა, მუცლით მოზღაპრეთ მამონას მოგონებული; 

მაღლად მეტყველთა, მგმობართა მართალიც მართ მავნებელი, 
მაღლიად მსრბოლთა მოლაღეთ მეფეა მომმონებელი. 

წელსაცხებლისებრ ნარდისა ნეტარ-არს „წეტარებანი. 

ნესტვი წარნარი ნემიას, ნოდარსა ნეტარ-ებანი. 

ნებროთ, ნარიმან, ნუგზარსა ნაცვამთა ნაემნობანი, 

ნაზარ-ალიას ნადიმი, ნუღლითა ნავროზობანი.



15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

21. 

22. 

ორღანოთ ოქსინოსათა ოLსანას ოხრის ოსია. 

ორბანოს ოქროვანები ოროლი ოც-ორასია, 

ოხერსა ონსა ოდესმე ომობდენ ოდენ ოსია. 

ორაგულები, ოთარო, ორბელის ოსაროსია. 

პატიოსნისა პატრონის პატივს-ვსცემ პურადობასა, 

პართთა, პენძელთა, პონტოსა პაპურებრივი პყრობასა, 
პეტრე-პავლესა პორფირთა პირადად-პირადობასა, 

პანკრატოანთა პანკრატის პირობას პატარობასა, 

ჟანსა ჟინად სქირვებია, ბევრი სიტყვა არ ეთქმისა, 

ჟანგად გულსა დამაჩნია უთქმელობა მე თითქმისა. 

ჟამი მოვა შეცოდების, იქნებაცა კვლა აღთქმისა. 

ჟეშთა ხორცთა უმორჩილო არა-სადა დაინთქმისა, 

რასაღასაცა როტვიან რიტორნი რომელობასა, 
რაბამ რიდობენ რეცაღა რაოდენ რომელობასა. 

რაძი რომლისა რკინისას რითამე რად რვალობასა, 

რბიან რეგვნულად, რათამცა რისხვიდენ რაინდობასა. 

სარას სავანეს სრულყოფენ სახესა სამებისასა; 

სამნივ სავსენი სიბრძნითა სოდომელთ სალმობისასა 

სწვიმს საოცრებას სოფლისას, საწვავად სულებისასა, 

სულღებულს სცნობენ სიცილსა, საცილსა სრულებისასა, 

ტაბახმელას ტაგნაგელი ტერტერაი ტერტერაობს. 

ტარიელთან ტლაშაძეცა ტორიანად ტურტურაობს, 
ტოლ-ტოლებით ტარიგისა ტომარაკი ტომარაობს, 

ტევრსა ტყესა ტილისმითა ტუხტით ტიტა ტყიურაობს. 

უსაცილოდ უსულები უხდებოდა უმიროსა. 

ურიათა უმგბარები უჭამია უმი-როსა? 
უცხომ უცხოს უდაბნოსა უალაგოდ უმზიროსა. 
უღირსმანცა უგუნურმან ულახვროდაც ”უგმიროსა. 

ფირან, ფარემუზ ფუცვიდეს: ფონთხელა ფონოვანია; 

ფერად-ფერადსა ფართლობას ფრინველთას ფრთით ფრთოვანია: 
ფიცხელი ფრთხილი ფოცხვერი, ფარსადან ფაროვანია. 

ფისი ფოფინებს ფრიადცა, ფინთად-რე. ფოფნოვანია. 
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28. 
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ქურდობაა ქება-რამე ქართველთაგან ქალაქობას, 

ქრთამთ ქადება ქართულითა ქალებიან ქულბაქობას, 

ქარქაშობა ქოჩობასა, ქოსებისა ქულაობას, 

ქიშპებთაგან ქიშპებისა ქართა ქროლით ქოთ-ქოთაბას. 

ღაღანიძე ღონენაი ღარიბი ღონიერობდეს, 

ღოღაბერიძე ღიმილით ღორებით ღომს ღალაობდეს; 

ღაზნელი ღალატიანი ღამითაც ღობესა ღობდეს, 

ღოიმბარია ღინცილით ღაზოდ-რე ღაზლებსა ღებდეს. 

ყეენურად ყოლა ყმათა ჟყოვლიად-რე, ჟოვლთვინ ყმურად, 

ყვირილის-და ყაყანისა ყორუღი ყოლ ყაფიჩურად, 
ყოვლთვინ ყიყინს, ყმაწვილებო, ყიდულობთა ყელ-საყურად. 

ყირმიზია ყარამფილი, ჟვაოდეს–რა ჟაყაჩურად. 

„ შარვაშიძე შევიფიცე, შირვანისა შარიარი: 

შემცდაროო, შფოთიანო, შემცოდეო, შორ-იარე, 

შინოვანი შინდისიან შავშეთიდამ შორი-არი. 

შეინახვის შროშნებიან შავი შაშვი შვენიარი. 

„ ჩამომავალთა ჩვენთაგან ჩანს ჩვენი ჩვეულობანი: 

ჩაბალახისა ჩამოცმა, ჩოგნობა, ჩალიჩობანი, 

ჩემობა, ჩხუბი, ჩივილი, ჩინჩობა, ჩურჩულობანი, 

ჩქარად ჩიტობა ჩექმითა, ჩოხითა ჩაუქობანი.. 

ცუნდრუკო, ცრუო, ცოდვილო, ცოდვაა ცოლის ცილება. 

ცოფთაგან ცხენოსანისა ცემაა ცდით-რამ ცილება. 

ცარიელია, ცუდია ცეცხლითა ცხელთა ცივება. 

ცილია ცათა ცვეთანი, ციცისა ცმელთა ცვილება. 

ძმობილი ძმობილს ძრახევდა, ძელი –– ძელს, ძირსა ძერასო. 

ძალსა ძალხედა ძლიერებს, ძამიას, ძილსა მბერასო. 

ძონძი ძაძისა ძალს-უზამს, ძიძის ძუძუს ძე რასო. 

ძულია ძაღლი ძილშიაც ძახილობს „ძერა-ძერასო“, 

20. წარხდენ წინათ წარწერილნი, წელიწადად წოდებულნი, 

წმინდა წინასწარმეტყველნი, წოდებით წარჩინებულნი,



31. 

3ქ, 

ერ. 

37. 

წყლტუნი, წვრილნი, წოვნის წესით, წიაღშიდა წამებულნი, 

წუწკნი. წოლის წადიერნი, წვალებისა წილდებულნი, 

ჭირი ჭირზედა ჭამადთა ჭორადაც ჭეშმარიტია; 
ჭიპთა, ჭაჭათა ჭირვება ჭმუნვა, ჭრტინვანი, ჭინტია, 

ჭარი, ჭილურტი, ჭიტები ჭართალიანად ჭვრიტია, 

ჭარმაგოსანი ჭილაძე ჭაბუკად ჭვრეტად ჭყირტია, 

. ხუროები ხმელსა ხესა ხერხენ ხერხისა ხმარებით. 

ხადილობით ხონთქარიცა ხომალდს ხადის ხან ხარებით, 

ხვავს ხორბალსა ხანდაკელნი ხრიდობენა ხომ ხარებით. 

ხუმრობაზე ხმიანობენ ხელებიცა ზარხარებით. 

ვმელეთზედა ველთაპყრობით ველმწიფეთ ვმალი ვმალობენ. 
ვიდ ვვირებსა ჭორციელნი ჭელოვანნი ველოვნობდენ. 

ვისიველნი ვეოვანთა ვვნენ, ვორვითა ვმიანობენ, 

ვოვობი ვმობს, ვვივილობას, ვარი ვარობს, ვბო ვბოობენ. 

ჯაჯანა ჯოროსანია, ჯაყელი –– ჯალაბიანი, 

ჯარში ჯდომაში ჯოჯონი, „ჯუბიან-ჯორაბიანი. 
ჯორჯაძიანი ჯამასპი ჯერ-მიჩანს ჯაჭვებიანი. 

ჯერნის ჯერგობას ჯავრობდა ჯიმშიტა ჯაგლაგიანი. 

«+ # + 

„ ანბანთქებასა ახალსა ნუ შეურაცხყოფთ სიტყვითა; 

უშვერსა, უამებელსა ნუ ვინმე აღმოიტყვითა! 

ოღონ უწინ ვთქვი, თორე-და აწყა თქვენ უკეთ იტყვითა. 
რაღამე სანახავია, რა ყანა წახდეს სეტყვითა? 

.· ამ ანბანთქებას აჯობებს, ვინ თავსაც ბოლოდ მოიყვანს, 

ეს ეზოს გარეთ დარჩება, იმას დარბაზსა შეიყვანს; 
ღრამატიკასა ამსგავსებს, რიტორობასა აიყვანს. 

ვინ ვერ მიხვდება, სად იტყვის, თხლადაა დია, რამც იყვანს. 

მრავალთ მეფეთ დაუგდიათ უმიზეზოდ მეფობანი, 

სვე–დოვლათი, დიდი თემი, ქალაქი ან დიდებანი. 

ჩემი რად გკვირსთ იძულებით სამყოფთა გარიდებანი? 

მაგრამე მაქვს შეუკდემათ ე რთის წადიერებანი. 
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17. ამიცანად სათარგმანებელნი 

„ არსი ყოვლთა დამაარსი, სხვა უარსო არსად არი, 

არასი ხამს შედარება, არს ყოვლს. ნივთთა არ-სადარი, 

არ არიან უიმისოდ არ ღრუბელი, არ სა დარი. 

ა, ნებაა მის-მიერი, განგვემოროს არსად არი. 

· არს ერთი რამე ასეთი, ვინ ახსნით, არის სახელი, 
არა ვარგა რა უმისოდ ქალაქ, სოფლები, სახელი, 

არ მეფე, არა. გლახაკი, არ ბრძენი, არა სახელი. 

ამას ვინ ახსნის, იცოდეთ, ეს არის ყოვლთა სახელი. 

.· ბუნებითა ვინ კაც იყო, სრული ცოდვა არ იცოდა, 

ბიწოვნება ვერ შეეხო, არას ცოდვით არ იცოდა. 

ბატონი თუ მოყმე ვინმე, თუ ვერ ვიცნობთ, არი ცოდვა. 

ბიჭურად ვენ ვერ მიხვდება, უმეცრებით შემეცოდვა. 

„ ბრძანეთ, ცხენით ცად ვინ ახდა, ქვეყანასა სულ ელია, 
ბევრი მღვდლობდა ღვთივ-შვენიერ, არა მღრდლობდა სულ ელია, 

ბრძენთა ადვილ მისახდომი, ეს უნდ იყოს სულელი-ა? 

ბრიყვი, ვეჭვობ, ვერ მიჰხვდება, ან ვინ არის სულელია. 

· განმიცხადეთ, მეცნიერნო: ცად პირმეტყვლად ვინ იწოდეს? 

განცვიფრებით სურვილითა უცხოსათვის ვინ იწოდეს? 
გაიტანჯენ ორსავ სოფელს, ხრმალნი მათზედ ვინ იწოდეს. 

განმიმარტეთ ეს ამბავი, ვირ წამი წამს დაეწოდეს. 

· გესლ-მკბენელი ერსა დიდსა სასიკვდინედ ჰკბენდა მწარეთ; 
გველის სახე, რვალით ქმნილი, ძელს დამსჭვალეს. მოსახმარეთ; 

განიკურნის, ვინც შეხედის, ან ვინ წარვლის შორით გარეთ. 

გულს გაავლებთ, უნდა ახსნათ, თორ სხვა ვინმე მოიხმარეთ. 

· დღე ორს ერსა ერთს დღედ უჩნდა და მეორეს –– ღამედ, ბინდათ, 

და მდინარეს სისხლად ხედვენ, მეორე სვამს წყლადვე წმიდათ, 

დარიგება ნურვის გინდათ, ნურვინ ჰგონებთ ერად ჰინდათ, 

დაეხსენით, ვინ ვერ ახსნათ, გასაგონლად რადღა გინდათ? 

· დღეს მოვალს ერთი საცნობლად, ძნელია, ხმა კი გვესმისა; 
დაგვბერავს, გულსა გვეცემა, პირსა მტვერულად გვესმისა; 

დგა, სადათ მოვა, სად მივა, არ ვიცით, არ თუ გვესმისა, 

დაგვცემს ხანდახან პირდაღმა, მაგრა ზურგს ვერ დაგვესმისა.



10. 

11. 

12. 

13. 

14. 

15. 

16, 

· ეს მიბრძანეთ: ვინ მწიტობდა? მამბრეს სამს კაცს ვინ ისტუმრებს? 
ერთი მარტო ცოლ-ქმარანი თუ ვით დახვდენ მყის ი სტუმრებს? 
ერთი მირბი! ზვარაკისდა, ერთი პირს ხსნის მალი" ტუმრებს, 
ერთად ჭამეს. აწ მიბრძანეთ: ერთი ორთა სად ისტუმრებს? 

ერთმან უფრთომან მცურავმან ქვეყანა ააშენაო, 
ეს იქმნა მიზეზ მაშინ, რაც სიკვდილს გადარჩა შენაო. 
ერთხელ არ გეტყვი ნეტარძLა, მრავალჯერ გიხმობ შენ. აო. 
ერმან გამოსცნოთ, თუ ბერმან, აღარვის გინდა შენაო, 

ვინ სამ ბეწვითა ძლიერებს, მრავალს მებრძოლსა ერია, 
ვირისა ყბითა ხმელითა ათასი მოკლა ერია, 
ვის ენდო საქმეს დაფარულს, ვის მცნება გარდაერია, 
ვთქვათ უზენაოდ არ-ქმნილად, თურე განგება ერია. 

ვინ ნახა ღვინო, წნეხილი ტევანი ეგოს რა ტევნად? 
ვინმცა ან ცათა მემცველი კეცისა ჭურსა დატევნად? 

ვისცა 2 სრულად არა სწამს, ცოდვა ვის ექმნას მიტევნად? 

ვიდრე რომნი და ჩინელნი არ მოიყარნენ რა ტევნად 

ვიტყვი რასმე ამიცანას, ვინცა ახსნით, მად ა გორი: 

ვინ ვერა სცნობთ, აქ მიბოძეთ, თუ ვისმე გაქვს მანდა გორი. 

ვით შმეგიძნდესთ შესატყობრად, ვაჟო, არის მანდაგორი. 
ვის ხელთ ჰქონდეს,. გამოართვი, სათამაშოდ მანდ აგორი. 

ზომას გარდახდა, თორე და თორმეტთ არვეთა ხო ება? 

ზომისებრ მითქვამს: ოდითგან სიწმიდე არ ეთხოება. 

ზენარით ვიტყვი: მას ჩვენგან სიკეთე არ ეთხოებ); 

%აკვით განაძო სამოთხის მხედეელი, არ ეთხოება. 

%რდის ანაგებად სხვადასხვა მართვეთა “ვისას ვინაო? 
ზე ჰაერს. ფრინავს, თუ ცურავს, ქვემძრომია თუ მფშვინაო; 
%ზედა მიწევნით ვინ აღზრდის, ვეღარ წაიყვანს შინაო. 

%ეპირ მიბრძანე, მთარგმნელო: რას ხველი, რასა ქშინაო? 

შე, ძველი, ყოვლთა უძველე, მზეს ქვეშ ახლად იხილების; 
ფაერისა, თუ სხვათ ნივთთა მცენარედ თუ იხილების, 
0არსთა ყოვლთა მიზეზია, არვინ მაზედ იცილების. 

შე, მე ვიცი, ის ვერ თარგმნის, ვინ მყუდროს ზის, იხილების. 
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19. 

21. 

22. 

23. 
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· შე, გვიყვარს, გვინდა ყოვლს კაცსა, მაგრამ განქარდეს მტვრად 

ავლებ, 
შეცადოთ, ვერათ დაიჭერთ. მაღალს ზღუდებსა რად ავლებ? 

მაერ-ბრწყინვალედ მხედველობ, ვირე ხარ, თვალს ზე აავლებ. 

ფშერთ-წამ ყოველი განქარდეს, მსწრაფლ მიხვდე, თუ გულს 

გაავლებ. 

„ თვით სოდომით გომორამდინ თავსა ლტოლვით ვის ახარებს? 

თქვან სხვათ: ცეცხლით დამწვარს შეშებს სინანულით ვინ ახარებს? 

თვით უზიდავს ზურგით წყალსა, არ მოიხმარს ვისა ხარებს. 

თქმულსა ამას ის გამოსცნობს, სამოელსა ვინ ახარებს. 

თქმას ლექსისას ეს. ზნედა სჭირს: სიტყვას უცხოს შემოიყვანს, 

თვალის მზერით კვერცხს გამოსტეხს, მართვეს ასრე გამოიყვანს. 

თქმულა ფრინველად, ვერა ფრინავს, თავსა ნავარდ„ ვერ აიყვანს. 

თქმულსა ამას ვინ ვერ ახსნი, გიჩუჩუნებს, კაცო, გიყვანს. 

„ იტყვით კაცსა უდედ-მამოს, ნათესავიც ვერ ვუხსენეთ! 
ილოცევდა, პირველ მღრდლობდა, თქვით, ვინ იყო, აწ ახსენეთ! 

იერუსალიმს მეფედ იჯდა, ესე ჩემგან მოიხსენეთ. 

იცით ვინც-ა, უმცროსთ აზცნეთ და უფროსებს მოახსენეთ. 

იყო კაცი ქვაბსა შინა დამალული, არ თუ დავით, 

იგი ვინმე მას სდევნიდა სასიკვდინედ ავსადა ვით, 

ისიც მასვე ქვაბს შევიდა მოსვენებად ვითა და ვით. 

იცნა, მაგრამ არას ავნებს ცხებულობით მშვიდი დავით. 

კაცით ერთით ყოვლს. კაცს ზედა, თქვით, სიკვდილი რით შემოხდა? 

კეთილ-ყოფა ბოროტის წილ ან ცხოვრება ვისგან მოხდა? 

კვლავ კაცთაგან უხილავი ზენათ ხილვად ვინ გარდმოხდა? 
კარგ-კაცურად ვინ ვერ სთარგმნით, შეკდემა გიხმსთ, ქუდის მოხდა. 

კაცი ერთი ორის კაცის ძე, მიბრძანეთ, ვით იქნება? 
კმა არს ცნობად, ვით დაირთო სჯულისაგან, ვით იქ ნება? 

კაცო, ეგ რით დავიჯერო, ორთაგან რით შეიქნება? 
კარგად სცანით, ვის სიბრძნე გაქვსთ; თუ არ იტყვით, არ იქნება. 

„· ლტოლვილი მთასა უდაბნოს სად ჰპოებს მუნ სამზადოსა? 
ლოცვა ამას ჰყოფს მართლისა, მფრინველიც მისცემს საზრდოსა. 

ლუკმის პურისა მთხოვარმან, ნახეთ, ვინ გამოხარდოსა! 

ლაყაფს ესე სჯობს, ეს ბრძანოთ, ძე თქვენი გაიზარდოსა,



26, 

29, 

30. 

31. 

32. 

· ლეკვს დასვამს ერთი მხეცი რამ. სამ დღე უსულო იდება, 

ლოკას. დაუწყებს მშობელი, ხმა მისი არ იდიდება; 
ლომი რა ყურსა ჩაჰყვირებს, მყის აღდგეს. ღვთისა დიდება! 

ლმობიერად გიხმსთ თარგმანი, ამისი გამოკიდება. 

ლოდბარები უხუთ-ასოთ წიგნში ხმას ვერ ამოიღებს, 

ლაპარაკი არ იქნება, ვერც ვინ სიტყვას შემოიღებს. 

ლაღ-მეტყველნი მსაჯულისგან პასუხს ვერვინ გამოიღებს, 
ლხინად მჯდომი ვერას იტყვის, მოსამატსა რით მოიღებს? 

· მე. უთხარ: გზა მიც საგძელო, მზეს ნუ დაიყვან მოისო. 

მან მრქვა: გკითხავ რას, მითარგმნე და დაგიყენო, მო, ისო. 

მითხრა: ვინ ფრდილობს სოფელსა სისხლით და პირს ვინ მოისო? 
მეგობრად ვის ყვა მზაკვარი, პურის-მტედ გვერდ! ვინ მოისო? 

„ მანს ვიტყვი ძნელ-სათარგმნოსა, შემდგომი ასო იონებს, 

მამულად არა თარშე აქვს, იოპედ წარსვლად იონებს: 
მდელო სჯის თავსა, ვინათგან ხელსა ვერ მიჰყოფ”ს ი ონებს. 
მაღლით უფსკრულად შთასრული კვალად აღმოსლვად იონებს. 

მართვეთა თვისნი მშობელნი არას აჭმევენ არასა, 
მისთვის ყივიან, ჩივიან, სამუდმოდ ხმობენ არ ასა. 

მეძიებელნი ამისნი თარგმანსა ჰყოვნით ა რასა? 

მე მითქვამს, აწ თქვენ ახსენით, დადუმება სჯობს არასა, 

ნებიერ შვილი გაზრდილი მამას ვინ წაეკიდება? 

ნებავს დაპყრობა მეფობის, სიმდიდრის გამოკიდება. 

ნახავს ლაშქარსა მამისას, მყის ლტოლვას მოეკიდება. 

ნაძვისა ხესა თუ სხვას ხეს ქოჩრით ვინ დაეკიდება? 

ნათელს რა ევლტის უგვამო, ვთქვათ, ან ჩვენ რით მოგვიახლოს? 

ნანდვილვე არსად უგვამო, ვით ვთქვა, მონათაც გვიახლოს. 

ნეტარ უმისოდ კაცთ საზრდო რით იქმნას, ვინ განგვიახლოს? 

ნდომა აქვს ნათლის ხლებისა, იჭვი მაქვს, მან არ იახლოს, 

ოთხ-ხატედთა კიდის-კიდეს ხმა გაისმა საწადელი, 

ოდითგანით აჩრდილებრთა წარხდა სახე უწინდელი, 

ოხრა მათი სასურველი ტკბილად გვესმას მაშინდელი. 
ოქროპირებრ თუ ვერ სთარგმნით, რას გარგიათ სხვა ვინ 

მღრდელი? 
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3. ოდენ აქვთ კაცთა, იტყვიან; გავძღებით მათით არაო. 

ოდეს არა აქვთ, სრულ სდრტვინვენ: რად მეც არა მაქვს, არაო? 

ორთაგან ერთი ყირმიზი, ერთი სპეტაკი არაო. 

ოხ“ად დაურჩესთ, სხვათ დარჩეს, ვინ ავად მოიხმარაო. 

ორფერხი ვინმე ოთხფერხსა დაუძახებს დაედოსა, 

ოდეს დადგე:. ჩამოსდავს. ოთხს ასოს რაც დაედოსა, 

ორთავ სწორად შეუმზადებს, ძმა ეძმოს თუ და ედოსა, 
ობლებს ეტყვის: „სხვას მოგართმევ“, დედიას მზეს დაედოსა. 

პირველ ჯვარი დაისახვის. როს ყურს მანა გაეცემის, 

ბირმზე სიბრძნით კეთილად ჰყოფს, ხრმლით არავის გაეცემის. 

პატივი და სასძლო წმიდა ქალს ავად არ გაეცემის, 

პარვით გავლის კარვის კარსა, ხმა არვისი გაეცემის. 

· პირუტყვია, ცეცხლსა განვლია. ვით გრილს წყალსა, დაუწველად, 
პოვნა მისი ძნელი არის, კლდეთ იყოფის თუ აწ ველად; 

პირში ხელსა ვერ ჩაუყოფ. მაშ, დაგრჩება მოუწვე ლად. 

პირმეტყველად არ ჩაგაგდებ, ვინცა ახსნი ამას ძნელად. 

57, პატიოსნად დადებულა განძად, ყოვლთ ნივთთ უმაგრესად; 
პატივითა მას მიართმენ მეფეთ, ჰყვანდეს მოსაგრე სად? 

პრპენსა რბილსა ხელოსნები მოგვითხრობენ მისად მრე სად? 

პირით მისსა გაცემასა ამოიტყვის მოანგრე სად? 

ჟამადა გვაქვს თორმეტი რამ, ოთხი კეცი, მე თქმა მაცა, 

ჟინადა სჭირს სამას სამოცს ხუთი ახლავს, მაცა, მაცა, 

ჟამი თითოს ათორმეტი ყოვლდღე არ აქვს, ვინცა მაცა? 
ჟეშთა გექმნეს სათარგმანოდ, მე ხელთა მაქვს; ვინ ამაცა? 

ჟანი. მწადდა, სხვად რამ მეთქვა. მაგრამ სიტყვა დაიზარა, 

ჟამსა იმას ეს არ იყო, თამარმა შვა ოდეს ზარა? 
ჟღერს ხმა-მაღლა შესატყობრად, დაგვიძახის მის დროს ზარა: 

ჟორჟოლაძემ თუ ვერ ახსნას, დაუძახეთ „ზარა-ზარა“. 

რომელმან ცოდვა არა იცოდა, ის ვიLმე უთქვამს, ჩვენთვის იცოდა, 

რა არის არსი ან დანაარსი, რომელი ამან არა იცოდა? 

რაბამ ვარ რა მე, მიამბო. რამე, უმისოდ თავი ვინ დაიცო. და? 

რამეა ესე, მიბრძანეთ ეს მე: ძმას ვინ ინახავს ან და იცოდა?
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· რა არის გვარი. არა შობა, არც ოდენ გარდაშენდება? 

რა სხვა სხეს გვარსა მიუდგე+, მით იშვას, მით მოშენდება; 
როს დაიბადო". მაშინცა მამა არ დაუშვენდება, 

რაზომ პატივ“ მივაპყრათ, ზურგი არ შეუLვენდება, 

საჭმელი მჭამელის აგან გამოხდა, რა არს ახსენით! 

სიტკბოებასა ძლიერი გვიწვთის, სახელი ახს ენით. 

სერს მLხდომთა. ვეჭობ, ავად ჰყოფსL; ვინ-ა მის მთქმელი, ახსენით. 

სახლსა დაიკვეთთ თავზედა, არ ამო'წყდებით, ახ, სენით. 

სამს ათეულს ეტლოსანე სრულ ცას ქვეშეთს გარ უარსა, 

სოფლებსა და ქალაქებსა არ დაარჩენს დაუარსა; 

საცილებლად თუ არვის გაქვსთ, მაშ. ნუ ბრძანებთ სრულ უარსა, 

სახილველად ძნელი არის, ვინ მას ასრე დაუარსა. 

ტირილი და ღაღადება ჰარმათ იLმა მოის როდეს, 

ტყება იყო მუნ დედათა, ოდეს ჩვილნი მოისროდეს, 
ტოლ-ტოლებსა მახვილით სრვენ, არ ისარსა მოისროდეს, 

ტვინთხელსა და გულფიცხელსა რად შეგვანღა ეს ეროდეს? 

ტალახში რომ იწუმბება განბანილი სანაგროეს, 

ტვირთმძიმეთა დასასჯელი საქმე რამცა მოიგროეს? 
ტირილითა განწმდებიან, ჟამი მისი მოიდროეს, 

ტბადვე შთავლენ მწვირისასა, სიწმიდე. სრულ გაიდროეს. 

უშობნი ვა-თ, თუ მეორედ არა ვიშენეთ სუფევისად, 

უფლებულ ვართ სატანასგან, მაშ, შექმნილ ვართ სუფევისად; 
უფალნი ვართ თავთა ჩვენთა, ნუ ბაძი ვართ სხვის ავისად, 

უფროს ბრძენთა ამიხსენით, თქვენთვის მოთქვამს, სხვის არვისად. 

უსუსურნი რამ ფრინველნი ფრთეთ არათი შეიღებენ, 

უბრძანებლად სიბრძნით მრავალს სურნელს თვისად შეიღებენ, 

უტკბოს ყოვლთა სანოვაგეთ შემზადებე.ნ, მოგვიღებენ, 
უფალნი და ხელმწიფენი მას სიცოცხლედ მიიღებენ. 

ფიცი და აღთქმა ძნელია, ვით სჯულიც მემოწმებისა, 
ფილოსოფოსთა გასინჯეთ სიტყვისა აწ ამებისა: 
ფიცს ვერ სტეხს, მამა ასულსა ჰკლავს, ქალიც ეწამებისა. 

ფრთხილად თქვით: ცუდათ თავს იკლავს თუ ნებით ეწამებისა? 
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ფრთხილი, პატრონის ერთგული რა არის, ყველა გინახავს, 

ფიცხი და მრავალ-სახელი გარემოს ყველას. გინ ახავს; 

ფინთი, ბუნებით მოძულე სტუმრისა, რა დაინახავს. 

ფასიც დოდი აძს ზოგიერთს, ცუდებსაც ბევრი ინახავს. 

· ქალი მივა, ძელსა ზედა დასაჯდომლად არ დაისომს, 
ქვეით სითმე გაეცლება, თუმც უპირებს არ და ის ომს. 

ქვე ჩაიშთო ჯავრიანმან, თუცა ლახვარს არ დაისომს. 

ქება გიხმსთა, ვინც შეიტყობთ, ამის. ნაღველს არ დაისომს. 

ქალაქს გარეთ ვინ გავიდა ტაბლას მჯდომი ან სად იყო? 

ქვე მჩურჩნავმან შესაპყრობლად, ბრძანეთ, ხელი ვისმე მიყო? 

ქათმის ხმობა ვის ატირებს, ვინ მოძღვარი უარიყო? : 

ქება გვიღირს, ვინ შეუნდო, სხვათაგან არ უარი ყო. 

· ქედს ზეითი სულ წყლტუ არის, მას. ქვეითი –– ფაჩვნიერი, 

ქალაქს ბიჭებს ერიდება, რა გინდ იყოს შვენიერი; 

ქება მისი ესევ არის, უნდა იყოს გონიერი. 
ქაჯიანიც მალ შეიტყობს, ვინ ვერ მიხვდა მეცნიერ: 

ღამე რამ სენი მომსრველი პირმშოთა სრვიდა უწყალოდ, 

ღებენ წყრთილებსა სანიშნოდ ოდენ სისხლითა უწყალოდ; 
ღარიბნი მწირნი. მუნ მყოფნი, დაიცვნენ, მზობენ საძალოდ. 

ღვთის რისხვით სრულნი ქალაქნი, ბრძანეთ, ვინ ტირან 
საბრალოდ? 

ღრმად რამ მინდა ამოვიწყო, შესატყობრად შეუტყვია, 
ღაღადებს და ვერას იტყვის ჩვენ სასმენლად, შეუტყვია; 

ღვთის განგებას ვინ მიხვდება, რად სასმენი შეუტყვია? 
ღარიბსა და თუ მდიდარსა ეს ვისმცა არ შეუტყვია? 

ყდა არა აქვს, ქსელს თვითონ სთავს, ბადესა ჰქსოვს სანადიროს, 

ყოვლდღე ამას შეექცევა, უნდა რამ მოინადიროს; 
ყმა არა ჰყავს, ამას სჯერა, შეეყრება მას ნადი როს. 

ყრმებრ ჩვილებრივ ვინ ვერ ახსნას, თავი მან გაინადიროს, 

ყოლე სამთა მეფის შიშით ვინ ოქროს ხატს არა უგეს, 
ყრიდეს ნასხლევს ნაძეძითურთ, მძლავრი ცეცხლი ქვე დპაუგეს. 

ყოფა მათი მოიძაგეს, კერპს ბომონი არ აუგეს, 

ყიოდეს, ღმერთს ადიდებდეს, სხვა პასუხი გააუგეს.



57. 

59. 

60. 

61, 

62. 

463. 

64. 

შობას პირველსა ვინ ოსპზედ სცვლის, საქმესა იქმს ეს ავსა, 
შესცვლის კურთხევას კიცხევად, სხვა უკეთეს რას ესავსა? 
შემგბრით მუცელსა გაიძღებს, მამის კურთხევით ესავსა. 
შეჰგავს არ-წყლტუსა, ვინ ახსნით, მონადირესა ეს ავსა. 

· შვიდთად იწყება ყოველი არსი და დასაბამია, 

შეჯდომა ეტლთა მნათობთგან სიმაღლედ დასაბამია; 

შენვე გიხმს, ბრძენო, თუ მეთქვას კარგად რამ დასაბამია. 

შემტყობი სასურველია, ვერ-მცნობი დასაბამია. 

ჩვილს ყმაწვილებს ერთს ქვეყანას ასე წყალში ჩააგდებენ, 
ჩასმენ რაLმე მდინარესა. ცუდათ არსად გააგდებენ; 

ჩახედვენ, თუ ძირს წავიდა, ან თუ ზეით მოიგდებენ. 

ჩქარად ბრძანებთ, ვერ მიჰხვდებით, რომელს რაზედ აიგდებენ. 

ჩემია ესე ნათქვამი, თქვენცა თქვით ამის სადარი, 
ჩაიწვრთნეთ, სცანით, მცნობელნო, სად ქარია და სა დარი? 

ჩვენც რამ გვაქვს ფერად, ვერ ვიცნობთ, არ ვიცით, გვიდგა, 
სად არი. 

ჩვენი ყოფა და სიცოცხლე, ჩვენი მზე, ჩვენი სადარი. 

ჩალის წონად, მთათ უმძიმედ ბრძენთ რა უთქვამთ, ეს შევიტყოთ, 

ჩრდილო-ბღვრით და აღმოსავლით დასავლამდინ თუმცა ვიყოთ, 
ჩვენს ხელად ვერ შემოვიგდოთ, ვერ ვიმონოთ, ვერც დავიტყოთ. 
ჩარხთა ბრუნვა, იგავთ ახსნა ვინ შეიტყობთ, მან დაიტყოთ. 

ცით ბრძანებულის არა-ქმნად ხელნი ვინ სად გაზიწოდეს? 

ცნობიერად ვერ იქმონენ საქმეს, ვინ რომ მღრდლად იწოდეს. 

ცეცხლი უცხო. საკმეველად მიაქვთ, ამად დაიწოდეს. 
ცდით მიბრძანეთ, ესე საქმე ვიზე იქმნა უწინ ოდეს? 

ცრუ რამეა, დაუდგრომი, ერთი ჩვენი თანამყოლი, 

ცდილობს, რომ არ გაგვეყაროს, ვით მუსაიბ-კაამყოლი, 

ცარიელი, „უსარგებლო, ყოვლის რასმე მიმოყოლი. 
ცუდ-მაშვრალად დადებულა კაცი ამისი ამყოლი. 

ძვალმან, ველად მიგდებულმან, ნაომარს ვის წყალი ასო? 
ძაღლისაა თუ ვირისა, გაარჩიეთ, რომლის ასო? 

ძალ უზომოდ შეჭურვილმან პირველ ესევ მტერთა ასო. 
ძლით ოთხმოც და, თუ ვერა სთქვათ, აწ თქვენ ბრძანეთ, 

ბრძენო, ასო. 
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6ხ. 

66. 

68. 

69. 

71. 
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ძალად სჯობს მთრვალსა სპილოსა, კვლავ ასე დადედლდებისა: 
ძალ-უსუსურსა ქალს-ქალწულს მივა და დამონდებისა, 

ძუძუთა ცხვირსა ჩაუდებს, ძალთაგან დასუსტდებისა. 

ძმანი ახსნიან თუ დანი საქებრად დაიდებისა. 

წიგნს ვკითხოთ: იუსჯულოვა უფროს ყოვლთ კაცთა მან ასე, 

წინ დაისვენა კერპები, ტყუილი მეთქვას, მანასე, 

წაიგდეთ წინა კუროსა, ჩასვით კარს მისა მანა სე, 

წილი ხვდა სინანულისა, მით თავი იხსნა მანასე. 

· წყალს იტყვიან ტბად მდგომარედ ყვითლოსანის კაცის მტერად, 

წავლენ ნახვად, მოეგებვის წყალი წყნარა ნებიერად. 

წარივლტიან მნახავები, უკან მისდევს ვერ მიმწევრად. 
წინ ორმოებს ჩაუთხრიან დასაწყვეტლად, დასაჭერად. 

ჭრელის კაბისა ცმისათვის ვინანი შურსა მალევდეს? 
ჭას ვინ ჩააგდეს, მიბრძანეთ, საჩინოს რასთვინ მალევდეს? 

ჭაბუკსა, მზეებრ გავსილსა, სიღრმედ ჩაშვებით მალევდეს. 

ჭირსა ჩააგდეს მართალი, უსისხლოდ სისხლსა მალევდეს. 

ჭრელია უანგარიშოდ, მრავალფრად აგვიჩნდებისა, 
ჭაბუკობს, ხან დაბერდება, ხან ვარდებრ გაგვეშლებისა; 

ჭიოსა და ლხინსა ორსავე სამუდმოდ არ შერჩებისა, 

ჭორად არ თქმულა, ვის მოყვრობს, მასცა მალ აე'შლებისა. 

· ხედავს წინასწარ თვალითა, თეთრი არ ჰქონდა, შეხე ბა, 

ხილვით სულისა თვალითა თქვა შეუხებლის შეხება; 

ხმობდა: ქალწულმან ქალწულად შვას ძეო, არ იხერხება. 

ხმა მისი კიდი“-კიდემდინ გაისმა, ვინ იხერხება. 

ხედავს სახეს უსულოსა, შენს საქციელს სრულ გიჩვენებს 

ხარხარით რა გაიცინო, გაგიცინებს, არ ისვენებს, 
ხმას ვეროდეს ამოიღებს და ვერცავის შეგიჩვენებს, 

ხატ-კეთილს თავს მოაწონებს, გონჯს თავს ავად შეუჩვენებს. 

· ველი ერთპირ წვიმა ცის ქვეშ კალოს მდებარს არ დაეცა, 

ვმელი იყო სრულ ქვეყანა, მასზედ (ცვარი გარდმოეცა, 
ველოვნებით ამად სცადა, თუმცა მტერი მას. დაეცა. , 

ველს. ვერ ჰყრიდე, ვერ ახსნიდე, მანდ ნუ მიხი, წა, ამეცა!



76. 

77. 

78. 

· ჭელით ქმნილი უსულო რამ მინახავს, რომ ფიცხლად იძვრის, 

ვამს, ეს პოოთ, რად არ ძალუძს მისებრ სრბოლა, არას იძვრის. 

ვმელს ვინა ჯდეს, აგრევ მაზედ ზედ ვინ აჯდეს, არ დაიძრვის. 
ველს ვერა ვჰყრით. რა გაყინოს, მაგრამ ის კი არ დაიზვრის, 

· ჯორმან ნახა ზეციერი კაცი, მაგრამ ხმას ვერ გასცემს, 

ჯაბნად დადგა. ა-ცა-თრთოლდა, ყროყინით სწყევს, ვინ მას 

გასცემს; 

ჯდა ვინ ზედა. გაუკვირდა, არგანითა მედგრად მა" სცემს. 

ჯავრმან იპყრა ურჩებისმან, თუ შინ მივა, სხვას კაცს მისცემს. 

· ჯაბანსა ჰგავს თვალად რამე, მის ტოლს ყველას უძლიერე; 

ჯარად ვლენან, ილაშქრებენ, ამიერით იმიერე; 

ჯეჯილებიც შემოსვლამდინ საზრდო შინ აქვს მიწიერე. 

ჯორის შავის მოფერენი თვით სახელი დამიწერე. 

ჰაი, თუ დაჰკლავს მართალი მამა ძეს, სისხლსა ვის ასომს? 
ჰაი, არ რიდებს სიკვდილსა, მაგრამ ლახვარსა ვერ ასოძს, 

პაი, ვირს ჰკიდებს შეშასა, საყვარელს შვილსა არა სომს. 

ჰაი, მამისგან ძის დაკლვა უძნელესია მართ ას ომს. 

ჰაერში ფრინავს, იტყვიან, არაზედ დაჯდების არა, 
ჰაქვს მამლის ზურგი დედალსა ბუდედა, ან გაისარა, 

პამბობენ: აქვსთო ზოგიერთს მისის ფრთებისა ისარა, 
ჰე, მეც მინახავს სრულ მთელი მეფესა თავზედ ესვა რა. 

ში, ებრძვიან ურთიერთს ჩვენი სამუდმოდ სახლები, 
მო, ერთსა მიჰყავთ აქ მყოფი, სხვას მოჰყავს აქა სახლები, 

მზორთაგან ერთი გვაოხრებს, ერთით მოშენობ” სახლები, 

მო, მის დღეს. ერთი კარგია, ერთი არ არი სახლები. 

18. სულსანის პასუხად ” 

აღეძრა ბაგე, გული დავდვა. ეს ვის ზე, თე. თამაშობდეს. 

იცოდი, კილომ მონაკვთე, ნებ ორ პრტყელი ჟამად რბოდეს. 

« პასუხია სულხან-საბა ორბელიანის „ანბანთქებისა“: 

ალმას ბასრი გალესული დაჰკვეთს ენათ, ვამით ზმნათა! 

შე თეით იტყვის: კმარის ლმობა მის ნათქვამთა, ორპირ-თქმათა. 

ჟამად რას სთხოვთ, ტეირთს უმძიმებთ ფუცვით ქმნილთა ღირსთა ყრმათა. 

შლის ჩითს ცა ძლივ წვიმით, ჭეხით, ხე ვმელ ჯირკათა ჰაი-მი-სხმათა. 
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სად ტომ უფროს ფრიად ქმნილა, ღრმა ყოფს შაირს, 

: ჩურჩვნილობდეს. 
ცნობით ძალით, წმიდათ ჭვრეტით ხელ-ვრმლით, ჯვარით, ჰაი, 

მომობდეს. 

ჯ1ი. ლეჟსი ჩარსებრ მბრუნავი 

1. რა ექმნა? შაირი მით ვიწყე, საქმე .დაძვირდა საქმნელად. 
კარგი რამ მინდა დავსწერო, ავი არ მინდა სათქმელად. 

ეგებ შენდობა ვინმე თქვას, თუ რამ ვარგიყოს აასმენლად! 

არ ვიცი, საით მივყავარ სოფელსა მე დასანთქმელად? 

2. არ გიკვირსთ ჩემთა მნახველთა, ვით მოვიცადე ამდენად? 

ეს ლექსი ჩარხებ მბრუნავი აწ მოვიგონე უსმენლად. 

ერთს სტრიქონს სიტყვა რამდენი აქვს, ლექსიც იქმნა იმდენად. 
ნაძლევი ვარ, თუ ჩემს წინათ ეთქვას ვის, იყოთ მოსმენად. 

ჯL 

3. ამაოებასა იგავით ასოთა შენობს მოესო, 
ამოებასა იგავით ასოთა შენობს მოესო, 

ამოებასა იგავით ასოთა შმენობს მოესო, 

ამოებასა იგავით ასოთა შმენობს მოესო. 

4. მოესო ამოებასა «გავით ასოთა შენობს, 

მოესო ამოებასა იგავით ასოთა შენობს, 

მოესო ამოებასა იგავით ასოთა შენობს, 
მოესო ამოებასა იგავით ასოთა შენობს. 

5, იგავით ასოთა შენობს მოესო ამოებასა, 

იგავით ასოთა შენობს მოესო ამოებასა, 

იგავით ასოთა შენობს მოესო ამოებასა, 

იგავით ასოთა შენობს მოესო ამოებასა. 

6. შენობს იგავით მოესო ამოებასა ასოთა, 

შენობს იგავით მოესო ამოებასა ასოთა, 

შენობს იგავით მოესო ამოებასა ასოთა, 

შენობს იგავით მოესო ამოებასა ასოთა. 

7. ასოთა შენობს მოესო ამოებასა იგავით, 

ასოთა შენობს მოესო ამოებასა იგავით, 
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ასოთა შენობს მოესო ამოებასა იგავით, 

ასოთა შენობს მოესო ამოებასა იგავით. 

II 

8. შენობს ასოთა მოესო ამოებასა იგავით, 

ასოთა ამოებასა მოესო შენობს იგავით, 

მოესო შენობს ასოთა ამოებასა იგავით, 
ამოებასა ასოთა შენობს მოესო იგავით. 

9. ასოთა ამოებასა მოესო იგავით შენობს, 

იგავით ამოებასა მოესო ასოთა შენობს, 

ამოებასა იგავით მოესო (ასოთა) შენობს, 

მოესო ამოებასა იგავით ასოთა შენობს. 

10. ამოებასა იგავით ასოთა ”შენობს მოესო, 

შენობს ასოთა იგავით ამოებასა მოესო, 

ასოთა შენობს იგავით ამოებასა მოესო, 

იგავით ასოთა შენობს ამოებასა მოესო. 

11. მოესო ამოებასა იგავით შენობს ასოთა, 

ამოებასა მოესო იგავით შენობს ასოთა, 

იგავით შენობს მოესო ამოებასა ასოთა, 
შენობს მოესო იგავით ამოებასა ასოთა. 

12. იგავით შენობს მოესო ასოთა ამოებასა, 
ასოთა შენობს იგავით მოესო. ამოებასა, 

შენობს მოესო ასოთა იგავით ამოებასა, 

მოესო იგავით შენობს ასოთა ამოებასა. 

III 

13. აბარებ უარს უკეთეს მოეცო მოისარისა, 

აბარებ უარს უკეთეს მოეცო მოისარისა, 
აბარებ უარს უკეთეს მოეცო მოისარისა, 

აბარებს უარს უკეთეს მოეცო მოისარისა 5. 

90, # # X»# 

იმატა, ასვათ ასეთი: 

ითესა თავსა ატამი. 

" ესეც ათ სტროფიანია და სიტყვების დალაგების პრინციპი მსგაესია წინა ჩარ- 

ხაბრ მბრუნავი ლექსისა. 
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გბგაბაასება თეიმურაზისა და რუსთველისა 

შესავალი 

„ სამგვამოვანო ღვთაებავ, ერთმანერთს არ შემდგომისო, 
მამავ, მშობელო ძისაო, გამომვლენელო სულისო, 
ერთხელმწიფებავ, ერთნებავ, სამხატო ერთ-ღმრთაებისო, 

ყოველთ მოწყალევ სიუხვით, უფრო -- შენთ მონდობილისო. 

„ შენ, სიტყვა-დაუსაბამო, რომელ აღმოთქვა მამამა, 
ძეო, როს ეშევ ქალწულსა, იდუმა წმასნილობამა, 

სულო, შესამე გაგგვამა ღვთისაგან გამოვლენამა, 
გამიხვენ თვალნი გონების, დამიბრმო ჩემმა ცოდვამა. 

„· კადნიერება არა მაქვს მე თხოვად საწადელისა, 

„აფფო“ ვიზახდე და ვჰკრევდე. ელისე ვით ხალენისა. 
ჩემთა ცოდვათებრ ნუ დამსჯი მრჩობლთავე მე მოსენისა, 
სულთა და ხორცთა კურნება, შენ წყალობა ყავ ჩემისა. 

· აღვახვენ ბაგე, მწიკვლითა სავსე, არ-მქონე წმიდებით. 
შენ გიაჯ: მომცე სიბრძნენი, თორ ვიქმნე გარ განკიდებით. 

ცოდვის მოყვასნი მადლისას, მიკვირს, რად წავეკიდებით! 

ის სასუფეველს იშოებს, ჩვენ ცეცხლსა წავეკიდებით. 

„· ღმერთო, შენ შეჰქმენ სიბრძნითა კაცი ხატებად შენადა, 
ადამისითგან ყოველთა ძმა შეათვისე, შენა და, 
განამრავლე და განსთესე, ქვეყანა მით ჰქმენ შენადა, 
ზოგთ მიეც ყოვლი საწადი, ზოგთა –– ლახვარი შენადა. 

„ შენ ხარ, რომელსა ვერ მიგწვდა ანგელოზთ დასი კაცებით, 

ქვეყანა, ხღვა და უფსკრული, ვით შეჰქმენ არსი ოცებით.



10. 

11. 

12. 

13. 

14, 

ზოგთ ვისმე რამე უჩვენე, ცხადი იყო თუ ოცნებით, 
მაშინც არ იქმნა, სრულ ვერ გთქვეს, ვის სიბრძნე ჰქონდა 

ო ცებით. 

· კურთხეულმცა ხარ შენ, ქრისტე, მამის სწორო. და სულისა, 

ვის ანგელოზი ვერ გაქებს სრულ-ყოფით ცხრად ასულისა! 

შენ, მზეო სიმართლისაო, აროდეს არ–დასულისა, 

მომეც მე, შენის ნებისა-ყოფა ხელთ მქონდეს სულისა. 

· უქმის სიტყვისა მიცემად თანა-გვაც მაგიერისა, 

არ შერაცხს უქმად, დაჰფარავს წყალობა შენმიერისა, 

ნუგეშინის-მეც, იმედი მომეც სიმართლის მზერისა. 
შენ ხარ მოწყალე ერთბამად ყრმათ, ჭაბუკის და ბერისა. 

+ 
· ხამს, სიბრძნესა იუნჯებდეს, ვინ არ მიჰყვეს ამოებას. 
საღვთო სრული, საკაცობო ერთმანერთზედა მოებას, 

ყოვლი ავი განიშოროს, კარგს საქმეს ზედა, მო, ებას! 

განარჩევდეს დაღრმობილსა, ვინ ერთმანერთს ამოებას. 

პირველ უნდა ღვთის შიშზედა კაცმან გული დაამყაროს, 

სიყვარული მისი ჰქონდეს, სასოება არ გაჰყაროს. 
სასოება უეჭველი, ყოლა ეჭვი არ შეჰყაროს, 

სიმდიდრესა არ დამონდეს, გლახაკთ მისცეს ან საპყაროს. 

სიბრძნესა ვითხოვ, მან მომცეს. დაუშრომელი ენა და 

გულსა ლახვარი მარიდოს, თვალთ -–– ცუდი ცრემლთა დენა და 
მნებავს ამ ამბის დატკბობა, ყურნი მიმიპყრნან სმენადა! 

კვლავ მძლეველი მყოს. მას ზედა, თუ ვინ გამომყვეს დგენადა. 

შენ არ გებოძა სადგურად, ვინ მომიყვანდა ამ ოსა? 

მონა უხმარი, უდები ვერ მივებაძო ამოსა. 
მით შემიწყალე, ვერას ვიქმ საქმესა შენს საამოსა. 

შეჰრისხდი, ქრისტე, ვინ შენი ღვთაება არ იწამოსა! 

არ ძალ-მიც, რაზომ ვირჯები, სიბრძნისა კართა გაღება, 
არც არას აქა ქონება, არცა რას სხვაგან წაღება, 

შეთხზვნა სულნელთა ყვავილთა, წალკოტ-ქმნა ანუ ბაღება, 
სანოვაგეთა შეკაზმა, საგებად ვისმე დაგება. 

რადგან მარწმუნე, ტალანტი, არ მიხმდა, დამემალა მე, 

მაგრამ დავჰფარე ბოროტმან, სიმედგრე დამემალა მე. 
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15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

21. 

22. 

212 

აწ სინანული მომმადლე, ცრემლს ქვეშე დამე მალამე, 

შენ, უსასყიდლოვ მკურნალო, მეწამლე და მემალამე! 

ვეჭვ, ესე ჩემი ნათქვამი –– კარგი რამ მოსაგონარი: 

არ-საკიცხავი ამბავი, ამო და მოსაწონარი, 
არც სხვათ ზღაპრულთა შაირთა ტყუვილად გასაგონარი, 

ესევ ვარჩივე დუმილსა, –– წაწყმდაო ყოვლი მცონარი. 

სწორად უნდა, ლექსი ვინ თქვას, მართლად სცემდეს, განა 
გაჰკრას? 

თავი კარგად მან აუღოს, ბოლო, უხამს, ზედ მოაკრას; 

ვით ხუთძალსა გამართულსა, ქვეიდამე ხელი აჰკრას, 

ტკბილად იყოს გასაგონი, განა თავსა ვისმე დაჰკრას?! 

ზოგჯერ უნდა წასაგვლელად, ვით კაპანმა, კაცი აბას, 

გული ასრე დაუყენოს, ეგონოს, თუ თოკი აბას; 

ერთი რამე სალაღობო, ზედ ხუმრობა წამოაბას, 

მერმე კიდევ ძნელსა რასმე შეიქმოდენ მასზე, ა ბას. 

კიდე ვისმე დიდებასა მისცემდეს და აამაღლოს, 

კვლავ სოფლისგან ნაღვლიანი მიწამდისინ დაამდაბლოს, 

დედ-მამასა აყოლებდეს, უჟმოდ მათგან დააობლოს, 

ლხინი ჭირად შეუცვალოს, ემდურვიდენ მას საგმობლოს. 

თვალად ტურფას სანახავსა მდარეც ვინმე შეურიო, 

შვენიერთა შეამკობდეს, დუხჭირთ სახე შეურიო, 
ლამაზებში შენ რასა იქ? არა გრცხვენის შე, ურიო? 

იმათ ფასსა ვინ იშოვნის, შენი არის შაურიო, 

სალხინოს და სათამაშოს თუცა ჭირი ზედ „აბია, 

ხილნარი და ბაღ-წალკოტი, ღვინო, ვაშლი, მახედ ბია, 

ნათესავნი შემოჰყაროს, მოყვასნი და ასაბია; 
ბრძენნი სხედან სიბრძნის ქებად. ყმაწვილებო, რას დარბია? 

სხვაგან იყოს ვით მორევი, არ ადვილად გასავლელი, 
ქვეით ბაგეს შემოადგეს არ ქოჩრამდის დასასველი; 

ბევრი ადვილ, ვით თოხარიკს, შარა ედვას წასასვლელი, 

ვინ ამ სიტყვას არ შემჯერდეს, სასიკვდილოდ დანას ველი. 

მინახავს მელექსებისა შედრაზედ დიდი ცილება: 

ზოგს მართლა დაიწუნებდენ, ზოგისა იყო ცილება.



23. 

24. 

26. 

27. 

28. 

29. 

მოდი, ყველანი ვახსენოთ, ვჰყოთ მათი შემოყრილება; 

ვის კარგად ეთქვას, ვაქებდეთ, ზოგს ჯაჭვს ვით ჰქონდეს 
ყრილება. 

ვით სიბრძნით ხელყოს ფუტკარმან დატკბობა გოლეულისა, 
ყვავილთ ნაყოფი შმაქარსა ამსგავსა გარეულისა, 

მის გამო მეც რამ დავატკბო, მოდგმა მაქვს გვარეულისა, 
ბრძენთაგან მოსაწონარი, არ-ცნობად არეულისა. 

ძველთ და ახალთ საჭქართველოს მელექსეთა 

სხვას ლექსით ჩახრუხაძემა შეამკო მეფე თამარი. 

არ მებრალების საქებრად თამარი, მისი ამარი. 

ვა, ამით, რომე სრულ ვერ ჰყო, ადრე. უთხარეს სამარი. 

მუდამ სხვას წიგნებს ვიკითხავთ, მაგრა ისიცა სამ არი. 

5, „როსტომიანი“ უთქვამსო თურმანიძესა ხოსროსა. 

სხვა წიგნი. მაშინ ძვირობდა, დაუწერია მას როსა. 
დიდის საქმისა უცოდნი სჯერდება საქმეს მომცროსა, 

ახლა ცუდად ძეს, მაგრამე მოიხმარების ზოგს დროსა. 

ნანუჩას რუსთვლის ნათქვამში ბევრი რამ ჩაურევია, 
საბრალოს ვერ შეუწყვია, წმინდა რამ აუმღერევია. 

მასთან რას სწერდა მის ლექსსა? სირეგვნე მით მორევია! 

რუსთველი სიბრძნის ტბა არის, არცა თუ იგ მორევია, 

ჯაგლაგსა ფავნელიშვილსა არვინ ათხოებს ყურსაო. 
მას ვერცხლი დაუმსხვრევია და ვეღარ დაუყურსაო. 

სულ მელექსენი შევჰყარე, მაგრამ ა ორთა მშურსაო; 

რა დავაბრალო ჯაგლაგსა, ვერ მიჰყვეს ბედაურსაო?! 

ქაიხოსრომან შიგჩართვით ლექსად თქვა „ომანიანი“ –- 

ომანის სიმხნე–სიქველე, ჯაჭვისცმა მაემნიანი. 
კარგად რამ უთქვამს, მის გამო არა ვსთქვი მისი ზიანი, 

ყვავილშიც გამოერევა სულითა ქუფრი რიანი. 

ფარსადანის-ძემ ნოდარ თქვა ქება კარგა ბარამ-გურის, 

შვიდ იყლიმთა ხელმწიფეთა ხოტბა სრული, არა გურის, 

თვალნი თლილნი მოაფრქვივნა, გარევა ყო. არ აგურის. 
მის ლექსისა სასმენელად მოპყრობა ხამს კარგა ყურის. 
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30. 

31. 

32. 

33, 

34. 

35. 

36. 

ჩოლაყაშვილსა გარსევანა უთქვამს რამე-რაებია: 

კიტრი ხილად რაღას ვარგა, ვაშლი მოვა, -რა ე ბია? 

ესევე სჯობს, რაც მასმია, მისგან მონახსე.ნებია: 

„გული კვდება ნარგისთათვის, თვალნი გაუშტერებია“ ". 

სულხან ვინ თანიაშვილი, მეც მახსოვს, იყო ჩემობას; 

ცოდნა მას ჰქონდა ბევრი რამ, მაგრამ სწამობდენ ჩემობას; 

ამირან დარეჯანის ძეს უქებდა გამოჩვენობას. 

კარგა თქვა, მაგრამ ვერ გეიზამს რუსთვლის თქმულთანა 
ჩვე.ნობას. 

ბარძიმ ვაჩნაძემ „საამის წიგნი“ გალექსა ოდიშსა; 
სხვას მელექსესთან ჯდომაში, უხამს, იხდიდეს ბო.დიშსა! 

თუ არ შეეძლო, რისთვის თქვა? რად შეიქმნს საამბოდ იშსა? 
ვეჭვ, თუ არ ეთქვა, მით უთქვამს, საქმეს უზემდე.ნ საშიშსა. 

აწ სამებელი იაკობ ვახსენო ბრძნად მოუბარი. 

ამჟამად მას მეცნიერნი არსად არა ჰყავს უბარი. 
ხუცურის ენით მელექსობს, არის საეროს მგმობარი. 

სრულად ამისთვის არ ვაქე, რომ იყო. ჩემი მკობარი. 

ფეშანგი ფაშვი-ბერტყას ძემ ახლა თქვა „ფირმალიანი#“. 

სომხისგან კარგად ჩააგდეთ, სიმძიმით ვით ლიტრიანი; 
გებრალებოდეთ საბრალო, ცხვირ-მოჭრით თვალ-ცრემლიანი. 

მე ვათქმევინე, 'მაგრამე ვერა თქვა მარილიანი. 

სხვათ მელექსეთ «არ ვახსენებ: არც ბააკა დვალიძესა, 
არც დათუნა ქვარიანსა, შოთას რად ვერ წაბაძესა?! 

რუსთველმა თქვა: „კაცის-კაცად საქმე. რამე დიდი ძესა“. 

ხედავთ ვარსკვლავთ სიმრავლესა, ვერ ედრება შუქით მზესა! 

ვისცა ეთქვას კარგად რამე, ნუ წაუხდენთ, თქვენცა აქეთ; 
კარგი კარგად მოუწონეთ, ცუდის მთქმელი, მო, დაბაქეთ! 
ვინ ვერ მიჰყვეს რუსთგვლის თქმულსა, გარდმობძანდეს. ასე აქეთ! 

მელექსობა არ შეშვენის, დააყენეთ მოსაბაქეთ! 

· 8-ში წითურით შენიშნულია: „ეს ბოლო ერთი, სტრიქონი გარსევანის ნათქვა– 

მია. არ მამიპარავს, მაგრამ სიტყეამ მოახდინა“. 
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37. 

38. 

39. 

40. 

41. 

42. 

43. 

44. 

ქართველთ ენითა მელექსე ვერ ედარების ამ ორსა: 
რუსთველსა ენა-რიტორსა, მეფეს –– ალვისა ნამორსა. 
ერთმანერთს რად ვაბაასეთ? უხამს, უყოფდენ ამბორსLა! 
სრულად იტყვიან უკლებად ამბავსა სპარსთა ნაჭორსა, 

ბევრჯელ მაLმია ცილება, ამბობდენ: სჯობსო ეს მასო! 

შედარებასა ნუ მოვშლით, უნდა თუ მათცა ესმასო. 

ლხინსა გვიჩვენებს ამოსა და გაგვიკეთებს ე სმასო, 

ჭირთა უკუგვყრის, სევდასა, გულთა ლახვართა ეს მასო. 

ვინ ლალთან დადვა აყიყი, მის წყალ-ფერ-გამომცემელი, 
ან ტკბილ-მეტყველსა ენასა უდრის გესლ-გამომცემელი? 

ეგრეთ ვერ მივჰყვეთ რიტორთა უცები, ბრძენთ-საცემელი. 

ბრძენო, გენუკავ: ტარიგსა არა ხამს გამომცემელი. 

რად ხამდა, ეგზომ მუსიკთა მელექსეთ თავსა შევრევდე, 

მათ მარგალიტთა ნაფრქვევთა ღორებრ ვსთრგუნვიდე, შევრევდე, 
ან ვარდის ბაღსა ბულბულის ნაყეფსა გავატევრევდე? 

მაგრამ ამად ვჰქმენ, სევდასა დავსცემდე, მიწყივ მოვრევდე. 

მელექსენი ასე ითქვა, ბოლოც მმართებს შეუთავო, 
ბატონი კი შეუდარო, სხვათ რუსთველი გაუთავო. 

კარგადა ვთქვა ყველაკაი, არ მგონია ვნანუჩაო. 
კიდევ რამ ვთქვა, რასა ბრძანებთ, თუ ამაზე გავათავო? 

სიბრძნის მცდელნო, ხელის–მყრელნო, გაიგონეთ, განაგ ეს მით? 
ორთა ბრძენთა მუსიკობა გულს გაამებთ, განა გესმით. 

ტკბილად არის შესახვრეტი, სამსალებრივ განა გესმით? 
სიტყვა-შაქართ იადონთა მელექსობა განაგეს მით. 

იცით: სიბრძნეს არა მალავს მეფე, არცა დიდებული; 

გულსა შინა დაფარული ამოიღეს მიდებული; 

მიჯნურობა მრავალგვარად თქვეს სახმილებრ კიდებული. 

ზოგნი მსიძავთ შეუდარეს, ზოგნიაო კი დებული, 

ყური მიპყართ წადიერად, ნურსად წახვალთ, აქა ებით: 
მას უბრძანა თამარ მეფემ, ბატონმა თქვა თავის ნებით. 
ბევრი რამ თქვეს მათ ამბავი, გარდალექსეს თარგმანებით; 

ამას უკან თქვენც მოგინდესთ, მაგრა მევე დამანებით. 
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45. 

46. 

47. 

48. 

4 

50. 

51. 

52. 

216 

0 

მეფე ბევრს რასმე შემოჰკრებს –– მიჯნურთა ერთად მკობასა, 

არ დასწყვეტს სიბრძნის წყაროსა, ენისა მუსიკობასა, 
აქებს შვენება-სიტურფეს, სიფიცხე-კისკასობასა, 

თუმცა ეწყალვის, მაშინცა არ აკლებს ლახვარ-სობასა, 

რუსთველი მოკლის სიტყვითა მზესა ვით ათინათინებს, 

მეფე თეთრს ცრემლსა ღაწვზედა ფერად რად ათინათინებს; 

შოთა ზის სიბრძნის ეტლზედა, თავსა მით ათინათ ინებს, 

ბატონი სჩარხავს სიტყვასა, ავს კარგ თქმად ათ–ინათ–-ინებს. 

თვალს, მიჯნურობით დაბმულსა, უნატრის ახლად ჩენასა, 

უმზერდეს მიუცილებლად, უწყვეტლად ცრემლთა დენასა; 
ენას ხმარულობს, მუსიკობს, შეუძნდენ ყურნი სმენასა. 

მეც მათებრ მაქონ მსმენელთა, ვიტყოდე მათ ოდენასა. 

ორი არის სიტყვის ცოდნა: სამღდელო და საერიო. 

სამღდელოსა მცოდინარე საეროსა მოერიო. 

ამათ ორივ სცოდნებიათ, დაუჩაგრავს მით სწორიო. 
თქვენც მოგსურდესთ მათი სიბრძნე, თუ ვინ ორშივ გაერიო. 

აწ თქვენ გასინჯეთ, რომელსა რომელი უკეთ სცოდნოდეს: 
სამღდელო ანუ საერო, მის-ძის დროს რომელს მოჰქონდეს, 

ენას მსუბუქად ტკბილად–რე, არ მობრტყოდ, მძიმედ 
მოსწონდეს, 

ამის შეტყობა მინდოდეს. ნუ მზრახავთ, ეს მომნდომოდეს..._ 

ენათა სწვეთენ გოლეულს, ბაგეთა აშაქარებენ; 
ხელქმნილსა ხელქმნილისადა საძებრად სადმე არებენ; 

მიჯნურთა მოტრფიალეთა მხეცებრ აგარეგარებენ, 
კვლაცა მებრძოლთა ძლიერთა დევთა სრვად ალაშქარებენ. 

ვინა ვიწყო მათი შედრა, უდარებდე კარგსად ავით, 

თუცა ვიჯდე სიბრძნის ეტლსა, ვიხმარებდე კარგ-სადავით. 

რად ხამს ბრძენთა არ ხსენება, ვინ აჯობა ქიშპსა დავით? 

მნათობთ შუქი არ მოაკლდეს, დუხჭირთ ექმნას ტურფადა ვით. 

მათ დაურჩათ ბევრი რამე, სიბრძნეს ბოლო არ მოეღოს. 

მეც რამ ვიცი, არ დავფარავ, ცოდნას კარგი არ მოეღოს. 
აწ „გასინჯეთ: თქვენს წინაყე ლექსი ტკბილი რა მომეღოს, 

მაგრამ მაშინც ამას ბრძანებთ: მათგან რამე გარლმომეღოს.



53. გასინჯეთ, სიბრძნის ტრფიალნო: კარგად მითქვამს თუ არ-ავად, 

მინდა თქვენ გამო გაჩვენო, არ მინდა დასაფარავად. 

ერთხელ ყოვლისა საქმისა ქარი მიქროდა არავად, 

ბოლომდის არვის გაუშვებს სოფელი გაუმწარავად. 

54. მე ეს ბაასი მასმოდა, შემრჩა ერთს გულის ყურესა. 

“ვინ ბაასობდეს, ღვინოს სმენ და მე კი მამაწყურესა. 

ოდენ შემოვრჩი ოსეთსა, მათ აღარ მომიყურესა. 
მარტო ლექსის თქმას დავსჯერდი, მე მისთვის მომასურესა. 

55. ამას ის სჯობს: ღვთის შიმზედა საფუძველი კაცმა აგოს, 

სიწმიდითა შეიყვაროს, სასოება არ გარდაგოს, 

მტკიცედ ჰქონდეს სარწმუნება, ამ სამსავე ზედ ღააგოს, 

მერმე საქმე მისის ნებით წარემართოს, რაც გააგოს. 

გაბაასება მეფის -– პატრონის თეიმურაზისა და მელეკსეთ 
დასაგამის –– რიტორის რუსთველისა ამ მიზეზით, რამეთუ 

მათ მელეკსეთ შედარება მრავალვბერ მასმოდა მე -–– მეფეს 

არჩილს 

მეფის თეიმურაზის, ამ ქვემოს ხსენებულთ სახელთა და სარჯელთ 

ამბავი თეითმნახავთა და თან-ნაახლთ მის ყმათ ქართველთა და კახთა– 
გან მსმენოდა, არა ხოტბა არამედ მართალი, რამეთუ: ათორმეტ 

წელს კახეთს ვმეფობდი, მისნი დაზრდილნი და ნამსახურნი დარ- 

ბაისელნი გვერდს მახლდენ, ვჰკითხავდი ნაქმარსა მეფისასა და მი- 

ამბობდეს. და როდეს კახეთით იმერეთის დასაჭერად წამოველ. სამ 
წელ არა-მცირე სარჯელი ვნახე და მეოთხეს წელს დავიჭირე, ენკე- 

ნისთვეს; და თიბათვეს ხვანთქარმა სუაზს აქეთი ლამქარი გამომისია 

და მეფე და გურიელი წინ მიეგებნეს და ზოგნი იმერელნი დარ- 
ბაისელნი. და ყაენმა ადრიბეჟანის ლაშქარი ქართლსა და კახეთს 

პირს მოუყენა. რომელიც იმერელნი მე მახლდენ, ზოგთ იმათაც იქით 

ირჩიეს. და დვალეთს გარდმოველ, დედოფალი იქ დავაყენე და მე 
-ქავე იმერეთს ჩაველ და რვას თვეს ჩხერს ვიყავ და ისევ დვალეთს 
წამოველ. და იქიდამ ოსეთს, ფაიქომში გარდმოველ და ერთს წელი– 

წადს იქ ვიდექ. 
ვითაც მოწყენილის კაცის წესია რაგინდარას მოგონება და ჯავრის 

დაუმორჩილებლობა, სხვას ზღაპრულს ამბავს ესევ მართალი ამბავი 

ვარჩიე გასალექსავად. და არცა ამაში ტყუილი სწერია ერთის -– მე- 
ფისა და რუსთვლის პირდაპირ „გაბაასების –– მეტი. საქართველოს ან– 
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ბავსაც კარგად და მართლად მოგახსენებს, ბატონებისა და დარბაი- 
სელთასა; ვითაც ამჟამად ასე სახელის მძებნელი კაცი არ გამოსულა, 
რომ მეფე თეიმურაზ და მისი სახელი და სარჯელი არ დავჰკარგე და 
ბევრისაგან უმცირესი ვთქვი. მიზეზად ბატონი და რუსთველი გავა- 
ბაასე და ორისავ ვსთქვი, რომელს უფრო მართებდა მელექსობის 
გამოჩენა, და თქვენ გაარჩიეთ უმჯობესი. აწ ამაში ბევრი დასახედავი 
და ავისა და კარგის გასარჩევი სიტყვები, ვეჭობ, შემოხდა საქართვე- 
ლოს ბატონებზედ და დარბაისელ/წთა) ზე(და) და ვინ რომელი აირ- 
ჩიოს, ის ქნას, 

56. ბაასი შოთა რუსთვლისა მეფისგან თემურაზისა. –– 

მათთა ენათა სიტკბონი ვსცან მამმშვიდებლად ბრაზისა –- 

არ-მოკლე, სასაბრძნობელი უგრძეა ბევრ მარაზისა, 

მათებრ მეფე და ან მონა, ბრძანეთ, თუ სადღა რა ზისა? 

57. მე მოვახსენებ მეფეს და რუსთველს, წინაშე მჯდომარსა, , 

ქცდილვართ და სრულ ვერ მიმხვდარვართ თქვენ სიბრძნით 

! მოსაგონარსა, 

ღარიბთა ლექსთა შეწყობას, ბრძენთაგან მოსაწონარსა. 
ვინ სიბრძნეს ვეძებთ, გადარებთ, დავჰგმობთ უდებს და მცონარსა. 

58. ბევრი რამ გითქვამს: სამხღვარი თქვენს შუა რამდენი რამ ძეს, 
ვინ ერთი ერთსა მოგიდგეს, დაემდურება მამა ძეს; 

დიდი იქნება ცილება, ზოგ-ზოგი კარსაც განაძეს, 

გიაჯ, თქვენ გარდაიწყვიტოთ, მე სათხოვარი მ-ბოძეს, 

59. თვით შეექმნათ მათ ცილება, სხვათ მელექსეთ არ ირევენ; 
სიტყვას ღრმასა, ბრძნად სასმენსა, შეაწყობენ, არ ირევესნ; 

სწორს აასხმენ მარგალიტსა, არ თუ მრუდსა გაურევენ. 
მათსა პირსა ტკბილი წყარო წმიდათ მოსდის, არ ამღვრევენ. 

60, ნახეთ, რუსთველი მეფესა რა ტკბილად გასიტყვებოდეს: 

ესათნოება, ეკრძალვის, მას უნდა ეს ეტყობოდეს, 

არა ჰყრის თავსა სამონოდ, თუმცა თუ დაეტყვებოდეს. 
ასრე სწადს: მუდამ გვერც ახლდეს, არც წამს არ გაეყრებოდეს, 

    

! ამის ქორონიკონს ქვემორ ლექსად მოგახსენებ, როდის ითქეა. კიდეე ქვემორ 

ერთი ლექსი სხეა არის, ის გაუწყებსთ. იმ ლექსს ზემოთ ორი გალექსული იამბიკო 

რომ თავბოლო ლექსად არის, ერთის ანბანთქებით რომ ცხრა ლექსია, ოსეთს და 

დვალეთს მითქვამს ორს თვესა. და ამას ქვემოთს აწ ამშთარხანს ეამბობ. ეგება, 

ე„ცლით ყოფას მიაჩემოთ, მაგრამ არ ვიყავ უსაქმოდ, ოღონ(დ) ნამუშაკევი ეს 

გამოჩნდა, სხვა არა რამე. 
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61 

62. 

63, 

64. 

65. 

66. 

67. 

პასუხი პირველი მეფისა: 

· რუსთველო, ყური მამიპყარ: „გვადრიან მე და შენაო, 
ზოგი შენ გაქებს, მე მეტყვის: შოთამ გაჯობა შენაო! 

ხან კიდეც გამაგულისეს, მათი მომინდა შენაო, 

საკვდავად გამოვიმეტო, ან ამოვართვა ენაო“. 

პასუხი პირველი რუსთვლისა 

„მე რას ღირს ვარ თქვენს დარებას, ამხანაგი შემადარონ. 

ჩემისთანა ვერსად ჰპოონ, სრულ ხმელეთი მოიარონ; 

გრძნებაც რამ ქნან; ცა, ღრუბლითა შეპყრობილი, მოადარონ, 

სრულ მელექსეთ მიუფროსონ, ვით ისრაელთ მღდელი არონ. 

პასუხი მეორე მეფისა: 

სრულ მელექსეთ უფროსობა რასთვის ბრძანე? არ გმართებდა; 
არ მეც მათთან დამატანე, ეგ მე ჯავრით ამანთებდა, 

ვით ჩამოგყვე, გითავმდაბლო, ჩემ კერძ მყოფთა ვერ ვავებ და, 

სხვას ვის გინდ რომ ეუფროსო, ბოლოს მოსულს არ ეძებ და. 

არც მე მწადდა აწ ბაასი, ვთქვი: აქებდეთ თქვენ რუსთველსა, 
ენა ხარბად მოუბარსა, ვითა ტკბილი მოსდის სთველსა, 
მაგრჰმ ავსებს თიატრონსა, ასპარეზსა, კვლაცა ველსა, 

ბაასობენ. შეგვადრიან, ზოგჯერ ვხედავ თვალით სველსა. 

პასუხი რუსთვლისა: 

თქვენ ნუ აჰყვებით, იუბნან, ვინც უნდა თქეას რა გინდა რა. 

ზოგთ თქვენი თქვან და ზოგთ ჩემი, მაგით ვინ დაგვიბინდა რა? 
თუ კიდევ ბაასს მიბრძანებთ, მე აღარ მოვალ მანდ, არა. 

ჩემსა დამეხსენ, მეფეო, და თქვენი არა მინდა რა, 

ცუდად ლაყბობენ, შენმა მზემ. ვინ შეადარა ბატონს ყმა? 

თქვენ ყურს ნუ უგდებთ, რახომცა იძახოს ტბაში ბაყაყმა. 
სიტყვა-მცდარმან და უცებმან ცუდი თქვას, სიტყვა-ამაყმა, 

მათ რომ იუბნან, ჩვენ რა გერჯის, ვინცა დაათროს არაყმა?! 

"პასუხი მეფისა მესამე: 

რაღას უშველის, –– ამბობენ, –– სიტყვასა ამისთანასა? 

ზოგი ხმამაღლა ბაასობს და ზოგი იტყვის ბანასა. 

ზოგთ ჯავრი ამოატირებს, ღაწვთა შეიქმენ ბანასა. 
აწ შენი მქები უფროა, ბოლოს დროს ჰყოფენ ნანასა. 
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68. 

69. 

70. 

71. 

73. 

74. 

220 

პასუხი რუსთვლისა: 

სანამდის გავსძლებ პასუხის შენახვა-უთქმელობასა? 

ვიდრე დარეგდეს სიფიცხე გულსა მი-და-მო ლმობასა, 

მანამდის პასუხს არ ვიტყვი, შევეპყრა დიდს სალმობასა, 
მერმე მეც ვიტყვი პასუხსა, შევსწირავ ღმერთს მადლობასა, 

პასუხი მეფისა მეოთხე: 

რუსთველო, სხვათ მელექსეთა თუცა შენ გაგითავესა, 

მე არც გისწორებ, არ იცი, კარგა მჭირს ან თუ ავ ესა. 

მე ჩემი ჯობნა მგონია, თუ სხვათ ვერ გამოგდავესა. 

ერთი ამბავი აიწყე, ბოლოც სხვათ შეგითავესა. 

ჩემოდნად შენ ვინ ჩაგაგდებს, რაცა სთქვი, –– იძულებით-ა. 

თამარ მეფემან გიბრძანა, ძალი გიყო თუ ნებითა. 

მე ჩემის ნებით გამოვსთქვი, სხვის ვისით მეთქვა თნებითა? 

შენ არ გასტყდები, მე გჯობდე, თვარ შემოგფიცავ ყმებითა. 

პასუხი რუსთელისა: 

ჯობნა, მგონი, არვინა თქვას, თქვენ რომ თქვენით თავს იმკობდე, 

ჩემი გმართებს სათნოობა, სხვათ მელექსეთ ამაყობდე. 
მაშინც ისრევ მე მაქებენ, რაზომც გინდა მუსიკობდე; 

თავსა არათ არ დაგიდებ, გასწყრე გულით ან სჯავრობდე. 

· მეფევ, სამართლით ბრძანებდე, ხარ რაზომც შეუპოვარი. 

მეც რამ ცოდნა მაქვს, თქვენც იცით, არ პირუტყვი ვარ მძოვარი; 

ვთქვი ჩემგან უწინ ართქმული, არც შემდგომთ მოსაპოვარი, 

თქვენ რა იმოვნეთ თქვენის თქმით? ბევრი ექმენ მე საშოვარი! 

პასუხი მეფისა მეხუთე: 

ვერ გედარო, რით იქნება? –– როგორ იტყვი, ჰაი, ამას?! 
ერთის ამბის გარდალექსვა, არ მოხდება, სჯობდეს ამ ასს. 

სჯობს, გამიტყდე, ჩამომეხსნა, თვარემ მოგგვრი თვალთა ნამას. 

არ თუ მჯობდე, ვერც მედრები, დავიფიცავ ჩემსა მამას. 

ერთი კაცი ძალის საქმით კარგს. იქმოდეს ანუ ავსა, 

მას იმდენად ვინ ჩაუგდებს, ვინ მისცემდეს ნებით თავსა? 

რა გასინჯავ ჩემს საქმესა, ვეღარ ითხოვ აგრე დავსა. 

რა შარვანდი მზისა მოვა, სხვა მნათობი ყველა დავსა.



75. ასრე არ გარდაგიწყდება, რაზომ გაგრძელდეს ბაასი, 

შინაგან მგელ-მტაცებელო, გარ ცხვრის გმოსია დაბასი. 
'ნაძლევი დავდვათ, გაჯობო, მომცემი იყო დაბასი, 

ვერ გაგიტეხო, ტვირთითა ფლური გიბოძო. აბასი, 

პასუხი რუსთვლისა: 

76. მეფევ მოწყალევ, თქვენს წიგნში, მგონ, ჩემი ქება სწერია; 

ხელმწიფევ, სიბრძნით სავსეო, მეც რამ ვსთქვა მოსაფერია; 

თქვენ ბატონობა შეგშვენის, მე ყმა ვარ შესაფერია. 

არ დაიმადლებ, ამ სიტყვას, მაშ, ძალი გამოერია! 

77. საქართველო სავსე არის. ჩემი წიგნი ყველგან გაჰქუხს; 

ვის ლხინი აქვს, მას უბნობენ, ანუ გული ვისცა უწუხს; 

მხიარულად წაიკითხვენ, მასზედ თვალნი არვის უწუხს; 

ნუ გასწყრები, ხელმწიფეო, მოგახსენებ კიდევ პასუხს: 

78. მე. ვარ ძირი ლექსის თქმისა, მელექსენი ჩემზე შენობს. 

ამას ზედან რასთვის სწუხხარ, პირად მზეო, იკრავ შენ ობს? 
ლექსი ჩემი საამოა, გან საწყინოდ მონაშენობს? 

ნუ ეჭე, მჯობდე, სიხარულით ცუდად იკრავ დაბდაბ, შენ ობს. 

პასუხი მეფისა მეექვსე: 

79. ჩახრუხაძემ უწინ არ თქვა? რად იპარავ პირველ თქმასა? 
რას მიერჩი მას რიტორსა, არ ანებებ მისსა მასა?! 

ვეჭვ, მას დარჩეს პირველობა, დაგიხიოს შენი მასა, 
თორემ ვჰკითხოთ ქორანიკონს, გაგიჩნდების შენი ბასა. 

80. ერთი ვინმე ერთს საქმეზედ მოიცლიდეს, იყოს. მაზე; 

რად დაღონდეს მისსა ქნასა, ოდენ იყოს მონახაზე. 

კაცს რომ საქმე დაბლა ჰქონდეს, ვინ დააგდო, მონახა ზე? 

ვერ გაგტეხო, სისხლი ჩემი ხვრიტე, ხორცი გაიმაზე. 

81. თუცა შენ იყავ აქამდის უმჯობეს მელექსეთასა, 
მთიები, ცისკრის ვარსკვლავი, შუქს მიჰყვეს ვითა მზეთასა, 

მეხუთძლეს. ვინ შეადარებს, ვინ მასთან ჰკრევდეს სეთასა? 

მე ნუ მედრები, მიყვარხარ უფრორე ჩემთა ყმათასა. 

82. სჯობს, გამიტყდე, მართალი სთქვა ის, რომ გჯობვარ, რას უარობ? 

მე შენ გჯობდე, რა იქნება? სხვათ შენ სჯობხარ, არ უარობ. 

გული ამას დააჯერე, ნუღარ სჭმუნავ, ნუ მწუხარობ. 

ვეჭობ, ეჭვი შეგივიდა, პირველჟმურად ვეღარ ხარობ. 
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83. 

84. 

85. 

86. 

87, 

88. 

89. 

პასუხი რუსთვლისა: 

მადლი რა გკადრო, თუცაღა გარსევანს ვსჯობდე, ან ბარძიმს, 

ჩოლაყასშვილს „და ვაჩნაძეს რადგან მადარებ, არ მიმძიმს, 

ერთს კოჩივარდას მქებარსა, მეორე აქებს, მაშ თუ ღიმს, 

ნუ ბრძანებ, გაგემარჯვება, თორემ მსმენელსა გააღიმს. 

სწყლიანობ, მეფევ, ჯობნასა არ ჰბრძანებ მართლის გულითა, 

ერთი მე შეგრჩი არიფი, სხვა ყველა ა ნაბულითა. 

თუ ვინ მაქებდეს, რა გაგვამ არ ვიყო დაკარგულითა. 

მძიმედ გჩანს ენა ქართველთა, მაშ, ბრძანე არაბულითა! 

ხელოსანი იმას ჰქვიან, უნახავად შექნას რამე. 
ჩემგან უწინ ვის რამ გეთქვათ, ქართველთ ენით ვიწყე რა მე? 

ჩემი თქმული სახედ · გქონდა, მით რამ იტკბე, მით რამ ამე; 

სხვათ მელექსეთ უმჯობესო, თუ არ სწყრები, მე კი დამე. 

პირველ ხელყოფა საქმისა თქმულა შემდგომთა უძნელად, 
სად არ ნათობდეს. მზის შუქი, ყოველნი იქმნეს მუნ ბნელად. 

შოთამ დაგასწარ მელექსეთ, თქვენცა მობრძანდით თუ ნელად; 

მე. ვთქვი სრული და უკლები, თქვენ მოგეც შესაძინელად. 

რაც-კარგია ზის ქვეყნისა, ვიცი, მეფეს. მიერთმისა, 

მაგრამ ამას ვერ მოგართმევ, არც სამართლით წყამერთმისა. 
არ მანებებ, ჰი, გლახ, რა ვქმნა“ აღმოფხვრა არს წამწამ-თმისა. 

შემარჩინეთ, თუცა თქვენგან ჯავრი სხვას არ დაეთმისა. · 

პასუხი მეფისა მეშვიდე: 

ვერ წაგართმევ, გაგიჩნდება, რა ჩემს საქმეს ვიტყვი ყველას; 

არა გდიო შესაპყრობლად, შავარდენმან ვითა ძერას. 
რა სიტყვაა, ან ვინ იტყვის: „დაუჩაგრავს ლომი მელას?“ 

ფეხზე ხელი არ Iმოგკიდო შენ, სოროში შემძრომელას ?. 

ერთსა უმეფოს. ქალაქსა რა მოურავი დაჯდესა, 

მას აქებდენ და მონებდენ, ყოველნი მას ეაჯდესა, 
  

2 8 ხელნაწერში ამის შემდეგ იკითხება ასეთი სტროფი (იგი # ღა C ხელნა- 

წერს არ მოეპოვება): 
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ერთ ქვეყანას არ იყო და .ვირს -დაარქვეს მთვარისახარ, 

თუ სცოდნოდათ მოახლობა და ენახათ ან ისახარ, 

ვირსა რაღად დაარქმევდენ, აგრე ბრიყვი რასთვისა ხარ? 

სხვა არ იყოს, შენ გაქებდენ, რაზე პირჯვარს დაისახავ?



90. 

91. 

92. 

93. 

94. 

95. 

დარბოდეს მისგან წარგზავნით, გზირი თავს გაისაჯდესა, 

პატრონი მივა, დასჩაგრავს, ტახტიდამ ვირსა გაჯდესა, 

პასუხი რუსთვლისა: 

მეფე, დიაღ, ამიჩქარდა, თოფი მკარით ან გამისრეთ, 

შემომკარით ხმალი თქვენი, ფრანგული და ან გამისრეთ, 
რასთვის ჩავჰყევ ბაასშიგან? არ ვჰგონებდი იმას ისრეთ, 

რამან კაცმან შემიბრალოთ, მტერთაგანმცა თქვენ მოისრეთ, 

გავს, შედრასა არ სჯერდება, ასე რიგად ამიჩემა, 

მტერი ამას ვერ მიზემდა, მე რომ საქმე მიყო ჩემმა. 

სხვათ მელექსეთ არ შეხედავს, ასრე სულ მე დამეჩემა. 

ან მე რაღას მოვახსენებ? მიკვირს, რა სთქვი და მეჩემა? 

უთქვამს ვისმე: „ძველს შარას და ძველს მოყვარეს ნუ 

დააგდებთ". 
ძველთაგანვე მელექსეთა მაძმობილებთ და მე მადებთ. 

რაც კარგი სთქვათ თქვენის ნებით, ისრევ თქვენვე მე დამადებთ, 

უწინ ყველამ მე მითავეთ, ახლა როგორ გარდამაგდებთ? 

სხვა ჩემებრივ არ ნახულა, თუცა ბევრჯელ მონახულა, 

წყალობითა შენახულა, არ თუ რისხვით დამარხულა. 
ხმალი შენც გაქვს სისხლის მღვრელი, მაგრამ ჩემზედ არ მახულა, 
ბევრს „დიდს დარბაზს აჯობინეს, მონახაზეთ მონა-ხულა. 

შემძლე. ცხენი იმას ჰქვიან, მალ მივიდეს მანძილამდის, 

თვარჰმ ზანტმაც წყნარა-წყნარა მიაწიოს მან ძილამდის. 
აქა-იქი შეჰკრებ რასმე. ყვავილებსა ენძელამდის, 

იოსების ქებაშია ბებიასა გახრდილამდის. 

პასუხი მეფისა მერვე: 

ღმერთმან იგი შენ დაგმართოს, რასაც ჩემთვის განიგულავ. 
შენ ანჩხლობ და სჯავრიანობ, მე მიძახი: „განი გულავ!4 

გულის კარი საორგულოდ გაგიღია, გან იგულავ; 
თუმცა უწინ შენ გაქებდენ, აწყა ჩემგან დაკარგულავ. 

96. გაიგონე, შენც გასინჯე, მე ამათგან არ მეცალა; 

„«ბევრგნით საქმე, გარდმეკიდა, ერთგნივ სიბრძნე ამეცალა. 
არას საქმით არ მომშორდა, არც ცოტად-რე გამეცალა. 

ჩემმა მზემა, მთვარეს ლები დააჩნივა, ა მეც ალა. 
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97. სად მეცალა ლექსისათვის, ჭირსა შინა გული იობს, 

სხვას ჩემდენი განსაცდელი ვის გარდაჰხდა, არ თუ იობს? 
ის მოიცლის საშაიროდ, ვინ არ ჭმუნავს, ვინ არიობს, 

ჩემს ჯობნასა, ვეჭვ, რუსთველი გულს აჯერებს, განა გიობს? 

98. ვინ მოსთვლის ჩემსა სარჯელსა ანუ ეგზომსა ჭირებსა, 
ხან ადვილ გამარჯვებასა, ხან ძნელად გასაჭირებსა, .· 

განსაცდელისა საკრველთა იგ ძნელად Iმონაჭირებსა, 

ჩემთა საყოლთა დახოცას, ბროლ–მინა განამჭვირებსა. 

99. მე და შენ ვინ შეგვადარებს? სად ჩემი საქმე, სად შენი? 

თუ ჯობნა შენი ვინმე თქვას, სიტყვაა არ-მოსასმენი! 

სიყმაწვილითგან სიკვდიდმე საქმე მჭირს თავსა საშენი: 
ამოსწყდა ჩემი ქვეყანა, ოხერი ვერ ავაშენი 3, 

პასუხი რუსთვლისა: 

100. მეფევ, დასწყნარდი, ნუ სჯავრობ, ყური მომიგდე, გონია: 

რა ხელმწიფობით მაჯობო, სხვითა ნურათი გგონია, 

ნიადაგ ჩემის ლექსისა ქება თქვენც გაგიგონია. 

მე ათონას ვარ გაზრდილი, შენ სამ წელ გქონდ» გონია. 

101. ათინას თქმულა სიბრძნისა მოპოვნა-მოშოებანი. 
ჩემი ნათქვამი წინწილად, ტკბილ-გასაგონად ებანი –– 
მაღლა მოგძახისთ მელექსეთ, ეს კმარა, თუცა ებანი. 

მაგ საქმით თუ მედარები, სხვას გიჯობს ღონისძებანი. 

102. თქვენს წიგნში დაგიწერია, ჰგულისობ ჩემსა ქებასა. 
სხვა მელექსენი, მეფეო, თქვენს მეტი ვერვინ მებასა. 
არ ჩამოგივალ მაშინცა, ყელსა საბელი მებასა; 

თუ ვინ სთქვას შენი მჯობნება, ნუ დამხსნი ცრემლთა დებასა. 

103. მო, ასრე გთქვათ: თქვენი თქმული ჩემისთანა ვითამ არის, 

შევინახოთ საუნჯეში მობარებით ვით ამარის. 
მგონი, წყრომა აღარ გმართებს, მიბრძანებდე ვით თამარ ის, 

უშვერი და შეუფერი სად რა მითქვამს, ვითამ არის? 

3 ეს სტროფი # ხელნაწერში იკითხება ამგვარად: 

ვინ შეგვადრის მე და შენა? სად ქმნილს ჩემსა სადა შენსა? 

თუ ვინ ჯობნას შენსა იტყვის, სიტყვას ამბობს არ სასმენსა. 

სიყმაწვილით სიბერემდის საქმეს ვსჭვრეტდი თავსაშენსა. 

ამომიწყდა სახელმწიფო, ოხერს ვმზერდი ასაშენსა. 
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104. 

105. 

106, 

107. 

108. 

109. 

110. 

111, 

15. 

პასუხი მეფისა მეცხრე: 

მე მიზრახე ქვეყნის მოვლა, არ გმართებდა გეთქვა შენით; 
მართალია, ბევრი გნახე ოხერი და მერმე შენით, 
სოფლის საქმით შექცეულნი სიმრთელით და ზოგნი სენით, 
ერთი ამბის გარდალექსვა რა ძნელია ბევრის ენით? 

ქრისტე ბრძანებს, შენც ჯასმია, დევნულთათვის ნეტარებას. 

სხვა თუ რამე დავაშავე, მისთვისა ვიქმ მე ტარებას. 

თუმცა მქონდეს, არას ვირცხვი ცრემლთა მილის კარკარებას. 

მისთვის მიყვეს, რასთვის მიგმობ სიარულსა, კარ-კარ რებას? 

რაც ენაა, ყველა გითქვამს, სომხური და მეგრულიცა; 
ყოვლი არსი შეგიყრია, დაბალი და მაღალიცა; 

რა გინდ ბევრი ცოდნა გქონდეს, ვერ აჰყვები, ვინცა იცა. 

არ დასდგები, დაგარისხებ, ვინ ეგვიპტე გააბიცა. 

მე ოდენ ქართულს ენასა მარილად ვურთე სპარსული, 

თათრულიც) გამირევია, მიქია მათი არსული. 

ამ სამის მეტი თუ ნახო, გინახავსც ყბა-გაპარსული. 
ბაასის სთველი წაგიხდა და დაგისეტყვა მასული, 

პასუხი რუსთვლისა: 

ჯაბანია იგი მოყმე, ვინ ქიშპისგან ადრე იძლევს; 

ხარბი კაცის წესი არის: თვით არ მისცემს, სხვისგან იძლევს. 

ნუ გამიწყრეს მეფე ჩემი, ვერ იშოვნი მაგით ნაძლევს. 

ჩემს ·.ლექსს თავი გასწყობია, ბოლოს თარგმანს ტანი აძლევს. 

დავითის ნათესავი ხარ, წართმა გასწავლა სხვისა მან, 

ვის ერთი ჰყვანდა, წაჰგვარა პატრონმან ბევრის სხვისამან, 

მაგრამ მან შეანანია, უჩვენა ცა რისხვისა მან. 
რას მერჩი? რას გარდმეკიდე? სამართალი ქმნას ისამან. 

გერცხლი არ არის, ტრფიალი ვერცხლისა გაძღა არაო, 
რას მეცილები? შენ ღმერთმა მეფობა მოგაბარაო., 
უსამართლოსა მოცილეს, კარგა ქნა, მან წაგვარაო, 

მე დამეხსენ და შეგამკობ, ვიტყვი: „მელექსედ კმარაო4. 

თამარ მეფით აჭანამდის ვიმატე და... დავიკარგე. 

რა მომხდარა მაგისთანა? ახლა როგორ დავიკარგე? 
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ტანი ზროდ ვსთქვი, ვის ვაქებდი, პირი მათი გაუმანგე. 

თუ გამაგდო მელექსეთგან, შენ სამკვიდრო ლეღვი დარგე. 

პასუხი მეფისა მეათე: 

112. რას მიზრახავ უსამართლოს? მითხარ, ვის რა გამოვართვი? 

ვინც დამმონდა, დამმორჩილდა, მათ ბევრი რამ არ მოვართვი? 

ძალად მივსცემ არვის არას, გაიგონე, არ ხარ დათვი. 

ბირთველმაც თქვა ჩემი ძვირი, ენა ძირში ამოვართვი. 

113. მე რუსთველი ვეღარ მომყვა, სჯობს, სხვა ღონე მოინახოს, 
თვითონ მარტო ვეღარ ჰბედავს, სრულ მელექსე მო ინახოს. 

თუ ტყუილად შემეჩემოს, მობრძანდეს და მოინახოს; 

ლექსის ყანა, მგონ, წაუხდა, აწ მოჰკაფდეს მთაში ახოს 4. 

114. ნუ მოჰკვდები, ამას იქით ვერ დავშეელდეთ “შმუამავლით, 

შენ დაშავდე შენი ენით, ვით მიმინო მხარზე მავლით. 
გარდმეხვეწო, ვერსად. ვერა სიარულით აგრე მავლით, 

კიდევ გული მომიბრუნდა. მოდი, თავსა შემომავლით. 

115. ამ სიტყვასა ტკბილად გითხრობ, გაგეხარდეს, არ გეტყვი ზარს. 

თუ შენ მჯობხარ, გრემს მოგცემ და ზედ დაგიდებ მერმე ბაზარს; 

თავსა ჯიღით აღგიმაღლებ, წამოგასხამ განა მაზარს; 

ბერი ხარ და ლიტრით მოგცემ სიჭაბუკის შენა ფაზარს. 

პასუხი რუსთვლისა: 

116. შენ არა გაქვს, მე რას მომცემ, მაგ ნაძლევით არ იქნება. 

მერმე ორივ ოხერია, ძნელი არის აშენება. 

მე ეს მინდა: მიჯობინო და ჩამომყვე, დამრთო ზება. 
სხვამც რა მინდეს მოსაცემი, გული ჩემი მისთვის დნება. 

117. აღარ მინდა საშოვარი, გული ასრე შემიწუხდა, 

ერთხელ მქონდა დარი მზითა, ცა რისხვითა არ მიქუხდა, 

მომაძულვე ჩემი ყოფა, თვალნი მზერად დამიწუხდა, 

შენამდისი სხვა მელექსე რუსთველს ბრძოლად ვინ მოუხდა? 

4 ამის შემდეგ 5 –– ხელნაწერში მოთავსებულია 205-ე სტროფის პირველი ორი 

ტაეპი: 

ორთავ უხამს დიდი ქება, მსმენელს დიდსა სიბრძნეს მოსცემს, 

მათი ტკბილი მეტყველება მიჯნურთ გულსა ლახვარს გასცემს, 
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118. 

119. 

120. 

121. 

122. 

123. 

124. 

აქანამდის არვის უთქვამს: „მოთას ლექსსა შევუდარებ“. 

ეს არა სჯობს ცილებასა, მე ვიტყვი და თქვენ გაბარებ: 

თუ რას ვიტყვი საგულისოს, მომკლავ, ვიცი, მასუდარებ, 
აქ აღარსად დამაყენებ, გარ გამაძებ, ცუდად მარებ. 

ვიცი, ავად ჩამომართმენ, რადგან სწორი სიტყვა გკადრე, 

მაგრამ რაღას გამოვჩნდები, თუ მელექსეთ დაუვარდე? 

ვაჟკაცები ვასახელე, ქალებს ღაწვი გაუვარდე, 
მაშინ სცნობენ ჩემს ბაქებსა, თუ სხვას ვისმე გაუვარდე. 

პასუხი მეფისა მეთერთმეტე: 

შენ ასეთი სად რა გითქვამს, მე არ მეთქვას უკეთესად? 

ომი მისთვის არ გავლექსე, მე თვით ვექმენ მტერთა კვნესად. 
უცხოდ გიჩნდა, შენ მისთვის სთქვი მოუმკალი დანათესად. 

ჩემთვის კვეხნად არ ჩაგეგდო, მაჯობებდი მაგით მე სად? 

გამისინჯე, სად მმართებდა გუნებისა შემოკრება; 
თუცა მინდა გასაძებლად, მაგრამ სიბრძნე არ მეყრება. 

მომაგონდეს ჩემი საქმე, ბევრჯელ გულს შემომეყრება. 

არც სულ ჯავრსა დავმორჩილდი, ლექსადა ვთქვი შვიდი კრება. 

პასუხი რუსთვლისა: 

ვეღარ გავსძლებ მუქარასა, არ ვიყურებ ამბობ, ტო, რას, 
მარჯანი ვარ, მამიტიო და მადევნო ჩიტსა ტორას, · 
სხვაგნით სითმე გარდგივარდე, ვეღარ დამკრავ თავსა ტორას. 

ყმანი ყველა გაგეცლებით, გაგიჩნდების იქ მარტო რას? 

რაც არ გონია; ის იქნას, ძვირ იქნას მოგონებული. 
სიჩქარესა სჯობს სიწყნარე, უსმენსა –– გაგონებული, 

პატრონის ყმისგან ურჩობას –- უკეთეს დამონებული. 

მაშა, სოფელმან დამაგდო მოწყლული, საარებული. 

პასუხი მეფისა მეთორმეტე: 

ღაზხოდა სთქვი, შემოიღე ჯავახური ენა მძიმე. 
ქისიყურად პასუხს მოგცემ, ამიხვიდე შენ ვინძი მე. 
ძოღან, დიაღ, მაწყენინე, მხიარულსა დამიმძიმე, 

სიტყვის უქმსა რადგან ცუდი სიტყვა წაგცდა, ნეტარძი მე! 
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125, 

126. 

=
 

ხა
 

ლ
 

128. 

129. 

უყურე ბრიყესა მესხსა | და ამაცსა, შეუპოვარსა! 

რაღას გელაყბო: ჯავახსა, ღარიზსა, შე, შუპოვარსა, 
ტურას, მძორისა მჭამელსა; ზროხას, ბალახის მძრჟარსა, 

ყბედსა, გულ“დიდსა, მტერობა აქლემისებრსპ მხსოვარსა. 

პასუხი რუსთვლისა: 

რასთვის ჩამოგყევ ბაასში? რად შევსცდი? რა დამქფეთა? 

ხმალიც მოგეკრა საკვდავად, გლახ, ხორცი ჩემი გეფქთა. 

სხვა მონა ვინ შეედარა ჭკვიანი თვისთა მეფეთა?! 
ყვავმა, ყორანმა დამძახა, მო, ძაღლნო, თქვენც დამყეფქთა! 

· მეფეო, გიხამს. დიდება, მუდამ ქვეშ ფენა წახლისა, 

შენმან მტერმან და ორგულმან თავი მიწასა ახლისა! 

საღვთოს სწავლისა მოსურწე პეელაზი შენ ჭიახლისა, 
თვით უწკი, სადა სწერია: „ძველი უმჯობეს ახლის–ა4«, 

პასუხი მეფისა მგ ცაზეტვე: 

მართალია, შენი წიგნი კარგი იყო. 'აქამდისა, 
ახლა ჩემმა დააჭარბა, ამად ცრემლი ჩამოგდისა.. 

მთვარე ღამეს. გაანათლებს, მერმე ჰფარავს შუქი მზისა, 

ჩემმა წიგნმა დააჭარბა შენს წიგნს, ვინც სწერს; ცუდად ზისა. 

ჰე; რუსთველო, მოძცადგ; დპდეგ, სთტყგა შეტნასგ! 
საღვთო სწავლით ვერ ამიხვალ, საექროვე მოინახე; 

· მაღალს საროს ვერ შესწვდები, გლახ, დაბალდ მოი, სახე! 

130. 

131. 
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ქრისტე არის მართლმსაჯული, მოციქულნც მოინახქ. 

პასუხი რუსთვლის ა: 

მეფევ, არ იყო სათქმელი წიგნის წახდენა თქვესნგანა. 
ჯავრითა ბრძანებ 1მაგ სიტყვას, თვარა პრ იცი შენ განა? 

მე: ეს მერჩივა მაგ სიტყვას, თავს გარდმოგეკრა დაგანა. 

თქვენგან არ იყო სათქმელი, არ მიკვირს „უჭკოთაგანა. 

შენ უკეთ იცი, მეფეო, პტოლემეოსის ნაქნარი, 

ვეზირთ უბრძანა: „მირჩიეთ საქმე რა ჩემგან საქნარი. 
ყველა წახდეს და იგი არ, ვით დავითს ებან ან ქნარი. 

ერთი რამ მინდა დავაგდო, სოფლისგან არ-დასანთქნარი“.



132. 

133. 

134 

135. 

136. 

137. 

138. 

139, 

ვეზირთ ჰკადრეს: „ხელმწიფეო, ერთობ ძნელი საქმე გეკითხე.. 
ერთს რჩევასა მოგახსენებთ, თქვენცა გული გაიკითხე: 
ისრაელთა წიგნებისა ბერძულ ბრძანე წასაკითხე. 

თუ ვინ უკეთ მოგახსენოს, ის ლომ ჭმენ და ჩვეხ კი გვითხე. 

არ დარჩეს დაურღვეველი ნაშენი ქვა-ქვაზედაო“, 

მადლი უბრძანა მეფემან: „მეც აგრე დამეხედაო. 

მე თქვენი კითხვა კარგად ვჰქმენ, არ-ცუდად დამეყბედაო“. 
დასჯერდა მეფე რჩევასა, დაასკვნეს ამაზედაო. 

'მოიხვნეს ყოვლი წიგნები წინასწარ-თქმულნი ”შესაქმით, 

გამოსლვათ, მეორეს რჯულთა, მსაჯულთა, ნეშტთა, ეზრაქით. 
წარმავალს ცოდნას რას მისდევთ, წარუვალია ეს აქით. 
დიდი საუნჯე დაუგდეს, ბერძენთა დარჩა მას აქით. 

დაუყვეს ყოვლი წიგნები მწიგნობრებს, სიბრძნით ქებულსა, 
მისცემდეს თვითოს ყველასა მუნ მდგომთა ჩარიგებულსა, 
გამოაჩენენ განმარტვით აქამდის ცუდად დებულია. 

წილად ჰხედა ესაიასი სვიმიონ მოხუცებულსა. 

იკითხა, პოვა ეს სიტყვა, შეიქნა განცვიფრებული: 

„აპა, მიუდგეს ქალწული, შვას ძეო“ –-- განკვირვებული 
გაყუჩდა, ჩხრეკა დაუწყო: არ იყოს პსო კლებული, 
თთვვარე ვინ ნახა, ვინა თქვა უნივთო განივთებული? 

ამ სიტყვასა ვერ ვირწმუნებ, წავიკითხო ათასჯერა. 

ვით ქალწულმან ქალწულებით ძე შობოსო? –- არა მჯერა. 
„ეჭმანოელ“ თარგმანებით ღმერთი არის, –– ვით მაჯერა? 
ხმამაღალმან ესაიამ რად დაწერა, გამაჯერა? 

მას მოუხდა პნგელოზი: „რად არა გრწამს? რად მიზეზე? 

დაწერე და ვირ. არ ნახო, შენ არ მოჰკვდე, იყო ზეზე. 
ქვაბსა იშვას. ბეთლემისას, სად მიუშევან ხარი ბზეზე, 

' შემოქმედი ხორცით ნახო, აღარ ჰქონდეს თვალი მზეზე“. 

ირწმუნა, გარდმოსთარგჩნიდა, დაეხსნა ამ დავებასა. 

იშვა ძე ღვთისა ცხოველი, სოფელი დახსნა ვებასა. 
სამოთხით გამღძებულნი ამად ვიქმთ იქივ შვებასა 

უძლურმან მკლავთა მიირქვა, ევედრა განტევებას». 
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140. ·თუ წიგნები წახდებოდეს, მაშ, პტოლემოს ცუდად შვრება. 

ერთობ ასრე შემაწუხე, მომინდება სხვაგან რება. 

ერთხელ კიდევ გამაგონებ, ხორცსა სული გაეყრება. 

· ნუღარ ბრძანებ მაგ სიტყვასა, შენი ჭირი შემეყრება. 

141. 

142. 

144. 

145, 

146. 

147. 
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ამასაც ვიტყვი, მეფეო, თუ თქვენი ყური ინებსა: 

მონანი, შენნი ერთგულნი, რად გამოგართმენ სიგლებსა? 

· თხელს ქაღალდს დაიწუნებენ, ეტრატზე სწერენ წიგნებსა. 

თუ კიდეე ბრძანებ წახდენაL, საქმეს იქ დასაჟინებსა, 

თქვი, რაც გინდეს საბრძანებლად, გარდამიწყდეს ერთხელ რამცა, 

„მას ეჰმადლობდე, „ვინ ქვეყანა დაამყარა, შექმნა რამ ცა. 
თუ.ავად ვთქვი, თამარ მეფემ საჯილდოო. რასთვის Iმამცა? 

ვინ შენ თავსა მაბაასებს, მიღალატა, დანა დამცა. 

„პასუხი მეფისა მეთოთხმეტე: 

143. ბოლოს საღმრთო შემოიღე, არ გიჯობდა მაგისი თქმა. 

პასუხს მოგცემ ბაასისას, გაქნევინო, ვეჭობ, აღთქმა, 

საღვთოდ მაშინც უეჭველად შემიძლია შენი დანთქმა. 

შენ ტალანტი დაგიმალავს, მოვიპოვო ჩემი დრაქმა, 

მართალია, არ წახდება ეგ წიგნები არაოდეს, 

წყეულია იგი კაცი, არა სწამდეს, მაგას ჰგმობდეს, 

ანუ მართლა არ ესმოდეს და მუცლითა მოზღაპრობდეს, 
არ ემთხვიოს სასოებით, ავად ხელსა მიაპყრობდეს. 

ზოგი ახლავ აღასრულეს მაგ წიგნებმა თვისი თქმული, 

სხვანი არის აღსასრულად, თუმც ჯერ არის დაკარგული. 
რქა დონისაც არ წახდების, არც იოტა არს დანთქმული, 

მთქმელთ იშოვნეს ცხოვრებისა წარუვალი მუნ მამული. 

კვალად მოვიდეს იესო მუნ აღსასრულსა ჟამისა; , 

ანგელოზთ დასი მოჰყვება, ვნახოთ დიდება მამისა, 

მისთა დამსჯელთა წყეულთა ნიში ეჩვენოს ჯვარისა, 

მაშინ ტიროდენ ურგებად, დადენა იყოს ღვარისა. 

სახარებას ხელთ დაიჭერს, ჯვარსა წინა მოიძღვანებს; 

საყვირსა ჰკრავს ანგელოზი, შემოქმედი რა უბრძანებL; 
ყოვლნი მკვდარნი აღდგებიან, ვინ იგლოვს და ვინ იხარებს, 

ცეცხლის ალი საშინელი ცოდვილთ მწარედ ამწუხარებს.



148. მაშინ დასხდენ მოციქულნი ათორმეტსა საყდარზედა, 

149. 

ორ-ექვს ტომთა ისრაელთა მუნ განკითხვად მართალზედა, 

მუნ „ცოდვილთა თვალუხვავად ემხილება ზედი-ზედა. 

სხვათაც ჰკითხე, ვინც იცოდეს, თუ გავმტყუვნდე ამასზედა. 

წინასწარმეტყველთ ექნება წიგნები მათი ხელთაო. 
ეს ამისთვის ვსთქვით, გერწმუნათ; რად არ ირწმუნეთ, ხელთაო? 

სხვა რამ სიბრძნისა წიგნები არ გამოჩნდების ხელთაო, 

ცოდვილთ რაღა სთქვან მის მეტი: ვაი დამწვარო ხელ-თაო! 

150. ზოგთ გონია, ცა-ქვეყანა ორივ წახდეს, განქარდესცა; 

151. 

152. 

153. 

154. 

155. 

ორივ იქნას ახალიო, ესაიამ თქვა ესეცა. 
დავითც ამას ემოწმების, ესრეთ სწერენ და მოსეცა: 

ცეცხლისაგან გამოხურდეს, შეიცვალოს უმჯობესცა. 

შენ მარტო ეგ გისწავლია, მე გიამბობ თითო-თითოს, 

უკეთა ვსთქვა: ყოვლმა კაცმა შე§მან მჭვრეტმან მოითითოს; 
ასრე ჯობნა დაგაჩნიო, შეგანატრო ცოდნით თვით ოს, 

გამოგაძო სამყოფთ-გან, სხვამ აღარვინ შეგითვისოს, 

ათ-ათს გეტყვი მოსეს თქმულსა მცნებასა და წყლულებასა; 

ძველთ წიგნთა და აწ ახალთა ერთადა ვიქ კრულებასა, 
შვიდს მადლს სულის წმიდისასა, გათავებით უკლებასა, 

ოთხთა ნივთთა სოფლისასა იგ არსამდის დგმულებასა. 

პირველი წიგნი „შე საქმე" იტყვის არსთ დაბადებასა, 

ცისას, მზისა და 'მთვარისას, ვარსკვლავთა ცეცხლებრ დებასა, 

“ზე სამყაროსა, წყალს -– ქვეშე, ზღვებს –– ქვიშით გარ-მოდებასა, 

მიწისგან შექმნას კაცისას, სამოთხეს შიგან დებასა. 

მეორე „გამოსლვათაა“ ძეთაგან ისრაილისათ, 

მაშინ ქმნილს საქმეს მოგითხრობს მისვლამდე მთისა სინისათ, 
ვითარ წიაღხდენ მეწამულს ფარაოს დასანთქამისათ, 

ანუ თუ პირველ რა იქმნა შემდგომით-შემდგომისისათ. 

კვალად მესამე „რი ცხვთა“-ა, მუნ დათვლა ისრაილისა; 
მათ ტომთა იტყვის თვის-თვისად, ვინ ვიზედ მთავრებულისა, 

სიმშვიდეს, ხოლო სიცოფეს, ან ვინ-ვინ გააგულისა. 
სახელის თქმაცა მწადიან არც მეტად, არც ნაკლულისა. 
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156. 

157. 

158. 

159. 

160. 

161, 

162. 

163. 

მეოთხე არის სახელით, წოდებით „ლევიტელი“-ა. 

ლევითგან ჩამოვიდოდეს ყოველი მაშინ მღვდელია, 

ვით უხმდა მათ მსახურება სიწმინდით, მისი მთქმელია; 
ზოგნი სავსენი მადლითა, ზოგნი განმრყვნელი მელია. 

მეხუთე არის სხვა კიდევ წიგნი „მეორეს სჯული ს ა“, 
გამოსვლით ვიდრე მთით სინით მეტყველი მოკლედ თქმულისა. 

მაგრამ სჯულს ვრცელად მოგვითხრობს, მთქმელია 
არ–ნაკლულისა. 

ამ ხუთთავ წიგნთა უწყოდე. მოსესად რწმუნებულისა. 

მეექვსედ აწ ეს ჩააგდე, მუნ თქმული „ისო ნავის“-ად, 
ისრაელთ ვითარ შეიყვანს მთით სინით ქვეყნად აღთქმისად. 

მოწაფე არის მოსესი და. სწორი მისვე ძალისად. 
ვინ მზე აყენებს გაბაონს, მთვარეს --– ველს იალონისად. 

კიდევ სხვა არის მეშვიდე, „მს აჯუ ლ“-ად სახელდებულნი, 
ვით დაემკვიდრნეს ქვეყანად აღთქმისად გამოძებულნი, 

ვინ დააყენეს მსაჯულნი, სჯად მათდა გარიგებულნი. 
ამათ მოგითხრობს განმარტვით, არ არის მიდ+მოდებულნი. 

ამის შემდგომად მერვეა წიგნი მოთხრობა რუთისა, 
ხილვადაც კმარა, სიბრძნედაც, მდინარედ იყოს, რუთ ისა, 

დედაკაცობად ეყოფის, არ არის ხედვად ბრუთისა, 

დედა არს იობედისა, მეფსალმუნისა პაპისა. 

რუთათ მით ითქმის, მოვიდა ისრაელთ შიგა მოაბით, 
თუ ვით 'მოვიდა ეს ქალი, ან რა ქნა-თქვა რამ მოამბით. 
მე ეს მითქვამს და აწ შენ თქვი, ცხენით მოვა თუ მოაბით. 
კიდევ სხვას გეტყვი წიგნებსა და თქვენ ამაზედ მოაბით. 

ორნი არიან „მეფეთა, ათს ჰყოფენ შესრულებულად, 

ეზრასი უკანასკნელად, შემდგომად ნე შტ თ-წოდებულად 
ნეშტი ნარჩომთა აღწერა, მიზეზი არ-დაკლებულად, 
რამეთუ ხუთი სხვა არის, სახელით ეს მოდებულად. 

პირველ ღვაწლი იობისა და მეორე –-– დავითისა, 

, შენც გასმია: გოლიათსა ვით მძლე ექმნა დავითს ისა, 
ან ვით ამკობს გალობასა, ან ახსენა დავით ისა, 

მამად ექმნა შემოქმედსა, იტომა და დაითვისა;



164. 

165. 

166. 

167. 

168. 

169. 

170. 

სამია სოლომონისა „ეკლესიასტე“, „იგავი“, 
„”ქებაქებათა,, მაღალ არს ხედეითა, არ თუ იგ ავი, 
წვრთილება სიბრძნის ტრფიალთა და სწავლა განარიგავი, 

ამოებს ამოებათა სოფელში ცუდად მბორგავი, 

წინასწარმეტყველთ სხვა ხუთი თვით სახელებსაც გიამბობ; 
ესაია და დანიელ, მე თუ არ გეტყვი, შენ ვერ მბობ; 

მო, ეზეკიელს ვაქებდე, იერემიას შეგიმკობ; 
ოთხი ეს არის თვის-თვისად; შენ რასაც ამბობ, არაკობ, 

კვლავ ერთ წიგნად ჩაგდებულა, ათერთმეტთა რაც თქმულია: 
ოსე, ამოს და აბდია იოველებრ ქებულია, 

იონა, ნაომ, (მიქია, ამბაკო ხმა-მაღალია, 

მალაქია და ანგია, ზაქარია ვით ვმალია? 

ძველი წიგნი ოცდაორ არს, ვით ებრაელთ ანბანთ ასო; 
წინასწარ თქვეს სული წმიდით, ხილვის ერთით არ გაასო; 

მუცლად ღება, შობა, ნათლვა, ჯვარცმა, ძმრის სმა, ვინ ჯვარს ასო, 

სერობასა მოციქულთა ხორცს აჭმევდა, სისხლი ასო. 

მოციქულთ ეს შეიწყნარეს, მღვდელთ-მოძღვართა დაამტკიცეს; 

სხვა რაც ძველი წოგნი იყო, ეკლესიას არა მისცეა. 
სიკვდილს არ ჰრიდეს ქრისტესთვის და ლახვარი ხორცს გაიცეს, 

ქეე-ზეთრევთა მიწის ნამობთ სუფევანი მათ გაიცეს. 

სხვა არის ახლის რჯულისა, იმასაც გეტყვი, მაცალე, 
წვრილად მოგითხრობ წიგნებსა, თუ თავი არ გამაცალე. 

მე სხვაც რამ ვიცი ბევრი რამ, რაც გქონდა, შენ კი დასცალე, 

მოდი ეგ შენი ნათქვამი ჩემს თქმულზედ სართით გაცვალე წ. 

პირველად მათემ საღვთომა აღწერა ჰურიასტანსა; 

სცან იტალიას მარკოზ სწერს, ვიტყვი იმასთან მომტანსა; 
ლუკამ აქიას დაიწყო, სიბრძნესა სულ შიგ ატანსა; 

იოვანემა პატმოს თქვა, ნეტავი იმის მამტანსა, 

5 169-ის შემდეგ 5 ხელნაწერი უმატებს: 

ოთხი თავი სახარება სად დაწერეს, თუ იკითხავ? 

მე არ გითხრობ, შენ არ იცი, ანუ სხეასღა ვისღა ჰკითხავ? 

თვით საქმესაც .მოციქულთას კათოლიკეთ წაგიკითხავ: 
ძნელ საქმესა შეეპკიდე უმეცრულად, წვლილო, ვით ფხავ. 
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171. ერთი კიდევე ესე ვსთქვა –– საქმე ბრძენთ მოციქულთანი, 

მათ შვიდთა კათოლიკეთა არ უხის. ბოლოს სულთანი; 

განუყოთ პეტრეს, იაკობს, იონას იუდასთანი, 

შემდგომ რიტორის პავლესი ეპისტოლ ათოთხმეტთანი: 

172. ერთია იაკობისა, ქრისტეს ძმად წოდებულისა, 

ორე პეტრესი თხემისა, მოციქულთ უმწვერვალისა; 

სამია მისი ნათქვამი, ვინ არის ძე ქუხილისა, 

მხოლოდ იუდა მოშმურნის, ყოვლთათვის მიწდომილისა. 

173. ეს არის ახლის აღთქმისა წიგნები დამტკიცებული, 
იონას გამოცხადებით ერთად გაცამეტებული, 

მთქმელი და აღმსრულებელნი, არ ჭმუნვით მყოფი, ვებული. 

ახლა შენ ბრძანე, რუსთველო: რად ჰყოვნი გაოცებული? 

წყლულეგანი ებვიპტისანი 

174. მეგვიპტელთა რად ვერა ცნეს შემოქმედის რისხვა დიდი? 

წყალი სისხლად გარდაექცათ, დღე შეიქნა მათთვის ბინდი; 
მათ გულ-ზრქელთა უცნობოთა არ შეუშვეს მისა რიდი. 
შენც თუ მათებრ არ გეშინის, მო, წაბრძანდი, მათთან მიდი. 

175. ბურნაკთა მიერ მოიცვა ჰაერი, მიწა და ველი; 

მათ მყვარი აღმოეცენათ, ბოროტი მუნ მოსასრველი; 
ანახდათ მწერი ძაღლისა გამოჩნდა ფრენით ფიცხელი. 

ფანქალი კაცთ სხეულზედა სიმძიმე ჰქონდა მებრ ძნელი. 

176. ოთხფერხთა ზედან ეწია სრულ ერთად მოსასრველია, 
წვიმას და სეტყვას საშუალ ცეცხლი აეგზო მწველია, 

მკალთაგან წარწყმდა მწვანვილი, მოიმკო მუნ ყოველია, 
კვლაცა პირმშოთა სიკვდილი მეათე სატანჯველია. 

177. წყალი სისხლად გარდაექცათ, ისრაელნი წყლადვე სმიდენ, 

ვეღარც ახლოს გაუვლიდენ და ვერცა ვის შიგ ჩასმიდენ, 

ღამედ ექმნათ მათ მზის შუქი, ისრაელნი დღედ ხედვიდენ. 

შეანანა მოწყალემან, ვეღარ ისრე ხელს დასხმიდენ. 

ათი მცნება მოსესი 

178. პირველ, ღმერთი სხვა არ იცნა, იმას პატივ-ეც მხოლოდა; 

არა აღმართო მსგავსება ცუდი, უსულო ძელო, და 
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179. 

180. 

181. 

182. 

183. 

184, 

185, 

186, 

ამაოდ არ ჰყო ხსენება, სახელი ღვთისა ძნელოდა, 
მაბათთა დაიმარხევდე, მღდელნი გყვეს სანატრელოდა. 

მშობელთ პატივ-ეც, ევლტოდი საქმესა კაცის კლვისასა; 

უცხოს საწოლსა ერიდე, გული წუ გითქვამს სხვისასა; 

რაც შენი გქონდეს დასჯერდი, ნუ ხელ-ჰყოფ მოპარვისასა, 

ცილისწამებას დაეხსენ, ნაბერწყალს სიკვდილისასა, 

ოდეს დასხმიდა ამ მცნებას უფალი ქვის ფიცარზედა, 

ის არის, სხვა არ სცოდნოდათ, ვინ რომ ზის ქერობინზედა. 

მიკვირს, შემოქმედს რად სცვლიან მომცროსა ხბოსა თავზედა! 

ჩვენ. დავიწეროთ გულებსა, თვალნი გვეჭიროს მასზედა. 

შვიდი სული-წმიდის მადლი 

შვიდს მადლსაც აგერ მოგითნრობ, სხვაგან ნუღარ ჰყოფ ძებასა: 

მადლი სიბრძნისა იოტებს კაცთა უგუნურებასა, 

მადლი გულისხმისყოფისა განსდევს უგულისხმებასა, 
მადლი ზრახვისა დაჰფარავს გულის განმკითხველებასა, 

ძლიერებისას მხნედა ჰყოფს და ძალს მისცემს უძლურებას, 
მეცნიერთა მადლი ვის აქვს, უჩინო ჰყოფს უმეცრებას. 

მადლი ღვთისმსახურებისა განაქარვებს საცთურებას, 
შიში ღვთისა ცოდვას დაჰხსნის, მართლის გხისკენ აქმნევს რებას. 

რუსთველო, სიტყვით დაგაბი და შემიპყრიხარ გაჭრამდი; 

შემედარე. და ვერა ჰქმენ შენ შემოწვდომა ბეჭამდი, 

ლომი მკვდარს ნადირს არა სჭამს დიდითგან მცირეს გოჭამდი, 
აწ მკვდარს რა გიყო? თვარემ და, თუ ცოცხალ იყო, შეგჭამდი. 

ათინას გაზრდა იჩემე სთქვი რამე ათინურია: 
რა ენით ლაპარაკობენ, სხვა აქვთ თუ ლათინურია?მ 
ეს შენ მითხარ და მე გეტყვი ბერძენთა ელინურია, 

ან სიბრძნე მათი რა არის საჩინო, უჩინურია. 

ელენთა სიბრძნის წიგნები ესე და სიცბილიასი, 
ბირგვილიონი, ღალინოს, უმიროს, სიბილიასი, 

არისტოტელის, პლატონის, ასკალპოს მკვდართ მისნობასი, 
იანესა და იამბრეს, ევსების კვლავ სავსებახი. · · 

ესე არის სიბრძნე ბერძენთ: პირველ, ფილასოფოსობა, 
მკურნალობა, რიტორება, მერმე –– ღრამატიკოსობა, 
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187. 

188. 

189. 

190. 

191. 

192. 

193. 

ქვეყნის-ზომა, ვარსკვლავთ-რიცხვა, სიტყვის შეთხზვნად 
'მუსიკობა, 

ბრძოლის წესი, ხელოვნება, ძნელია ნივთთ–მეტყვე'ლობა, 

ეს გარდარჩა ოთხს სტრიქონსა, თორმეტისგან, მგონ, ორი ეს: 

ბუნებათამეტყველებას სიბრძნე არ დაუშმორიეს; 
აგრე რიცხვთმეტყველებამან თავი სხვათ ბრძენთა მორიეს. 

ვინც ეს თორმეტი შეკრიბოს, სრულ სიბრძნე დაუმორიეს. 

ათინელთ სიბრძნე ბევრი აქვთ, ზღაპრული, შეტმასნილია; 
ბერძენთ აქვს თორმეტი სიბრძნე, მუნ ერთად “?ენათხზნილია, 

არ მათებრ საგონებელი, საღვთო აქვთ განბრძნობილია. 

ეს უნდა კაცმან მოიმკოს, იმათგან დათერძილია. 

რაც რამ კაცს დაემართება, ავი თუ უკეთესი რამ, 

ვარსკვლავს და ეტლს აჩემებენ. ვინ თქვა ესე, თუ არ ვირამ? 
სულსა კარგი ვერვინ უყოს, თუ არ ღმრთისა შენამზირამ, 

რადგან სულსა ვერ იცნობენ, მაშ, გაუშვან ვითა სირამ. 

ცუდი არს მათი სიცოფე, ყოვლი არს ღვთის ბრძანებითა; , 

მრავალი სული იშვების ერთჟამ და ერთწამებითა; 

ზოგ-ზოგნი დიდად იშვებენ, ზოგნია –– გამწარებითა; 
ერთი დაჯდება ხელმწიფედ, სხვა ბევრი––- მის მონებითა. 

ესრეთ მწამს: უფალი აგებს საქმეთებრს კაცად-კაცადსა; 

თუ მორჩილნი ვართ, ნუ ვიტყვით საქმესა ავ–- -დასაცადსა; 
ვინ ჭირს დავებათ, ვიქმოდეთ მისვე წყალობის მოცდასა; 

მხნედ მოვითმენდეთ, უდრტვინვლად განსაცდელთაგან განცდასა. 

იტყვიან ვისმე სახელით პასიფს, ასულსა მინოსა; 

ეს ქალი იქმნა სიცოფით ზროხის ტრფიალი კუროსა; 

გამოუცხადა ბრძენს ვისმე. ხელოსანს დედლოხუროსა, 

მან ასეთი რამ შეჰმზადა, ვით კურომ ფურსა დედლოსა. 

შემისაგან ფური შექმნა, გარედაშე. არ მოყავროს, 

დახატაო: ზროხის სახედ, განა გარ არ შემოსტავროს, 

შიგ შევიდა პასიბიო, კურო გავა და შე შჩაროს. 

მათგან იქზნაო, იტყვიან, სახელით მინაუტავროს.



194. 

195. 

196. 

197. 

198. 

199. 

200. 

ორფევი ჰკრავსო ებანსა, სიტკბოთ ჰყო ქვა შენაძრავმ, 

რით ირწმუნება ეს სიტყვა, ნივთი აქვს ქვასა უძრავი. 
ყველა ზღაპრული ცოდნა აქვთ, მართალთან არ-შესართავი, 
მუდამად ხელთა უჭირავს ტყუვილის მათ მოსართავი 6, 

პასუხი რუსთვლისა: 

სხვისგან ჩემს ქებას წყინულობ, მე ვითღა გაგაგულისო? 

თქეენს უკეთ ლექსი ვის. უთქვამს მიჯნურთ ან მარგე სულისო? 

შვიდის სარწმუნოს კრებისა, ნიშები სასწაულისო, 
მაგრამ ნაყოფი მოგისთვლავს მის ჩემგან დანერგულისო. 

თუცა სჩხრეკენ ჩემს ლექსებსა, ვერ ჰპოვებენ ვერსად ნაყის, 

სადმე ჰპოონ ავად თქმული ანუ წყალი ვინ ”დანაყის?. · 

ბრძენი მიქებს ენის სიტკბოს, ხორხისა და მერმე ამ ყის, 

აელვარებს მიჯნურთ ქებას, ვით მელანსა შერთვა სამყის. 

მოაბასითა, მო, აბა, სითა? მო, ესო მითხარ, ვით მოე კიდე, 
მოაბასითა, მოაბასითა მოესო ტვირთად, ვით მოეკიდე? 

მოაბასითა, მოაბასითა, მოესო ცეცხლი, და მოეკიდე, 

მოაბასითა; მოაბასითა, მოესო იფრდე აზ მო, ეკიდე. 

ჩემს მოსწრებაში აროდეს კვლავ მე ეს არ დამემართა, 
სპარსთ შეტმასნილი ამბავი მე ლექსად პრ დამემართა? 

ასრე ვით (გამომიმეტე, ჯობნას მიპირებ მე მართ-ა? 
ნუღარ მიბრძანებ ჯობნასა, შუამავლად მყავს მე მართა, 

ორსაქ,, მეფევ, ნუ წამართმექ, შეჭირვებულს ლხინ მიბოძე. 
შენ გაქებდე; შენ გნატრიდე, ხოტბა გკადრო, შეგიმკო ძე, 
მეომართა შეთხზვნა ლექსთა ჩემთვის დასვი მაგრა ბოძე, 

საღმრთო შენთვის დაიჭირე და საერო. მე. მიბოძე. 

პასუზი მეფისას მეთხუთმეტე: 

ჩემი ლექსი ყველაკა ვსთქვა, კვეხნაშიგან ჩამეგდება, 
მაგრამ შენი დადუმება სხვის საქმითა არ იქნება. 

რა გასინჯო, შენც ჩამომყვე, პასუხის თქმად არ ეგება, 

თვარ ხმალს ხეტარმოტეხილსა სხვა პირიმცა ნუ ეგება. 

6 ამის შემდეგ 5 ხელნაწერი უმატებს: 

რუსთვლის ნათქვამი ზანდუკს ჰგავს, მორთულსა ოქრო-თვალითა, 

იაგუნდით და ალმასით სავსესა ჩანათვალითა; 

კახის ბატონის -- მორთულსა ტკბილად რამ, მაგრამ ვალითა, 

არასფერითა სავსესა, არც ქვითა, არცა სალითა. 
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201. ბრძენთა ჯობნა ვათქმევინო; სხვა მის მეტი რამცა გიყო? 
გაწყენინო ასე, ვით მე გულს ლახვარი ვითამ გიყო. 

მე ვარდს ვჰკრეფდე. გაუფრჩვნელსა, შენ ზამბახი გაგიდიყო, 

სულ-მობრძავსა დაგამსგავსო, რა გინდ რომე კარგად იყო. 

პასუხი რუსთვლისა: 

202. ხლართავ ლექსსა ასულს რათმე, მე რომ ვჰხედავ კიდეც დამას, 

არ უშურვებ, ა სულს დასდებ, მისგანც ელი ნაცვალს და მას. 

აჰა, ვუჭჰვრეტ ასულს ნორჩად, შენ საყვარლად, აჰა, 'დამას, 
ესრეთ გიღირს: ასულს არჩევ და დააცლი, მისცემ დამას. 

203. ჩემს ზამბახსა რა დააჭკნობს? არ გავუწყვეტ მუდამ ნამსა. 
მონური ვარ, ვის მნათობნი ვერ ურჩ-ექმნნეს ვერცა წამსა; 

დაუჭრია გული ლახვარს შავთა რაზმთა წარბ-წამწამსა; 

ვით შემიქმნა მე ზამბახი დიყად, ვირ რომ სულს მიდგამსა? 

204. თქვის რაც გინდა საბრძანებლად, გარდამიწყდღეს ერთხელ 
: რითმე. 

ისიც ავად ჩამომართვეს, რომ აქამდის არ დაგითმე. 

ასრე მმართებს: ფერხთა გბანდე გარმორტყმული არდაგით მე. 

ერთხელ ფხად სთქვი ჩემი ცოდნა, ახლა ბრძანე გინდა სითმე. 

. +. +« 

205. ორთავ უხამს დიდი ქება, მსმენელთ დიდსა სიბრძნეს მოსცემს; 
მათი ტკბილი მეტყველება მიჯნურთ გულსა ლახვარს. გასცემს. 

თუმც უხვია თეიმურაზ, მაგრამ სიბრძნეს კი არ გასცემს, 

ერკინება რუსთველს მედგრად; შეიტყევით, თუ ვინ დასცემს! 

ამბავი მოწყალისა და მოსამართლისა, სახელოვანისა და მრავალჯერ 

სახელოვნად გამარჯვებულისა, ბრძნის რიტორისა და ფილოსოფო- 

სისა მეფისა (თეიმურაზისა, რომელი სიყმაწვილით, გაზრდით, ვაჟკა- 

ცობით, სიბერით სიკვდილამდის ეშრომა “და გარდაპხდოდა. ;' 

პასუხი მეფისა მეთექვსმეტე: 

206. ისმინე ჩემი ამბავი, სიყრმითგან ვით ვზი გოდებად, · 
სიბერით სიკვდილამდისი სამუდმოდ ცეცხლთა მოდებად -- 

მართალი, არ თუ ტყუილი, არ მიხეზისა მოდებად. : 
რაც მახსოვს, ყველას. გიამბობ, არ მინდა სხვაგან მოძებად.



207. პაპაჩემი ჯდა ხელმწიფედ კახეთს ღვთისაგან წყალობით, 

მშვიდი, მოწყალე, მდაბალი, რჯულზედან ერთობ მკრძალობით; 
ქვრივთა, ობოლთა შემბრალე, არ იყო მათხედ ძალობით, 

კვლავ მშვილდოსანი უსახო, ცხენ-მალე მშვილდ-ფიცხელობით. 

208. პაპის ჩემისა ქებასა ვერ ვიტყვი მე ერთხელადა, 

ღეთის მო'შიმი და მორწმუნე, იგ არ თუ იყო ხელადა; 

მტერთა მძლეველი, ძლიერი. ლომი მიაჩნდა მელადა, 

მუდამ მას ჟინად ნადირთ-სრვა აეღო ერთობ ხელადა, 

209. ოთხი შვილი ჰყვა, იმათი აწ მოგახსენო სახელი: 

დავით, ერეკლე. გიორგი, იყვნეს სიკეთის მსახველი; 
მეოთხე კოსტანტინეა, სხვებრ კარგი, ჭკუა-ნათხელი, 

გულჯავრიანი, ამაყი, შეუპოვარი და ხელი. 

210. მამაჩემსა საპატრონოდ ჰჭკვას უქებდეს, მერმე. ბაქეს. 

ერეკლესა სიუხვესა უწონებდეს, დიაღ, აქეს; 
გიორგისას მას უბნობდეს: „იქ ტარიელ იყო, აქ –– ეს“, 

როსცა არის, მასცა გეტყვი ––- კოსტანტინეს ბოლოს საქმეს. 

211. იგიმც დღე დაიწყევლება, როს მამამ მისცა ყაენსა; 
იგ მან ეშმაკმან გაზარდა, მით დაამსგავსა კაენსა. 

, ბოლოს გიამბობ, თუ ღვთისას საქმეს იქს როგორ საწყენსა, 

მთქმელთა და გამგონთ ორთავე სანაღვლო”ს, ცრემლთა სადენსა. 

212. ერეკლე. სტამბოლს წავიდა, მამას შემოსწყრა თუ ძმასა; 

დიაღ, ეწყინა მეფესა, დიდსა ჩავარდა ჰჭმუნვასა, 

თეთრს წვერს იგლეჯდა, გაჰყრიდა, იტყოდა სოფლის მდურვასა; 
დედოფალს ვინ შეჰკადრებდა ამბავსა მის საკრულავსა?! 

213. ჰმ ხანშიგან ჟამთა წავლით ალექსანდრე მო-ცა-ბერდა; 
მას წინანდელს მისის ჟმისას სიკეთესა ვინმც აღწერდა?! 
ბერნი, მღვდელნი პატივით ჰყვეს. სრულად ჯარი -- შეყრით, 

ერ და, 
მაშინ მისის ხელმწიფობით მხიარული ყველა მღერდა. 

214. რა შვილებმან მამა ნახეს სიბერისგან დანავარდნი, 

ბეჭწაყრილი მოყვითანოდ, იქით-აქათ განავარდნი, 
დრო მოუხდათ ავი რამე, ერთმანეთზედ შენავარდნი, 

სოფლის ქარმან აღიტაცნეს, მათ შეექმნათ განა ვარდნი? 
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215. 

216. 

217. 

218, 

219. 

220. 

221. 

222. 
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ორნივ ძმანი წამოვიდეს ქართველთ მეფის შესაყარად, 
თან იახლნეს დიდებულნი, დაკაზმულნი ვით მაყარად, 

წამოიღეს ორთავ ბევრი, მრავალი რამ იქ საყარად, 

ბორკილი აქვს თან უმცროსსა უფროსისთვის შესაყარად. 

"მივიდენ, გაესალამნეს ძმისწული მამიდაშვილსა, 

მოიკითხევდენ ერთმანერთს, ღიმილით იჩენდეს კბილსა. 

კარავს ჩამოხდეს ნადიმად, ლხინსა ნახევდეს მუნ ტკბილსა, 
გათენებამდინ ზედწართვით მოინდომებდენ არ ძილსა. 

ახლა მეფე გამოვიდა, ბიძაშვილებს უდარბაზა. 

ხილზედ დასხდეს, მოიტანეს უცხოები ბევრი მახა, 
ღვინოს სმიდეს მანავურსა, უკეთეს რომ ეგავაზა. 

ასრე დახვდენ ორივ ძმანი, ვით მამისგან ეანდაზია, 

ცოტა ხანი ამათ წავლეს, ზედ მოაბეს ლხინი და ზმა, 

დაღამდა «და მოიტანეს სანთლები და მერე ბახმა; 
ლხინი ნახეს, დიაღ, კარგი, არ მოსწყინდათ ხანთა დახმა, 

 დილაზედა ძღვენი უძღვნეს, რაც მათ მისთვის მოეკაზმა. 

მათ ისაქმეს მათი საქმე ფარული თუ ანუ ცხადი. 

კვლავ მეფემან დაჰპატიჟა: „ლხინი მაქვსო დასაქადი“, 
გიორგიმ თქვა: „აწ არა მცალს. კვლავ მე წავალ, აწ შენ წადი!“ 

ჰაი, ძმაო, ძმის ღალატზედ შემოქმედსა რასთვის ხადი? 

მას ჰქონდა ესე თათბირი ადრითგან გამორჩეულად; 
საქმე ერჩივა ბოროტი ეშმაკსა მას მისეულად: 

ყმათ განდობოდა, ბევრი ჰყვა ბარამით მას მისეულად. 

ბარამ დავითთან ამხილა: „თავს ვერ ვიქ შენგან ეულად“. 

რა მამაჩემს ესე. ესმა: „მიზმენ მაგას ვით ვითაო? 

მტერი მოუკვდეს დავით"ა, გიორგი იპყრას ყმითაო? 
აგრე ჯაბანი ვგონივარ, უმცროსი მე გავითაო? 
რასა იქ, კარგო გიორგი? რას ვთესავთ, მოვიმკითაო! 

ლხინით ადგა, წამოვიდა ჯავრიანი, გულით ბრაზი, 

მოვიდა და შეუზახა: „ჩემო ძმაო, მანდა რად ზი? 
შენ მე როგორ დამიჭერდი, ბიჭი ვიყავ თუ ხაბაზი? -- 

თვით შეიპყრა პატრონ-ყმიან, არ წაირთვა ტახტ-დარბაზი,



223. წამოვიდა მასვე წამLა, თუცა ბარგიც არ დაყარა. 
მათ რომ მისთვის შესაპყრობლად მშვილდს ჩაეგდო, გარდუყარა, 

ძმა ციხეში დაატყვევა, ყმანი კლდესა გარდმოყარა, 
მამას ტახტი გამოართვა, მაგრამ დიდხანს ვერ ემყარა. 

224. საქმე ეს ქნა ღვთის საწყენი, ეშმაკისგან ის იძლია, 
მამას, ბერსა ხელმწიფესა, ბატონობა გამოსძლია; 
გიორგისა სამართლით ქნა, არ მეფობა შეაძლია, 

მამახედ არს დამნაშავე, თვარე ძმაზედ უმართლეა. 

225. ექვსს თვეს კარგად ბატონობდა, ნადირობდის მოისრითა, 

მერმე "მოკვდა; მინო მტერნო, მისგან აღარ მოისრითა! –- 
ის სოფელმან გაისტუმრა. მოვაღა როს მო ის რითა? 
ისრევ ბერმან ხელმწიფემან დააშვენა ტახტი სრითა. 

226. ცოტა დავრჩი მე ობოლი, თუმც არ ვჰყვანდი ისრევ ძიძას. 

პაპამ მასთან "დამაყენა, დამანება მე არ ბიძას, 

მახაფიფა ნებიერად, ჩამაქმევდა ხამს, არ ძაძას; 

ჩემნი სწორნი ყმაწვილები ვერ შერებოდენ ჩემსა ბაძას. 

ამბავი საზარელა და სათქმელად საძნელო და სასმენელად საძაგელი 

მეორეს კაენისა და კლამექის, შვიდგზის .გამოვრდომილის კონსტან- 

ტინესი, . რომელმან ესევითარი განზრახვ გულს იდვა და მოკლა 

ღვთისმოყვარე ხელმწიფე –– მამა ალექსანდრე და ძმა თვისი გიორგი. 

'. უყურეთ მანქანებასა ბელიარისასა! 

227. ეს ამბავი ყაენს ესმა, კარგა წვრილად გაიგონა, 

ამას ზედა ეშმაკისა საქმე იმან მოიგონა. 

კოსტანტინეს დაუძახა ამით თურე წაიგონა: 

„აწლა დაგრჩა კახეთიო, მეც შენ მოგცე მგონი, მგონა“, 

228. გამოგზავნა მან კახეთსა, ბოროტს საქმეს აბარებდა –– 

მამისა და ძმის. სიკვდილსა უეჭველად აბარებდა: 
ალექსანდრეს ლალა–ფაშის ძველს საქმესა აბარებდა. 

რად იამა უღურსიძსა? ჩქარად მოვა, აბა, რებდა! 

229. მან ხალათი გამოგზავნა საქმისათვის არ საახროთ: 

„მას სიბერე მორევია, გიორგია მართლა საზროთ; 
ორთავ ხიშტით დაუჟშინეთ, შიგავ დარჩეს, არ დააზროთ. 
თუ გიყვარვარ, მაგას ნუ იქთ, ვარდი ადრე არ დაახროთ!« 

16. არჩილი 24!



231. 

232. 

233. 

237. 
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. წამოვიდა მოახლოვდა, მეფეს ესმა შვილის მოსვლა, 

ერთი მკვდარი მოაგონდა და მეორის –– სხვაგან წასვლა. 
დაუკაზმეს ბედაურნი, მარქაფები რახტით ასლა. 

გაზაფხულის ჟამი იყო, მაგრამ ჯერ ვარდს არ ეფასლა. 

რა გრემიდამე წაბრძანდა და ჩაეგება ბაზარსა, 

გულმხიარული, შვებული, თან არ იახლებს მოზარსა: 
„შვილს ვჰპოებ მე დაკარგულსა, უკვდავებისა მახარსა, 

გპმოვბრუნდები ალავერდს და წამოვისხამ მაზარსა!« 

მივიდა და შეიყარნეს, მხიარულად, უცხოდ რამე. 

მეფე იტყვის: „სახარების მომაგონდა ბრძანება მე. 

აწ უძღები შვილი ვპოვე, ამეხილა თვალთა ბამე; 

ზვარაკს დავკლავ ჭამებულსა, მეგობარნო, თქვენცა ამე“. 

პაპაჩემი ბედნიერი სიბერისგან უძლურობდა, 

მხეცთა მსრგელი მონადირე ველთა ისრე ვეღარ რბოდა. 
ვინ ბიძად ”შყვა, მხნე, ძლიერი, იგ, პირად მზე ტანად ზრობდა. 

შვილისაგან მამა და ძმა სიკვდილს ვითმცა იაზრობდა? 

„ მეფემ ჩაიცვა ხალათი, ცხენს მეჯდა მისავსეულსა, 

ვერას დააზრდა საქმესა, შვილს მაზედ გამოსეულსა. 
მოვიდენ, დარბაზს, გარდახდეს ქვეშსაფენ ოქროქსეულსა. 

არა ჰკვირ, მოჰკლავს მამასა და კახეთს გაჰხდის ეულსა! 

· მოიგონა, დასუბავდესნ: „საქმე მაქვსო არ-საჯარო“. 

მისი ჯარი გარეთ იდგნენ, ერთმანეთზედ დასაჯარო, 
ნიშნად თურე ესე მისცა: „მისნი ყმანი გამოვყარო, 
შემოდით და დაუშინეთ თქვენ ხლმები და მე ვხანჯარო“. 

„ მეფეს შერჩა რუსთველი და იმისი ძმა ყორჩიბაში. 

სხვანი სადგომს წამოვიდეს, კახნი იყვნეს თუ აბაში. 

შევიდნენ და დაუშინეს, შიგ დაჩეხეს მის კაბაში. 

მამა და ძმა ორივ მოკლა, ერთად ჩადვეს მოაბაში. 

რუსთველი და აბელ-ძმანი, ორნივ თავსა დააჩეხეს. 

ვის უქნია ამისთანა? ცა რისხვითა მოაქუხეს. 

მას ანგელოზს ხელმწიფესა ასრე ხელი ვით შეახეს? 
მაგრამ იგი ეშმაკისას გაათავებს დანამკვახეს.
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· რა ესე ქმნა, ადვილად სჩნდა მას ურწმუნოს ყოვლი ავი. 
მოინდომა დედაჩემი, უცხო რამე შესართავი, 

მოციქული გაუგზავნა, შეაძლია თურე თავი. 
შეუთვალა: „არ შემირთავ, ძალად გშოებ, მითქვამს დავი!“ 

რა მივიდენ მოციქულნი, მოახსენეს შიშით, ძრწოლით: 

„უმართლე ხარ, თუ დაგვხოცო. რასთვის იქ არ დავიქოლით? 

მაგრამ რა ექნათ, მან ურწმუნომ გამოგვგზავნა ღიდის ძალით. 

ქრისტიანეთ არ საჭმნელი ნასწავლი აქვს იმას მოლით4, 

გაიგონა დედაჩემმა, ბრძანა: „ესე ვით დავითმე? 
ვინმცა მკადრა უკადრისი? დავივიწყო ან დავით მე? 
ვინ ჩიქილა შემირცხვინოს, ან სუმბული რომ დავითმე. 

ღმერთმან მისის რისხვით მკითხოს, შემოუშვა იჭვი სითმე“. 

შეუთვალა: „ღვთის მგმობარო, მამის მკვლელო და ძმისაო, 

ავის მქნელო, ავის მთქმელო, შენ უღირსო სულთდგმისაო, 
ყოვლის კაცის საძაგელო, სულ მოქმედო ავისაო, 

ღვთით ადრე, ვეჭვ, შეგანანო ჩემი თხოვნა დავისაო“ 

„· მოციქულთა მიუტანეს, მას ეს საქმე დააჯერეს. 

კიდევ ცდასა აპირებდა, მაგრამ სიტყვით შეიჯერეს. 
მწვედ გაჯავრდა, თათრებიან ჯავრით გული გაიჯერეს. 
სხვას ამბავსა ჩამოვეხსნათ, გავათაოთ, მოდი, ჯერ ეს. 

ამ საქმეებს წინას ხნითვე დედამ ყაენს შემახვეწა. 

აქ გიორგის შეუშინდა, ამად მისკენ გარდამხეეწა. 
„ მან შემიტკბო ვითა შვილი, არ თუ შიშით მე დამხვეწა. 

244. 

· მწვრთნიდის საღვთო-საკაცობოს, თავი ჰქონდის თავსავლებად: 

245. 

გამეხარნეს მასთან მისვლა ღაწვი ცრემლმან არ მიხეწა. 

მე შერმაზან თან გამომყვა ზნეობისა სასწავლებლად; 

ჭირსა შინა გამამაგრის, გული ჰქონდის ვით სალებად, 
მაამის და მსახურებდის, ღაწვთა მწკეპდის არ სალებად. 

კოსტანტინეს თან ხლებოდეს შირვანელნი და ყაჯარი. 
ბაზარს იდგა, წამოვიდა ეშმაკისგან დასაჯარი; 
აქათ იმას შეეყარა.თვისნი ყმანი, კახთა ჯარი, 
შებმულ იყვნენ, მო-ცა-ეკლათ, თუმც ეხმარა ხმალ-ხანჯარი, 

243



246. 

247. 

248. 

ჩვუნცა გვესმა ეს ამბავი, რაც ქმნილიყო და რაც არა. 
ყაენს ვეხმე, მიმიყვანეს, მიმატანეს დანაც არა. 

შერმაზან თქვა სახლთხუცესმან: „გითქვამს ცოდნა არამც არა, 

შენ ამათი დაგრეხილი საბელიო დაგეცა რა“. 

შემომზახა: მირზავ, იცი, კახეთს ქმნილა დიდი ძალა! 

შებმულან და კოსტანტინე მათ მოუკლავს, მგონი, მალა. 
მეც მიამა, კარგა ქმნილა, მოინდომა რასთვის რძალა? 

ავის -მქნელსა გარდაჰხდია, რა იქმნება ჩემი ნალა. 

მიბრძანა, თუ: აქამდისცა მე მინდოდა შენთვის კარგი. 

მოდი, მადლი გარდიხადე, ეს წყალობა მტკიცედ. დარგი; 
რადგან შენი სამკვიდროა, ან მე რასთვის დაგიკარგი? 

ჩქარად წადი, მალ მიბრძანდი, თუნდა კიდეც დაგრჩეს ბარგი“. 

კარი პირველი 

„ბატონის “თეიმურაზის ყაენისაგან ტკბილად საუბარი, წყალობის 

ნიჭისა და მრავლის იმედის დაპირება და ქადება, გამოსტუმრება და 

გრძელისა გზისა მოსწრაფებით სიარული და ”შემოკლება სდა მათგან 

უგრძნობლად ქისიყს მოსვლა 

249. გამომისტუმრა, წამოველ, მიბოძა ბედაურები -– 

250. 
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ცხენები ოქროთკაზმული, არ იყვნენ უსუსურები; 

შესამოსელი სალუქი, მნახველთგან 'მოსასურები, 

სუფრისა გაწყობილობა, მურასა თასებ-სურები. 

წამოვედით მადრიელნი, მხიარულნი დიდად მისგან. 

სიარულსა არ ვითმენდით, რა განათლდის ღამე. მზისგან. 
შევამოკლეთ გრძლად სავლელი ისრე ფიცხლად ჩვენის სვლისგან. 

უეჭჰველად პატრონობა დავიჭირე მაღლის ღვთისგან. 

ქისიყს მოველ ერთს სოფელსა უმეცრულად, შეუტყობრათ;. 

ერთი კაცი მოგვეგება, მართ ვეგონეთ ჩეენ მეკობრათ; 

რა გამიცნა, თაყვანის-მცა, ენა იწყო შესამკობრათ, 

მადლი ჰკადრა შემოქმედსა: „ნეტარძი ჩემს ამ დროთ მოყრათ!“ 

'დაიზახა: „მე საბრალო არას ღირსვარ პატრონისას! 

მოვახსენო, მობრძანდების ჩემსა ვითა სართულისას. 

ჩამოხდებით, არას დავჰკლავ, თავსა ვფიცავ შენის მზისას, 

მეფევ, უწყი, ისერებდა ქრისტე სიმონ კეთროვნისას!«
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მან შერმაზანს ბახლთხუცესსა უთხრა: „შენ ხარ ჩემი ღონე. 
მოახსენე ერთი სიტყვა, უფრო ნუღარ დამაღონე; 

თავი, სახლი, საქონელი ყველა თქვენს წინ მოვიძღონე. 

ერთი ღვინო დამილივეთ, ხვალ წინ მევე წამიძღონე“. 

· ვსთქვი, თუ: „რაღა გაეწყობა ასრე გულით მოპატიჯეს. 
მო,ვეწვივნეთ მხიარულსა, ნურას უზამთ საპატიჯეს“. 

გარდავჰხე და კარს შევედით, ღობეს ვერვინ გარდაბიჯეს., 
დავჯე, გარე შემომისხდეს, ვგვანდი, მთვარე ბაკით იჯდეს. 

· ღმერთს თურე წყალობა ექმნა, აღარ იღებდა ვახშს მითა, 
ბევრი რამ ჰქონდა მზას თურე, არ გვიკეთებდა ხაშმითა; 

უცხოდ დაგვიხვდა მებეგრე მცირეს თავისის ვახმმითა, 
მან ადრე აღარ გაგვიშვა ღვინითა ერთ სახაშმითა. 

მოიყვანა ცხრა ყმაწვილი აკვნებითა, შიგ ჩაკრული: 

„ვიცი, არას არ შეიძღვნი. ძღვენი გიძღვნა თუცა სრული. 

სრულაც თქვენა გენაცვლების დედ-მამიან თქვენთვის სრული, 
შენის ჭირის ჩვენ სანაცვლოდ სული გვქონდეს ამოსრული!4« 

დილა გათენდა. ხმა გაჰხდა ყოველგან მოსვლის ჩემისა, 

მუნ სიხარული შეიქმნა გულით არ შესაჩემისა. 

ვინცა მნახევდა მჭვრეტელნი, ნახვამან გააჩემისა, 
სხვანი ნახულნი ჩემთანა უკვირდის, არ ეჩეზისა. 

„ პირველ, კაცი გამოვგზავნე დედაჩემთან მახარობლად: 

„ღმერთსა დიდი მადლი მიეც, აღარა ხარ საწყალობლად; 

' შეგვიბრალა, ვით გვხედვიდა, შენ –– ქვრივად და 'მე –– 

· გლახ ობლად. 
ჩემი აქეთ გამოგზავნა არ შეგექნა საბრალობლად!“ 

მახარობელი მისგლოდა, ბევრი რამ მას ებოძა და–– 

მამული ანუ სასახლე, ქვიტკირი, არე ბოძადა, 

კვლავ ტურფა შესამოსელი, ცუდ-მუდი არ ეძონძა და, 
მას სიუხვითა სხვა ქალი ვერსად ვერ შეებაძა და. 

· თუმც ვაცნობე, ჩემი მოსვლა პსრე. ადრე არ ეგონათ; 

წყნარად მოვა, შექცევითო, -- სხვის ვისგანმე გაეგონათ. 
სრულად კახნი გრემს მიეხმო, დიდებულად ჰყვა ან მონათ. 
თვარ აქ უნდა დამხდომოდა გამჩვენებით, მოსაწონათ. 
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261. დედაჩემსა მოახსენეს ჩემი მოსლვა ისრე სწრაფად, 

მას ენაღვლა: ვერ დავხვდიო, ვით მინდოდა, კარგად აფად; 

კახნი ამად მოვაწვივე, მიმეგება, გამყვა სეფად. 

მოურავი მომაგება სხვად დიდად და თუმც არ მეფად. 

აქა სრულ ერთპირად კახთ სიხარული და ბედისა და ეტლისა ნატრა 
თავისის მემკვიდრის ხელმწიფის შვილისათვის, ცხენკეთილ იარაღ- 
მარჯვეს კაცით წინ მიგებება, მეფისაგანაც მსგავსიერად გახარება, 

262. 

263. 

265. 

266. 

267. 

268. 

246. 

ლხინი და მოუწყენელი უჭირველად მხიარულება... 

მასვე წამ, თვით მოურავი თამას სრულ მისის დროშითა, 
სხვა მოხელენი შინაყმით მოვიდენ კრძალვით, შიშითა; 
თქვეს: „ვწუხთო აქ არ დამხდომნი, სხვაფერ არა ვართ იშითა“. 
მე უალერსო მათშიგან კაცი დავაგდე იშ ვითა! 

მოვიდენ და ხელს მაკოცეს, ზოგნი თავსა მევლებოდეს: 
„მენი მტერი ამას იქით შენის ხშლითო მძევლებლობდეს. 
თავს ათასჯერ განაცვლითო, დაჩაგრულსა ვინმც გგონებდეს“. 

შენ გასინჯე, ამას იქით თუ გრემს არ მიმესვლებოდეს. 

.· ხუთს დღეს იქივ მოვისვენე შორის გზითა დაღალულმა. 

თავი კარგად მომაწონეს. ჩემს წინაშე მათ მოსულმა. 

მაშვრალობა განგვამორვა ზედიზედმან თვალთა რულმა, 
დიდად კარგნი ყმანი დამხვდეს მეტის+მეტად, ჩემა სულმა. 

გაღმა გაველ, ენისელთა იქ დამიხვდა მოურავი 

სრულ თავისის დროშის კაცით, სიმრავლითა უამრავი. 

კაცი თვალს ვერ გარდაწვდენდა, იდგნენ ვით ტბა საცურავი. 
რა მოვიდენ, ტკბილად დავხვდი, მათ არ უთხარ სამდურავი. 

ასე ვსთქვი, თუ: „ერთს ბატონსა ამის უფრო რაღა უნდა?“ 

თავადნი და დიდებულნი მოვიდიან ბუნდა-ბუნდა; 

ანგარიში ძნელი იყო, დამთვლელს გული დაუჭმუნდა. 

ისინიცა თან ვიახელ, ვინც გვერც მახლდა, არ დაბრუნდა. 

დილას ავდექით წასაგლად, ცოტადრე წავიარენით, 

ალავერდელი დიდებით მობრძანდა, ითქმის არ ენით, 
Iპშვიდად ამბორი უყაგით, შეყრა არ გავიმწარენით. 
მერმე სხვათ უთხრა: „მობრძანდით, აწე თქვენ შეეყარენით“. 

მომიკითხა: „აჰა, ბრძენო, თქვენ ამბავი თქვენი გვითხარ. 

შორის გზისგან დაღალულსა შემოგხედავ, ლომივით ხარ,



ღვთის შიშსა და სიყვარულსა უეჭველად, ვიცი, მზა ხარ. 
ის აკურთხა, მენ რომელი მოხველ და კვალად მოსვლად ხარ“, 

· 269 ჭიაურითგან წარსულწი იმ ღამეს არბუხს დავდექით, 

271. 

272. 

273. 

274. 

275. 

276. 

წმინდის თევდორეს საყდარსა ვილოცეთ, ცისკრად ავდექით; 

ღმერთსა ვმადლობდით წყალობას, ხვეწნითა ცუდად არ ვდექით, 
ავიყარენით, ·:მივხარობთ, იქიდამ წინარ წავდექით. 

„ მუნით წავედით გრემისკენ. აწყა რუსთველი მოვიდა 

სრულ ნაპირისა ლამქრითა, წითელი ეცვათ მოვი და 

მათს ანგარიშსა დამთვლელი დათვლითა ვინ აუვიდა? 

თუ მტერ“ მიადგენ ესენი, ვთქვი, ამათ სად წაუვიდა? 

მოვიდეს და მესალამნეს, თაყვანის-მცეს დას-დასებით; 

დიაღ, ბევრნი შეყრილიყვნეს, სიმრავლითა ათასებით. 

მხიარული სიტყვა ვუთხარ. შევიქმოდი ლხინთა ვსებით, 

სიხარულით ენთებოდეს სიმწუხარე დანავსებით. 

რუსთველმან თქვა: „ვ-თ ბრძანდები, ღვთის წყალობით შინ 
მოსრულო? 

სახლთა შენთა სიმაგრეო, საძირკველო არ-დაძრულო, 

ვარდო ახლად გაფურჩვნილო, თრთვილისაგან არ-დაზრულო, 

თვალად მზეო, ძალად ლომო, ნორჩო, ედემს ამოსრულო!4 

დედის ნახვა მწვედ მინდოდა, თუმც გავფრინდე ვით გავახი. 
მომახსენეს: „რად დავაგდოთ ჩვენ ულხინოდ აქ გავახი?“ 

დავუჯერე, გარდავხედით, მოუწონეთ, უქეთ ვახი. 
მათ ბევრი სვეს, მე წვრილად ვსვი, ვაშლი ზედა გავამახი. 

მეორეს დღე" გრემს მივედით, ჯარი დამხვდა ქალაქისა; 

ჩვენი ყოფა, ერთგულთ ლხინი ორგულმანცა მალ აქისა. 

ფიანდაზსა მიფენდიან, ხორა იდგის ნაქსოვისა. 

თქვეს: „მზე არის ქეეყნიერი, ნეტარ 'გავსო ესე ვისა?“ 

სრას მივიახელ, გარდავჰხე. დედოფალი დგა ქალებით; 

მუნ ბანოვანთა სიტურფე ჯარად დგეს ბროლ-ფიქალებით; 
ღაწვი –-– ბრწყინვალე ვარდები, არ ჰქონდა ცემა ნალებით, 

ტან-ალვა, ნაზნი, ზარიფნი, მდედრნი არ გულად სალებით. 

დედა წინ წამომეგება, ღიმილს ცრემლსა ატანებდა. 

მომეხვია,. გარდამკოცნა პირ-ყელ-მკერდსა, ა ტანებ-და, 
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277. 

278. 

279. 

მერმე მითხრა: „წავიდეთო“, ხელ-ხელს წამომატანებდა, 

შინ შევედით ქალებიან, სხვას ჯარს არ შემატანებდა. 

მიბრძანა, თუ: „შვილო, მადლი, ვის შენ მაგ დროთ მოუყრიხარ; · 

ღვთით, მგონია, არა გჭირს რა, მე რომ გატყობ, აგრე ვით ხარ? 

შენიმც ჭირი შემეყრება, შემოგხედავ, დიდად ვიხარ. 

სხვა სარჯელი არ გაჩნია, ცოტად პირზე შეუხრიხარ“. 

გრძლად არ ვიტყვი მაშინდელსა შვებასა და გახარებას, 

დიდთაგან თუ მცირეთაგან შეჭირვების ცეცხლთა ვსებას, 

დედისაგან ხელის წყობას, ნებიერად მოსვენებას. 

მალ აღარვინ მოელოდა სოფლისაგან შეჩვენებას. 

ორს კვირაა დედოფალი ყოველს დღესა მასპინძლობდა, 

მაშინ ჭირს და მწუხარებას ათას წილად ლხინი სჯობდა; 
მას ჩემგ მეტი არვინ შერჩა –- ძე, ასული, არც ვინ 

რძლობდა, 

მაგრამ ბედს არ ემდუროდა, რა მე მიველ, ღმერთს მადლობდა. 

აქა მეფის თეიმურაზისაგან სრულ ერთპირად კახთა ალავერდით 

ეფისკოპოზ-საღვთოთ კაცთ დღა დარბაზის ერის “შემოყრა, მცხე- 

თას Iშოსვლა, კათალიკოზ, მთავარ-ეფიზკოპოზ და სულ ქართველთ 

შეჟრა, მეფედ კურთხევა, წირვა, ყღხინი და მრავლის გაცემა 

280. ამავ ხანში მცხეთას მიველ და მეფედა დავეკურთხე, 

281. 
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გამოველ და პალატს დავჯე; ვინ მაღირსა, ის ვაკურთხე; 
მამა-პაპათ დანარჩომი დავიჭირე ოთხივ კუთხე, 

უსამართლო არვის უყავ, ქვრივნი ობლით გავიკითხე. 

წამოდგე'ნ6, მომილოცევდეს, თავი მანაცვლეს, სულები. 

მოყარეს ოქროს სნალბაქნი და ზოგნი მოყვითლულები, 
სხვა სურა, თასი, ჯამები, ყოვლფერი ვერცხლეულები, 

ათი გოდორი აიღეს, მას დღესა იქ დადგმულები. 

· ამათ გარ გამოხიდვიდეს, ივსებენ ფლურით ხელებსა. 

მესამედს კათალიკოსსა მისცემდეს, არ-მოხელებსა; 

ორს წილს სუფრაჩსა, ერთპირად –– სულ ერთად ჩემს 
მოხე ლებსა. 

იქ ცუდ-მუდ ვერას ჰპოებდი იარაღს განათხელებსა.



283. წამოველ გვირგვინოსანი, პორფირცმულ, ხელ-სკიპტრიანი, 

გამდიდრებული, სვიანი, მაშინ არ ვიყავ მტრიანი; 

შეუპოვარი, ღმეCთს გარდა არვისგან მქონდა ზიანი, 

მოველ და დავჯექ ტახტზედა ნათელმოსილი. მზიანი. 

284. ცამეტის წლისა შევიქენ, რა ეზეები იყო, და 

ვნადირობდი და ვიშვებდი, სხვა საქმე არ შევიტყო და; 

საპატრონოსა საქმესა სრულ დედოფალი იტყოდა, 

სრულად გააგო– სამეფო და ურჩი მალ დაიტყოდა. 

აქა დედოფლისაგან გურიელთან მოციქულების გაგზავნა და მეფის 

თეიმურაზისათვის ქალის თხოვნა, მათგან დიდად გახარება. დიდის 

სიმდიდრითა და მზითვით „გამოსტუმრება, მოყვანა, გვირგვინის 

კურთხევა, მოლოცვა, ქორწილი და მხიარულება, სიმღერა, 

ბურთობა და სროლა ყაბახისა 

285. ამ ხანშიგა მოვიწიფე, სხვას ქებასა ვიტყვი არა, 

მაგრა სხვანი მას უბნობდეს: „მზემ ღრუბელი მოადარა. 
მისმან მზემან, ხმელეთხედა ვერვინ ჰპოოს ამის დარა, 

თუ ეს არის ამისთანა, იქნებისო ამის და რა?“ 

286. დედაჩემი თვისად სასძლოდ დაემძახლა გურიელაა. 

მალ მომგვარეს შე”ართავად, „არ უხანეს მას ნათელსა. 

შემომყარეს ჟამიერად, მხიარულსა, ლხინთა მზმელსა. 

ეს სოფელი ველარ შეიქა სხვას მისებრივ სულიერსა. 

287. ენა ვით იტყვის მაშინდელს ჩემსა ლხინსა და შვებასა? –– 
ორმოცს დღეს ქორწილობასა, სიხარულ, არ თუ ვებასა? 

სრულ გათავებით არ ითქმის, ზოგთა ვიქ გარდაშვებასა, 

მაგრა სოფელი მიპირებს ჩემთ სისხლთმსმელთ ზედ მოშვებასა. 

288. თორღა ვიდექით, ოდეს ვქენ ქორწილი, გამოჩვენება; 

ცხადათ არ დაიჯერება, თუ იყო ძილ-მოჩეენება! 
მუნ ორმოც დღემდის ზედა-ზედ სმა, ლხინი, არ მოსვენება, 

ბურთობა, ყაბახის სროლა. ვის რა ასპარეზს ენება. 

289. დილას შევსხდით, ვინადირით, შუადღისას შემოვიქცით, 

აწ ბურთობაL ხელი მივჰყვით, მუნ საძილოდ არ გავიქცით; 

მერმე დავსხდით ერთა ჭამად, ლხინი ლხინზედ ზედ დავიცით. 

ვზემდით. ვმღერდით, ღვინოს ვსვამდით, ვირემდისი 

„ გარდავიქცით. 
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ძლივ ითქმის მაშოინდელთ კაცთა სიკეთე, სიბევრენია, 

სიმდიდრე, დიდებულობა, სიმძიმით ვითა ბრპენია, 
ქება არ ითქმის ადვილად, არც მსუბუქ მოსასმენია, 

აწ ვაი მათსა მგონესა, რა ბევრჯელ ცრემლი მდენია! 

სიმრავლით იყვნენ (მრავალნი თავადნი, დიდებულნია, 

კვლავ აზნაურნი, მათ მსგავსად მასზედან მოკიდულნია, 

შინაყმანი და მონანი ბევრ-ბევრად, დას-დასულნია, 

სხვათ ვინ აუვა სათქმელათ, გარეშეთ ვინ მოსულნია? 

ბანოვანთა სიტურფესა ვით შეუძლოს ენა მქებად? 

ღვთის-მოშიშნი, რჯულ-მტკიცენი, იესოსა ქრისტეს ნებად 

'იქმოდიან ერთად შეყრას, დუხჭირთ გარე. გამოძებად, 

ჩარიგდიან მის-მის ალაგს, მთვარეს ჰქმნიან განქიქებად. 

ზეითა ვთქვი რიცხვი დღეთა, ვირე, იყო ქორწილობა; 

„აწ გათავდა მ:Lი საქმე, გაიყარა შეყრილობა7 

მაყრებიცა გავისტუმრე, ბევრსა მიჰხვდა ლართწილობა, 

დატვირთულნი საბოძვრითა, არ შეექმნათ მათ წბიელობა. 

ვინ მამგეარა „დედაჩემმა, ის –– რებეკა, თვითონ –– სარა, 

ტბა მელნისა უცხოდ რამე გარ გიშრითა მოესარა; 

ბაღთა შიგან ვყმაწვილობდით, სად რომ გვედგა ტურფა სარა. 
ვა, გაარმდა ეს სოფელი, ჩემთვის, შემრჩა „დიდხანს არა. 

სხვა ქება ვით ვთქვა, თუ არ“ს აუგი ჩემგან სათქმელად? · 

არა ვთჭვა, მთვარე ვით შევქმნა ვეშპისა გლახ ჩასანთქმელად?მ? 

ვთქვა და სირცხვილად დამადვან, არ იყო მისგან საქმნელად, 

ვითა დავმალო, მთიები, ჟამი დილისა ვყო ბნელად? 

“არას ვიტყვი, თქვენც გასმია ქება, არ თუ ცუდი ხოტბა: 

პირად –– ბროლი, ბაგე –– ძოწი, თვალებია გიშრის, ხო, ტბა, 

ხმა-ბულბული, საფირონი, მაქრისაგან უფრო. მოტკბა; 
მე -არ მითქვას ნაათალი, ბრძენთა უხამს ის შემკობა. 

სოფელს კარგად დაუწყნარდი, სამეფოსა გავაგებდი, 

ერსა ვსჯიდი სიმართლითა, საბოძვარს ზედ წავაგებდი; 

ეკლესიას დარღვეულსა საძირკვლითგან აწ ვაგებდი, 
ვიშვებდი და ვიხარებდი, ცუდ-მუდს არას შევიგებდი.
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კარი გმეფისაბან თავისის სიმდიდრისა, 

ნადირობისა და ლხინის ავბავი · 

ამის მეტი სხვა რა არის წლის ბრუნვა და ანუ თარი? 

ოთხი არის, ვით ნივთია -- მიწა, ცეცხლი, წყალი, ქარი, 

გაზაფხული და ზაფხული, შემოდგომა და ზამთარი, 

ამათ გჰმო იხარებენ მიწის არსნი, რაც რამ არი. 

პირველ, გაზაფხულს გიამბობ, Lხეის დროსგანც უკეთესია: 

ამით 'იჩხარებს ყოველი დანერგულ-დანათესია; 

ნადირობა და ბურთობა, ლხინიც აქ უკეთესია, 

ვარდზედან დაჰყეფს ბულბული, აღარვის ახსოვს ეს ია? 

რა მარტი დადგის, მოვიდის, შეიქნის ირაობანი, 

ჩიტებმან შექმნის გალობა, სიმღერა, ჭიკჭიკობანი. 

შეაწყვის მაღალ–დაბალი მობანემ მობა, ო, ბანი. 

ალონი დაშვენდებოდა, მჭერეტთ ვიწყით მისი მკობანი. 

იქ მოვა ყოვლი მფრინველი, ხმელს მჯდომი, წყალში მცურავი: 

სსონღული, ბარი, გავაზი, შევარდნით მოსასურავი. 

ვადევნებდით და ვხარობდით საწუთრო-მოუმდურავი, 

ბაზიერთხუცესს უმცროსით ვუბოძი დასაურავი. 

ფიცითა მითქვამს: არ „ვიცი მე რიცხვი ბაზიერისა“, 

ბაზიერთ შიგა მდგომელი ოთხმოცი „ანაწერისა, 

თავადნი, ახნაურშვილნი, არ ჩოხა ამოწერისა. 

ერთი -- ბაზიერთხუცესი, სიდიდის მქონე ბევრისა. 

ასრე ჰყვანდათ დამართული მათ მფრინელები კაამყოლი, 

ზოგს იქივე, დაიჭერდეს, მაღლა ამსვლელს თან აჰყოლი, 
კვლავ მხვეველს და მოთამაშეს იქით-აქათ მიმომყოლი, 
ხოხბისა და დურაჯისა ზოგთ გამბმელი, ზოგთ მიმყოლი. 

ბედაურთ ქორთა ს“მრავლე. იყვის თუღუნი მალები, 

წითლები, მედიდურები, გამძლე, ხან შემომწყრალები. 

ახალს მწყაზრებსა შვენოდე გვარი და ყვითელ თვალები. 

მიმინო, ფიღო, მარჯნები, ვადევნეთ ხან ალალები. 
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პარი მეფის ალეკსანდრესბან 

ფარ'"მამანბის დაჭერისა 

პაპის ჩემის ბაზიერთა, ვეჭობ, ქება თქვენც გასმოდეს: 

პისგან იყვნეს დანახარდნი, იმას აქათ აწ მე. მყმობდეს, 

ფხიზელნი და უმთვრალონი, სამსახურს ვერ ამაყობდეს; 
“რტყოდიან ირაობას, ფარშამანგიც მას მოსვლოდეს. 

ასრე მითხრეს: მინდვრის მცველმან ნახა უცხო სანახავი, 
მიირბინა შეფეს თანა, მოახსენა უნახავი: 

„ამ ფრინველმან შექმნა ასე ბევრნახული უნახავი. 

რაც თქვენც ნახოთ, არ გაჰკვირდეთ, იყვნეთ ჩემი დამზრახავი4. 

თქვეს, თუ: მეფე მასვე წამსა შეჯდა, ბრძანა იყოს რამცა, 

დაგვიზახეს ბახიერებს; «თან გამომყვეს ყველაკამცა, 

სრულ მფრინვლები წამოასხით მედიდურნი, მერმე მალჩცა, 

დაბლის მპყრობნი და ამყოლნი მაღლა უნდა მიიცამცა». 

მიბრძანდა Iმეფე, რა ნახა, გაჰკვირდა მეტად. იო-და, 

ზოგს ბოლო წამოებურა, ზოგი ხმამაღლა ყიოდა. 
ბრძანა: «ვის გაუგონია ან ამბად აქამდიო და?» 

მეყორუღემან იკადრა: «გეგონათ ტყუილიო და?» 

ბრძანა: «მინახავს სადაღაც სახე, ამისი ნახატად, 

თვარ ვის ასმია ალონში კვლავ მოსვლა აქ ამის მეტად? 
თვალნე დამიბა მშვენებამ, ვეღარ მოვსხლიტე. მე, ჭვრეტად». 

გვიბრძანა: «თუ არ დამიჭერთ, ცემით გაგხადო თქვენ რეტად. 
მაგრა ვა, თუ. ვერ შეიპყრან ბოლოდიდი იგ მამლები, 
მოვუტიოთ გავახზები, შავარდნითა –- სონღულები». 

მოვახსენეთ: «დედალს ადრე დაიჭერენ ეს მფრინვლები, 

ზევით იმათ არ აუშვან, დავახვედროთ ძირს ძაღლები». 

· მეფემ ბრძანა: «მე ეს მინდა––«სულ ცოცხალი დავიჭიროთ, 
შევინახოთ, მოვაშენოთ, ლხინად გვყავდეს, პრ საჭიროთ. 

მო, ასე ვქნათ: გარეშემო შემოვერტყნეთ, მოუჭიროთ, 

აწ მფრინვლები ზივუტიოთ, ვეჭვ, ეს გვმართებს, დავაპიროთ». 

დავემოწმეთ ამ თათბირსა, ჯარი გარე შემოარტყა; 
უბრძანა, თუ: «სასიკვდილოდ ჯოხი არვინ არ დაარტყა». 
(მინდორს ისხდეს გამოჩენით, არ უნდოდა ტყითა ბერტყა, 

იპეპლვიდეს მათს დედლებსა, თან არ ახლდათ წვრილი ბარტყა.
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გავაზები და ბარები გავჰყარეთ, მაღლა აუშეით; 

მეფე შავარდნით ცხენფიცხად მიუხდა, ჩვენცა მივუშვით. 
მიბრძანა: «ზოგთა მიჰყევით და ზოგი ტბაში შეუშვით». 

გაფრინდებ, მიუტივაცა, შესძახა: «ეა, თუ გაუშვით». 

შავარდენი მასვე წამსა დედალს მოხვდა, შე-ცა-იპყრა, 

სხვა მფრინველებიც დედლებს იჭერს, მამლებს უწყეს ძირს 
ჩამოყრა 

მეფე მისდევს სიცილითა, მისაშველად იწყო წაყრა. 

წაეხვივნეს, დაიჭერდეს, ჯარმანც იწყო იქ შემოყრა. 

განაღამც გამხიარულდა, მეფეს შეექმნა შვებაო. 

იცინის, ლაღობს: «კარგად ვჰქმენ ამათი არ გაშვებაო». 

ბაზიერთხუცესს უბრძანა: «დღეს ბევრი გეშოეებაო. 
ჰმისგან უკეთ შექცევა არ ოდეს არ ეგებაო». 

მას აჭეთ კახეთს მომრავლდა, ოდიშსაც აქათ მოშე ნდა, 
ქალს გაატანა მზითევად: „მოგართმევ, იყოს, მო, შენდა“. 
არა აკლდა რა მას მეფეს, ესეც წყალობით მოშენდა, 

ძმანო, იყურეთ, გიჰმბობთ, ისმინეთ, მოდით, მო, შენ და. 

კარი გაზაფხულის ნადირობისა და 

ფექცევა-მხიარულობისა 

"იცია, ირაობასა ჭქოჩობაც თანა მოჰყვება? 

მაშინდელს ნადირობასა სულ წვრილად ვინღა მოჰყვება? 
ზოგი რამე ვთქვა, უფროსი დამრჩება, გარდამეშვება. 

თუცა არ მინდა სათქმელად, მელექსე არ მომეშვება: 

ქოჩობის სიხარულითა ყველამ ბოძლები მოლესა, 
მშვილდსა უგდებენ ფიცხელსა და ცხენი მოიმალესა, 

ქვეყანას, გახარებულსა ვსჭვრეტდეთ, ახალსა მოლესა, 
ბერნიცა გაჭაბუკდიან, არ თავი მოიჭოლესა. 

ალონს ვიწყით ნადირობა და ქვემოთ-რე ჩავჰყვებოდით, 

უოკეთ სროლის ბაასითა ერთმანერთსა ავჰყვებოდით; 
მუნ ნადირი ვინც ვერ დავსცით, შორს აღარვინ გავჰყვებოდით, 

მოვიდით და ლხინად დავსხდით, ვინ ვის რასმე ვლაყბებოდით. 
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რა აქედამე: წავიდით, კარპჰმდის მოვინადირით. 

მუნ განსეენება Lად იყო, იმუ'მაკებდა ნადი რით? 

ტყეებსა ვრეკდით ყოველ დღე შამურით, ბედიყრის თითრით. 
გაზაფხულისა აერი შვენოდა კარგა მუნ ნირით. 

მცირე ხანს ბაზარს ვდგებოდით სალხინოდ, სათამაშოთა. 

ჩვენის ბაასის ჯობნაზედ, ნუ ჰგონებთ, მალ დამაშოთა! 

სად მომეცალა სალექსოდ? –- მიბრძანე, ბრძენო ფაშოთა! 
კიდევ ბევრს რასმე ვუამბობ, ხელიდან არსად უშოთა 

· მაისი დადგის-- ტურფა თვე, ვარდი აყვავდიLს ბაღებსა, 

ველნი ყვავილით შე«მკვის, ჰგვანდის წითლითა ნაღებსა; 
ბულბულთა ყეფა ისმოდის, ვერ ვსჭვრეტდით სულდანადებსა. 

მე, ვინ მნახევდის იმ დროსა «ოლხინოდ, სუფრა-ნაღებსა? 

იჭ მოვიდიან ლეკები, მებატონენი კაცები, 

მოკრძალვით, გულს-ხელმოჭდობით, მშიშრად, ვით ცხვართა 

ი ვაცები; 
ფეშქამსა მო-ცა-ზიდვიდეს, ვერ რბევით რას Iმომტაცები. 
აწ ნახე სოფლის სიმუხთლე ჩემზედა კვლა და კვლაცები. 

მინდორს ბალახი მომაღლდის, ხბოს დამალევდის, ნადირთა, 

იმ წამს მიმართის ირემმა შამბს მალვით მუნ დანაპირთა; 

ჩვენც თანა გავჰყვით სიმრავლით, გაწყობით, არ მებოძირთა, 

ალახანს გავხდით ნავითა, სასროლად ზედ მინაშურთა, 

ურთი თამაშა არ სჯობდა ჩვენს მაშინ ნავით გასვლასა, 
ბახრიდამ აყრას დიდებით, ' სამინდოროსა წასვლასა. 

კაცი ვერ იტყვის ენითა, ვერცა იქს თავის ასვლასა. 
დილით მწუხრამდის მხეცს სრვიდეს, ვინ ელის მზისა დასლვასა! 

ოთხმოცს ყათარსა აქლემსა, ცხენს, ჯორსა, აზავერს გარდა, 

კარვებს მის მოფენილობით ჰკიდებენ, იღვის მუნ გორ და, 

ტყუილი ნურვის ჰგონია, ·მართალი არის, არ ჭორ და. 
ნუზლიც მრავალე ვიახლით, მინდვრები სოფლებს გაშორდა. 

შვიდს-რვას დღეს თუ.ნავს გავიდით, რაზომ მალე ვისწრაფდითა, 
გჰმოღმართსა ჯერგას გარეთ, ოდენ ისრევ გაღმა მხრითა, 

აქათურიც ნავზედ დამხვდის, ნაპირელნი კვერნაქითა. 

გვიან ვერვინ მივიდოდა მისთვის, რომე დავბაქითა,
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ჯარის სიმრავლე რა გითხრა, დიდებულთა თუ მცირეთა: 

ახალ–ვაჟკაცთა სიმრავლე ვარსკვლავთა გვანდა ციერთა. 
ვინ. იგ მოშალა უოწყალოდ, 'მან ღმერთი აღარ იღმერთა! 

ვაი, რაზომი სხვა კარგი სოფელმან გაწამიერთა! 

მუნ იყვის ბედაურთ ცხენთა შეკაზმა, გამოჩვენობა, 

შესამოსე ლთა კეკლუცთა შემოსა, ტურფად ჩვენობა, 

ქარქაშის გაწყობილობა, ისარს ორბის ფრთით შეენობა, 

ვაჟკაცობისა ხუმრობა, მუნ ჩვენს ხელთ იყო. ჩვენობა. 

ასე დადგიან კარვები, კაცი თვალს ვერ გარდაწვდენდა, 
იყვნიან შვებით, მშვიდობით, ვერვინ ვერავის აწყენდა, 
მესისხლე ჰყვანდა ვინ ვისმე, მუნ სისხლთა ვით დაადენდა? 

“ ღვთის წყრომით მოჰხდა, თვარემ „და მათ ეგრე რა წაახდენდა?! 
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თორმეტი არის მინდორი სხვებისგან უკეთესების –- 
რ«რმის, ჯერნისა, დათვისა, ღორის, ტურის და მგელების, 
აფთრისა, შვლისა, ფოცხვრისა, კურდღლის, მაჩვისა, მელების. 

ბევრს ჯარს რომ მოინდომებდა, მათ სახელები ეს ების: 

წინა მინდორი - შირაქი და ორივ –– ტარბანაები, 
ორი –«ელიდრის მინდორი, ჯერან-ჩუღურში დაები. 
ყაჯირლუხ, ბაიდიგოლი, სამგორი, ჩადივარები, 

ყარაიაზე, დაშვრიან მესროლნი კარგ-სადავები?. 

მივიდით, მინდვრებს მივადგით, დავუწყით ჯერგას რიგება, 
შუაღამისგან უწინვე ნადირთ ვერ ექნა შეგება; 
ასრე, შეკრიან სამგნითვე, მხეცნი მათ ვერ გარდეგება, 

დაიწყის მოსვლა კარზედა, პირს ვერვინ ვერ შეეგება. 

დილა გათენდის, შეიქნის დაწერით დაკარებანი. 
ვინ არ ვიახლი ჩემთანა, ვერა ქმნის მოკარებანი. 
შეიქმნის სროლა უცდური, დანაცდენთ ძვირად ძებანი. 

კარგ-სადავენი -მომხრედ ვყვი, ავისა -- შორს გაძებანი, 

ამის შემდეგ 8 ხელნაწერი უმატებს (მიწერილია არშიაზე, მარცხენა კიდეზე): 

ბაგრატიონთ მეფეებსა რა აუჩნდათ მტერი მძლეო, 

დავით კახთა გაამთავრეს, მათგან უფრო გვარით მძლეო, 

არვინ იცის მამამისი, მკევდართთვის ესეც გაუძლეო, 

ის არ კმარა, ვალს, ჰე, ჰქონდეს, ყარაიას რად აძლეო? 
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ასრე უნღა მშვილდოსანი, არა ჰკრევდეს ყოვლსა ასოს: 

მართალს მხარსა შუასა ჰკრას, წინ გარდამხტალს -–- თეთრს 

დაასოს, 

მხეცი სადგომს წამოიღოს, მწყურვალს მინდორს სისხლი ასოს. 

ერთს გაზაფხულს თიბათვემდის ორმოცისგან უფრო ასოს, 

ნადირხე ასე მივიდეს, ეგონოს, შეეძგერაო, 

·მერმე სადევეს გჰმოჰკრას, რას ჰქვიან გულის ძგერაო? 

ხარსა და კაცსა მოჰკლევდეს, ცუდია მელა-ძერაო, 

მოუწონებდეს იფიცხეს, ინატრონ მისი მზერაო. 

რა ნადირობა გათავდის, გრემისკენ წავეყრებოდით, 
მუნ მოყვარულნი ქალ-ყმანი ერთმანერთს რმევეყრებოდით; 

ვარდი დაგვიხვდის გაშლილი, ვჰკრეფდით და მიგ ვეყრებოდით, 

ასე, გვიამის იქ მისვლა, მალ აღარ გავეყრებოდით. 

გრემსა იყო. ბევრის ქვეყნის უცხოები. იქ მოსული, 

ბაღებშიგან კვიპაროხი, ალვის ხითა ამოსული, 

ფშოდა სული სულნელისა, ყვავილთაგან ჰმო სული, 

ზისის ნახვით გაყმდებოდა Lაჭაბუკის ძალწასული. 

ერთი ბაღი „და სასახლე გრემს იდგა ლევან მეფისა, 

მას შენობაზედ ეტყობის გაცემა სიიეფისა; 

ყოვლი ყვავილი, ხეხილი გარმოცულ «ყო სეფისა. 
განცვიფრდებოდა Iმნახავი, «ქმნის სიბრძნისა მკრეფისა. 

კარი საზაფხულოს ალაგებისა და 

“მეკცევა-სიამოვნისა ამბავე 

ბალობა იქავ მოვისთვლით, მერმე. მივზბართით ზეგანსა, 

ბარშიგან დაცხის ამა დრომ, მზე წამოვიდის ზე განსა. 

ჰოედ ჩააგდე ეს ლექსი და მოგახსენებ ზეგ ა-ნსა, 

არას დავაგდებ უთქმელად, ბ-ანზედ მოვაბამ ზე, გ-ანსა. 

უწინ შუამთას მივედით, ცოტას ხანს იქ დავდგებოდით; 

რა დაცხის, უფრო. და უფრო ზედა-რე შეუდგებოდით; 
ორ კვირას გომბორს ნამყოფი საერწოდ ავიყრებოდით, 

ვმწყერაობდით და და ეკურდღლობდით, სტუმარს წინ 
მივეგებოდით.
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17. არჩილი 

ერწოა კაბ საკურდღლე, მწყერიცა ბევრი დაჯდება, 
ჩალებშე წერო ბევრი სხედს. საკვერცხედ უნდა დადება. 
წვრიმალს ტყეებში ნადილი -- ბევრს ჯარს არ უნდა მოდება. 

მერმე. თიანეთს ვინც მივა, კალმახით იქ გაჯერდება. 

თიანეთს სხვა მთ-ს ალაგი ვერ შეადარონ მას შურით, 

სალხინოთა და Lაბურთლად ერწოდამ იქ მივაშურით, 

კალმახი დაულევნელ“ ბადებითა თუ წყალწურით, 
ლხინებს ვნახევდით ასეთსა, შორს მყოფთ იქ მოსვლა გასურით. 

ლეკს ზევით სხვა მთის კაცებ: იქ მოვიდიან, ვინც მყმობდა -– 

დიდონი, თუმნი, ხევსურნი, ფშაველნი, ვეთ მეკობრობდა: 

ქისტი, ღლიღვი და ძურძუკი, ერთპირად ძღვენს შემამძღნობდა, 

ჩრხა-ნაბადსა დალისას ფეშქაში არ უნახლობდა. 

თიანეთს ეს სჭირს სიკეთე: დიდია, Iშერმე გამლილი. 
მოედანს, მწვანით მოსილსა, მობურთალი ჰყავს შეშლილი. 

მწყერაობაში რას ვარგა უსეფქო კაცი მოშლილი? 
ქალები მკიან ტან-წვრილნი, პირ-თეთრი, შავ-თმა ჩაშლილი. 

ერთი წყალი საკალმახეთ იორს არსად შეედრება, 

სხვა არა სჯობს იმ1 დროს რამე, იმის წურვას გახარება; 
მოწყენილმან კაცმან ნახოს, ჯავრი სხვაგან გაეყრება, 

მთიდამ ნადირს მოიტანენ, გორა ხორად დაეყრება, 

კარი შემოდგომისა და მქვირალობის, ნაღირობისა 

და შექცევის ამბავი 

აგვისტოსი იქ გათავდ“ს ლხინითა და უკუყრითა, 

მერმე კახეთს წავიდოდით, გარიგებით მუნ «აყრითა, 

მხიარულად ჩავიდოდით, მექორწილე. ვით მაყრითა. 

აწ მზადება დაიწყია5 სამყვირალოს შემოყრითა,. 

ღვთისმშობლობასა შუამთას მივიდით, იქ გარდავიხადით, 

შევეხვეწით სასოებით, ძის მეოხად იმას ვხადით, 

Iმოძღვართ–მოძღვარს მასპინძლობა ამ დღესა აც ქვევრთა ახდით, 

„ჩვენა ვართო ამ ყოფასა, მტერნო, აბა, თქვენ კი წახდით!4 

ჯვართამაღლებას ალავერდს ჩავიდით, იქ ავამაღლით, 
ფილიპე, ალავერდელი ლხენით ვერავინ მოვღალით, 
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მან საჩუქრუთა აავსის მუნ მყოფნი მდაბალ-მაღალით. 

ნაზარხოშევნი ვეყვენით არ მთრვალნი, ღვინო-მამბალით. 

ერთს სიტყვასა ის იტყოდა, არ ვარ სხვესგან გაჯაგონად, 

ასრე იტყე”თ: „საქონლითა ვერ გავძღებით, ვჰყავართ მონად, 

ამდენი მაქვს, აღარ მინდა, ოქრო მიჩანს ჩალის წონად". 

ბევრი გასცის უცხო ფერად, იყვის ყოვლთა მოსაწონად. 

მაგას ნუ ეჭვ, რასაც კაცსა ძალად რამე გამოართვის, 

ასრე, მე ის საშენდობოდ არ (მინახავს, არ მომართვის; 
მან მომცის და, მე. რაც მივსცი, კიდევ სხვა რამ ზედ დაურთვის. 

ლოცვა მქონდის წესისაებრ, მერმე ჯარის ლხინის წართვის. 

მოკლედა ვსთქვა: მყვირალობა ალონს ვიწყით მისვე წესით. 

უჭირველად ვნადირობდით, სენით ვიყვით არა-კვნესით. 

ჭაკს ცხენს ზიხარ ჯავახურად, წოტს ხარზედა მოაწევ სით? 

ეს თვეც წავა კაის ყოფით, აწ ზამთარო მოაწევ სით. 

მოვიარით ტყეები და რაც მინდვრები გითხარ პირველ. 

ვირ დრო მქონდა, სიხარულსა ხელი ვჰყარე, მწვერვალს აველ, 
მყვირალობა გავათავე, აწ საჯერნედ მ-ნდვრად წაველ, 

ყარაიას მივადეგით, გარეჯიდაზ მტკვრის პირს დაველ. 

იქ ჯერგას არ წავიტანდი ქვეითს, თუ არ ცხენოსანსა, 

ქისაყით წამოიყვანდენ თორმეტჯერ ათას ოსანსა, 

სრულ კარგს ულაყზედ მჯდომელსა, ვინ ნახავს მათ ჭაკოსანსა? 

მარტო იმ სოფლით იტყოდეს შვიდასსა ჭარმაგოსანსა, 

ერთის სოფლით ეს მოვიდის, ნახე, თუ სხვა რამდენია. 

შვიდს წელიწადს ასრე. ვიყავ, სათქმელი რამ არ მწყენია, 

უტკივრად და უჭარველად, ცხვირთა სისხლიც არ მდენია, 

ბოლოს საქმე გამისინჯე, რაზომნი ავნი მსმენია. 

პირველს ღამესა დიადს ვარცლას მივიდით სრულად ჯარითა, 
დავუწყით ჯერგას რიგება ერთმანერთს დასაჯარითა. 

მაშინ იქ მყოფმან ჯერგამან თავი არ გასაჯა რითა? 
გათენებისა მომლოდნემ იქ ძილი იაჯა რითა? 

ალიონმა აიზიის, შევსხდით ცხენსა, დაუკარდით, 

წყნარ-წყნარა მივყვებოდით, ცუდ-მუდს არას გაუვარდით,
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ვისაც ჯოგი მოგვჯვიდის, კარგ სადავედ ზედ მივვარდით. 
სროლითა და სიკვდილეთა დავიღალით და დავვარდით. 

სულ დიდი ჯოგი მოვიდის. ანგარიშს ვერ ავიღებდით, 

ვირ არ მოვიდით ნადიCზედ, მშვილდს იქ არ ამოვიღებდეთ; 
მივესროდით და მივხოცდით, მინდორს სისხლითა მივღებდით, 
ამდენი მოკვდის ნადირი, სრულ თან ვერ ჩწამოვიღებდით. 

მაშინდელთ კარგ მ'მშვილდოსანთა ამად არ ვამბობ სახელებს, 

საბატიოთა კაცთა და ვაჟკაცთა ბევრს ასახელებს, 

ვაცთა ზიგ რჩევით მოჰკლევდის, ვერ მომკვლელთ მგონ ეს 
ახელებს, 

ზოგს უქებ მშვილდოსნობასა, უცოდნსა დასდებს სახელებს. 

სხვა მინდვრები ირჭით სავსე, ყარაიას ჯერანია, 

კარგს (მშვილდოსანს გაახარებს, გულის გასაჯერანია; 

ვერვინ სრულყოს ჯოგთა რიცხვი, ესე დასაჯერანია. 
თუ იმდონს ჯოგს შეეყაროს, მოვლე. კახი, ჯერ რანია. 

ზოგნი იტყოდეს: „აქა ვჰკრავ, მიყურეთ, უსაცილოდა“. 

სხვამ თქვის, თუ: „იმ კაცს მე მოვჰკლავ, შევღებო ისრის კილო 

და 
კვლავ ამ დიდ ჯოგში ხუთს მოვჰკლავ, სროლა არ ვითაკილო და, 

ძალიანს მშვილდსა მოზევდე, მკლავო, არ ისარ-წვრილოდა!4“ 

მაღალს აკრევდენ ფრთეებსა გრძელს ისრებს მათთა მკლავთასა, 
იტყოდეს: „ახლოს უსე სჯობს, უკეთ იქს ხორცთა ფეთასა; 

შორს სროლა რა სადავეა, ახლო სჯობს, ეს უკეთასა!4 ! 
ბევრჯელ მენახავს, იქმოდეს მსხვილ-ბარკლის სულ მოკვეთასა. 

ყმაწვილები არ არჩევდეს არც კვრასა და არც ნადირსა; 
თუ სადგომსა ბევრს მოვიტანთ, ოსტატობას ჩვენ რა გვრჯისა? 
დასულებულს ვინ ნახავდა სიცილითა იმათ პირსა?! 

ის დრო. იყო, რომ წავიდა, სხვა ვერავინ ვერ ეღირსა. 

მინახავს ბევრჯელ მინდვრებში მოკლული უფრო ათასი; 
ჩემს მოკლულს სხვანი გეტყვიან, მე მოგახსენო სხვათასი; 
ერთს ზაფხულს ზამთრის პირამდის ჩემი თქვან, ვეჭვობ, სხვათ 

ასი, 
ლხინსა ვნახევდით ამოსა, ზოგთ ჯამითა სვეს, სხვათ –– თასით. 
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ერთს დიდმარხვაში ნაგებს ვდეგ, რომელ არს ბოსტან-ქალაქი, 

აღდგომაც იქ გარდვიხადენ, ჩვენი ახალი პასაქი. 
რას აქნევ ინდსა, არაბსა? ესე- სჯობს, შენცა ეს აქი! 

ვეღარ თამამად ბაასობ, დაყუჩდა ცილების ბაქი. 

ამ აღდგომის დღის ლხინები ძნელია გამოსათქმელად; 

საღვთო წესი და რიგები ნათელ არს, არ დასაბნელად. 
ბურთობა, ყაბახის სროლა, გაცემა მქონდა არ-ძნელად. 

თუმც კიდევ ბევრჯერ მინდოდა, აღარ დამცალდა საქნე ლად. 

კურმუხელთ კახთა სიმრავლე ამათ გასინჯე კუხოსი, 
ყაბახს ესროდეს ოთხმოცი მარტო ჩერქეზი და ოსი. 

მე არ გაუშვი იმ დღესა ჩემი ყმა მუნ შეუმოსი. 

ხილხედა ვსვემდი გავაზურს, ხვრეტა არ იყო იქ დოსი. 

ამ დღეს გავეც სხვა გარდაის ასი ჯიღა, ასი ტყავი, 

კვლავ –– ცხენები ბედაური, არ თუ ზურგზედ განატყავი, 
ამას გარდა –– აბრემუმი, სჰმოცს აქლემს ნატვირთავი. 

არ დავაგდე უბოძვარი, ღარიბები მოურთავი. 

მანამდის არ ჩამომეხსენ, არ მათქმევინე მე ვირ ეს. 

მიქებდეს მეტად სიუხვეს, არ მიზრახევდეს სიძვირეს. 

კაცი ამ ყოფის პატრონი რად შეგედარო მევირეს? 
ჩამოგიყარე ყურები ჯობნისა შენ დანაპირეს. 

თუმც არის წელიწადშიგან ესე დღეც გასახარონი: 

აივსებიან ყოველნი ჭურნი და ბეღელ-ხარონი, 

შიმშილისა და წყურილის არვის აქვს თავის ხარონი, 
სიმსუქნე სჭარბობს, სიმჭლითა არვინ არს შენაზარონი. 

სულ გაძღებიან ღარიბნი, გლახა და მუნ მდიდარია, 

თავს საყრელად აქვსთ მთხოვართა მათ მათი სამუდარია, 

ანგაართაგანც მიიღონ წყალობა-სათხოვარია. 

ამ სიკეთესა მოუსწრო, მერმე ზამთარმა დარია. 

ვით წესია „აჭ თვეების, მი--მის დროსა ხელსა ვჰყრიდით. 
მყვირალობა რა წავიდის, ქორებს ზარში გამოვჰყრიდით. 
ვირემ წყალი არ გაყინის, ვერ მოგვყვანდა სიცხის რიდით. 

რა აცივდის, მოვიყვანით, ფრინველხედა ხელს წავჰყრიდით.



373, 

374. 

375. 

376. 

377. 

378. 

379. 

აწ ზამთარი შემოვისწრით თოღასა და ბოეთან#ა, 

"შამურსა და ღარნეხშიგა სხვას ვინ ნახავს იმისთანსა? 
ყოვლნი რამე სანადირო ასრე ახლავს, –– ი-ნი თ-ანსა, 
მაშინ მე რას ვახსენებდი ხანებ!ს და ან სულტანსა? 

სრულ წვრილად ვთქვა, ვერ გაუვალ, არც ვინ მართლა 

დაიჯერებს, 

თვარემ ვიტყვი ბევრს ა+ეთსა კაცისაგან გასაჯერებს: 

ცრუი არის ეს სოფელი, ბოლოჩდისი არ მაჯერებს, 
ფიცით მითქვამს, დამიჯერე, მცილეს, ვიცი, დააჯერებს. 

რაც მონდოდა, ყველა მქონდა, შე ნაკლები გულს არ მაძე, 

მუნ სიმრავლე სპა-ლაშქართა, ჩემნი მტერნი ყოვლგნით ვაძე; 

ჩემის სახლეს მეფეებსა წარვემატე, არ წავბაძე. 

ეს კი მაკლდა, მართლად გითხრობ, ძმა არა მყვა და არცა ძე. 

ჩემის სახლისა ჩემს მეტი კახეთს არ მოიძეოდა. 

მოწყალემ მომცა ორს წელსა ყმა-შველი ორი ძეო და, 

შემექმნა ლხინ-სიხარული, ვთქვი: „დავდეგ ახლა მეო და“. 

მათის 'თომედის ქონება, ვა, ადრე დამელეოდა! 

მაშინდელს მახარობლობა", სრულ კასთა იქ შემოყრასა, 

მათ გახარება- 'ლხინებსა, იზათს იმდრომდი მოყრასა, 

მოსალოცავთა ტურფათა, თვალ-გუართა თავს გარმოყრასა, 

ძეობა–ღამის-თევასა, ძილად არვისგან მოყრასა! 

მომეზარდნეს ორნივ შვილნი --. ხუთი წლის და მეოთხისა, 

ტურფანი და ჭიკ-ჭიკანი, ორნივ ნორჩნი სამოთხისა; 

ძლივ ვღირსვიყავ, გამეზარდნეს ტანად ნაკვთნი სამოთ ხისა, 

ცხენს სხდებოდეს ყინჩიყურით, ცრემლი ღაწვს არ დაენთხისა, 

ვით წესია სოფლისაგან, ლხინს არავის გაუთავებს: 

ჯერეთ მომყვა, მწვეთ მაამა, აწ საქმესა მიზამს ავებს, 

ლხინთა ნაცვლად გლოვასა და სიმღერისა მუქფად მავებს, 

ლხინს შემიცვლის გლოვა-ფლასად, წითელ-ყვითელს 
გამიშავებს. 
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მეფის თეიმურაჭზისაგან დედოფლის 

მგლოვიარობა და მწუხარება 

ჟამი გარდახდა შვებისა, მოვიდა გლოვა-წუხილი, 

ლხინმა 'მიმრიდა, შემექმნა გულს ურვა, თვალთა წუხილი, 
ღვარი მდიოდა სისხლისა, ცრემლთა ისმოდა ქუხილი, 

ნადიმი აღკრბა, სერობა, ვეღაო მაჭამეს წუ, ხილი. 

მოვსთქვემდი: „მზერ, დამაგდე, ცეცხლი მომიდევ, წამ ალი; 

მე, გლახ, უმენოდ ოხერმან შენი ვერ ვჰპოვე. წამალი. 

ბროლი და ლალი შეთხზულნი მიწათა შიგან წა მალი, 

სუფევა ჰპოვე უკვდავი, წმიდათა თანა წა მალი. 

წამწამთა რაზმმან დაფარა თვალნი გიშრისა, დალულა, 
მშვილდი შავისა კემუხტით, შემოსით ვით მოზეულა? 

თმა” ამბრისფერი შეწმასნით მიწამდის ჩამოწეულა, 

ვითარ ვსთქვა საქმე საზარო? ჩემზედა რა მოწეულა? 

ბაგეს, ვით ვარდის ფურცელსა, აწ ვხედავ გაყვითლებულად, 
მას შიგან თეთრსა კბილებსა სადაფ-მარგალიტებულად, 

ენასა მაქრის უტკბოსსა ვხედავ უძრავად დებულად, 
ჰაი, ვაიმე, რაღა ვქმნა? აქა ვზი ცეცხლ-მოდებულად, 

ცხვირს, ზომიერად ჩამოწვდილს, სული ფშვის სურნელებისა, 

პირი ერთპირად შექმნილი, უალოდ გამთავრებისა, 

რომელმან ენამ აღმოგთქვას სინაზე მკლავ-ხელებისა? 
ვითა დაასკვენ გაწირვა შე.ნ ჩემი გულ-ნალებისა? 

ვაიმე! წახდა, ვის: ჰქონდა ყელი ბროლისა სურათა! 

ვერ გამოხატოს მხატვარმან ჩინელმან მისი სურათა. 
მჭვრეტელთა სატრფიალოა, უნახთა მოსასურათა. 

ვა, რად გამხადე უბრალო, სისხლის ცრემლ-გასაცურათა? 

ვა, რად მიეც შავს მიწასა პირი-ვარდი, ბროლ–ფიქალი, 

ბრწყინვალე, და შუქთა მფენი, აწ ეთერი ფერ-გამქრალი? 
შენს საქციელს ვერ. აიღებს ბევრის ცდითა 'სხვაღა ქალი, 
შენ გამხადე დასაწვავად, გარ Iმომეგზნა მე აქ „ალი. 

რად დააგდე ეს სოფელი, რამცა გაკლდა მისი. ნივთი? 
სახელმწიფო, ქმარი, შვილნი რად გაჰხადე ოხრად ვითი?. 

სამუდამო ლოცვა-წირვა, ფსალმუნება ან დავითი? 
პირსა შენსა შუქი ჰკრთოდა, ეგრე. ადრე რად წაირთვი?



388. მე გამწირე, საყვარელო, ლევან რად ჰყავ საბრალობლად?მ 
ალექსანდრე ნებ“ერ”, ვით დამიგდე მე ეს ობლად? 

შენ უღროოდ ტახტს აოხრებ, თავსა შეიქ საბრალობლად, 

მე გამხადე მტერთ გულისად ბედისა და სოფლის მგმობლად. 

389. გვირგვინის ნაცვლად ჩაჩს მბურავ, სკიბტრად მე მაძლევ ”ავს 
ჯოხსა, 

პორფირად მაცმევ ძაძასა, ტახტხედ დამიდგამ ბნელს ქოხსა: 
გამაბედითე, დამაგდე, ვჰკვირვარ მე გუში5 დამნახსა. 

უდროოდ ამ ყოფისათვის უბნობენ სოფლის საძრახსა“. 

390. ვით წესია, გარდვიხადე გლოვა დიდი, სულთ წესები, 
სულთ“, ახი სპჰმუდამო. და ტკივილი საკენესები. 

ვიჯექ ბნელსა ცეცხლ-ნადები, ნათელ-შრეტით დანავსები, 
ნაღველს ვსვემდი სამსალითურთ, გული მქონდა შენავსები. 

391. ორმოცამდისი ბნელს ვიჯექ, სინათლეს ძვილ სად ვნახევდი, 

თავსა ვიცემდი, ვსტიროდი, ცრემლითა ღაწვთა ვიოხევდი. 
შენც შემიბრალე, არიფო, მოდი და ჩემთან ახევდი, 

ნუგეშინის-მეც სიტყვითა, ღონეს «ას მომინახევდი! 

მეფის თეიმურაზის ყაენისაბან დაპატიჟება 

და მგლოვიარობიდამ გამოსვლა 

392. მე, მგლოვიარე, ყაენმა მიმიხმო, მიმიპატიჯა, 

თუ გლოვით გამოსასვლელად კვლავ უფრო გამიპატიჯა, 
ახდა მიბრძანა შავისა, ხორციცა მან დამპატიჯა, 
ფარი არ მაპთქმევინა, არ-ხანი დამიდარიჯა. 

393, ვით მართებდა მასთან მისვლა მე და ჩემსა სიდიდესა, 
ყოვლიფერი თან ვიახელ, ვინ იცის, რა მამინდესა! 

მას ვმეტობდი გარიგებით, ვით რომ დავარ მამიდ ეს-ა, 

მე რჯულმტკიცედ შეზღუდვილი, იმათ თავი გაინდესა. 

394, წაველ, მიველ, მომაგება ომარები კარისკაცნი 
ბედაურის ცხენებითა, არ იახლა მათ საკაცნი. 

სიმრავლესა ჯარისასა წინ უძღოდეს, ვითა ვაცნი. 

გაეკვირვნეს სიკეთესა, ხელთა ჰქონდა მალ–მალ ტკაცნი. 
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მიველ, ქნახე, მიალერსა ხელმწიფემან ვითა შვილსა, 

მიბრძანა, თუ: „მწოვედ მიმძ-მს, გხედავ აგრე შემოსილსა, 

მაგრამ რა ვქნა? რა გავაწყო? ღვთის ბრძანებას ვინ მომლისა? 
გლოვახედა რად წაბაძე: შენ ჭკვიანმან სხვათ შემლილსა?“ 

დაჯდა ნადიმად უცხოდ რამ, მის ლხინს რა „გაეწყობოდა?! 

მუნ რამდენფერი საკრავი ერთმანერთს შეეწყობოდა. 

გაყრას ვინ მოინდომებდა, გული იქ დაეტყვებოდა., 

მას დაფარული მტერობა მაშინ არც შეეტყობოდა. 

გათენებამდი ნადიმად იჯდა და არც მე. გამიშო, 

მიბრძანა: „გამხიარულდი, ჩემგან არა ხარ საშიშო; 

ბევრს კარგსა გიზამ, იცოდი, საქმე არ გიყო საიშო, 

გულსა სევდა და ნაღველი უკუიყარე, მოიშო!« 
პირველი ნახვა გათავდა, მერმე მიმიხმო ხალვათად, 

მითხრა: „ლუარსაბ მეფესა გამოყვრებ მალე ამლათად, 

ორნივ მეფენი გაერთდით, ის შენთვის იყოს, შენ –- მათად; 

ჩემიცა ქვისლი იქნები, საქმე არ დარჩეს სახლათად“... 

მოვახსენე: „ხელმწიფეო, ეგ ჩვენს რჯულში არ მოჰხდება! 
ახლო არის ნათესავი, საკანონო დამედება; 

თუ შევირთო ნათესავი, საბოლოო წამიხდება“, 

უარი არ გამიგონა: „ცუდიაო მიდ-მოდება! 

არ იქნება, დამიჯერე, ქართველთ მეფის უმოყვრება. 

სხვას უკეთესს ვერ შეირთავ, მეც მასმია, დიაღ, ქება. 
ზურგად მე გყვე, –– ის მოყვარედ, ვისღა ძალუც შენი ვნება? 

მე, მწადს! მერმე თქვენ მოგხვდებათ ლხინით შეყრა, ერთად 

ხლება“. 

კიდევ რამე მოვახსენე: „მე ეგ საქმე არ მექნება“, 

არაფერი არ გავიდა უარისა "მოხსენება. 

კვლავ მიბრძანა: „ნუღარ იტყვი, თუ „არა იქ, არ იქნება“. 

რადგან ისრე მოინდომა, რაღა მექნა? დავრთე, ნება, 

შაჰ-აბაზ ქაენისაბან აბელის-შვილის 
ადამის თხოვნა და არაკის მბობა 

მერმე მითხრა: „აბა, მამეც აბელის ძე. კარგი ადამ. 
თუ არ მამეც, არ იქნება, ვერ და-ხსნას მაგისმა დამ“. 
გამიჭირდა მისაცემლად იქ მისვლით და მერმე, ხადამქ. 

ჩემს სიტყვასა დააჭარბა ხელმწიფისა მოსაწადამ.
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მოვახსენე: „ვერ მოგართვამ, ნუ მიბრძანებ. ცრემლა ნუ #მადენ! 
ნამსახური კაცი არის მაჭ-თ, ბიძ«თ, თავით რამდენ! 

გამორთმასა ნუღარ ბრძანებ. წყალობა ქ.ჰენ შენ“ ამდე5, 
მამამისი პაპაჩემLა ძმიან ორნივ თავს დააკვდენ". 

– „პასუხს გუტყვი მაგისახო. დაჯექ მანდა. მამიცადე! 

კარგიაო, არ პოგცემო, მართლა სთქვი თუ გამომცადე? 
თუ გიყვარვარ, ვიცი, ვიცი, მამცემ. წა, მომგვარე, გა, მომც, ადე!“ 

მაგრამ კიდევ არ წამოველ, კიდევ ხანი დავაცადე. 

არაკი მითხრა მართალი, სიტყვა რამ დასაამიო: 

„ერთს ხელმწიფესა ვეზირნი მუდამ გვერც უ+სხდეს სამიო, 

ერთი გვარით და თვითანცა და ორი არ საამიო, 

უფროსი ყოვლის სიკეთით გულ-ქველი, ვით Lაამიო. 

ერთმან მონამა5 შეჰკადრა ხელმწიფეს ღარიბობითა: 

ათა ე მომეც თუმანი, არ მ. თქვამს სათნოებითა, 

ასეთი რამე შეგიჰკო, შენ იყო არ ქონებითა: 
რა ის მოგართვა, გაჰკვირდე, ბევრი სხვა მამცე ნებითა. 

ხელმწიფეს დიდად იამა, უბოძა დაუყოვნელად. 
ხანმა რა წავლო, მოჰგონდა, რაც ჰქონდა საიმედებლად, 

ბრძანა: «მომგვარეთ იმითურ, რბილს აკეთებს თუ სალებლად». 

მივიდეს, წამოიყვანეს, პირი შეექმნა ნალებლად. 

მივიდა მონა, უბრძანა: «რა ჰქენ? რა გამიკეთერო?» 

მან მოახსენა: «ხელმწიფევ, გწადს, თავი მე Iჩამკვეთეო, 
ღარიბობამ დღა შიმშილმა მირჩივა ეს უკეთეო: 

ყველა დავხარჯე, შევსჭამე, გინდა ცეცხლს შემიკეთეო. 

სანამდი (მქონდა, ამ სოფელს ყველა რამ მე ვიამეო, 

თუ ის არ მექმნა, აქამდი ვერ მოგაწევდი სამეო. 
ამისთვის ვქმენი, მეფეო, თუ ღმერთი გიყვარს და მეო, 

თუარე, რაც გინდა, იგი ქმენ, შენ მანდ ზიხარ (და ა მეო». 

ერთხანს დაფიქრდა, ვეზირთა უბრძანა: «ხედავთ ამასა? 

რას არჩევთ? რისხვა რა უყო ერთსა თვალისა წამასა: 
ეს მონამ ვით შემომბედოსმ? შვილმაც ვერ უყოს მამასა! 

შიშით არა ძრწის, თავს იდებს მისის ტყუილით ჭამასა. 
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ხაბაზის შვილმან შეჰკადრა: «თორნეში გამოაცხეო». 

მზარეულისამ ესე თქვა: «შეწვი, ზედ ნავთი წასცხეო». 

კვლა გვარიანმა ურჩივა: «მწვეთ კარგად შერნახეო». 
მას მიემოწმა ხელმწიფე: «ეს უკეთ დავინახეო!» 

მეც მაგისთვის გთხოვ ამ ადამL, გვარად ვარგა და თავადა. 

უგვარო კაცი ასე იჟმს, თუ ძირად არ ითავადა. 

იმ ვეზირთ სიტყვა გასინჯე; რომელმან რა თქვა ავადა? 

ჩამომავლობით სიკეთე კარგია, ბევრად გავა და. 

კაცი უნდა «ან გვარად და ან სწავლაში გაიზარდოს, 
თუ სიბრძნეშიგ გაიწვრთნების, უგვარომანც გაივარდოს! 

თვარ უგვარო გვარიანსა ცუდათ ვინმე შეუფარდოს, 

უგვარო თუ არას იწრთვგნის, სიკეთე ვით გაიმარდოს?“ 

რაზომ ვიტყოდი უარსა, მან უფრო დაიჟინაო, 

ტკბილის სიტყვითა წამართვა, არ ბაქით შემაშინაო, 

აღარ მაცალა პასუხი, სულ იმან დამიშინაო, 

მივეც, რა მექნა? ვიტყოდი: „ნეტამც დამეგდო შინაო!“ 

გჰვმომისტუმრა, წამოველ, კაცი თან გამომატანა; 

მეც ნება დაგრთე, დავასკვენ მე მისი აქ წამოტანა. 
კიდევე მას მაბარებდა, სათუო არ დამატანა, 

მოველ ვეზმოყვრე მეფესა; პირად მზემ „ალვა Iმატანა. 

"რა მოველ, მეფეს ლუარსაბს ვემოყვრე. მისის ბრძანებით. 
მან თურე სხვაფრივ არჩივა და საქმით კიდეგანებით, 

ჩვენ სულ მართალი გვეგონა, ვიყვენით სხვის არ Iმგვანებით. 
ვინ რას მიუხვდა? ლიქნით იქL, ან რასმე მონაგვანებით! 

ავუმზადე საქორწილოდ, მას ქალს ჩემად 'მოსაგვარა”,, 

პირველისგან უკეთესზე. თავითაც და მერმე გვარად. 

ქორწილიცა ეგრეთი ვქმენ, შესაფერი მის. ისგვარად: 
ყოვლი ნივთი მრავლად იყო, არა მქონდა ზოსაგვარად. 

მას თურე, მაშინ უ5დოდა, რაც ბოლოს ჰქონდა სა1ნელად 

გუნებაშიგან ნარჩევი, პირად არ გამოსათქმელად, 
მაგრამ ორნივე მეფენი ჩვენ ვუნდით მას დასანთქმელად, 

არ სიყვარულით ზეგვიტკბობს, ჩვენზედა გული ათქს 'ნელად.
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ყაზახის ხანა მოსწერა: „მეფე ლუარსაბ მოკალო, 

თავო აქ გამოჰიგზავნე, ქართლი გალეწე ქით კალო!“ 
მეფე“ Lხვა წიგნი მოსწერა: „ეგ ხახი მალვით დაკალო, 

შიშით დახეთქე ყაზახნი, შეაქმენ თრთოლა-კასკალო!. 

მას ეგონა, თუ ყაზახი ხერხით ამას აჯობებდა, 

მოიგონის უცხო. რამე, ლიქნით ამას გააგებდა, 

მაგრა მეფე არ გაება, ის რომ საფრხეს დაუგებდა. 

მეფემ მოკლა, გაუგზავნა, თავსა შუბზედ აუგებდა. 

თუ მე მაბრალებს პაპისას ძველს. რაLმე დანაშავებსა, 

ლუარჯაბ მეფეს რაღღა ჰკლავს, პირად მზეს, არ თუ მავებLა? 
სვიმონ მეფემან ჰმსახურა, ურუმებს სთხოვდა დავებსა, 

ქართლი სულ ურუმზთ ეჭირა, გაუყრის მათ ფაშავებსა, 

ურუმთ ეჭირა ქართლი და ადრიბეჟანი, შირვანი, 

ასრე მათ ეპყრა ციხენი, ვით შიგნით ბასრა, იქ. ვანი; 

უცილებლად და უომრად არვისგან ჰქონდათ მით ვანი; 

არიგებდიან მათს წესზედ, მათი აქ სწერდა მგდივანი. 

ვინ არ მივიდეს მათთანა, ჟაენთან ზივლენ მჩივანი: 
დაიპყრეს არდაველს აქეთ ერანელთ მოსაყივან-; 
აქა-იქ დარმალოდეს ამაყად ვეღარ მყივანნი, 

ზოგნი განერეს, ივლტოდეს, შორს მყოფნი იყვნეს სვიანი, 

ეს როდის იყო, დედასა მცირე ყრმა ჰყვანდა შააბახზს. 
სვიმონ მეფესა უბრძანა: „ტყვეს ხმალი უნდა მააბას“, 

ქართლს გამოგზავნა საომრად, ურუმთა უნდა შააბას. 

არას ნაღვლობდენ სვიმონის, თუ ბოლოს ვინმე. დააბას. 

ბეგუმა თქვა: „მეფეს სვიმონს შეუძლია გაძებანი, 

ამის მეტსა არვის ძალ-უც გურგასლანის ბაძებანი“. 

კაცით ჰკადრა: „შინ გაგიშვებ, იქმენ“ ჩემი ძმა-ძებანი, 

მრავალს მოგცემ, რა იქ მიხვალ, აღარ გინდა ჯართ ძებანი“. 

სვიმონ მეფემან შესთვალა: „საქმე, ექჭნა არ უკადრია; 

რაცა გმსახურო, მოგესმას, მოწმად მყვეს თქვენი სადრია; 

ღვთის ძალით ქართლში ურუმნი მოვსრე, განვაძო ადრია. 

გმსახურო, არ დამისწავლით, ეს „თქვენი რა საკადრია?
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ძველი რამ ვიცი ამბავი მე ვახტანგ გორგასლისაო, 

სპარსთ მეფის ლაშქრად წაყოლა და სინდეთს მის მისვლისაო, 

მისგან გოლიათთ დახოცა და –– მერმე ვინ მოშლისაო? –– 

მასავით მიზამთ, მე ვიცი, მოდგმა გაქვთ თქვენ ასლისაო. 

დიდმან ვახტანგ ს-ნდთ მეფისა გოლიათნი ამოსწყვიდა, 

ციხე ხელში გამოუღო, მეფობისგანც გამოსწყვიდა. 

მერმე უთხრა სინდთ მეფემან: «ვახტანგ, შენთვის ავად ჰყვი და 

მისი ხელი დაგემართა, საქმესა «ქს რას ყვავი და. 

ერთმან ყვავმა ქორის ქულა ნახა სადმე დავარდნილი, 
მიიყვანა თავის ბუდეს. რად შემცდარა ავარდნილი? 

მოიხარდა, ყვავმა ნახა ბახალებზედ მივარდნილი, 
დაუჭამა, ახლა დარჩა ყვავზედ დრო შემოვარდნილი. 

რა ბახალები დაჭამა, გაშალა ბოლო მწვერვალი, 

ახლა ყვავს გამოუვარდა, მან თავსა დპასვა ეს ვალი. : 

რად მოჰყევ ჩემზე ამასა, გრძლად გქონდა აქეთ სავალი. 
მე. გამათავა, აწ შენზედ მოიცლის, არ აქვს ზავალი». 

მისი „არ იყოს, მე, ვიცი: ჯერ სამსახურსა დამაცლი. 

„ღვთით, მე მგონია, ურუმთა ქართლიდამ ადრე გაგაცლი; 
ჩემზედ მოიცლით მას უკან, მათგან ციხეთა რა დავსცლი, 

გამომიმეტებ ადვილად, წყალობა-პატივს ამაცლი“... 

მათ უთხრეს ფიცი საშიში და გამოგზავნეს ხმლიანი, 

გამოისტუმრეს მებრძოლი ყაირათ-ნაზუსიანი; 

მოვიდა, ბევრჯელ შეება და ურუმთ უყო. ზიანი, 
მუდამ მას გაემარჯოდა, ბოლოდ ვერ „არის სვიანი. 

რაც ციხე ჰქონდათ, აიღო, არცერთი არ „დაანება, 

ურუმნი ქართლით განდევნა, ყაენთსა ქნა “მან ნება, 
ქართლი იჭათვე უშოვნა, თავის თავს უყო სავნება. 

მისი არაკი ლუარსაბს მეფეს არ მოეგონება, 

გორი, ქალაქი, სამშვილდე, აღჯაყალა და დმანისი 

ურუმთ ეჭირა ერთ-პირად, ვით კარი, ანუ ანისი: 
სულ სვიმონ მეფემ აიღო. რას გარდეკიდა «ნ 'ისი? 

მალე, ჩაივლის მათ წინა ნაქნარი ეს სვიმონისი.
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მერმე ურუმთ დაიჭირეს მეფე. სვ-მო5 ალგითს, ფარცხის, 

ბევრჯელ ომი კარგად მოხნის, ხ55 დარჩ-ს, «ომ ვერ ღაფარესის; 

სისხლი იცხის მტერთა მ-ჩთა და თავირი მას გარდასცხის, 

ბოლო ამით გარდაუწყდა: ჩაიყვანეს სტამბოლს მარცხ ის. 

ასრე, იყო ნამსახური პაპითა და თე<–თან თავით: 

, მსახურებდის, აამებდა, არვის ახსოვს მაზედ დავით, 
არასფერსა არ აწყენდა, მიჰყვებოდა ვათ სადავით, 

მათ რომ ბევრი კარგიც გიყონ, ბოლო მოა15V" ოსრევ ავით, 

ამას ნუ ბრძანებთ ნურავინ: „მე მისთვის რამე მეწყინოს, 

უარი მეთქვას 4ისამე, ან წყენა მე დამეჩინოს“, 

მაგრამ ესე. სწადს: საკუთრად კახეთი მან დაირჩინოს, 
ბაგრატიონნი გასწყვიტოს და არსად არ მოარჩინოს, 

პირველ მიველ, ძმა მივართვი და მერმე დაც იქ ჩავგვარე: 

რაც ყმა მთხოვა, ყველა მივეც, იმას რამცა წამოვგვარე? 
არ შემჯერდა არას საქმით, ვერაფერი მოვუგვარე, 
რაც უფროსი „ავი მიყო, მაგრამ მეც სამ გავაჯავრე. 

ამბავი პირველი –- შააბაზ ყაენისა კახეთსა და ქართლს მოსვლა და 

ორთავ მეფეთა იმერეთს წასვლა --– ქართველთ მეფის –– ბატონის ლუ- 

არსაბისა და კახთ მეფის –- ბატონის თეიმურაზისა. ბატონებისა და 

ქვეყნის წყრომა, რბევა გტყვეება და აოხრება მოუკლებელი და 
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დაულევნელი 

ოდეს შააბაზ ჩემზედა საქმე, ქმნა ეს მისეული, 

აიწყო ჩემი მტერობა, ბოლომდის „არ დალეული, 
"ქვეყანა ამომიწყვიდა, თავადნი მუნ ბევრეული, 
არ გაძღა ჩემის სისხლითა, ვირემ არ მოკვდა წყეული. 

განჯას ·იმოვიდა მოპარვით, ამბავი ვერ ვსცანთ მოLვლისა, 
სიტყვა რამ შემოეთვალნა იქიდამ სხვაგან წასვლისა. 
გამწარდა საქმე სოფლისა, მზე მიდრკა ქედად დასელისა, 

გვიპირებს ბნელი დაფარვას, ჟამი ჩახს ნათლის ჩასვლისა. 

დაიწყო თხოვა შვილების, უფროსი ერთს. დედის ერთსა; 
მივეც ყველა, რაცა მთხოვა, «რა ვჰრიდ- ცოდვას მათსა. 

დედა-შვილთა გაყრისათვის მარისხებდეს ცათა ღმერთსა. 

ჰგვანდა მაშინ კახეთშიგან მეგვიპტურსა რ“სხვას ათსა. 
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2აზინც არ იქმნა, არ დასცხრა ზღვა, ქარით იძულებული. 

პირცეცხლიანი, უწყალო, ვეშაპი განძვინებული, 

მრავალჯერ გამარჯვებული. მტერზედან ,ალაღებული, 

მომსრველი, ამომწყვედელი, დამწველი, ცეცხლ-მოდებული. 

აწ ესეღა ვთქვა ამბავი, ვაი იმ. დლისა მხსენესა! 

რა დიდი მტერი ამკდე, ბოლომდი «არ მომხსენ ესა, 

რაცა დანასკვე ჩემზედა, აროდეს არ გამხსენ ეა. 
რომელიც დამრჩეს, ჰკითხევდეთ ამისსა თქე ენ მომხსენესა. 

დედამისმა ჩემთვის შობა იგი ასრე. ჩანასხამი, 

მუდამ ჩემის სისხლის მსწელი, გესლიანი ჩანასხამი; 
ტახტზედ იჯდა სამესისხლოდ, არ ეხვია ჩან ას-ხამი, 

ტანს იცვემდა სა”სალუქოს, სხვაგან ედვა ჩანას-ხამი. 

სულ მოვიდა ერანითა, თურქ-ლორით და არაბითა, 

ზახირა თან მოიტანა ურმებით და არაბითა; 
ღვინოს სვემდა სისხლად ჩემდა, თრიაქს Iსჭ.ამდა არ „აბითა, 

ჩემზიმც ცოდვა თქვენ გკიდია, ვინც მოუშვით, არ აბითა! 

სპანი ბევრი უამრავი ერანიდან მან მოასხა; 
ჩვილნი მოსრნა, ვით ჰეროდემ, მოწიფულნი თა§ წაასხა; 

მან ძველითგან ჩათხეული გესლი მაშინ წამოასხა, 

ერთგულები დამიხოცა, ორგულთ ტყავი წამოასხა. 

მოვიდა მძლავრი, უწყალო, არად არ შემიბრალებდა, 

დამიწვა სრულად კახეთი, სახმილსა გამიალებდა; 

ვერსად დაუდგა ციხემა, სიმაგრით თუმცა სალებდა. 
მას ქურუმთაგან ნასწავლსა საქმესა მე მაბრალებდა. 

შვილი ეთხოვნა: „მამეცო, გავზრდიო შენებრ სათუთად, 

'სსიტკბოთ და სიყვარულითა, არ მჟავედ, ვითა ხართუთად, 

მოიწიფოს და მალ მოგცემ ასპარეზს შიგან საბურთად“. 
მესროდა მწარედ სიტყვასა, წინ უჯე სრულად, ვით ბუთად“. 

ვიცოდი არასფერითა დაშლიდა აღარ მოსვლასა, 
რაც ქნა, ეს სწადდა საქმნელად, ტყუოდა სხვაგან წასვლასა. 

მირჩევენ შვილის მიცემას, ჩემთვის მზის შუქსა დასვლასა, 

შეხვეწნას, დედის გაგზავნას, უთუოდ მის წინ მისვგლასა.
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მივაგებე დედაჩემი, ალექ-ანდრე თან წაგვარა. 
„ეს ცოტაა), არ მრონდაო“, –- დაიწუნა, რა მიგვარა. 

აწ უფროსი უნდა მივსცე, საქმე, ასრე, მოზიგვარა. 

ეს სწადიან, ამომწყვიტოს თავ-შვილიან, გვარის-გვარა, 

ეთქვა, თუ: „ასე ცოტასა რას ვა1ნევ, არ ვარ ძიძაო, 
რა გავათ მე გაგიზარდო, ვეთამ ვყოფილვარ ბიძაო". 

გულში სხვა უძევს. ენითა მან ჭლაკვი გააქრ5ძაო. 
მწარესაც ტკბილად იტყოდა, ბადენი დამიხინძაო, 

მეორე კაცი მოვიდა მათის საფიცრის მტკიცითა: 

„ერთი ღმერთი და მეორე ჩვენ ფეღამბარ- ეიცითა, 

აქაც მყოფი და ყოველგან ქვეყნად და კვალად ვიცითა, 
თუ ლევან მამცე, ეს ზოგცე, ეს დამიჯერე ფიც“თა“. 

დედაჩემს შეზოეცთვალა: „კვლავცა მინახავს ესეო, 
წამოსვლა ავად ვარჩივე, მოვიჰკე დანათესეო, 

უწინ რომ მაპატუვებდა, არ არის მის ზოწესეო. 

რას ჰქვიან, ეგეც არ მოსცე? თვით არის უკეთეჩ ეო!" 

ვიცოდი უსაცილობით, რაც იმას სწადდა საქნელად, 
მასრულებს ამოსაწყვეტლად ამოდ, წყნარად და ნელ–ნელად; 

მაშინ თამამად წახდენა მას ჰქონდა გულ-გასაძნელად, 

ორთავე თვალთა სინათლე უნდა “შემი1ნას მე. ბნელად. 

გუთხარ; „კახნო, დამეხსენით,-თქვენი რჩევა არ ივარგსა! 

რა ამასაც გაჭომართმევ, ჩვენ გავასწრებთ ვეღარ ბარგსა, 

შემოგვიტევს მასვე, წამსა, სრულ წამოსცლის მიLსა დარგსა. 
ლევანსა და ალექსანდრეს რად მიკარგავთ ორსავ კარგსა?“ 

გარდაიცვეს თაქს. საბელი, კახთ სულ ახრე დაიჟინეს: 

„ქვეყნისა და თავისათვის რად არ დასთმო. თქვა ეს, ვინ ეს?4« 
მერმე, კოდევ უარი ვსთქვი, გამოჩენით მათ იწყინეს. 

გამომართვეს, გაუგზავნეს, გაზაფხული მამიყინეს. 

ორივ შვილი გამომართვა, მერმე მეცა დამიბარა. 
თუ მეც მასთან მივსულიყავ, ჩემ წილ აქღა დამიბა რა? 
რა არ მიველ, შემოვიდა, ბარი მთად ყო, მთა მიბარა. 

სულ კახეთი ამიოხრა, საძირკველიც დამიბარა.
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დამიჟინ-ს ჩეც ზოგ-ზოგმა: „თუ არ მიხვალ, თენი წახდა“. 

“მომი ათქმევს უქნელს საქმეს, თეარ გუნებას ვნ ვერ ჩახდა? 

თუ მეც მასთან მივსულიყავ, კიდევ უფრო არ გაოხრდა? 

აგვერია შიგნით საქმე, ღვთის რისხვითა ასრე მოჰხდა. 

მაშინდელი საქმეები არ იმბობის სრულა წვრილად, 
ასრე ვამბობ სრულ ნაკლულად, ვითამ იყოს რამე. ჩრდილად. 

წყნარა-წყნარა მოგვიახლა იგი საქდე სიტყვა-რბილად. 

ვიდრე მართლა არ მოვ“დ.:, მოსვლა პჭონდათ ზოგთ საცილად. 

აწ ეგების ეს გეგონიL: მაშინ ვერას ვერ შევსძლებდი? 

თავს გავრჯიდი სპსიკვდილოდ, ზოგს მასაც რას დავაკლებდი, 
ქვეყანასა დანდობილსა არც სრულ ისრე „ავა, კლებდი. 

დაგვამშვიდა ტკბილის ს”ტყვით, ჯებირს არსად არ ვავლებდი. 

რა შევიტყევ მართლა მოსვლა, სხვა ვეღარა გავაწყევით: 
მუკუზნიდან გაღმა მთამდი სრულ ჯებირი წავავლევით, 

გავჯებირეთ ორ მთას შუა, უკან რაზმი დავაწყევით. 

რა შეიგნა, 'მოგვაშურა, ვ“თა შმაგი მოვა წყევით. 

ზოგი კიდევ მისვლას მირჩევს „და ზოგ-ზოგნი არჩევს შებმას, 

რჯულისათვის სისხლთა დაღვრას, კვლავ საომრად ხმლისა 
შებმას. 

ასე მოაქვს რჩევამიგა ერთმანერთის სიტყვის აბმას. ' 

ომი ვეღარ გაუმართეთ, რა ლამოდეს ჩემს იქ დაბმას: 

ვანც აქ ღმერთი შეიყვარა და ანუ მე მიერთგულა, 

წამომყვეს და წამოვედით, ჯებირს კარი დაეგულა; 
ვინც იქ დარჩა, სიავკაცით ზოგნი ავად განეგულა. 

ამოსწყდეს და და-ცა-ტყვევდებ, დარჩეს დამწვარ-დადაგულა. 

აქა ჟალეთს ჯარი გაუხივა, წინ დახვდენ მეფესა და მეფეს 

გაემარჯვა 

"რა შეიტყო ჩევი წასვლა, ჯარი ჟალეთს გარდგვაგება; 

“მივედით და წ«ნ 'დაგვიხვდეL, რაც მათ უნდა, არ ეგება. 
მივახლოვდით, შემოგვებნეს, ჩვენიც წინა მიეგება. 

დავამსხვრიეთ ზედ შუბები, მერმე მათიც მათ ეგება. 

გაგვემარჯვა უზიანოდ, შევანანეთ წინ დახდომა, 
წავიქციეთ წინ მეოტნი, შევაქნენით კლდეთა ხლდომა.



აქა 

თუ კაცი მხნედ დაუხვდებათ, აგრე იცის მათმან ტომა; 
პირველ ესრე გაგვემარჯვა, მახალისა ამა ომა. 

მეფე ლუარსაბ და ქართველნი დარბაისელნი და მეფე თეიმურა%ზ 

და კახნი დარბაისელნი შეიყარნეს მუხრანს და არჩიეს თავისი და 
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ქვეყნის საქმე. ზოგმან ზოგი თქვა და ზოგმან –– ზოგი 

გავვლეთ ერწო. და არაგვი, შევეყარეთ მუხრანს მეფეს, 
მომილოცა გამარჯვება და მუნ მათსა სისხლთა მჩქეფეს. 

მერმე მითხრა სიცილითა: „არ უჯობდა შენსა სეფეს, 

კარგს დროს დრო, რამ ავი შეგვხვდა ჩვ-ნ, ორთავე ვარდთა 

მკრეფეს“. 
მიბრძანა, თუ: „როგორ დახვდი მცირეს სტუმარს, უცებ 

მოსულს? 

პურადობას «თჩემებდი, არ უჭერდი სტუმარსა სულს, 

მხიარულად დახვდებოდი, აწ გეძებენ სადღაც წასულს, 
პურად კარგს და გულად უხვსა ახლა გხედავ შენ დანასულს“. 

მოვახსენე: „შენც გეწვევა, გაგიჩნდება, ვით დახედები. 
თუ შენ მაშინაც ლხინს აჩვენებ, ჩემგან უფრო გაუხვდები, 
ან გაიცდი თვალთა წინა, ანუ ხელში მოუხვდები. . 

'ნუ დამცინი, შენმა მზემან, ჰგავს, რომ მარტო მე არ ვხდები“, 

შეგვექნა იქაც რჩევა და ერთად რამ შეყრილობანი, 
გაგრძელდა რჩევა ქართული, სიტყვა და ვაზირობანი, 

ჩვენს ყმათა მპსთან ყოფა და ჩვენ ჰეფეთ მით შემცრობანი. 
უცოდნი გვაბრალებდიან, გვიზრახეს მართ შემცდრობანი. 

ქართველთა დიდებულთაჯან უფროსი იმას ჰყოლოდა, 

არაგვისა და თვით ქსნისა ერისთვებ კაამყოლოდა, 

ანდუყაფარ და ფეშანგი, აღათანგც მას აჰყოლოდა, 

ნოდარ და დავით კახი ჰყვა, მე ვინღა წამამყოლოდა?! 

მო-რა-ვიდოდა, ესენი უწინვე მასთან წავიდენ, 

ჩემნი ყმანი რომ. ვახსენე, ჩემგან გაგზავნით ჩავიდენ. 
ვსთქვი: „სიკვდილს ვერ ავსცილდები, სისხლს ვადენ, ანუ 

დავიდენ 
ხორცი აქ მიწად გა“დიქცეს, სულები ზეცად ავიდენ“. 

ვერცა რა ერთად გავაწყეთ, რადგან ეს სწადდა ღმერთსაო, 

სხვაზედ რაზედამც ვიქადო, ვაბრალებთ ერთი ერთხაო. 

არჩილი 273
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ვეღარცსად ქართლშიგ დავდეგით და ვეღარც ქვე ერეთსაო. 
ავიყარენით, ვიარეთ, მივმართეთ იმერეთხაო. 

გარდავვლეთ ლიხი, მივედით '„დგილსა იძერელთასა. 

გიორგი მეფე მობრძანდა 'სამყოფსა წეოეთელთასა, 

წინ მოგვეგება, გვესალმა საჩხერეს, ადგილს ველთასა. 

დავივანენით სამყოფსა მუნ სახლსა კარგთა ქველთასა: 

მიგვიპატიჟა ქუთაისს, მუნ ტახტსა, ზბეფეთ დგმულებსა, 

გვიალერსებდა ვით შვილთა, გვანაცვალებდა გულებსა, 
მეჭირვებისა სევდასა უკუგვყრის მუნ მ“სულებსა. 
მასთანა მყოფნი (მეფენი ვგვანდით მართ უფლისწულებსა. 

აქა მააბაზ ყაენისაგან გორს მოსვლა და მეფის გიორგის 

მოციქულობა 

მაშინ შააბახც თან მოგვყვა, მოვიდა, დადგა ში გორსა. 
მეფეს დაუწყო ელჩს-გზავნა: „ნუ შეიხიზნავ შენს გორსა, 

რაც გინდა, ფიცით აღგ-თქვამ, თუ ხელთა მომცემ მაგ ორსა, 

თვალ-მარგალიტსაც ესეთხახა, '0მოედანს ბურთებრ იგორსა. 

თუ არ მამცემ, უსაცილოდ მთ:ს ძირს მოვალ, სომანეთსა. 

კარგი თურმე არ გნდომია, მაშ, შევებნეთ ერთმანერთსა; 

სხვა რაზმი რომ აქავ იდგეს, წინა მოვა სავანეთსა. 
მანდ კი ვეღარ დამიდგები, წაბრძანდები თუ. სვანეთსა“ 

· მეფეს პსმოდა Iუნ - მჯდომს, ჭადარს ქვეშ სდგმოდა სელია, 

გაჰკვირვებოდა: „ამახედ ელჩი რა მოსასვლელია?“ 

კაცი გაგზავნა, მობრძანდენ დადიან-გურიელია: 

„უმათოდ ელჩს არ შევივრი, მათცა ცნან, რა ყრიელია“. 

მოვიდენ გეგუთს, სამნივე მეფენიც მუნვე ჩავედით. 
გიორგი მეფე მაშინღა მდიდარი იყო სვე-ბედით. 
სხვას მისებრ მჯდომსა ხელმწიფეს, ტყუის, ვინ აქებს გაბედით. 

ჯავრი კაჟს ჰკრევდა, ცეცხლს ჰყრიდა, ჩვენ მოგვიდებდა აბედით. 

მერმე ელჩი მოიყვანეს, ჩვენ რამ რაქმე ეს მოგვიხდა. 

მოახსე ნა, რაც იცოდა, მას სიტყვის თქმა არ მოუხდა. 
უბრძანა თუ: „ვაჟო, რა სთქვი? მეფეს აგრე ვინ მოუხდა? 

ნუღარ იტყვი მაგ სიტყვასა, ჯავრით გული შემიწუხდა.
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ვით მოპხდება ეგე, აგრე, ძმა და შვილი ადვილ გავსცე, 
ლიხს იქითი საქართველო ავიღო და პირქვე დავსცე? 
ხელდაკრული არათ უნდა. ამათ ყმასა მე ვითა ვგსცე? 

სმა, ლხინი და გახარება უამათოდ 3ე თავსა ვსცე?“ 

არჩიეეს, (მეფემ დაასკვნა თავისის ელჩის გაგზავნა –– 

აფხაზთა კათალიკოზი, ვინ ანგელოზსა ეგვანა, 

“სხვა აბაშიძე ლევანცა, თვით სიტყეით მას შეეგვანა. 
დილა გათენდა. ელჩიცა Iმოიხმეს. სად დაევანა. 

აბარებდა: „მოახსენე ხელმწიფესა მას მაღალსა; 

სამართალი მეფეთ ეს არს: შენახვეწს კაცს შეიწყალსა. 
თუ რამ „მათ „დააშავეს, ვხედავთ თავხა დანაბრალსა, 

რისხვა დიდი გარდაჰხდია, გეხვეწები აწ წამალსა, 

თვით იცით, დიდო ხელმწიფევ, ჩვენცა კაცნი ვართ სეფენი, 

გვარი გვაქვს დავითიანი, მას მონდა ყოვლი მეფენი. 

აწ უპატრონოდ ნუ. გაგვხვდი, ხვეწნით ვართ შემომყეფენი: 
უბოძე ორთავ თვის-თვისი, უცხო. ჰქენ სიიეფენი, 

აწ ეს შეიძღვენ ფე'მქაშად ხვენწნა და მუდარებანი, 
შენ, ბრძენო, კარგად ისმინე ეს ჩემი უმეცრებანი: 

უხვად წყალობა მოჰფინე ხმა-ტკბილი, ვითა ებანი, 

პატივი დამდევ, წაბრძანდი, ამათ ქნან მანდეთ რებანი“, 

"დააბარა ესე სიტყვა, ფემქაშიცა გაუგზავნა: 

„ესე არის ჩემი ხვეწნა, ნუღარ არის ძალით თხოვნა“, 
სულ არც რბილი შეუთვალა, ნება ძალსა დააგვანა, 
„ესეც ჰკადრეთ ბოლო სიტყვა: არ იქნების ძალად შოვნა“. 

მერმე უთხრა კათალიკოსს, ვის ეწოდა მალაქია: 
„მიდი, სიტყვა გაუსინჯე! ბრძენი ხარ და მალ აქია. 

'ამათს ბაღსა ვარდი დარგე, მოგესწრობის მალ აქია, 

ჰკადრე, თუ» კი არ უბოძებ, ოხრად დაგრჩეს ქალაქია“. 

რა მოვიდა, კარგად დახვდა კათალიკოხს და ელჩებსა. 
აწ უყურე მას გრძნეულსა, ვით მოიხმარს მის ხლართებსა: 

უალერსებს ტკბილად რამე, სიტყვას ეტყვის საამებსა. 
ძალის საქმე გარდასწყვიდა, ხელს მიიყოფს ილათებსა. 
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მოახსენეს ელჩთ მათი და თვითან არის ამის მთქმელი: 
„ლუარსაბის სამდურავსა, კათალიკოზო, ნუ მელი, 

ჩემი არის თეიმურაზ, ძველითგანვე, სისხლის მსმელი. 

პაპამისმა ქალი მამცა, რად წამართვა? რად მყო. მელი? 

რადგან ორნივ აღარ მამცა, მაშ, ლუარსაბ შემარიგოს. 
თეიმურაზს "ნუ. აჰყვები, მეფემ „ასრე „დაარიგოს. 

ფიცი მივსცე, საშინელი, გრძლად რაც სიტყვა წაარიგოს, 

ქართლიც მივცე, სხვა წყალობაც, შევანატრო. აწ არ იგ ოს“. ! 

აავსო საჩუქარითა ბერი და ერი ორივე. 

ჰოი, ბოროტო, მაცდურო, სიმართლე ვითა, ო, რივე? 
გული დამგვრიმე, საკვდავად, ლახვარი ესრეთ, ო, რივე. 

ამხანაგსა „და მოყვარეს. რადა მყრი? ხნით ვარ სწორივე? 

ესენი გამოისტუმრა და აწ მიიხმო, შადიმან , 
ბარათაშვილი, სუფრაჩი, უბრძანა: „შიგნით მადი“-მან. 

მეფე სახელით ახსენა, ცრემლად ადინა შადი 2მან: 

„ეს რა ქნა ჩევმა ლუარსაბ? აღარ მახსენა, შადიმან? 

უბრძანა: „მისო გამხრდელო, რა უყავ, ლუარსაბ ხანო? 

რად ააყოლეთ კახთ მეფეს, პირუტყვნო, დასაძრახანო! 
ჩემი სევ გული, მისი და ჩემი გულისა საფხანო, 

უბესა მივსებს ცრემლითა საზუდმოდ, „არ ხან და 'ხანო. 

წა, ამათ წაჰყევ, ამ ფიცით მაჰმადმცა მომითხრიაო, 

ღორიმც მის საფლავს ჩამიკლავს -და მის წილ ჩამიყრიაო, 

ის სახელმწიფოს წამართომს და უკვახედ გარდამრიაო4. 

სიტყვით ეს უთხრა, დაწერა, რაყამში განპმრიაო. 

მალ მისვლასა აბარებდა: „სხვასაც მივსცემ. ქართლს ვინ 

· უჭერს? 

პაპის მისის შვილისშვილი აჰყოლია რად ის ჩემს მტერს? 

მას არ ახსოვს, სვიმონ მეფემ თუ რა უყო ურუმთა ერს? 

არა სჯერა ამ საფიცარს, იზას მივსცემ, რას ის დასწერს“. 

ერთი ხოჯა მუსაიბი, შანად ხვალი მურასობდა, 

ამათთანვე გამოგზავნა, ერთმანერთთან ამგხზავრობდა. 

არა გვანდა გათავებას, ბოლოდა ჩანს, რას აობდა. 

დამაც წიგნი მიუწერა, ვინ ყაენსა ბაასობდა.
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რა ეგონა შადიმანსა, კაცი ცრემლს თუ ტყუილად ღვრის, 

წამოვიდნენ მხიარულნი, თან სვლა იწყეს მათ წინა მძღვრის. 

გარდმოვიდნენ ძმერეთსა დამგდებელნი ქართლის სLამძღვრის, 
ბოლოდა ცნა, ცრემლის წვეთა ჯავრით თურე. მან აამღვრის, 

რა მოვიდენ, ეს ბრძანება ჩვენ და მეფეს (მოგვიტანეL. 
ლუარსაბის შეწყნარებას სათუო არ დაატანეს. 

მალ დაჰპირდა ესეც წასვლას, სხვა სიტყვა არ გაატანეს. 

მეფე უშლის ასე ძალზედ მართ ხელებიც წაატანეს. 

არ დამალა იმან წასვლა მეფის თქმით და ჩემის ჭკვეთა: 

„ამ საფოცარს ვით ვერ ვენდო? შევუშინდე. ნეტარ ვითა? 
ანუ ქართლი ავაოხრო. დახოცით და მე“მე წვითა?“, 

გვითხრა: წავალ უსაცილოდ. აბა, თქვენ კი აქა სვითა!“ 

ლუარსაბ მეფეს ადამის ერთი არ სჯობდა ნაყოფი, 

თვალად და ტანად უცხო რაჭ, მართ მზისა გამონაყოფი, 
უხვი, ზნე-სრული, მამაცი, ლახვრულებრ მტერთა ნაყოფი. 

მაგრამ (მას დაჟინებაზედ დაედგა მისი სამყოფი. 

მეფე; უშლიდა, უცხოდ რამ შვილებსა იზას არჩევდა, 

მტერხედა ეხჭარებოდა, მის წილად თავსა უსევდა. 

თვ“თ ლევან დადიანიცა წაუსვლელობას ურჩევდა, 
და აძლია და მოყვრობა, მაგრამ ის კიდევ ურჩევდა. 

რაღას უშველის ამ ამბის ვრცელად თქმა“გამოკიდება? 

გული განფიცხა, მაშინ ყო ნავთმა ცეცხლ გამოკიდება; 

არ დაიშალა, ავად ქმნა ჩვენგან მან გამოკიდება. 
ვუთხარ: „ჩემს ხრმალსა უმისოდ აწ ვით გაამო კიდება? 

რა ბრალია, ბევრს კარგ შიგან მცირე ავი გაერიოსს, 

ანუ რჯულის სძჭტკიცესა წვალება რამ შეერიოს, 
ან რიტორად ლექსის მთქმელსა ზოგან სიტყვა აერიოს, 

ზვაობა და ამაყობა სხვას სიკეთეს მოერიოს?! 

სიჩქარით კაპრგად ნაქმარი საქმე არ მოვა ბოლოსა; 

ვინც აუჩქარდეს სოფელსა, აკომლდეს, აებოლოსა; 
დაჟინებესა მოყვასი დაემხოს, დაებოლოსა. 
სჯობს, ავის საქმის შემოცდა კარგსა არ დაებრკოლოსა,



504. ზოგი სხვა რამ იმწვიტინა, მისგან. იყო არ საწყენი; 
მეფე. გვიჯდა შუაშიგან, არ ზეზედ წაზონაყენი; 

ერთხანს ქუდი მოიხადა, იქმნა ამით 'მონაწყენი, 

თქვა: „თუ არის ამხანაგი, რად შეექმნა ეს ყაენი?“ 

505. მოვახსენე: „თავის წინა არ სჯობს ეგრე. გაიზიდო. 

თუ სოფელი შენ «არ მოგყვეს, შენ გიხმს, მისკენ მიიზიდო, 

აქანამდი თუ მაღლოდი, ახლა ცოტა დაიზიდო, 

გულიც გქონდეს ფოლადისა, ზოგჯერ მშვილდებრ მოიხიდღო. 

506. რაIმომხდარა მაგისთანა, სათუოშიგ თავი იგდო, 

შენ წახდე და საბოლოოდ საძრახისი რამ დაიგდო? 

დამიჯერე, აგრე გიჯობს, გულიდაღმე, გარდაიგდო, 
ეგზომ მტერნი შენნი მოსწყდეს, ადრე შენ დრო შემოიგდო. 

507. შიხი- შვილთ და ყიზილბაშთა ამბავი თუ შენ არ იცი, 

მამისმინე, ყველას გითხრობ, თუ როგორ სწამს იმათ ფიცი; 

ძველად უთქვამთ მათ ანდერძად, სიტყვა ესე დანამტკიცი: 
რითაც მტერი მოატყუო, ნუ, უზოყჟავ და მე. ვიცი. 

508. ამას ბრძანებ: «თუ არა მივალ, ქართლს კახეთებრ წაახდენენ». 

შენი Iმისვლით რომ წახდების, თუ არ მიხვალ, არ მაგდენენ. 
რა წამს მიხვალ, თან წაგიყვანს, თვალთა ცრემლთა დაგადენენ, 

ქრისტიანეთ მეფეთა წილ კვლა ხანებსა დაადგენენ. 

509. თუ შენს მეტი სხვა პატრონი ქართლს რამ უჩნდეს შენიანი, 

ანუ ძმა გყვეს, ანუ შვილი, გიყვაოდეს შენ იანი, 
არ დაგეშლი, მაშინ წადი სსიტყვა-მჭევრდ:, ენიანი; 

არა გყავს რა თავის მეტი, სოფელია სენიანი. 

510. Iმართ ეგრევე მე, გამხადა; რაცა მყვანდა, ხელთა მივე, 

მაგრამ არათ შემიწყნარა, რაზომ, მისკე5 მივიზივე. 
დავრჩომილვართ ორნივ მარტო, აწ შენც მისკენ გაიწივე, 

თუ ეგ კარგად მოგივიდეს, მემც მოვჰკვდე „და შენც კი მივე!“ ( 

511. აწ 'მეფემან დადიანი, გურიელიც თან იახლა, 
მოვიდეს და დაუმალეს, "მის წინ იწყეს თავის დახლა: 

„ბევრჯელ უწინც მოგახსენეთ, დაგვიჯერე, მოდი, ახლა: 

ნუ წახვალ და მოგვეხმარე!4 მან ძველივე განაახლა. 
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მან მადლი ჰკადრა მეფესა, წესისაებრ მართებული: 

„ღმერთმან ადიდოს, ვინ ღ”დ არ”. სვე თქვენი დოელათებული! 

ვით შენს სიკეთეს შეჰფერობს, ეგრე ხარ ძმაზედ ძმებული. 
მაგრა რაღა ვქნა, ჩაL უკან ქართლი ყონ ცეცხლმოდებული?“ 

კვლაც უთხრეს: „ცუდი მიზეზი აიწყე დაჟინებული! 
შენს იქით ქართლს რას ხელსა ჰყრი, რა დარჩე სახლ- 

დავსებული? 

მიხვიდე, მოგკლას, ან ტყვე-გყოს, შენ იქმნე დანაღვლებული. 
ნუ წახვალ, ეს სჯობს, ხ7ალი ეჰკრათ, გავაძოთ ვაგლახ-ვებული+“, 

რას უშველის გრძლად სიტყვის თქმა, თუ კაცი არ გაიგონებს? 
კაცი ბრძენი, გონიერი ერთის წვრთნითაც შეიგონებს. 

დაჟინების ეტლზხე მჯდომი, მისვე მისსა წაიგონებს, 
დასჯერდება მის Cჩევასა, სხვას აღარას მოიგონებს. 

დაშლის სიტყგა არ ისმინა, ვერ დაჰყარეს დგომის ღონე. 
წამოვიდა, თან გამოჰყვა მეფე, მისი წინამძღონე. 

კვლავღა ჰკადრეს: „არ გვიLმ-ნე, შენის წასვლით დაგვაღონე. 

რადგან წახველ, გაემჩვენე, თავი კარგად მოაწონე“, 

გამოგვესალმა, წავიდა, დაგვყარნა ღვიძლ- დაკოდილნი; 
ვინცა გვიჭვრეტდეს, იტყოდეს; «ერთად ყოფილან 

დაზრდილნი!» 

მზე, გარდეფარა გორს სამე, ქვეყანა იქმნეს აჩრდილნი, 

ეგრეთ დაბნელდა ჩემთვის დღე, ბინდად მჩნდა დილა-–სადილნი, 

მივიდა, გორს დგა ყაენი, შექნეს თურ შეყრის ცილება: 

„არ მივეგებო. ცხენითა, ვით შევქნათ ცივთა თბილება? 
მივეგებო და არ ხამდეს, მით საქმე. დაიჩრდილება4, 

ეს თურე გამოარჩიეს, იქეს მათ მათი ზრდილება. 

„დილას შევსხდეთ სამინდოროდ და მიზეზით ნადირობის 

ისრე ცხენზე, შევიყაროთ, ჯარი შესხდეს ერთ-პირობის, 

განით სითმე (მოვიყვანოთ, ვითამ ზედა მოგვესწრობის, 
მიგეგებად ჩამოგვართმევს და სხვათა თქვან არაობის“, 

შეიყარა ამ წესითა, მიიჩნივა თავის სწორათ. 
პირველ ყველა გაუგონა, სიტყვა მისი არ ყო, ორათ, 

მუსაიბად ლხინობდიან, არ დაისვის მისგან შორათ. 

თურმე უნდა სასიკვდილოდ დასტურობით, არ თუ ჭორათ. 
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დაყვეს ხანი გორს მცირედი ლხინითა და დიდის შვებით, 

მგოსნებით და მუშაითით, მწუხრი ქნიან გათენებით, 

ალერსით და ტკბილის სიტყვით, ფერობით და მისის თნებით. 

რაც იაზის, აამებდი, ხელს უწყობდის მოსვენებით. 

ვა, თუ თავი შეგაწყინე უჟრძლად სიტყვისა მოხსენებით! 

აიყარა გორიდამე, მეფეც მიჰყავს ვითამ ნებით. 
აწ შეიქნა მწუხარება, ბევრ-გზის ჭირი, ცხრო და სნებით. 

უთხრა: „ქალაქს დაგაგდებო. მტერთა შენთა მოყივნებით“. 

ქალაქიდამც წაიტანა ყარარის სანადიროთ, 
უთხრა: „არ მით ვინადიროთ, მნათობთ წინა თავი ვგმიროთ; 

რაც ვესროლოთ ჩვენ ორთავე, კარგ სადავეთ მხეცთა ვგჟმიროთ, 

ნუღარ მოვშლით ამ რჩევასა, ესე ასრე დავაპიროთ“. 

აიყარნეს და წავიდნენ, მათ შექნეს მინდორობანი; 

გარ შემოერტყნეს ველებსა, ნადირთა უყვეს სწრობანი. 

თვითან შუაზედ დაკარდეს, სროლით ქნეს მკლავთა შრობანი, 

ქალნი ჩიხიდამ აჭვრიტნეს, ვინც ქნის ისრისა სობანი. 

მათ მოსლოდა ჯოგი მრავლად და ესროლათ ქალთა ჭვრეტით. 

უცხოდ თურმე მოიწონეს, შეჭნილიყვნენ ცხობა-რეტით. 

მიემსჟავსა: როსტენ მეფეს ენადირა როს სპასპეტით: 

იმ ერთის დღის მეფის მოკლულს დასთვლიდიან ოცზედ კენტით. 

უბრძანა, თუ: „მეფე, გხედავ ნანადირევს კარგ დამაღით. 
ამ მინდვრისა შენ შექცევა დაგავიწყო. ყარაბაღით. 
იქამდიცა თან მიახელ, იქ. ვისროლოთ კვლავ ნასაღით“", 

რა ეს ესმა, ჩემი სიტყვა(მოაგონდა გულსა-დაღით. 

წაიყვანა. დაბრუნება აღარ მოჰხვდა გამოშვებით, 

აწ აშრაფი, მაზანდარა უქო, ლხინზედ ისხდე> შვებით: 
„ისიც ნახე, ვინადიროთ, იქ ვისროლოთ კვლავ დავებით“. 

ამან I”ულთქვნა: „მე არ მინდა, მაგრამ, ვიცი, არ მეშვებით“. 

ყარაბაღით ჩვენ წატანა გავიგონეთ დასტურობით. 
ეთქვა: „მიკვირს, იმერეთსა რა მიმჭირდა მე სტუმრობით? 

ღმერთმან იცის, კარგად „მითხრეს ზოგთ ჭკუით და ზოგთ 
მოყვრობით, 

მაგრამ რა ვქნა? წასულს საქმეს ახლა რითღა მივესწრობით?4
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მიიყვანა მაზანდარს., მუ5 შეიტყო მან სიკვდილი: 

„მომიტირეთ ცოცხალივე, ვირე გიჩნდეს ჩეგი ჩრდილი», –- 
უთხრა თურე მისთა ყმათა: „სიკეთისა ვით ვარ ზრდილი, 

გამიცუდდა ყოვლი კარგი და ძალისა მე ქადილი". 

დაჯდა, ყმათა მიუტირეს, გამხრდელთა და ვინ ჰყვა ზრდილი: 

ყოვლთ ხელმწიფეთ უმჯობესო, აღგვისრულე. ჩვენ წადილი, 
უბინდოვ და მოწმენდილო, ვით ღამდები ძოღან დილი? 

ოდეს მოჰსრენ თათარხანი, ხელთ Iზახვილი გქონდა წვდილი". 

ეტირათ, ვეთა მართებდათ, უქეს საქებსა საქები; 

„მშვიდო, მდაბალო, მოწყალევ, კვლავ ურჩს გალევდა ბაქები, 
ვინ შენი მჭვრეტი ეტყოდა მჭვრეტთა: «ნუ მიხვალ, აქ ები!» 

ყოვლის სიკეთის უკლებო, რაღა ვსთქვა იქით-აქები?“, 

ეზიარა. გარდასწყვიტა სიცოცხლისა მან «მედი, 
ემდუროდა დაჟინებას, დაიწყევლა ჭკვა და ბედი: 
„ვინ მირჩიეთ აქ წამოსვლა, რა მწვედ ავად დაიყბედი?“ 
ყმათ გაჰყარეს, მზეც ჩავ“და, დააჩრდილა აქეთ ქედ“. 

რაცა სწადდა, გაათავა, მტერობისა მანა დასო, 
ხორცი ჩვენი მაძღრივ ჭამა და სისხლიცა ხარბად ასო, 

მაგრამ ქართლს და კახეთშიგა საპატრონოდ ვერვინ დასო. 
ემდურვოდეს მას ქალები, ვით ნესტანჯარ მაჭმრდასო, 

აქა ნოდარ ჯორჯაძისაგან და დავით ასლანის –– 

შვილისაგან ბატონის თეიმურაზის კახეთსავე ჩაყვანა 

კახეთი ნოდარს და დავითს მან მიაბარა სულობით, 
მაგრამ „მათ მიLი ბრძანება მალ გაუცუდეს წბილობით; 
მესამეს თვესა ორთავე მოგზავნეს კაცი ყრილობით: 

„მობრძანდით შენსავ ტახტხედა, მონა ვართ გვარიშვილობით“, 

რა მოვიდენ მოციქულნი და ეს სიტყვა გაგვაგონეს, 
ზოგთა შექმნეს სიხარული, ზოგთ იქვი რამ მოიგონეს, 

მაგრამ მე ვსთქვი: „ყმათა ჩემთა რად არ თავი დამამონეს?4 

აწ მეფესაც მოახსენეს, მათნი თქმულნი Iმოაწონეს. 

მეფემ ბრძანა: „კარგ:დ ქნილა :მ ამბისა Xრე მ=.ვლა, 

მეცა თანა წამოგყვები, ადრე გვმართებს იქრთა სვლა, 

25)
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დადიანს და გურიელსა მალ ვაცნობოთ ჩვენი წასვლა“. 

ორთავ კაცი გავუგზავზე, არ ვაცალე მზისა დასვლა. 

იგინიცა მალ მობრძანდნენ მათის ჯარით დაკაზმულნი, 

თავს შეედვათ ჩვენი სიტყვა, ვერა ვნახეთ ხანდაზმულნი. 

შეიყარნეს მუნ სიმრავლე, დიდებულნი ცხენთა ყმულნ. 

აღარ ეჰყოვნეთ, წაპოვედით, ვეღარც გვნახეს მუნღა %მულნი. 

გარდმოვიარეთ ლიხის მთა, ქართლისა სიგრძე, ჩავლევით, 

მოვისწრაფოდით მალ მისვლას, არ-ხან-ყოვნებით, მალევით. 
ყოვლგნით გაისმის მოსვლის ხმა. მე მაშინ დავიმალე, ვით? 

დიდხანს ყოველი ქართველი შიშითა მყვანდა გალევით. 

თვით არაგვამდის თან მოჭყვეს მეფე და სხვა ბატონები, 

იგინიც იქით გაბრუნდეს, მათიც ჯარ-ნონატანები. 
არაგვს გამოველ, გამომყვა მპზია საროტანები, 

მითხრა, თუ: „მათზე მეტი ვჰქენ მე, არაგვს გამომყვანები“. 

რა კახეთს ჩაველ, დაზიხვდა დანწვარი, გამტვერებული. 

ვჰკვირობდი გუნებაშიგა: რად მექმნა ამტერებული? 

რაც მორჩომოდეს, მოვიდეს მტირალნი, დაშტერებული; 

გერას ვარგებდით, თვარეჩმ. და ვიყვენით ვაგლახებული, 

რაც ხამდა მაშინ რიგება ჩვენგან ქვეყნისა ჩვენისა, 
გავარიგეთ და გათავდა მუნ სიმძიმილი წყენისა. 

აწ არაგვისა ომზედა ხმარება გვიხამს „ენისა, 
მრავალთ ყიზილბაშთ გაწყვეტა, სისხლი რუდ მინადენისა. 

აქა ერანის ხელმწიფემა ყაენმა გაიგონა 'მეფის თეიმურაზის 

იმერეთიდამ გარდმოსვლა და კახეთს ჩასვლა, და ალიჟულიხან და 

სრულ ჟყიზილბაშნი გამოგზავნა და არაგვზედ წინ გარდუყენა, 

შეიბნეს და ბოლოს ბატონს თეიმურაზს გაემარჯვა 

541. ესმა შააბაზს მუნ ჩასვლა, გარიLხდა უსამართლობით, 
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ალიყულიხან მიიხმო „დილას, არ თურე მთვრალობით: 

„კვლა თეიმურაზ მოსულა, უყურე, თავის ძალობით! 
სრულ ყიზილბაშთა გაახლებ, იარე მუხლად-მალობით. 

მიდი და წინ გარდაუდეგ, შეუკარ კარგად გხებია, 
იმერეთს არ გარდაგასწრას, დაცევ ტყე. ანუ გზებია;
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მეც მოვალ, ადრე შევიპყრობთ. ცეცხლით ვყოთ ანაგზებია, 

მიL ყმას მას უკან სათქველი რაღა აქვს მიზეზებია? 

გამოგზავნა ერანითა, არ დააკლო ყულის მეტი, 

თოფხანა და ჯაბახანა მოემზადა მეტის-მეტი; 

სხვას საომარს იარაღსა მოუმატა რკინის კეტი, 

” მაგრჰმ ღმერთი გაურისხდათ, არ ჰფარევდა ნათლის სვეტი. 

ალიყულიხან არაგვზე. მოვიდა, დაივანებდა, 

კარავს და ოთაღს იდგემდა, სხვასა წინ მოივანებდა; 

ვისი ეგონა „შევიპყრობ“, ის უფრო დიდად ავნებდა. 

ცოტა მაცალე, გიამბობ, მოსვლას ვით დაინანებდა! 

რა შევიგნეთ მისი მოსვლა, ავემზადეთ ჩვენც საომრათ, 

შეყრილთ მუნვე მივაშურეთ, არ გავყავით ჯარი ორათ; 

ყარაული დაეყენათ მათ ახლორე, არ თუ შორათ, 

მაშინდელი ჩვენი სომხნე თუ ყველა ვსთქვათ, მენ თქვა ჭორათ. 

შუადღისას მივუხედით მათ ცხენიდამ გარდამხდართა. 
მაგრამ მაშინც ადრე იგრძნეს და გაეწყვნეს მარცხნივ მხართა, 

ჩვენ ბივედით, მეწინავე ზედან შეჰხდა დიდთა ჯართა. 

ქისიყელთა გაუჭირდათ, მიკვირს, ან კი ვით შეჰმართა? 

მიეშველნენ მემარცხნენი, ენისელთა დროშა მალე, 
კვლავ შეიქმნა ცემა დიდი, ვეღარ პოვეს მათ წამალე; 

ასწავლიდეს. ერთმანერთსა: „მკვდარშიგ თავი, მო, წამალე!» 

გულნი მათნი გავაცვილე, ჩემთა ყმათა გავასალე. 

შეუზახე: „ჩემნო ყმანო, თავნი თქვენნი ისაამეთ, 
მოიგონეთ მოწამენი, თქვენც ეწამეთ, ისა ამეთ, 

არ ისმინოთ ესე სიტყვა, მიჟამშიგან მეღა დამეთ, 
მათ რომ შუბი ჩვენთვის სწადის, ბარემ თქვენნი თქვენვე 

დამეთ“.. 

მათ მიყივლეს: „ჰე, მეფეო, ნუ ეჭვ, თავნი დავიზოგოთ! 
ამოქსწყვიტოთ უმრავლესნი, არ წვრილად გამოვიზოგოთ; 

თუ სრულ თავს ვერ აუვიდეთ, ღვთით, მგონი, რამ განვაზოგოთ, 

მკვდართა მათთა მხეცნი სჭამდეს, არ საფლავი განუგოზოთ". 

პირველ შუბი მოვიქნივე, მერმე მიეჰყავ ხზალსა ხელი, 

ხმალმოწვდილი გავერივე, ვაქნევი§ე, ომ–სახელი; 
283
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კვლაცა ლახტი დავაჩსხვრივე, ვინ ახლო მყვა მონახელი, 

სრულ ლაშქარნი გა-ცა-ჰკვირდეს, თქვეს: „არისო ესე ხელი!“ 

მთიმესივნეს ერთპირობით, ვითა ვეფხი კანჯრის ჯოგსა, 

დახოცეს და ამოსწყვიტნეს, არათ გვანდეს დანაზოგსა; 

მოლებსაცა უწ ყლად ჰხოცდეს, თილისმიან მათსა მოგვსა,. 

ამის მთქმელი მართალს უბნობს, ნურვინ ჰგონებთ ცუდად 

ბორგსა, 

რაც გარდაგვრჩა, მალ გაგვექცნეს, ვინ ვის წინა წაუსწრობდა. 

ჩვენ შეგეექჰნა ცა უღრუბლო, მათხედ მეხით ავდარობდა. 

გაქცეულნი წიწამურის ღელეს ღრმასა აავსებდა, 

ცხენით ზედან გარდვიარეთ, ვით ვაკეზედ ეგრეთ რბოდა. 

ბინდამდისი არ მოვეშვით, ვჰხოცდით მეტად ჩვენ უწყალოდ, 

არ შეგვწყალდათ ნ»ჯავრებთა, რაზომ ვსჭრიდით მათ 
საბრალოდ. 

ცხენნი მათნი მუხლად-მალე დაუზანტდეს მათ საპამალოდ, 

იარაღსა გადმოჰყრიდეს, გვითხრეს: „სიკვდილს აღარ მალოდ!“ 

ნაომართა და ნადევნთა გვეტყობის მაშვრალობანი, 

ვის რა ენების, იშოვნის, ვის განძთა ჰჭონდის ცნობანი. 

შური იძიეს მტერზედა, ქმნეს (მრავლად ლახვარ-სობანი, 
გაზარჯვებულთა გვიხარის, რადგან არ გვიყვეს ნდობანი. 

მომილოცვიდეს, მასხმიდეს ქებასა, არ გინებასა: 

„მგონი, მეფეო, ინანდეს ყაენი შენს გაძებასა. 
აწ ამას იქით (მებრძოლი ნეტარ, ვსთქვათ, ვინ შეგებასა? 

ნიადაგმც გაგმარჯვებია ასე, ნუ შეიქ ვებასა!“ 

მას დღესა მოყმე, მართალი დამაკლდა არცერთი არა; 

კახთ შეანანეს მათ ლაშქართ მოსვლა, თუ ადრე იარა, 

დჰმწვართა ამოწყვეტილთა მათ ჭირნი გაეზიარა. 

ამოსწყვოტეს და დახოცეს, ვინ ზეცით გამომიარა. 

„უწინ მოსვლას ყაენისას,––ვსთქვი––-თუ ომსა შეუძლებდით. 

აქ გასინჯეთ, თუ ვიკვეხდი ან სიტყვასა ცუდად ვდებდი! 
გალახულთ და ამოწყვეტილთ მარტო კახთ ქნეს, ვინ სხვა 

' ჰკვდებით? 

ყველა განვლით ამ სოფელსა, თქვენც სახელსა ეძიებდით!“.
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აივსნეს სრულად ლაშქარნი საჭურჭლე-ცხენ-აქლემითა, 
მეტყოდეს: „შებმა კარგად ჰქენ ჯავრითა შენ აქ ლემითა“. 
სხვა არ ვინდომე, მის მეტი, სარდლის კარავი ჰემითა, 
სრულ მისის გაწყობილობით ვერავინ დაეჩემეთა. 

მიუვიდა ე= ჰ?ბავი, საცა იყო, ყაენს მყოფსა: 

„ამოსწყვიტა სრულ ლაშქარნი, თეიმურაზ შუა ჰყოფსა, 
ხმალი ბასრი, მძიმე, ლახტი, უფროს მახვილს შუბსა ჰყოფსა. 

თუ გაგზავნი სხვას ლამქარ“ა, კიდევ ხჭპალსა ხელს მეჰყოფსა“, 

გაგულისდა, წამოვიდს მასვე წაჭჰსა გულ-მესისხლე, 

თქვა, თუ: „ჩემთვის, მისო ხორცო, ივამლე „და გინა იმსხლე. 

თეიმურაზ, თეიმურაზ, კახთა ჯარი აწ გაისხლე! 

ჰე, შააბაზ გაგიჩნდება, ყიზილბაშნი, ვით ისისხლე“, 

რა მოვიდა განჯას აქეთ, გამოსცილდა, დაგვახლოგდა; 

ვინ შეიძლო, აიყარა, წამოვიდა ზუხლმალოვდა. 

ვინც იქ დარჩეს საბრალონი, თავთ. შვილთა მათთა გლოვდა. 
ამოსწყვიტნა სამესისხლოდ, აჰყარა და დაბოლოვდა. 

კიდევ ბევრი გადაურჩათ, ფეიქარხანს მიაბარა. 
კვლავ ქართლხედა დაუთხანის-შვილი ბაგრატ, ვსთქვა, ა. ბარა. 

ორთავ ჩემის მტერობისა საქმე იმან დაუბარა, 

თვით გაბრუნდა თავის გზასა, ჩები იყო ვით უბარს. 

მეორედ მეფის თეიმურაჭზისაბან იმერეთს გადასვლა 

წამოვედით იმერეთსა, ისრევ ჩვენსა 'სახიზარსა; 

ჩვენად ღონედ იგივ გექონდა, ვით ჭურს ქონე სახიზარსა. 

მეფეც წინა მოგვეგების, ჩვენს მისვლასა არ იზარსა. 
რა მივიდით, Iმოვისვენით, ვით ქორი ჯდის სახიზარსა. 

რა „დავჰყავით ხანი -რამე, სასყიდელი დაგვიძვირდა, 

ვერ ვიშოვნით დიდს ფასით, ნახევრად რომ არა ღირდა. 

ხვანთქარს ელჩი გავუგზავნე და ფეშქაში, მნახავთ ჰკვირდა. 

მას ებოძა სანჯახები, კიდევ სხვასაც ბევრს დაგვპირდა. 

აქ გასინჯეთ იშერეთსა სასყიდლისა დაძვიერება! 

ვეღარ გავსძლეთ უღომობა, გურიისკენ ვიწყეთ «ება. 

რა მივედით, მუნ მამია გურიელი იფერება, 

რაცა ჰქონდა, „არა ჰშურდა, ხელს გვიწყობდა, იფერება. 

285



აქა გურიიდამ საათაბაგოს მისვლა და იქიდამ ხვანთქართან წასვლა. 

ოლთისს ამირ-გუნახანისაგან დედოფლის “თავს! დასხმა და ჯორჯაძის, 
დედოფლის სახლთუხუცესისაგა”ნ გამარჯგება მათ %ედა. უყურეთ 

განგებას მოსამართლისას, თუ რას მცირედის კაცით გაიმარჯვა! 

566. 

567- 

569. 

570. 

571. 

572. 
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მავედით ოლთასს, დავჰყარეთ მუნ დედოფალი ქალებით, 

დადროვანთ კაცთა ჯალაბნი დედამთილ-პატარძალებით, 

წყნარნი, მშვიდნი და ტურფანი საქციელ-განაკრძალებით. 
'„ნოდარ დავაგდეთ სახლისა გამგებლად გულით სალებით. 

დედოფალი ოლთისს იდგა და ვინც ახლდეს ბანოვანნი, 

თუმც ღარიბად ვის ვეგონეთ, მაგრამ არ გვყვეს უმცნობანნი, 

ტურფანი და დარჩეულნი, ლამაზნი და არ სადავნი, 

მლოცველნი და ღვთის მოშიშინი, ცუდის საქმით არსად ავნი. 

· ესე. ' ყველაი შააბაზს მიესმა მართ დასტურობით, 

ერევანს ამირ–გუნახანს მოსწერა მანა შურობით: 

„ქ თეიმურახ არ არის, მიუსწარ მტრად, არ-სტუმრობით, 
ჭალები ვერ შეგებმიან, ვერც დაგხვდენ კაის პურობით“. 

უსე ჟამი ზამთრის იყო, ჩვენ იმედი თოვლის გვქონდა, 
„ერევანს და ოლთისს შუა მთებხ I!შეჰკრავსო“, –– ვთქვით, –– 

ოღოხნდა“, 

ჩვენ ამისსა მოიმედეს არც სრულ გული შეგვიღონდა, 

მაგრამ თოვლის გასათხარად ნიჩბები თურ თან მოჰქონდა. 

გარდმოთხარა, სადაც დაჰხვდა თოვლი ცხენთა დასაყენად, 

მაგრამ ღმერთი მათვე შეიქს მხიარულთა მოსაწყენად. 

უყურეთ, თუ ვითარ პხვდება მათ ჩემი ვმა სისხლთა მდენად! 
მოგახსენებ ამ ამბავთა, ყური უგდე შენ მოსმენად. 

დედოფალს სიზმარ-ჩვენებით ენახა, რაც იქნებოდა: 

დაბლა ქალაქით ციხეში მას ასვლა მონებებოდა, 

ვინც ახლდა, თან აეტანა, არვძსთვის დაენებოდა. 
ვაი, რომ იქ არ ვიყვენით, სცნობდით, თუ რა ევნებოდა.. 

ნოდარ იყო სახლთუხუცეს დედოფლისა, განა ჩემი? 

მისანდო და გულითადი, არ თუ ცუდი განაჩემი. 
მართალია ეს ამბავი, ნუ. გგონია განაჩემი. 

იმასა მწვეთ გაემარჯვა, იგინი ქნა განაჩემი,



573. 

574. 

575. 

576, 

577. 

578. 

579. 

580. 

გამარჯვებოდა "მას ასრე: მათ მიჰყოლოდა კარამდი, 

ურიათ ჯარიც მშვილობდეს იგ რაბანანი კარამდი; 

კვლა ზოგნი წი5 გარდაუდგეს, გზა უყვეს განაკარამდი, 
შუბი ვინ ნახის, გარდვ:რდის მისვლამდის, მ-5აკარამდი. 

შვიდასი მოყმე ჯიღითა და მარქაფებით თან ჩამყვა. 

რა მიველ, იბრაიმ სულთან ყიზილბაშთ ბრძოლად არ ამყვა, 

სხვის ქვეყნისაკე, ლაშქრობდა, მაღალი დაბლა არ ღამყეა. 

გაზოვბრუნდ- და წამოველ, რაც ჩამყვა. თანაც გჰმამყვა. 

მრბოძა, საათაბაგოს რაც მაშინ მისთვის ხასობდა: 

გონია, ყარაისარი, სხვა Lანჯახები ასობდა; 
სხვა საბოძვარი ხალათი, თქვეს, თუ ძლივ დაიფასობდა. 

მაგრამ კახთ კახეთის გაყრა გულსა ლახვარსა ა-ობდა 

წამოველ, გზაზედ ჯალალი შვიდჯერ შემებნეს ერთს დღესა, 

შვიდჯერვე მე გამემარჯვა, ვამსგავსე ცუდ მებეგრესა, 
ვერც ყმა და?აკლეს და ოდენ ვერცავინ დამიკოდესა. 
თუმცა მიეგდოთ კარები, იმათვე მალ გააღესა. 

მივედით ოლთისს, დაგვიხვდენ უჭირველად ყოვლი საყოლი, 

იქიც უნებლივ მოვიდეს სულ ჯარი, ჩემი თანმყოლი, 

გახარებულნი მადლობდებს, თქვეს: „მოგქყვა აქეთ წამყოლი“. 
ადიდეს ქრისტე, მოქე ნეთ. მსმენელთა მალ ჩამომყოლი. 

რა ზოვედით, კახთა გული არ დასჯერდა სანჯახებLა, 
ემდუროდეს ამ სოფელსა: „აქა-იქი გვაჯახებსა, 

ჩვენ კახეთს ვართ ლხინ-ნაჩეევნი, რა ხელსა ვჰყრით 

ჯავახებსა? 

გულდიდობა ძირად მოუთქს. ეს ასრე სქირს ჩემს კახებსა, 

წამოვედით ოლთიესიდამ, ჩამოვედით გონიახა. 

კიდევ ბევრი ყმა მიახლა, ნუ ეჭვ ოთხმოცს, მგონი ასა, 

რუსეთისკენ გავემზადე, ეს რა მოსაგონია, სა? 

„ შავ ზღვაშიგან ნავში ჯდომა დიდად დასაღონიასა. 

ამ ხანშიგან ბაგრატ მეფე სომხითს მოკვდა, გარდიცვალა, 

ვით თავს ვინმე შემომავლო, ასრე ვითა მენაცვალა, 

მოჟურავმან ქართველთ კითხვით ჩემი ჯობნა მან გაცვალა, 
მემსახურა უსაზომოდ, ვა, სოფელმან არ გვაცალა. 

287.



აქა ყაენმა მოურავს (და ზურაბ ერისთავს) ბაგრატის შვილი სვიმონ, 

და ყარჩიხან და უსუფხან გამოატანა: კახთ ყათლანი უყავო და 

ქართველნი აპყარე და აქ ჩამომისხიო, –“- და განგებამა და უსამართ- 

ლოდ ქვეყნის ამოწყვეტის ნდომებამ რა მოახდინა, ისიც ისმინეთ და 

581. 

582. 

583, 

584. 

585. 

586. 

587. 
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ყური მიუპყართ, სიტჟვის მსმენელნო! 

ყაენმა ჰრქვა მოურავსა: „გული მართლა მე. დამყა+ე, 

წადი, კახნი ამოსწყვიტე და ქართველნი ამიყარე; 

კახთა ცოცხალს ნუ დაარჩენ და ქართველნი აქ მოყარე; 

მე ამისი აღვირი მიც, შენ გენუკავ, „ეს წანყარე! 

პატარას სვიმონს გაგატან, ვითამ ქართლსა დაიპყრობდეს, 

ჩემს შვილის შვილს ყორჩიბაშის ჭალს მივსცემ და მე 
მმოყვრობდეს; 

ყარჩიხან და უსუფხანცა თან გაახლო; ვინ აზრობდეს? 

ამ მიზეზით ვერას მიხვდენ, თქვან: „ესენი მათ მაყრობდეს“. 

დაასკვნეს და გამოგზავნეს ამ ·მიზეზით სულ ესენი. 
„აწ უყურეთ მოურავსა, ვით შეჰყაროს მძიმე სენი! 

ზურაბს თურე, იქივ უთხრა: „ვერ სჭვრეტ, არის რეს მთესენი? 

ჩე, სხვა რაზე გამიგია, ხრმალი აქავ მოლესენი». 

რა მოვიდნენ. ამ ჯარითა, თქვეს, თუ: „ბევრი მაყარია!“ 

მაგრამ სიტყვით დაამაშეს: „ეს საწყენი არ არია“, 

კახნი მუხრანს შეიყარნეს, ქართველებში არ «არია, 

უღალატეს, ამოსწყვიტეს, არ უთხარეს სამარია, 

უთხრა თურე. მოურავმა: „ზურაბ, კარგა ყური მიგდე: 

მტერობა და ამოწყვეტა მე ბოლომდის ვით დავიგდე? 
კახთა უყავ. ყათლავიო, ქართველთ ზედა ცხენი იგდე, 
რა უსენიც იქ. ჩაგგვარო, მაშინ ვისღა შევურიგდე? 

ზურაბს ეთქვა: „რას აპირებ, მითხარ, ბრძანე, გაამხილე! 

'საქმნელია, თუ, არა ვქმნა, ჩემი საქმე მუნ იხილე, 

მაშინ ჩემი სისხლი შესვი, ხორცი ზედან გაიხილე. 
ხრმალი ჩემი ბასრი არის, გაატყვიე, გამირბილე!“ 

–- „რასაც ვაპირებთ, ეს საქმე არ არ-ს ჩვენგან საქმნელი. 

ამ სოფლის შემარცხვენელი და საუკუზოს დამნთქმელი. 

მან დაგვატყუა. რად შეგექმნა ჩვენ ჩვენის ხორცის ამქმნელი? 

დამამხობელი ქვეყნისა, ჩვენის ბოლოსა დამქნელი?



588. კახეთი ხომ. ამოვსწყვიტეთ, კვლა ქართველნიც იქ ჩავგვაროთ, 

მონასტერნი ავაოხრნეთ, შერცხვენილთა ვგვარის-ვგვაროთ? 
მაგას ნუ ვიქმთ ნურას საქმ-თ, სხვაფერ რამე, მოვაგვაროთ: 

ჯერ ამ ლაშქარს ვუღალატოთ, მერმე. მეფე აქ მოვგვაროთ", 

589. ზურაბ უთხრა: „მართალია, მაგრამ რასთვის იქ არ მითხარ, 

ცოლიც თანა მომეყვანა? ავმრჩეველი შენ ამით ხარ! 

აწ რაღა ვპქნა? ცოლის სირცხვილს თავს მადებ და სამარს 

მითხარ, 

თვარემ ქართველთ სისხლსა დავიდებ, არ ვიქმნები გასაკიცხარ“. 

590. –– „მუნ ამისთვის არ გაცნობე, ცოლს თან არ გამოგატანდნენ. 

ვთქვი: თუ. ვუთხრა და არა ქმნა, ბოლოს რასთცის დავინანდენ? 

იქ მივიყვან, საქართველოს წახდენაზედ ცრემლს დავადენ; 
მე შვილს დავსთმობ ქვეყნისათვის, ამან ეს ყოს, იყოს აზდენ!“ 

591. ტკბილის სიტყვითა ეხვეწა, თავს მას ადებდა ყველასა: 
„საქართველოსთვის და-ცა-სთმე, დამხსენ ღამესა ბნელასა. 

ცოლს უკეთესსა გიშოვნი, ბატონიშვილსა ლელასა. 

აქ მოვჰკლავ დარჩიღა-ხანსა, კახეთს –– ფეიქარ მელასა“, 

592. ზურაბ უთხრა: „შენ შვილს დასთმობ, მეც მოვითმენ 

ქართლისათვინ, 
მაგრამ როგორ გაარიგებ? თქვი მართალი ჩენ, ღმრთისათვინ!“ 

უთხრა: „ზურაბ, შენგან მიკვირს, ეგ მიბრძანე; მე რისათვინ? 

გამიგონე, ყური მიგდე, ტკბილი გითხრა მწარისათვინ“. 

აქა მოურავისა და ზურაბისგან ჟარჩიხანისა და უსუფხანის ღალატის 

გამორჩევა, ქართველთ განდობა, ანდუყაფარ ამილახორის დაჭერა. 

ნახეთ, თუ როგორი გამარჯვება მოპხდების და რას ძნელს განსა- 

ცდელს მორჩებიან კახნი და ქართველნი მოწყალის ძალითა და 

შეწევნითა! 

593. „ასრე ვქმნათ: ვუთხრათ ქართველთა, რაცა ჩვენ დაგვბარებია; 

ვაფიცოთ ღმრთით, რომ არა ქნან საქმენი საზარებ“ა. 
ანდუყაფარ კი შევიპყრათ, ვუთხრათ: შენ რა შას ებია? 

ქართველთ რისხვისა ღრუბელი შეუქმნათ ღვთით დარებია. 

594. მე ლაშქარშიგან ვიქმნები მარტო ოთხისა მოყმითა, 
ვერას იაზრებს საქმითა, რა სუბათ მნახავს ამითა, 

19. არჩილი 289



595. 

596. 

597. 

598. 

599. 

600. 

601. 
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როს ბაემანი დაგიდვა, თქვენ მოდით შუა ღამითა. 

ღმერთმან მას მისცეს, მოხვიდეთ, გავჰხადოთ რას სიამითა“, 

სულ ჭართველნი შეიფიცეს, რა ეს საქმე დააპირეს, 

ანდუყაფარ არაგვზედა მიიყვანეს, დაიჭირეს, 
მოურავი ლაშქარშიგან იყო, მათცა მუნით ირეს. 
აწ უყურე მას ლომგულსა და ოთხთ მოყმეთ, ვით იგმირეს! 

პაატა ხერხეულიძე, ავთანდილ ძითა თვისითა, 
ელია დიასამიძე, პაპუნა ვაშაყასითა, –– 

ოთხის კაცითა ესე ქმნა, რას ეჭვ, იქმოდა ასითა! 

ამის მქნელს კაცსა სხვა ვინმე ვით შეუდარი ფასითა?! 

მოურავი მპსთან დადგა, ზურაბ ქართველთ წინ წაუძღვა. 
მიახლოვდეს ლაშქარს, შავად იდგეს, ჰკვირდათ: „ვით არსუ 

ზღვა?“ 

ღვთით გვგონია, მცირეთა ვსძლოთ, დრო მოვიდა კახთ 

სისხლთ მოზღვ.. 

რა აზათი ხმა შეიგნა. ყარჩიხახანს უწყო. დაღვა. 

გაიგონეს ყიზილბაშთა მათ კიჟინა ქართველების, 

უთხრა: „ჰკადრეთ მოურავსა; ეს ხმა მასცა ეყურების? 

თერმურაზს გონიიდამ +რე მალ ვით მოესვლების?« 

მიუბრუნა მოციჭული: „უთხარ: ასერ გეახლების“, 

მოურავი შეკაზმული მივა ოთხის ცხენოსნითა. 

რა მივიდა სარდალთანა, შემოსძახა მან კვნესითა, 
უთხრა: „მითხარ, რა ხმა არის, ან ამ საქმეს ვით დამხსნითა?“ 

ჰკადრა: „არის თეიმურაზ, არ გვეხსნების არას ხსნითა!“ 

შეერია რა ლაშქარი, მან შესძახა ყარჩიხანსა, 

შუბა ჰკრა და მუნვე მოკლა, ჯარს. ასმენდა მუნ ჩახანსა; 

გულს დაასო სამესისხლოდ, არ თუ ცოტად ხორცსა ფხანსა, 

გააქცივნა მან ლაშჭარნი, არ აყოვნებს მუნვე ხანსა. 

იმის შვილსა მოურავის შვილმა უყო. საქმე ესევ; 

„მამაჩემმა მამაშენი 'მოკლა, მე. შენ სხვას არ გისევ, 

საქართველოს ამოწყვეტის მდომნო, ბევრის ავის მთესევ!» 

მანცა შუბი ძალიანი ჰკრა, შესძახა: „მაგრა ესევ!4



602. ხრმალს ქვეშ დაავლეს, ლაშქარნი არვსნეს საშოვარითა, 

უკან მისძახდეს მეოტთა: „თუ აჭით გაიარითა, 

კიდევ ფარესს დაგმართებთ სიცოცხლე გასამწარითა 

მიდით, მააბახს შესჩ–ვლეთ, მალ ყაზმინს ჩაუსწარითა“, 

აქა ეს ომი რომ გარდასწყვიტეს, ფეიქარხანზედ წავიდნენ; ბატონი- 

შვილი ლელა უნდოდათ. ეშოვნათ, მეფის ლუარსაბის და. ზურაბი- 

სათვი შეერთოთ, ვეღარ მიუსწრეს და ბარდამდის სდივეს და მრავალი 

ქვეყანა მოარბიეს და დიდად გამარჯვებულნი და ნაშოვარით სავსენი 

შემოიქცეს ქართლად 

603. რა ეს ომი გაათავეს, გა?ობრუნდეს ლომნი მხნედა. 

ფეიქარხანს, კახეთს მჯდომსა, მსწრაფლ მიუხდეს იმას ზედა; 
ადრე ეგრძნათ, გასწრობოდე!, ვერ მიუსწრეს, დარჩეს ქვედ-ა; 

ზურაბს იგი ვერ უშოვნეს, ფეიქარხანს ვინ ჰყვა მზეა. 

604. ვერ მიუსწრეს ფეიქარხანს, უკან სდივეს ბარდამდისა, 

მოარბიეს არაზს აქათ, მოსრეს, თქვიან: „სისხლი გვდისა!4 

მათ მტერობა ყაენისა თავს დაიდვეს მარადისა, 

თავი კარგად მოიხმარეს, ვერ სცოცხლებდენ აქამდისა. 

605. ესე საქმე მოურავმა უცხო ქმნა და საკვირვალი; 

ვით შემართა ამ საქმესა, არის თუცა გულად რვალი! 
ეს ყველასგან უძნელეა, 'სხვა სახელიც ქმნა მრავალი, 

უსაცილოდ მართალია, არ ტყუილი, არ საკრძალი! 

606. სახელისთვის მათ ცოლ-შვილი ორთავ დასთმეს, ეს იცოდეთ! 

_ ვინ "არ მიჰყვეთ მათ საქმესა, არ იცით, რომ დიდად სცოდეთ? 

რჯულისა და ქეუჟყნისათვის რა იქმნების, რასაც ჰყოფდეთ? 

აწც ეს ჭმენით, ქართველებო, ანდერძსავით შვილს ეტყოდეთ! 

აქ მოურავმა და ზურაბ ქართველთ მეფე თეიმურა– ჩამოიყვანეს 

გონიიდამე და ქართლი და კახეთი ორივ დააჭერინეს, გააბატონეს და 

დაემორჩილნეს, და მოურავმა მრავალი სახელმწიფო იარაღი ოქროსა 

და ვერცხლისა, და კარავ-ორხოვანი და ბედაურნი ცხენნი უძღვნა 

607. გარდა'წყვიტეს რა ეს საქმე, გამოგზავნეს ჩემთან კაცი: 

„მობრძანდითო, გვიპატრონე. ჩვენ ლომებსა, არ ვართ ვაცი; 
ჩვენ მოგართვათ სალარო, და საჭურჭლენდ, თქვენ კი გასცი. 

მოგვივიდა ღვთის წყალობა, გახარება ხელ-სატკაცი“. 
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'608. 

609. 

610. 

611. 

612. 

წამოვედით მხიარულნი, რუსეთს წასვლა მოიშალა, 

1ჯდედოფლიან ქალებითა თმა გიშერი ჩაიშალა, 

დაკაზმულნი განჩვენებით ტანსაცმელი არ იშალა, 

ჩვენ ვიმღერდ-თ ბულბულთაებრ, მაისს ვარდი გაეშალა. 

მიგელ მცხეთას, მომილოცეს. ღმერთს ვმადლობდი, მან 
· მაღირსა. 

მათ მომართვეს ბევრი რამე, თქვიან: „ქართლად ესეც ღირსა!“ 
მერმე მითხრეს: „მიგვისივე, ვინ სამტეროდ ხმალს გაღირსარ. 

არ იქადდენ ცუდკაცურად, ათავებე.:ნ .დანაპირსა. 

შემომფიცეს დიდებულთა, თავადთა და გინდ მომცროთა: 
„შენის მეტი, ხელმწიფეო, არ გვინდოდეს ჩვენს შენს დროთა, 

ვირე გჭვრეტდეთ შენ ცოცხალსა, პირად მზესა, ტანად 

ზროთა, 

ჩვენი თავი მტერთა ზედა ვამსახუროთ დასაზროთა“. 

დავიჭირე ორივ ტახტი, სამეფო, და ქვეყნის გარე 

ხან სიმაღლე, ხან სიმდაბლე! ეს ზნედა გჭირს მოსაგვარე. 

ახლა ყველა დამავიწყე, რსც წამართვი, რაც წამგვარე!« 
ვუთხარ სოფელს: „მუხანათო, გამითავე, (მოდი ბარე! 

გამოვიდა ხანი რამე, სიმდიდრეს და სიხარულში, 

ლხინს, ნადიმს და გახარების, მოსვენებას ძილს რამ რულში, 

ბურთობას და ნადორობას, აჭა-იქი სიარულში. : 

ჩვენ კაცისა შეპოება, რასა ჰქვიან, გვჭონდა გულში? 

აქა შააბაზ ყაენისაგან ისახან ყორჩიბაშის გამოგზავნა სულ ყიზილ- 

ბაშის ლაშქრითა და ბევრის ხანებით ალგეთზედ მარაბდის თავს 

შეებნეს ქართველნი თვესა ივნისსა და ორგნითვე მრავალი ჯარი 

613, 

614. 
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დაიხოცა და ამოსწყდა და ბოლოს ყიზილბაშთ გაემარჯვა. 

მაგრამ? კიდე ჩვენ შააბაზ არ დაგვიშვრა მტერობითა; 

ამ ყოფახედ ყორჩიბაში ჩვენ მოგვიხდა მოსწრობითა; 

სრულ ერანი შეეყარა სოფლებიან მას ობითა,. 

გაუჩნდების აწ შუბებსა, თუ არ გატყდეს დასობითა. 

ის მოვიდა ალგეთხედა, ჩვენ ავედით ტაბახმელას. 

მე გიამბობ, თუ მომისმენთ, ომის საქმეს საქებელას. 

მოდი, დაჯექ, გაიგონე) ახლო. გიდგამ მაღალ სელას, 
რაც არჩივა ათაბაგმა, ქართველთ და კახთ გეტყვი ყველას..



აქა დავით ასლანისშვილისა და აღათანგის ხერხეულიძის ყარაულად 

დაყენება, რომელნი იყვნეს კაცნი მეომარნი; ორთავ თვითო თვალი 

აკლდა, მაგრამ გულსრულად და მხნეკაცად იბრძოდეს, და ორნივ 

615. 

616. 

617. 

618. 

619. 

620. 

ამ ომში დაიხოცნეს მეწინავეში მისვლითა 

დავითსა „და აღსთანგის ორთავ აკლდა თვითო თვალი, 

ყარაულად იგინი გვყვეს. რა ჭკუა იყო? თქვი მართალი! 
შემოსთვალეს: „თუ არ მოხვალთ, ჩვენ შევებმით, არ ვართ 

მთვრალი“, 
არ გიკვირსთ, რომ დავიჯერეთ ნახევარხედ დანათვალი? 

აღათანგის –– ყორნელთა და დავითს ეთქვა გლდანელებით: 

„ შევებნეთო. რა გგონიათ? სიმრავლე აქვთ აქლემებით“. 

დაეხოცათ მათ თათრები, გამოგზავნეს მკვდარ დილებით: 

„წამოდითო თქვენ ამათგან დაკოდილთა სადილებით!“ 

შეიქმნა რჩევა ომისა, იქ შებმისა და მოცდისა. 

კაცLა მხნესა და ჯაბანსა დღე ამისთანა დასცდისა. 
ზოგთა უცდურად არჩიეს და ზოგისა კი დასცდისა, 

ზენა არს. გამმარჯვებელი, „თვარემ კაცთ რჩეცა მოსცდისა. 

რჩევა მოურავის გიორგისა, სააკაძე შიოშის “მმვილისა 

მოურავმა თქვა: „დრო, არის მართლის თქმა ხანდახანისა. 
გეტყვი, კახნო და ქართველნო, ხან ესა ვსთქვათ და ხან ისა, 

მაგრამ იცით ხომ, ყაენთან ვართ დამყოფელი ხანისა: 
სრულ ერანს გამოგზავნიდა იქ არ დამჭერი ხანისა, 

ქვერთობა «ქ არ ვარგა, სიცხეა და მისჭირდება. 
ღმერთმან. ნუ: ქნას, დაგვიმარცხდეს. სრულ ერთპირად 

ამოსწყდება. 
მართლის თქმა სჯობს ტყუილისას, ცუდი არის მიდ-მოდება. 

ეს არ სჯობდეს, დაისწავლეთ, რჩევა ნურვის დაგვიწყდება, 

მე ამას ვარჩევ: მინდორად ნუ ჩავალთ, ნუ შევებმითა. 
ჩვენს 'აქ დგომასა ვერ სცნობენ, თუ აწვე არ წავებმითა, 

ქალაქს შემოვლენ თავწვრილად, აქ დავხვდეთ, შევიქმთ 
· ვნებითა. 

მე. ეს მითქვამს და აწ თქვენ თქვით. თუ იქ ომს არ ეშვებითა. 
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რჩევა ზურაბ არაბგეს ერისთვისა, ნუბზარის შვილისა 

ზურაბ უთხრა: „კარგად ბრძანე, თუ იქ ხანი არ დაჰყოვნოს, 
მაგრამ იცით მათი საქმე. ხანგრძლივ დგომამ ვერ აღონოს, 

არ მოვიდენ სიმაგრეთა, ვკუა მათი მოგვეწონოს, 

ეგ არ მინდა, თუღუნითა მინდვრად უკან არ მედევნოს“. 

რჩევა ბარათასი, ბარათაშვილისა, რომელი იქო 

ბარათიანთ სარდალი 

ბარათა ბარათაშვილი მეწინავეთა სარდალი, 
„კარგ სარდლად იმას აქებდეს, მტერს მალ შეაქმნის ბანდალი: 

შეყრილის საქართველოსა ყოვნა არს არ სამართალი! 

აქა-იქ დაგვეფანტვიან“. უქეს: „ამან თქეა მართალი“. 

რჩევა მუხრანის ბატონის თეიმურაზისა და მისის ძმის 

ქაიხოსროსი და იესე კსნის ერისთვისა 

თეიმურაზ, ქაიხოსრომ –– ორთავ ძმებმა, მუხრანს მჯდომთა, 

კვლა იესე, ერისთავმან, სხვათ ქართველთა ომის მნდომთა: 
„თუ შეგვაბამთ, შეგვაბითო. რა ხელსა გვხდის აქა მდგომთა? 

დროა დასდგეთ ერთს რჩევაზედ, თვარემ წავალთ ჩვენ 
”. რადგომთა!“ 

რჩევა ბაადურ ციციფვილისა და იქ გულოგნად შეიბა 

და მათვე შეაკვდა 

ბაადურ თქვა ციცისშვილმან, ამ რჩევაზედ არ დაჭმუნდა: 

„ქამი არის მუნ სიცხისა, მზემ ჰაერი (დააბუნდა, 

დაგვიმარცხდეს ქვეითობა, სადღა მორჩეს? თქმა არ უნდა. 

თუ ამოსწყდა გლეხი კაცი, საქართველო. დაძაბუნდა!“ 

რჩევა კახთ საბატიოს კაცთა და დარბაისელთა 

კახნი მუნ ომსა ისწრაფდეს, უფროსი ჯაგრიც ახსონდა, 

თქვეს: „მათ იქიდამ ·რა კდასძრავს, ვნახეთ, ზახირი მოჰქონდა; 
ორჯელ გალახულს თათრებსა საომრად ვინ შეუღონდა? . 

დილას შევებნეთ სიგრილით, ამას სხვა რჩევა არ უნდა“. 

კახთა არჩივეს ერთპირად შებმა და მათი ომია, 
თქვეს: „არსად წავლენ მუნითგან, ეს ადვილ მისახვდომია; 

ორჯელ გალახულთ შევებნეთ, ვინცა ხართ ომის მნდომია..' 
ზოგთა. გწადს ომი ახალი, ზოგს ბევრი გარდაგვხდომია“. 

რჩევა მანუჩარ ათაბაბისა და მესხთ დარბაისელთა 

·თვით ათაბაგი მანუჩარ, ურუმთა გამოძებული, 
ჩემთან მობრძანდა იმ. ხანად ომ-ნახულ, სახელდებული,
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ამ დღეებზედა ნაქები, მრავალჯერ გამარჯვებული, 

სამასის მოყმით, არ-ბევრით, რაც ახლდა, –+ მისებრ ქებული. 

მოახსენეს ათაბაგსა: „რად არ ბრძანებ უმჯობესსა? 

თქვენგან უფრო ნაომარი არვინ არის ჩვენში დღესა!“ 
მან უბრძანა: „კარგად არჩევთ, მე რას ვიტყვი უკეთესსა? 

მაგრამ ძველად ნათქვამია: «ომი სამზღვარს Iმესამზღვგრესა». 

მერმე არის ორი რახმი, დაახლოვდეს ერთმანერთზედ. 
ვინც მოუხდეს მეორესა არ ყოგნებით ძმავ დღეზედ, 

მისი ჯარი გათამამდეს, მდგომთა დადგეს ძლივსღა ფეხზედ. 

ხანგრძლივ რჩევა ცუდი არის, გამარჯვება არის ღმერთზედზ. 

რჩევა კახთა და კართველთ ვაჟკაცებისა და ომისა წადილი 

ვაჟკაცები ისწრაფოდეს, თითქმის კბილთა იმსხვრევდიან: 
„ჰე, რად ჰყოვნით მათზედ მისვლას? ისინი აქ არ მოდიან. 

მეფის მზემა, უსაცილოდ ჩვენგან იმათ სისხლნი სდიან. 

მინდვრადა სჯობს ომი ცხენზედ. სიმაგრეში რასა ჰქვიან94, 

ამ რჩევაზედ ბარათაანთ წასვლის ეჭვი შეგვივიდა. 

არ-ჭორად თქვეს ეს ამბავი, მედასტურე მოგვივიდა. 
თქვეს თუ: „ღმრთის მადლს, ამ ჯარშიგა არამც ეს ხმა 

გაგვივიდა. 
ამად გვიჯობს ადრე შებმა, თუ ესენი წაგვივიდა". 

დავასკვნეთ ომი ალგეთზედ მივმართეთ გულით მაგართა, 

კაცთა სამების უცნობთა, მაჰმადიანთა აგართა; 
ჩვენ ვეზიარეთ ქრისტესა ხორც-სისხლსა, მისთა ამართა, 
რისხვით (მოგვხედნა მოწყალემ, 'იგ დაცემულნი "აღმართა. 

ავიყარენით., რა მზემა მწუხრად ქმნა დანასულობა. 

დავდევით ქრისტეს რჯულზედა ჩვენი ხორცი და სულობა“ 

მხიარულად და თამამად. რას ჰქვია5 დანასულობა? 

აწ გამოჩნდების მოყმეთა სიმხნისა მათ ლომ-გულობა. 

დღისით ჩავლევით ავი გზა, ღამე ჩავედით ვაკესა, 

ცოტას ხანს შემოვიცადეთ, არ თუ ყანები დამკესა. 

კახნი ამბობდეს: „ვიაროთ, მოუხდეთ ფურებს მაკესა!4 

რაზმი დავაწყეთ, ვიარეთ, 1მეთოფემ ტალი დაკვესა. 
  

8 ეს სტროფი 8 ხელნაწერს არ მოეპოვება, 
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რა ღამეს ბნელსა ნათელმა მომართა, ამან დარიდა, 

მზე რა უღრუბლოდ აღმოპხდა, ქვეყნად (მოჰფინა დარი და 

ამ დღეს მოყმეLა 'მამაცსა სხვას ზნით ვინ შევადარი და? 

არ სხვას ზნეობის დრო არის, ჟამი არს საომარი და. 

გათენდა და დავინახეთ, ერთმანერთი Iმუნ შორიდამ, 

დავაწყევით ორთავ რაზბი: ჩვენ –– „აქათ «და მათ –– იქიდამ. 

მათი იდგა თვალუწვდოჩი, სიმრავლე. სჭირს მათ გვარიდამ, 

მაგრამ ვერც სულ დაგვაღონა სიბევრისა ჩვენ არიდამ. 

მან თურე ასრე გააწყო მეთოფე-თოფხანიანად, 

ჯერ ზარბაზნები გარშემო მომართა არაბიანად, 

მას ქვე.მ Iმუხლ-მჯდომი მეთოფე, მეორე, ზეზე. დგიანად, 

მესამე ცხენოსანია, მეოთხე –– აქლემიანად. 

მივახლოვდით, კომლისაგან მზე დაბნელდა, ჰაერიცა; 

ჰგვანდა, თუცა ჩამოვარდა ცა ქვეყანად ან დაიქცა; 

მოწმენდილი მზისა შუქი ჩვენს წინ ღაჭედ გარდაიქცა, 

ვირემ კვამლი არ განქარდა, მათკე, ვერვინ ვერ. გაიქცა. 

რა განქარდა თოფის კვამლი, შევუტივეთ ერთპირობით, 

გულსრულად და ჯავრიანად ვინ ვის წინა წავუსწრობდით, 

ვჰხოცდით, ვლეწდით, ჩამოვყრიდით, არ ცოცხალთა, 

· შევიპყრობდით. 

არ მოსწროდა შაბანდახან, სულ გაწყვეტას ვუპირობდით. 

გავაქცივეთ დიდი რაზმი, ის მოგვიხდა აწ მოგანეთ, 
მათს ურდოსა გავაცილვეთ, მოსვლა ერთად შევანანეთ; 

უკან ჩვენს რაზმს თავრიზელთა უწყეს ცემა დიდად ჩმავნეთ, 

გაგვიქციეს უკან ჯარი, დაიზახნეს: „გაათავნეთ!“ 

ამასზედა: „თეიმურაზ“, -- ვინ Iშუხრანსა პატრონობდა, -– 
„მოკლეს“, –– თურე დაიზახეს. ზოგი კაცი ჩემსა სცნობდა, 

გამობრუნდეს, უფრო ამით გულსა სალსა დამიდნობდა, 

გამარჯვების სიხარული აღარ ჩვენთვის დაბდაბ-ნობდა. 

ორისავე პაატასი თქვეს, თუ მოვა მოციქულად. 

ასრე ჯარსა წინ მიგვიძღვნენ, დაიჯერე. უსაცილად. 

გაათავეს თვისი თქ+წული, სადგომსვე თქვეს დაქადილად, 
ორნივ თოფით ჩამოყარებს, ზიცოცხლე აქვს არ-ს-კვდილად.
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ქვერთობა ურდოშიგა ალაფობდეს. იტვირთოდეს, 
მათ გლახ თურე. ის ეგონათ, მარტყოფს შოვეს ლარნი ოდეს. 
დაგვიმარცხდა, გამარჯვებულთ მართ სრულ ვითმე. მოის“ოდეს, 
სიცხისაგან ძალწართმულნი ისარს ვეღარ 'მოისროდეს. 

კვლავ მოისრნეს დიდებულნი ქართველნი და კახნი ბევრნი, 

აღათანგის სახლის კაცი შვიდი მოკვდა კარგი ეჟრი, 
სხვა ბაადურ ციციშვილი, კახი დავით გულად სვერი, 

კიდევ ბევრი კარგი მოყმე დამიკაფწეს ვითა ტევრი, 

ჩოლაყაშვილი შვიდი და ცხრა კარგი Iმაჩაბელია, 

სულ ვინ სთვლის აზნაურშვილთა, რაც მოკლებ, საქებელია; 
სხვა ბევრი “იიპყრეს ცოცხალი, მოაბეს ყელს საბელია, 

ძლივ მორჩა ალავერდელი, გარდაგდეს ხარჭაშნელია. 

ათაბაგი ამირ-გუნხაზს, იმ დღეს შეხვდა, ერევნიLას, 

შუბი პირველ გასტეხოდა, მინდობოდა ქნევას ხრმლისას, 
სამი თურე ზედის-ზედა შემოჰკრის და შესძახ-სას: 

„ვარ მანუჩარ ათაბაგი, თავს არ ვფიცავ ყაქნისას!“ 

მოურავმა იმ ომზედა მუზარადი არ დაიდგა, 
თქვა: „რა მიცნას ყიზილბაშმა, ბრძოლად ახლოს ვინ მომიდგა? 

თუ დავარქვა ანჩხაბერი, ვეღარ მიცნან, ვინც წინ მიდგა. 
არ დამიშვრეს ხელი ცუდად, სანამ პირში სული მ-დგა", 

ზურაბ ადრე დაგვიკოდეს, თურე სისხლმა შეაწუხეს: 
იმისმა ძმამ დათუნამა და ავთანდილ დაიქუნეს. 
რახმი განვლეს, უკან სდივეს მუნამდისი, სად დგა ზჭუხეს, 

ფრეწდეს მათსა საჭურველსა, ყოფილიყვნეს ვითამ უხეს. 

თუ ჩემიც რამ მოგახსენო, მგონ, არ ვიყავ უსუარი, 

საკვეხურად თუ ჩამიგდოთ, ამად თქმისა მაქვს უარი, 

არა ვთქვა და ისრე დარჩეს, აღარ იყოს მახსუარი: 

„რა უქმნია 'თეიმურაზს?“ ––- თქვან, რად არ თქვა, ვით სა 
ვარი?!4 

პშის მეტსა ვერას გეტყვი, რაცა მქონდა საომარი, 

თუ ყველა არ დამემტვრიოს, ვიქნებიმცა მე. ომარი. 

· შუბი, ხმალი, ლახტი გატყდა, მოვიხმარე კვლა ხანჯარი, 

სომეხადმცა ჩაგიგდივარ, მათებრ ვიყო Iსეომარი,



651. მას დღეს მოკვდა ყიზილბაში ათოთხმეტი ათასიო, 

ცხრაათასი –– საქართველოს, ხურაბის ყმა ცხრაასიო; 

მაშმინდელთა დახოცილთა კაცთ ვითა ვთქვა საფასიო? 

ამოგვწყვიტეს, მაგრამ კიდევ მინდა ვინმე მიგასიო, 

652. რას ვაგრძელებ? დაგვიპარცხდა და ღმრთის რ-სხვა 

მოგვევლინა. 
არ დაბრუნდეს ღვთის ბრძანება, ერთხელ თუ გამოავლინა, 

მადლი მასვე, ადრე ხანად კიდევ მათზედ გაგვევლინა, 

აწ უყურე ქსანხედ მოსულთ, თუცა რახომ. გარდავლინა! 

აქა მოურავი გაბრუნდა მესამეს დღეს ნოსტიდამე. ლისს ქალაქისა 

და ციხის თათრები გამოვიდეს. ლისი რომ დაარბიეს, მოუხდა და 

მოურავს გაემარჯვა 

653. მოურავს ეთქვა: „ციხისა თათრები ლისს დამირბევენ, 

ტყვეს წაასხმენ და სახლებსა ზოგს დასწვენ, ზოგს დააქცევერ6; 

არ ვუშველი, საბოლოოს თავს და შვილსა დამიწყევე:ნ. 

მივალ, ვნახავ, მინბაშები მეთოფეებს რად მისევენ“, 

654. მესამეს დღეს ნოსტიდამე ლისს გაბრუნდა, მიაშურა. 
არ გიკვირს, რომ. ამ დიდს ომსა ბრძოლისაგან არ დაუშვრა? 
გარდახედა, ლიზს არბევენ, ჯავრისაგან სისხლი უშრა. 
რა გაჭირდეს, სიფიცხე; სჯობს სიზანტესა. აჰა, მაშ, რა? 

655. დახოცა და გააქციგნა, კვლა მისდია ვერემდისა: 

„რაც გიქმნიათ, ის გეყოფის, მოვიდოდით ვირემდისა. 

პსრე თქვენ ვით მიძაბუნეთ? კიდევ სული აპმომდისა! 
ყორჩიბაშმა გამაქცია, ციხის კაცნო, თქვენ რა გრჯისა? 

აქა ყორჩიბაშმი ანდუყაფარ ამილახვრის ცოლის გამოსაქვანად 

არშიდამ ზურაბს საფიცარი სთხოვა და მისცა საფიცარი:. „ქალი 
მოგცე და არცა რა ჩემს მამულში ლაშქარს დაუმარცხდესო და მოის 

ჩემს მამულზედ ნუ წამოვა ლაშქარი, ქსანზედ ჩამოიარონო“. დას- 

ჯერდა ყორჩიბაში და გაგზავნა თორმეტიათასი კაცი. და „როსტომ 

რომ ქართლს გაბატონდა, დაუთ, სვიმონ მეფის ძმისწული –- მაშინ 

ხოსრო-მირზა ერქვა, –– და ის უთავა. და აწ უყურეთ, თუ რას ყოფით 

ჩამოივლიან. 

656. როს შეიპყრეს ანდუყაფარ, ცოლიც არშას დაუტყოეს, 

ყაენიLგან მოცემული იყო, ამით შეიტყოეს. 
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657. 

658. 

659. 

660. 

661, 

662. 

663. 

664, 

ეს ლაშქარი ამით უფრო გამოგზავნა, ის იპოე", 

აწ დაუწყეს ლაპარაკი, ზურაბის ძმებს დაუყოეს. 

შეუთვალა ყორჩიბაშპა ზურაბსა და მისხა ძმებ+ა: 

„რად არ იცით, შეპყრობილსა ხანუმს ყაენი ეძებსა? 

თვით შვილისა-შვილი არის, ურჩევნია თავის ძებსა. 
ეგ მომეცით, გავბრუნდები, თორემ ვერვინ გამაძებსა. 

ფიცსა მოგცემ: შენს მამულსა მე ვაწყინო არა რამე. 

თქვენც აგრევე შემომფიცეთ, საფიცარი მოგცე რა მე: 
ჩემს ლაშქარსა თქვენს მჰპულში არა ჟვნოს თქვენიდამე, 
მერმე დიდს ჯარს გამოვგგზავნი, გამოვიყვან ციხიდამე“, 

რა მოსვლოდათ ეს ამბავი, ეთქვათ: „კაი რჩევა არის“. 
მისცეს ამათ საფიცარი, თქვეს, თუ: „ფიცად Iმგონივ კმარის: 

ჩვენს მამულში არა ევნოს, მაგრა მოის გზა არ არის. 
მოის ქსანზედ წამოვიდენ, შიში ნუ აქვთ ავ-ს დარის“, 

გპმოგზავნილთა არაგვი შევლეს, მივიდენ არშასა. 
გიორგი არჩევს სხვას თათბირს და ერიდება არ შასა, 
ისარს დაღწყებს სროლასა, თოფსა დაუძრავს მაშასა, 

ხანებს დაუხოცს ყაენსა, ხონთქარს –– არც ერთსა ფაშასა. 

მივიდა არშას ლაშქარი, გამოიყვანეს ხანუმი, 

საგძალი არ შეიტანეს, ხან მწვარი ჭამეს, ხან –– უმი. 

ავს დღეს შეასწრო გიორგიმ ქალი გამდელი, ხადუმი. 

რა გჰმოსცილდეს ლომისას, ხმა არის, მო, დასადუმი. 

გამოსცილდენ ლომიჩსასა, უკან მოჰყვა მათ გიორგი. 

გამოიქცნენ, არ უყურეს, რაც მოსდევდა უკან ბარგი; 
მოჰხოცდეს და მოსძახოდეს: „წინ წამხდომო, აწ ივარგი! 

ეს სახელი მე მიქნია, ნუგზარის შვილს, ჩემთვის დარგი“. 

ეს ამად ქნეს, თუმცა ფიცი გასტეხოდათ ამათ არა. 

მოსწეოდენ სხვის მამულში, დაეზახა «მათ არა, 

ყიზილბაშთ ჭკვა დაეცდინათ, არ ჰხლებოდათ ი მათარა, 

კარგად სჯობდა გაესინჯა, მოეხაზა, მოუთარა. 

წინ დაუხვდა მოურავი და იასე, ქსნის მპყრობელი; 

ქათხოსრო მუხრანისა ბატონია, ხლმის მსობელი, 
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665. 

666. 

667. 

ზურაბ ქველი მეომარი და დათუნა საქებელი –– 

წინ დაუხვდენ გამოქცეულთ, აწყევინეს მათ მშობელი. 

ჩაიყარეს ორთავ შუა უკან მომყოლთ, წინ დამხდოჩმთა. 

ყორჩიბაშსა ამ რჩევ“სთვის აგინებდეს ვერ მიმხდომთა: 

«ცოცხალს რაღა მოგვარჩენდა არშმას ციხეს ჩვენ მიმხდომთა?“ 

უფროს ჰხოცდეს მახვილითა, სხვათ აქა-იქ კლდეზედ 

მხლტომთა 

წასვლის ღონე აღარ ჰქონდათ, მათ მოეღოთ სულ ხელ-ფეხი; 
გაურისხდათ შემოქმედი, მოეგლინათ ზეცით მეხი; 

ვეღარც ხმასა თღებდიან, „არ ისმოდა მათგა5 ჭეხი; 

ქარქაშიდამ მათს ისრებსა ართმევდიან, ჰქონდისთ ჩეხი. 

წინ შეუკრეს ასრე გხები, არსით კარი გაეღება; 

იგინი დგეს უჩუმარად, ამათ ხმა არ შეეღება; 

სისხლთა მათთა მინადენთა %ამ „დღე ქსანი შეეღება, 

ცხენი, მათი საჭურველი ამათს სახლში შეიღება. 

აქა ყორჩიბაში წავიდა და ბაგრატ მეფის (ძე) როსტომ მეფის 

ძმისწული პატარა სვიმონ ქალაქს ციხეში დასვა საბატონოდ 

668. 39 საქმეებით გაბრუნდა, სვიმონ-ხან ქალაქს დააგდო, 

669. 

სხვა ვერა გაარიგა რა, ვერცა ვინ სხვაგან გააგდო, 

ქართველთ და კახთა დაჭერა მართ ისრევ ჩემზედ მააგდო. 

ისევ დავიპყარ ორივე, სვიმონ ქვა ვეღარ ჩააგდო. 

აქა შააბაზ ყაენის სიკვდილი და “მასეფის ტახტზედ დაჯდომა 

აწ გარდიცვალა შააბახ, ჯოჯოხეთს დაიმკვიდრებსა, 

მის მტერობისა ბორიოს სიკვდილი მომიმყუდრებსა, 

მის შვილისშვილსა შაჰ-სეფის იმის წილ ამიყუდებსა, 

პირველ, წყალობით მომხედა, ბოლოს კი გამიცუდებსა. 

აქა მოურავისა და ზურაბის დაქიშპება და მოურავის უკუდგომა 

670. 
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ასრე სჭირს საქართველოსას დიდებულთ, გინა მცირეთა: 
აზვავდებიან, იტყვ<ან: „უჩემოდ ვინ იმღერეთა?“ 
დაბალს კაცს არ ახსენებენ, იტყვიან: „დამიჭირეთა!“ 

კაცი სჯობს საქმე-კეთილი ანგაარ-მოჯუ'ლძვირეუთა.



671. ზურაბ და მიოშის-შვილი იყვნეს სიძე-ცოლისძმანი, 
გაეზარდა მოურავსა, ყოფალიყვნეს ვით მამანი. 
აწ დაჭიშპდეს უსაზომოდ, შუა დჰსვეს 'მათ სჰჭანი, 
დაემტერნეს ერთმანერთსა, აღარ მისცეს წამსა მანი. 

672. მოურავი უფროსობდა მასზედა და ქართველთაზე, 
თუ ეტყოდა, დასხდებოდეს, თვარ იდგნიან სულ ყველა ზე, 
ქეშიკშიგაც უწვებოდეს თავითაც და სხეა შუაზე. 
ვინც შესცოდის, ყველამ უთხრის: „დაჰკარგეო გალალა ზე“. 

673. მე ზურაბსა მოურავმა დამამოყვრა, გამიერთა, 
თქვა: „უბოძეთ ზურაბს ქალი, გაიგონეთ სრულ ამერთა!“ 
მოიყვანა, მუხლს მაკოცა და გამყარა იმ«ერთა. 
მაშინდელთა ძმათს საქმეს სულ ვერ დავსწერ, ცუდად ვსწერთა. 

674. რას უშველა, გარდიკიდნენ. მე, ზურაბსა მიმიყენა, 
სულ ქართველნი შემომძარცვა, ერთიც აღარ მომიყენა. 

ზურაბს უთხრა; „შინ წაბრძანდი! ამ სიტყვასა ნუ მიწყენა“. 

პირველ იგი გაისტუმრა დამეც უკან წამიყენა. 

675. მე ეს მითხრა: „ღმერთმან იცის, ქართლი მოგეც, ჩემი თავიც, 

მაგრამ რა ვჰქმნა? «არ განდომეს ჩემი თავი, მით ვარ ავიც. 

მაგით თავსა ვერ მოციკლავ, ან გულს დანა როგორ დავიც? 
თქვენც წაბრძანდი ზურაბთანა, იქიც მოვალ, მითქვა?ს და ვ-ც“. 

676. აღარ იყო გაცლის მეტი ღონე სხვა რა მომეღონა? 

გავეცალე ჯავრით სავსე, მისმა საქმემ დამაღონა. 

მიველ დუ'შეთს ზურაბისას, იმანც თავი მოIპაწონა. 
მითხრა: „ნახავ, 'ხელმწიფუეო, მათ ყველაზე. „არ (მოწონა“. 

აქა მოურავმა იმერელთ მეფეს გიორგის შვილი სთხოვა ქართლს 

საბატონოდ, და მეფემ მამუკა ბოქაულთუხუცესი ამილ-აბარ აბაში- 

ძე და ზემომხრის ლაშქარი მოსცა და ათაბაგმა საფარ-ფაშამაც 

ლაშქარი აშველა, და ქართველნიც მას ახლდენ ზურაბ ერისთავისა 

და იოთამ ამილახორის მეტი. მოუხდა მოურავი და რაზმით შეიბნეს 

ბაზალეთს 

677. აწ დაუწყო მეფეს თხოვნა შვილს ქართლისა საბატონოდ, 

აჰყვა მეფეც, დაიყოლა, ბრძანა არ აქ დასაღონად, 

ათაბაგსა ჯარი სთხოვა ქრთამით რასმე მოსაწონად. 
ორთავ მოსცეს მას ლაშქარი ჩემად სამტროდ არ-საყოვნოდ.
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მოვიდა, დუშეთს მოგვიხდა ქართველთ და სხვას ამ ჯარითა, 

საკვდავად გამოგვიმეტა გულითა საომარითა, 

ვუთხარ ზურაბს და ჩემს კახთა: „ერთს ომად თქვენცა 

ჰკმარითა, 
მე ჩემი ქრისტე, შემწედ მყავს, არ ვიბრძვი მე ომარითა“. 

ზურაბ თქვა და ერთჰირ კახთა: „ვიცით, ღმერთი გვყავს 

ჩფარველად, 
ყმას პატრონზედ გაემარჯვოს, არ გვასმია ესე ძველად! 
თქეენს წინ თავი სასიკვდილოდ დაგვეც, იდვა- მძორი ველად. 
ღმერთმან ქმნას და სამართალმა: გაგემარჯვოს ძოღანდელად!“ 

ედიშამ თქვა: „ღმრთის მადლს, კახნო, ეცადენით, მას ვინ 

მოხგდეთ; 
საქართველოს ის როგორ რევს, სხვანი ეგრე როგორ წავხდეთ? 

თუ, ვინ მოვხვდეთ მამაცურად, კარგად გვმართებს, რომ მას 

დავხვდეთ, 
თუ ცოცხალი გარდგვირჩება, კიდევ გაგვერჯის, უნდა ვახდეთ. 

თუმც არიან უმრავლესნი, ეგრე: დგიან ვითა ტევრი, 

ღვთის წინაშე სწორი არის შავი ზღვა და ისერ ძევრი, 

ბევრს ხუვილსა მოერევი, ჟამ ერთ გალეწს ერთი კევრი, 
„ერთმან სძლიოს ასეულსა, ორმან მოსრას ბევგრის-ბევრი“. 

რა მოვიდენ ბახალეთსა, დავუკიდეთ მათ ცეცხლები, 

ავი დარი დასცემოდა, დახუთოდათ მათ ხელები. 
დავინახეთ, მსწრაფლ მივმართეთ ჩვენ სახლებსა ნათბილები, 

შეჭურვილთა მეომართა ცხენნი გვყვანდა ფიცხელები. 

მე (მახლდენ ქართლით ესენი: ზურაბ და ამილახორი; 

ხან წამივიდის იოთამ, ხან დამრჩის მწვედ ნამსახური, 

ზნე-კეთილი და საჭვრეტლად სრულ კარგი, არ უსახური: 
ხან ჯავრით მახლდის, ხან ასრე, თუ შერჩის ორი მსახური, 

მივედით, ორგნით შეიქმნა შეტევა, შემოტივილი, 
ხმის ბაიბური არ იყო, ზახილი, არცა კივილი. 

დაუკოდელი ვერ მოჟრჩით, იმ წამს არ იყო ტკივილი, 

თუმც მაშინ ვერ შევიგენით, მერმე შეგვექმნა ჩივილი. 

მოურავს რა დავენახვე, შეჰბრალოდა ჩემნი კახნი: 

„ჩემი,––ეთქვა,––უღურსი ძმა, ამოსწყვიტნა მწიფით მკვახნი“:
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ღჩრთივ ამათვე მუზარადნი დაუმსხვრიეს ვითა კვახნი. 
დახოცნეს და ხელთ დაიპყრე>, ის წავიდა ცუდ-მომკვახნი, 

გოგორიშვილს დაუთ-ბეგსა მისი კურტაკი ჩააცო, 
თვისსავ ლურჯსა ცხენსა შესვა, უთხრა: „აბა, კაი კაცო, 

ზოგი შუბით ჩამოაგდე, ზოგს ზუჩზედა ლახტი სტკაცო; 
ვინ მგოგიხდეს, კარგად დახვდი, ვითა გმართებს შენ, მამაცო“, 

პირველზედვე შემეყარა ეს დაუთ-ბეგ. მუბ ხელთ-მქონსა, 
შუბი ვჰკარით ერთმანერთსა, მაგრამ ვერც ერთს დაგვიმონსა, 
მერმე, საამ კობიას ძე მოგანებით შუბს „მოსწონსა, 

მოვიდა და გვერდს შემოსცა მას, მორევის ჩემსა მგონსა. 

ვეღარც იმან ჩამოაგდო და ცოტად-რე გარდახარა, 
Iმას კვლა ზურაბ შეუზახა: „მოურავო, თქვი. თუ ხარა?“ 

შიშველს. ბარკალს სმალი დაჰკრა: „ეგრე მაგრად რად 
სდგახარა?" 

სრულ მოჰკვეთა, გარდააგდო, იცოცხლალა (მან, გლახ, არა. 

მერმე, მემხვდა აბაშიძე, იგ ღონენა ქვიშხეთელი; 

თავი ფარში ჩამოეყო, მოეხარა ვითა თელი; 

ფარის კუბოს შუბი მიკრა, მაგრა ვერ მყო მიწის მთელი, 
სამკლავეცა გჭმიტეხა და დამკოდა მე ნათელი. 

ედიმას თქმული გათავდა, ეპოვნა მოურავია. 
გულსრულად თურმე მოვიდა, მა5 აღა-რულა დავი». 

უმუზარადოდ ომს შესვლა კარგთა კაცთაგან ავია. 
ამანც შუბი ჰკრა, მაგრამე, მან კი გაუპო თავია. 

რა ედიშა ჩამოაგდო, ადგა, უნდა მოეწვა და 

მან დაასწრო, თავსა დაჰკრა, ხმალი ძლივსღა მოეწვადა, 
ფუა პირი მოეხვედრა, არ თუ მჯიღი მოეწვადა; 

ეს მოკლა და გარდიხვეწა, გლახ; გრძლად წყლული არ ეწვა და. 

ერთ ომს უფრო. გასაჭირLსა მართ აღარსად დავხდომივა+, 

ჩემს ჯარშიგა დაუკოდი ძვირად მორჩა და არც მე, ვარ. 

გამემარჯვა ღვთის ძალითა, არ მოვჰკვეხდი, სულ ომში ვარ. 
ყმანი მყვანდეს ნაომარნი, ვით ამირანს მისი სავარ. 

მომილოცეს! იმერელნი, ქართველები, მერმე მესხით. 

შევუზახე: „დიდებულნო, რა საქმეზედ თავს დამესხით? 
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694. 

695. 

696. 

თქვენგან იყო რა საქმნელი, ჩემზედ იმას თქვე? მოესხით?" 
ვბრძანე: „მანდა ნუღარ გიდგან, ასრე აქეთ წამოასხით“, 

ხოსუა მაჭავარიანს, (მიყურე, რა მოვაწიო.? 

ყურებს დავჭრი შიგ ძირშიგან, ნუ ეჭვ, ახლოს დავიწვიო, 

შემეხვეწა: «სულ ნუ დამჭრ“, ცოტა იქით მიიწიო“, 

როდეს დასჭრეს, შემომზახა: „არ მეგონე: გულპილწიო“. 

მოურავი აღარ დადგა, ახლა ზონთქარს მიაშურა, 

ვერ კარგად ქნა ორგულობა, ვერ ომი და ვერა შურა; 

ხვანთქარმან სცა მწვედ პატ“ვი და წყალობა არ უშმურა, 
ერთს თავს ვეზირს გარდაისად (მას წინ დგომით სხვად უშურა. 

ქაიხოსრო. და იესე, კვლა სხვა ბევრი ქართველები 
თან გადაჰყვენ სააკაძეს, თავადები ძირ-ძველებ“: 
იქაც ბევრი სახელი ქნა, მაგრამ თავს გარდავევლები, 

"იქ დახოცეს ქიშპობითა, ვეზირმა ქნა ეს ნავნები. 

აქა ზურაბ ბატონ წაუვიდა და სვიმონს მოუვიდა, ქართლი დააჭე– 

რინა, მერმე მოკლა და თავი კახეხთს ბატონს გაუგზავნა და ისევ 
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მეფეს თემმურაზს დააჭერინა ქართლი სრულიად. 

რა წავვლეთ ხანი, ზურაბთან დამიწყეს ჩხუბს ჩჰმოგდება. 

რად ვერ მოუხდა, ეს მეკვირს, ცრუს კაცს 'თავისა აგდება? 
სიძე იყო და შვილად მჩნდა, მახსოქს ვალისა დადება, 

ადრე ამყოლი სიტყვისა მე აღარ მეიმედება. 

გავეცალეა კახეთს ჩაველ, ის სვიმონ-ხანს მიუვიდა, 

ფიცითა და თავდადებით ქალაქს ციხით გამოვოდა, 

წამოუძღვნა ზემო ქართლხე, თან მოჰყვა და წამოვიდა. 
თუ მე ზურაბ მიორგულა, რად ვერა სცნა, თავს მოსჭრიდა? 

ცოტას ხანს სვიმონს ქართლი და ზურაბს ხელთ ჰქონდა ამარად; 

ესეც მოსწყინდა, ასრე თქვა: „აწ ეს მაქვს მე საომარაღ“. 

მამას უხმობდა სვი ჭონ-ხან და ფიცი არ იწამა რად? 
მოკლა მან ჩემად უგრძნობლად, მიწა ძლივს მისცა სამარად. 

თავი უფადარს მომწივა ყაენთან წასვლის მნდომელსა; 

„ვით გაგიშვებდი ხელითა, ვირ გხედავ სულთა მდგომელსა. 
ყაენთან წპსვლას ესე სჯობს, ქართლითგან შემომწყრომელსა, 

ბოლო «არ გაუთავდების ბატონის სისხლში მჯდომელსა“.
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აქა 

აღარ წაველ ყაესნთანა, ისრევ ქართლსაც მოვუბრუნდი, 

აწ სრულ ერთპირ "დავიჭირე. სომხითიან, არ დავქზუ5დი; 

ხან სიმაღლეს, ხან სიმდაბლეს მიმცა ვინ მე, ასრე ვუნდი, 

ორსავ კარგად ვიტვირთევდი, არც ერთს არას შევუღორნდი. 

ამ დროს ვთქვი „ლეილ–მაჯნუნი“, „ზილიხან–იოსებისა“, 

ქება, შვენება, სიტურფე, მიჯნურთა ცეცხლებრ დებისა, 
გაჭრა მინდორად, ხელობა, გულთა ლახვრულად ობისა. 

ტკბილად რამ აღმოვჭეტყველე. ლექსები სხ-ვ-შუქებისა. 

გპმოვაჩინე. ნათქვამი მე ჩემის მუსიკობისა, 

არ დაშვრა ენა-მეტყველი ტკბილად მათ ზედა მკობისა, 
განმარტვითა ვთქვი ქართულად თქმული 'სპარსთ არაკობისა, 

არ დამორჩილდა მეძავსა იოსებ იაკობისა, 

აღარა მყვა მტერი მოღმა მეოჰარი შემომბმოდა, 
დამმორჩილდა ყოვლი ურჩი, ყელსაბელი ვითა ბმოდა. 
ყოვლგან ისმა ეს ამბავი და შეიქმნა საამბოდა, 

შვება იყო სIმუდამო ლხინ-სობათი შეიმკოდა. 

ბატონმა თეიმურაზ ლეკის-წახეთის მიხდომა მოინდომა სარუ- 

ბაშს და ცხენი წაექცა, თვითან ვეღარ წავიდა და ზურაბ უთავა 

705. 

706. 

707. 

708. 

20. 

ქართველთა და კასთა და მიუხდენ 

გამიწყრა ოდეს ყაენი, მას მოჰყვა, წახეთს ვინ ზისა, 

ალიბეგ სახელდებული, პატრონი სარუბაშისა; 

მისი მომინდა პასეხი, ჩვენება ჩემის რახმისა, 

მალ შევანანე სიკვდილით მოყოლა შააბაზისა. 

ალონში ცხენი წამექცა, თავს მტვერი გარდავიყარე, 
ძალიან დამცა მიწასა, მაჯები ამოვიყარე, 

ვეღარ შევიძელ ლაშქრობა, ვერ წაველ, ვერ ავიყარე; 
ზურაბ, კახნი და ქართველნი მათად სამტეროდ წავყარე. 

ეცლოთ, Iმისვლოდეს სარუბაშს, მას შეუტყობრად მყოფარსა, 

ასრე. შეპარვით მიუვლენ ძაღლებსა მათხა მყეფარსა. 
ვეღარ გაუსწრეს, წახეთსა გარ ჯებირ შემოიფარსა, 

ქვეითად შეუხდებიან, აგლეჯენ ხმალსა და ფარსა. 

ზურაბ ცხენით გარდაუხდა, შეუზახა სრულ ლაშქართა: 
»„ გარდმოხედით ყველა ცხენით, ვინ ბრძანებით აქა ხართა! 
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ვითღა მიხვალთ მეფეს თანა, თავს ვერ ნახავთ განახართა? 
ვსძლევთ ომითა, ვერ დაგვიდგმენ ხმალ-მოწვდილთა, დანა 

ფართა+", 

ჰმ სარდლობით მალ აეღოთ ჯებირი და სხვა სიმაგრე. 

თავი მოსჭრეს ალიბეგსა, შეუზახეს: „იდევ აგრე! 

ვით გმართებდა, შექმნილ «ყავ შააბაზის შენ მოსაგრე? 

სარუბაშმა ვერ დაგვიდგა, წა, ზახური გაამაგრე!4 

მოვიდეს, თავი მომართვეს და საშოვრის ფანჯიაკი, 
ექმნათ ბევრი საშოცარი, დაეცალათ ცხვართა ბაკი. 

მომილოცეს, მივულოცე, თქვეს: „გათავდა თქმული აკი!“ 
აწ შეიქმნა ნადიმობა, არ თუ ცუდი რამ ტაკ-ტაკი. 

აქა ზურაბ ერისთვის სიკვდილი 

· ენის ძალი შენ გითქვამს და ცოტა მეც რამ მოგახსენო: 
ტკბილი ასპიტს მოამდოვრებს, მწარე, ძირში გარდახსენო. 

თუ კარგგვარად გაგასინჯო, მგონივ, ავად არ მახსენო, 
ავმა ენამ საქმე, მიყო, ავი, ღვთის მადლს, ჩპმომხსე,ნო! 

ენას აქვს გესლი ბოროტი, უმწარე ასპიტისაგან, 

თვით დამიცდია აგრეთვე, ვითა მასმია სხვისაგან. 

წინასწარმეტყველთ პე თქვეს და მტკიცედ თვის და თვისაგან. 
მათი მესმინა, მიჯობდა, ეწვართა ავს ავოთსაგან. 

ენა -მლიქნელი გონებას მყუდროსა, მშვიდად დებულსა, 
გულსა განმსჭვალავს და ღვიძლსა გააპობს, სიბრძნით ჭებულსა; 

ანაზდად აღსძრავს რისხვასა, შეიქმს ცეცხლ-მოკიდებულსა, 

აღდუღებს ნაღველს ცეცხლთაებრ, ცნობაზედ ზედ მიწებულაა. 

ყურსა ლახვრულბად ეცემა, უმაგრეს გვრდემლ-ნაკრავისა, 
თვალსა აამღვრევს წმიდასა, ხედვიდეს ავს არ ავისა, 
თმათ აშლის, ხელ-ფერხთ ფრჩხილებსა გასწვავს ცეცხლ- 

განაკრავისა, 
შფოთს ააყოლებს, ვინც ისმენს, უმშვიდეს იყოს კრავისა. 

თუ ვინ ჩავარდეს წყალსა და აღმოხდეს დაუსველებლად, 

წიაღში მკვრელი ცეცხლისა ვით დარჩეს დაუმწვეველად? 
ან ბადეს ვინღა განერეს, აცლიდეს გამოსადებლად? 
ვინ ისმენს მლიქნელს ენასა, არ უნდა ცუდად სადებლად.



716. ვისცა არ უნდა აყოლა სიტყვა-ავიზა, ცუდისა, 

ვით ნაკვერცხალი კალთასა დაგეცეს, შეშა უდისა, 
ანაზდად თუ, არ გარდაგდებ, ნატისუს ალი უდისა. 
აგრევე ენას თუ. უსმენ, “დაგრჩება, დაიბუდისა. 

717. რადგან ეს ვიცი, რად ავჰყევ ენასა ავის მბობელსა, 
ლბილისა გამსალებელსა, ფოლადის დამადნობელსა, 

უცებთა შეუტყობარსა, ბრძენთაცა ძლივ-საცნობელსა, 

ყელშიგან წამჭირებელსა საბელსა დამარჩობელსა? 

718. რას მიშველა, ვინანი. და ღმერთს ვიაჯი მოტევებას, 
ნაგრამ ძნელად გაეძლების ყმის პატრონზედ აზვავებას. 

ორივ ერთად შემეყარა, ამად ვერ ვიქმ. ჯავრთა ვსებას. 

ავი ენა, იგ ამაყი, პსრე. შემიქმს მე დავსებას. 

719. სჯობდა, თუ..ორივ დამეთმო. ღმრთის წინ და ამ სოფლისადა. 

ვირე ცოცხალ ვარ, ვენანი, სამუდმოდ ცრემლი მდისა და... 

რად მოვკალ, ვით შემოვიკალ შვილის უმჯობე, ძმისა და 
ნამსახური და კვლავ სიძე? სიკეთე, აქვს მოდგმისადა. 

720. ღვთისა მეშინის, კაცთაგან მრცხვენის ამისსა მყოფელსა; 
გული გაშმაგდეს და ხელნი შენხმეს. მის ლახვრის მყოფელსა! 
სახელმწიფონი ოხრად მიჩნს. რას ვაქმნევ მე სჰმყოფელსა? 
იმ სოფელს ნუმც მეკითხება, გარდამხდეს ამავ, სოფელსა! 

721. ამისგან უგრძედ ამის თქმა ავია, ჰმად გავუშო. · 

გვერდს მიჯდა, ვბრძანე სიკვდილი, 'სისხლი მან ჩემს წინ გაუშო. 
დედამ მისთანა თავადსა შვილი ვეღარ ვისღა უშო? 

რადგან თს მოგჰკალ ამაყი; არ მმართებს Iსხვაღა ავუშო. 

ი. 4 

ჰმას ზეით ლექსები სამისა, ერთგვარი იამბიკოთ რომ თავბოლო 
ლექსად აქვს, ერთს კიდევ სხვის იამბიკოთ ზეით-ქვეითი სტრიქონი 

და თავბოლო “ლექსი აქვს; ცხრა ლექსი ანბანთ-ქებისა ოსეთს არის 

ნათქვამი, ქორონიკონის ლექსით ორმოცს დღეს. 

722. ამას ზევით ო+ეთს მითქვამს, ამას ქვევით ვიტყვი რუსეთს, 
სოფლისაგან არა მიკვირს, მობალხენიც მივლენ მისრეთს. 

კარგად ვიყო, არ ვემდურვი, ასრე უნდა საქმეს ისრეთს. 

კიდევ ღმერთი კარგად შესცვლის, მოწყალებით ისრევ 
«ღმერთს. 
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723. 

724. 

725. 

726. 

727. 

728. 

ნაღვლის რასმე. საქარვებლად მე ეს საქმე ვიმეგობრე, 
ქვეყანაა მჭიდრო რამე, სამესისხლო, საშეკობრე. 
ზოგთ ვაქებ და ზოგთ ვაძაგებ ავის საქმის მე, დამგმობრე 

ასე ამან შემიქცია, აღარა რამ ვისალმობრე. 

· · · 

აქა მეფის თეიმურაზისაგან ულუკოსორის მიხდომა 

ჰმას უკან გავილაშქრე და მივუხე ულუკოსორს. 
თუ ამირან გაბედავდა, არ უქნია ეს არ ნოLსორს. 

სამ დღე შევვლე დაღისტანი, ოთხისაგან უფრო მოშორს. 
რას ეჭვ, ამის შემმართველი შეგებმოდი დვალს ან ოს ორს? 

დავსწვი, დავსტეხე კოსორი, უწინ არვისგან ქმნილ იყო; 

თუ არ ისევე ჩემგანვე, უთუოდ სხვისგან ძნელ იყო. 

'ნატყვენავი და ალაფი მოის მუხრანსა განიყო. 

ვეღარ (მემტერნეს (მას აქათ; მერმე მშვიდობა დამიწყო. 

აქა არეზს აქათის მორბევა მეფის თეიმურაზისაგან 

აწყა ჩაველ, არეზს აქათ მოვაოხრე, მოვარბივე:» 

ორგული და ურჩი ჩემი ვინც გამოჩნდა, დავაბივე...· 

ამ ორისავ ტახტის მჭერმა მეფეც მოყვრად მოვიბივე. 

ურჩსა მივეც არაფერი, ერთგულებსა ბევრი მივე. 

დაუთ-ხან იჯდა განჯპსა უნდილაძე ბეგლარ-ბეგად. 
წამოვიდა, მომივიდა, თვით ჩემთავე იყო. მდეგად; . 

სრულ ყაჯარი თან იახლა, იორზედა დადგეს ბეგად, 

მერმე კახნი თავს დაასხა მოსასრველად, გარდაგებად. 

ყაენმა მთხოვა ბევრითა, წყალობა უსაზომითა: 
„დასწყნარდი, (მომეც დაუთ-ხან, გაძეხ ჩემითა ომითა; 
წყალობა გიყო. მრავალი არ ხერხად შემომდგომითა4. . ა 

ამად ვერა ექენ, ვერ მივეც, რომ ხმალზედ (მომედო. მითა. „ 

აქა სააკაძე როსტომ-ხან სპასალარი გამოგზავნა შა-სეფიმ ყაენმა 

და როსტომ ბატონის, სვიმონის ძმის დავითის შვილი გამოატანა 
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ქართლს გასაბატონებლად და კახეთს –– სალიმ-ხან. 

აქ. სააკაძე როსტომ-ხან ერანზედ ასპასალარა, , 

კვლა დაუთ-ხანის შვილს მისცა, მას როსტომ, ერჭვა სალარა,



730. 

ქართლი მისცა და სხვაც ბევრი. საჭურჭლე, მას ასალარა, 

მოვიდენ, თუმცა გამაგდეს, მოისვენებდა მალ არა, 

· "რა მოვიდენ, ბარათიანთ ფიცი სტეხეს, მიუვიდენ. 

რა დათუნა ურისთავი მისის ძმებით შეთაბუნდენ, 
“ხმალი ვეღარ გავუმართე, ყმათ „არ მიყვეს საქმე, ესდენ! 
"შეც წაველ და ჩემნი ყმანი იმერეთსვე გარდმოვიდენ. 

731. ქართლი როსტომ „დაიჭირა და კახეთსა დასვეს სალიმ, 

ჩემი ქრისტე. ადრე, მომრევს, გამიმაგროს ის ვერ ალიმ. 
რა მივუხე, “მოარჩინა ცხენმა მისმა, მუხლად მალიმ. 

ისრევ ფეხზედ დამაყენეს გაბედვამ „და ჩემმა ძალიმ. 

აქა როსტომ მეფისაგან დათუნა ერისთვის სიკვდილი და საერისთ- 

ვოს 

732. 

733... 

734. 

735. 

736. 

შეხდომა და დამარცხება და ზაალ ერისთვისაგან მეფის თეიმუ- 

რაზის ანანურს დვალეთზე მოყვანა 

როსტომ მოკლა დათუნა და თავი ყაენს გაუგზავნა, 

რა შეუხდა საერისთვოს, სხვათ ძმა აღარ დაეზავნა; 

ზაალ, მისმა უმცროსმა ძმამ, გამოქცევით გამოგზავნა, 

რომელიც რამ თან რამ ახლდა, ისიც დარჩა, დიდად ავნა. 

გამოგზავნა ჩემთან კაცი ფიცითა და თავდებითა: 
„ვირ ვცოცხალვართ, მუნამდისი ჩვენ ამ პირხედ დავდგებითა: 
არ გიტყუოთ არახ საქმით, არას მიზეზ-დადებითა, 

არ სიტყვ“თ და არა ტრელით, არ იქო-აქ მოდეზბითა“. 

შემიჯერეს ფიცითა და წაველ მთოკენ ანანურსა, 

დვალეთზე, გარდავიარე, რა გზა მექნა სადაურსა, 
მომეგებნეს მხიარულად, აღარ გვანდეს დანამდურსა. 
მერმე წვრილად 'მიამბოდენ მუნ ამბავსა იქიურსა. 

სალოზისა თქვეს 'მმოსაბრუნს დგომა, სახლისა აგება, 

კვლავე, როსტომის ტფილისსა სამუდამოდ სუფრის დაგება: 
„გვმართებს როსტომის მტერობა, სალიმის მალ გარდაგება, 
მაგრამ 'სალიმის გაგდება, ზოგთა თქვეს, სჯობდეს ეგება“. 

თქვეს, თუ: „როსტომ ციხესა ზის, სალიმ არის კახეთშია“. 

ესე მესმა გაჯავრებულს, ლომს ნადირზედ მომემშია, 

გარდვუხე და გავისტუმრე ფეხშიშველა, უმაშია, 
ჩემთა ყმათა წინ მიმასწრეს, პანღური ჰკრეს დუმაშია. 
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737. კახეთი იყო, უკაცო, კვერნაქიანად გაღმართი. 
ასე მოგვეპყრნენ თათრები, ვით ისრაელთა წარმართი. 
ანანურს ვიდეგ სამს წელსა, ვიარეთ აღმართ-დაღმართი. 

მრავალი მტერი „ამიტყდა, მართალი, არ უკუღმართი. 

აქა ოხია ჟყორჩის დავით ასლანიშვილისა და გარსევან ჭავჭავაძის, 

გულბათის შვილის, ანანურით სათოფით წასვლა და ლეკების 

738. 

739. 

740. 

741. 

742. 

743. 

744. 

210 

დახდომა 

"სნანურიდამ წავიდენ გარსევან და (მამუკაი. 

თუმც მამუკა უმჯობეს, მაგრამ არის ისიც კაი, 

თვითანც კარგნი მეთოფენი და იმათი სააკაი. 
აქათ მივლენ თვით ესენი, მთიულს „დახვდა ბაკაკაი. 

რა მოვიდნენ სანადიროს, ორნივ წავლენ ერთსა მხარეს. 

ლეკნი თურე, მზირად უსხდეს, ორმოცია არემარეს; 

ბუსუნი ქნეს, ჩა-ცა-უსხდენ, არ თუ შორით მოუარეს, · 
მათ ერთი ლეკი ხეზედ ჰყავს: „ახლოაო, არ თუ შორესი. 

ლეკი ნახეს ხეზედ მყოფი, მისმა ნახვამ გააცინა, 
ერთმანერთსა დაჰპატიჟეს სროლა მისი, სისხლთა «მდინა. 

ჰგავს, გარსევანს უსროლია. მგონი, კიდეც დაეცდინა. 
რად ვერ მიჰხვდენ სხვათაც ყოფნას? კარგნი კაცნი რამ აცდინა? 

რა თოფის ხმა გაიგონეს, (მზირთ ფარული გააცხადეს.  · 1: 
ორნი დარჩეს მოდაბლებით, ლეკნი ზევით წამოადგეს; ·.“? 

გამორიდეს, უკან მოჰყვნეს, ვინც დაეცა, ვეღარ ადგეს. 
აწ უყურეთ მამუკასა: ჭკუა როგორ გამოადგეს! ' 

გარსევანს, თოფსა დაცლილსა, ფეხი წაუბრკმა, დაეცა. 
ერთი უძახის მეორეს: „ჰკა მაგპს, დანა დაეცა!“ 
მამუკა თოფსა აიღებს, არ ესვრის, ჭკუა მოეცა. 

გიუნა ნატრობს: „მამუკას ვხლებოდი ნეტაი მეცა!“ 

(მამუკასაც თუ. ესროლა, მოეკლამცა მას ერთიცა; 

მასც მოჰკლავდენ უსაცილოდ, ჩაივლიდა იმათი(;კ>. 

კაცმან უნდა იმ დღეს ჭკუა მოიხმაროს და ღმერთიცა. 
მოსულიყო სადგომს, ეთქვა დიდი. რამე მას ფიციცა. 

მამუკა ერთათ სიფიცხით და მერზე, ჭკვითაც მოურჩა. 

ესე სასირცხვოდ დაიდვა: რისთვის გარსევან დაურჩა?



745. 

746. 

747. 

748. 

აქა 

749. 

750. 

751. 

თქვა „მივსდევ დაღისტანამდი, იმას ვეღარვინ დაურჩა. 
სად მიიყვანენ, მივყვები, მე თეიმურაზ დამირჩა«“. 

გავიდა გაღმა სოფლებში, დავლო: ფშაველი, ართანა. 
ვინც პოვა, არვინ „დააგდო! Iმან არ იახლა არ თანა. 

უკან. გაუდგა გარსევანს, ამხანაგს ნაომართანა. 
იმ ტოლი კაცი იმ დროსა მე, აღარ მყვანდა მისთანა. 

ლაგოდახად წაეწივნენ, გარსევან ჰყვათ ხელშეკრული. 

ნახა წინამ ამხანაგმა, აუფეთქდა მწოვედ გული. 
მჰმუკამ თქვა: „არ შესძახოთ, დპიღევით ასე სული, 
თორემ იმას «ქაც მოჰკლვენ, მეც დავრჩები დაკარგული“. 

შეეპარნენ ტყის ბედითა. რა მოვიდენ, შეუზახა. 
თვითან მივა ყველას წინა, სხვა არავინ წაუძახა. 
ხრჭლით დახოცა მან ლეკები, აღარც სულთქვნა, აღარც ახა. 

გარსევანც ლეკი 'მეიპყრო, რა ეLენი დაინახა. 

ზოგთა თქვეს, თუ: „ესე საქმე მამუკჰმა ვერ ქმნა კარგა. 

განა თუ არ მოსწეოდა, მას უკან რადღა ევარგა?“ 
შენ რას იტყვი? მე, კი მომწონს, ჩე?ს წინ იმან კარგ» დარგა. 

კაი საქმე, წახდებოდა, თუ ლეკთ აქ არ დაებარგა. 

მეფის თეიმურაზისაგან კახეთში ჩასვლა და შენობის დაგდება 

რჰმდენჯერ ლეცთა შევები, არ მახსოვს მე სათვალავი, 

ან რაზმით, ან წინ დახდომით, ან მდევრად დასაღალავი; 

ვერ წაგვივრდის ჯარი და ვერცა იქი-აქ მზალავი. 

უფროსი ერთხან უჩემოდ ყმანი მყვეს მათი მძალავი. 

ქიზიყის ნაცვალს ჯიმშიტას, ქიზიყელთ არ მოურავსა, 

ორჯელ ლეკთ რაზმის ომზედა უყურე: სისხლში -მცურავსა! 

დიაღ, სარდლობდა ჯიმშიტა, ომის ოფლს მოიწურავსა, 

ორჯელვე, გამარჯვებოდა მას სიხრდლის არ–მიმწურავსა. 

კახეთს. ჩავედით ბატონ-ყმით მემკვიდრე, არ თუ ახლები; 
რპსაც ვით გავწვდით, დავსახლდით, დავიდგით ყოვლგან 

სახლები; 

არაგვისა და ქსანისა ერისთვებთანა ნახლები 

იყვნეს კახნი და ისინი –- ერთმანერთს მოყვარ-მძახლები. 
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752. ერთგნით ყაენის ლაშქარი მებრძოდა არ ხან დახანდა, 

დაუმადლებდა ჩემს წყენას, ასე სულთნები დახანდა, 

მეორედ -–+ როსტომ ქართველი, ვინ კარგი ან ვინ და ხანდა? 

მესამედ ლეკი მტერობდა, სამუდმოდ ვინც გაშამხანდა. 

753. მაგრამ გერათ შემაწუხეს, ჩემგან იმათ ე'მინოდეს, 
ვლაშქრობდი და ვნადერობდი, ლხინს ვნახავდი მე შინ ოდეს. 
„მოვიდაო თეძმურაზი, - როსტომს კაცი მიურბოდეს. 

ხან გორს იჯდის, ხან –– ქალაქსა, ციხეებში მწვედ ლხინობდეს, 

754. ქართველთა ჩემი ერჩია, მაგრამ ყაენი მას ება, 

არეზს აქეთი ლაშქარი ხან ნაცვლით ექეშიკება. 
ციხეში იჯდა, ფრთხილობდა, გაძნელდა მისი გაძება. 

რა საქმე დაგვიანდება, 'სხვაც რამე. დაეწმასნება. 

755. ხანდახან დავზავდებოდი, ყაენს შევძღვნიდი ფეშქამსა, 

გამოგზავნიდა ხალათსა, (მის შესაფერსა ზარქაშსა. 

კვლავ რუსეთიდამც მოვიდის, ფლურით ავსებდეს ბარქაშსა. 

როსტომს მეფესაც გავრიგდი, უხარის ჩემსა დამაშსა. 

აქა დიდოეთის მოსაქცევად წასვლა მეფის თეიმურაზისაგან 

756. დიდოთ ვსჭვრეტდი ყოვლთ · წარმართზედ უღვთოთა, 

უუსჯულესსა. 
ღვთისგან შორს და მის უცნობლად კვლავ ეშმაკთა | 

მემსხვერპლესა; 

არ უსმენდენ ებისკოპოზთ, რაც რომ მათთვის დაეწესა. 

ვთქვი: „აწ წავალ, ძალს ვუჩვენებ სულელთა და ჭკვა-მოკლესა. 

757. ამად წაველ მათ წარმართხედ, მინდოდა რომ მომმექ ცია. 
მერმე თუ არ დაეჯერათ, ციხეები მომექცია. 

ვამე, მათგან კარგთა ყმათა სისხლი კლდეთა მ-მე ქცია. 

მათ ასეთი საქმე მიყვეს, დასარჩობლად მომექცია. 

758. 'მიველ, ჩავუდეგ, ავიღეთ ზოგ-ზოგის კოშკებიანად, 
ვუთხარ: „არ მოხვალ რჯულხედან, ყათლანს არ გიზამ 

, გვიანად“. 

მათ დაბალი თქცეს ერთხანად, ვთქვი: „აწ არიან ჭკვიანად“. 
მერე. ნომიკლეს მამუკა, სარგებელი ვქმენ ზიანად. 
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759. მამუკა მოკლეს თოფითა, ისროდეს შხამიანებსა 

ისარსა მათებრ უკუღმა, უცდურად დასანანებსა. 
რუსთველი მირჩევს წჰმოსვლას, მე ვეტყვი მპს უარებსა, 
მან მითხრა: „მეფევ, ესე სჯობს ამისგან უუარებსა“, 

760. არ დავუჯერე, ავად ვქმენ, მიჯობდა გაბრუნებანი, 
მათ იხმეს ლე კი საშველად, მალ მოვლენ, ექმნათ რებანი, 

შეიქმნა ომი სასტიკი. კარგთა ვინ შესძლოს ქებანი? 

საგორვით გამოგვაქცივნეს, ხრდალს დაუკარგეს ცნებანი. 

761. ალავერდელი, რუსთველი მოკლეს ჩე? წინა და ახლო –– 

ბაბუა 'ამრაპიშვილი, კა: ყმა, მუდამ საახლო, 

სულხან ბაზიერთ-ხუცესი, ჟამ-წარვლილ ვინღა აახლო? 
მასთან --– ნათანელ მდივანი, მისთვის ვინ შეკრას ნაახლო? 

762. რევახ დასჭრეს სახლთ-ხუცესი, მე. ცხენი ქვეშ გამომიკლეს. 
კვლავ –– თამაზა ჯაზდანისძე; მათ იმატეს, ჩვენთა იკლეს. 
მე ცხენს შემსვა გიორგიმა უკეთეჩბსა, არ მუხლ-მოკლეს. 
რადგან ბევრი მტერი ჰყვანდა, რას ვებრძოდი ქკუათ მოკლეს? 

763. ებისკოპოზთ, „დარბაზის-ერთ ამოწყვეტილი შინ მოველ. 

ისინი ღმერთსა ვერ სცნობენ, ვით გაუმარჯვა საზოველ? 

დიაღ, დავსუსტდი მას აქეთ. ცოცხალი რადღა წამოველ? 

სხვაც ბევრი მოკლეს მსახურ“, მგონივ, ერთს ერქვა იოველ. 

764. მამუკა ბოქაულთ-ხუცესს ლაღობით ეთქვა „იშიო", 

«9 ძაღლთა ვით შეურჩიეს ღაწვს მცირეს, კანჭსა წვრილშიო? 

რევაზს ლოყას ჰკრეს ისარი და თაჭაზასა –– წვივშიო. 

აგრე ისპანე ყოფილან, რად არა ჰქონდათ შიშიო? 

აქა ამილახორი და ზაალ არაგვის ერისთავი მეფეს თეიმურაზს 

ახლდენ და კათალიკოზი დიასამიძე ევდემოზ, გოჩაშვილი გიორგი; 

და /სანამ) ნოდარ ციციშვილი წიგნით მოასწრობდა, შიგნით გაუორ- 

გულდენ როსტომ მეფესა და, სანამდის ბატონი თეიმურაზ მოასწრებ- 

და, ნოდარ უკუუდგა როსტომ მეფესა, მიასწრო ნოდარზედ როსტომ 

მეფემა და გაემარჯვა. 

765. ამილახორი იოთამ და ზაალ მაშინც მე „მახლდენ, 
კათალიკოზი ეგდემოზ და გოჩაშვილი გაახლდენ, 
კვლავ ციციშვილე ნოდარი და სხვა ქართვლები "ვთქვა რამდენ? 
მიმიხმეს, ლაშქრით რა წაველ, ჩემად 'მისვლამდის გაცუდდენ. 
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766. 

767. 

768. 

769. 

770. 

771. 

772. 

773. 

ნოდარ ფიცეთს შეიყარა, ჩხეიძენიც მასთან იყვნენ. 

როსტომს უთხრეს; „ესე ასრე, 'ნოდარზედ (ბალ წაიყვანენ, 
ნუ შევჰყრითო, 2ივაშუროთ, თორემ ბოლოს შეინანენ, 

ვინ მუხრანსა ჰპატრონობდი, ცუდ-მადები მო.ხმარნენ“. 

მივიდენ ფიცეთს ნოდარზედ უვიცად, შეუტყობარად. 

მას ყარაული არ ჰყვანდა, ნეტაა ზვართა საბარად? 

ჩხეიძეებჭა რა ნახეს ესენი მართ საშუბარად, 

მოვიდენ, მოიქნივესცა, ზოგთა ჰკრეს მწვედ გასამწარად. 

მეც მუხრანს მიველ, (მიმასწრო. და გაემარჯვა ნოდარზედ. 
ბეჟია დარჩა იორამს, მოურავის შვილს, იმ ომზედ; 

ოტია თვითან ოტიას რატიშვილს უჯდა გავახზედ; 

საციციანო კაცები ცხენს სხედან მათს კვიციანზედ. 

აქ მაღაროს მისვლა როსტომ მეფისაგან დიდის ლაშქრითა 

ამ საქმემ გამითამამა როსტომ, წამოდგა საომრად 

ქართველთა მეფე. ქართველით, ჰყვანდა ხანებიც თან ლაშქრად. 
მე ბაზარს ვიყავ გაზაფხულ სანადიროსა, მათ შორად. 

ჩითხრეს: „მოვაო. ლაშქარი“, არ დავიჯერე ნაჭორად. 

„ქალაქიდამ გამოვიდა, მოვიდაო მედასტურე". 
მალ დავაგდე სანადირო კარგები და სხვა სატურეს 
შვილი ზევით ჭამოვგზავნე, მუზარადი არ დავხურე, 

ლაშჭრისათვის შესაყრელად ვერ მომასწრეს, მათ უყურე. 

მომაშურეს მათ ქიზიყLა, ეგონათ, თუ მომისწრობდენ, 

მაგრამ კიდევ მე მივუსწარ ცოტას კაცით, პსიოდენ. 

რა მე მიველ, იგინიცა კელმეშურში რაზმს აწყობდენ..: 
სულ ქიზიყელთ ვერ მომისწრეს, რაზომ კაცი კაცხედ რბოდე ნ. 

მოვიდენ რაზმ-დაწყობილნი ჭოტორის გზითა მაღაროს, 
სრულ ერთს გზაზედა მოაწვეს, ჯარი სხვას გზაზედ არ აროს. 
სცემდეს ქოჩხა და ზურნასა, ჰგონებდეს მათს სანაღაროს, 

გაბრუნდებიან იმგვარად, ამ გზაზედ მოვლენ აღაროს, 

შეიქნა სროლა ორმნითვე, უმცროთგან უფრო ფიცხადე, 

მოკლეს და დაჭრეს ჩვენგანთა, სისხლი შენ გარდა-ხადე; 
ყაფლანს ჰკრეს ზუჩის საცხვირეს, ხმა გამოვიდა ჯახადე. 

ჯაჭვმა დაუდგა სადგომსა, "მიჰყავს და მალე, აჰხადე.



774. ბოვნელსა ეფისკოპოზსა ჰკითხე: რად მოჰყვა ჩემზედა? 

მე ქრისტიანე მეფე ვარ, იგ არის თათრის რჯულზედა. 
თუ უსპზართლო. ბერია, ღმერთი გამოვლენს მას ზედა, 

თოფი ჰკრეს, ორივ. თვალები წააყრევინეს ქვაზედა. 

775. ორი ქიზიყელი კაცი, მსახურები რომ «ქ "იყვნეს, 

გონასა მანგოსაშვილი, ერთად მსროლნი არ გაიყვნეს, 
გლეხნი იყვნეს, მაგრამ იმ დღეს დარბაისლადაც კმარ იყვნეს. 

იმ დღეს იმდენს მეომართა პირი მართ იმ ორთ დაუყენეს. 

776. გაბრუნდენ, ავად გაყარეს ბარგი და მაფრაშებია, 

იმდენთ ლაშქართა ცოტათი ღმრთითა მე მალ შეცებია; 
ქართველნი ახლდენ, სხვა ხანიც, აკლია თუ ფაშებია. 
ნეტამც გეჭვრიტა, ვინ მახლდენ, შენ ვისმე იქ დაებია! 

777. ვეღარც ლაშქარმა მომისწრა და ვეღარც შვილმა, თორემე 

თუ, მათ მოესწრო, ან აქა შემჟროდა გლეხი მერე მე, 
მათ ქალაქამდი მიქსდევდი, მაგრა რა მექმნა მორემე.? 

აქადამ გავაქციე და ვეღარ მივსდიე შორე, ზე. 

აქა კვალლადცა პასუხი რუსთველისა რომელი მოახსენა მეფეს 

თამარ დედოფლისა და მეფედაც წოდებულის მის ჟამი” ნაქმარნი 

ომნი და მის დროთ საქართველოს დიდებულთ ნაქმარნი სრულნი, 

რომელნი სწერია ცხოვრებასა შინა საქართველოსასა ვრცელად, აწ 

მე შემოკლებით ვთქვა ლექსად. პასუხი ივ (16): 

778. ხელმწიფევ, თქვენი ამბავი ვისმინე, რაც გამიხსენე. 
მეც რას დროსა ვარ შემსწრობი, მიყურე, თქვენც მამიხსენე, 

შეჭირვებისა საკრველი იუებე, აწ მომიხსენე. 
თუ ტყუილი რამ გიამბო, მაგინე, ავად მიხსენე. 

779. მეფეო, გვიკვირს, ეგზომი თავს ღვაწლი აწამენითა, 
არ თუ „გვენახოს ძველადცა, ამბად ვართ ძლივ მოსმენითა. 

მაგრამ. მელექსეთ ჯობნება არა ვთქვა აწ ამ ენითა. 

ვით მომკლა, ამიონარო სახლ-მარან აწა მენითა. 

780. არც „მეფედ შეგედარები და არცა ომ1სახელითა, 

არც ძალად, გულად, სიფიცხით, რომე. გკრა ხელსა ხელითა, 

თუ მელექსედა მედრები, ჩვენა ვართ არ ერთ-ხელითა, 
მე რიტორი ვარ, მიჯნურნი შევამკევ ხელი ხელითა. 
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781. 

782. 

783. 

784. 

785. 

786. 

787. 

ომნი ძლიერნი ნაქმარნი მიბრძანე სახელოვანი, 

ჭირნი, სასჯელთა მოთმე.ნა, მართ მსგავსი იობიანი, 

ხან დამდაბლება ბედისა, ხან ამაღლება სვიანი, 

მეც რომ (მოგართვა პასუხი, მისმინე, ვთქვა რამ ჭკვიანი: 

რომ თამარ დიდი ხელმწიფე, სრულ ხმელთა პირსა ნათობდა, 

სხვათა მნათობთა უმჯობე, მზესა მით ეკამათოდა, 
ბროლ“მინა ერთად შეთხზნ-ლი, გარშემ გიშერი სათოდა, 

მძლეველი მძლავრთა.მეფეთა, დაზამხობელი მათო, და. · 

ამხედრდა ჰუნეს მეფეთას, აღვირი იპყრა ძლიერად, 

მან ტახტი ხელმწიფობითსა შეამკო კმა მისმიერად; 

განბრწყინვებული განშვენდა სფერო, უღრუბლო აერად, 

დაიპყრა შვიდივ სამეფო ლიხთ ამერითგან იმერად. 

თორმეტს წელიწადს სიბრძნითა სამეფოს გაარიგებდა, 
ურჩს შეიპყრობდა, ერთგულთა სვე-ბედით აამაღლებდა, 

ლამქართა სარდლებს უჩენდა, ერთს ამირ-სპასალარებდა, 
მშვიდი 1>მვიდთ პატივს უპყრობდა, ამაყთა 'მოამდაბლებდა. 

მოუსთლო, შვება, სამოთხის სურნელთა სახეობანი, 

მას მოეფუტკრა ვარდისა დაცვარულ-მობუტკობანი, 

მცენარეობა ყვავილთა «სფადელ-ნარგისობანი, 

იგლიოს ველის შვე ნება, სიტურფე -ნამორჩე ბანი. 

აჩინა ყოვლი მოხელე, მის-მის პატივსა უპყრობდა; 

წინ-მდგომობისა პატივი ვის ჰქონდა, ვ-ნ წაუსწრობდა? 
ამპარტავანთა ღრუბელი განქარდა, ვეღარ ავდრობდა. 

ახლა 'რსმინეს 'სახღვარი საით სადამდის იპყრობდა: 

პონტოს ზღვით გურგანის ზღვამდის, სპერიდამ 

დარუბანდამდის, 
ყოვლნი კავკასნი, იმერნი, ამერნი ხაზარეთამდის, | 
მთით გელაქუნით, ჩრდილოთ-კერძ მპყრობე ლი სრულ 

ყივჩაყჰმდის. 

ვაი ვაებას მომირთე! უმისოდ სული ამომდის. 

აქა პირველი ლაშქრობა მეფის თამარისა ქვეყანასა კარისასა 

· პირველ ილაშქრა ქვეყანას კარის და კარნიფორისა, 
სრულ მოარბია ერთპირად საზღვრამდის ბასიანისა,



გამარჯვებულნი, ნამოვნი მოვიდენ წინაშე მისა –– 

მაღალის, გულით მდაბლისა, მეფის ღვთივ-განბრძნობილისა, 

აქა ომი კახას ძის გამრეკელისა და, გამარჯვება 

789. ამის პირველად მოვიდენ ლაშქარნი თურქთა ქვეყნისა, 

მუნ ბევრეულნი თათარნი გელაქუფნელთა არისა, 

ქვეყანას, პალაკაციოს, ძაღლის-ხევ-წოდებულისა. 
ზედან Iმიუხდა კახას ძე სვიოთა მით ძალ-ძლიერისა, 

790. იქ გაემარჯვა გამრეკელს. მც“რეთგან დიდხი იმძლივნეს, 

როტეს ბანაკი მათი, მომცროთგან ბევრნი იძლივნეს, 

მათ არმაღანი მოიღეს, “მეფეს წინ გამოაჩინეს, 

კვლა სატურფალი ტურფასა თვით ნებით შემოაძლივნეს. 

აქა თურქნი მიუხდეს შავშეთს და გუზან აბულის ძემან შეიყარა 

ტბელნი, კლარჯელნი. აქათ შეებნეს მესხნი და გაემარჯვათ იმავ ჟამს 

791. თურჭნი მოვიდეს აჩ ჟამად შავშეთს, გამრისნი, შამელნი, 

კარელნიც თან მოიტანეს, მოარბიეს სრულ კლარჯელნი. 

აქათ გუზან აბულის ძემ შეიყარნა ტაოელნი. 
კვლა ბოცო და სხვანი მესხნი ზედ მიესწრნენ ომ-შემძლენი. 

792. თურქთ მარბიელ გაშვებულთა შეებნენ და გაემარჯვა, 

წარიქციეს წინ მეოტნი, რაღაც უნდა მოემარჯვა, 
დაავიწყეს მათ 'ძმათი (მოისური, გზის დათარჯვა. 
მოულოცა თამარ მეფეს, გუზან შავში მოეკლარჯვა. 

79ე. მოიღეს კაცი მრავალი ცხენითურთ მეფეს წინაშე, 

მხარ-დაკრულებთა წარმართთა უნახეს მათი თამაშე. 

ხმლით, ისრით, შუბით ვიბრძოდით, არა ვთქვით: „თოფი 
დამაშე!4 

ჩვენ ხარაჯაცა მოგვციან, თქვენ მტერიც ვერ დაამაშე. 

აქა მხარგრძელის შვილთაგან –- ზაქარია და ივანესაგან დვინის 

ქვეყანას მიხდომა და გამარჯვება 

794. ამის შემდგომად მხარგრძელნი, ძენი საღირ და ვარამის, 

ზაქარია და «ივანე, და სარჯის, მნახი ვარამის, 

ილაშქრეს დვინის ქვეყანას, ქალნი იშოვნეს არამის, 

ჯერ ეს მითქვამს და სხვაცა ვთქვა, თქვენ გპმხელა სთქვით ბარ 
: ამის. 
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795. ალაფ–აღებულთ ეწივნეს უკან ლაშქარი მწვე. ძნელი, 

კმა იყო, ვეფხის სიფიცხედ, რაც მათ ორთ ძმათ ქმნეს საქმნელი: 

სძლიეს მხარგრძელთა მოჩმწევთა, მათ ხორცთა „ექმნეს. ამქნელი. 

გამარჯვებულნი მოვიდეს, აქ თამარ დაჰხვდა ნათელი. . 

აქა ზემო საქართველო, შუანი და შუათ ქვემონი იბრძოდენ და 

ყოველგან ამათ გაემარჯვებოდათ სვითა თამარისათა 

796. გამოსვლის ხანსა რპმესა ლაშქრობდეს ქვემო-ზემონი, 

შუანიც ბევრჯელ იბრძოდეს, არ შეყრის ცუდად მომგონი. 
"სხვასაც ბევრს ვიტყვი ომებსა, თუცა ვიპოვე გამგონი. 

მაშინ თუ ბრძანებულიყავ, ვეჭვ, რომე, თქვენც დაქმონი. 

აქა რუსთა მეფისა ძე, რომელი იყო პირველი ქმარი თამარისი, 

ილაშქრა პართის ქვეყანას და მოარბია და ციხე აიღო 

797. კვალად მეფემან რუსის ძემ, სპათა ჯარისა შემყრელმან, 

ბრძანებით თამარისათა, ქვეყნისა მაოხრებელმან, 

მიმართა პართთა ქვეყანას. უყურე, ამის მსმენელმან! 
მან ამღებელმან ქალაქის, ვერ უდგნა სიმაგრემ ძნელმან. 

798. მუნ შიგან მყოფთა საუნჯეთ და ტყვეთა მოგვრის თამარსა, 

სულსა ნათელსა, ბრწყინვალეს, წინაშე, მას მის ამარსა; 

მას თაყვანისცეს, ვინ იპყრობს ყველასა (მისსა დამარსა, 

„ესრეთ სვე-ბედთა უკლები, –– თქვიან, თუ: საიდამ არსა?“ 

799. ხანდახან მოისვენებდეს ლაშქრობისაგან საშვებად, 
გარდავიდიან იმერეთს გულთა ნაღვლისა საშვებად; 

აღჯდის ტახტზედა შუქითა მზე, ლომს მაისში აშვებად, 
მოვლის ქვეყანა „აფხახთა სიმაღლით დაბლა დაშვებად. 

აქა გელაქუნის მოოხრება თამარის ლაშქართაგან„ მათგან უკან 

მოწევა და ამათგან გამარჯვება 

800. აწ შეიყარა დიდძალი სიმრავლე სპათ მეომართა, 

გელაქუნისა ქვეყანათ, მაგართა, ძნწელ-საომართა, 

თურქმანთა, მაჰმადიანთა, შიათა გინა ომართა. 
მოსწყვიტეს, მოიალაფეს, მან პსრე საქმე მომართა. 

801. ნატყვენავ-წამოღებულთა გვეწივნეს თურქმანობანი, 

გელაქუნთ წინაძღომითა შეჰყარეს სრულადობანი, 
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შამელთ დიდებულთ როსტოვ და იალღაზ-სულტანობანი, 
უჯობდათ არ ზოგვწეოდენ, დაეთმოთ სულადობანი, 

802. თამარის სპათა ლომგულთა აღიმსთვეს, იმათებურეს, 

ზედან მოუხდეს კი'კასად, ჩაფხუტი იმათ ებურეს; 

უსწრობდა ბერი ყრმასა და ყრმა –– ბერსა, ვერ ქმნა საბურ ეს, 

პატრონი ––- ყმასა, ყმა –– პატრონს, უფროსი -–– მოსამსახურეს. 

803. ამოსწყვიტეს და გაფანტეს მხნეთა, ძლიერთა, ლომებთა; 

ცხენთა ს-ფიცხე წაუხდათ თურქმანთა, მუხლად Iმალებთა, 

სხვა უმრავლესნი შეიპყრეს ზურგით-კერძ ლახტით მალებთა. 
მოვედით ?ეფეს წინაშე, მოყმეთ გვიჭებდეს ძალებთა, 

აქა გრიგოლის ძე ასათ წავიდა ლაშქრითა „ანძას მთასა მასისისასა. 

და დიდნი ომნი გარადაიხადნეს და გაიმარჯვეს ჭვრეტითა თამარისათა 

804. კიდევ წავედით წვევითა ასათ გრიგოლის ძისათა 

განძას ზემო-კერძ, რახსისა პირსა, მთა მასისისათა; 
მუნცა გარდაგვხდა ჩვენ ომი ძლიერი მათ ლაშქრისათა. 

იქ «ისახელეს. ბუმბერაზთ ჭვრეტითა თამარისათა. 

805. ვარდან „და ნამჭან ორთავე, მათ უხუცესთა მსახურთა, 

ორთავ მხარგრძელთა, ძლიერთა, მეფეთა 'მათ ნამსახურთა, 

სხვათ დიდებულთ და აზნაურთ, მოყმეთ კარგთ, არ უსახურთა, 

გავაქციეთ და მივჰყევით სახლ-საჯინიბო-ახურთა. 

აქა რუსთ მეფისა ძე ექსორია ყვეს და სტამბოლს გაგზავნეს 

806. მიჰბაძა რუსმან ევასა, განვარდა სამოთხისაგან, 

შესცოდა მზესა მზეთასა სიტყვითა სამ-ოთხისაგან. 

ეს სიტყვითა სცდა უცდომსა, ევა –– ნაყოფით ხისაგან, 
ჭჰკუით-მყოფელსა, არ-თქმულსა, ნათქვამსა ჭკვა-მოთხისაგან. 

807. ექსორია ყვეს პატრიარქთ, ქვეყნის ერთ, სულა ქართველთა. 
სიტკბო, განმწარდა სოფლისა, ლხინთა ზედა-ხედ წამრთველთა. 
რაღა გვმართებდა მის მეტი შვებაზედ ჭირთა დპაზრთველთა? 
განაძეს რუსი სტამბოლსა შემოდგომისა თვე, სთველთა. 

აქა ოდეს რუსი განაძეს, თამარს შერთეს ოსთა მეფის ძე, თვით კაცი 

სრული სიკეთითა. ამისად შემდგომად იზრახეს გუზან პატრონმან 

შავშეთისამან სამცხის სპასალარმან ბოცო, მისით მოკიდულით 

მესხთ, ჟვარყვარემ ციხისჯვარელმა და მოიყოლეს იმერნი, დადიან- 

გურიელი, აფხაზი და სვანი, და მოიჟვანეს რუსი შემოებნეს დავითს 

და ამიერთა 
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809. 

810. 

811. 

812. 

813. 

814. 

815. 
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. აწ იქმნა საქმე, ბოროტი, უშვერი, მოუწონარი, 

არ ღვთის-მოყვარეთ საქნელი, მძიმეა, მოუწონარი. 
ამის მოქმედსა ეკალი თვალსა ჰკარ, მოუწო ნარი. 

აწცა თამარის ერთგულთა შეუმკო, მოუწოინ არი. 

გუზან განუდგა, პატრონი შავშეთის, სულა კლარჯისა, 
კვლავ სპაპასალარი სამცხისა ბოცო. არ გიკვირს? რა რჯისა? 

სხვა მათი მოკიდულობა ყვარყვარე ციხისჯვარიLა, 

მათ უაუგოთ, ორგულთა, ჯვარი. ცხოველი გარჯისა. · 

წავიდეს გეგუთს, შეკრიბეს, ლიხთ იჟით ვინ არს მყოფარი –– 

აფხაზნი, სვანნი, რაჭველნი, სხვათ მთის კაცთ არ-–გამყოფარი, 

აფიცეს რუსის სამეფოთ, რა აზის განაყოფარი, 

გაგზავნეს, რუსი მოიხმეს, დააგდეს არ სამყოფარი. 

მოვიდა რუსი, გარდვიდეს, გეგუთს შეჰყარეს ლაშქარი, 

შემოიყარეს ყოველნი, დადიანიცა შაქარი, 

იგინი იჭით წამოდგეს, თამარ ნათელი აქ არი. 
მალ წაუხდებათ რჩევისა მინაქარ-მათ-მონაქარი. 

მათ გარდმოვლეს მთა ლიხისა, ჭართლი მოწვეს, მოარბიეს, 

არვინ დახვდათ მეომარი, ყოვლგან ცხენი მოარბიეს, 
გარდიარეს რკინის ჯვარი, დასადგურდეს ციხისჯვარეს, 

დაწვეს ქალაქი ოზურხე, ურჩისა თქვეს: „დააბი ეს!“ 

დაასკვნეს პირველ აღება ჯავახეთისა, თმოგგისა, 
თრიალეთს –– ახალქალაჭის, სომხითის მიწას მოგვისა. 

ავად მოუვათ ბოლო-Vჟამ წვა-ოხრობისა, დაგვისა, : 

მათ არ მართებდათ ღვთის მცნობთა, ეს საქმნელია მოგვისა. 

მეფეა მშვიდი სიბრძნითა, ძნელის „საქმისა შემმართი, 

ორგულთა რისხვით მპყრობელი და დრკუთა წამ-ერთ 
”დამმართი. 

უბრძანა ერთგულთ ამერთა: „მალ წარვლეთ აღმართ- დაღმართი, 

იჭავ ჯავახეთს შეებით, ბედი აქვთ მათ უკუღმართი“, 

კვლავ უბრძანა გამრეკელსა, მაშინ ამირ-სპძსალარსა, 

მისთ ერთგულთა ოთხთავ მხარგრძელთ, საჭურჭლეთა მათა 
ლარსა: 

„მამაცობა პატრონთანა, იცით, კაი მასალ „არსა, 

პატრონისა ერთგულობა ყმისთვის დიდი წამალ არსა“.



816. 

817, 

818. 

819. 

820. 

821. 

822. 

დადვეს თავი პატრონისთვის თამამად და უზიშარად, 

კარჭსა კაცსა ერთგულობა წინა უძეს უშიშ შარად. 

მეცა (მათი თანმხლებელი გერ აზიგდო უშიშ არად, 

ადრე დავსთმე თავი ჩემი პატრონისთვის „მოსახმარად. 

აიღეს დროშა სვიანი, მაღალი, გორგასლიანი; 

მის სპათა ღმერთს ავედრებდა თამარ ნათელი, მზიანი: 

„უფალმან ჩე,33ან მიჩვენოს, ყზჭანო, ნუ თქვენი ზიანი!“ 
გავვლეთ, მივედით ჯავახეთ!., თამარ თბილისს დგა სეიანი. 

ჩვენ იმედი გვაქვს სიმხნითა, მე–მე,–– თამარის სვისაგან. 
შეიქმნა ომი ფიცხელი იმერთა, ამერისაგან; 

წყო სროლა და ყივილი აფხაზთა, მეგრელისაგან. 

იმ დღეს სიღამემ გაგვყარნა, ევნეს მათ ჩვენგანისაგან. 

ნახეს სიქველე. ჩვენ კერძი, შეკრბეს იმ ღამეს, არჩიეს, 
მუნ ომი ვეღარ გაბედეს, მთჰა ასვლა გამოარჩიეს; 

ტორნაძად სახელდებულსა მიმართეს, ჯარი არიეს. 
ძლევის მომჭირნეთ თამარის მონათა ხელი „დარიეს. 

გავედით ხიდსა მტკვრისასა, მივჰყევით, „დევნა ვუყავით, 
ნიალის ველს ვეწიენით, მათ ხორცთა შუბნი ვუყავით; 
ხინგარის წყალზედ (მივედით, ჩვენ ჯარი არ გავუყავით. 

ერუშეთსა და თმოგვს შუა ყრიალი იყო მუყა ვით. 

შეიქმნა ომი კისკასი, ვით მართებთ იმერთ-ამერთას, 

ქვეითნიც მწოვედ იბრძოდეს, საზების მიმწდო ამ ერთას, 

მეხეთქებოდა პოროლი, ხრმალი ხორცთ სჭრიდა ამ ერთას, 

ძველთ გოლიათთგანც კმაროდა, რაც ომი იქმნა წამ-ერთას. 

ომთა სიგრძესა მიეცა ძლევა ჩვენს ბუმბერაზებსა, 

დახოცეს, დაიონრესცა, ტყვე-ჰყოფდეს გულით ბრაზებსა, 

ჩვენს არვის ევნო მის მეტსა, ივანე, ცოტად ივნებსა. 
მოვედით გამარჯვებულნი წინაშე, ვის მზე, იმზებსა, 

აქა ამბავი –– გუზან-კარელნი შეიყარა, თორმეტი დროშა კაცი, და 

მოვიდა კოლას და დახვდა ფანასკერტელი ზაქარია და გაემარჯვა 

823. 

21. 

გუხან, წარმწყმედმა თავისა, ავს ავი მოუმატოსა, 
აწ ამტანელმან კარისამ ვაშლოვნის სახლის. ტაოსა, 
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824. 

825. 

ქვეყანა შარემანისა დაწვა, სიბრიყვე აოხსა. 

რეგვენის კაცის წესია, საქმე ბოლომდის აოსა. 

შეჰყარა დროშა თორმეტი, მოვიდა მთასა კოლისას, 
მუნ დაჰხვდა ფანასკერტელი, სცნობ ზაქარიას ომისას; 

ამან სძლო ცოტას ლაშქრითა მის ლაშქარს ჭკუა-მოკლისას. 

ზოგი ხელთ დარჩათ, იტყოდეს: „უფროსი ერთსა მოკლის ასს!“ 

გჰმარჯვებაში ლაშქრისას ჰხუფევდა თამარ ნათელი, 

უმაღლეს ყოვლთა მეფეთა, არვისგან არ გაჰნათელი, 
არვის უნახავს დავსილი მისის დრო'მისა სანთელი, 

სვიანი, გამდიდრებული, უტკ“ვრად მყოფი, კვლავ მთელი. 

აქა თამარს ძე მისცა ღმერთმან და მამის სახელი დასდვა -–- გიორგი 

და 

826. 

827. 

828. 

829. 

830. 
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ლაშა დაურთო ზედა, რომელი გამოითარგმანების ქვეყნის 

განმანათებლად 

მრეკელთ გამღებჩა კარიLამ, მემცემმა სათხოვარისა, 

მომფენმან წყალობისამან თამარ პირ-ბაკმულ მთვარისა, 
ძე, მისცა დავითიანი, §სგავსი მისისა გვარისა; 

ცა ნათობდა და ქვეყანა იხარებს მოსაგვარისა. 

სიზრავლე. ქველის საქმეთა არ ითქმის ასე ადვილად, 

გლახაკთ სიმდიდრე მიეცათ, აეშვნეს, ვინ ჰყვა პყრობილად, 

ქვრივთ შეშრათ ცრემლთა ნაკადი: ობოლნი იქმსნეს 
დაზრდილად. 

ყრმა წული, სახელ გიორგი, ალვისა ნორჩი ჯერ ჩვილად. 

„ლაშა“ დაერთო გიორგის სახელის მოსამატებლად. 

გამოითარგმნა სხვას ენით „ქვეყნისა განმანათებლად“. 
საქართველოსად კმარ იყო უფრორე: ასამაღლებლად. 

სიმტკიცედ, გამმარჯვებელად, სხვათა საზღვართა წამღებლად. 

მოვიდა მოსალოცავი სულტანთა, ათაბაგთაგან, 

დიდთა ბერძენთა (მეფეთა და «პარსთა ამირათაგან, 
კმა საყოფელი ნიჭი და ტურფანი ძველთა განძთაგან, 

ოქრო, მური და გუნდრუკი, ვითა ასმოდათ 'მოგვთაგან. 

აქა ლაშას ბედზედ გალაშქრება და გამარჯვება 

ლაშას ბედზედან ვილაშქრეთ და მოვარბიეთ ბარდავი, 

ციხე-ქალაჭი ავიღეთ, გამოგვითხოცეს არ დავი.



” ამდენს ლაშქრობას დავუხვდი, მოყმე გგონივარ რად ავი? 
გიორგის თავს შემოავლეს ბევრი ტყვე, ჯავრის მდარდაგი. 

აქა კარსა და აზრუმელზედ გალაშქრება და ანადოლის მიშველება 

831. 

832. 

833. 

834. 

და ომი 

ამას შუა არც თვე ერთი გამოსულა. ეს ვილამქრეთ. 

მსწრაფლ წავედით ახრუმზედა, კარისაკენ თავნი ვარეთ; 
მოქალაქეთ, ციხის მცველთა ყოფა, დიაღ, გავუმწარეთ, 
მას შიგნითი ანადოლი ჩვენად სამტროდ შემოვყარეთ. 

პირველ დღის ცისკრისა ომსა ელხინა ჟამ მწუხარისა, 

დილას მოვიდა ლაშქარი, ვნახეთ გარდმდგომი კარისა. 

ცხენ-ქვეითისა რაზმი ჩნდა, აბჯარი საომარისა, 

დაჰკრეს ბუკსა და დუმბულსა, ხმა არს სახდელი ზარისა. 

“რა ნახა დავით მეფემან. ლაშქართა სპათა მისთამან, 

დასტეხა მსგავსად ჰეხისა, დაზვლოს Iმაღნარე ვით მთამან. 

რაც მორჩა, ციხეს შეგვასწრეს, იკივლეს ცოლთა მათთამან, 

აავსო. გზა და სახლები ნაგლეჯმა მათთა თმათამან. 

ვეღარც „იხემან დაგვიდგა, ავიღეთ, ავიალაფეთ, 
ხრმალ-შემოკრულნი იზახდეს: „ნუ მომკლავ, ხორცსა ნუ 

აფეთ!“ 

შერცხვენილნი და კდემულნი მათ ცოლთან გავათავლაფეთ, 
გამარჯვებულნი მოვბრუნდით თამარის კვლავ სიიაფეთ. 

აქა გელაქუნად განვიდეს, ჩაიარეს ხაჩიანი, ჩავიდეს ვიდრე ქვეყანად 

ჟვარყვარისათა, ბალაყუნი მოარბიეს,. ამოვლეს განძის კარი და 

835. 

836. 

დიდი ომი იხადეს და გაიმარჯვეს 

ოდეს ჟამთა ერთსა შენა შე”ყარნეს და გავიდეს 
გელაქჭუნად, ჩაიარეს ხაჩიანი და ჩავიდეს 
ქვეყანას ყვარყვარისასა, ბალიყუნამდის წავიდეს. 

მომრბევნი, მოთარეშენი გამარჯვებულნი მოვიდეს. 

ამოვლეს კარი განძისა, შეიქმნა ომი ძლიერი; 

გაღანამც გავაქციენით ჩვენ ღვთითა იმათი ერი, 

'სსამოვრითა და ომითა არავინ დარჩა მშიერი; 
მოვედით :მზესა მეფესთან, ვის. ჰქვიან სხვა მარიერი, 
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აქა მხარგრძელნი ივანე და ზ%აქარია, ძენი სარგის მხარგრძელისანი, 

წარვიდეს, რახსის პირი მოარბიეს და დვინელნი, ამბერდელნი, 

სამეკობროდ წამოსულნი, დახვდენ და გაიმარჯვეს 

' 
837. კვალად ლორიდამ წავიდეს ძენი ორნივე, სარგისა –– 

ზაქარია და ივანე, არმქონე, მძიმის ბარგისა, 

მათ ჰქონდათ ყოვლი სიკეთის სისავსე ბევრის დარგისა. 

ღვთის წყალობა გაქვს, ომის დღეს რამდენჯერ მათ ივარგისა! 

838. რახსის პირი მოარბიეს, წამოსრულნი იყვნეს შინა; 
სამეკობრედ წამოსრულთა ქარავნისად «დაეIმინა, 

დვინელნი და ბაჯანელნი, ამბერდელნი მუნ მაშინა. 

რა ესენი შემოჰყროდეს, ჰჭათ ნახვას 'მეჟშინა, 

839. უგრძნობელად შემოჰყროდეს მუნ «გენი ურთიერთხა,. 
ვის მოწყალე ძალს უბოძებს, „მალე მორევს ათLხა ერთ სა? 

დიდა საქმესა "ადვილად ჰყოფს. და ხანგრძელსა წამსა ერთსა. 

ომი დიდი გარდაჰხდოდათ, გაემარჯვა მათთვის ლჭერთხა. 

აქა ივანე მსახურთუხუცესმა დავით მეფე აწვა გელაქუნს, 

სპარსის ბოზორის გორალ ქვეყანასა და მოარბიეს, აიღეს სიმრავლე 

ტყვისა და პირუტყვისა, შემსგავსებული ქვიშისა 

840. ივანე. მსახურთხუცესმან დავით სალაშქროდ აწვია 
გელაქუნს, სპარსის ბოზორის გორალ ქვეყანას აწვია 

მორბევად, წარსატყვენელად, უთხრა: „თუ გინდა, დაწვია!“ 

წავიდა, სრულ ყო, ნათქვამი მუნ, ჩემმან სულმან, რა მწვია? 

841. აიღეს ტყვე, ცხენ-აქლეზი, ძროხა, სიმრავლე ცხვარისა, 

სომრავლით შეზსგავსებული მდგელოთაებრი ქვიშისა, 
(მათ დედა-წულთა ვერ მშველნი, მოსაგებ იყვნეს იშისა, 

ქვეყანას ზარი დასტეხეს მეხებრ მათისა შიშისა. 

842, მივიდენ სპარსის ბოზორის მოედანს შიგან სულტანის, 

ხელი ჰყვეს ასპარეზობას თავით თავამდის გატანის; 

ესე არვ“სგან ქმნილიყო, ცოცხალთა, არც მკვდართ ჩატანის,. 

ეს ასრე ქმნეს და სხვა საქმე მას უკან მოამატანის. 

აქა იგი ბედკრული რუსი მაშინ, ოდეს ლტოლვილი ხელთა იგდო 

და არა ავნო და განუტევა, მივიდა ერანს ათაბაგთან და მან მოსცა 
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ქვეყანა არანისა, შეიჟარა ლაშქარი და მოვიდა ქისიყს. კამბეჩოვანს 

შიგნით მინდორი მოარბია, წაეწია მახატელის ძე ხორნაბუჯელი და 

გაემარჯვა 

843. რუსი მაშინ გაქცეული ხელთ იგდო და „არა ავნო. 

"რადღა მოვა კვლა საბრძოლად? ან თქვენ მოსდუვთ ავ სად 

ავნო? 
უღურსიძო ბედო მისო, სვე-დოვლათო, ერთად ავნო, 

არა ხამს, რომ გაგემარჯვოს ავის საქმის შენ, !მოდავნო. 

844. მივიდა ერანს მყოფელთან ათაბაგ-წოდებულისა: 

უბოძა არნის ქვეყანა, ხელწიფედ შემსგავსულისა, 
მუნით შემმურელი ლამჭრისა, განძელთა თვით გრძნეულისა, 
მოვიდა კამბეჩოვანსა შემარცხვენელი სულისა. 

845. მის გარეშემო ალაგი მოარბია და აიღო, 

სიმრავლე ნაშოვარისა მუნით დიდძალი წაიღო; 

ვეღარ წაბრძანდა მშე-დობით, ვერც შინ ნაშოვნი მიიღო. 
თუ «ასრე, გაექმარჯვოდა, ავად ქზნა, ჭრთამი გაიღო. 

546. წაეწია მახატლის ძე, ხორნაბუჯის მჭერი საღირ, 

მცირის ლაშქ“ით შეუზახა: „შე5 ამ საქმეს როგორა ღირ?“ 

ჩეჰის გეფის მაღლის Lვისგან ხრმალ'ა ცუდად არ დაგაღირ!4 

რას ვაგრძელებ, სასახელოდ გაემარჯვა, დასო. დაღირ, 

847. სანატრელია თამარის (მუდამ გაბარჯგებულობა, 

უსენჯო, მისი სიტურფე, შვენება, კვლა უსულობა. 
მინახავს მისთა მჭვრეტელთა შორს ბნედა, შორს უსულობა, 

მხეცთაგანც თავის დადება, ვით მონა, გაერთგულება. 

აქა შარვანშასაგან ლომის ბოკვერის მორთმევა თამარ მეფისა 

848. შარვანშმას ოდეს ბოკვერი გამოეგზავნა ლომისა, 

დიდი შეიქმნა ხარება არმაღნად მისანდომისა, 

ივლისის თვესს (ზბოართვეს ლომი მზეს, სამისო. მისა 

ესრეთ დამონდა, ვით ვამბობ, არ ბრდღვინვით მნდომი ომისა. 

849, მოაყვანინის დარბაზსა #აჭმისა მოცალებამან, 

ჩაუდვის თავი უბეხა, არ ბრჭყალით დახყალებამა5, 

ჩვენ გაგვაკვირვა ესეთმან ლომისა მოდე დლებამან,. 

რა გამოჰყრიდეს, «სტირის გაყრისა იძულებამან. 
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850, ძლივ იპყრობდეს ძალის საქმით „იქით-აქათ, ვის ეჭირა. 

მყის მოვოდეს მო,შიშმარად ლოშნად მისდა. ვთქვა მეტი რა? 

რა მოშორდის, ცრემლთა სჩქეფდის, უნდოდა, რომ ჩვენც 
გვეტირა. 

ლომიც ასრე დაექონა, ჩავაგდო. ქალაქ პეტი რა? 

851. ძეელად სასწაულთმოქმედთა ექმნათ, იმათგანც კმარ იყო. 
არ 9-სწვდა მისი სახელი, MMელზედ ქვეყანა სად იყო. 

ლაშქრის სიმრავლე, სიდიდე კმარა, თუ ზღვასა არ იყო. 

ოთხთა კიდეთა «პყრობდა, თუ ადრე არ მომკვდარიყო. 

აქ ერანის მპყრობელი ბუბაქრ მოვიდა შირვანს შარვანშა 

აღსართან გამოაგდო და თამარ მეფეს შემოეხვეწა,დ ილაშქრა 

და გაიმარჯვა 

852. სრულად ერანის მპყრობელად ჯდა ამირ ბუბაქარია, 

აღსართან შარვანშიანსა უთვალა მან მუქარია. 

მოვიდა შურვანს, წაეღო, თან ახლდა სრულ ლაშქარია. 

ვერას ავნებდა 'მარვანშა, ლტოლვილი აწ «აქ არია. 

853. მოვიდა ხვეწნად თამართან, სახლს მეფის დავითისასა. 

მათ შეიწყალეს, უპყრობენ წყალობას პატივისასა. 

მისცეს ბორჯალი ლაშქრისა, იმედს იდებდეს ღვთისასა. 
“ილაშქრეს. არვინ დაეძებს კითხვას მუნ საათისასა. 

854, სრულ საჭართველო აწვიეს, შიკრიკი გაუფრინესა, 

ლაშქარი იხმეს ყოველგნით, სასწრაფოდ მოაწვივნესა. 

რა ხელი ჰქონდა მაცდურსა ბობქარს? ვინ ის და ვინ ესა? 
ვირე შემოკრბა ლაშქარი, არც ერთს დღეს მოაწყინესს. 

855. აცნობეს ბობქარს ნახჭევნელთ. მანც 'მოაწვია სპარსეთი, 
ბაღდადელისა ხალიფას ლაშქარნი დას-და-დასეთი. 

წავა დავით და ქართველნი, ვით ისრაელნი მოსეთი, 
ჯაბანს კაცს შიშით გახეთჭდა, ომი მუნ ვნახე ჰსეთი. 

856. შეკრბეს წინამე თამარის ყოველნი მისნი ვაზირნი, ' 
სარდალნი, ერისთავები, სპანი ლომ-გულნი და გმირნი, 
ამირ-სპასალრის უწინ თქმის ზაჭარიასა შემზირნი. 
არჩიეს წასვლა; Iზიმართეს სხვის არას არ დანაპირნი. 
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857. 

858. 

859, 

860. 

861. 

862. 

863, 

864. 

ითხოვეს სიტყვა, და ლოცვა გამარჯვებისა, ძლევისა 
პირისა მისგან ბრძენისა, ტომ დავითისა, ლევისა, 

წარმძღვანებელი ჯვარისა, ცხოველსმყოფელის ძელისა, 

კვლავ დროშა გორგასლიანი, ბაგრატიონთა ძველისა. 

წარსრულთა დაიბანაკეს წყალზედა ელეკეცისას. 
მუნით ვიარეთ, მივედით სიახლედ სახლ შანქორისას 

თვესა ივლისსა, ხუთშაბათა, თენებას პარასკევესას, 
რომელსა შინა ქრისტე. ჰყოფს ძლევას ორთავის გველისას. 

რა ცნა მეფემ და მისთა Lჰათ მოსვლა ბობქარის ახლოსა, 
გაჰკვირდენ წინ მოგებებას, სირეგვნეს მ-ს საახლოსა, 
გამხიარულდენ მტერისას მალ პოვნას არ მის სახლოსა. 

"სიმრავლემ, ლაშქრის სიდიდემ მტერი მტერს არ ავზახლოჩა, 

ერთად თურ ექმნა აქ მოსვლა ლაშქრიLა სიმრავლისაგან; 
მეორედ, ხევის შეზღუდვით ძალისა სიმაგრ“საგან. 

რა დაემართოს, ისმინე, რეგვენსა აქ მოსვლისაგან 
შეფის დავითის სიმხნით და 'სპათ მისთა ლომ-გულისაგან. 

მაშინ აღჭურნა მეფემან, შეჯდა ზერდაგსა გაპნთქმულსა, 

ომი იხადა ძლიერი, მით ბობქარს შეიქ2ს დანთქმულსა. 

გმირთაგან საამიანთა, ძვე ლთაგან ჰმბადა თჭმულსა. 
ჩვენ განვაახლებთ, ვიშოებთ საჯილდოოსა მამულსა. 

შეჰკადრებდენ ურთიერთსა "სიმხნეს, გამარჯვებულობას, 

ძველთა მამათ და პაპათას მეფეთა მათ ერთგულობას, 
ზოწამეთ ღვაწლის თავსდებას, ტანჯვასა დადაგ„გულობას 

ქრისტესთვის გვიჯობს სიკვდილი ამაოს აქ სულდგმულობას, 

სპასპეტნი სპათა ეტყოდეს, თავ-თავის თავის დამდებნი: 

„ამხედრდით ბრძოლის ეტლზედან, მათ ზედა ცეცხლებრ 
მომდებნი, 

ისტროს ქებისა შემსხმელთა წარვმატოთ ჩვენი საქებნი, 
ხელი ხრმალს მივსცეთ, სულნი –- ღმერთს, ვართ სხვის 

“ნუღარას მომდებნი“, 

მაშინლა დაჰკრეს სპერი-მურს, შეიქმნა რაზმთ წყობილობა 

წინ მბრძოლთა ერთმანერთისა შეტევა, მუნ სირბილობა, 

ომი სასტიკი, ფიცხელი, მოყესობა, არ ძმობილობა. 

თავს ლაფი უნდა დაისხას, იმ დღეს ვის ჰქონდეს რბილობა! 
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865. 

866. 

867.. 

868. 

869. 

870. 

871. 

872. 

328 

გაგრძელდა ომი, მუ§5 ცხენი ბევრს კარგს მეომარს მოუკლეს, 

მაგრა იბრძოდეს თამამად, ქვეითობითა არ უკლეს. 
ზაქარიჰმ და ივანემ მხარგრძელთა გზა შეიმოკლეს, 
მიმართეს ფრთოანს ვეფხთაებრ, ნავარდი არ შემოუვლეს. 

ცოტაღა აკლდა ჩვენს რაზმსა დიდის გაჭირვებისაგან 

გამობრუნვება, სირცხვილსა აგართ ერთ სიბევრისაგან. 

ვნახეთ იგინი მოსრულნი, იმ ხან დავდეგით ღვთისაგან. 
ომი იხადეს ძლიერი, ხმა იყო, ლომთ ლომისაგან. 

მეფეც მოვიდა რაზმითა და დროშა გორგასალისა, 

სინდეთს 'ნაშოვნი ვახტანგის, შემკული ძვირ-მასალისა. 

იყივლა ხმითა მაღლითა, ვით გული ჰქონდა სალისა, 
გაიქცეს მაჰმადიანნი, რა სიცხე მიხვდა ალისა. ' 

ისარი სმიდა სისხლსა და ხრმალი შესჭამდა მათს ხორცსა, 

მისდევდეს ალაღებულნი, ქართველნი თათრებსა ჰხო.(ჯსა. 

ერთი «პყრობდა ათხა და ორი –– ცხრამეტსა ან ოცს. 

მისებრი გამარჯვებასა სიზრმადცა ვერვინ იოცსა. 

ნისწვდა ერთის მხრის მდევარი კერძო განძ-LI» შუცმდი, 

მეორეს რაზმის წინანი მთა-მაღალ გელაქუნამდი. 
ჰხოცდეს, იპყრობდეს მცემელნ-. ტანს მათსა სისხლთა ბანამდი. 

ამაღლდა მეფის სახელი ამ ომით სვე-სვიანამდი. 

დროშა «მოვნეს ხალიფას ღაზოდრე გამოგზავნილი, 
სამი ქალაქი ავიღეთ, სამივ დაგვხვდა კარ-გახსნილი. 
ლარ-სალარონი, საჭურჭლე, ვნახეთ ნაბეჭდი, არ ხსნილი, 

ეტლი თამარის ბედისა სიკეთეზედ არს ახსნილი. 

დაიბანაკეს იმ. ღამეს, სად ბუბქარ ლაშქრით მდგარიყო, 

იდვა სიბევრე ჭურჭელთა, თუ ვსთქვა, სიმრავლით არ იყო. 

ჩვენი მებრძოლი ჩვენზედა თჰმამად არსად არ იყო. 
ისრემც კარგად ხარ, ის ომი ერთ გამარჯვებად კმარ იყო! 

განძას მოციდა, ქალაქის მუ5 მყოფნი მომგებე ლობდეს, 

დიდებულნი და ვაჭარნი ფეშქაშსა მომზღებელობდეს, 
თაყვანის-სცეს და დალოცეს, თავს ოქროს გარდამყრელობდეს: 

„ღმერთმან განაგენ მეფობა თქვენი, მრავალ წელს 
, გრძელობდეს!4



873, 

874, 

875. 

876, 

877. 

878. 

879. 

ცრემლით მოქენეთ შეჰვედრნეს თავი და Iბათიანობა, 

უფირნეს სტავრა ფერხთ ქვეშე. სურწელეი ვარდიანობა, 

შევიდა ლაღი ქალაქად, შვენოდა პირ-მზიანობა. 
ბრძანა: „არ წახდეს ქალაქი, ამათი თემიანობა!4“ 

ავიდა, დაჯდა ტახტზედა, თავს თვალთა გარდაასხმიდეს, 

ამირ-მირანს და შარვანშას მის-მის ალაგსა დასხმიდეს. 

აწ დარბაზობა შეიქშ5ა, ლხინი და ღვინოსა სმიდეს. 

მეფობისა და სულტწობის მუნ ერთად მქონი დაზჰიდიL, 

შარვანშას ყმათა ყოვლისა და ძისა ათაბაგისა 
შესატყვი ჟამთა ლხინ-ა, ჰშვენის ღიმილი ბაგისა, 

მახარობელი გაგზავნა თამარს წი5, მის დაზღაგისა. 
მმანდატურთხუცის ჭიაბრის მის წინ წარგზავნად გაქგისა. 

საქმე გააგო აქეთი, მიმართა ეტლმან მის მზესა, 

მეფედ ხმობილსა დედოფალს, მას ხელმწიფება ზესთ-ზესა, 

მეწყარნეს და ბაგენი ერთმანეთს გაუჩაზესა. 
იმათი მსგავსი ქალ-ყმანი არ მახსოვს, ვფიცავ მათს მზესა! 

მოჰყვა საჭურჭლე ურიცხვი, მრავალი და ბევრჯელ პასი, 

დროშა თხუთმეტი ათასი და ერთი -– თვით ხალიფასი, 
იყო უებრო ნაქმარი, არ ითქმის იმისი ფასი, 

მურასა გულქანდულთაგან ფრანგთა ნაქმარი მღნასი. 

ათი ათასი „ავაზა, ორმოცი ცხენი ქებული, 

არაბთა ჯადბაჯადობით ჩამოსვლით მუხლ-ფიცხებული, 

შვიდი ათასი ყათარი აქლემი ლარ-კიდებული –– 

მოართვა თამარს, ვი§ არის დავ-თიანი ცხებული. 

დროშა წარგზავნა ხახულის ღვთისმშობლის სასოებისა: 

„ოდეს დორბეზეს ყაისის მანიაკ ყელ–მზოდებისს 

ამძრცველი მამა ჩემი გძღნობს ცოდვათა დასავსებისა. 

მეც ხალიფიასა დროშასა შეგწირავ კართა-გებისა4, 

აქა მხარგრძელი ივანე მსახურთ-ხუცეს გელაქუნელთ მიუხდა, 

880. 

განძელი ლაშქარი დახვდა ვანს მიმავალი და გაემარჯვა 

აწლა ივანე, მხარგრძელი წავიდა ლაშქრით მცირითა, 

მბრძოლი ფიცხელი შმუბითა და მერმე ისარ-ხშირითა: 
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881. 

ქანვიდა გელაქუნელად გულითა მტერთა მზირითა, 
ნახა ლაშქარი განძელი ვანს წასვლად განაპერითა. 

ლაშქარი დახვდა უფროსი, უმცროპჰან აღარ დახედა, 
აჭად რომ იყო. გულ-მხეცი, უმრავლეს მისდა შებედნა, 

გააქცია და აწყვიტა, სადგომნი. გაუნაედნა, 

სილაღე მათე წაუღო, მოამშვიდნა და დახედნა. 

აქა ნუქრადინ, საბერძნეთისა და პალესტინისა სულტანმან, ოთხასი 

ათასი კაცი შეიყარა და ლაშქრად გამოგზავნა, წინ ელჩი გამოუგზავ- 

882. 

883. 

884, 

885. 

886. 

887. 
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ნა თამარ დედოფალს და ეს შემოუთვალა: 

იჯდა სულტანი ნუქრადინ საბერძნეთს, პალესტინესა, 

უმაღლეს ყოვლთა, ვით მაშინ მონებდენ კონსტანტინესა. 

მიეLმა საქმე. თამარის, თქვა: „ვინ ქალი და ვინ ესა?“ 

ოთხასჯერ ასსა-ათასსა სპათ შეჰყრის მოსაყივნესა. 

წიგნი მოსწერა, ეს იყო შიგა წერილი უშვერი: 
„მე ვარ მპყრობელი ქვეყნისა, მაჰმადის თითის მიმშვერი; 

დიაცთ სირეგვნე მოგიდგამთ, შენ (მორჩე, მარტო მაშ ვერი, 

რად გითქვამთ საქართველოსად: «გაწყვიტონ მუსურმანთ ერი». 

აწ ვბრძანე ლაშქრ-ს წამოსვლა შენზე და შენს. ქვეყანასა; 

ვინც მოხვალთ ჩემსა რჯულზედა და მაჰმადს სცემთ თაყვანასა, 

ოდენ ის დარჩეს ცოცხალი, სხვანი შეიქმენ ნანასა. 

სრულ მოსრვა მიბრძანებია, მოზკიან ვითა ყანასა“. 

მოვიდა ელჩი, გვიამბობს ავს „ამბავს საკადრებელთა; 

უყურე, სიტყვას რას იტყვის ჩვე5 ჯავრით ჰსანთებელთა, 
რაზომ უქმნელთა საქმეთა, რა ცუდთა (მოსადებე ლთა! · 
თქვა: „რჯულს დააგდებ, შეგირთავს, თვარ უნდა ახლდე 

მხლებელთა!« 

ამირ-სპასალარს რა ესმა, ზაქარიას, სიტყვა ესე, 

წარმოდგა და პირსა ხელით მწვე უხეთჭნა დასაკვნესე. 

ვითა მკვდარი ქვე, დააგდო ავის მთქმელი, ავის.Iმთესე. 

რა მობრუნდა მოციქული, სიტყვა უთხრა უკეთესე: 

„თუ არ იყო მოციჭული, გიხმს, რომ ენა ამოგართო, 

მერმე; თავიც განგაშორო, შენ სულტანთან ვეღარ წართო,



888. 

889, 

890. 

891, 

892. 

893, 

894. 

ხორცი შენი დასაწველად ნავთ-მოდებულს ცეცხლსა დავრთო 
ვით იკადრეთ უკადრისი, ძაღლებო, და თქვენა –- ვირთომ4« 

მერმე; შემოსეს ელჩი და გაგზავნეს სიტყეა-მწვავითა, 

იხმეს ლაშქარი ყოველგნით დარუბან-ანაკოფითა. 

შუა-მყოფნი. და იმერნი, ამერთ არ-განაყოფითა. 

ღმერთმან მტერს მისცეს, ნუჭრადინა შევიქმთ რასაცა ყოფითა. 

შემოკრბა ჯარი ჯავახეთს. ვარძიას მივლენ მეფენ“ც; –– 

თვით დავით სოსლან ძლიერი, თამარ ბრწყინვალეა 

მუქ-მფენიც: 

ღვთისმშობელს ლაშქარს ვედრებდა, იქმნა მოწყალე, 
მოპამენიც: 

!.“ „ღმრთისა დედაო, დამიცევ მე, თამარი, და ესენიც! 

გაისტუმრა ლაშქარი და ესენია მეწინავეთ, 
ზაქარია სპასალარი და თორელნი არ სიავით. 

ივანე და მალვა ძმანი ახალციხით მესხთ ვუთავეთ 
ომზედ დიდსა გასაჭირსა მოსვენებად, არ საავედ. 

იგინი იდგეს ბასიანს, ბოლოკე წოდებულისა. 
ძლივღა იტევდა მინდვრები სიგრძე-გან-გაკიდულისა. 

დააწყვეს რაზმი ჩვენგანთა, მივლენ დამდებნი სულისა. 
ვიხადეთ ომი ძლიერი ძველთაგან დადებულისა. 

წი5 მბრძოლად იყვნეს იგინი, პირველ ვთქვი მათ სახელები, 

იმერნი და აფხაზნი, მარჯვენი, ცხე5-ფიცხელები, 

ამერნი დარუბანდამდინ, მარცხნივ-კერძ –- თვით კახელები, 

შუა დავით დგა ლომ-გული, მებრძოლი ლომ-თათ- ხელები. 

აწ იგინიცა წამოდგეს, ბარგ-კარვები დაუტევეს, 

ბოეგებნეს და საომრად ერთმანერთსა შეუტევეს. 

იყო ომი პირველქჟმური, გმირული და მართ უდევეს. 

გამოუკლეს ჩვენებურთა ქვეშ ცხენები კარგ სადევეს. 

მოუკლეს ცხენი ივანეს, მსახურთხუცესსა მხარგრძელსა, 

ახალციხელსა ივანეს, შალვჰს და ბევრსა თორელსა, 

დაუდინს თორგველს, მხნეს კაცსა, სხვათ თავადთ მუნ 
იმერელსა 

„ქვეითად დარჩნენ რაზმთ შუა, უყურე. მათს სიქველესა! 
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896. 

897. 

898. 

899. 

900. 

901. 

902. 

· რა ნახეს ყმათა პატრონნი, ცხენ-მკვდარ-ქვეითნი მებრძოლნი, 

გ:რდახდიენ ყმან-ც პატრონთან, ხზოგთ ხელთ აქვთ კ-დევ 

ოროლნი; 

გაწირეს. თავი საკვდავად, არ ახსოვსთ ცოლ-შვილ-საყოლნი, 

მოუდგენ მათთა უფალთა, იბრძოდეს ისართა მსროლნი. 

დავით იახლა, მეფემან, მხნენი ქვეითად მსროლელი, 

მორიდა კერძო მარცხენით ქვეითთა გარ-შემომვლელი; 

მუნც ზაქარია მხარგრძელი მარჯვენით იქმნა მომსვლელი. 

ქვეითი არ დაეთრგუნათ, ვერ ჰყოფდა კაცი სულელი. 

მოუხდენ რაზმთა თათართას, სიმრავლეს მათსა შუასა; 

სიფიცხე მათი ამსგ:ავსეს, რა ბარი სცევდეს ბუასა. 
ერთა, ვით ლომი, დავით არს, თათართ აძახებს „უასა“. 

იქითკენ ზაქარიამაც მან თავი ერთი უასა. 

ვათა მგელნი ცხვართა ჯოგსა, მსწრაფლ მიუზხდეს მათ, თამამად, 

რახმს აპობდეს სულტანისას, ძლევას ჰყოფდეს ღმრთითა ამად; 
ამათ ჯვარი სცავს ცხოველი, შერცხვენილი იმათ მაჰმად. 

ძალსა მალ გაექცევიან, თათართა სჭირთ გვარ-მოდგამად. 

განხეთჭქეს რაზმი, იძლივნეს, სიმრავლით ჰგვანდეს მაღნართა, 

მუნ ხმა ისმოდა დავითის ვით ლომთა, არ თუ. ნარნართა, 

შავი ტყე, მოსქდა მაღალს მთას, წარიქცევს შამბთა და ნართა, 

ჰხოცდეს უწყალოდ, უშრომლად უსჯულოთ, ვით სოინართა. 

რომელნი იყვნეს ქვეითნი, აწ ცხენს ასხდეს, დევნა უყვეს; 

ღამემდისინ სდევდენ, ჰხოცდენ, ჯარი სულტნისა გააწყვეს; 

მობრუნდენ გამარჯვებულნი, მათ სადგომს ხანი რამ დაყვეს. 
კარავსა, 'სსალა- ფარდებსა შოობდენ, წილით არ გაყვეს. 

თუმცა არის საქართველო ღვთისმშობლისა წილხდომილი, 

აქ გასინჯე საფარველი მარიამის მისი ტკბილი! 

ვარძიიდამ წამოვიდენ, საომარად აქათ ვლილი. 
არ მომკვდარა ამ ომზედა კაცი მე ფეთ შესწავლილი. 

აივსო სრულად ლაშქარი, რომელ დაჰყარეს კარავთა, 

საჭურჭლე, პატიოსანთა, სამოსელთ სარა–სარაგთა, 

ცხენის ჯოგთა და აქლემის შოვნისას ვინა სწერავთა? 
განჰდიდრებულნი მდიდართა მოვლენ, ლხინთ ნახვენ არ:· ავთა.



903. 

904. 

905. 

906, 

907. 

ამახარობლეს თამარსა, ნათელსა მას უბინდოსა. 

ვით სძლიოს მტერმან ბოროტმან წმინდის ღვთისმშობლის 

მიმნდოსა?! 

სხვა არვინ დარჩა უძლევი, 'მიჰმართოს აწლა 'ი5დოსა, 
მინახავს, ძენი მეფეთა მის სურვილს დაებნიდოსა. 

გარდვიდენ ლიხსა, სუფევდენ, ნადირობდენ და ბურთობდენ, 

ამაღლებულნი ღვთისაგან კიდით-კიდემდის ნათობდენ; 

ქვრივთა, ობოლთა Lსწყალობდენ, მებრძოლთა მალ. დაამხობდეს; 

მონასტრებს აღაშენებდენ, ხატთა და ჯვართა „'მკობდენ. 

მიიცვალა სოსლან დავით, მეფე, ქმარი თამარისი, 
ცრემლი თვალთა დაჩიბნელებს, ადგილი ვთქვა სამარისი; 

გლოცამ მოცო საქართველო, მწუხარებად, მგონ, კმარ ისი. 
ძაძამ 'მიფნით მოიქცია ტანი ბროლი, (მარმარისი. 

ვაჟი დარჩა, ლაშა ჰქვიან და მისვე შვილს ქალს –– რუსუდან; 

ჩვენ ვიქმენით ყელ-დაჭრილნი უხრმლოდა და მერმე უდან; 

სანადირო ოხერ იქმნა, უბურთალი –– მუნ მეიდან, 
განიკიცხნეს დიდებულნი, ერისთავი რაჭის ბედან. 

ამ დღეს ვინ დააკლდებოდა დიდთაგან მცირის მონამდი? 

მეფევ, შენც გული იტკივნე, სულთქმიდი, ცრემლსა მონამდი, 

(მოსთქვემდი სიტყვა-მჭევრულად, თამარის მოსაწონამდი. 

და ზარი, ყვირილი ისმოდა გეგუთათ მგონი ონამდი. 

აქა თამარ დედოფალი გეგუთს იდგა და მხარგრძელნიცა მუნ ახლდეს. 

მიუხდა არდავლის სულტანი ანისს, რომელი გათენდებოდა აღვსებად 
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და მოაოხრა და მოსრა და წარვიდა 

დგა თამარ მეფე. გეგუთ"ა, მხარგრძელნიც მასთან ხლებოდენ. 

სცნა არდავლისა სულტანმა, პაქმანსა სცა ეგოდენ; 

მხარგრძელთა ანისს არყოფნა მისთ სპათ ეიმედებოდენ, 

ანისს მიუხდა დიდ შაბათს, არ ითქმის, რაც მათ ვნებოდენ. 

აღდგომა გათენდებოდა ქრისტეს მეუფის, მხსნელისა. 

მოადგა ციხის გალავანს, კარის გაღებას ელისა; 

დარეკეს ცისკრის ზარებსა შესაკრებელად ერისა, 

გაახვნეს ყოვლგნით გალავანს; ვა, ჯავრი კართ გამხმელისა! 

ვე3
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შეკრბა ერი ეკლესიად, ვით წესია ქრისტიანეთ, 

ლაშქარიცა თანვე შეჰყვა, იზახოდეს: „მიატანეთ. 

რჯულ-მყრალებო. ამოგვწყვიტეთ, ზოგი ცხენქვეშ დაგვატანეთ, 
გაგემარჯვათ ვით გინდოდათ, ჩვენი სისხლი გაიტანეთ“. 

ერთ-ბევგრი და ორ-ათასი კაცი ეკლესიპს დაკლეს, 

ქალაქსა და ფოლორცს შიგან, ანუ გარეთ ვინცა მოკლეს, 
ჰეროდემ რომ ჩჩვილნი მოსრნა, უფროსი ქმნეს, არ მოაკლეს, 

მაგრჰმ ლომი ზაქარია პასუხს უზამს ჭკუა-მოკლეს. 

ახალ-კვირასა აცნობეს მეფეს და მხარგრძელთ დასტურად. 

დაჭმუნდა მეფეც, ყველანი, მაგრა იგინი მეტურად; 
ჰმსადდენ მათხედ სალაშქროდ არ ცუდ-სომხურად, 

ტურტურად. 
ზაქარიამ თქვა: „სულტანო, ვერ გნახო –- შემქმენ ცოლ-ტურად“. 

მხარგრძელთა ჰკადრეს ზეფესა: „გგეწივნეს სა1მე ბოროტნი: 

ჩვენის ცოდვის წილ მოისრნეს მუნ მყოფნი, ვერსად მეოტნი“. 
თამაჩად გამოარჩივეს, არ სიტყვა მიროტ-მოროტნი: 

აწ სად წაგვივლენ არდავლით სულტანნი ხრდალნი და ბოტნი? 

ვესავთ წყალობას ღვთისასა და მერმე ცხოველსა ჯვარსა. 

აწ შენ, მეფეო, უბრძანე მზადება შენსა სულ ჯარსა: 

მზას იყოს ყოვლი ლაშქარი, ჩვენი სააჯო ეს არსა: 
რაჟამს გაცნობოთ, გვიბოძეთ, რომ დაგირეკოთ ჩვენ კარსა. 

'ნაცვალი ვაგოთ, სიცრუვე. მათი 'მათხედა (ბიიქცეს; 

თუ ბევრნი წავალთ, გვიგრძნობენ, ვაი, თუ სხვაგნით გაიქცეს. 
როს რამაზანი დაუდგეს. მთვარე. სიახლედ მოიქცეს, 

მაშინ გვიბოძეთ ლაშქარი, მეჩიტშა სისხლი მოიქცეს“. 

ის“ნი ანისL წავიდენ, აქ ლაშქართ იწყეს მზადება: 

ასრე. მზას დადგენ ყოველნი, უნდა თუ ლაგმის ადება; 
წასვლა გვგიხარის, არ გვინდა სირცხვილის თავსა დადება, 

დაუდგჰმთ რამაზანი და ჩვენგან ცეცხლისა მოდება. 

წარ?ოავლინეს მეფეს წინ კაცი ლაშქრისა მთხოველი, 
სომხითარნი და სრულ მესხნი, კახნი, არ დიდო- ფხოველი; 

ქართველნი არ გაიტანეს, იგრძნობსო, ამას მოველი. 
რაც მათ ეთხოვნა, გაგცგზავნეს ჩვენ ჯარი იქით ყოველი.
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მივედით ანისს, იგინიც დაგვიხვდენ მზას და ვიარეთ. 

ი« წრაფდე" ადრე მისვლასა და ჩვენცა არ ვიუარეთ, 
გარდავვლეთ გელა1ჯუნის მთა ჩვენ-ს სამზღერითა 3?ათ რეთ, 
განვედით ხაფურის ხიდLა, არ გარე შემოვუარეთ. 

რაჩაზნ“ს მარხვა გავიდა, გათუნდა მათი აიდი. 

არეზს აქათს რომ არბევდი, გაბრძანდი, აბა. იქ მიდი! 

ასრე მოვსწყვ“ტნე თათრები, ხანსაც იმდენLა დაზჩიდი! 
თუ ეს ჰქ2ნა, ნაძლევი მოგცე. რასაც გინდოდეს, მიზმიდი! 

ხმა ყო ქადაგმან ბილწისამ ქადაგებისამ მათისამ, 
გახშირდა მუყრთა ყივილ“. ბილწებო. ღმერთს რად ა+ ისამ? 

მუნ ვესტუმრენით ასეთს დროს, ვეღარ გააძღოს არისამ. 

სიხლი ადინოს ღვარული პასუხმან მათ საკმარისამ. 

შემოუტიეს მხარგრძელთა და სრულ ერთპირად ლაშქართა, 

ეცნეს ანაზდიათ ქალაქსა, სიფიცხე გექო5ნდა ვით ქართა. 

როს გაუსწორდა დღე-ღამე, ამტვრევდენ, სჭამდენ შაქართა, 
აუკრეს ხელი მონათა ლანგრებს, სინ-მათ-მინაქართა. 

იგდეს ქალაქი ხელთა და თვითან სულტანი ცოლ-შვილით; 

აივსნეს საშოვარითა და ოქროს სრულის საჭურჭლით: 
აფრთხობდა ზარი ჩვენისს მაღლსა ხმისა ყივილით, 
ზოგს ცრემლნიც ჩამოსცვიოდა მათის მოთქმისა ჩივილით. 

სულტანი მოკლეს, ცოლ-შვილი ტყვე-ყვეს და წამოასხესცა; 
მუნ ამოსწყვიტეს სიზრავლე, სისხლი მიხგითას დასცხესცა. 
მათი საჭურჭლე, ცოლ-შვილი მათსავ ცხენებზედ ასცხესცა. 

იქ საშოვრისა სრულად თქმა არ ძალუც ჩემს უხუცესცა. 

აღივსო ჩვენის ქვეყნისა მცირეცა მონა ვერცხლითა, 

შესამოსლითა ძვირითა, სტავრა-სარასალ–ნახლითა, 
თვალითა, მარგალიტითა, ოქროს ხალასის ცეცხლითა. 
მეფეს 'მოართმენ სამისოს, მადლს ბრძანებს ენა-მერცხლითა. 

ციხე-ქალაქი მათ ბევრი უბოძა, მეფე უხვია. 
ზაქარიას და ივანეს ხელთ მისცა, არ წაუხვია, 

მხიარულითა პირითა, არ არის გულით წუხია, 
სომხები თუ გამოექცეს, რას გიკვირს? თხისგან უთხია.



აქა ზაქარია ამირსპასალარმა და მისმან ძმამ ივანემ, მსახურთ–უხუ- 

ცესმან და გაგელმან მეფეს თამარს ზორასანზედ ლაშქრობა გამოურ- 
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ჩივეს და მეფემაც ალაშქრა ყოველნი და ერანი დაარბიეს 

მოვიდენ საზნივ მეფეს წინ, მათ მოახსენეს: „ძლიერო 

ხელმწიფევ, მზის შარავანდო, უვ3ჯობევ, უნათლიერო, 

უფროსო, ხმელთა მპყრობელთა, ღვთისაგან თქვენ მადლიერო, 

გიხილავს თქვენ Lპათ სიკეთე, მძლეველო შენ მათ მ”ერო! 

იპოებიან შენს ჯართა არსად არ წინააღმდგომი, 
ბრძანე, ხორასანს ლაშქრობა, ვუნახოთ მათი სადგომი. 

სახელი შენი განეჰფინოთ, არ ვიყვნეთ ცუდად დჰმდგომი; 

ვინ დაგემონოს, ვიყურნეთ და დაგიმონოთ გჰმდგომი“. 

დაემორჩილა მეფეცა რჩევასა მიCთა მონათა, 

განათლდა პირი მთვარისა, სულ არე-მარე მონათა, 

სიტყვა აღმოთქვა სიბრძნისა ყოვლთათვის გასაგონათა, 

არ საწუნარი ბრძანება, ყოველთა მოსაწონათა. 

მოუწოდა წარჩინებულთ და ყოველთა დიდებულთა, 
ჰკითხა რჩექა მხარგრძელთაგან ჩათ მამაცად დადებულთა. 

სთნდა ყოველთა მათი საქმე თავბოლომდის კიდებულთა. 

'დაასკვნეს წასვლა, ყოველთა, ჯერ ნუზლ-არაკიდებულთა. 

შემოიყარა 'მეფემა თბილისს, არ საქულბაქეთა, 

ანაკოფიას მოღჭართი და დარუბანდთა აქეთა, 
ხორასანსა და ერანხედ სარბეგლად მუ5 სალაშქრეთა. 

თუ საქმწელად კი კმა იყო, თქვენც ჩემებრ კარგა აქეთა. 

ხორასანს მეფემ ალაშქრა ზაქარია და ივანე, 

მეც მათ თან ვახლდი, ვიშოვნე მრავალი, აწ გაგიმჟღავნე. 
ტყუილი მეთქვას, დამარქვი თქვენ დათო, თქვენი მდივანე! 

თუ სახლს: ეძებ და წაბრძანდი, იქ მიდი, იქ დაღვანე. 

შემოკრბენ არეს სთვლის ხანსა ყოველნი აბჯარ-კვეთილად; 

ნახა მეფემან, ეკეთა, ჰქონდა მას მისად წადილად. 

უქო მის ყმათა სიმხნისა ვით ხრმალი ებათ კგეთილად, 

უბრძანა: „წადით ხორასანს. დღეს აემზადეთ სადილად“!
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პირ-ბედნიერჭან დალოცა ლაშქარი დროშა, ყოველი: 
„შენ გაუმარჯვე ჩემს ჯარსა, მი ამ წყალობას მოველი, 
დამიმხევ მტერი ხილული, უჩინო კვლავ სამოველი! 
მე, ქვე მეთრევი, გონების თვალით წინ შენსა მოველი“, 

შეჰვედრა მასვე ვარძიას ღვთისმშობელს დროშა, დალოცა: 
„შენ სულგრძელისა მშობელო და მოწყალისა მალო. ცა, 

შენ თუ 'მომხედო წყალობით, მტერი მყის დამიბოლოცა, 
რა გინდ ძნელს საქმეს შევმართო, უცოდნი გამოკვალოცა“. 

წავედით ნახჩუანის გზას. განვლეთ, მივედით ჯუღასა, 
სხვა ჯერ არვის აწყენინე|, აზავრებს პხოცდეს ბუღასა. 

ხან საქვეითო გზა მოგვხვდის, ფეხთა ვიცმევდით წუღასა. 
სადაც მივიდით, იტყოდეს სიტყვას ცრემლთ ასადუღარსა. 

ხუთასს რჩეულსა გვიჩინეს მთავრად თმოგველი თაყადინ: 
წინდაწინ ამბის შეტყობად ვირემ ჩვენ ვსცნობდეთ, მანამდინ 

თუ ვინმე დაგხვდეს, რას ჰქვიან, შეებნეთ ჩვენად 
მოსვლამდინ. 

თქვა ზაქარიამ; „უჩეზოდ ცხვირთა სისხლთაცა ნუ ადინ!% 

მარანდის მთაზედ ავედით, მარანდელთ გვითვალწუნესა. 

ხუთასი კაცი ვიყავით, გვიმცრეს, მით გვიძაბუნესა; 
შემოგვიტიეს სასტიკად. „მათს ჭმუსაფს ჩაუსუნესა, 
ხუთასთავ შუბი დავასვით კაცთა და ზოგმა ჰუნესა. 

ვის მუბი ეხვა, დავსტევეთ, სხვათ უკან ვსდიეთ ხოცადო, 
ამოსულიყვნეს ჩვენნიცა ლაშქარნი იქ არ Iმოცდადო; 

ენახათ მკვდარი, ზედ სმოდათ შუბი ოცდახუთ-ოცადო; 

ჩვენ მკვდარი, ვერცა ცოცხალი ვერ გვპოვეს, უჩნთ საოცადო. 

გაჰკვირვებოდა ლიშქარსა ჩვენი ვერ პოვნა, ვერც ერთის, 
მუნ ზაქარია მხარგრძელი მწუხარებასა შეერთის, 

რა ჩვენ მივედით ნადეგნი, ჭირს სიხარული დაერთის, 

ჯერ გვიწყინა და მერ თქვა: „წყალობა არის ესე ღვთის“. 

მუნით წავედით, მივედით ქალაქსა თავრეზის კარსა. 

განჰკრთეს და ზარმან აიღო, თრთოდეს, იტყოდეს: „ვინ არა?“ 
დიდებულნი და ხოჯანი გვძღნობდეს ძღვენს დასამშვიდარსა, 
ოქროს და ვერცხლსა გვიყრიდეს მათის სისხლისა მსყიდარსა. 

არჩილი პა7
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შვირფასი თვალი მოჰქონდათ და მარგალიტი მრავალი, 
ცხენები ჯოგი-და-ჯოგი, შორის გზისათვის სავალი, 

სხვა ფარჩა შესამოელნი მათი და სხვათა ნავალი, 

'სახრდელი კმა-საყოფელი, პირუტყვი ჩვენკენ ნავალი. 

სხვა არა ავნეს, წავიდნენ, მცველნი დაუგდეს ქალაქსა, 

მცველთა უბრძანეს: „ნუ უჭერთ Iსსამართალთანა კვლა ბაქსა, 

ანგარიშს გამოართმიდეთ ზარბაბებსა და საბაქსა, 

ჩვენ წავალთ ხორასანზედა, მათ ჩვენი ხრმალი მალ აქსა“. 

წავედით და ჟავიარეთ 'ადარბეგი, მივალთ მანსა, 

ცხა მელიქმა მანისამა, ვერ დავყოფო მეო ხანსა; 
თავრეზელებრ მანც მშვიდობა მოითხოვა, ჰყოფს ხვეწ-ნასა. 

ოქრო-ვერცხლი, ქვანი ძვირნი მოუმატა მან წინასა. 

მანიც დააგდეს მშვიდობით, მივედით ქალაქს ზანგანსა, 
ალიხის ზღუდე (მაღალი გარ ევლო. არ ერთსა განსა. 

ჟაგვიმაგრდენ და გვესროდენ ისარსა, ვითა «საგანსა. 

რაც რომ შეეძლოთ, ეცადნენ, თავს გარდმოგვკრევდენ 
არგანსა. 

განყვეს თემ-თემად ქალაქი ზღუდე გარშემო. სათხარად. 
კვლავ ზაქარია გაჯავრდა: „ვით გამიმაგრდა ეს თხა რად?“ 

სამ კერძო იმერ-ამერ5ი „და მესხნი იყვნეს სამხარად. 
უწინ მესხთ ზღუდე. შევჰხვრიტეთ ნაშენი ხორად და ხორად. 

! 

ვაწყეთ ზოცა მოქალაქეთ, საშოვრითა დავიტვირთეთ. 
კვლა სხვათაცა გადმოსტეხეს, ხოცა ხოცას ზედ დავურთეთ. 
დავაქციეთ სრულ ქალაქი, ხორცი მათი უხვად ვფითეთ, 
სხვაგან თუ სამ გაგვაჯავრეს, მათი საქმე დავუთითეთ. 

აქათ ვიარეთ, წარსულთა, ყაზმინს (მივედით დღე შვიდსა, 

ვერ წინ აღგვიდგეს, ივლტოდეს, არც ჩვენ ვყოფთ მათ 
-დასამშვიდსა. 

ქარიზი ძაღლით აევსოთ, არ წყალსა ესმიდით სახიდსა. 
თვალ–მარგალიტსა ვშოებდით მრავალსა, არვინა ჰყიდსა. 

კაცს არ ავნეს, სრულა ტყვე-ყვეს, აწ ხორასანს 
წარემართნეს. 

გურგენისა ქალაქამდის, შენს მტერს მძსცეს, რაც დამართეს;
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მოაოხრეს, ამ ოსწყვიტეს, ასე საქმე: მოუმ ართეს., 

ქართველთაგან .ძნელი არის, ხონთქარისაგანც კმარა მართ. ეს. 

ასრე, ვიარეთ, ეს გზობა ვერავინ წინა აღგვიდგა, 
ვერ ხორასნისა სულტანი, ვერ ერაყისა მოგვიდგა; 

ქალაქთა გამაგრებულთა და ვერცა ციხემ დაგვიდგა. 

"რა წამოვედით, უკანა მდევარი ვერ წამოგვიდგა. 

იქით-გამო გამოვედით ღეთითა ესრეთ გამარჯვებით, 
საშოვრითა ურიცხვითა, სიხარულით, ლხინით, შვებით, 

კაცი ვინმე მისულიყო მანს (მე ლიჭთან ხელ-ჩაშვებით: 

„ამოსწყვიტეს ქართველნიო“. აწ შეიქმენ ცეცხლთა ვსებით. 

„მოვიდა დიდი სულტანი გილანით, წინ გარდაუდგა, 

სულ ასრე მოსრნა ქართველნი, აღარც ერთს სული არ უდგა“. 
რა მართალს ამბავს დპსჯერდა, ორნივე თვალნი დაუდგა. 

მან შეიჯერა მელიქი, წინარ და წინარ წაუდგა. 

მელიქმა (მცველნი დახოცნა, რომელნი ჩვენ '·დავუდგინეთ. 
ერთი მათგანი გარდურჩა დამალვით. აწ მას. ვუსმინეთ. 

აწ ჩვენ მივედით, მელიქი წინაშე, წარმოვიდგუნეთ. 

თუ შევამჩნიოთ ტყუილი, სულ ყველამ მას შეაგინეთ. 

ზაქარიამ მოიკითხა: „მცველნი „თქვენნი სად არიანმ“ 
თქვეს, თუ: „თავრეზს წავიდენო. ამად აქ აღარ არიან“, 

მან მოართვა შუა ზამთარს ყვავილები ია, რიან: 

„ამად ვჰპოვე ამ დროსესე, დარი იყო აჭათ მხიან“. 

რომელი დჰმალულიყო, მოვიდა კაცი ჩვენთანა, 

'ამხილა მელიქს ნაქმარი, ვით დავითს მაშინ ნათანა: 

„მცველნი დახოცნა ყოველნი, მე მოვრჩი ერთი მათთანა. 

რად ამოგვწყვიტე, თათარო, რა იყავ შენ მაგისთანა?“ 

“რა ისმინა ზაქარიამ, სახარელად შემოჰყვირა, 

შეუზახა: „შენ ძაღლ–რჯულო, ესე ასე შენა ჰყვი რა?“ 

გაგულისდა ასრე გვარად, ყოვლი კაცი გააკვირვა: 
„აწვე მოგსრა სახლეულით, არ გადროო ერთი კვირა“. 

ვეღარა თქვა რა შემცოდე, მელიქმა, ცრუმა მანისა. 

დაჰკიდეს ძელზედ; დაარჩვეს, მას უყვეს შესაგვანისა. 
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სრულ მოაოხრეს ქალაქი, უფრორე, რაც ვთქვით, ანისა. 

ყოვლს დამნაშავეს ზეფეთას ,მაღალმან შეანანისა. 

მუნით ლაღ-წამონაღებთა არ იყო რიცხვთა შეგება. 

ჩვენ სპარსნი ვერ შემოგვებნეს, თქვენ ლეკიც ბევრჯელ 
შეგება. 

თავს მაშინ უფრო იქებდი, თუ ასე, ხმალი შეგები. 
„მაშინდელს საქმეს ვერ სწორაქ, ახლა კარგი ხარ ეგება. 

მასეე გზასა წამოვედით, კვლავ გვძღნობდიან უურიცხვეს, 
ძლიე მოჰქონდა სრულ ლაშქართა, გამორთმევა არ დაირცხვეს. 

მასპინძლობს სიხარულით პური უწინ გამოიცხვეს. 
ზოგთ მშვიდობა დაუტოვეს, უფროსთ სისხლი ხრმალთ 

მოიცხეს. 

რა მივედით თბილის-ქალაქს, მეფე დაგვხვდა მხიარული; 
დაგვიმადლა გამარჯვება, ეგზომ გრძელი სიარული; 

ბუკ-დუმბულთა ზარისაგან აღარ იყო თვალთა რული. 

დაჯდა ტახტა, მივულოცეთ ხმა- ნარნარი, კარგ-უსული. 

მოვიდენ ყოვლნი თავადნი, 'დასხდეს მის წესით სელებსა. 
მუნ არმაღანთა ზიზრავლეს ვინ იტყვის მაშინდელებსა? 
Iმიიღებდიან წინაშე უცხოსა თვალ-ნათელებსა, | 
შუქნი ჰკრთებოდეს, ვით მზესა, მას პირსა არ ნაბნელებსა. 

ღმერთსა ჰმადლობდეს გლახაკნი, ყოველნი (მუნ პოვნიერი, 

ლაშქარი გამდიდრებული, აავსო მხნენი, ძლიერი, 

უბოძა მის-მის საფერი. საქმე ქმნა (მან მის–მიერი. 

შვება სამუდმო შეიქმნა, მეფე ზის პირ-მშვენიერი. 

აქა ზაქარია ამირსპასალარი, ძე სარგის მხარგრძელისა, მიიცვალა და 

მის ძმას ივანეს მსახურთ-უხუცესსა უბოძა ამირსპასალარობა 

962. ძე. სარგის, ამირსპასალრის თვით ამირსპასალარია, 

იგ ზაქარია, მხნე, კაცი, მართალი ვითა ლარია, 

ზნესრული, საღვთო-საკაცოდ ყოვლითურთ უკლებარია, 

გარდაიცვალა. კვლავ ჩეფემ ლაშქარი არა არია. 

963. განაღამც მეფეს ეწყინა, სრულ საქართველო იგლოვდა. 
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მისსავ ძმას მისცა სარდლობა, ვინ მტერთა მისებრ სისხლს 
სწოვდა;



მან იუარა: „არ ღირს ვარ, მე მის სახელსა ნუ მძღნოვ და. 

ვინ (მის. სახელსა მიზახდეს. მე უნდა მისგან მრცხვენოდა. 

964. მე მის სახელსა -არ ღირს ვარ, პატევ, მეც ათაბაგობით, 

აქ არ ყოფილა, მაგრამე, სულტანთ ჰყავს გამზრდელ-მამობით; 

ამით განდიდე, წყალობა შენ ჩენზედ. ბრძანე, არ გმობით, 
შენით სვე-ბედით ადრი; ვყო: მე, შენი მტერი ხრმალ–ლ-სობით“. 

აქა დიდონი განუდგეს თამარ მეფესა. ივანე ათაბაგი გაუხივა, ზადის 

მთაზედ ავიდა, ისე მთა-მთა ჩაიარა, მიუხდა და გატეხეს, დაამძევლა 

და გამარჯვებული მოვიდა 

965. დიდონი არის მოსავი ეშმაკისა და ძაღლისა. 

დაუწყეს რბევა ფხოველთა, უფროსთათ Iმქმნელთა ძალისა 

განუდგეს მეფეს სიბრიყვით, აღარ მომცემნი მალისა. 

იქ გაუსივეს ივანე „მათ დაიმონებს მალ ისა". 

966. ათაბაგს ლამქრად აახლა სახლი ყოველთა მთიულთა –– 

დვალნი, ცხრახმელნი, მოხევე, ხადელნი ცხავატიულთა, 
ერწო–თიანელთ ყოველთა, არ ჩიუგდიათ იულთა. 
"აღვიდეს მთას ხადისასა მუნითგა§ იქით წასულთა. 

967. წავლეს მაღლის მთის თავები აღმოსავლეთათ სიგრძეზე, 

მარცხნევ დაურჩათ ძურძუკი, თუშეთი -- კვლავ მარჯვენაზე. 

მოვიდა მეფე ძურძუკთა შემოსამატად ლაშქარ ხე; 

დიდოთ მიუხდენ, მაღლიდამ თავსა წაადგა ესე ზე. 

968. .დაწვეს, ავად 1მოარბივეს, შიგ დაუყვეს მათ სამი თვე: 

ივნის-ივლისი –– ორივე, მესამე –– აგვისტოსი თვე. 
მძევლები მოსცეს, ბეგარა პირველისავე წესითვე. 

მოვიდენ გამარჯვებულნი. „აბა, თქვენც ისე. აღიმსთვე!“ 

969. სხვას მორჭმა-დიდებულობას „ქართველთ ცხოვრება" 

მოგვითხრობს, 

მისის ჟაზისა შენობას "და იმას აქათ ვით როტხრობს, 

მუნ სიხარულსა მის დროსა, შემდგომად ვით გლოვს, ვით 

ოხრობს. 

სასუფევლისა შოცნასა ქრისტეს წინ მას ვინ წაუსწრობს? 

970. მას ვით (შონდა საქართველო, ეგრე, თავი ვინ გიხარა? 

შიშიც ჰქონდათ, წყალობითაც ყოვლმან სულმან გაიხარა;



971. 

972. 

973. 

974. 

975. 

976. 

977. 

_ გავხარ ბულბულსა, ვარდისას ჩირგვს ზიხარ, ჭიკჭიკს 
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მის ჩამოის მის გვარშია უმჯობესი შენვე ხარა, 

აქანამდის ჩემი სიტყვა ხაზ“ იყო, „აწ როხარა, 

მზე უღრუბლო დაგვ“ბნელდა, მოწმენდილი, აწ ბინდ არი, 

სგე”სვიანი გარდიცვალა, მწურარება ჩვენზედ არი; 

მაშინ მყოფთა ყოვლთ პატრონთა უმჯობესი, არვის მდარი, 

აღარ დაჯდეს მის ტახტზედა იმისთანა, იმის დარი. 

ვირემ ის მყვანდა ცოცხალი, მანამდის ვერ "მითხარ „ესა, 

მუნ მყოფთა მასთან რად მეცა სპმარე არ მითხარესა? 

გული დაუბამს ურვასა, ნაღვლის სმას უმწუხარესა, 

მხედავ ოხერსა, მით მიზამ საქმესა გპსჰმწარესა, 

გმართებს ჩემი სიბრალული იმისივე ამარისა, 
მერმე ბინდად გარდაქცევა სხივ-შვენება სპმ-არისა! 

რა საჩინო დაგვ“ფარა, ვაი ჯავრი სამარისა! 

ბრალი იყო წასახდენად პირი მნათი თაჰჭარისა! 

პასუხი მეფისა მეჩვიდმეტე: 

კარგა ბრძანე ყველაკაი, მაგრა თავი რით იმართლე? 

ბევრი ვქენო საშოვარი, მოვარბიე მე საფართლე. 
სიტყვა-ბრძენმან 'მე ლექსემა რა აანთე, რა განათდე? 
შენ გითქვამს და აწ მეც ვიტყვი, ვინ გპმოვჩნდეთ უუმართლე?! 

მითა ვთქვი ჩემი დიდება, მერმე, ჭირი და სარჯელი, 

ორნივ. გონებას მისტაცებს კვლა მეფობის სჯა, სასჯელი. 
შენ ვით განმართლდე მაგითა, მესხი ომობს და კლარჯელი? 

თქვენ თამარს გვერცა ახლავხარ, იგ გიზის პირად ნათელი. 

ბასიანს ომი რომ ბრძანე, იქ თქვენ სად იყავ მაშინა? 

თამართან არ იბღუნძოდი ოძრიხესა, ვითა შინა? 

რა გინდ ბევრნი ყოფილიყვნენ, „აგრე ვითა შეგეჩინა? 
„ომის დღესა ქალებთან ხარ, ვა, თუ სიმხდლე8 აჟაქშინა! 

შენ ეგ, რას გიშლის. ლექსის” თქმას, გვერთ უზი, ვინ მზეს 
სწუნარობს, 

''მგონარობს, 

იძახის ფერად-ფერადად, მისად სამკობლად ონარობს, 
შეჰფრფინავს ყოვლი სასმე-ნლად, იგ ასრე: მოსაწონარობს.



978. 

979. 

980. 

981. 

982. 

983. 

984. 

ბევრი გითხარ ჩემი L:ქმე, აწ ამასაც ყური უგდე: 
რადგან სიტყვა ამიშალე. ამად 20 არ დაგიგდე, 
სხვათ ნაქმარი საჭ?ეუბი პასუხად სთქვი. თუ ამიგდე? 
სხვას ღონესა ნუღარ ეძებ, კარი მაგრა წამოიგდე. 

პასუხი რუსთვლისა: 

თქვენც არ ბრძანე მაგისთანა ომები. რო13 თქვენ „არ იყავ? 
სხვასაც ბევრსა დავხდომივარ: დიდ ლაშქარსა ვითარ იყავ? 
ამას ბრძანებ: «რად არ მოჰკვდ“, „ან ლახვარი რად არ იყავ?» 

ეგ ვერა ვქმენ, ბატონი ხარ. რაც გერჩიოს, მუქფად მიყავ. 

პასუხი მეფისა მეთვრამეტე 

ეს როდის გითხარ: არ მოჰკვდი? უღვთოდ ვინ თავსა 

'მოჰკლევღეს? 
ეგ ჭჰკვათმყოფელმა ვინა ქმნა, თუ არ ეშმაკი დასძლევდეს? 
მაგრამ? ლე ქსის თქვას რას გიშლის, შენს მორს ვინ ვისმე 

აძლევდეს! 
ბატონი ხარ თუ სარდალი, ეგ სხვა საქმესა ნაძლევდეს. 

გამგონეთ გაბრჭონ მართალი, ვის მართებს, დარჩეს ნაძლევი; 

არ გამოგართვა, რასა იქმ შენ ჩემი შეგონაძლევი? 
ვა, თუ ზამთარმა მოგისწრას, შემოდგომა გაქვს დამლევი. 

ვინ გვაბაასებს, ის არის შენის სისხლისა დამლევი,. 

ჩემნი ნაქნარი წინანი გითხარ სარჯელი „ამადა, 
გარჯა, ჯავრი ·და ნაღველი ცნობას წაუხვამს ავადა, 

გულს ჯანგად ასრე მოეკვრის, ვით ოქროს შავი სავადა. 
ბოლოსი გითხრა ყოველი, საქმე, ვინ გამითავა და. 

მტერი რას უზამს იმდენსა, რომ ყმა პატრონზე მიიღებს?! 

მძლავრისა მტრისაც კიდევე ერთს რასმე გზასა გაიღებს. 

თუ კაცი შიგნით საქმესა აიშლის, იმას მოიღებს, 

ვინ გარდაჰკიდებს ამათა, ჩემთ სისხლით ხელსა შეიღებს. 

სახლთხუცესი და სუფრაჯი, განაყოფი სახლეული, 

კარგნი კაცნი, კარგნი ყმანი, ნპამსახური და ერთგული, 

ვინ იმათში ჩხუბს დასთესავს, წაუწყმდება იმას სული, 
ამით წავხდი, ღმერთს გარდაის დავრჩი ასრე სახლ-ეული. 
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985. 

986, 

987, 

988. 

989. 

990. 

991. 

992. 

993, 

სახლთხუცესი რევაზ იყო კაცი სრული ყოვლის ზნითა –– 

საღვთოთა და საკაცობოთ, მერმე ჭკვითა მწვე დამზნითა, 

ბიძინაცა კარგი კაცი, გულმართალი, ტოლივ ხნითა, 
მათ ოთხ-ოთხი შვილი ჰყვანდათ, ერთი დაკალ, მო, დანითა! 

ცუდი რაზე სოტყვა ითქვა, ამად ჰკადრეს უკადრისი; 

რევაზისგნით არა თქმული, სუფრაჯის შვილს მანდა რისი; 

დილას ცხენით კარს მიუხდა, ავ საქმედ ა საკმარისი, 

რევაზ გავა ახალუხით, უმჯობესი სავარისი, 

უბრალომ კაცმან რა იცის, თუ: ავს ვინ რასმე. უზმიდეს? 
ცხენი ჰკრა რევაზს ფარემეზ, სხვას ვერას ვერ მოურთვიდეს. 

შეიგნეს ჯართა, საშველად ყველა იქ შეკრბა, მოვიდეს. 
აღარ მიუშვეს, გაჰყარეს, მოსული ისევ წავიდეს. 

გავაბრჭევ, დავსხი სრულ კახნი, არ'მარტო ეს პაატიო, 

სუფრაჯს დაედვა სახლთუხუცის არ სისხლი საუპატიო; 

უთხრა ეხ: „მოგცეს მპმული და ზოგი ჩვენ გვაპატიო. 

ჩვენ სულს ქვეშ ამას ჭმიმხვდარ ვართ, აწ გინდა დასვი რატიო4". 

აღარ იქნა გაშველება, უფრო. ჩხუბი გაძლიერდა. 

კახნიც შუა გაიყარნენ, დიდნი, მცირნი, სულა ერ «და, 
ზოგი მისკენ, სხვა ამიLკენ, ვაჟკაცები ან ვინ ბერ და. 
რევაზ წუხდა მის საქმესა, მხიარული არვის 'მზერდა. 

იოთამ და ზაალ ორნივ ხან აქ იყვნენ „და ხან იქა; 

„მოვიდიან, წავიდიან, „დაგმობდიან ავად იქა, 

გულმართალი კაცი ყველა უზრახევდა, უფრო მიქა. 
ამ ჩხუბმა „და მათმა წასვლამ 'საჭმე ასრე. გააქიქა. 

როსტომ მეფე შეიყარა, საომარად მოვა უღლის. 

ეს გზა იმან რა იცოდა, ან გაწევა ჩემის უღლის? 
ვიცოდი, რომ არ შეეძლო. მას შემართვა ისრე, შუღლის, 

ბოლოც ამან გამითავა, გაწყვეტა ხამს აწ საუღლის.. 

თიანეთს ვიდექ. შეყრილი, რაღაც რამ ყმა დამრჩომოდა. 

ბიძინამა თქვა: „ერწოზედ მოვლენ. აქ ვიყო მეო და 

მე ნახევარი ლაშქარი მიბოძე, ივეშველო და“. 
ჰმბობს რევაზის ქიშპობით, მტერობა დაეჩემოდა. 

უთხრეს ბიძინას: „რას აჰამბობ? რას ჭკუით მოგიყვანია? 

„ხლა ლაშქრისა გაყოფა რას ჭკუის შესაგვანია?



994. 

995, 

996. 

997. 

998. 

999, 

შენ ჭკვათმყოფი რად ამბობ მაგ სიტყვას, ვითა სვანია? 
აქ კარზედა გვითქს ლაშქარი, ვერა ვართ ათისთავნია", 

მან თქვა: „აქ მოვკვდე რევაზთან, იქ წახდეს ჩემი სახელო; 
რასთვის ვიქმ მაგას, რა არიას? დამრჩება არ სასახელო!) 

ეგ თავისას კი ინახავს, 'მე ჩემი რად გავათხელო? 

ეგ თუ თიანეთს ჭმოუარს, მე ერწოს წავალ მ-თ ხელო“, 

რაღას მ-'მველის? კარს მტერი მომადგა, ჩემს უმძლავრესი. 

წამართვა შვილი, ლაშქარი, საქმე ქმნა ავს უარესი: 
დავრჩით თუ კაცი ათასი, არა ვართ მტერთ საკმარესი. 

რა კაი ვალი დამადვა, გაუწყრა საბა ლავრესი. 

ესენი ერწოს წავიდენ, ისინი უღლისს მოადგეს; 

მოვიდა კაცი: „მოვ-–დენ. თუ ბატონ: ზის, მო, ადგეს!" 

შევსხედით, რანიც ვიყავით, მეთოფეები წინ წადგეს. 

მუნ რევაზ არის სარდალი, თავს (მუზარადი დაადგეს. 

ყარაულმან თქვა: „ვიაროთ, თვარ მოვლენ უღლისს უწინა; 

თუ მოგვისწრობენ, არ ვარგა" –– ეს სახლთხუცესმა უწყინა. 

ეს ავადა ქმნა: ჯებირზედ მეთოფე არ დაუდგინა. 
წავედით, იმათ მოგვასწრეს, რევაზ რა ნახა, აგინა, 

წადგა რევაზ მეთოფებთან, ასროლინებს, არიგებდა; 
ბრუნავს ჯარშიგ ხრმალმოწვდილი, ქარქაშშიგან არ იგებდა. 

ერთხანს ჯარი უკუფანტეს, ჩვენე შუბსა მათ აგებდა, “ 

გათამამდეს და ისროდეს, ვირე ამას შეიგებდა. 

გაგრძელდა ომი. რევაზს ჰკრეს ორი ფინდიხი ტყუბადა: 

შვილებს უთხრა, თუ: „მაცალეთ, მე ბატონს ვნახავ სუბადა, 
მივალ, წონ წამოვაყენებ, სისხლი ვადინოთ გუბადა. 

ღვთით გამარჯვება ჩვენია, წინ წარვიქციოთ ჯგუფადა“. 

1000. მოვიდა რევაზ თამამად, მითხრა: „ძლევა შენიაო. 

მაგას ჯარს ნუ დაახედვებ, უჩემობით შენიაო, 

წინ წაუდეგ, ვარდი მათი მოუცინე, შენ იაო, 
შენმც კახეთს ნუ მოეშლები, ოხერი თუ შენიაო4“. 

1001, მოვიდა ხელზედ მაკოცა, ვიდრეღა იყო სულდგმულად, 

მითხრა: „მინახავ პირნათლად, როს ქრისტე. დაჯდეს 

მსაჯულად, 
შენ ღმერთმან დიდხანს გაცოცხლოს გამარჯვებული, 

კარგ-რჯულად". 
გაბრუნდა, საცა თოფი ჰკრეს, მუნვე გარდახდა სიკვდილაღ. 
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1007. 

1008. 
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რა ლაშქარმან დაინახა, რევაზ ცხენით გარდავარდა, 

ვინცა ნახა, ერთმანერთსა უთხრეს, ყოვლგა5 ხმა დავარდა. 

დაგვიმარცხდა, გაბოიქცნენ, ერთი თოფიც არ გავარდა, 

რა ზურგებ- დაგვინახეს, მათი ჯარი ზედ მოგვვარდა. 

ვეღარ დავუდეგ თიანეთს და ჩაველ შიგნითს კახეთსვე, 

მომყვეს უკანა ესენიც, მაშინ წამიხდა სრულა სვე. 

ქისიყსაც ხმა დაგვივარდა, ამბობდეს ლაშქრის მოLსვლასვე, 

დათუნა იქით გავგზავნე, მტერს ხრმალი ვეღარ დავასვე. 

აქათ ესენი მოვიდენ, ქისიყს მოუხდენ ყაზახნი, 
ამას ვინ ახლდენ მაგდენი სხვა, არ თუ. «Lევ, კახელნი? 

მაგრა რაც ახლდენ, ყველანი მამაცნი, გულით მკვახენი, 
სრულ ვაჟკაცები დაგროვდენ, არ იყვნენ ბევრ ომ-მნახავ§ი. 

შეუტივეს იმავ წამსა, ქვეითობას. არ აცალეს, 

ვინ ვის წინა გაასწრობდა, ან ცხენს ვინ ჯდა უმუხლალეს. 

ხევი დახვდათ მუახედა, მათ თოფები ზედ დასცალეს, 

ცოტა ვინმე გაუვიდა, სხვანი ცხენით გარდასცალეს. 

ჩემი შვილი ხევს ”,ვლოდა, სხვას წეთოფეს შემოჰყროდა, 

შუბი ეკრა ამას მისთვის, «მას თოფი დაესწრო და 
ეკრა გულისა, ჩამოეგდო. –- ვაი, რას დროს შევესწრო! და 

თვით მოკლეს და ყმანი კარგნი იმ დღეს მასთან მოესროდა. 

ბიძინა დიასამიძე მიუძღვა მეწინავესა, 
უცხოფრად თურმე, შეიბა, ელიას გულად ჰგავს ე! ესა. 

ერთი შვილი მყავს. რად ეჰხირიმ უყურე ჩემს სიავესა. 
რას სამზღვარზედან მოპიკვლენ სამართლით ვისა დავესა? 

ქაიხოსრომ მაყაშვილმან, მან სუფრაჯმა დედოფლისამ, 

წამოსულმა სხვასა ჰკითხა, მოიხოცა Iმან ოფლი ჯამ: 

„ბატონიშვილი მორჩა, თუ მოკლა საქმემ ამ სოფლისამ?“ 

უთხრეს: „მოკლეს, ეს მოიღო უსაზომომ რისხვამ ღვრთისამ“. 

თქვა: „მოკლეს დავით თათართა, დედოფალს ვით 

: გავუცხადო? 
აზას იჭით მე სიცოცხლე, ჩემი ღმერთსა აღარ ვხადო; 

მივბრუნდები, შევაკვდები. მგონ, სირცხვილი მოვიხადო“. 

მიბრუნდა და შე–ცა-აკვდა, სასახელოდ თავი დადო.
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1013. 

1014, 

1015. 

1016. 

1017. 

იესეცა სახლთხუცები ჰმასვე იქს მორჩენილი, 
ვირემ რარაღთ დაუდგნეს, სცემენ არვის დარჩენილი, 
ბევრი მოკლეს, სხვა დააგდეს მათგან ლახვარ-დაჩენილი, 
მერზე თვითანც ზედ შეაკვღენ, რაზომ იყვნენ თავჩენილი. 

როსტომ მეფეა ძე. მხევლის და არა აზნაურისა, 
სვიმონ მეფის ძმის –– დავითის შვილი, გვარ-ჩეენებურისა, 
მას "დედოფალი დად ჰხვღება სვიმონით მავეურ–სა, 
მხევლის. ნაშობმა მეფემა5 საქმე ქმნა ბედაურისა: 

აღარ იყო სხვაღა ღონე, დედოფალი ნახავს ძმასა, 
მოვიდა და “შეეხვეწა, შეიხვეწებს ძმა მის დასა, 
იმერეთს გზის მოცემას ემუდარა, არა სხვასა. 

საქმე მან ქ315ა „მოსაწონი, უქებდიან ყველა მასა, 

უთხრა თურმე. დედოფალსა: „ღმერთმან იცის, არ მ-ნდოდა. 

თუმც არ ვღირსავარ, მაგრამ თვით ვარ მე ძმა თქვენი, და 

შენო –- და, 

ჩვენსა შუა ჩხუბის მნდომთა თქვენგან უნდა რომ შენოდა. 
ამათთანას ღვთის მგმობართა ჭკუისმყოფი ვით ენდო «და? 

არა ქმნეს იმ ღვთის მგმობართა, ურცხვინოდ ფიც-ს ჩტეხართა, 
თქვენ აგიყოლეს ჩემზედა სამტეროდ, მათ განახართა. 

აწ ზურგი შემოგაქციეს, გრქვიან: «აქ ნუღარა ხართა!» 

ესენი მხიარულობენ, ჩვენ გვეხედეენ ორთავ მწუხართა. 

ახლა რა გიყო. მ-ს მეტი? გზას მთხოვ და მომირთმევია. 

ვინც გარდმოგყვების თქვენი ყმა, „არავინ წამირთმევია. · 

არც შვილისშვილებს გიხსენებ, არა ვარ ავ სადევია, 
ქართველთა შემოგაფიცებ, სახერხო არ ურევია". 

ქართველნი წამოაყენა და შეაფიცა მტკიცედა: 

„ჩემგან ·'აღარა ევნოს რა –– თქვენ ასრე დაუფიცეთა". 
კათალიკოზი აახლოთ: „წინ მძღოლად გხები მისცეთა". 

ამ ყოფით წავალთ იმერეთს, იქ უნდა თავსა ვიცეთა. 

როსტომ ამტკიცებს შენს სიტყვას, მტრის შორეულის 
· ყოვნებას, 

არ სიკვდილს მორეულისას, სადაღაც უნდა, გაშვებას; 
საბოლოოდაც იხედავს, ვერ ჰხედავს კარგად ჩვენს ვნებას. 

თუ ჩემთვის ბოლო მოეღო, ჰპოებდა ვერ მოსვენებას.



1018. 

1019. 

1020. 

1921. 

1022. 

1023. 

1024. 

1025. 

თუ დავესრულე სრულობით, ასრე ჩნდა საქმე ბოლოსი; 

მასაც ხელს ჰყოფდა ყაენი, მოეხმაროდა არ ოსი: 

ის ჩემდენს ვერ გაუძლებდა, ვით მოთხე ტანისამოსი. 

ასრეა, მე, დამიჯერე, მიხვდების კაცი სალოსი. 

რა მ“ვედით იმერეთსა, ჩვენი საქმე მაფაც ნახეს, 

მოჟიდეს და (მოგვიტ“რნეს, მათცა სულთქვნეს, ჩვენთან ახეს; 

ცოცხალთ საზრდო, 'მკვდართ სამარხი, ყოვლიფერი 

მოგვინახეს. 

დაგვიტირეს გულმწუხარედ, სასიცოცხლო მშეგვინახეს. 

დამრჩა ოთხი შვილისშვილი: სამი ვაჟი, ერთი ქალიც; 

სულ უფროსი ხუთის წლისა, ცქვიტნი, კარგნი, მუხლად 
Iშალიც; 

ყმაწვილურად თამაშობდეს ხან საჭქციელ-განაკრძალიც. 

სულ უმცროსსა მეფემ შვილად ზრდა დაუწყო, არს ობოლიც. 

ვ“ყავ გლოვაში წლამდისა. გათავდა წელიწადია. 
დადიანს დაეპატიჟა, მეფემაც ბრძანა „წადია“. 

წავალ უფრორე, ამისთვის: სხვა საქმეც რამე მწადია. 

ბატონიშვილი მამუკა ხელთა ჰყავს, ვინ არს დადია, 

ოდეს ლევან დადიანი აქ ლაშქრითა მოსრულიყო, 
თვით გიორგი მეფე ხელთა დაერჩინა, მგონ, კმარ იყო. 

მას თავი „დაახსნევინა, მობრძანდა და მომკვდარიყო, 

აწ მეფისა ალექსანდრეს “საქმე. მისგან წამხდარიყო. 

იყო ამათში მტერობა ყოვლთ მტერთა უბოროტესი, 
მიხდომ-მოხდომა, ხრმლისა კრვა, პირისა, არა კოტესი. 

აწ აქვს დადიანს მეფეზედ ძალი მწვე უუმეტესი, 
დადიანსა აქვს ნარჩევი პაატა, წუწკი კუტესი. 

აწყა კიდევ მოსულიყო და მპმუკა დაერჩინა, 

დაქ-შინა შუბი, მაგრამ სალამაზოს «მოერჩინა; ' 
არ მოეკლა, წაეყვანათ, ოდიშს კარგად დაერჩინა,V - 

ჩემს მისვლაზედ დაეტყვევა, ეს წუწკ კუტანს გაეჩინა. 
წაველ, მინდოდა მამუკას შუამავლობა, «აშვება, 
ამათი გარიგება და რქ. ნადირობა, აქ შვება. 
დადიანს ჩამოვიყოლებ, სულძაღლი „არ მოეშვება, 
წუწკი არ მისცემს თავს ხელთა: „რას ჰქვიან, არ გაიშვება!“



1026. 

1027. 

1028. 

1029, 

1030. 

1031. 

1032. 

103ვ. 

მიველ, ვნახე დადიანი, ვუტირე და მომიტ“რა, 
მას –– ცოლ-მკვდარსა, მე –– შვილ––მკვდარ?ა, მიუმჩივნეთ 

მწარედ ვირა, 
ჩვენმა შეყრამ, მოთქმის ხმამან მუნა მყოფნი გააკვირა, 

სიტყვა ·ისმა იქით-აქათ, თქვეს: „რუსთველი გაავირა“, 

რა გარდავსწყვიტეთ ტირილი, კვლა იმანც მოიფოჟოლა, 
წავედით სანადიროდა, ტყეებში ვრეკეთ, –+მუნ-ჟოლა, 
შემოღობილთა დადგომა, გრძლად ტყეთა ჯილგის მიყოლა. 

ჩვენ და-ძმათ შვილთა გვიხარის ერთმანერთისა თანყოლა. 

პაპაჩემსა ალექსანდრეს დავამსგავსე მშვილდოსანად, 

მშვილდისა და ისრის სიგრძე-სისხო ჰქონდა ვითა მანად, 
სამამაცო. ბევრი საქმე, ყველა სჭირდა კიდეგანად, 

მაგრა ვეცხლის-მოყვარება გულსა ესვა, ვითა დანად. 

ლხინი მიჩვენა კარგები, სალაროს კარი გამიღო, 

ვნახეთ ტურფანი ეგზომნი, მე ანგარიში წამიღო: 
მურასა იარაღები უანგარიშო, საჯიღო. 

გამოველ, ჯაზაირი და ერთი 'სამოგვე მომიღო. 

ვეცადე მათს გარიგებას, გაჭეწყობოდა რეთაცა, 

ხვეწნით. და შემუდარებით, კვლა ფიცით მისით რითა ცა. 
ასეთი სიბრძნე, ვუამბე, მოამშვიდებდა გმირთაცა, 

წუწკი ეტყოდა პაატა: „ამდენი სიტყვა ვით აცა?“ 

მან მიზეზი უარისა მითხრა, ცუდი ბევრი რამა; 

რას უჯერა ერთს კუტს კაცსა ან შეიპყრა ისრე რამა? 

რა შესცოდა მაგისთანა, შვილს 'მოუკლავს მამიდამა? 
საქართველოს დაასუსტებს ასე უღვთო საიდამა? 

თუ «ისინი შემერიგა, რაც მინდოდა. მას ვიქმოდი; 
ორთაც ბევრი ლაშქარი ჰყავს, გამიგონე, ახლოს მოდი, 
ვილაშქრებდი ჩემს მტერზედა და ბოლოსაც დავაქმოდი. 
არ იქმნა და მეც დავეხსენ, ვერ ავიღე ჩემი მოდი. 

ამად მინდა მათი შეყრა, ის ძმა იყო და იგ სიძე: 
ეს არ იცი, ვით ძმა არის დადიანი, ან ვისი ძე? 
მე, ძმისშვილი ვარ, ის –– დისა, შუაზედ ღობე ისი ძე. 
დარეჯან მამიდაჩემი და დავით მას გავუბიძე.
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არ გაერთდენ არას საქმით, ორთავ ბევრჯელ შევებვეწე; 
მათი საქმე დაკორდვილი რაზომ წმიდად ჩამოვხვეწე, 

გარდავსწყვიტე! მათით ღონე, ახლა სხვაგნით გარდვიხვეწე. 

ვაიმე, თუ ვერც რამ იქ ვქმნა და ცუდადრე წავეწეწე?! 

თუ ყმა ბატონს მოერევა, აჯას აღარ გამოართომს, 
ბევრია, რომ ღმერთსაცა ჰგმობს, პირშიც სულსაც ამოართომს; 

მამუკასა თვალებს დასწვავს, კარგს ვაჟკაცსა, არ 

თვალსადგომს, 
მერზე მოჰკლავს დიდის სარჯლით ციხესა და ერთს ავს 

„სადგომს. 

არ მომიკვდა მე გიორგი, მეფე, ზრდიდა რომელს შვილად! 
ჯერ ყმაწვილი ხუთას წლისა, უსუარი, ისრევ ჩვილად. 

კრულმცა არის ჩემი ეტლი, არ მომესწრო პაპას ზრდილად. 

ჭირი ჭირზე დამეტმასნა, თავს გარდავსდებ სასიკვდილად. 

ვთქვი; თუ: „ეტლი უკუღმართი ჩემი ბრუნავს მუდამ ასე: 

არ მაჯერუბს იმდონს ავსა, რომელ ათსა უფრო «ასე. 

რაღაც დარჩა სასიკვდინე, შენ ლახვარი მე დამასე. 

რად არ მომკლავ? რად გინდივარ, დამაბერე, დამანასე?! 

ძნელი არის გამოშვება, რა შეიპყრობს კაცსა ჭირი, 

უკუღმართის ჩარხის ბრუნვა მაგრა ექმნას მონაჭირი, 

ლხინი, შვება, სიხარული მისთვის იქმნას გასაჭირი. 

ასე ძნელად მოურჩება, გალამაზდეს ვით დუხჭირი. 

თუ მოსავალი არ მოვა, კალო. რით გაილეწება? 
უბრალოდ ვინჰე. შემომკრას ლოყას, გამიხდეს ლეწება, 
მარჯვენეც უნდა მიუპყრა, საქმე ვქმნა შესახვეწება. 

როდეს ის ბადე, შე«პყრობს, მას ვერვინ გარდეხვეწება. 

რასაც ვამბობ, კარგად სინჯავ და გაარჩევ, ვიცი, კარგ–ავს. 

ეტლმან 'მ-პყრა კირჩხიბისამ, ჩემთვის კარგი არასა გავს. 

მას მოისთვლებს -მემუშაკე. ძირად რასაც ნერგსა დარგავს. 
თუ ვერ ვირგებ ამ სოფელსა, ღმერთი მუნ არ დამიკარგავს. 

სვე და ბედი გარდმეხვეწა, ვხედავ "სხვაგან განაქცევსა, 
სახელმწიფო დამეკარგა, ვსჭვრეტ ოხერსა, მონაქცევსა; 
თვალთა ჩემთა ცრემლთა ხშირად შიგან ვცურავ მონაქცევსა,. 

ჩემთ საყოლთა სიკვდილისგან არ მოველი მონაქცევსა.
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ორნიღა დამრჩენ ძისწულნი. რამე ვქმნა, ამას ვგონობდი, 

ვთქვი: ერთს რუსთ მეფეს მ–ვართვამ, წინაშე მთუძღონობდი, 

ეგება კარგად მომიხდეს, თათართ წილ იმას ვმონობდი; 

თუ ორნივ ჩემთან ვამყოფო, ავად მომიხდეს, ვღონობდი, 

რაც მყვანდა, ყველა თათართა წამართვეს, მივეც თუ ნებით, 

იგ მეტად ავად მომიხდა, ჭკუითა ვქმენ თუ ცთუნებით. 
ურჯულოთ წილად მორწმუნეს აწ ამას დავემონებით. 

ერეკლე რუსეთს გავგზავნოთ, ხელმწიფეთ მოსაწონებით. 

შვიდს წელიწადს მოვიცადე, კიდევ რასმე შევეცადე, 
მაგრა3 ბედაა უკუღმართ":ა ასე რიგად დავებადე; 

ვერა ვირგე მე მათითა, ღმერთს ამ სვეზედ დავებადე. 

აწყა რუსეთს გავემზადე, იქით წასვლა დავიქადე. 

ახლა ვსთქვი შვიდის კრებისა, მამათა წმინდათ დასება, 
სჯულის სიმტკიცე ნათლისა მით მიერ შეიმოსება, 

სარწმუნოება მართალი მუნითგან დაეთესება. 

ჯერკვალთა, დრკუთა, მწვალებელთ ოდითგან ეყო. დავხება. 

ვარდს ბულბული გავაუბნე, შემოდგომა-გაზაფხულსა, 

კვლავ სანთელსა –– პეპელაი, მისგან დამწვარ-დადაგულსა, 
ამ დროს ლექსი ვით გავაწყევ, ძლივღა მხედავ მე 

· სულდგმულსა?! 

მუნ „მაჯამას» შეყრილს ჰხედავ, არ იქი-აქ დაკარგულსა. 

· ეს, ვეჭობ, შენცა იცოდე, კაცს რას დროს სიბრძნე უწესებს. 

ოცდათს წელიწადს იმატებს ძალ-ჭკუას, ცოდნას დას-დასებს; 
ორმოცამდისი დადგება, არ იკლებს, ამად ითავსებს, 

მერმეღა წავა კლებაზე, ოდითგან ვეღარ ისავსებს. 

დასტურ თქმულა: სიკვდილამდის კაცი ცოდნას, ხამს, 

იწვრთიდეს. 

მაგრამ მოუძლურებული ჭაბუკისდენს ვით შესმიდეს? 

თუ უცოდნი დაიწვართოს, ზოგი წერთნილი დაავიწყდეს. 
მე ეს დრო და მწუხარება შემომესწრო, ცრემლი მდინდეს. 

გითხარ: სალექსე დროები „აროდეს არ შემომესწრო, 

ან მოსვენება მენახა, ან ჯავრისათვის დამესწრო, 
მაშინ მ ნახევდი თამამად, თუ შენთვის მე არ წამესწრო! 
ხელმწიფეს ვნახავ, თანხლება ვის გმართებს. შეგრცხვეს, 

არ მესწრო. 
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პასუხი რუსთველისა მეათგრამეტე: 

მე მაგისთვ-ს ვსთქვი სულ სრული “დროც კაი მქონდა, ხანიცა. 

ვინ ბედმან დასცა მიწადა, მერმე, სვისაგან ხანიცა, 

სალხინო ანუ საჭირო. გულისა მოსაფხანიცა, 

ტარიელ თუცა ვარდსა ჰკრეფს, ეკალიც ხანდახან იცა. 

“მარგალიტი მაშინ სწორი შეიქნების, რა ეს მოჰხდეს, 
სადაფს პირი გაჰპობოდეს, სწორად ცვარი მგრგვალი მოხვდეს; 

ავი ქარი წვეთს არ სწყვეტდეს, თუ გაწყვიტოს, ის კი წახდეს. 
მრუდს იეფად სყიდულობდეს, ობოლს ვერვი§5 დააფასდეს. 

პასუხი კვლადცა მეფისა: 

ხანგრძლად სხვათა კართა ყოფა კაცსა ცეცხლად მოედება, 

მუდამ. მოყვრის პურის ჭამა საყვედურად დაედება; 

რა გინდ რომე არა აკლდეს, მაშინც გაუგემურდება, 
ვეღარ გასძლებს შემოცდასა, ამად სხვაგან გარდეგება. 

მომეწყინა ამდენს ხანსა მე მოყვრისას პურის ჭამა. 

აწ მივმართე რუსთ ხელმწიფეს, ვინ მწერს: „ხარო ჩემთვის 
მამა“, 

განვვლე. ზღვა და ხმელეთიცა, მომაწყინა ხანთა ზმამა, 

მისი სიტკბო, თავდაბლობა კაცს ვერ უყოს ვერა ძმამა. 

მიველ, დამიხვდა ხელმწიფე დიდისა მოწყალებითა, 

სამართლიანი, რჯულ-მტკიცე, სხვათ მეფეთ უმაღლებით-ა; 
დიდად პატივმცა, შემიტკბო გულითა მუნ მდაბლებითა, 

ვითა მართებდა მამასა შვილურად ალერსებითა. 

პირველს ნახვაზედ არ ადგა, ხელს ვკოცე, თავსა მაკოცა; 

დამსვა მის ახლოს, ალერსით სიტყვები კარგად ამკოცა. 
მომიკითხა და სიტყვითა თვალთ ცრემლი ტკბილად მომხოცა. 

თუ ღმერთს სწადს შენი სასჯელი, არ წახდეს, არ დაგამხოცა. 

'მმეორეზედ კვლავ მიზიხმო. მ«ველ, იჯდა თავის წინა. 

ადგა ტახტით, მომეგება მე. ხელმწიფე კარგა, წინა, 
ხელი მიპყრა, მერმე, ბრძანა: „ეს მმართებდა მე უწინა. 

ამად ვერ ვქმენ მაშინ, რომე დიდრონს რუსებს არ ეწყინა“. 

ამიყვანა თავის ტახტზედ, დამსვა, შუღლი «არ შეგვექნა. 

დავითისა ნათეLავსა, ვიცი, ბოლო არ დაექნა.
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არ ღირსვიყავ, გული ჩემი შემიწუხდა. ვითა მექმნა? 
რადგან ისრე მოინდომა ან მე რაღა ძალი მექმნა? 

მოაღებინა ვახშამი და შეჰყვა წვრილადა #Lმასა, 

უცხოდ, თავმდაბლად მომეპყრო, ვით ჰფერობს ტახტზედ 

დასმასა. 
მუხლ და მუხლ ვუჯე, თუ ღირLვარ პირსა მის ფერხთ მტვერთა 

სმასა, 
რაც გარდმსდომოდა, მკითხევდა. მე. მოვახსენებ ას მასა. 

მიბრძანა: „იმედი გქონდეს, ილოცე, ღპერთს ეხვეწეო“. 

მე, ლაშქრის 'მოცემა მინდა, მით მისკენ გარდვიხვეწეო, 
არც დრო მაქვს საქმის მოცდისა, სიბერით დავიხვეწეო. 

ვერ ზოვიცადე, წამოველ, ვეღარ ვიშოვე შემწეო. 

ვნახე სიდიდე, უფროსი, სხვა რაც ხელმწიფე მენახა 

მიბოძა ბევრი სალარო, რა ვუყო, რად შემენახა? 

შენად 'სასმენლად გიამბე. რასთვის არ ისმენ შენ, ახ, ა? 
ამთარხანს მოველ, მომირთე, სოფელო, ვაი, შენ ახა, 

სამოცდათის წლისა ვიყავ, როს რუსეთსა გავემართე. 
წაველ შორეს ქვეყანასა, ზღვა-ხმელეთსა დავემართე; 

რაცა მწადდა ღონისძება, იგ ვერცერთი ვერ მოვმართე. 
ცუდ-მაშვრალმა, დაღალულმა ისრევ იმერეთს მოვმართე. 

აშთარხანს მოველ, საზარო ამბავი მაშინ მომესმა, 
აწ ნუღარც შენ შემიბრალებ, გულსა ლახვრისა მომე სმა, 

მწუხარებისა საწდევსა სამსალით მმართებს, მო, მე, სმა! 
ყოვლი იმედი გარდმიწყდა, რად, ღმერთო, ძისა მომე სმა? 

მიამბეს, თუცა ძნელია აწ ჩემგან კიდე, სათქმელად. 

მაშინ მივჰქონდი ღელვასა უფსკრულთა მე. დასანთჭმე ლად; 

"ნათელი თვალთა დამიშრტა და გარდაზექცა ცა ბნელად. 
„აწ ამას იქრთ მეშველმან მიშველოს მეღა მწვე ძნელად. 

პირველ ჩემს ყმათ გაეგონათ, დასტეხოდათ მწარე ზარი, 

მოევაჭრათ ღვთის რისხვის დღე, გაეშალათ მათ ბახარი, 

ყოფა ექმნათ საკვირველი, გაეკვირვნეს მით ხაზარი. 

რა მე მითხრეს, დასამხობი ამოუშვეს მაღლა ზარი. 

21, არჩილი 353
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მოცვიოდიან საზარლად, მაგრამ დავახრდი ვერასა, 

თავსცემით პირსისხლიანნი იგლეჯდეს თმათ და წვერასა: 
„ვაი დაგვვსია ნათელი, 'მზე არ ჩანს დანაწვერასა, 

გული დარია ლახვარმა, არა გვჩხვლეტს დანა წვერასა4. 

დამიჩოქეს, შემომზახეს მაღლის ხმით და ც0რემლთ-დათხევით: 

„ჰე, მეფეო; მოგკვდომია, ვის უჭვრეტდი სამოთხე ვით, 

პაპას ბიჭი, ახალ ნორჩი, ჯერ არ-სრული მაღალს ხე. ვით. 

ზღვას დაუნთქ?ან პატრონ-ყმიან, არ „დამრჩვალან მცირეს 
ხევით. 

გარდავიქეც მასვე წამსა. ამის სმენა ვით გამეძლო? 

გულიც მქონდეს მაღნიტისა, მის ჩამოღმა ან გამეძლო?? · 

მასვე. წამსა მობრუნება ჩემი არვის არ შეეძლო. 

გამოვემხვე ყოვლს კეთილსა და დამეხშა ვითა სასძლო. 

ცოტად რითმე მომაბრუნეს თვალ-ფახული, გულ-დნობილი. 

ვთქვი: „რა რისხვა მომევლინა, ესდენ ვიქმენ მე ცნობილი? 

კვლავცა მითხრეს სახარელი სიტყვა ერთად შეწყობილი. 

ავიოხოე, მადლი ეკადრე, ვი5 ქალწულის არს შობილი. 

ვჰკადრე: „ღმერთო, კურთხეულ არს გაგებული შენი ნება,. 
მაგრა მომხვდა სიბერის დროს უხოიშნო დიდი ვნება; 

მით მეწია რისხვა შენი, ვერ ვათავე. შენი მცნება. 
სულს ნუ წარსწყმედ, ხორცს გაჰყარე, სხვაღა ღონე არ ექნებ». 

ეგხომ ცეცხლში გასომდნარსა, სთქვა, თუ რაღა დაეწოდა? 

არ თუ ჩემი ყოფილიყო, სხვის ვისგანმე მომეწოდა, 
შვილისშვილად არ მყოლოდა, შვილობილი დამეწოდა, 
მაშინც ხამდა სიკვდილზედა ზე სიცოცხლე დამეწყო და, 

არ მინახავს მე მისთანა არც ჩემი „და არცა სხვისა, 

თვით მნახავი ბევრის კარგის ვარ, როგორცა დღის ავისა, 

არსად მახსოვს იმ”სთანა მენახოს და ვჰკითხო ვისა? 

თუ ეს ვისსა შესწრებოდა, შეჰნერწყვიდა მის რამინსა. 

მიხსნი მნახნი მას იტყოდეს; ნაშობია, მო, ის რისა? 

ჰხედავ, კრთება სხივი მზისა, ვით ისარსა მოისრისა, 

გულიც გქონდეს ალმასისა, დაჭრა მისგან მოისრისა. 

ვარდი ვარდსა დაუჩაგრავს, ვითა ხელი მოისრისა.
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სხვა მისებრი ცხენოსანი ვის უნახავს მოისარე? 

ვით წავიდის მხიარული, მჭვრეტელთ გულს ჰკრის, მო, ისარე, 
ჯერ უწვერულს პირსა მზესა წარბ-წამწამი მოისარე, 
ყოვლთ სულდგმულთა სატურფალო, მსწრაფლ გული რად 

მოისარე? 

ხორცი უმანკო დაიცევ, სული მით გაგრწფელებია, 

მკლავს ძალი „ამ ჟამ ურკენი გულ-მაგრობ, გაგსალებია, 
ფიცხელნი ფერხნი, კიLკასნი, სიკეთე არსად გკლებია, 

„სხვა აჭის მეტი რადა ჰყავ ოხერი პაპა-ბებია? 

თუ პატიჟი სიკვდილს აწვევს, მაშ სად არის, რად არ მოვა?! 

რაც მყვა ყველა დამიხოცა, მე, გლახ, მარტო მისთვის მპოვა; 

ყმანი ჩემნი. დიდებულნი · შემომძარცვა, შემომძოვა, 
მწიხნა, ფიცხლად საწერტლითა, გაუძღომლად "სისხლი „მწოვა. 

მეფეს. ექმნა საკვირველი გლოვა დიდი, მეტის-მეტით, 
გამცხადებელნი მოვიდენ სულ «იმედ არ გადაწყვეტით. 
ვიცი, ჩემთვის ურგებია, მომიშინე თავსა კეტით, 
აწ ერეკლე წამომგვარე, სულ არა ხარ ამოწყვეტით. 

მეფის ელჩებიც გავგზავნე ·და ჩემიც თან გავატანე, 
ხელმწიფეს ვთხოვე ერეკლე, სათუო. არ დავატანე, 
მწუხარებისა კანკალი ჩენს გულსა ხორცსა ვატანე, 

"რაღაც წამომყვა რუსეთით სალარო, თან 'მოვიტანე. 

მოველ იმერეთს, დამიხვდა კვლავ მკვდარი დედოფალია. 

თუ გხას ვკითხევდი კამათელს, სულ მომდის ავი ფალია; 

მართ დაჰკვდომოდა ლუარსაბს, მიწათა დანაფალია. 
დამტირებელთა ვიტირებ ჭირისა მე უფალია. 

აღარ ვიტყვი მაშინდელსა, ეგებ გული არ გეტკინოს, 
ვით გავუძლო ამ საქმესა, მიწაც ვინმე. გამარკინოს? 

წყეულმც არის ეს სოფელი, თუ კიდევე არ მერკინოს, 
· ნაძლევი ვარ, ამის უფრო. თუღა ვინმე დამაკნინოს. 

აქა ლევან დადიანის სიკვდილი და მეფის ალექსანდრესაგან ოდიშისა 

1080. 

და გურიისა და აფხაზეთის დაჭერა 

დადიანი მომკვდარიყო, მეფეს ეპყრა ლიხს იჭეთი: 
სულ აეღოთ ციხეები რუხვ-ნაქალაქევ-ჭაქვითი, 
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სალარო. თან წამოეღო. ცუდ-მუდებსა მას იქითი. 

აფხაზეთიც დაეჭირა, სრულ სვანეთი საქვეითი. 

ვამიყ იყო დადიანის ბიძაშვილი, არ მის მგვანი, 

ის დაესვათ დადიანად, ვინ არს ლიპარიტიანი, 

ბატონობის შეუფერი, ვითა დვალი „ანუ სვანი; 

ვერ მოევლო ოდიშისთვინ, გლახას მართებს რცხვენოვანი. 

კვლა დადიანსა ძმისწულნი ჰყვანდა მამუკა, ლიპარი; 

წასრულ იყვნეს "როსტომ ხანთან, მოეხმარა მას ლაშქარი, 

როსტომ ფაშას, ათაბაგსა, კვლა იმასაც მისი ჯარი, 
ქაიხოსრო გურიელი და ერთპირად ოდიშარი. 

შეყრილიყვნენ მეფეს ზედა, ამათ ექნათ ერთპირობა, 
მოსულიყვნენ ბანძას, მაგრამ მეფე, წყალს კი გაესწრობა, 
მეფე მარტო იმერელთათ ხლმითა ავად მიეპყრობა. 

გამარჯვოდა სასახელოდ, საქართველო მით ეპყრობა, 

უწინც ჰქონდა, ამ ომს უკან დაეჭირა უფრო. მაგრა, 
დაეხოცა ორგულები და ზოგი კი დაეჩაგრა; 

საღმრთო. საქმეც ახლა ეწყო, სინაწული მოესაგრა, 

აწ მარგებდა უსაცილოდ, არ დასცალდა ხანი მაგრა. 

როსტომ მეფეც მომკვდარიყო, ვახტანგს ეწყო. ჭართლის 
პყრობა, 

ყაენმა სიყვარულითა უწოდა ”მანავაზობა, 
კაცი მხნე, ზნეობიანი, სიფიცხით ვით ავაზობა, 
მამაცი, კარგი სარდალი, კარგად იცოდა რაზმთ წყობა. > 

მ ხანად მეფეც მომიკვდა, ვეღარ გასძლო წელიწადი; 
ჭკუათმყოფი დიდად ტირან, ეძახოდეს, თუ „სა წადი? 

საქართველო დაემხობა, მტერთ 'მიჰხგდება სულ საწადი; 

ჩვენ წახდენად ქვე დაგვყარენ, შენ სუფევის ტახტსა ადი“. 

მეფე მოკვდა ლიხს იქითსა, საქართველოს თან ჩაიტანს, 
ალაღდებიან თავადნი, ერთი-მეორეს აიტანს, 

ერთი მეორის სიკვდილად მოვა, ამხანაგს მოიტანს. 

ერთმანეთს ხოცა დაუწყეს, თავს აშორვებენ, მო, ი ტანს. 

წამოდგა მეფე, ქართლისა და ვამიყ დადიანიცა, 

იმერეთზხედა ილაშქრეს, მთიდამ ალაღდა სვანიცა;
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დამოყვრდენ, შუა გაიყვეს მთა-ბარი, შუა განიცა. 
მო. ისიც გითხრა, ვამიყის საქმენი შეუგვანიცა. 

მე. დავრჩი ყოვლგნით ოხერი არგვეთ", ციხესა Lკანდისას. 
ვამიყთან როგორ მივიდე, პურს ვჭამდე უხრმლოს კაცისას? 
ქართველს ბატოჯრსვე მივენდევ, მისივ ვარჩიე იმისას, 

გზას ვსთხოვდი საფიცარითა ყაენის კარზედ წასვლისას, 

მომცა მეფემ საფიცარი: „არ დაგიშლი მე. მაგასო4, 

ამად ექმენ, რომ ყაენი არ უმადლოდეს ამას სხვასო, 
ჩემის ნებით მივენდობი, ვნახო, რას იქმს მუქაფასო. 

მაგრამ არას დამიზადლებს და დაარქვამს გაგზავნასო. 

მიველ ვახტანგთან, ვთ მმართებს, დამხვდება ეგრე 

თავმდაბლად, 
ხელი შემიწყო, კვლავ იყო ყოფა-ქცევითა საკრძალად; 
ხმალი, ძალგული, ნამუსი მას ჰქონდა მისად მასალად. 

ნებით გამგხავნა ყაენთან. მე. მინდა, გა5ა მან ძალად? 

რაზომ გამსაჯა სოფელმან, ცდა არ დავაკელ სიკვდიმდი, 
არ გავსტყდი, არც შევუზარდი, ვირე, არ მოვჰკვდი, მანამდი; 

მოსკოვს, სტამბოლს და ისპაანს, მას შიგნით მთა და 
ბარამდის, 

ჩემის სახელის ძეგლები ყოვლგან დაგასევ მანამდი. 

რაც ვამიყ ქნა, ვის უქნია, სხვას კაცს ასე. საქმე ცუდი? 
აეშალა ამ კარგ კაცსა ეშმაკის გულს 'დანაბუდი, 

მოყვრობიდამ გაეყარა ცუდი, ავად დანაყუდი. 
ამ ხრმლოანსა ხელმწიფესა სამამაცო ბურავს ქუდი. 

ასრე, უნდა, მტერმა მტერის თუ. სირცხვილი გარდიხადოს, 

ჯერ ეს ჭკუა მოიგონოს, მისად შემწედ ღმერთსა ხადოს, 

კვლა მიუხდეს ზედა მტერLა, ყოფა ავად გაუხადოს, 
მტერი მისი შეარცხვინოს, სასახელოდ მისთვის დადოს, 

მიუხდა, ყველა წაართვა სამეფო, სადადიანო, 
გურია, აფხაზეთიცა, ჰე, კაცო ხლმიან-სვიანო! 

შვილი მან მეფედ აკურთხა, მოყმე ჯერ ჯახალიანო, 
ვამიყ და მისნი მიმდგომნი, უყურე სად ადიანო?



1096. ოდიშს ჩავიდა, იქ დასვა იესეს შვილი, ზუგდიდსა. · 
მოყვარე იყო. ამისი, მეცხედრე „ე მამიდისა; 

მუნ ინადირა ტყეები გარშემო დინაბოდისა. 

აფხაზიც შემოიყარა, შიშით ამასთან 'მოდისა. 

აქა ბატონი თეიმურაზ მეორეს შააბაზ ყაენთან წაბრძანდა ქალაქით 
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სიბერით მოუძლურებული 

გამისტუმრა ყაენთანა. მიველ, დამხვდა, „დიაღ, კარგა. : “, 

რას დღეს მიველ, მასვე, ღამეს ჯერ მართლაც არ დამებარგა, 
მოვიდა და მადარბაზა, ეს რასთვისღა დამიკარგა? 
ძველის მტრისა სიკეთემა ბოლომდისი არ ივარგა. 

ის ღამე და მეორე დღე. ჩემს სადგომს სვა მხიარულად, 

დაღალულსა, შორიელსა არ მაცალა ძილად, რულად; 
მიალერსა მამასავით თავმდაბლად -და ტკბილად სრულად, 

კვლავ მიბოძა უსაზომო, მას არ ექმნა დაკარგულად. 

რას ვაქნევ გრძლად მის ამბავსა? მარხვაა განა აღება! 
მოცემას ანუ პატივსა ძნელია ხელით აღება. 

რას ხელს ვჰყრი ასეთს საქმესა, თუ ბოლო მალ მოეღება? 
კლდოვან ღირღატთა ადგილთა ვის შეუძლია ბაღება?! 

დღე ერთ იყო ოთხშაბათი, როს ჯვარსმცმელთა ექნათ რჩევა», 

ამ დღეს ერთი დიდებული ყაენს თურზე ენაძლევა: 
„მას თუ ხორცი შენ აჭამო, ჩამოგართვას შენა ძლევა. 

ნაძლევი ვარ, რაც მიბრძანო, ჩემგან წამ ერთ მოგერთმევა“. 

მიველ, ხორცი მომიტანეს, მითხრს: „ხანო, ესე, ჭამე«. 
მოვახსენე: „მარხვა არის, სად ეგ სიტყვა, სადიდამე?%« 

მიბრძანა, თუ: „რა იქნება, დამიჯერე, მე, მაამე“. 

კვლაე ხმამაღლა უარი ვთქვი: „ვჭამო, ღმერთი არ ვისამე“, “ ” 

გაგულისდა, თასი სავსე ღვინო პირსს შემაქცია. 

მეც მაღალი სიტყვა ვუთხარ: „ვინც გნაძლეობს, თვალთმაქცია! 
მე როგორ და მარხვის ჭამა? სხვას რჯულზედ ვინ მიმაქცია?“ · 

მერმე მოტკბა, მიალერსა, კიდე; რითმე შემაქცია. თ 

აწ უყურე. ხელმწიფობას: გაათავებს ლხინს რა, სობათს, 

თვითან წავა აშრაფსა და მე გამგხავნის ასტარაბათს;
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დამაშხამებს მის სიტკბოსა, შარბათის სმას, მერმე ნაბათს. 
ამავ ზამთარს მივიცვლები, წელსღა დავჰყოფ ვეღარ, აბ, ათს. 

გულსა სწადდა, თუცა კიდევ ვაჟკაცობა მომეახლა. 
ხანთ გამოსვლით და-ცა-ვბერდი, უძლურს ვითღა მოზეახლა? 
ჟამი ჩემი დაილია, სიკვდილის დღე მომე ახლა. 

ძოღან რომე. ნაძლევი ვთქვი, დრო მოვიდა, მო?ეახლა. 

სოფელი ჩემის ცემითა არ დაშვრა რაზომ .დამჯიღა, 

ვეღარ გაგიძლებ სიცოცხლეს, რა მოვკვდე, იქაც დამრჯი-ღა, 
ყოვლის ლახვრითა დამკოდე, ერთი გაკლია ბარჯი-ღა, 
ჩოხა ჩამიცვამს, მიცვლილ ვარ, აღარ დამასვა თავს. ჯიღა. 

ამავ წელს მომცა კახეთი ყაენმა მე, ამის მთქმელსა. 
წაველ, გზაზედ თქვეს სიკვდილი, ვინ ეახლების ნათელსა. 

თათრებსაც ბევრსა ერწმუნა, მივლენ, უნთებენ სანთელსა. 

თავ-–პირს "იცხებდეს მიწასა მის ნალახ, მის დანათელსა. 

დადუმდა ენა-რიტორი, ორღანო. მზახი, წინწილი,. 
აქ გამოგზავნა ყაენმა იგ წმიდათ მსგავსი ნაწილი, 
სამება მან აღიარა, იგ ერთღმრთეება, სამწილი. 

მას კარ-განხმულნი დაუხვდეს სასძლო მზა, მუნ საქორწილი. 

ალავერდსა მოასვენეს, შეკრბეს სრულად მღვდელთ- 
მოძღვარნი, 

კათალიკოზი დომენტი, მათ განახვნეს საყდრის კარნი. 

მიასვენეს, მუნ დაკრძალეს მოწამეთა თანაკმარნი. 
მოწამეთა აღიარეს, აღვგლნა ცისა კამარანი. 

თავად ბატონი მეც ვნახე სიბერით მჯდოვი კუბოსა, 

ვეღარ ცხენს მჯდომის შემძლები, '·მტერზედა, ვა, უშუბოსა! 

მისებრი სახელოვანი დედამ სხვა ვერვინ შობოსა. 

კაცი რას გაიგონებდა მისის სიტყვისა უტკბოსა? 

მეფეთ ამბავი მეფემა შევჰკრიბე საქართველოთა, 

ვეჭობ, გაამოს სასმენელთ, ვინ. კარგა მოისთველოთა; 

ხან გაიხაროთ ლხინზედა, ხან თვალიც დაისველოთა. 

გვედრივარ, სული ნაკოდი თქვენ ლოცვით გამიმთელოთა. 

დიდება ყოვლი სოფლისა განქარდეს ვითარცა ავლი. 

თუ სოფლის საქმეს აჰყვები, სასუფეველში ვერ ავლი,
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ვითარ მოვსულვარ შიშველი, აგრევე აქადამ გავვლი. 
მიჯობს წამალი სულისა, Lაძებრად მისდა სამ დავვლი, 

არა განმართლდეს ყოველი ცხოველი წინაშე შენსა, 

დღე, ერთ იყოს თუ ცხორება ხუ ხანგრძლად ვინმე, მო შენსა. 
აურაცხელი წყალობა გაქვს, ზოგჯერ რისხვაც მოშენსა, 

რაღა ვთქვა, ტვირთი ცოდვისა მამძიმებს, ერთობ მაქშენსა. 

უქმი სიტყვისა ჩემისა, ვამე, თუ პასუხი მთხოვო! 

ვიცი, ნაცვალსა არ მიგებ, ბოდიში თუ მოვითხოვო. 
მე ნუ განმანჭრევ დაწვადა შენ, პურო, ცხოვრების ხოვო, 

რა მაქვს, პასუხი მოგიგო, თანანადებნი მკითხოვო. 

ცუდად ყოფნით ამის მეტი სხვა ვერარა ვიმუზაკე, 
ორსა წელსა მთა ვიარე, ვერსად ვნახე ერთობ ვაკე.- 

ყველა ვინმე კარგად დამხვდა, ვის ბერწი ჰყვა ან ვის მაკე. 
მომიძიე შეცთომილი, ქრისტე, შენვე მომიბაკე. 

ნათქვამია ესე ასრე: კაცს რომ მარტოობა ექმნას, 

წინ დაიდვას ქუდი მისი, ჟაბრჭობოდეს, ასრე ექმნას 

ერთი უნდა რამ მიზეხი, სუბაობას შემოექმნას. 
იმას ესეგ ვამჯობინე, ბოლოც ადრე არ დაექნას. 

უნაყოფო არ დავაგდო მე სოფელი, თუმც ვინ მაქოს? 

უგბილთაგან მოწონებას ეს დია სჯობს, ბრძენმან მაქოს, 

ჩემს თქმულხზედან ყიბარჩობდენ, გაიგდებდენ ვითა მაქოს, 
იშვებდენ და იხარებდენ, ჰკრებდენ დაბდაბს ზედა მაქოს. · 

იცით, საუნჯეს უხმარსა სჯობს გაცემული ყოველი, 
ვით ცის გამხმარსა ჰაერსა ზომიერ წვიმით სოველი. 

„მართ უტყვი ბრძენიც ცუდია, თქვენც დაგმოთ, ამას მოველი. 

ვითა მცონარსა –– მოღვაწე, სჯობს უტყვსა „გამომეტყველი. 

ქვეყანა არის ნაყოფთა მომცემი, გაზომღებელი, 

ზოგი ერთს ბევრად მომცემი და ზოგი გაზბიცებელი. 
ეგრეთვე კაცი იქმნების მართ კარგის შეუძლებელი, 

სხვა ბრძენი, ტკბილად მეტყველი, წვრთილების მაუწყებელი. 

ჰმართებს ბრძენსა გონიერსა, რაც იცოდეს, არ. მალევდეს, –– 

ესრეთ ბრძანებს Lახარება, აღორძინდეს, არ გალევდეს:
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„და-ცა-დევ“თ ტალანტ-ო, სავაჭროსა მოიძლევდეს, 
სახიერი შესძინებდეს და მედგარი დამალევდეს“, 

ეთქვა: გამართე ლექსები”, მომწყინდა სიტყვი» ძებანი. 
მას ეთქვა ტკბილად გაწყობით, ვის აქვს მეფოსა ძებანი, 

მწერალსა ვეღარ ევარგა დაღრმობილთ გამოძებანი, 

სახლსა ვერ ამკობს სართული, სწორებით თუ არ ძე ბანი. 

'თქვა ვინმე, ესე უგბილმან: „რაცაღა მინდეს სხვისაო? 
წვეთი მე ცვრისა არ მნებავს, ღრმა ჭური მებრ სიბრძნისაო. 

სხვამ გონიერმან მიუგო: „არა ვარ მე მაგ ჭკვისაო, 

ცვარი სიბრძნისა ჩემდა და, თუ გინდა, შენ ზღვა სვესაო“, 

მწვირეშიგ მჯდოშმან აყვედრა, ვის ცვარი აჯდა ზედაო, 
შესძახა: „დასველებულხარ, მე გხედავ ავ-სახედაო“". 

კვლავ თვალში ბეწვი უპოგნა. ვის თვითან ჰქონდა ხედაო, 

მიუგეს: „შენსა ვერ ჰხედავ. საწყალო, ცრუ-სახედაო“. 

ბევრი საქმე უნდა სცადოს თუ გინდა გამოიცადო: 

ბევრი უნდა მოითმინო, ავი კარგად მოიცადო, 

ავი საქმე, ავი სიტყვა გულით აღარ გაიცადო. 
რა ესე, ჰქმნა, დახალასდე, ნაწველმან გამოიცა დო, 

ეგ ნუ გგონრათ, სხვა ეხა მეც არ ვიცოდი სხვასავით, 

მაგრამ ცუდია გარევა ქართულს ენაში სხვას. ავით. 
იესო. ქრისტე ვის არ გრწამს, მ-კვირს, სხვას ღმერთსა ესავით. 

თუ იგ არ შეგწევს, ცუდია, მარტო ვერას ვიქმთ ესათვით. 

ორს მელექსეს ჩამოისად სხვა მელექსე მე ამებ“თ, 
არა 'მძულხართ, ყველა გაქე, თქვენის თქმულით მეამებით. 
რაც თქვეენ დაგრჩა, მე ავჰკრიბე, იზას ნურვინ ზედავებით. 
სტუმარს დავხვდე ნახორხალით, თქვენით უკეთ მე ამებით. 

რაც მასმოდა, ან მენახა, ამბავი ვთქვი მე მართლები, 

ანუ ლხინი, ანუ ჭირი ერთმანეთზედ დანათვლები, 

სიმართლე და კვლავ სიმრუდე, ვინ ბნელი ქმნა, ან ნათლები. 

თუ შენდობას არ მიბრძანებ, წყევლას არვინ მემართლები. 

ცხრა თვეს ყველა გავათავე სულ ამაზედ არ-მოცლილმა, 
ოსეთს ვიყავ ფაიქომში, საქართველოს გამოცლილმა.
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რად ამაზედ მომაცალა სოფლის ბრუნვამ, ვითა ჩრდილმა? 

აქ ამთარხანს გავათავე არჩილ მეფემ, ასრე ზრდილმა. 

მიხმს, ესე. ჩემი ნათქვამ- ვთქვა ყოვლთა მოსაწონარად, 

ფასად მომცემდენ ქებასა, სიბრძნესა –– მოსაწონარად; 
დავაგდო. ჩემად სახსოვრად, შენდობის მოსაგონარად, 

თუ არვინ მითხრას შენდობა, ვერა მთქვან ცუდად მცონარად. 

ეს ლექსი დასაბამიდან ამ წიგნის გალექსვამდისი”ნ რამდენი 

წელიწადი ჩამოსულა, და ამის დაწყებაზე რამდენის წლის ვიყავ 
და აწ თქვენდამი რა მოვა სოფლის დასასრულამდე, გაუწყებთ. 
ამის უწინ ქართულის ლექსით არ თქმულა, ესეც იცოდით. 

ქორონიკონე ლექსად: : 

ვიწყე, ოდეს ესე წიგნი, წლისა ვიყავ სამათოთხ-ტნით. 

დასაბამით წელიწადი ეს წასულა ჩემ არ ბ-სტნით, 

მშვიდიათას „ასოთხმოს ცხრას სათვალავს ნურას დასტმასნით. 

ეს ჯდებოდა ქორონიკვნად, სხვას ასოსა ნუ დამეტნით.



  

  

ვისრამიანი 

· კურთხევისაგა5 სხვას კიდე შესატყვის ქებას ვინ ვიტყვით? 

თორ ვინ მოგწვდებით გონებით, არ თუ გამოგთქვათ შენ 
სიტყვით! 

ნიეთთ-შემოქმედი ოთხ-ნივთმან სრულიად ვითარ შეგიტყვით? 

რაც შენს ქადაგთა არ გვამცნეს, მის მეტად ვერ 

: | გაზოგიტყვით. 

- ყოვლი ქვეყანა ფერხთაგან დაუტერფავი არ დამრჩეს, 

ზღვა წვეთეულად აღმოვსწყო, უფაკრულით ცვარიც არ 
დამრჩეს, 

ცა თითთა შეუხებელი სივრცითა ვერსად გა–რდამრჩეს, 

ვერც მაშინ მივხვდე დიდებას შენსა, უფროსიე არ შეგრჩეს, 

+ ვინ გხადოს კეთილისადა, იქნება ნება შენი სრულ, 

ვინ გამოავლენს. ბრძანებას წამ-ერთ, ანაზლარ შენ ისრულ, 
მოადენ სიტკბოებასა, უხვად წყალობას შენი სრულ, 
ჩვენ უსრულნი ვართ ცთომითა, მხოლოდ უფალი შენი – 

სრულ. 

· გვიხმს, თუ ვიცოდეთ, ყოველჟამ რა გვიღირს ჩვენდა სახმარად, 

ლხინშიდ ვიყოთ, თუ სალხინო გაგვიხდეს ჭირ-მოსახმარად, 

დიდებით სიღარიბესა ვეწივნეთ მუნ გარდამხდარად, 

გვმართებს მაშინცა მადლობა, ქვე სამ ვსხდეთ საქმე 

' წამხდარად. 

· თავი ეს არის პირველი, ღმერთს უნდა კაცი ესევდეს, 

მას დაქმონოს, რაზომცა ჭირს ჭირზედ გამოუსევდეს, 
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მოუთმენდეს და მადლობდეს, უდრტვინლად ნუთუ კვნესევდეს, 
მისგან ითხოოს საწადი, სიმართლეს მიწყივ სთესევდეს. 

6. ვინცა დაუთმოთ, გვიბრძანებს, სრულიად იგი ცხონდესო, 
წუ უმადლო ვართ ჭირისად, თუმც ლხინი დაგვიყონდესო, 

თორე შეუბრკმეს, დაეცეს თვით თავი ვის მოსწონდესო. 

სასუფეველსა გვიქადებს, სხვა მას რა შეუწონდესო? 

7. მაშ, გვმართებს, ვთხოოთ მართ ოდენ მოთმენა განსაცდელისა, 
ყოველჟამ გვქონდეს "მედი ჩვენ ჩვენის გამომზრდელისა, 

თორე რა კაი გვინახავს უმისოდ საქმის მცდელისა? 

ვინ მის წყალობას მოელის, იგიცა ცად აელისა. 

8. ღმერთო, რაც გინდეს, მზასა გაქვს შენ შენთა მოქენებისა, 
თუ ქვათაც ბრძანო, აბრამის მსწრაფლ შვილად შეიქნებისა, 

თუ ზღვას შერისხდე. გაზრება, მთათ ძრწოლა შეექნებისა, 

რაც შენ არ გწადდეს, არვისგან ის კარგად არ იქნებისა. 

9. ვინ რა იცის, შემოქმედო, საქმე შენი შეუძლები! 
ყოვლსა სულსა საზრდო მიეც თავთავისი გასაძლები, 
ველს ნადირნი, წყალში თევზნი, ჰაერს ფრინვენ ფრინველები, 

შენ გმონებენ, შენ გაქებენ, შენ ვით მწყემსი გარ ევლები. 

10. თუ შაირისა შექცევა მეც მომეც გასაძლებელად, 
მოწყინებისა სევდისა ჩემისა გასაძებელად, 
მაშ, მიხამს, ენა მიბოძო ლექსისა დამატკბობელად, 
უმეცრად არას წავადგე ბრძენთაგან დასაგმობელად. 

11. უქმად თქვენს სიტყვა, საუქმო სიტყვის მოხდაცა გვიბძანეს, 

მაშ თუ ეს უქმად ჩაეგდოთ, ამათ თქმა რად მოიწადეს? 
ბრძენმან მეფემან თემურაზ, რუსთველმაც მწვედ დაიქადეს, 
სხვათა ქებითა საქებრად თავ, ვხედავ, მათ გაიხადეს. 

12. უქმის სიტყვის სამუქაფოდ თუ პატიჟი მიმეხდების, 
ვით შევმართო. ამის თხოვნა, რადგან ბოლოს გარდამხდების! 
თორ უშენოდ საქმე კარგი „არავისგან არ 'მოხდების, 

არ გევედრო მოცემასა, ვიცი, ცუდად წამიხდების. 

13. უქმად ამად არ ჩაგიგდებ, რომ ესენი არ უქმობდეს, 

ოდეს ყველას დრო დაადგეს, დასულდეს, ან ვინ უბნობდეს. 
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მე არ შემხვდა დრო. ამათი, მთ)ბელი თქმულა არ ტყუოდეს. 

მიმძიმს, არამც ცუდათ დავშვერ, მე მომწონდეს, სხვა 
სწუნობდეს! 

14. ვით გთხოო ქება ცეცხლისა მოსავთა, შენს უცნობართა? 

მაგრამ წავბაძე ბრძენთ კაცთა, ჩემს პირველ მიჯნურთ მკობართა 
ამ წიგნის სიტყვას აქებდენ არ ამბად, გაუწყობართა, 

თუ კაი იყო, რად დარჩათ სხვის ამბვის ლექსად მბობართა?! 

15. ეს იჭვი გულად მომიხდა, მათ ამად არ შეემართათ, 

სიხშო, სიძნელე ამბვისა ლექსითა ვერ დაემართათ, 
თორემ 'ი:დე:თა მულექსეთ რად დარჩათ, რა დაემართათ? 

შენი შეწევნით აწ მეთქვა ეს უკუღმართი წაღმართათ. 

16. მათ ბრძენთა ამად არ უთქვა?ჭთ, კაცი სულ ამას. გასდევდეს, 

დაებას მიჯნურობითა, გარ ბადედ მოიბადევდუს. 

გაიჭრას ველად, გავარდეს, ცუდი ხელობა სწადევდეს, 
გარჯა-ტირილსა, სულთქმასა მოყვასთან დაიქადევდეს. 

17. «ამად თქვეს, (მათმა ნათქვამმან შენს მიჯნურობას მიგვზიდოს, 

შენ გეტრფიალნენ მონანი, შენს სურვილთ თვისად მოზიდოს, 

ტვირთსა მსუბუქსა, უღელსა ტკბილსა სიმდაბლით გაზიდოს, 
სხვა ცუდათ წავა, ურგებად, ვით მოუჭიროს გაზი დოს?! 

18. თუ მოყვარენი მოყვრისად თავს სიკვდილს არ არიდებენ, 

მიწყივ ეძებენ ერთმანერთს, მიზეზს არარას იდებენ, 
ღამეს უძილად ათევენ, დღეს ძრწოლით დააბინდებენ, 

მერმე სიყვარულს დალევენ, გასცვეთენ, გააფლიდებენ. 

19. ან ჟამი დახსნის, ან სენთა სიბერე უმძიმს, ესია, 

ან მოსწყინდებათ ერთი ერთს, ვით ჩვენთ ბუნებათ წესია. 

ყოველი ნივთი გაცვდება, რაც სოფელს დანათესია. 

ვინ შენ გტრფიალობს, არ დაშვრეს, ვინათგან უკეთესია. 

20. მაშ თუ ამ განქარვებადით სურვილით ასრე, ვიწოდეთ, 
შენთვინ რა გვმართებს, უფალო, ვინათგან შენს ძედ ვიწოდეთ! 
ვინ შენთვინ ვრიდეთ სიკვდილსა, ფუ. ხმალი რად მოვიწოდეთ? 
ამის მოქმედსა გვიხამსცა, დია რამ თუ ვიწიწოდეთ. 

21. ღვთისმეტყველმან სიყვარული ჯეროვანი მას უწოდა, 

ღმერთი არსო სიყვარული, –– ყოვლთა მიზდა მიგვიწოდა, –– 
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22. 

23. 

24. 

25. 

მოვედითო, შეიყვარეთ უმანკოთ და უბიწოდა. 

ოთხსავ კიდეს გააგონა, არ თქმისათვის იწიწოდა. 

ვიცით, შენი ს”ყვარული არა სადა დავარდება, 

არ მაღლოის, არცა ცრუობს, არც ვის ხელით გავარდება. 

თან დაჰყვება გაუყრელად, ვინცა ველად გავარდება, 
სიჭაბუკით სიკვდილამდინ მიწყივ ყვავის და ვარდდება, 

მაშ, გვეხამს, შენი სურვილი რადგან სამუდმოდ გვეზდება, 

ეს აღვირჩიოთ ჭაბუკთა, ბერთაც არ დამიზეზდება; 
უძლურთ ახარებს, სნეულთაც, მრავალფრად გაუზეზდება, 

არც ღარიბს სწუნობს, არც მდიდარს, არც ერთს არ 
გაუნაზდება, 

ლოცვა მუნ დატკბეს, რა კაცსა ჰქონდეს რამ კადნიერება, 

დღე და ღამ აღარ მოსწყინდეს, დააგდოს ნებიერება, 
ხორცს შეურაცხდეს, არჩიოს სულისა შვენიერება, –- 
სხვასა სიბრძნისა უმაღლე ეს არის გონიერება. 

ლოცვას აქვს დიდი სიამე, ვინ უფალს ოდენ ესევდეს. “ 

გუნ მხიარულობს მუშაკი, რა თესლს ამინდით სთესევდეს- 
დროდ ნორჩი მიწად დარგული აყვავდეს, გაიფესვევდებ. 

ხმელს ქვეყანახედ მარცვალსა ვინ აბნევს, უნდა კვნესოდეს! 

26. მონადირე სად მოიწყენს, სად ნადირი ხშირად ხვდება? 

27. 

28. 

29. 
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მეომარი გულოვაწი მაშინ მტერს მხნედ მიუხდება, 
კარგი ყოფის მეჯილდოვე ყვანდეს, ბრძოლა მოუხდება, 

კვლავ სიჯაბნის მოკიცხავი, თვარე ' გული წაუხდება. 

ზღვის ღელვისგან ნავთმოძღვარი მაშინ არი უშიშარი, 
ოდეს ჰპოოს ნავთ:ხადგური, წყალი ტკბილი, არ თუ მწარი: 

ვაჟარიცა მის ოხრასა მით შებედავს ბერი წყნარი, 

გაღმა ჰქონდეს სარგებელი, ერთი ორად მოსახმარი. 

მემურასე' მაშინ გასთლის თვალსა სწორად, არ თუ მრუდად, 

დასხამს წმიდას ოქროშიდა, ფირუზს მოვლის გარე ბუდად, 

შეახაზებს ერთმანერთსა, ჭიქაც იყოს იაგუნდად, –– 

პატრონი ჰყვეს მეჯილდოე, ხელოსანი არ შვრეს ცუდად. 

მზარეული სანოვაგეს ტკბილად რასმე ხეუმზადებს, 

რა უფალი მეგაშნიკე,უვის, სცნობდეს დანამზადებს,



30. 

31, 

32. 

33. 

34, 

35. 

36. 

კარგს მოუწონს, პატივს მისცემს, მებეგრესა გააზატებს, 

თორე მარილს მეტ-ნაკლებსა უზამს, დასდებს რასმე 

ზადებს. 

ფარეში მაშინ ვერ დასდგამს სევანსა სწორად კარავსა, 
თუ: პატრონი ჰყავს ააეთა, სამსახურს არ აკრძალავსა, 

კარგს კარგად არ ჩამოართმევს, არ ბრძანებს: „კაი. ჰკარ ავსა". 

მეფესა მცოდინარესა სხვა კაცი ვერ უსწორავსა. 

ბრმის ყმა საქციელს არ ჰკრძალავს, მაგრამ ხმამაღლა არ 

ყვირის, 

ყრუსა მოფარვით ხმიანობს. სლოკინი ისმის მაღთ ვირის. 
უზავთო- უმწყალობლოსა არავინ არ გააკვირია, 
მონანი მხიარულობენ ბატონის უხვის, არ ძვირის, 

გული მჭმუნვარე კაცისა სეხარულს არაა» ინებს», 

პირს ფერს გაუკრთობს, დააქკნობს ვარდსა ბროლსა და მ–ნებ#ა, 

ჯავრს დაამონებს, ნაღველსა სიმძიმილსავე მიჩებსა. 

სიბრძნე სად წარემართება, ტკბილს მწარედ მოასმინებსა. 

პირი კაცისა სიხარულს გულისას ვერას დაპფარავს; 

თუმც ბაგე დახშას, თვალები ციმციმებს, წამს არ იფარავს; 

ჭმუნვასაც თგივ, გაჩვენებს, ფერს სახე ავს მოითარავს, 

რაგინდ ღიმობდეს, მაშინცა კაცსა გავს ჯაბანს და ფარ ავს. 

მოწყენილის კაცის წა, იცით, მალე დავარდება! 

თუ ისარსა ფრთა არ აკრავს, სწორად შორს არ გავარდება. 
ნავი ქალაქს მიმავალი უაფროდ ვერ შევარდება. 

ცეცხლი ქართა უბერველი დაშრტების, ქვე ჩავარდება. 

რა გული, ჩემი ხელმწიფე, სიხარულს არას ინებდეს, 

უმისოდ რა ქნას ენამან, ვის იმკობდეს, ან აგინებდეს! 

მას დასტურს სთხოვს და არ აძლევს, სიტკბოს რით 
მოადინებდეს? 

ცუდსა ლაყაფსა, უნდოსა კარგა ვის მოასმინებდეს? 

რა სატურფალი რუსთველსა ბულბულებრ ეშხმან უვარდა, 

მას 'მზერდა ენა სამკობლად, ამისთვის არ დაუარდა. 

კახთ მეფემ. ბრძანა: „ვშაი+ ობ, ქვეყანას შემოუვარ, და, 

სიბრძნე მაქვს, ხმალი, ნამუსი“ –– ვაჟებო, ვინმე უარ, და? 
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რუსთველი რასაც ჩემულობს. თვით მისვე, თვმულსა აჩნია, 
მაგრა მას მნათობს ერთი ყმა 'სამისოდ სად მიაჩნია! · 
წამს დაწვის 'მის”ს სხივთა <ან მზემან მისნი ურჩნია, 

ოდენ იადონს მწვერვალი წყალობის ნამით გასჩრჩნია. 

თუმც იგი გარდი სიწმინდის წალკოტსა ამოსულიყო, 

მას ბულბულს სად ხელეწიფა საბუდრად იქ მისულიყო? 
მაგრამ ჭიკჭიკი სამისოდ საქებრად დას-დასულ იყო, 

თავს აბრალებდა, თუ მისთვინ რაგვარად · სულწასულიყო., 

ვარდი „მაშინ უტურფეა, დილას იყოს დაცვარულად, 

ლაღად ვინმე რა მოსწყვიტოს წყნარად, ნაზად, კარგ-უსულაღ. 
სატრფიალო? ტრფიალს მისცეს ღიმილით და მხიარულად, 

სულიც მაშინ უამე აქვს, საყნოსელსაც ეცეს სულად. 

იადონსა თუცა ჟამი ჰქონდეს მისის ზახილისა, 

არ ნიადაგ სწორადა სტვენს, ჟამი ხვდება ხადილისა, 

2აშინ ამოდ აჭიკვიკდებ, რა დრო. მიხვდეს წადილისა. 
ჩიტსაც უნდა აღსრულება დროდ თავისა ქადილისა. 

ძილპირობ ცამან მოცვაროს და ბნელსა სჭვრეტდეს ღამებსა, 

სახმილავ ოდენ ქათმისას მოწმენდა დააამებსა, · 

გაიკრტნას, ჩაჯდეს ვარდს შუა, მაშ-ნ ჰკრავს რასტ. მუღამებსა 

მიჯნურთა, მოაშიყეთა სასმენელს დაუამებსა. 

აგრევე მომაირეთა თითო. ამინდი მოხვდება, 

მისის ნებისა საქმისა გამართვა კარგა მოხდება, 

ენამზეობა, სიტყვისა მჭევრობა არ წაუხდება. 

ჩემს სარგი შოთა: რუსთველსა, მგონია, მისთვის უხდება. 

ეს უფრო. ძველნი მიჯნურნი რად დარჩათ ამბვით ქებული? 
რამინ სად ნახეს ჭაბუკთა ერთს სხვაზედ რითმე კლებული? 

ან ვისს რით სჯობდა დარეჯან, ზილიხან გაბოხებული? 

მაგრა ვერ შესძლეს გალექსვა, მით დარჩათ ქვე 

ჩაგდებული! 

ვარდი რა წალკოტს „არ ერგოს, “მორს ჩანს 

ფერ–დანაკლულდება, 
ვენახი უმუ:მაკობით პარტახტობს, გაეულდება. 

გულსა მჭმუნავსა სიიილი არარად არ მოუნდება 

ვის საყნოსელი დახშვია, მირონი არ ესუნება.
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მელექსესა სამს საქმეში ერთი მაშინც უნდა სჭირდეს, 

ან ვინ ნიჭით ათქმევინოს, საუბარი არ მისჭირდეს, 
ან მიჯნური ვისმი იყოს, სიყვარული გულსა სჭირდეს, 

ან მდიდარი, ნებიერი, საწუთროსა ხელსა ჰყრიდეს. 

ეკალს „ვარდი რა გასცვინდე”, გავს, ბულბული –-დანასულად, 
მეფეს მოხვდა ეს ამბავი, გული ჰქონდა დანასულად, 

ამოიღო. ტკბილის სიტყვით უფსკრულთაგან კარგ-უსულად, 
ვერვინა თქვას მორევშიგან ჩავარდნილი ვერ გასულად!. 

მიჯნური სხვათა მიჯნურთა რა ამბავს თვიLად სახევდეს, 

თავის მაგიერ უბნობდეს, Lამუდმოდ ზედან ახევდეს, 

ვითა ორპირსა ლახვარსა გულსა მიდამო სახევდეს, 

ფუ მას, თუ ავად ლაყბობდეს და ცუდად რასმე სჩმახავდეს! 

ნამეტნავად მაშინ უფრო სამიჯნურო, რა მოედოს, 
მისთვინ ხელსა საამიყოთ თავი მისთვინ გარდაედოს, 

მის ამბვისა გარდალექსვას, თქვას, მიზეზი რა დაედოს. 

იმას რაღა ცოდნა ვთხოვო, თუ ეს კაცმან ვერ გაბედოს! 

მიჯნური ლექსით მიჯნურთა ვინათგან ერთად შეჰყრიდეს, 
ან მოაშოროს საბრალოდ, რა ქნას, ამბავი გაყრიდეს! 

თავის საქმეზედ მოსაზროს, მანვე თქვას, ხელს ვის აპყრიდეს, 

ვით უხამს, გული გაავლოს, რეცა თუ შაირს აყრიდეს. 

მე რა ვქნა უცხომ უცხოს კარს მდგომმან და შინ ვერ შესულმა, 

მეფობისა წილ შორიელს ქვეყნად ღარიბად წასულმა, 
ჩარხთა ბრუნვითა მრუდითა უდროოდ გულ დანასულმა? 

ვინ არ ისიბრძნოს ჩემსავით ავად საქმემა მოსულმა? 

მასპინძლის წილ მყვირალთ მხეცთა სულ მოუცავ გარეშემო, 

ჯოხთა ნაცვლად ხელთა ვიქნევ, ეს ტყუილად არ ვიჩემო; 
ფერხთ მაგიერ 'გულსა მკბენენ, არ მეტყვიან, თუ: „მინ შემო“. 

ეჰ, რა მიყავ, უკუღმართო სოფელო და ბედო ჩემო?! 

ცუდად ყოფა მომეწყინა, სულა ფიქრმან დამაღამა, 
ღონეს ვეძებ ლხენისაL.ა, არამც მოეკვდე ამაღამა. 

  

ამ სტროფს აშიაზე შენიშნული აქვს დედნისავე ხელით: „ეს ერთი ლექსი 

ბოქოულთუხუცის ნათქომია, ფარემ ჩხეიძის-შვილისა“. 
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დია მიკვირს, რად გამხადა ასე დიდმან ამა ღა?ზა? 

მაშინც მადლი მოვახსენე მე იმისმა სადაღამა. 

თბილი წყალი მწურვილთათვინ გრილია და საამოა, 

პური შავი მახობელი მშიერმან ვინ გადაგდოა? 

ჩვილმა ყრმამა გასაძღომლად მშრალი ძუძუ გამოსწოა, 

ღეჭდა ჩქარად ჭუჭყუნითა, რძისა გემო ვერა ჰპოა. 

ვისგან იქნება, მაქარს და სამსალას ერთგან სცოხნიდეს, 

'სიმწარეს გარე განსთხევდეს, სატკბოებას კი ჩანთქმიდეს? 

ან ენა სწორად უბნობდეს, თუ. გული მას არ უთქმიდეს? 

მან სიბრძნე ვითღა წარმართოს, ვინ მიწყივ ჯავრით 
სულთქმიდეს?! 

არა ვშვრები ამად, რომე ესე ვისგცა მოვაწონო, 

სრულთა მივცე საზრდო სრული და ჩვილთა რძე მოვაწოო, 

სხვათა ტკბილად მელექსეთა ჩემი სიტყვა შეუწონო. 

ამად ვშვრები, შეიტყევით, ჯავრს არ მინდა დავემონო. 

ამად ვშვრები, 'მავმან ნისლმან დამფარა და დამაბნელა, 
მუგუზს ვაჭნევ წნორისასა ღონედ რასმე ნელა, ნელა; 

ეგებ ერთს გზას წამაყენოს კარჟსა სადმე, სად ნათელა, 

ჭირნი ჩემნი არ წამიხდეს, ან სულ ჯავრმან არ წამთელა. 

საგნად დადგ?ულვარ ჯირთადა, ისრად ნაღველსა მეLვრიან, 

მიხიდვენ ჩემად საკრავად მკლავ გაშლით, მიწყივ გვარიან, 

არ დამაცდენენ ა-ც ერთსა, გოლისად სისხლითა სვრიან, 

წამს თუ მინდოდეს სიამე, მასვე წამს ხანგრძლივ წამგვრიან. 

უაფროდ დიდის ნავითა ზღვას ნიჩბით ვინმე, შემართოს, 

ან გრძელი, ძნელი ამბავი უგულოდ ლექსად დამართოს, 

მერმე მ. ჟამსა სწუთრომ დიდება დიდი წაართოს. 

რაცა მე მიყო სოფელმან, მტერსამცა ნუღარ 'დამართოს! 

კავო, მიზეზს რაღას იდებ, რაც შეგეძლოს, ის აღმოსთქვი! 

მაგას არვინ არ ჩაგოგდებს, რაც რამ ჭირი შენი მოსთქვი. 

რა დაძველდეს, ვინ გამართლდეს, თუ სამ სიტყვა ცუდი 

წასთქვი? 

ეს ამბავი, სხვათ მელექსეთ დანარჩომი, შენ „გამოსთქვი.
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მათ მიჯნურთ ცრემლთა ნაკადმან მართ დამავიწყა ი სალა, 

გული დამიდნო. სურვილმან მათმან, რაზომცა ის ალა, 
დავღონებულვარ ლექსთა თქმას, ძნელი რამე. აქვს თიმსალა. 
ვთქვა, თუ ნუ ვიტყვი, რას მირჩევთ, ჰეი, არიფნო, ჩისალა! 

ჩემთა არიფთა მირჩიეს: „ეგევ სჯობს ცუდს დახამებას, 

უდებებითა ყოფასა, დღის უქმად სულ დაღამებას. 

რა იცის, ჟამსა რა მოაქვს, ან თვალის დახა?ხამებჟს? 

წაწყმედა ძალუც, იცოდე, ჯავრით თავისა წამებას“, 

რადგან დამოწმდენ ესენი, მაშა მე. რაღა მართებსა? 
მაგრა ეს კიდევ მაყენებს, ვაქებდე რად წარმართებსა? 

სოფელი ესევ წინავ ძეს, ჩემს საქმეს სხვასც დამართებსა. 

ბრძენთა ზოგი რამ გააგეს, ცრუ კაცი რას წარმართებსა? 

სიტყვა-ულექსო ამბავი ბაღსა გავს აყვავებულსა, 

არ ხამს, ერთობით ვინ ჰკრეფდეს კარგსა და გაცუდებულსა; 

ან საჭურჭლესა ნივთითა ყოვლითა გამდიდრებულსა, 

იღებდეს სწორად თვალსა და რას გინდა გაიქებულსა. 

ეს კაცს როგორ მოუხდება, თუ სირეგვნე არ მორევდეს, 
ვარდს, ნარგისსა, იასამანს შუა ღანძილს გაურევდეს. 

იაგუნდს და მარგალიტსა აყიყს სამნოთ შეურევდეL? 
ან მწყურვალი წმინდას წყალსა ასამღვრევლად დაურევდეს? 

მელექსეს მართებს, რა მოხვდეს გრძელს ამბავს გაუწყობარსა, 

სწორად არ უნდა იტყოდეს ცუდსა და შესამკობარსა, 
გრძლად ნათქვამს შეამოკლებდეს, ანაზდად მოსაLწრობარსა, 

უცებთა მიუხდომარსა, ბრძენთ ადვილ შესატყობარსა. 

სადაფთაგან მარგალიტე მინდა სწორი გამოვკრიბო, 

ორნატს ღვარძლი გავარჩიო, წმინდა იფქლი შევიკრიბო, 
წალკოტს ნარი არ ვეძებო, Lხვა სურნელი სულ მოვკრიბო, 

ბადე მოსდვა სანადირო, ეს დიდი ზღვა მოვირიბო. 

გრძელი სიტყვის შემოკლება რუსთველისგან ძერგო წილად, 

მეც რამე ვთქვა ორღანოდა, თუ მას უთქვამს ვით წინწილად. 
რამინ ვისით არ დავაგდო. ლექსთა ჩემთა უნაწილად, 

ჟამნი მათნი საჭირონი გაუხადო საქორწილად. 
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კაცსა მართებს, რაც ვის სწადდეს, პირველადვე გულისხმაყოს, 

გაფიქროს და გა-ცა-საზროს, ფიქრში დიდი ხანი დაყოს, 

საქნელი და კვლავ უქნელი გაარჩიოს, კარგა გაყოს, 

თორ მას რაღა ზოზღნა უნდა, რა ვინ საქმეს ხელი მიჰყოს. 

დროა, შევიდე საუნჯეს ძველად ხელ-მიუყოფელსა, 
განვახვნა ლართა ზარდახშა, გაუყო ყოვლსა სოფელსა; 

ლახვრად ვლესევდე ლექსებსა, მიჯნურთა გულ-საყოფელსა, 
სხვანიც გაიჭრან მსმენელნი, მოშორდენ მათ საყოფელსა. 

მომინდა წალკოტს მორება, მიდამო ვარდთ მოცულითა, 

ხეთგან სიბრძნე მოვისთლო, არ ქვემთრევთ მუნ დაცულითა; 
არ გავრყვნა, არცა შევრიო, ნუთუ მოვჰკვეთო, ცულითა, 

მოყვასთა ჩემთა მივართვა ამოსა ხმა უსულითა. 

კარი პირველი 

იყო. სულთანი ტუღლურ ბეგ ქვეყანას ხვარასნისასა, 
სხვა რაც ხელთ ჰქონდა სამეფო, ვინ მოსთვლის სახელს 

სტვისასა! 

მორჭმული, ლამქარძლიერი, მრისხანე ჟამს 'რისხვისასა. 

ყოველი კაცი აქებდა ნაქნარსა მისის ზნისასა. 

სულა სპარსეთის მეფობას უკლდაღა «ისპაანია, 

დიდებულთ ჰკადრეს სულთანსა, ვინცა ჰყვნეს ხასნი ყმანია: 
„ვინათგან დიდად განთქმულა ყოვლს ქვეყნად თქვენი ხმანია, 

ისიც დაიპყარ, გვიჩვენე თქვენს წინა მონაყვანია. 

ვიკადრებთ, მეფევ, წინაშე ლაშქარი იხმო სრულობით. 

ქვეყნით, ქალაჭით, გარემოთ, სახანოთ, თემით სრულობით. 

ვინ არ დაგმონდეს, იხილო თქვენზედა არ ერთგულობით, 

წამს იავარყავ ორგულნი რისხვისა შეუნდობლობით. 

ხამს ყოელი მიწიერი თქვენს ბრძანებას მორჩილობდეს, 

მზესა თქვენსა იფიცევდენ, ჩვენებრ სრულად ერთგულობდეს, 
შენი სჯიდეს სამართალი, ვინ ქვრიობდეს, ან ობლობდეს, 

ფერხთაქვეშე მოიქციო, თუ ვინ თქვენს წინ 

ქედმაღლობდეს“.
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მეფეს სთნდა წარჩ“ნებულთა რჩევისა მაგალითობა, 

პირ-მტკ-ცეობა გულითა, თ:თბირთა არ ილათობა. 

იხმო. ლაშქარ ჭურვილი ცხენით და კვლავ ქვეითობა. 
წამს შეიყარნენ, ვის ძალუც დაყოვნის დაბალითობა. 

ხუთად გაგზავნა ლაშქარი საბერძნეთს, სომხითს, ქირმანსა, 
ჰავაზს და მუსილს იპყრობდეს, გარ დაუსხემდენ სამანსა. 

თვითან მიმართა ისპაანს, იგინიც მოვლენ ჰამანსა. 

ნახეთ, თუ თავის სახელი სად მიაწვდინა, ამან, სა? 

ყოვლგნით მოვიდნენ მძლეველნი ლაშქარნი გამარჯვებული, 
დამხარაჯველნი ქვეყნისა, ბრძანება გათავებული; 

მიულოცვიდენ მეფესა. თვ“თან ჯდა ლაღი, შვებული, 
უხვად უბოძა საჭურჭლე მუნამდინ ცუდად დებული. 

ასლანის ელჩი მოვიდა სიტყვითა „არ ცუდებითა, 

მასთანვე მოჰყვა ბერძენთა მეფისა მწვე დიდებითა, 
მოართვეს ძღვენი მრავალი, აევსო, კვლაცა ქებითა, 
ერთი ერია ყირმიზი თვალი ფI-დაუდებითა. 

ბერძენთ მეფესა რაც ეძღვნა, ვერ რიცხავს მთქმელი ლექსისა, 

მაშიგან თვალი ერ”:ა წონა დრამ ოცდაექვსისა, 

იგ იაგუნდი წითელი წმინდას წყალს სულ აევსისა, 
შესამოსელი უცხო რამ, ვერ მივხვდი, ვის დაექსვისა. 

რა ყოვლგნით ელჩნი იახლნეს, სძღნობდენ თუ მოდარბაზენი, 
მუნებურნი და უცხონ:, ქებათა ღიდთა შემთხხნენი, 

თაყვანისცემდეს, ეტყოდეს: „შენ ხარ მეფეთა ყოვლთ ზენი“. 

ხელმწიფეც მხიარულად ჯდა, ლხინი აქვს მუტრიბთ სახენი, 

შეიმოსა –– ტახტზედ დაჯდა, თაყვანისცეს ყოვლთ მუსურმანთ, 

ხელმწიფეთა შორტელთა და დიდებულთ შამელ, ქირმანთ; 
ქება ჰკადრეს უსაზომო, მადლი მისცეს იმათ იმანთ. 
„გააერთა რვა სამეფო, ამოჰყრიდენ შუა სამანთ. 

მეფეს ჰყვა მონა მრავალი ყოელს თემს გამორჩეული 

მცირეთ ტომთაგან, თუ ძირად თავადი გადიდებული; 
მათ შიგან ერთი უმჯობე, მათ უფრო სახელდებული, 

მას აბუნასარ ეწოდა, კვლავ იბდალ-მელიქ ქებული. 
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83, ესე ჩნდა მათში, ვითა მზე მნათობთა შუაობასა, 

84. 

85. 

86 

87. 

88, 

89, 

ღვთის-მოყვარე და კაცთ სათნო, ავთა შორ, კარგთა სწრობასა, 

უხვი, მამაცი. მხნე, ბრძენი, უქებდენ აქიმობასა. 

ეძებდა უცხოთ: ამბავსა, შაირთა მუსიკობასა, 

რა ისპაანი დაიპყრა მეფემან ქვეყნის მპყრობე ლმან, 

მუნ აბუნასარ ვეზირად დასვა სახელის მძებელმან. 

წესია, მონამ დიდება იშოვნოს მაამებელმან, 

მოშიშმან, ზნეობიანმან, ერთგულმან მისანდობელმან. 

სულთანს გამოჰყვა, დაბრუნდა, გზად მოხვდენ ჯორჯანელნია, 

კაცნი კარგნი და ქებულნი, სიტყვისა შემწყობელნია, ' 
ჰკითხა: „ვინა ხართ ვისის და რამინის შემცნებე ლნია? + 

იმათგან ფაფხურ გამოჩნდა "მოამბე მწვე მცოდნელია. 

ფახფურ გონებას გაებჭო, თქვა: „ჩემგან ეს საქნელია, 
ფალავანთ ენა სპარსულად თუცა სათქმელად ძნელია, 

ვეცდები ვთარგმნო, ვინათგან ესე ჰყავს მომძებნელია,, 

ამას ვაამებ, სად ითქვას, დამრჩება მეც სახელია“ 

ფახფურ პასუხი მიუგო: „მე ყველა კარგა მსმენია, 
ამო ამბავი, ბრძენთაგან ნათქვამი, თუ რამთენია, 
მათ სეფეს პირთა მიჯნურთა ცრემლი მრავალჯერ მდენია, –– 

მიბრძანებ, გკადრო, გიამოს თქვენ ჩემგან 'მონახსენია“.. 

იბდალ–მელიქ-აბუნასარ დაუმადლა ფახფურ ბრძენსა, 

თქვა: „ვით მწადდა, შევეყარე, მე, ამბავსა მოსასმენსა“, 
უთხრა: „დიდად გამახარებ, ვალს დამადებ შესაძენსა4. 

ყმამან ჰკადრა: „რასა ღირსვარ თქვენს წყალობას მე 
მაგდენსა?“. 

ამბავი ვისისა და რამინისა და 

უხუცესისა ძმისა მისისა შაჰისა მოაბადისა 

ფახფურ თქვა: იყო ხელმწიფე მაღალი ადორბაგანისა, 
ყოველთ თემთა და ქვეყანათ მპყრობელი განის-განისა, 

დიდთა საჭურჭლეთ პატრონი, ლაშქართ ამღები სანისა, 
ზღვათა და ხმელთა მჭირველი, მზიდველი ბარგისტანისა. ·
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ხორ.სანი, თუ“რქი:ტანი, ჰეCაყ, ხვარაზმ. ქოისტანი 

მას დაეპყრა სამამულედ. ვითამ ერთი საბოსტანი. 
მრავალთ მეფეზე. უფლებდა, მხნე, ძლიერი, საროს ტანი, 
მან აწვივის ყოვლს წელიწადს, იყენეს მისნი მონაყვანი. 

შაჰი მოაბად სახელად მას ხელმწიფესა ეწოდა, 

ვეზირად ჰყვანდა ძმა თვისი, არ შორიელად ეყო და, 

მას ზარდი ერქვა ლომ-გულსა, ხმალი მაბაცად ეწოდა. 

იყვნეს მეფე და სულ ერნი, ცეცხლისმოსავნი ეწოდა. 

ეს ზნე სჭირდა, ყოვლს წელიწადს ნავროზს დია შეამკობდა, 

შეფენე და დიდებულნი მოაწვივის, ვინცა ყმობდა. 
რა გათავდის ნადიმობა, ყველა იმას არაკობდა. 

სულ არ ძალმიც მოხსენებად, მცირედ ამად გიაბობ და. 

დრო მოვიდა ნაეროზისა, დღე და ღამე გასწორდების, 
ჰაერიცა განიხარებს, მისგან სიტფო გამოხდების, 

ხე და მდელო ამწეანდების, აყვავდება, გაახლდების. 

ხელმწიფეთ და დიდებულთა «სმა და ლხინი მოუნდების. 

თუცა ძნელია კაცთაგან ამ დღის დიდების ხLენება, 
სრულად გამოთქმა ენითა, მეფისა გამოჩვენება, 
ლხინებთა წართვა დღე და ღამ, შვებისა გამოსვენება, 
ჩვენ ცოტა რამ ვთქვათ წინაშე, გვისმინე თქვენ მოხსენება. 

მარავს შემოკრბენ მეფენი კარგ-ჰაერ, კარგ–საათითა, 

კვლავ დიდებულნი ქვეყნისა დედაწულითა მათითა. 
შვენებიანთა მნათობთათ... მზისაცა მოკამათითა, 

მათთა მჭვრეტელთა უწყალოდ გულსა დაგვრემდენ სათითა. 

გაიხვნეს სარა-ფარდანი მათ-მათად დასადგომელად, 

შესატყვის-შესატყვისობით, შესაფერ წილ სახდომელად. 
ველნი ვპრდითა ყვაოდეს თვალთაგან მიუწდომელად. 

მონათ წალკოტი შეამკვეს სნეულთაც ლხინ-სანდომელად. 

ზუნ 'საჭურჭლეთა მზიდავნი პილო-აქლეტნი დავარდენ. 

ყოვლის თემისა დედანი მოსაყურებლად ავარდენ. 

ოდეს გააწყვეს წესისებრ, მეფენიც იჭით გავარდენ. 
მივიდა, დაჯდა მოამბად, უთქმელად ვერვინ შევანდენ. 
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მეფე მინდორს სრად მივიდა, ლხინთა იყო მგონებელი; 

მოაწვივნეს, დასხეს რიგზედ ყოვლი მისი მმონებელი, 
სხვა ზეზე დგეს ხელ-მოჭდობით, თვის-თვის ხელის მქონებელი, 

ყველა ლხინთა წადიერნი, არვინ ჭირთა მხსნებელი. 

დედოფალი და ხათუნი პირველვე ისხდენ მკობელნი, 

კეკლუცი, მოციმციმენი, ჩაწკაპბით მუხლ- დაწყობილნი, 

ვითა წმინდასა ოქროსა ალმასნი შიგ ჩაწყობილნი, 

მუტრიბნი კვრიდეს ტკბილს ხმასა სულ ერთად ხმა- 

შეწყობილნი. 

ვარდის აშიყი ბულბული ვარდს ზედა დაჭიკჭიკობდა, 

მგოსანთა შეიბანებდა, ლექსითა გამოიბჭობდა. 
მათ მნათობთ მარგალიტები ძოწს ქვეშეთ გამოკიჭობდა. 

დიდი ხელმწიფე მოჰაბად მათის ეშხითა ბიჭობდა. 

აკმივეს მუშკი, ამბარი, მური, გუნდრუკი, ღალია; 

ეგზომი კვამლი ავიდა, ცად სავსე მთვარე გალია. 

2ათ კეკლუცთ მჭვრეტთა გულები დაედნო, თუცა სალია. 
არა აკლდა რა მუნ მსხდომთა შვენების ნატამალია. 

ჯდეს მთვარე ვითა ბაკს შუა შარო, მაჰბუხტ და ნასლაქით, 
მანო'შ, ზარინგეს, შ-რინით, შაქარლაბ ვიწმე მალ აქით; 

ითასაზან და საიბალ, აბანოს ვითა მალაჭით, 

შაინამ მონაზენითა მჭრეტელნი ექმნეს ალაქით. 

სვე«დოვლათი მთის უმძიმე ჰქონდათ, სევდა –– არც ბზის წონა, 
მუნ მნათობთა ბროლის ყელზედ უშვენოდათ ვარდის კონა. 
მათ მიჯნურთა სხივი მათი გულსა ლახვრად განეწონა, 
ხელმწიფესა შარო მათგან ყველას უფრო მოეწონა. 

დედათა ჰქონდა მსგავსება ორ-ოლნი ფერად ლალისა: 
ერთი ღვინისა შუქისა, სხვა ღაწვთა არ ნამქრქალისა. 
მჭვრეტელთა გული დაუდვნის, რაზომცა გაესალისა. 
მათის შვენების გამოთქმა ვის ძალუც ნასამალისა? 

ზოგნი აპარეზს აბურთის გადრით თუ რადაბრაგანით, 
თავით თავამდინ გაქონდათ ბურთი სულ სწორად, არ განით. 
სხვა შუბსა მღერდენ და სხვანი ისროდენ ჯ”ლდოთ საგანით. 

მუნ ცხენოსანსა ავს მხედარს არ უშვებდიან არგანით.
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ერთს კვირაLა ამ წეს“თა ლხ“ნი იყო მათგან ქმნილი, 
როკვიდეს და თამაშობდეს ერთმანერთის ატანილი, 

ბევრია ვნახეთ იქ ნაLვამ– მთვრალი ხელით გატანილი. 

მეფემ გასცა სულ ერთპირად საჭურჭლე იქ მიტანილი, 

პირდაპირიდამ ხელმწიფე სჭვრეტდა მნათობთა კრებულსა, 

გაემიჯნურა “მაროსა, მთვარესა პირ-გავსებულსა; 

მუტრიბს ამღერებს, აშუშპრებს კეკლუც ქალ ხელ-მოდებულსა, 
გასცემს სალაროს, საჭქურჭლეს ყოველსა მუნ მიკრებულსა. 

ბოაბად გამიჯნურება ამცნო გარდმოვლით შაროსა, 
მან თქვა: „ვინ აუგისათვინ საწუთროს მიაშუროსა, 
მიენებების ყმასავით, არ ეტყვის, არ, «აშოროსა», 

მერმე გაჰკიცხავს, ესე მე, მეფევ, შორს მომეშოროსა!“ 

მოაბად უთხრა: „ჰე, ვარდო. მოცინრად მოუბარეო, 

მხიარულადმცა გიხილავ მიწყით-მიწყამდინ ბარეო! 
შენ ვარდმან მთასა ნაყოფმვან, მოდი, აქ დაიბარეო, 

ვენახის ვაზი სანორჩეთ აწ ჩემით დაიბარეო. 

რადგან სიბერეს ასეთი ხარ გულ“ს წამღებელია. 

სიჭაბუკის ჟამს შენოდნათ რამც იყო საჭებელია! 
სული ვით შერჩა, ან ცნობა, ვინა გვყვა მომძებნელია?"! 

მან თქვა: „ხელმწიფევ, არა+ აქვს მაგ სიტყვას სარგებელია“. 

შაანშამ -9-სგან ნიშანი ვერ ჰპოვა თავის ნებისა, : 

ვერც „დადუმება, ვერც სიტყვა მორბილო, დამონებისა, 

შეიკდიმაცა მეფემან მისისა მოხსენებისა, 
მისმან სურვილმან გზა მისცა ამ საქმის მოგონებისა. 

უთხრა: „მზეო, რადგან შენი შუქი აღარ მომაფინე, 
მე კადრება უმეცრული, ზიტყვა ყბედი შემარჩინე, 

მაშ, ა–სული შენი შემრთე, სულა შენთვის „შემირჩინე. 

ბედი ჩემი ბედნიარი ამით უფრო გააჩინე. 

შენი გვარი შენებრ ჩემსა სრასა მჯდომი ანათობდეს, 
რომ ნაყოფი თესლის მსგავსი, მასმია, რომ ამოღივდეს. 
მზეს თუ ვპოვებ მიწიერსა, ცად, რას ვეძებ, საცა რბოდეს? 

ტახტსა დაჯდეს სადედოფლოს, მთვარე ვეღარ ამაყობდეს". 
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შარომ ჰკადრა: „ხელმწიფეო, მე მაგისთვის გული მტკივის, 

ბევრჯელ ჩემს წილ მეტირია, ყარან მეფეც დია ჩივის, 

მაგრამ, შენგან დღეთ Lიგრძემა5, ჩვენ ასული არა გვივის. 

განაღამცა მოგახსენოთ, თუ აწ ბედი ასულს გვივის“. 

მოაბად შაროს საფიცი წიგნი სთხოვა და მანც მოსცა: 

„უფალმან <ომცეს ასული, შენ მოგცე, შენ გაამოსცა“,. 

უქნელმან საქმემ მათზედა რა ქ§5ა, ორმანვე. ნახოსცა! 

შაირ-მოაბად მის გამო უნდა, რომ ბევრჯელ ახოსცა! 

მოაბად ოცდათ წელს უკან ქალსა სთხოვს, მაროც ათხოვებს, 

სულა სამისოდ არ აძლევს, ასე, ჩანს, ვითამ ათხოვებს. 

ჭკუათმყოფელი ხელმწიფე რას აქნევს ცოლსა ნათხოვებს? 

მოაბადს მისი ნარჩევი სიკვდილსა ბევრჯელ ათხოვებს. 

შარო გვარად ნატამალი იყო დიდის ჯ-მშედისა, 

ადამს აქათ ჩამოსულთა მეხუთისა ხელწწიფისა, 

ვიროს დედა და მეუღლე მეფის ბერის ყარანისა 
ეტლს არ უნდა დანებება მოაბადის იმედისა. 

საწუთროს საქმის სიმუხთლეს ვერავინ ვერ მისწვთებიან, 

ნასკვს შეჰკრავს, ავად დახლართავს, არავის მოეთნებიან, 

ათასის ცნობით, გონებით აღარვის გაეხსნებიან. 

ვერ ხედავს შაინ-მოაბად, ვერც შარო, თუ «ას შერებიან 

მათგან დასკვნილსა საქმეზედ საწუთრომ ხლათვა დაიწყო, 

საკვირველს საკვირველები უმატა, სულ წინ დაიწყო. 
ცნახოთ, ვით გაჰყრის, ვინ მისგან სასიძო მძახლადღ შეიწყო. 

მოაბად მისი საწყავი ას-წილად უფრო მიიწყო. 

რა მტკიცე ფიცი სასიძო მათ შუა დაიდებოდეს, 

ლხინ-ნახულნი და შვებულნი თავ-თავად გაიყრებოდეს, 
ერთმანერთისა სიყვარულს თვალნი ძლივ მოშორდებოდეს, 
საყვარელს სიძე-მძახლობას სხვა რაღა შეედრებოდეს:! 

ჩარხთა ბრუნვამ ეს ამბავი სხვას საჭმეზედ გარდაიღო, 
დაავიწყდა ყოველს კაცსა, ეს ფიცები ვინ მოიღო; 

მაშინ შარომ იგ ძვირფასი მარგალიტი მუცლად იღო. 

ერთმან ვინმე ეს ამბავი მოაბადს წინ წამოიღო.
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ოცდათი წელი გარდახდა, აწ შარომ ირრსულაო. 

რა ქალი “შმობა ნზის 'მსგავLსი, ამქმელმან ეს ისულაო, 
'სამიანელთაც უმოწმეს: „ბნელი განათლდა სულაო, 

აღმოსავლეთი ყოფილა, მზე იქ თუ ამოსულაო", 

იგ მთვარე, ძიძას შეჰვედრეს, ხუზისტანს გააბარესა. 

რამინიც საზრდოდ მასვე ჟამს იგიც მუნითვე არესა, 

ამად რომ ხუზისტანისას აქებდეს დია აერსა, 

ორი ბრწყინვალე ვარსკვლავი ერთმანერთს მიაბარესა. 

რამინ –- ძმა მოაბადისა, მასვე ჟამს მარავს იშობა, 

დედ-მამით ერთი ”შანშაLი, არსით ეთვმოდა ბუშობა. 

დეა უყვარდა მეფესა, აჩნდა სურვილის ნიშობა, 

ნებიერად ჰყვა, გულს ჰქონდა ხვარასანს სიცხის შიშობა. 

ხუზისტანსა ჰაერ-ნაქებს გამოგზავნა გასაზრდელად. 
ვისიც 'მუნვე მიებარა ძიძას, ვინ ჰყვა მას გამდელად. 
ნასრანი და ადრაგუნი ვით ერთს ბაღში ყვავდეს ჭრელად, 

იზრდებოდეს ნებიერად ერთმანერთის შესაყრელად. 

ვინ იცოდა, მათი საქმე თუ საზომსა მას მიაწევს? 
ამ ამბვისა ზომსმენელმან სც5ას, სოფელი რას მოაწევს: 

უხვაიშნო, ცრუ, მტყუვანი, ბოლომდის არვის შესწევს; 

ლხინსა არვის გაუთავებს, რაგინდ თავის ნებით აწევს. 

მომავლის საქმის ყვედრება არვისგან მართებულია, 

მისთვის რომ ვერვინ მორჩება, რაც ზენით გაგებულია. 
ამ სოფლის ლხ-ნი და ჭირი სასწოროდ მოგებულია, 

ერთ-წამი არის ორიეე, ეს ასე დადებულია. 

სოფელი ესე სიცრუვით მცირეს ყრმას შეედრებისა, 

გაცინდეს –– მოგცემს; ატირდეს -– მისავ გთხოვს, არ 

: | გეხსნებისა. 

ვინ იცის, კაცი ლხინსა და ან ჭირსა სად მოხედებისა? 

დღეს მშვიდობასა, ხვალ შფოთსა ანასდათ შეესწრებისა. 

რამინ ასე მოიწიფა, . ვარდსა ია მოეხვივა, 

საულვაშე აუმწვანდა, ვით აპრილმან ააღივა. 
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იგი ნორჩი სასურველი ედემს წყარომ მოაწივა. 
ვარდს ბულბული დაავიწყდა, მისთვის ხელი მას დაჰყივა. 

ბრძენთა რამინი საქებრად ქება არ მიუწვდებოდეს, 

მას ხელოვანი მხატვარი დასახვად ვერ მიხვდებოდეს; 

ცდილობენ, თუმცა ემსგავსათ, ვით მის სიკეთეს ხვდებოდეს. 

ცუდად შვრებოდეს, არ იქმნის, კალამი გაუცვდებოდეს. 

ქებათ გოდოლთა ძისა ვარ, რად ვგონებ თავსა ასლვასა? 
წყაროთ ნაკადსა დავსცურავ, ვით ვაზმნობ ნილოსს) გასლვასა? 

მზის მწვერვალს ძლივ სამ შევსჭვირენ, –– სად შევესწრები 

დასლვასა? 

მე შესხმის ზღუდე თუ ენახე, ვინ ზორავ შიგნით შესლვასა? 

მრავლისგან ცოტა სიკეთე, მითქვამს რამ თუ რამინისა, 

შვენება მზეებრ პ-რისა, ღაწვს ფერი ე რამ ინისა? 

თვალ-შავ, წარბ-მშვილდი, წამწამი მქვრეტელთა გულს 

ეგრგინისა, 

წვერ-მერცხლის ბოლო, თმა გრუზი, სული ფშვის 
ზიმირინისა. 

მონადირე, მონავარდე, მოჭადრაკე მხიარული; 

ძალად ლომი, გულად ვეფხი, ფიცხი, კარგად მოარული; 
კვლავ უსახო მშვილდოსანი, მობურთალი, სრულ ზნე-სრული. 

ვინცა ავად შეხეღვოდა, ჯდასწყევდიან: „იყავ კრული“. 

მისის ჟამისა მოყმენი სულ-წასვლით იახლებოდეს, 
ნადირობდენ და ბურთობდენ, სურვილით თავს ევლებოდეს: 
მაყურებელთა მისთაგან გზად „აღარ გაივლებოდეს, 
რა ის ასპარეზს იმღერის, სხვა ყველა მოიშლებოდეს. 

მის მზე- გრძელობას ღვთისაგან ყოველი სული ითხოვდის. 
რაზომ მთხოვარი მოადგის, არავის არ დაითხოვდის, 

',რაგინდ რომ ბევრი მიეცა, ბოდიშსაც თან მოითხოვდის, 
მისი მებრძოლი თავის ძალს დაგმობდის და ეკიცხოდის. 

ქება საქები რამინის ამბავი ესმა მოაბადს, 
ღმერთს მადლი მისცა, გლახაკთაც მრავალთ ქონებას მოაბადს; 
დიდებულთ გზავნის სახმობლად მასთან, ვის ვისი მოაბადს. 
ხუზისტნით მავრს წაიყვანეს, ვით მკვდარი მოჰყავთ მოაბადს.
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წიგნი შაროს პისის დედასთან, ძიძისა 

ძიძა სწერს შაროს ფ–ცხს წიგნსა, არა აქვს სულ-გვიანობა: 

„გავკვირვებულვარ, სით მოგითქს ეგეთი გულ-ქვიანობა? 
რა გიშობია, ოდითგან ცისკარი, პირ მზიანობა, 

დაგვიწყებია სიცოცხლე, ბედი და სვე-სვიანობა. 

არც შვილს იკითხავ, ჩემად ხომ, იცი, რაც გიბრძანებია, 

შე-არ-ექცევი სურვილსა, ვისცა მზე დამონებია. 

გაზრდილა ნებიერობით, თუმც თქვინ არ მოგხაენებია, 

დაშვენებულა უებროდ, თავი მით მოსწონებია, 

შავარდნის მართვეს უწყია ჰაერად ამაღლებაო, 

გშიშობ, ეს ბუდე, დააგდოს, სხვაგნითკენ იწყოს რებაო; 
ბრძენთა თქმულია: «სწადიან მსგავსსა მსგავსისა ხლებაო», 

უებროს ადამის ტომსა მარტო ვით გაეძლებაო?! 

თუცა ყოველსთან შეწევნით ღვთისათა ჩვენ გვეშოების, 
ამის გუნების საქმესა არვისი ხელი მისწვდების. 
რაზომ ტურფასა საცმელსა შეუმკობ, არ მომეხსნების, 

სამოცს ფერს დასდებს აუგსა, ვერ ვჰპოვებ ამის გუნების. 

ყვითელს მოვართმეე, მიბრძანებს: „ეს სნეულთ სამოსიაო«. 

წითელს მოვიღებ, გარდაგდებს: „ეს სრულა ბოზთ მოსიაო“. 
ლურჯს ხელს არ ახლებს: „მგლოვარეთ ეს უხმსთ და 

უფროსიაო#“, 

თეთრს ბერთად იტყვის და ორს ფერთ –- „მწიგნობართ 
საფასიაო", 

დილის ჰარილსა მოითხოვს, 'შუადღე –– ოქროქსოვილსა, 
საღამოდ ოქსინოსასა –– ძვირფასად გამოზომილსა; 

წამსა და წამსა სხვაფერსა, კაცთაგან ძვირად შრილსა, 

პურის ჭამის დროს ჯამ-ტაბაკს ოქროსას წმიდად დნობილსა. 

ნადიმზედ უნდა გვერდს ახლდეს ოთხმოცი ქალი სუფთები, 
გვარიანი და კეკლუცი, საშოვრად არ თუ მუვთები; 
ას-ასი მონა-მხევალი სრულ ოქრო-სარტყლოსანები. 

მე ამას თავს ვერ გაუვალ, აგრე ვერ გავიეფდები. 

მე. ვინა ვარ, ხელმწიფის შვილს ვზრდიდე, ვითარცა მას უნდეს? 
ან სით უშოვნო საბრალომ, ანასდად რაღაც მოუნდეს? 
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თათბირი ჰქენი, მანდ იხმე, ღრუბლით მზე აღარ დაჭმუნდეს, 

წარბმან, მშვილდმსგაესმან, წამწამმან სათმან მარმარი 

მოინდეს“. 

ბოლოს არაკსა თან ატანს, ვითამ რამ საგზალიაო; 
„ათს თითს თავისა ერთ-:სა საქმე არ შეუძლიაო, 

არც მზესთან მრავალს ვარსკვლავსა სინათლე გაუძლიაო4. 
წარვიდა მონა წიგნითა, მიართვა, მიაძლიაო. 

შარო. იკითხავს ამბავსა, გული სიხარულს გაჰკრთების, 

შვილისა სიკეთისათვის სარო ზე აემართების, 
ღმერთს მადლი მისცა: „წყალობა შენიმც მე წარმემართებისი“. 

ამბვის მიმტანსა მრავალი უბოძა, ვით ემართლების. 

მერმე გაგზავნა ყველა რამ, რაც ხელმწიფეთა ხვდებოდა, 

მონა-მხევალნი, ხადუმნი; წინ მათ ვინ დაუხვდებოდა? 

კუბო მურასა ოქროსი, მას მზეს ვთ მოუხდებოდა. 

ძიძას ეგზომი უბოძა, ანგარიშს ვერ მიხვდებოდა. 

სუჭზისტანით მოყვანა ვისისა 

ამიანის ქალაქსა 

ხუზისტანით მოიყვანეს ეს მთოვარე ამიანსა, 

განანათლა იგი არე, ღამეც გვანდა სრულ მზიანსა, 
ბაღ-წალკოტი ყოველს ჟამსა დაემსგავსა ვარდიანსა. 

მუნ დარბაზსა შემკობილსა ტახტსა დასვეს ზარიანსა, 

მშობელთ რა ნახეს ასული, შვებითა აივსებოდეს, 

მთვარე დღე ათხუთმეტ-სა მისებრ ვერ”გაივსებოდეს; 
შუქთა მისთაგან ციერნი ვარსკვლავნი დაივგსებოდეს, 

ჩინელთ მხატვარნი ნაკვთსა და მის სახეს განცვიფრდებოდეს. 

სჭვრეტდენ მზესა და მას შუ» იყვნენ სრულ საცილობელად, 

ეს აჯობინეს იმასა, შეიქნეს მისად მგმობელად. ' 
ყოველნი კაცნი ნატრიდენ, ვ“ ნ იყვნენ მისად მშობელად, 

განჰკრთენ, განცვიფრთენ ბრძენნიცა, ავარდენ 
· 'მსახიობე ლად. 

შეამკო, ვითა წესია შვილთ-მოყვარისა მშობლისა, 

სცხო მრავალფერი სურნელი ძვირფასის ნელსაცხებლისა.



152. 

153. 

154. 

155. 

156. 

157. 

158, 

დააღგა თავსა გვირგვინი მარგალიტსა ობლისა, 

დააჯობინა სახესა, მანი ჩინელის მკობილსა. 

დედამ უთხრა მის ასულსა: „ქვეყნად შენებრ არვინ არი, 

არვინ ვიცი ხელმწიფეთგან შენს საჯუფთრად მოსახმარი, 

„ჩემის ძისგა§, შენ“–ს ძმისგან, შენთვის იყო შესაწყნარი, 
კვიროს გშვენის შეირთო, შესაფერი შენი ქმარი. 

ნატამალი განგვიქმრავლეთ, ამ მძახლობით გაგეახარეთ. 

და-ძმანი ხართ, ჩვენი შვილნი სასიძო-სძლოთ შეეყარეთ. 
დრო მოსულა ქორწილისა, ორ5ივ მ-ს დროს მოიყარეთ, 

ვარდ-სუმბული, მუშკ-ამბარი ერთმანეთსა გარდაყარეთ“ 

რა ეს სიტყვა ვისსა ესმა, სირცხვილითა ფერი ეკრთო, 

გაწითლდა და სიყვარული ძმისა გულსა ზედ დაერთო. 
არც ნდომა თქვა, არც უარი, თურე ნება მისი ერთო. 

ან დედ-მამათ, ან და-ძმათა ვით გაბედეს, ახა, ღმერთო?! 

დედათ უგრძნეს, დასულება ქალთა ნდომის წესი არის, 

შაროს უთხრეს; „საქორწილოდ =ზოემზადე. სიტყვა კმარის, 

ქმენ ქორწილი მართებული, მიზეზი გაქვს არ სიწყნაროს, 

ძისა შენის სასურველის, ასულისა მზის სადარის“. 

მოაწივნეს მეფენი და დიდებულნი მათ ქვეშ მყოფნი, 
შორეულნი თუ ახლონი, ან ვინ ჰყვანდათ განაყოფნი, 
მუნაჯიბნი და მოლანი, ეშმაკურნი ფილოსოფნი. 

სამოთხე ვით დააშვენეს საქორწილო სრა-სამყოფნი. 

ქორწილი ვისისა და ძმისა 

მისისა კვიროსი 

ყარან „მეფე მასპინძელი ამ დღის წესსა წარმართებდა. 

ქორწილი ქნეს, სიძე-სძლისა სიკეთესა ვით მართებდა. 

შვენებასა მათ ქალ-ყმათას კაცი თვალს ვერ შემართებდა, 

მათთა სხივთა შარავანდნი მზეს წყვდიადსა დამართებდა. 

დედ-მამისად ძე სიძედ და ქალი რძალად იქმნას რათი? 

ძმამ და ცოლმან ვინ შეირთო, ან დამ ქმარად თავის „ბრათი?!“ 

მათ შვილთ ექმნა მამა-ბიძად და მპამიდად დედა მათი. 

ვეჭვ, მართებდესთ სიყვარული, ერთმანერთის არ კამათი. 
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159. 

160. 

161. 

162. 

163. 

164. 

165. 

166. 

384 

მოაბადის ძმის დარდის მოციკულად მოსლვა 

ხე რა ·მართლიად არ დარგო, სიმრუდე მუნვე ეტყობის, 

საქმე რა გაირყვნებოდეს, თავს კარგად არ შეეწყობის, 
ისრის სისწორე. 'მშვილდისას მოხიდვას თან შეეტყობის, 

აგერ ვისი ჩანს სვე-ბედი, მის ნებად არ მიეპყრობის. 

ამად რა დასხეს ტახტზედა, სიძე-სძალს მიულოცევდენ; 

ანასდად შავი ღრუბელი მზის შუქსა გარ შეიცევდენ; 

ვინცა იტყოდეს დღეაო, სხვა შეღამებას ფიცევდენ, 

ბრძენი და ფილოსოფოსნი ავ ნიშნად დაამტკიცებდენ. 

მასთანვე კაცი გამოჩნდა შავ-ცხენა, შავ–აბჯრიანი, 
–– სახელად ზარდი ეთქ.2ოდა, –+ მართ სუბად, არ ჯარიანი, 

კუბო მოჰქონდა შემკული ისფრიან, კვლავ ზარიანი. 

ძმა იყო მოაბადისა და ელჩი ხმა-ზარიანი. 

ცხენით წადგა მათ წინაშე თამამად და ამაპაყურად, 

კვლავ ბოდიში მოიხადა პირ-მქ-სად და უმადურად: 

„ასე მაქვსო ნაბრძანები, ნუ დაპამდებთო საყვედურად. 

სხვა ამ წიგნმან მოგახსენოსთ, რაც საქმე მაქვს თქვენ 

დასტურად“. 

რა შარომა ზარდი იცნა, ლხინსა ჭირმა გარდამატა. 

ცხენით წადგა მათ წინაშე, შაროს ხელთა მისცა ქარტა; 

გახსნა წიგნი. წაიკითხა, სიტყვა ტკბილი, ცოტამატა, 

მუნ თავისი საფიცარი ნახა, მოდრკა ვითა კატა. 

კვლავ ზეპირი სიტყვა ჰკადრა შაროს ლაღმან მოციქულმან, 

თუმც ამონი სიტყვა იყვნეს, არ შეუშვა კარგა გულმან. 

რა გზად მიხვდეL ღრმა ტალახი, რა ქნას ვირმან მოკართულმან? 

აგრევ შარომ სირცხვილითა ქვე ჩაიშთო მოკაზმულმან. 

ვით გველი წელმოწყვეტილი, იქით, აქათ ყელს აგდებდა, 
ამად რომე საფიცარი მ-ს წიგნს ძე ღმერთს შეაგდებდა, 

თავის ხელით დანაწერი ნიშანი ცეცხლს /(მოუდებდა. 

სტუმარნი მათ მასპინძელსა იმედს არვინ არ უდებდა. 

მას წიგნში თავს ეს ეწერა: „ღმერთი სამართალს გვიბრძანებს, 

იგი მოწყალე ერთმანერთს არას კაცს არ გვაძაბუნებს.



167. 

168. 

169. 

170. 

171. 

172. 

173. 

174. 

25. 

ვინ ფიცსა გასტეხს, აღთქმასა, უფალსა მას „გაამგუნებს, 

მცირეს ხანს თუცა მიუშვას, ბოლოჟამს მწვე დააჭმუნებს. 

ვინ ექვსსა დღესა ამდენსა არსLა აარსებს უარსო, 

ცათა სიგრცესას, ქვეყნისას სიმგრგვლესა გარე უარსო, 
ის შეჰრისხდება, ვინ ფ-ცავს და მერმე იტყვის უარსო, 

სიცრუვე-ფიცისგამტეხლობით თავს ვერვინ შემოუარსო, 

ვინც სამართლისა მატებას ეძებს, მას გაემარჯვება, 
მიწყივ წინამძღვარ ექმნების, საქმეც მწვე წარემართება; 

მართლის-მოქმედსა ბოლოჟამ ავი არ დაემართება, 

მეც ამას ვეძებ შენგანა, შენგანც ეს არის მართება, 

ჩვენ ორნივ სიყვარულისა პირითა დამზღვარებულვართ, 
ღმერთი გვიფიცავს ცხოველი, ვინ მისგან დაბადებულვართ; 

აო ზაკვით, ფიცის ტეხითა, სამართლით განვმდიდრებულვართ. 

მას ნუ უარეყოფთ ნურავინ, სიკვდილსა მივახლებულვართ, 

მაშინ არ მომეც, ოცდათს წელს უკან გეშობა ასული? 

ჩემის ბედითა მოგეცა, თვარ დღე, გაქვს შე:ნ გარდასული, 
ფიცს ნუ გარდახვალ, რომელი 'მაღლა ცამდია ასული. 

არ წაგერთმიოს, მიბოძე, მეც გიძღვნა, გინდეს, ა სული“, 

მარომ წიგნი გაასრულა, თქვა: „ვაგლახ მე, რა მიქნია? 
პ-რველ ღმერთი გამიწირავს, ხელმწიფე. მტრად შემიქნია. 
ყოვლს ზენარის გამტეხელსა ასემც ბოლო დაუქნია! 

ჩემებრ საქმე უმეცკ6რული ბრძენთა არვის არ უქნია. 

სახლთა ჩემთა ჩემის ხელით შმაგსა ცეცხლი შემიდვია, 
ღვთის გმობა და ხელმწიფისა შეცოდება შემიდვია, 

ჩემი თავი საარაკოდ ყოვლს ქვეყანას დამიდვია. 
ამ დღეს იქით სიცოცხლისა მე იმედი გარდმიდვია! 

კვიროს დედა დაღრეჯილი ნახა, თქვა, თუ: „რა მისჭირდა?“ 

რა ცნა მანცა ეს ამბავი, საჭნელად მწვე გაუკვირდა, 

უთხრა: „დედავ, ასე ქნილი საქმე ჭკუვად არა ღირდა, 

უშობელის გათხოვება შენგან კიდევ სხვას ვის სჭირდა? 

მერმე ზარდის შეუძახა: „გვითხარ ჩენი ვინაობა, 

„ან სით მოხვალ, ან Lახელად რა გძეს, გვარად ვინაობ ა? 
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ქორწილის დროს ახალ ნორჩთა ცუდის სიტყვით ვინ აობ, ა? 
რად გწადიან, დაგვამწარო დღე-კეთილი, სვიანობა? 

175. კვლავცა უთხრა ზარდის: „ვაჟო სახელი თქვი, გვარად ვინ ხარ? 

ან ამბავზედ რაზედ მოხველ, რას გვიმალავ, მაღლა გვითხარ! 
ამაყად და უკადრისად ჩვენს წინ ცხენხედ რაზედ ზიხარ? 
არ მოხვალ და არ დასჯდები, ამ ლხინს შენცა არ გაიხარ! 

176. ელჩმან თქვა: „ნატამლი ვარ მოაბად ხმელთა მფლობლისა, 

საპატიო, ვარ წინაშე, ღირსი გვერთ მახლობლობის»ა. 

ლაშქართა მისთა თავი ვარ, მცოდნეცა კარგ-სარდლობისა. 

ზარდს მეძახიან ვეზირსა, რაღა ვთქვა სხვა ზრდილობისა? 

177. რა ვისს ესმა მისგან თქმული, გაწყრა რამე მოხდომილად, 
ძიძას უთხრა: „ვის ეკადროს ეს აქ იყოს მოხდომილად, 

ცხენს იჯდეს და ჩვენს წინ იდგეს, სიტყვა რაზ თქვას 
დაქადილად? 

ჰრქვან, გაბრუნდეს თავის გზასა, თორ მიეგდოს ქვე სამ- 
ძილად. 

178. ვირე ნაძვი მაქვს საჩრდილოდ, მყრალს ანწლს ქვეშ არ 

ვიჩრდილები, 
წყაროს პირს ვზივარ საგრილოდ, მწვირით რათ 

შევიმწიკვლები? 

ლომი წინ მიდგა ჭაბუკი, ბერს ხა“ს ვ”თ დავეკბილები? 

შარო დედად მყავს ამიანს, მავრს შანშეს არ ვეცილები. 

179. კვიროს უთხრა: „მომცდარიმცა არის შენი გამომგზავნი, 

ვერა ხედავ ჭორწილია, სმა და ლხინი მუდამ მზანი? 

ან ჩამოხე, ლხინი ნახე, თორ წინ გიძეს შენი გზანი, 

წადი აგრე პირ-შეკრული, ეგებ იყოს რამაზანი., 

180. რა ეს სიტყვა გაიგონა, ზარდის გული დაუჭმუნდა. 
გაჯავრდა და არა თქვა რა, მასვე წამსვე გამობრუნდა. 
„ეს ვინ ჰკადრა მოაბადსა. ნეტა ასე დაძაბუნდა?“ 

ვითა ქარი წამოვიდა, მარავს მისვლა ადრე უნდა. 

181. მოაბადს თვალი გზის კერძო აქვს, უნდა მოსლვა ზარდისა, 

ასე ჰგონია, მოჰქონდეს სამისო კონა ვარდისა, 
ხან გაიხარის იმედით, ხან ჯავრი შემოვარდისა, 

გაურჯელს კაცს არ გაუშვებს, ძებნა მის შეუფარდისა. 

182. მოვიდა სრასა, გარდახდა, მაშვრალი, ამფოთებული, 

კუმტად, პირშავად მჭმუნვარე, ბრაზივით გახელებული; 
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183, 

184. 

185. 

186. 

187. 

188. 

189. 

190. 

კარგსა და ავსა ვერ არჩევს, ვით გულსა ცეცხლ-მოდებული. 
მოაბად უთხრა: „ლომი ხარ, თუ მელი გაწბილებული?“ 

თაყვანის-სცა მან მეფესა, პირი მიწას გააერთა, 
მოახსენა: „ღმერთმან ბედი აღგიმაღლოს ზე ჰაერთა, 
მხიარულმც ხარ მიწყით-მიწყივ, ხელმწიფეო, არ წამ-ერთა, 

შენიმც ხრმალი დაასრულებს შენსა ავად მომღერეთა! 

მიწყიმცა მათსა ქვეყანას იქნება პურ-ძვირობანი, 

წვიმამც სეტყვად აქვთ, იხილონ . ქვეყნისა უნაყრობანი, 
ქარნი ჭირთანიმც უქრიან, სალმობამ უწყოს პყრობანი, 

მთვარე ბოროტ აქვსთ, მზე ბნელი, უჟამოთ სიკვდილთ 
სწრობანი! 

მიველ მათსა ქვეყანასა, ვით მიბრძანე, აგრე ვნახე; 
წიგნი მივეც ცხენიდამა, მათ ქვე მსხდომსა არ ჩამოვხე, 

კვლავ ზეპირი, რაცა მქონდა, სიტყვა აღარ შევინახე. 

აწ იგინი როგორ დამხვდენ, მოგახსენო იგი სახე. 

რა ვნახე მათი ქვეყანა, სამოთხესავით შვენოდეს, 
ლომნი ჭაბუკნი, ქალები კეკლუცათ იქ იყრებოდეს; 
მათი დარბაზი ცას ჰგვანდა, ვარსკვლავით რა იმკობოდეს. 

ქორწილობდეს და იშვებდეს, ჭმუნვა შორს გაშორდებოდეს. 

ვისი ჯდა მთვარე დედოფლად, ვარსკვლავნი გარე უსხდესა. 
დღივ და ღამ სვემდენ, ილხენდენ, თვალსაც არ მოიჭუხდესა; 
იშვებდენ მათის მზერითა, ერთიც არავინ წუხდესა. 

ისე ჰხამს ლხინი, ნადიმი, მისებრივ თუ ვის მიხვდესა. 

დარბაზი ვნახე, შეემკოთ ცისაგან არ უარეა, 
ვით ვარსკვლავნი სხდეს ცა წმიდას და შუა იგი მთვარეა: 
კვიროზ მეფედ ჯდა და ვისი უებრო, რამე, ასეა. 

მზისა ჯობნისა დასტურად იგინი მეუარეა. 

ერთი კაცი მათს ქვეყანას აღარ იყო დაღრეჯილი, 
ყველა ზმიდა მხიარულად, ღიმილითა უჩნდათ კბილი, 

მუტრიბთა და მომღერალთა ხმა ისმოდა დია ტკბილი. 

მოწყენილსა რა მხედვიდეს, ჩემი ჰქონდათ თავ-სიცილი. 

მე, კეთილმან შენმან მზემან, ცხენით პურად ქვე ვერ დამსმენ, 
ქორწილი მჩნდა მათი ზრუნვად და სიმღერას მოთქმად ვისმენ. 

თქვენ მათისა 'სიძობისას ამბავსაცა ვეღარ ისმენ. 
რუ შენ სთხარე, მწყურვალი ხარ და მის წყალსა აწ სხვანი 

სმენ«, 
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191. 

192. 

193. 

194. 

195. 

196, 

197. 

198. 

388 

მაი მოაბად დასულდა, რა ზარდის თქმული ესმოდა, 

მას თითო. სიტყვა თითოთა ისრად გულზედა ესმოდა, 
ვითა სამსალას სჭამდა და ზედ” გველის შხამი ესხმოდა. 

მისი ამბავი დასტური ვითამ რომ არ შეესმოდა. 

ჯავრითა თრთოლა დაიწყო, ვით ძეწნამ ავ ქარ-ცემულმან, 

გული აევსო მტერობით, მაშ, რა ქნას ცოლ-გაცემულმან? 
თვალთ ავად მზერა დაიწყო, ვით კაცმან მტერ-დაცემულმან, 

თქვა, თუ: „აწ როგორ წავირთო, მის უწინ მე 
მოცემულმან?მ?“ 

კიდევ ჰკითხა ძმას: „ეს რომელ მიამბე, შენ გინახავსო.? 

თუ შორიდამ გაიგონე, პირ-ყვითელო, გინა ხავსო? 

დასტურ გასცეს იგი მთვარე, ან კიდევ მე მინახავსო? 

ან ვის მართებს სიხარული, ანუ „კუდათ ვინ ახავსო? 

ამბავი დასტურს არა ჰგავს, არც ნახვა საეჭვს სასმე5ხა; 
ნუ მითხრობ, რაც არ გენახოს, ბრძენი ჭორს ყურს არ ასმენსა“. . 

მან ჰკადრა: „თუმცა კვლავ გეტყვი სიტყვასა ავ მოსასმე.ნსა, 

კაცი იმასვე მოიწყავს, რას ასხამს ჭურსა მას შენსა. 

ხელმწიფეო ბედნიერო, ბრძენი გრეხილს მას დასცარსა, 

მაგრამ დიდიც ცოტათ უჩანს კაცს უჭკუო- უმე ცარსა. 
ბრმა დღესაცა ღამედ ხედავს, არ იცის, თუ სხვამეც არსა. 

სიმართლე სად ეპოვება დედაკაცსა ცრუ-მეცარსა? 

ჰკვიროს ჰგონია სირეგვნით, წვრილნი მთა მას დაებადოს, 

ამპარტავნებით –– ჰაერი ცამდისი მას აებადოს; 

შაჰი უხმია სახელად, ჯერა, რომ კიდეც ებადოს, 
არვინ ჰგონია, ქვეყანად სხვა კაცი მას დაექადოს. 

რაც ვნახე, მითქვამს, ნაLზენი ბევრი რამ .დამემალება, 

ენა ჭორისა სათქმელად, იცით, რომ „არ მემალება. 
ის კაცად არ ჩაგდებულა, ვინც ტყუილს არ ეკრძალება. 

ელჩს თუ სიცრუვე შეაჩნდა, ბოლოჟამს დაებრალება. 

მიკვირს, საეჭვი რადა გაქვსთ ამ ამბვის მოხსენებისა? 

რა მაქვს მიზეზი ასეთის ტყუვილის მოგონებისა? 
ყმანი ვართ მკვიდრნი, წინაშე, მდომელი დამონებისა. 

აწ თქვენ რაც ბრძანო, ხელმწიფევ, განაღამც ის იქნებისა.



199. 

200. 

201. 

202. 

203, 

204, 

205, 

206. 

მას უძახიან ყოველნი, შარომ ხელმწიფეს ჰრქვიან-და 

კვიროსა მზესა ლოცვიდენ. რა ღვინო მაო შესვიან-და, 

შენ ყველა დამპლად გიყივის, მოაბად ვინ გასვიან-–და. 

გამოარჩიე, რაც გწადდეს, წახდება, თუ დაგვიანდა“, 

ვინც დიდებულნი მუნ იყვნეს, უხომოდ შეიჭირვებდეს, 

გული დაეწვათ ჯავრითა, ყველანი კბილთა იღრჭენდეს, 
იტყოდენ, «შაი-მოაბადს სხვა ამას ვინ შებედევდეს?მ» 

ნიშანი რამე მოჰგონდათ, მოფარვით თითსა იკბენდეს. 

«რა უქნია ბერს ყარანოს? –– ერთმანერთსა ჩურჩნიდიან, –– 

«არ დაამხვეს სახლი მათი, ნეტარ სხვაგან სად წადიან? 
როგორ, ხმელთა ხელმწიფობა ამის წილათ მას სწადიან?» 

ხვაშიადად ქვეშ-ქვეშ მზრახნი შევიდიან, გავიდიან. 

ამას „იქით მათ ქვეყანას აღარ დარჩეს ნაცარიცა, 

დაიგრიხოს ბე,დი მათი წაღმართი და ნაცარიცა: 

შარომ შვილნი საყვარელნი ზოიძულოს და ქმარიცა, 

ბედნიერი აღარ იყოს, აღარც ეთქვას მას „ცარიცა4,. 

მოაბადს ტვირთი ტვირთზედა ჯავრისა ზედ დაეკიდა, 

გამწარდა მისი საწუთრო, ეს საქმე რა წაეკიდა; 

ცეცხლი მოედვა, მუნითგან მრავალთა სხვათ წაეკიდა. 

დაფიქრდა ძნელსა საქმესა, ძირიან გამოეკიდა. 

რა მეორედ დასტურობით ეს ამბავი ესმა კიდე, 

მოემატა შეჭირვების ტვირთი ზურგსა მონაკიდე; 
ენთებოდა ჯავრისაგან, ვითა ცეცხლი მონაკიდე. 

გაურჯელი არ მორჩება უხამსისა გამომკიდე. 

უხმნა მწიგნობართ, მისწერა მეფეთ და კვლავ დიდებულთა, 
შესჩივლა: სჯული დააგდეს ყარან და შარომ ქებულთა, 
ფიცი გატეხეს ცხოველი და ზენაარი ჩვენთ სჯულთა. 
მოდით, მილაშქრეთ მას ზედა თქვენ, ჩემგან იმედებულთა4, 

წარვიდენ კაცნი საჩქაროდ ყოვლს თემს ამ ამბეის მცნობელნი, 
შემოკრბენ სრულნი ლაშქარნი, მხნენი, ლახვართა მსობელნი, 
მათთა მებრძოლთა, ვით ცვილთა, ცეცხლებრივ დამადნობელნი, 

ამ საქმის გამკვირვებელნი, მქნელისა დაცამგმობელი. 
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207. 

208. 

209. 

210. 

211. 

212. 

213. 

390 

გამართვა მოაბადისა 

კვიროს ზედა 

ურიცხვი შეკრბა ლაშქარი მარავს და მარვის გარებსა. 
ვინ იცის, ეტლი ვის დასცემს, ანუ ვის „გგაახარებსა? 

ცა რ«სხგით ვისდა იღრუბლავს –– ან ვისდა მოიდარებსა, 

ლხინს ვისთვის მზადებს საწუთრო და ჭმუნვას ვის 
უბარებსა? 

შაი-მოაბად ლაშქრითა გამოემართა მარავით, 

სიმრავლით მიწა იძროდა მებრძოლთა მისთა არ ავით, 

ზახირა დიდის ნუზლითა, სევან, ოთაღით, კარავით. 

თქვეს: „ამის პატრონს ხელმწიფეს ყოფას ვინ 

დაამწარავით?“% 

მტვერი აღვიდა ასეთი, მთვარესა ეხვაშიადა, 
ღვარი წავიდა ხვარსნით, თუ. სთქვა, მზეც შეაშინა, და, 

თქვეს: „კაცი ყოვლის ქვეყანის აქ არის, ვინღა შინა და? 

ჩვენს ისა“ს სისხლი სწყურიან „და ხრმალსა ხორცი 
შიან, და“, 

ლაშქარნი მტვერში ასე ჩნდეს, ვით თხელ ღრუბელზედ 
· ვარსკვლავნი, 

შუბის ჩხნდესა და მუზარადს ხშირად ჰკრთებოდეს ელვანი. 
მთანი გავაკდენ ზათ ფერხთ ქვეშ, დაყუდნეს ზღვისა ღელვანი. 

ბოლოს გამმარჯვე ღმერთია, ვის მიხვდეს, ვნახოთ, ძლევანი. 

ცნა კვიროს მოაბადისა, თუ ვითა მას ემტერების, 

ვინც მეფენი ჰყვეს წვეულად, ან ყმათა ვის ეტერების, 
უბრძანა ლაშქრის შემოვრა, ვით მტერზედ შეეფერების. 

იგიც მზას დახვდა მოაბადს ამაყად, არ ეფერების. 

მოვიდეს ყოვლგნით ლაშქარნი, მინდორი ვეღარ იტევდეს. 

თოთხმეტის წლისგან უფროსსა ვაჟსა შინ ვინ დაუტევდეს? 
გვანდა, ვერ შერიგდებოდენ, ცთომასა არ მიუტევდეს. 

დაპირდაპირდენ, გაჩნდება, თუ უწინ ვინ შეუტევდეს. 

ბერნი კაცნი მოიყვანნა კვიროზ რაზმთა დასაწყობლად, 

კონაპანთ და მეწინავეთ უმჯობესი შესატყობლად. 
გაეწყვნენ და გაემართნენ, ბევრი უნდა დარჩეს ობლად, 

კვლავ მრავალნი დაქვრივდება, ვის რამე ჰყვეს შვილთა 
მშობლად.
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გაიყენეს მეწინავე დროშა მათი სახელდებით, 
რაზმთა შიგან გამოცდილნი დიდებულნი თავაღებით. 

დადგენ ადგილს საომარსა, თქვეს; „ჯერ ნურვინ ვიქადებით, 
რა ტრაბახი უნდა ამას, ან მოვკლავთ და ან მოვკვდებით!“ 

ორნივ, ლაშქარნი აღშფოთდეს, იძახდეს (არის სისხლთა ზღვა1: 
„გამხნენით, ვაჟო, გამხნენით, ა” არის თერძვა, არც ბაღვა, 

დღეს გვიხამს ერთმანერთისა ხმალთა კვრა ძლიერ, არ დაღვა!“ 

აღელდენ რაზმი ორივე, ქართ კვეთებითა ვითა ზღვა. 

ომი მოაგადისა და კვიროსა 

შეიქნა ქოსთა ცემა და ბუკთ ხ?ა ხდალთ გააშტერებდეს. 

ვითა ეშმჭათა ხმა ესმათ, ეგრე ერთმანერთს მტერებდეს. 

იყო ისეთი ზრიალი, ძველთ მკედა+თაც აახრზოლებდეს. 

ჯერ თითოს კარგსა ჭაბუკსა ერთმანერთს გააყოლებდეს, 

მათ დასაწყობლად ისარი დარბოდა, მოციქულობდეს. 
არსად ჩამოხდის სხვას ალაგს, თუ არ მათ შუა გულობდეს, 

ან თვალს დაესვის ღიასა, ანუ თუ დაეგულოდეს; 
საჩუქრად სულსა ართმევდა, იგინი ქვე უსულობდეს. 

შეტევება მათი ქარსა სასტიკს ჰგვანდა ქვენა ზესა, 
შემოდგომას, რა ტყეს ეცეს, ფურცელს ჰყრიდეს სულა ქვესა. 

მათგან კაცი შეჭურვილი, მუზარადი ვის ერქვესა, 
ორი ზომა ჩამოვარდა, ერთს მეორე გაექცესა. 

ქოსი და ბუკი ყიოდა: „მოყმენო, ომსა უსწრაფეთ, 

თორ რასთვის შეიჭურვენით, ან მუზარადი მოარფეთ? 
ხელთ ხრმალი რაზედ გიცინისთ ელვა ვით, ხორცს თუ არა 

ფეთ?“ 

კვლავ ერთსა მოყმეს შესძახეს: „კაი, შენ მაგას «თაფეთ“. 

ამ ომზედა ბერნი კაცნი თითქმის გაახლებულიყვნეს. 

გულოვანთა რაზმი ორთავ იქით-აქათ შუა გაყვნეს, 
არც გაიქცნენ, არც დაზავდენ, არც ერთმანერთს ომნი აყვნეს, 

დილით ვიდრე სამხრობამდინ უფროსიცა ხანი დაყენეს. 

ჭაბუკნი იყვნეს ასეთნი, ცეცხლსა და წყალს არ შიშობდეს, 

არც ხრმალსა, შუბსა, ისარსა, არც ლახტს, ჯაბანს კი : 

| დაგმობდეს, 
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»„გაქცევასა სჯობს სიკვდილი, ვაჟო, –– ერთმანერთს 
უხმობდეს, –– 

ჩვენ აუგს თავს ნუ დავიდებთ, სხვა „დედა სხვას „შვილს 

უშობდეს“. 

დროშა ტყეს გვანდღა, ალამი –– ფურცელსა ხაზალოვანთა, 

მტვრით ჭაბუკნიცა ბერს ჰგვანდენ, შავ-რახსი ბაბრაბოვანთა; 

ჯაბანსა დაღრეჯა ჰქონდა, სიცილი –– მხნეთ, „გულოვანთა. 

ხელთ ხრმალი ეპყრათ დასვრილი სისხლითა მკლავ– 
ძალოვანთა. 

გაგრძელდა ომი მწუხრამდის, აჯობა ვერა რომელმა, 

ცურცვლა დაიწყეს ჯაბანთა, უკან და უკან მძრომელმა. 

უმატეს მხნეთა ჭაბუკთა ისრის უცდურად მსროლელმა. 

ვისმინოთ, რა ქნან დელამთა პირველად ვერ 
მიმსწრობელმა. 

ვისის მამა, მეფე ყარან, მოკლეს და სხვა მასთან სწორად 

ასოცდათი დიდებული, მის მიდამოს, არ თუ შორად, 

სხვა ეგზომი დაიხოცა, მინდვრათ ჰყრია გორა-გორად. 
სისხლი მისდის მრავალს ადგილს დია ჩქარად, ვითა ღვარად. 

რახან კვიროს მამა მკვდარი ნახა, არქვა: „დიდებულნო, 

მონანო და ახნაურნო, ამ დღისათვის თქვენ ქებულნო, 

ომს სიხზანტე აუგია, ს-მხნეზედა დადებულნო, 

არ გრცხვენიათ თქვენს წინ მკვდართა, თქვენ, აგრე 

: გაყუჩებულნო? 
არ შეიკდემთ ყარანისგან, რა ხელმწიფე სადა გდია, 

უპატიოთ სხვათ მკვდართანა, თქვენ ომი არ გარდაგხდია! 
მისი თეთრი წვერი სისხლსა რაგვარ წითლად გაუხდია, 

არვინ ვეძებთ სისხლსა მისსა, არც სირცხვილი მოგვიხდია. 

არ კი ჩაივსო ჭაბუკთა მზე სახელისა ძებნისა, 

რომ აღარავინ არ ვეძებთ, არც გვრცხვენის ავ–ხსენებისა, 

რა თქვენ მსმენელთა ჩვენისა ასრე მტრის დამონებისა? 

კაცს უნდა დიდი განკრძალვა ბოლოჟამს მოგონებისა. 

შუბივე მე მაჭვს ხელთ მრთელი, ყარან კი განჭარვებულა, 

ჯერ სისხლი არ მიძებნია, მზე ლამის შეღამებულა; 
ჩემს გვარს აუგსა არ დავსდებ, რადგან აქაჭდის ქებულა. 

ვინ მამის სისხლსა არ ეძებს, ის კაცად არ ჩაგდებულა!
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რა შეღამდება, ლაშქარნი ორგნითვე გაიყრებიან; 
თქვენ დიღათ მოგიჭირვიათ. დღეს სისხლი არ შეგშრებიან, 
აწ ზურგი მინდა მომაბათ, ხვალეს ვინ შეესწრებიან? 
მოაბადს ჩემის ხელითა ღვთით სული გაეყრებიან“", 

გააფიცხა ლომის ლეკვი მა2ის მისის მუნ სიკვდილმან. 
შეუტივა ჯავრიანად კვიროს ხელით ხრმალ-მოწვდილმან, 

რაზმს მიმართა მოაბადის, ნახეთ, რა ქნა დაქადილმან! 

ჩამოყარა მეომარნი ჯერ ხრმალმან და კვლავ ყივილმან. 

ვითა ველური თხა-ვაცი ფიცხს ვეფხსა დაერიდოდეს, 
ეგრეთ გაექცნენ მას ყმასა, ვეღარ ამაყად ყიოდეს. 
მრავალნი მისგან ნაკრავნი ქვე ცხენით ჩამოცვიოდეს; 

მკვდარნი ეყარნეს უსულოდ, ზოგს ისევ სისხლი სდიოდეს. 

რა მზე, ჩავიდა, დაღამდა, მოაბადს ბედიც ჩაევსო, 

გაექცა შანშა კვიროსა, ზორასნისაკენ გაზევსო. 

რა ცნეს ლაშქართა, ესენიც გაუდგნენ, უკან მისდევსო, 
მათგან დაღვრილსა მინდორი სულ ერთპირ სისხით აევსო, 

დელამ-ქიმანნი, გე 'ლანნი ღამე. დაესხნეს კვიროსა, 

ვეღარ შებედეს მისგანთა, თქვეL: „ვინღა გაიქიროსა?“ 

ყველა უომრად გაექცნენ, ეს ვინ არ გაიკვიროსა? 

მაგრამ ჰხამს, ყმამან პატრონთან ბოლომდინ მოიჭირვოსა. 

საწუთოს ნივთი ჯუფთია, ვით ნათელი და კვლავ ბნელი, 
მას სიმძიმილი ლხინთაგან უფრო აქვს ჩვენდა საქნელი, 
ამ გამარჯვებულს ვაჟკაცსა საქმე წაჰკიდა რა ძნელი! 

წეღან ის უყო, აწ ესე, კურთხეულმცა ჰყავს შემქმნელი! 
ამცნეს მოაბადს, რაც იქნა, ნეტავი მის შესწრობასა! 

არ მართლის გულით «კითხავს კვიროსის ხელთ შეპყრობასა, 
ვინ შეატყობდა გაქცეულს ·დაღალვა ან დაშრობასა? 
იმ წამს მოვიდა, სად ვისი იყო, მის სამყოფს, გორაბსა, 

მოაგადისაგან გორაბს ციხის შემოდგომა 

და ვისის საუბარი 

ვისმან ყოვლთ კეკლუცთ პატრონმან ნახა მოაბად გარ დგმული, 

თავი უებრო მტრის ხელთა ბადეთა შიგან დაბჭულ-. 
მამა მკვდარი და ძმა კვიროს გამოქცეული, შებმულ, 

საბრალოდ დაღონებული ქვე ზის მისებრი სულდგმული. 
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ფრჩხილითა ვარდსა იგლეჯდა, ხოვრიელს ცრემლსა აყრიდა, 
მისთა თვალთაგან ნაღვარევს გილანის ზღვასა შეჰყრიდა, 

მისი მოთქმა და ტირილი იქაურობას აჰყრიდა. 

ესეგვარს ძიძას ეტყოდა და მერმე ღმერთს ხელთ შეჰყრიდა. 

„ლურჯს ცას ქვეშ „და შავს მიწაზედ ჩემებრ საწყალს. ვერვის 

ვხედავ, 
არც ვიცი, თუ ჭირთა ჩეზთა ვისთან გჩივი, ვისთან ვყბედავ. 

საწუთროსა ს-ამუხთლითა მშე, სიკვდილსა დანით ვბედავ. 

ძიძავ, მითხარ, მარგებ რასმე, თუ შენც ამას გამიბედავ? 

ვინ მიხსნას მოაბადისა უსამართლოსა ხელთაგან? 

რას ეტლზედ მშობა დედამან, ვერ მოვრჩი სიბნელეთაგან! 
რად დავრჩი მამას ცოცხალი, მეშინის მისთა მკვლელთაგან! 

არსით არა მაქვს ღონე და იმედი მე მეშველთაგან. 

რა მმართებს მოყვრის გაყრილსა, რა უნებურად მტერს 
მივხვდე, 

ამის რჩევასა ბედკრული თვალ- ცრემლიანი რას ზივხედე? 

არა მაქვს ღონე მის მეტი, აქ მას ცოცხალი არ დავხვდი! 

რაღა მერგების მას უკან, რა ერთხელ ლომის ჭანგს 

შევხვდე?“ 

მოაბადისაგან მოციქულის მოსვლა ვისისთან 

„ მოციქულმან ჰკადრა მზესა: „ყოვლთ ცის 'მნათობთ უნათლესო, 

რაცა ეტლსა გაებედოს, ვინ დაეხსნას ანუ სვესო? 
ნუთუ გულსა ეს ჩაიგდო, მოვერევი სიმართლესო? 

ბედმან ვის რა რამ უწდია, ყოვლმან კაცმან ის შესვესო. 

ვენ ჩემდა დაბადებულხარ, თზობისაგან კიდე რას იქ? 
ვინ შენთვის ვხელობ სურვილით მოყვრისა გულსა რასა იქ? 

მშე, შენის გზითა მოვსულვარ. შენ მანდ ზი, ანუ რასა იქმ? 
ამ საწუთროსა ასე სწადს, სხვას სოფელს ახლა ვერ შეიქ. 

თუ დამმორჩილდე, მრავალი მეც აღგისრულო შენ ნება, 

თვალ-მარგალიტით აღგავსო, არ მისწვდეს კაცთა გონება, 

შეგამკო სამკაულითა, მზეს შურდეს შენი შვენება; 

ჩემის ჭკუვის და მეფობის სადავე ხელთ გექონება.
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სულსა და გულსა მოგიძღვნი, ვით გწადდეს, ინებიერი, 
ქვეყნ-- დედოფლად დაბძანდე ტახტს ზედან შ-ნ შეენ“ერი: 
მაშინ რა ეს ქნა, იქნება შენს უფრო რაც ნივთიერი? 
ვინ არ იქს, მზეო, ამასა შენთანა სხვა გონიერი?" 

რა ვისმან გულის-წამღებმან ეს გაიგონა, ეოცაა, 

ყველა გინებად შეესმა, არ ერთად–ორად, ეოცა, 
თავს მიწა გარდაიყარა: „მეხი რად დამეც, ეო, ცა?“ 
ორნივე ხელნი პირს იკრნა: „ჩემთვის დაბნელთა მზეოცა!“ 

მან მტირალმან სირცხვილითა მაღლა აღარ აიხედა, 

თავ ჩაგდებით მწეს ეძებდა, ქვე-ქვე დაბლა გაიხედა, 
ვერვინ ჰპოვა სხვა მეშველი, აწ ძიძისკენ მიიხედა, 

დაჭკნა ვარდი, მოიხარა ალვა ნაკვთი, ვით ზრო ხე და. 

ღონე არ ჰქონდა მის მეტი, მოციქულს სიტყვას უგდებდა, 
მოაბადს სიყვარულის წილ გულსა და ლახვარ“ უგებდა, 

„წა, ასე უთხარ 'მანმასა4: ცუდ საქმეს ნუ არიგებ და, 

თვარ ხელმწიფობას მაღალსა და სახელს გა-უგებ და. 

ფათერაკის მოედანს, მიკვირს, ბურთს რასთვის გააგდებ? 

ჩემისა იმედისაგან დიდს ჭირში თავს რად ჩაიგდებმ? 

საჭურჭლეს ცუდად ნუ ჰფანტავ, ნურც აგრე შენს თავს აიგღებ! 
მითქვამს, უთუოდ ბოლოჟამს სახელის ავს ხმას დაიგდებ. 

შე.ნთ საქმეთაგან მე შენი კაცობა შემიგნიაო, 

გრძნებით და ნევთუენობით აქ ცუდად მოგიგნიაო, 

ავ მცნობლობ“თ და სახელით გზა ვეღარ გაგიგნიაო, 

ძველი ახალსა ეძებდეს, მსწავლელი რა წიგნიაო? 

ნუთუ ეგების გეგონოს, ვისს ცოცხალს მოვიხელებო? 

თუმც ყოველთ გრძნეულთ მწვრთნელი ხარ, ციხით ვერ 

გამიხელებო. 

უკუნისამდე მანდ იდეგ, ცივს გულს ვერ გამიცხელებო, 
ნაძვი მაქვს სწორი, ტირიფსა მრუდსა არ ვეძებ, ხელებო. 

არვის შევრთოდი, მაშინცა აბა რით შევიყრებოდით? 

მამა მომიკალ, არ იცი, რომ ასე დავმტერდებოდით?! 

თუ შენს სახლსაცა გჯდომოდი, იქიდგან გავიყრებოდით. 

ეს არ ქნილიყო, ან მაშინ თქვენ მე სად შემესწრებოდით?
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· ვისცა მიმცეს საყვარელსა, მანც ნება ვერ შეითავსა, 
მას, სიბერით მოდრეკილსა, როგორ მივსცემ ჩემსა თავსა, 

უხამს(ს)ა და შეუფერსა, საქმეს მრუდსა ვინ მართავსა? 

საით ვშვენი მოაბადსა, დამპალი ვით შემირთავსა? 

მე, ჭაბუკს, საუკუნოსა მეშინის, მოვერიდები, 
შენ, ბერი, უჭნელს საქმესა რასთვის არ დაერიდები? 

სამკაულიცა ბევრი მაქვს, თვალ-მარგალიტი, რიდები, 

ქვეყანა, ციხე-ქალაქიც, მაგით ვის მივესყიდები?! 

მაგრამ ოხრად მჩანს, რა მამის სიკვდილი მომაგონდების. 
მას დედოფლობა სად შვენის, ვინ სიტყვით მალ მოღორდების, 

უფრო მას კიდევ, ვინც თქვენსა ქონებას დაუმონდების. 

დასტურ ჩემს გვართა მე არ ვარ, თუ თქვენი რამ 
მომწონდებიეს. 

აწ ნუ გაქვს ეგე იმედი, შენს ნაყოფს არ გამოიღებს, 

ნუ სწრაფობ ჩემსა ნახვასა, თორე ავს საქმეს მოიღებს. 
ვირი მაშვრალი მძიმეს ტვირთს, არ იცი, გორს ვერ წაიღებს? 

ბოლოს დაინანს, რა კაცი საქმეს თავს ავად აუღებს. 

თუ საწუთრომაც მიმუხთლოს, უნებლივ ხელთ ჩაგივარდე, 

ვერ გაიხარო ჩემს გვერდით, წამსაც არ გაგიკარდე. 
ვინ სახლი ამომიწყვიტე, სჯობს გულით გარდაგივარდე. 

მე, მტერი შენი მესისხლე, შენს დარბაზს არ შეგივარდე. 

მწარეს ხეს რაზომ შაქრის წყლით ჰრწყავ, ნაყოფს მასვე 

მოიბამს, 

ჩვენი მტერობა მოყვრობის ძირს არაოდეს დაიბამს. 

ჰიქა ხმელს რკინას ცნობილი, არ იცი, არ შემოიბამს? 

წალკოტში ვარდი გამხმარი ფესვსა რაღათი გაიბამს? 

მე. მაშინ დაგმორჩილდები, რა ქორს კაკაბი დაზავდეს, 

ცითგან ვარსკვლავნი ერთპირად ქვე ჩამოცვიდეს, დაზვავდეს, 
ან ნამეტნავსა ნაღველსა ცოტა რამ სიტკბო შეზავდეს. 

ასეთი მოყვრის შეყრასა, ბრძანე, თუ ვინ არ დაზარდეს? 

მოციქულმან მას ნ:შანი ვერ უპოვა სურვილისა, 

მივიდა და მოახსენა შაანშასა პირად მზისა, 

მასზედ მისი გულციობა, ვით ენახა, სიგრილისა, 

ვითა მისთვინ ყინვად უჩნდა ვარდსა ჟამი მაისისა.
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მოაბადს კიდევ დამეტდა ხელობა სიყვარულითა, 
უკვდავებად სჩნდა პასუხი და შეთვლილობა გელითა 
უფრო ამითა, რა ეLმა მის ალვად ედემს რგულითა, 

მანცა ვერ ჰპოვა ნებაო, ვის უვი სიქალწულითა. 

უსაზომოდ „გაეხარა, სცნო, საცოლო ქალწული ჰყვა. 
ვისს ეს ამად დაემართა, რა სიძესა რძალი მიჰყვა, 

თან იახლა დედაც ასულს; უფრო კიდევ ამით გაჰყვა, 
ქალს დიაცთა წესი მაშინ წაეკიდა, აღარ ჩაჰყვა. 

მოაბად ძჭები მოიხმო, “ცილით ეუბნებოდა, 

ვისის ამბავი ვის მიწყივ სასურვლად ეგონებოდა; 
„რას მეტყვით, ძმანო, რას მირჩევთ, ნეტა თუ მემოვნებოდა?“ 
მისად მიჯნურად მას „რამინ ჯერ მას არ ეჩვენებოდა. 

რამინ 'სიყრმითგან ვისისა მიჯნური იყო, ხელი და, 

ოდეს ხუზისტანს ყმაწვილნი ებარნეს გასაზრდელი და. 

მუნითგან შეჰყვარებოდა აქამდი ვერ წამხელი და. 

გულს ჰქონდა მისი სურვილი, ვითა სახმილე ცხელი და. 

გვალვისაგან გამხმარს ყანას ჰგვანდა რამ–ნ უნაყოფოს; 
რა მეორედ გორაბს ვისის „სახლს მოვიდა და სამყოფოს, 

მოირწყო და ა-ცა-მწვანდა, ეშხსავ ხელი მიიყოფოს. 

მას სურვილის აღყვავებამ, ვისმინოთ, რა უნაყოფოს! 

გული გაუყმდა დამჭკნარი, სიშორით დაბერებული, 

მან სიყვარული ვისისა აწ შექმნა გაახლებული; 
ენა ვერა რით დაიბა, სიხელით გაჭრელებული; 

ფიცხელი სიტყვა მოაბადს ჰკადრა რამ პირს-შესწრებული. 

კაცს ვისცა გულსა საყვარლის ცეცხლი ედება სურვილთა, 
ის ენას ვეღარ დაიჭერს, წაLძლევს სამ სიტყვა ჭუვილთა? 

რა გული დათვრეს ე'შხითა. სად ჰრიდებს სპათა ჭურვილთა? 

რას ის უბრძანებს, ეს იტყვის ჯერ ნამეტნავსაც ურვილთა. 

ღმერთმან ნურვინ ნუ გაჰხადოს პატრონისა უნებელი! 
ამად დიდი აუგია უმეცრება მავნებელი. 
სიტყვას უნდა კარგად გაცდა, რაა მისგან საძებნელი. 

რამინ ახსნა ხვაშიადი დია მაგრა დასაბმელი. 
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მოახსენა: „ხელმწიფეო, რას იჭქირვი ეგზომ ?ისდა? 

ცუდ საქმეზედ საჭურჭლება რად წააგებ ნაცვლად ქვის-და? 
ღიდს ჭირს ნახავს უსარგებლოდ, ვერ იშოვნი მაგით ვის და? 

რით წაართომ საყვარელსა, რა შეერთოს ძმასა ვის და? 

ეგე ამას ჰგავს, რა თეხლსა მლაშეს სთესევდე ადგილსა, 

თესლსაც დაჰკა“გავ ცუდად და ვერ სჭამ ნაყოფის სადილსა; 
რად ბრძანებ ცუდLა სიტყვასა, უამებელსა ქადილსა? 

შენ მაგით ვისს არ შეჰყვარდე, ვერც მიხვდე შენსა 
წადილსა. 

თვალს ეძებს პატიოსანსა რახომცა ძვირად სასყიდლად, 

თუ ადგილს მისსა არ მიხვალ. ვერ ჰპოვებ მას მოსასყიდლად, 

'დაშვრები, და-ცა-არდები თქვენ უსარგებლოდ სულ დიდად; 
ბერი ხარ, იქ ვერ მიაწევ –– ჭაბუკობა აქვს მას ხიდად. 

აწ ვით ეძებ სიყვარულსა თქვენ მისისა შვილისაგან, 
რომე მამა შენ მოუკალ, მტკივნეულის გულისაგან? 

იმას შენგან არ ეშინის, არცა მრავლის ლაშქრისაგან, 
გერც საჭურჭლით მოაღორებ, ვერცა თვალთა სიხასისგან. 

თუმც ჰპოო დიდის ჭირითა, ან მაშინ რა გაიხარო, 

რა მტერი გიჯდეს შინათა, მიბრძანე, ძმაო, მითხარო?! 

იმას ჰგავს, გველი საყელოს შეგიძვრეს, მწვე მოიხარო?! 
წყალი რა სახლში აღმოხდეს, სხვაგან რუ რადღა უთხარო? 

უფროსი საქმე ეს არის, თუმცა თქმა გეკადრებოდეს, 
შენ ბერი ხარ და იგი ყრმა, არ თქმულა შეხამდებოდეს. 

თუ ცოლი გინდა, შეირთე, ვითა თქვენ გეფერებოდეს, 
თორემ ძნელია გაზაფხულს სთველი სამ შეესწრებოდეს. 

ბერს ბერი უხამს, პატრონო, ეგებს არ მოგხსენებიან? 

ყრმა ყრმასა ჰყვარობს, უძლური ამად არ მოუნდებიან. 

უსუსურს დღეთგან ჩამოსლვით ფიცხნი ვით დამო5დებიან? 

გასძვრება სითმე ხელითა, გან თუცა არ ეხსნებიან. 

რას ხელსა ჰყრი მას მთვარესა, რა უნებლივ გვერდს გახლვიდეს, 

შენ გიყვარდეს, მას არ უნდე, სიძულვარით გულს გხალვიდეს, 

თეთრს წვერს გჭვრეტდეს ნარგისითა, დღეთა შენთა 
: ჩამოსთვლიდეს, 

ვეღარც სძლებდე სიშორესა და სიახლეც მიწყავ გკლევდეს?
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„ სიყვარულისა ჰასაკი კაცთათვის ზღვისა მსგავსია, 
მისი ძირი და ნაპირი არა ჩანს, წყლითა გავსია; 

ვის სწადდეს შევა, მაგრამე ყოველთა არ სათავსია. 

მოგინდეს, ძნელად გამოხვალ, ნავი მრავალთა დავსია. 

აწ შენთვ“ს ეგეთს სიყვარულს ეძებ, ფათერაკს შეჰხდები, 
ვერა რას ირგებ, შენმა მზემ, მტერის გულისათ გაჰხდები; 
თუ იცი, შენდა სარგებლად ვამბობ, რასათვის წაჰხდები? 

ესმინე ჩემსა რჩევასა, ხელმწიფე, ნუ გარდაჰხდები!“ 

რამინისგან "რა მოაბად მოიხსენა მოხსენება, 

გულს ეწყინა, ითაკილა დღა აზის გაგონება; 
მწარედ უჩნდა, ვით სამსალა, ტკბილი მისი შეგონება, 

ზე პასუხი აღარ უთხრა, მას იგივე ეგონება. 

მიჯნურობით სავსეს გულსა შეგონება არ ესმისა, 
ლხინად უჩანს ფათერაკი, რა შვრებოდეს, არ ესმისა; 

დაგმობა და საძრახავი მწარის გემოდ არ ესმისა; 

რაზომ ვინ ჰკრას მას ისარი ყვედრებისა, არ ესმისა. 

მიჯნურს რაცა შეუყვარდეს, კიცხვით აღარ შესძულდების, 

შორს დაიჭერს გინებასა, კიდევ უფრო მოუნდების: 

ვითა გველი, რა დაბერდეს, გაფრინდება, გაახლდების, 
რა სურვილი კაცს შეიპყრობს, თმობა დია გაძნელდების. 

კაცთა ყვედრება მიჯნურთა თუცა ხრმლად მოექნეოდეს, 
ღვიძლსა მიუშვერს, მას ძრახავს, ასე არ მოეთნეოდეს; 

შავი ღრუბელი თავს წვიმდეს, არცა მას გაექცეოდეს, 

სრულ კიცხვა იყოს, გინება, მაშინც მას შეექცეოდეს. 

ყოვლს საქმეშიგან მრავალთა ზიანი დაუმძიმდების, 
მაგრამ მიჯნურსა სურვილი მარცხით არ გაუგრილდების, 

ამად არ უნდა ყვედრება, თვალთ ცრემლი გამომილდების 

ვინ ის არ იცის, ის კაცი სიხარულს ვერას მიხვდების. 

მოაბადის გული ასე, ავსილიყო სიყვარულით, 

მას რამინის შეგონება ყველა ესმა სიტყვა ცრულით, 
მალვით ზარდი მოიყვანა, რჩევა ჰკითხა მართლის გულით; 

მან გზა კარგად გაურკვია ილათით და ჭკუა სრულიათ. 
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მოახსენა: „ხელმწიფეთ, წყნარად იყავ რჩევის მენელი, 
ჭკუით თავი გამოებმის, რაზომ იყოს საქმე ძნელი, 

გავიაროთ ილათითა, ესე. გზაა თუცა ბნელი. 

ფრთხილთაც ადრე მოაღორებს ტკბილს სიტყვასთან 

საქონელი. 

შაროს ეუბენ ამოთა სიტყვითა შეწყობილითა, 

ნუ ჯერ ზავთით და წყრომითა, პირველად სულ სირბილითა, 

მარგალიტითა უფასოდ, თვალითა სრულ გათლილითა. 

ამითი, ვეჭობ, მოგართოს, ვინც გინდა შენ სირბილითა. 

მერმე ღმერთიც მოაგონე, ფიცს რაზედ სტეხს უზენარო? 
შენი რისხვაც დაანახვე, სხვათ არათი შეიწყნარო, 

თუ არ მოგცეს იგ მნათობი, ნახი, ტურფა, ხმა-ნარნარო. 

ამით, მგონი, შეაგონო, ფიცხი ადრე დააწყნარო“. 

დია თამა მოაბადს რჩევა ვეზირის ზარდისა. 
უხმო მწიგნობარს, რომელი წერას არ შეუზარდისა; 

ერთგულსა, სიტყვა-მიმხვდარსა, თვით მისგან განაზარდისა. 

წიგნს წერა დააწყებინა, რაც გულსა შემოვარდისა, 

წიგნი მოაბადისა შაროსთან 

«ამ უხანოს საწუთროსად ნუ დაიჭერ ავსა ხელთა, 

შენს თავს აუგს ნუ დაადებ. 'საძრახისსა ავ სახე ლთა, 
უფალს ზურგსა ნუ შეაქცევ და დევთ –- პირსა, ავთა, ხელთა, 

ნუ შეერთვი საუკუნოდ ზენაარის გამტეხელთა. 

ჩვენ ვიფიცენით ღვთითა და ყოველთ ანგელოზს მისითა. 
რა მან გიბოძოს ასული –– მე გამახაროს ვისითა. 

ფიცსა და პირსა რად მოშლი, ნეტა რჩევითა ვისითა? 

სასახელო ვარ სასიძოდ, რად მჭრვეტ თვალითა მქისითა? 

არ ჰხამს, ჩემგან აბეზარი იქმნა, მტერსა ჩემს მიერთო, 

ბედით ჩემით მოცემული მე. შენითა რად წამერთო? 

ეს სჯობს, შემრთო შენი ქალი, გული მართლა გამიერთო. 

რადგან ჩემთვის გაჩენილა, თქვენ წართმევას ცუდათ 
: : სწერთო.
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დახსენ მტერობა, ქვეყანა შენი დაიხსენ მოსრვითა, 

ლაშქარი აღელვებული დააცხრევ ზრმალთა ქნევითა; 
გავიხარებდეთ ნიადაგ ერთმანერთისა შეყრითა, 

ნუ გინდა ჩემი შერცხვენა სააუგოსა დასვრითა, 

თორ რაც სისხლი დაღვრილა და ანუ თუ დღეს დაიქცევის, 

ან ქვეყანა ამოსწყდება, აოხრდება, მოიქცევის; 

საუკუნოს მოწყალისა რა პასუხი შეგექცევის, 

არ დარჩები იქ პირშაეი, აქ მოაბად არ გექცევის. 

დაიხსენ ერთის დიაცით თავი და შენი სამეფო, 

თვარა უმისოდ, იცოდი, ვეღარას ვერ იამეფო, 

მთვარე, მზეს შემრთო, მაშინღა მეც გამწყრალს დამაამეფო, 

თუ ეს არა ჰქნა, ვერა რათ შენ კვიროს ვერ გაამეფო. 

ჩემს მესისხლობას მსუბუქად ნუ ხედაექ, უ ას აბია, 

ნურც ცოტას ხნისა გგონია, მწეედ ძნელი ბოლო აბია; 

მე. ლაშქარი მყავს მრავალი, არ მინდა მოასაბია, 

გამწყრალის მეფის შერისხვა მამაცთაც დასანაბია. 

აწ მოიქეც უმეცრულის შურისაგან სიყვარულად, 
შენს შვილს, კვიროსს, სახელმწიფოს დიდსა მივსცემ მკვიდრად 

სრულად, 
ქოისტნისა სადედოფლოდ შენ იქნები დანერგულად, 
ხვარსნისა ვისი იყოს ტახტზედ მჯდომი ჩემად სულად. 

რაზომნიცა დღენი გვესხნეს, საწუთროსა ხელი ვყაროთ, 

მოყვრულად და საყვარელად ერთმანერთსა შევეყაროთ, 
ლხინსა ვზმიდეთ სამუდამოდ, ეს ლაშქარი გავიყაროთ, 

შფოთისაგან მოვიცალოთ, სრულ ქვეყანა დავაწყნაროთ“. 

რა წიგნისგან მოიცალა, აწ შევიდა საჭურჭლესა, 

დაარჩია სასალუქო, არ ურევდა ცუდმად ჭრელსა; 

კვლავ ცხენებთა ბედაურთა გარდასთვლიდა, არ თუ მჭლესა. 
ანგარიში არ შეეძლო მის საჭურჭლის აღმრიცხველსა. 

არჩილი 401
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ასი აქლემი კუბოთი, სამასი ლარ-კიდებული, 

ასი ტაიჭი, სამასი ულაყი ლაგამ-დებული, 

ხუთასი ჯორი მისრული, არ ცუდად გამოგდებული, 

თვალ-მარგალიტით ტვირთული, სიმძიმით გახუებული. 

ამასთან თავ-საბურავით ზანდუკი სავსე ორასი, 

ვინცა ნახევდა, გაჰკვირდის. იტყოდეს: «აო, ო რასი?“ 

სხვა ერთი სამკაულითა Lავსე ფას-შეუსწორასი, 

ქვეშაგებელნი ტურფანი, ხალასი პირი დორასი. 

Lხვა მრავალი სახელმწიფო, უცხოობით არ ითემოდა, 

კაცს ენახა რაგინდ ბრძენსა, თითქმის რეტად შეიქმოდა. 

აჰკიდა და გაუგზავნა, ეს ხმა ყოვლგან განითქმოდა. 

რა მიართვეს მას დიაცსა, ასე ამით დაინთქმოდა. 

რა შარომ ნახა ეგზომი, დაითრო. საქონელითა, 

ძეც დაავიწყდა, ასულიც –– ჭკუითა ავის მქნელითა; 

მზე მოაშორა სამყოფსა, აავსო სრულ სიბნელითა, 

ვისი ხელთ მისცა მოაბადს, ვა, ყოფა დია ძნელითა! 

შარომ ქალი ვეშაპს მისცა, ცა შეიქმნა ლილის-–ფერად, 

სრულ ვარსკვლავნი გაგჩინდენ, აღარ ისხდენ თვალთ სამზერად, 

მთვარემ ფარდა ამოიკრა. გამხდარიყო, თუ სთქვა, შტერად, 

ეტლნი მსრბოლნი, ჩარხთა ბრუნვა შექმნილიყვნენ სულა 

მტერად. 

ასე მწარეა საყვარელთ გაყრისა მჭმუნვარებანი, 

ცას შეაწუხებს მნათობთა იმათი მოშორვებანი; 

ზრუნვიდენ ყოვლნი ციერნი, გლოვისა ჰქონდათ კრებანი, 
მოსთქმიდენ ვისის საქმესა, იყო ტირილი, ტყებანი. 

მზემ დასავლად გაილაშქრა სრულ ვარსკვლავით, მთვარეც ' 

ახლად, 

დაიყოვნეს მუნ დიდხანი, აღმოსავლად აღარ ახლად; 
ეტლნი ჰგვანდეს რკინის კლდეთა, უძრაობდენ ნუთუ ახლად. 
ვისი მათ რომ ჟეშთაობდა, ძლივ მოკუშტვით მათ იახლად.
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ვერძ-მოხვერნი დაღრეჯილნი, დამალულნი სადმე თრთოდა, 

ლომ ადგილი და-ცა-ეგდო, შიშით ვითამ უსულობდა. 

მოტყუბარი ორს ტყვეთებრი დაჭედილი უძრაობდა, 

გამწყრალიყო მუნ კირჩხიბიც, კუდ-აბზეკით თავს იგდებდა 

ქალწული დიაცის მსგავსად დგა, ხელთ ტევანნი ეჭირნეს, 

სასწორნი დაგრეხილიყენენ, მასცა ეს ჭირნი ეჭირნეს, 

ღრიანკალს ერთგან მოკეცით, ვით გველს, ზურგს თოკი 

· ეჭირნეს. 

ნეტა რა გავდა შმშაროსა, თუ ასე არ გაეჭირნეს! 

მშვილდოსანსა, ვითა კერპსა, მშვილღით ომი აღარ ეძლო, 

თხას ისრისგან უშიშარLა, ქვე-მწოლარსა, ხორციც ეძლო, 

წყლის-საქანლის ჩასაგდებლად ჭასა შიგან თავს დაეძლო, 

მისი ჯურღმულს უქმად „გდება მის მზიდავსა ვით გაეძლოს? 

თევზი ლაღი წყალსა შიგან შეცაეპყრა მაგრა ბადეს, 

ვითა ხმელზედ გამოჭრილი, ასე ვითმე დაებადეს, 
დარჩომისგან უიმედო ეტლსა ამად დაებადეს, 

შაროსაგან დაემართა, პასუხს გასცემ რასა ბადეს? 

რა ციხეს შიგან შევიდა მოაბად. კარგის ეტლითა, 

აღარა ჩნდა -რა სიბნელით, თვალნი ეტკივნეს ბლეტითა; 

იპოვა ვისი სინათლით პირითა მეტის-მეტითა, 

ხელი მოჰკიდა, მისთრევდა, არ წაჰყვა თავის ნებითა. 

შანშამ ავისა ეტლითა ნახა საცოლე თავისი 

სხვა ამ ბედითა ნუღარ შვას, რით დაებადა მათ ვისი. 

კვირომ "დაჰკარგა მნათობი, ცოლი –– ძმამ, არ თუ მორს თვისი, 

ნახეთ ნაქნარი სოფლისა, ვინ მიიხვედრა ვინ ვისი. 

განმხიარულდა ვით ლომი კანჯრისა ზე შემსწრობელი, 

ან კაცმან გლახამ საჭურჭლე ჰპოოს, ვით იყოს მნდობელი, 

შესვა კუბოსა, ვითა მზე კირჩხიბზედ იყო მჯდომელი, 

მომართა თავის სამყოფსა ქარივით, არ დამშრომელი. 
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ხამდა მისთვის ჭირთა ნახვა, რადგან მისებრ არვინ არი, 

მან შვენების ზარდახჩა და პოვა ლალი მოცინარი; 

მუნით ჩქარად წაიყვანა ნებიერი, მშვიდი, წყნარი, 

მაგრამ ბედი საბოლოოდ ავად უჩნდა მორკინარი. 

ცნობა კვიროსაგან ცოლის 

წაბგვრისა და ტირილი 

კვიროს სცნა, მზე ეტლს სხვას ვისმე ზურგსა უნებად დაესვა, 

გული დარია ლახვარმან, არ თუ მიდამოს დაესვა, 

უნდოდა თუმცა საკვდავად ეჭამა რამე და ესვა. 
საყელო გარდაიხია, ტირილ იწყო და ეს ვა. 

ფერამითა შემოიქცა, მთვარე დახვდა მის სრას არა, 

შაროს ფიცი გაეტეხა, მართლა „ღარ შეაწყნარა, 

წაეყვანათ მისთა მტერთა, გულსა დანა გაეყარა, 

მის უფასოს იაგუნდის ნაცვლად სხვა რამ დაეყარა. 

უშრეტი ცეცხლი მოეღდვა, თუმც დედას ვერას ჰკადრებდა, 
უთხრა, თუ: „რასთვის წამართვი, ვინ მზეს არ შეიდარებდა?“ 

ხელს თავს იცემდა, ტიროდა, სიცოცხლეს გაიმწარებდა, 

თუმცა მიეცათ საკვდავად, მახვილსაც მოიხმარებდა. 

დასწყევლა ყოვლი საწუთო დაუდგომელი წამსაცა, 
ის არას ნაღვლობს, ამისთვის ყვედრება მუდამ თავს აცა, 

გაჰყარა კვიროს საყვარელს, მიჯნურსა, ცოლსა, დასაცა. 

რადგან მოაბადს მიჰგვარე აბა, სოფელო, მას აცა. 

მას დაამძიმა საწუთრომ, მოაბად მწვედ გაახარა. 

ერთს საყვარელი გაჰყარა, სხვას საძულველსა შეჰყარა, 

შაანშა იშვებს და კვიროხ ტირილხედ ღონე დაჰყარა. 
ჰაი-ჰაი, მრუდო სოფელო, ასე ცრუ სულა რად ხარა? 

ხორასანს მიჰყავს მზე ეტლსა, მოაბად მხიარულობდა, 

რაც ჭირი პირველ ენახა, ოცნებადც აღარა რულობდა.
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იგ მთვარე კუბოს შესმული აქლემით მოარულობდა, 

რა ქარი ეცის, სულითა მინდორნი სულთ სურნელობდა. 

მზესა ·რაზომ მოეღრუბლა, არე მაშინც არ ,დაბნელდის. 

თუმც ქვეყანას ახარებდა, იგი ვერათ ვერ ილხენდის, 
მას ასეთი ცეცხლი სწვიდა, წყლის პკურებით არ დანელდის, 

კუბოს მისთა მონაქროლით ტყე და ველი გასურნელდის. 

განგებამან ქართა ქროლით კუბოს ფარდა გარდმოჰხადა, 

მუნით შუქი მზისა მსგავსი ვისმან ქვეყნად გამოჰხადა; 

რაზინს ეცა პირსა სხივი, ცხენიდამე გარდმოჰხადა, 

ქვე დაეცა დაბნედილი, სიმხნე ასე გაუხადა. 

ვით ღრუბლიდამ ელვა ღამე, ანუ დღე მზე გამობრწყინდეს, 
უგრეთ შუქი მუნ ვისისა ქვეყნად ჰკრთოდა, თუმც 

მოსწყინდეს; 

მისსა პირსა სხვა მნათობი მიწყივ ყველა დაებინდეს, 

მთიებიცა მას ჰნატრობდა, რამინს ვითა არ მოუნდეს? 

რამინს გული დაუტყვევა, ვით გრძნეულმან, თოკით მაგრა, 

ცნობა მისკენ გარდეხვეწა, ვეღარათი დაიმაგრა, 

სიბრძნის წილათ ეშხი მისი ერთის ნახვით მოისაგრა, 

ცრემლით იყო დალტობილი, მაგრამ სულა დაიდღაგრა. 

მიჯნურობის ცეცხლმან გული დაუწო და დაუალა, 
წამს თვალისას გონებანი მას შესწირა, დაუალა. 

მზისა შუქი თუმც დახლების, ვისისაა დაუალა. 

ასეთს გზასა დაემართა, ძნელია და შეუალა. 

მისის მიჯნურობის ხემან ნაყოფად ეს გამოიღო, 

გახელება, ველად გაჭრა რამინის წინ წამს მოიღო. 

იდვა უჭკო ქვე მტირლი, სული ვერათ ვერ დაიღო. 
ვისი მივა კუბოთ ლაღი, კაი სული თან წაიღო. 

პირი მისი ვარდის მსგავსი ზაფრის ფერად გარდაექცა, 

ტანი სრული, სარო ნაკვთი მოეკვეთა, ქვე წაექცა, 
405
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სიცოცხლისგან ურმედო გახდა, სული რა გაექცა, 

ეცდებოდა ღონეს რასმე, მაგრამ ცნობად ვერ. მოექცა.“ 

რამინ მტრიანი ეგონათ, ეხვეოდიან გარემოს, 

შემინებულნი ამისგან, ვაითუ ე შმაგ გარე. მოს! 

არცა ყივილი ეLმოდა, სურნელთაც კმევა არ ემოს. 

„მზე დაგვიბნელდა, –– იტყოდეს, –– ვითღა ნათელი არ 
ემოს4“. 

ყოველი კაცი ტიროდა მის ეგრე გასლვა-ყოფასა, 
მაგრა რა ერგოს უჩინოს გულსა ლახვართა ყოფასა? 

ზოგნი იტყოდეს სიცოცხლეს და სხვანი სულთ გაყოფასა, 

ასუნებდიან ამბარსა, ცუდს ყვავილს, არ ონტკოფასა. 

მერმე ღმერთსა შეეწყალა და მოვიდა ცოტად ცნობას, 

სიტყვის თქმაღა არ ძალედვა, აბრალებდა უენოგბას; 

კაცთ სირცხვილით აიოხრა, თქვა: „ჩავარდი: მოსვენებას4 

ცხენსა შესვეს, წამოვიდენ, აკვრევინეს მაღლა ნობას. 

მეტისა გონებისაგან ნათელი ებნელებოდა, 

ოხრიდა ქვე-ქვე იდუმალ, სიცოცხლე ეძნელებოდა: 
ვითა სანთელი სახმილზედ, დღითი-დღე ეგრე დნებოდა, 

ხან ხელი ვითა გაიჭრის და მერმე გულით ბნდებოდა. 

თვალნი მისწი ვისის კუბოს შეეკვეთა სულა ასეთ, 

ვით მპარავი უკეთესსა ლარს უმზერდეს, თუ საფასეთ; 

მისი ეშხი მას სურვილად გულს მოედვა, ვით მაასეთ. 

სამჯნუროვ, მიჯნურები, უწყალონო, რას დანასეთ? 

იტყოდა: „ჩემთვის ნეტარძი, თუმც ერთხელ კიდევ ვნახევდე, 

ანუმცა ღონე იყოს რამ, ასმინა, ვითა ვახევდე, 

მეკუბოობა მაღირსა, მის ხეთა მეცა ვახევდე, 
ან თმობა მომცა, ნდომასა გულისას შევინახევდე!
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აჰა, იქნებამც მწე ვინპჰე მძებნელი იყოს მადლისა, 

მას ჰკადროს ჩემი სალამი, ნდობა მაქვს რა საწადლისა; 

ნუთუ შევბრალდე მას მზეLა. თუ მადლი მოიმადლისა. 

იგიცა ამყვეს მიჯნურად, ნახევრად დასაქადლისა! 

ან სიზმრად სადმე ვეჩვენე სისხლის ცრემლითა შესერილი, 

ეგებ შევბრალდე უწყალოს სიბრძნის ჟამ ცნობა-წაგვრილი, 

მო-რე-ლბეს „გული მაგარი, ღონე ქნას ჩემზედ დაყრილი, 

გულსა ლახვარი გამიღოს, რომელ მაქვს მისგან გაყრილი. 

ეგებიმცა იგიც ჩემებრ გამიჯნურდეს, იქმნას ასე, 

ვითა მისის სიყვარულით მე დავები დავიმასე: 

მასცა ჩემგან ნახევარი მიეც, მუვა ეგრე, მასე, 

მასც რამ ჩემი დაარჩინე ––-მარტო სულ მე ნუ დამნასე!“ 

ზოგჯერ რამინ ესეთს გვარLა იგონებდა სულდაღებით, 

დაეღრიჯა თავ- ჩაგდებით, გულ-დამწვარსა სულ დაღებით. 
გაეხადა სისხლის ცრემლით უბე-კალთა სულ დაღებით. 

კარნი დახშა სიხარულის, არა ჰქონდა სულ დაღებით. 

გულს ეტყვის: „გულო, ურგებსა საქმეს ნუ დაემონები, 
უსარგებლონი ნატრანი საქმეა შეუწონები; 

მის. მთვარისათვის რას ეკვდები, ვის რომ არ მოვეწონები? 

რაზომ ჭირს ჭირზედ იმატებ, მას მზეს სად მოეგონები? 

რად მოელი ვისის შეყრას, ვის რომ გზა აქვს შეუვალი, 

ნუ იმედობ უმეცრულად, თავსა ჭირი შეუვალი. 

მზეს ვინ მიხვდა ხორციელი, რომე გხზად აქვს ცა სავალი? 

ჰმუნვისაგან კიდევ საქმე გვეშოვება არსავალი?! 

შენ გწყურიან, წყლის მძებნელო, ხმელს მინდორში რა გერგების 

მისგან კიდევ, დამბადებელს შეებრალო თუ ეგების? 

სხვის ღონისა გამორევა, ძებნა არსით არ ეგების. 

უიმისოთ ვინ რა აგოს, ცუდათ შვრება, არ ეგების“. 
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რა რამინ მაგრა დაება მიჯნურობისა ბადესა. 

თმობა არ ჰქონდა, არც ნება, სხვა რაღა დაექადესა? 

გულმან მგზავრობა მგზავრთანა უნებლად მოიწადესა. 

ვისი ხელმწიფედ შეექნა, მის ფერხ-მტვრად, მგონ, 

: მიწად ესა 

მუნ ყოფითა ამის მეტი საწადელი არა მიხვდეს, 

რომ ხანდახან ვისის კუბოთ სურნელების სული მოხვდეს. 

მას სასჯელსა ნურვინ ზარობს, საბოლოოდ თუ არ წახდეს 

ამას იქით გავიგონოთ, რაც ორთაგან საქმე ნოჰხდეს. 

თუ კაცი ერთხელ გააცხროს, მნახავნი სიკვდილს შიშობენ, 

მიჯნურს სრულ ცეცხლი ედების, მშობელნიც, ვეჭე, მას 

შიმობენ; 

იწვიან ქვისებრ ქურასა, ბოლოჟამს თუცა შიშობენ. 

ესენი არვის ეწყალვის, რაზომცა სულთქმით უშობენ. 

რა არის უუსამართლე, რაც მიჯნურს წაეკიდება? 

ანაზდად უცხოს-უცხოსა გულს ცეცხლი მოეკიდება, 
ტვირთი უთმინო სურვილის ყელზედა დაეკიდება. 

სჯობს, რომ კაცს ებრალებოდეს, ნურავინ წაეკიდება. 

მიჯნურს ჭირად ეს ეყოფის, პირსა შიგან არეს მიწყით: 

მოყვრის ნატვრა, ხვაშიადსა გულსა წამსა ვერ მივიწყით, 

გულს მიანდობს ვერავისა, სხვამან სხვისა მით არ უწყით. 

რამინ იყო მმატებელი სურვილისა ეშხთა მიწყვით. 

ჰგვანდა ქორის ჭანგთა შიგან კაკაბს მყოფსა, ზურგ-კოდილსა, 

არც ცოცხალი, არცა მკვდარი, სახე ოდენ ჰგვანდა ჩრდილსა; 

მის ტანისა ნაძვ-ნაკვთობას მშვილდებრ 'სჭვრეტენ 

მოდრეკილსა, 

გზა საკნად სჩდნა შეჭირვებით, ინატროდა, გლახ, 

სიკვდილსა.
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ქორწილი მოაბადისა და ვისისა 

მოაბად მარავს შევიდა მთვარ”Lა გაახლებითა. 

სრულად შეემკო ქალაქი სტავრითა მუნ ნახლებითა, 

მნათობთა მსგავსნი მჭვრეტელნი უმზერდეს ბა9-სახლებითა, 

ცითგან ვარსკვლავნი იძახდენ: „ვისს მხევლად ვიახლებითა“, 

დიდებულთაგან თვალ-გვარი, მარგალიტი ეყრებოდეს, 

მიწის ნაცვლად ოქროზედა მას წინ დაიარებოდეს. 
საწუთროსა ლხინი სრულჰყვეს; მარვი ედე?ს ედრებოდეს, 

მაგრამ ვისსა შეჭირვებით თითქმის სული ეყრებოდეს. 

სამოთხეს ჰგვანდა ქალაქი: –– თვალს წვიმს მარგალიტ ხშირადა. --- 

მჭვრეტელთა პირი ელვიდა ვარსკვლავებრ გასამჭვირადა; 
მუტრიბნი ჰკვრიდენ, იმღერდენ ტურფა-ხმად, არ საყვირადა, 

სნეულნიც მხიარულობდენ, ერთი დღე უჩნდათ კვირადა. 

რა ესე ყოფა ლაშქართა ქალაქსა შიგან იქნების, 

მეფის ·დარბაზის შვენება, თვით იცით, ვით შეიქნების! 

სიდიდით ჰგვანდა მინდორსა და კოშკი ცამდინ მისწვდების, 
პერეტად კოშკისა ბანზედა ვარსკვლავნი ისხდეს იქ ნების. 

მეფე ტახტსა ზის გულუხვი, სვამს, გასცემს, დია იხარებს, 

ცას ხელს 'მოავლებს სიმაღლით, ქვეყნად აღარვის იდარებს: 

ესრეთ ანათობს დარბაზსა, მზე უფრო ვეღარ იდარებს, 

მისთა მჭვრეტელთა აამებს, არცერთს არ დააბინდარებს, 

გაიხარე ამ სოფელსა, თორე ჭმუნვით ვერას ირგებ, 

სვი, ჭამე და ლხინი ნახე, ცუდად სუფრას ნუ არიგებ, 

უხვად გაეც გასაცემი, დაკლებასა რას შეიგებ! 

თუ ესე ჰქნა, ქვეყანაზედ კარგ სახელის-ხმას დაიგდებ. 

სად ვისი იჯდა დედოფლად, დარბაზი წალკოტ-ქმნილობდა, 
მისთა პირთაგან ყვაოდა, ვით ჟამი „მზისა დილობდა. 
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თუმცა შაანშა იშვებდა, მთვარე დაღრეჯას ცდილობდა, 

დღივ და ღამ ტირდღა ღრუბლისებრ, აროდეს მოილხინებდა. 

ვინცა ეგეთსა ნახევდა, მისებრივ ატირდებოდა. 

დედის სიშორე, ძმეს გაყრა ცეცხლივით მოედებოდა: 

ზოგჯერ სულღებით თვალთაგან სისხლ-რევით იცრემლებოდა, 

ამ წამს ხელურად აიჭრის, ზახილი მოუნდებოდა. 

ვინც რამ სიტყვა მოახსენის, მასთან ასე გავიდოდა: 

გულსა მისსა შეჭირვების ქარავანი შევიდოდა. 

ასე გახდა, ნემსის კურწსა -- თუ სთქვა –– სიწლოდ გავიდოდა, 

ფერი მისი თუც ლალობდა, ზაფრის ფერად წავიდოდა. 

ხელმწიფეთ და დიდებულთა ცოლნი ნახვად მოვიდოდეს, 
გვერდს უსხდიან მოხრუნავნი, ნუთუ ლხინად მოვიდოდეს; · 

ზენაარის ხვეწნა მათი მასთან სრულ არ გავიდოდეს, 

თქვეს, თუ: „სულსა დაიღებდა, თუ სიკვდილი არ 

უნდოდეს“. 

რა მოაბად დაინახის, პირი სულა დაიხივის, 

ვით ლომისგან შეპყრობილმან შველმა ვითა დაიხივის. 

შაანმშა?ა ვერცერთი დღე მასთან ლხინი ვერ იყივის. 

ვისის პირი ვენახია, მაგრამ კარი აძევს ტყვივის. 

ძიძისაგან ვისის წაქვანის მოთქმა 

ძიძამა რა სცნა ვისისა წაყვანა უნებლიეთი, 

ქვეყანა მისთვის შეიქმნა ქვესკნელი და საბწელეთი, 
კვამლად შეექმნა სული და სიცოცხლე. მკვდართ უძნელეთი; 
ტირილით შექმნა მინდორი მუნ მყოფთა დასანთქმელეთი. 

ძიძა მოსთქვამს: „ჰაი, მზეო, ჩემთვის ნათლად ამოსულო, 

თვალთა ჩენაე, სიცოცხლისგან უამესო, ამო სულო,
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ზმირინო (და) ღალიაო, საყნოსელო ამო სულო, 
ჯერ ჭაბუკო ქცევა-ლაღო, კარგ-ანდამო, კარგ-უსულო! 

უსინჯოვ, სულა კეკლუცთა ხელმწიფედ განჩინებულო, 
ცისა მნათობთა უნათლექ, არ თუ მზისაგან ვნებულო, 
ჰავროვანო მაისო, ვარდ-გაშლით განშვენებულო, 
პირ-ბადრ ბაკობით მჯდომარო, მთვარევ პირ-მოვანებულო! 

მთვარევ ელვარევ, კეკლუცთა ხელმწიფედ სანატრელო დ. 
რად დაგემტერა საწუთრო, თუმც ყოვლთა ზედა ტრელო და? 

ვით საარაკოდ გაგხადა, მრავლ-ფერად ვითა პრელოდა? 
ჯერ ბროწეული კოკობი, უმწიფო, გაუჭრელო და! 

რად დამწიფდა სრულ ქვეყანას უჟმოდ შენი სიყვარული? 

ჯერ სძის სული პირს ამოგდის, მარტვილი ხარ, არ თუ სრული. 

ყოვლთ კაცთ პირმან ვით გახსენოს, ან სიტყვა თქვან შენთვ-ას 

ცრული? 
შენ ცოტაო, სახელ-დიდო, ბედიმცა მაქეს მიწყი კრული! 

შენ, თხას ველურსა, უვნებლად მიჯწურადა გყავს ავახა, 

მის გამო ვიწვი, მან მისი, ვიცი, არ იცის თავაზა. 

გავ გაზაფხულსა, რა თრთვილმან ახალი პოოს ა ვაზა. 

ნეტამც სიცოცხლე გამიყო, მანდ მისვლად გამაგავახა. 

ღმერთმან რადგან შენი ნახვა ჩემად სულად გვამსა მიყო, 

მაშ უსულო, გლახ, საბრალო, მითხრას ვინმე, აქ რით ვიყო? 

უშენოსა მე სიცოცხლე თუ მინდოდეს, მომცდარვიყო, 

ნიშანიმცა ნუ „დამრჩება, ქვეყნად ––- ჯავრი, თუ ეს ვიყო". 

შეკაზმა ფიცხლად მავალი ლარ-ტურფად ჯამა ოცდათი, 

აჰკიდა ტურფა მრავალი სახე ლმწიფო და სამათი; 

დღისით და ღამით იარა, ვინ სრულ თქვას მისთა მოთქმათი? 

ეს ვისს ჰყავს მისად მეშველად, ნესტან-დარეჯანს –– ასმათი. 

მარვს რა მივიდა, ვითამცა უსულოს სული ეპოვნა, 

ჯოჯოხეთიდამ ხსნილიყო, სამოთხის შვება ეშოვნა; 
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ვისი თუმც ნახა გულ-წყლული, მაშინც მას ლხინად ეპოვნა. 

თოიჯმა ძიძამ მცხრალს მთვარეს ვარდის ბაგენი მოსწოვნა. 

ვისი ნახა ნაცარს მჯდომი, ნახოჭი და თმა-მგლეჯელი, 

მტირალი და ავს ყოფაში, თავის სისხლის თვითან მსმელი; 

ტანი თმა ვით დასწლობოდა, ჩიტის ადვილ ჩასანთქმელი, 
პირი-სარკე დაეალა, დაეკორდა ღვანთს სანთელი. 

რა ნახა პსე გასული, ძიძა მწვედ შეიჭირვებდა, 

გული ცეცხლითა აივსო, ზე მარწუხს მოუჭირებდა; 

მისთვის თმობასა ეძებდა და მისთვის მოიჭირვებდ)ა, 

უთხრა: „ნუ ქმნილხარ უთმინოდ, გულს ნურათ 

· “რმეიურვებ და. 

რად დაიცლები სულთაგან, რად ღვრი, რითაც მას ევნების? 

შენ ხარ სულისდგმა ჩემი, თორ უშენოდ გაიდევნების. 

მიწყივ ვინ ჭირსა დაებას, მისგან რით მოისვენების? 

დამჭლდები, გა-ცა-ყვითლდები, ეს შენ რად შეგეშვენების? 

დედამ მიგცა მოაბადსა სრულად მისად საკუთარად, 

აწ შენ უვი სასურველად, სულთაც უფრო მოსახმარად. 

ხელმწიფესა ბრძენი არვინ შესცოდებენ არას არად, 

კვიროს თუმცა მორჭმულია, ვერ უსწორებს, ვინ გყავს 

ქმარად. 

დრამა დაჰკარგე, სანაცლოდ თვალს მიხვდი პატივცემულსა, 

კვიროსს მოშორდი, ხელმწიფეს დიდს ახლავ სახელდებულსა, 

ძიძამ ვერ გარგოს, მიმართე დედამთილსა და, ჰე, მულსა; 

თუ არც მით იქნას, ღმერთი გყავს მშველად შენ, 

ნათელცემულსა. 

თუ საწუთრომ ვეცხლის ვაშლი გამოგართვა ხელთ ნაჭერი, 

ნაცვლად ოქროს თურინჯითა მოგიჭედა სახლთა ჭერი; 

კარი ცოტა თუ დაგიხშა, ეს გაგიღო, შევლენ ერი. 

ბაზმის წილად შენ სანთელი მაღალი გითქს, არ ნაჭერი.



371. 

372. 

37ე, 

347. 

375. 

376. 

377. 

საწუთრომ შენზედ არა ქმნა საქმენი სავაგლახია, 

ღმრთისგან უმადლო არც ის არს, მონაა, ვინ ვაგლახია; 

ვინ მას ემდურვის, დაინანს, ბაღდანია თუ ვლახია, 

თუ არ მომისმენ, მე შენი არეღა არ დაელახია. 

ადეგ მიწისგან, არა გაქვს ჟამი ტირილთა გლოვისა, 

ტანს შეიმოსენ ტურფანი, ფერი ძოწ სიახლოვისა: 

თავს შესაფერი გვირგვინი დაიდგ ყოვლისა თვალისა, 
პირი შეიმკე, მოჰფინე ნათელი მზის სიცხოვლისა! 

შაქრის უტკბოთ ეხით შენით საუბარი ამოიწყე, 

ბაგე-ვარდით, გიშრის თვალით შენს მჭვრეტთ მთვარე დაავიწყე; 

ნადიმობდი დედოფლურად, ლხინი ჭირად ნუ მიიწყე, 

მოაბადსა ახარებდი, ამო კოცნით მიწყით მიწყე. 

სამოთხეს ჰგვანდა ქალაქი:--–თვალს წვიმს მარგალიტ ხშირადა.-- 

მზე მოშურნე ჰყავ ერთითა შენითა გაცინებითა, 

შაქარი გააბედითე. ტკბილისა ალერსებითა, 

ამბარს პატივი წაუღე შენთ თმათა ელვარებითა, 

მამათ გული დედათათვის გააგრილე, გაუციე, 
შენს მიჯნურთა ლომთა პირი ყვითლის ფერად გარდუქციე; 

მიღმაც ბრძანე, თუ ვინ მოღმა გკადროს, სიტყვა შეუქციე, 

ერთის შენის უკუყრითა ყოვლი სული შეაქციე! 

თუ ტანს შეიმოს, იქნება, რაცა ვთქვა, უკეთესადა, 

კეკლუცნი გაწბილდებიან, იტყვიან: «ჩვენ სად, ეს სადა?» 

გვარი გაქვს, ·სიყრმე, სიტურფე, შენებრ ვინ დაეთესა და? 

ღმერთს რაც წყალობა უქნია, დასჯერდი, სხვას ნუ ესავ 
და. 

ნუ ემკლავები განგებას, მოწევნადს ვერათ შეაქცევ. 
არ დაბრუნდება, ბედითით ზახილით როგორ გააქცევ? 

თვალთაგან შეუშრობელად ცრემლთა, ვაგლახ მე, რად აქცევ? 

ან შენის სიბედითითა შანშასა სახლსა დააქცევ". 

413



378. 

379. 

380. 

38 –
 

382. 

ვ8ვ, 

384. 

414 

ესე. გვარად ძიძამ რაცა შეგონება გააგონა, 

ვიხს ყველა რამ ასე ესმის, ვით ქარის ხმა გაეგონა, 

უთხრა: „ხესა უნაყოფოს სიტყვა შენი მიეგონა, 

სიცოცხლითა გამაძღარვარ, არამც შენ ეს არ გეგონა. 

ტანსაცმელად ფლასი მსურის, ტახტად მიჩანს შავი მიწა, 

ნადიმია მოთქმა ჩემთა ჭირთა, მიწყი: წიწა-წიწა! 

ზოაბად ვით გაიხაროს, ვინ საწუთრო შეაბილწა? 

არცა მე რას კარგს მოველი, არც“ მით თავსა შევიბიწა. 

ვარდი მე ვიყავ უეკლო, კვიროს ვეახელ ოდესა, 
აწ ეკალი ვარ უვარდო, იდგის რა ზღვისა კბოდესა; 

ნება უნებან ყოველთა, მე უნებლობა მკობდესა; 

რადგან ვერ ჰპოვა მან ნება, სხვა ნუვინ მაზე რბოდესა“, 

„ უნად კარგმან ძ-ძამ ვისსა კვლავ დაუწყო შეგონება: 

„მენ ავი რამ გულს გაივლო, ეგ ვისგან მოიგონება? 

ვინ სადმე თქვას ეგ უხამსად, ძმა და ქმარი გეგონება?! 

თუ მე შენი გამხრდელი ვარ, გიხამს. რამე გაგონება. 

ჯერ ძმა იყო საწადელი და ქმრადა გყვა სასურველი, 

გარნა ნება ვერ სრულჰყავით, გაგეყარა საყვარელი; 

იქნება, რა ბევრხან იყვნენ მოყვარენი გაუყრელი, 

საწადელი ვერ იამონ, ნუ გგონია საკვირველი. 

წარსულს მოყვარეს ნუ ეძებ, დღესა ჰგავს წინ გარდასულსა, 

ნუ იბრძვ, ნწუ კუშტობ, ნუ ფრთხილხარ, ვინ მირჩევნიხარ ჩემს 

· სულსა; 

აბანოს შედი, ნუ ზიხარ მიწასა შავსა, ავსულსა, · 

ტანს შეიმოსე, ტახტს დაჯე, გიქებდენ ყოვლნი. უსულსა. 

შენ და კვიროს საქმე შეჰგავს, მოწმენდილს დღეს რა ცა ჭუხსა, 

ან გლახაკსა ლართ-მპოვარსა, მის დამგდებს სხვის 

მოჩანჩრუბსსა. 

შენგან მეტი ხორციელი ბედს სხვა თვალს არ მოუჭუხსა, 

გარდავიდა იგი ჟამი, კუ დასცემდეს ორს შარუხსა.



385. 

386. 

387. 

388. 

389, 

390. 

391. 

აქ არიან გვარიანი დედოფალნი და ასულნი, 

დიდებულთა კაცთა ცოლნი, მთვარებრ მნათი, დას-დასულნი, 
მოვლენ შენთან, დასხდებიან შენებრ ნაცარს, აქ მოსულნი, 

ეგ არ მინდა, მზებრ მნათობნი ქვე სამ ისხდეთ დანასულნი, 

სახელის ძებნა კაცთაგან დიდი Lალარო არისო, 

უცხოთ ენ:"ა დაჭირვა საძრახად ქებად კმარისო. 

ვინ აგრე გნახავს, იტყვიან; «ღ”რსია სულ სიმწარისო», 

ზოგთა თქვან: «არ მიგვაჩნია», სხვათა თქვან: «ის ვინ 

არისო?», 

ვინ კაცთა უპატიო ჰყოფს, იგინიც დამტერდებიან. 

ვინ დიდ გემოა კეკლუცნი, მჭვრეტნი ვერ გ:ხარდებიან. 
დააგდე ეგ ზნე, აქიდგან ნუ3ცალა მოგინლღებიან. 

ნუ მოაბადის თნებითა, სხვათდა, ვინ შენთვის კვდებიან“. 

ვისმა ძიძას ესე სიტყვა დაუმადლა, მოუსმინა, 

ადგა ნაცრით, წამოვიდა, კვლავღა გული არ ატკინა, 

აბანა და განუსვენა, სადედოფლოს მიაწვინა, 
მერმე მორთო სამკაულით ბროლ-ვარდი და პირად მინა. 

შეამკო თვალით ბრწყკინვალით, უფასოს მარგალიტებით, 

უკმია სული სულნელი ამბრით და სულ ღალიტებით, 

შეულოცა და შეჰბერა:; „ავ თვალნო, დაიკლიტებით". 

რაზომ ჰკაზმიდენ, არად სჩნდა, ტიროდა მწარის სიტყვებით. 

რა ტირილი დაიდუმა, მო-რე-მშვიდდა, მო-რე-წყნარდა. 

ვერა ბრძენი ნაასალსა მის ქებასა შეუწყნარდა. 

ოქსინოზედ ჩინელთ სახეს წარემატა, ხმა ნარნარ და, 

ყოვლი სული შენატროდა ხმა-მაღლად და ებან-ქნარ და. 

მლაშის წყლით თუ. პირს იბანდის და მიწაზედ გარდაიქცის, 

მუნ საშაქრე ლერწამისა ამოღივდის, აღმოიცის; 

ამარტა თუ. ღაწვს მოისვის, იაგუნდად გარდაიქცის, 

მკვდარს, მიწაქმნილს, თუ დაჰყივის, მისგანც სიტყვა 
გამოიცის. 

415



192, 

393. 

394. 

395. 

396, 

397. 

398, 

416 

ამ ამბვის სმენით მოაბად შვება-შვებას გარდამატა, 

რაც მიართვა, თითო. თითოს ვერ დაიტევს წერით ქარტა, 

თვალნი თლილნი, მარგალიტნი სრულ ობოლი, არ პატ-პატა. 

იგი მაშინც დაღრეჯით ჯდა, სულთქმით ვერამ გააზატა. 

სტავრა ურიცხვი, კვლავ ტანის შესამოLელი მრავალი, 

ბროლის ტაბაკნი და ჯამნი მუ.ნ მზა, არ შორით სავალი, 

მურასას მუჯამრებითა სულთ სულნელთ აღმოსავალი. 

ვისი ჭქმუნვასვე შეეპყრა, არ ჰქონდა გზა გასავალი. 

მხევალნი ტურფა, მართ მსგავსნი შვენებით ფარშამანგისა, 

მონანი ბრძენნი, ჩინელნი კეკლუც, არ ფერად ზანგისა, 

ქსუნი, ვით თხანი ველურნი, სამსახურს განაკრძალისა, 

გარე მოადგენ ვისს მტირალს, პირი ვის გაემანგისა. 

მას არად ჰკვირდა საჭურჭლე, ცხროდ უჩნდა რა მოსვენება, 

კაცთა ლოცვა და ქენება ვით წყევა მოეხსენება, 
ქება-დიდება გინებად ესმის, ვით ავად ხსენება. 

მისით იხარებს სოფელი, თუცა თუ მას არ ენება. 

თუმც ვისის მზერით ქვეყანა იშვებს, იგ ეგრეთ კუშტობდა, 

ბაგე არ დაძრის სათქმელად, ვარდი ნიადაგ ბუტკობდა, 

შაანშას თავის ნებითა აროდეს არ დაუტკბობდა. 

მთვარესა ეტლი დაბმოდა, არ მოძრაობდა, კუტობდა. 

ბატონმა წართო: დღე-ღამე, ლხენითა, სიამოვნითა, 

გასცა ეგზომი საჭურჭლე, აღავსო ყველა შოვნითა: 

დიდებულნი და ღარიბნი, მსახურნი მცირეს მონითა; 

უხვად უბოძა ყოველთა, ჩინჩურად არ მიწონითა. 

მერმე ველად განვიდოდა, ნადირობდა მხეცთა მსრველი, 

ისარს არას დააცდენდა, მის-მის ალაგს იყო მკრველი; 

შემოიქცის ასპარეზსა, უხდებოდა ჩოგნის ჭრელი, 

ბურთს ყვანჯი ჰკრის, ცას აწვდენდა საწუთროსა ხელის 
მყრელი.



399. 

400. 

401. 

402. 

401. 

404. 

405. 

27. 

რასა გინდა სიხარულის უნდოდაღა «იმას მწე სით, 

ყოველ დღეთა ასრე იყო, რაც წინა ვთქვი, ამა წესით. 

მაგრამ მზესა ცეცხლი სწვიდა, ვით აბედსა ტალხედ კვესით. 

შანშა გემო ვერ იხილა ნაყოფისა მის ნათესით. 

ცამ შანშას ნების ღრუბლითა შემოსა აწ დაიწყო და, 

მოაბად წვიმდა ოქროსა, ქვეყანა მისგან ირწყოდა; 

სრულ ქვეყნის შემოსავალსა ერთს დოსტაქნის სმად იტყოდა. 

ბერმა ,დიაცმა ძლიერი, ნახეთ, თუ ვით დაიტყო და. 

ძიძისაგან მოაბგადის მამაცობის შეკრვა 

ვისმა საწუთროს მოწყენით ძიძას დაუწყო ქენება: 

„ნუ გეწყინება, გამზრდელო, «მისი შენ მოხსენება, 

გავძეღ სიცოცხლით, არ მინდა ამ სოფლის მე განსეენება, 

ეგებ გარდურჩე სიკვდილით, თუცა ძნელია ხსენება. 

დაუბანია მოაბადს გული ჯერ თმობის წყლითაო, . 

მე თავს არ მივსცემ, ეს მითქვამს, უმცირეს ერთის წლითაო; 

მეშინის, ვა, თუ ვერ გასძლოს სულ ცუდა ქვე წოლითო. 

"ნება ვერ ჰპოოს, შემიკარ, დამიხსენ სისაწყლითაო. 

რა წელიწადი გასრულდეს, ნუთუ გონება მომექცეს, 
„გული და-რე-ვდვა უკანის, თუმც უნდა მეხი ჯდამეცეს; 
„მას უკან გახსენ, მოაბად შენ დაგრჩეს, არსით გაგექცეს; 

რა გაგვა, მიხსნა სიკვდილით, სიცოცხლე შენით მომეცეს“. 

გაჰკვირდა სიტყვას, დაჭმუნდა, რა ესმა ძიძას გრძნეულსა, 

გულს ეცა ვითა ისარი, ემსგავსა მიწყი სნეულსა, 

გამოაჭყირნა თვალები, ვით აქვს ეშმაკის ძლეულსა, 

დაუწყო ჭვრეტა კუშტ-გვარად, გავდა მტრის გამოსეულსა. 

უთხრა: „თვალო. დედისაო, შენში ცნობა აღარ არის,. 

სამართლის გზა დაგკარგვია, გიპოვნია სულ სიმწარის, 

არჩილი 417
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ეშმა ბილწსა შესდგომიხარ, მგონ საქმედცა მისად კმარის, 

სიყვარულის გზა შეუკრა? -– ძებნა მიჯობს მე სამარის! 

შეჭირვებით გულ-შავ ქმნილხარ, სათს სიშავე არ წაეღოს, 

ცნობა ერთად შეგკეცია, ბრმას დახშული ვით გაეღოს? 

უბადოსა საქმისათვის ქრთამი ბრძენსა ვის გაეღოს? 

ვინ ხელმწიფის შეცოდება მაქმნევინოს, მასვე ეზღოს“. 

ძიძა იყო საარაკო გრძნეულობის "მაგალითი, 

როსკიპი და დია ბოხი, სიტყვა-ურცხვი, დაბალითი. 

ჩხიბი შექმნა, ზე შეჭედა მაღალი თუ დაბალითი, 

დილას ადგა, აიკიდა, ვით მსუბუქი თაბალითი. 

ძიძამ საქმე დაიურვა, თუმც საქნელად მწვედ გონჯობდა, 
დილას გაძვრა სახლიდამე, ჩქარად რასმე მიბიჯობდა; 

მიიტანა, წყლის პირს დაჰფლა, ნოტიო, თურ მას უჯობდა. 

გამობრუნდა, მალ მოვიდა, იგ როსკიპი სულ ქუჯობდა. 

ძიძას გრძნება მწვე. სცოდნია, სიტყვითაცა აგრე უთქვამს. 

ჩვენ ლექსითი მოკლედ რამე, მისი თქმული გამოგვითქვამს. 

წამსავ სრულყოფს ვისის თქმულსა, ეშმაკს სულსა, ვეჭვ, 

' აღუთქვამს. 

სადაც დაჰფლა თილისმები, ვის სახელებსა დაუთქვამს. 

გამობრუნდა, მოახსენა: „მე, ეს არ მომგონებია, 

ეს ჩვენი ქმნილნი 'საქმენი სრულ არას მომწონებია, 

მაგრამ მოაბად შემიკრავს, ·აქადგან დაგმონებია; 

რა თვე გავიდეს, ნურც შენგან უარი მოხსენებია. 

ამ თვეს უკან ისევ გავხსნი, შეიყარეთ საყვარელად, 

ერთმანერთი გაახარეთ, ნუღარა ხართ აგრე, ჭრელად, 

თქვენ გამოსჩნდით ქვეყნის მპყრობლად, საწუთოსა 
ხელისმყრელად“. 

აწ უყუროთ, თუ რა მოაქვს სოფელს მათდა გასაყრელად.
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ვისმან დია დაუმადლა, მერმე იგიც დაჰყვა ნებას, 

გული ამოდ დააწყნარა და ჩავარდა მოსვენებას, 

ვინ რა იცის, თუ რა მოაქვს შეღამება–განთენებას?! 

მოვიცადოთ, ყური ' უგდოთ მომავალსა მას განგებას. 

მცირედ დღენი გარდავიდა, ზღვით ღრუბელი აღმოვიდა, 
მზეს სინათლე დაუფარა, მავრისაკენ წამოვიდა, 

გაუკვირდათ მუნა მყოფთა, ყველა მზერად გარდმოვიდა. 

წვიმა წვიმდა საშინელი, თქვეს: „პირველივ რღვნა მოვიდა“, 

აღტყდა ღვარი საშინელი, ქალაქს ეცა, თან წაიღო, 

ბაღ- წალკოტი სრულ დაგლიჯა, ძირიანად ზე აიღო, 

თილისმებიც წარიტაცა, ძიძამ ვეღარ გამოიღო. 

შეკრა ასრე იგ ძლიერი, ტახტიდაღმე გარდმოიღო. 

მოაბადს ყოფა დამწარდა, ტახტი სჩნდა ვითა საკანი, 

მას ვისი თვალს წინ დაურჩა, ვით გლახაკს მდიდრის დრაჰკანი; 

დაბმულსა ლომსა უხტოდა უშიშრად კანჯრის ბატკანი. 

'დასწყევა თავის სიცოცხლე, დაბადების (დღით აკვანი. 

ხნარცვად სჩნდა დია საჭიროდ მისი საეჭვო საწოლი, 

დღე გვერდს იახლის და ღამე, შორვიდენ ერთათა მწოლი; 

მტერნი 'ხარობდენ, მოყვარე. იყვნიან მისებრ რამ მძრწოლი, 

ვისი ყვაოდა ვარდისებრ, შვენოდა ზილფი კონწოლი. 

ერთად წვენ, მაგრამ შორვიდენ სავალსა ვითა თვისისა; 

ვისს ორი ქმარი შეირთავს, ნებას იქმს არც ერთოსასა. 

· უყურე, ეტლსა რა ძალუც, ბრუნვასა ფალაქისასა! 

დიდი ხელმწიფე მოაბად დღეს ნატრობს სიკვდილისასა! 

ვისსა მთვარე მონადა ჰყვა ბაკოვანი გავსებული, 

მისი მსგავსე არვის ახსოვს, რაც სულდგმული სხვა ქებული. 

მიზეზები, ვა, საჭირო შეხვდა ბევრგზის შეკრებული, 

ამად ჰქონდა გული წყლული, ცეცხლი მიწყი მოდებული. 
419
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მოაბადს. რამინს, ვისს, ძიძას უყუროთ, რა წაეკიდოს. 

არვის ასმია მათ ბსგავსად სურვილის ტვირთი ეკიდოს, 

ვინ სხვამ მიჯნურმან ისჰინოს, სახმილი ზე, მოეკიდოს; 

მათ უკან მიჰყვეს, ვინ მათსა საქმესა გამოეკიდოს. 
/ 

ამბავი რამინის მიპბნუროგბისა 

ვისი აუგს ეკრძალვოდა ნებიერად განაზარდი, 

ნაკვთად ნაძვი მოიწიფა, აღუყვავდა პირზედ ვარდი, 

მის ამბავსა მომსმენელო, ჰე, მიჯნურო, ველს „გავარდი! 

მთვარემ რამინ შეიყვარა, ტანად სარო განაზარდი. 

გულწყვლულს რამინსა სურვილის სენი მწვე გასძნელებოდა, 

უღონო. «ქმნა, უკაცურს ადგილთა გარ ევლებოდა; 

მას ღამით ძილი დავიწყდა, სულ აღარ მოჰგონებოდა, 

მიჯნურობისა აღვირი პირს ედვა, თან დაჰყვებოდა. 

ვარსკვლავთ უმზერდა, ფალაქთა მოქცევას ეხვეწებოდა, 
ფალსა ჰკითხევდა, სამისოს ბედსა თუ შეესწრებოდა. 

ვით კანჯარი და ქურციკი, კაცთა ნახვასა ჰკრთებოდა. 

ნაძვი სად ნახის, ამსგავსის, ვის ტანსა ესწორებოდა. 

ვარდს ჰკოცნიდა, იას ჰკრეფდა, ვისის თმასა ამსგავსებდა. 

ორძალს ჰკრევდა ჰამოს ხმითა, მსმენელთ ლხინით აავსებდა. 

მისი სულთქვა ზამთრის ქრისებრ შორს. სანთელსა დაავსებდა. 

მთხრობელს ვერსად შეეყარა, სამთხრობლოთა ვის ეძებდა. 

რამინ მოყვრისთვის სიკვდილსა სიცოცხლედ მოინახევდა, 

გული საკუთრად შესწირა, მისთვის "არ შეინახევდა, 

მდუღრის ცრემლითა ტიროდა, ვაებით მიწყივ ახევდა, 
მიმოდარბოდა, ეგებ თუ შორით სამ დაინახევდა. 

პირი მისი ვარდის ფერი ოქროს გვანდა მიჯნურობით, 

'სსული ბაგეს მოსდგომოდა სიცოცხლისა მოურჩობით, '
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სულ ქვეყანა მტკავლის სიგრძედ უჩნდა, იყო თუცა პვრობით. 

სამიჯნურო ასრე ტყვედ ჰყვა გაუხსნელად სულ შეპყრობით. 
' 

ჰ 

ზოგჯერ დაბნდის, ქეე დაეცის, კვლავ ხელივ“თ ზე ავარდის, 
მისის კვნესით იადოზი რტოზედ მჯდომი ჩამოვარდი!. 

ჭიკჭიკები დაავიწყდის და სურვილი მის-ს ვარდის, 

ვერც მუნ გასძლის გრძლად შექცევა, ბაღიდამეც 
გამოვარდის. 

ღვინო. ვეღარ მიიწურის, თორ ხულ თმობას მიუღებდა, 

სისხლსა სწვიჭდა ღვარისებრი, ღრმად რუს სითმე გაიღებდა. 

ცრემლთა ლამში და-ცა-ეფლის, ფერხს ზე ვეღარ აიღებდა, 
ხან სადგომს ჯდის თავის წინა, კარს არვისგან გაიღებდა. 

თვალსა მისსა დღე ნათელი ბნელად უჩნდა ყოვლი არე. 

სულ საბრალოდ გამხდარიყო, მართ აღარას მოსახმარე. 

ვერვინ ჰკითხა: „რას ჭირითა სოფლით აგრე „გაიპარე? 

შენ ახალი სიჭაბუკე, ყრმაო, რაზედ გაიმწარე?“ 

მოაბადის ბაღს შევიდის, ხენი მოწმად დაიყენის: 

ეგზომ ტირდა, სისაწყლითა უსულონიც მოიყენის. 
უთხრა: „არქუთ ვისს აქ მოსულს, ნუმც ექნება დღე: მოწყენის, 

ნუთუ გული განიწმინდოს უსამართლოს ჩემის წყენის“. 

იადონს საყვედურითა მრავლითა ეუბნებოდა: 

„რა წაგეკიდა აგეთი, სიცოცხლე მოგწყინებოდა? 
შენ საყვარელსა სამუდმოდ მზერ. სულიც გესუნებოდა, 

არა ჩემებრი აშორავ, სიტყვა არ მოგხსენებოდა. 

შენ ათასფერთთ წალკოტით იხარებ, ვარდსაც ახლავხარ, 

უმზერ თვალ-ზოუცილებლად, არ შორავ, მას თან ახლავხარ. 

მოყვრის მიდამო მყოფელი, ფუ, აგრე რას 'მოუკლავხარ? 

თუ ა შორვიდე ჩემებრი, მაშინ სულთქმასა მართალ ჩარ, 
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432. 

433, 

434. 

435. 

436. 

437. 

438. 

ნახვის მოლოდნაც არა მაქვს, არ თუ სამისოდ მიჩემოს, 

არ ყნოსა სულთა სურნელთა სულსა მიდგმიდეს საჩემოს. 

მას მართებს სულთქმა, მიჯნურმან გაწირვად რა აიჩემოს, 

თორე გვერდთ მსხდომნი ჩემებრმა შორს ყოფას ვით : 

დაგაჩემოს“. 

ერთ დღეს ძიძა შთამოვიდა, სად ბაღს რამინ Iმოარებდა, 

დაინახა ძიძა შორით, რა ვთქვა, ვით გაიხარებდა! 

სიხარულით სისხლი ღვიძლსა აუდუღდა, გულს დარებდა, 

ღაწვი მისი ყაყაჩოს-ფერს პერანგს ზე გარდიფარებდა, 

ვით გვამსა სული გაყრილი კვალად სამისოდ ეშოვნა, 

ეგრეთ იამა მძებნელსა, საძებნი რა მუნ ეპოვნა... 

თქვა: „დღეს კმა ჩემად სალხინოდ, იმედადც მგონი მეპოვნა“. 
სირცხვილის ოფლი სდიოდა, მისი მას ჰქონდა შეპოვნა. 

ყურის ძირნი ვეცხლს უგვანდა, ჯერ სუმბული არ ემოსა, “ 

მაშავზანი მუშკის ყვანჯად ჰქონდა, სხვა არ შეემოსა, 

ნიკაპს ოდენ ქაფურისა ფერი მოეგემოოსა, 

გაზაფხულის წალკოტს სჯობდა და სულ მისა გარემოსა. 

ბაგენი –- ვარდნი, კბილებსა –– მარგალიტს გარე ბუდებდა, 

ნაკვთი და სიგრძე- მოარულს ნაძვს ადვილ გააცუდებდა, 
მზეს სულიერსა სჯობდაცა, თუ ქებას თავს. გაიდებდა. 
მეტობდა ყოვლთა ჭაბუკთა, ფარსა თხემს რა დაიდებდა. 

გული შესწირის წამსავე, ვინ იგი გაიცადისა. 

სიკეკლუცითა მასთანა ქაჯმანც ვერ მოიცადისა».. 
ვერ გამოხატის მხატვარმან, რაზომცა შეეცადისა. 

ვერავინ ბრძენმან იმისი სიბრძნე ვერ დაიქადისა. 

«რამინ ასეთის შვენებით ვისისგან უსულგულობდა, 

· ფილასოფოსთა უბრძნესი, თუ სთქვა, ხელურად შუღლობდა, 
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439. 

440. 

441, 

442. 

443, 

444. 

445. 

რამინ ძიძას თაყვანისცა, იგიც შვრება რასმე ქუჭებს. 

ყრმა დიაცსა მოდღევნებულს შეაყენებს მზეებრ შუქებს. 
ხელი უპყრა, მოიკითხა, საჭციელებს დია უქებს. 

აწ უყუროთ მასცა გლისპსა, ვით შეაძლევს ხუის ბუქებს. 

გარდახდენ რასმე მუნითგან 'ადგილსა უჩინარებსა, 

რაც რამინ უთხრა ძიძასა, წყლულს გულხედ იმალამებსა, 

თუმც «იკდღემს, მაშინც არ რიდებს სირცხვილის ეკალ-ნარებსა, 

ფარდა დახია სირცხვილის, სხვას რაღას გარდიფარებსა? 

უთხრა: „გიპოვე დღეს ჩემთვის სულთაგან უსახმარეო, 

მონა ვარ შენი დღეითგან, ვით გინდა მომიხმარეო, 

სულს ნუ აღმომხდი უდღეოდ, სასა მაქვს ამომხმარეო, 

მორწყე წყალობის წყალითა ჩემებრი ხე გამხმარეო. 

შენ მიშოვნიხარ ღონედ), საფიცი ჩემი ვისია, 

მე მიწყივ მისთვის ხელქმნილვარ, იგი არ ვიცი ვისია; 

მას ყვავილს ვეძებ მტირალი, ვარდი ვერ სწორავს, ვის ია, 

ვინ გგავს გავსილსა მთვარესა, მშვილდი მოურთხამს ვისია. 

ვეჭე, ამად დაბადებულა, ყოველთა ცეცხლად მოედოს, 
მეტად, გლახ, ჩემსა საბრალოს გულსა სახმილებრ მოედოს. 

მზესა მწუნარობს საჯუფთრად, მთვარეს ვითარღა მოედოს? -. 

ასე ჩემს სიკვდილს რას ეძებს, მას საყვედური დაედოს. 

არც ვინ შობილა მისთანა, არც ახლა დაიბადება, 

ვინ მნახავთა სწვავს უცეცხლოდ, ჩემს გულსა უფრო ედება. 

უბედურს ბედი უშვერი ჩემებრ გარ მოებადება. 

მაქვს რამე სიტყვა შენთანა, თუ ჩემგან გაგებედება. 

თუმც ვიწვი მისთვის, მას ღმერთმან სიკეთე ნუ. მოაშოროს -–- 

რაზომ დიდს ჭირსა ვაბივარ, რა მათქმევინებს: «აშოროს». 

ჩემს ავ ბედს მისი კეთილი დღე მინდა შორ გააშოროს. 

შენი საწყენი მე რამ ვთქვა, ეგ, მისმან მზემან, მაშოროს“. 
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446. 

447. 

448. 

449. 

450. 

451. 

ძიძას იამა რამინის, სიტყვები მისი გულს იცა. 

ვით რამინ კრძალვით უბნობდა, ეგრეთ იწიწვის ისიცა: 

„მთლადმცა გვივიო, დღესითგან დღე წუ გაქვს ერთი მქისიცა, 

შენის ბედითა კარგად მეც და მერმე ჩემი ვისიცა. 

ჩისის პირისებრმც მიშვენის იმისი ბედნიერობა; 

მის თგისებრმც დაიგრიხება, ვინ მისი იწყოს მტერობა, 

არ ვეჭობ, სადმე გენახოს შენ მისი 'ნებიერობა, 

მაგრამ მესმიან: „რა არის ეგზომი ჩემი ფერობა!4“ 

არაკი ”? 

მიჯნურობისა ლხინები ჯუფთია რა სიმწარისა, 

ვით მთრვალს არ ძალუც გახომა ახლოსა ან სიშორისა. 

თუ ვინ მოყვრად სჩანს დუხჭირი, კეკლუცსა მეუსწორისა. 

მღვიძარე შეჰგავს მძინარსა, რა თვალი მოაშორისა. 

მიჯნურობისა სურვილი სამუდმოდ გულზედ ცეცხლს ინთებს, 

სიყვარული სძლევს ცნობასა, ზოგს ვისმე მწვე გააფინთებს; 

ხელს სჭირდეს მისი გონებით, მის წილ დაჭრის სულ თითებს. 

კაცს სიხარული იმისი ჭინოსებრ გააბედითებს. 

მე მიჯნურობით დიდების საფარველს, მხედაე, ამხდია. 

'სულისგან ცნობა და გულის თმობა სრულიად მიმხდია. 

რას ვამბობ შენთან, არ ვიცი, ბოდიში ვერ მომიხდია. 

მიცნობ, რა ვიყავ, აწ მხედავ, საქმე საძრახად გამხდია. 

ერთ დღე რა ქარი აქროლდა, ვნახე ქაჯს უკეკლუცესი, 
სამოთხისებრი სანდომი, მისგანცა უუტურფესი. 

სიხელის ზღვასა შემაგდო, აჰა, მე, ბრძენთ-უხუცესი, 

არც ცოცხალი ვარ, არც მკვდარი, ვარ ხელთა უუბუცესი. 

452. იგი არ იყო სხგა ქარი, ზეცით მგონია განგება, 
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453. 

454. 

455. 

456. 

-457. 

458. 

ოდიდგან მიჯხურობამა გულხა დამიწყო გან გება, 

შემიპყრო ცნობა, გონება, უგრძნობლად აწყა განგება. 

ლომისა მსგავს ძალგული ჩემი მართ- გამელებულა. 

შეჭირვებისგან ჩემისა მთა დიდი გავაკებულა. 

ტანი თმპდ მჭქნია და ვარდი 7ჯითელი გაყვითლებულა, 

გული მოკვდა თუ ცოცხალა, არ იცის, გახელებულა. 

წამწამი თვალთა ლურსმადა შემქნია დახამხამებად. 

რა ერთს დღეს ჩემთა ა-იფთან სმად ვიჯდე გასაამებად. -– 

ვითამ მტერს ვისმე შევყრივარ საკვდავად, /დასაღამებად. 

ასე გამხდარსა მარგე რა, თუ ღმერთი იცი სამებად. 

რა კაცსა ჩე?სა მოყვარეს ვეახლო ლხინად მჯდომელსა, 

ბურთსა ვგავ ცხენოსანისას, ფიცხის ყვანჯს ვერ გამძრომელსა, 

ფერხთ დაუხსნელი ემუდა მიყრია გაყრ-ს მდომელსა, 

მსგავსი ვარ წყლულის კანჯრისა, ებრიყვებინოს რა მელსა, 

თუ წალკოტს სადმე მოვვლიდე თამაშად ყვავილ–დარგულსა, 

რა ვარდსა ვნახავ ტევრშიგან. კ-ცა ვგევარ გზა-დაკარგულსა, 

სიხარულის ჟამს მოყვასნი მჭქვრეტენ სულ გულ-დადაგულსა. 
ესრე გამხდარის ჭირითა მოწყალე კარს ვინ დაგულსა? 

ღამე საგებელს რა ვიწვე, სახე ვარ ზღვა-შესწრობილის, 

მარტო ფიცარზე, ჯდონილსა, ნავზედა ვერ-აწრობილის, 

მსგავსი ვარ ყრმისა უდედოს. ძიძისა არ-შეწყობილის. 

აწ შენგან ვითხოვ ზენარსა, რაძია შენთ მონდობილის. 

ესრეთ ვტირ ყოვლთვი5 ცისკრის ჟამ, ვით ვარდზედ რა 

იადონა; 

ან დილას მთაზედ ღრუბელი წვიმდეს, ცრემლი მდის ამდონა. 

მე დამელია, სხვათ მიჯნურთ უთხარ, მასესხონ მან-დონა, 

უნდა უბრძანონ რგება რამ, ვინ ძმათა დანი ადონა. 
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459. 

460. 

461. 

462. 

46ქ. 

464. 

465. 
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მარგე რა ცეცხლით უთმ “ნოთ დამწვარსა მე. დადნობილსა; 

ეწიე ყრმასა უგულოს, ლომისა ჭანგშეპყრობილსა. 

ჯომარდობა და ნამუსი მიჩვენე შენს მონდობილსა. 

სისხლის „რემლითა მტირალი მუხლს მოგხვევივარ 
დობილსა, 

უცხოთ და შმაგთა მოწყალე, ხარ, მეც მყავ შებრალებული, 

მეც დამიჭირე მათგანად ერთად აწ შენი ხლებული, 

ყოვლის ღონითა უშენოდ სიცოცხლის გლახ დაკლებული, 

წითლის ვეშპისგან ჩანთქმული, განლევად მიახლებული. 

ჩემ მაგიერ მოახსენე. ნაძვს უსულოთ მოარულსა, 

სულიერსა მთვარეს, ბუთსა მოუბარსა ბარბარულსა, 

მიწის მზესა, უკლებ ტურფას, სიტყვა ტკბილსა, მხიარულსა, 

თმა-მუშკ, ბაგე-იაგუნდსა, აღყვავებულს წალკოტს სრულსა. 

ჰე, კეკლუცთა დასაბამო, ვის 3ნათობზი გემალვიან, 

ორი კვირის მთვარე სრული შენს მეშურნედ ცუდად თქვიან. 

გრძნეულთ რაზმი უებრობას შენსა სულა. გაჰქცევიან, 

ჩინელთ სახლის მოკეკლუცნი შენგან მიწყივ იშფოთვიან. 

ბარბაროზს ბუთი შვენებით შენითა გაწბილებულა, 

გამთლელი მასი აბეზარ-ქმნილა, მით გახელებულა; 

შენთა ბაგეთგან მეფენი მონურად მოხელებულა, 

პირის შენისა მიხედვით მკვდარნიცა გაცოცხლებულა. 

დადნა გულიცა ტანთანვე ჩემი შენისა გონებით, 

ვით მთისა თოვლი მზისაგან გადნება სიცხიL ბუნებით. 

ჩავჭრილვარ ბადეს ნადირებრ უნებლიქ, არ თუ მონებით. 

ცნობა წამსვლია, სულს გვამი იავარ ქმნია ქონებით. 

მღვიძარს და მძინარს ორივე, ლხინი და ჭირი, მჩანს სწორად, 

არც ხელმწიფობა ჩემი რად მიხარის, მგონის რამ ჭორად; 

საჭურჭლე, ლარი, დიდება ცუდად ძე სადმე, ვით ყორად. 
ოხრად მიჩნს ყოვლი უშენო, სასიხარულო -–– სულ შორად.
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467. 

468. 

არცღა ვიმღერი ასპარეზს მე ჩემთა დიდებულთანა, 

არცა ვნადირობ ავაზით მინდორთა მათ ფიცხელთანა, 

არც თეთრს ქორსა და კაკაბსა მიეყვები თან ნაბულთანა, 

არც ნადიმს შინა ღვინითა ვიხარებ მოხარულთანა, 

არა მოყვარე გულისა პასუხის შემწე სად მივის, 

ჩემს სახლსა მყოფი ტყვეს ვგევარ, ამის მზრუნველი არ მივის, 

მწუხრითგან განთენებამდი ეკვნესი, არ ვიცი, რა მტკივის, 

ნარგისი ჩემი თრთვილითა დღაზრულა, მოსწონს აღარვის. 

წამალი სხვა „არ იქნების, მზევ, კიდევ ჩემის ტანისა, 

თუ შენი ს-ტყვა არ ესმის 'საშენოდ „სატანისა, 

გულმან სიცოცხლე ვერ გასძლოს, არ გნახოს ხანის-ხანისა. 

· შეწყალება ჰხამს საბრალოს მიჯნურის ამისთანისა. 

469. 
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471. 

472. 

თუცა არის წელიწადი შენგან ჭირსა დიდს ვაბივარ, 

ცრემლი სისხლად გარდმქცევია, პირყეითელი ასე ვზივარ, 

ეგრეც შენი მიჯნურობა სულად მაქვს და ვერ გავყრივარ. 

არსად ვეძებ სიცოცხლესა, უშენოსა საცა ვდგივარ. 

ოდეს შენით სიყვარულით გული წყლული გაძღეს, აბა, 
თავსამც თმანი ხრმლად შემქმნია, მოქნეული ნუ დააბა; 

დღის სინათლემც დამევსება, სუდრად მქნია ესე კაბა, 

ანაზდათამც გამივლია საწუთრო და ჩემი დაბა. 

ჩემი მზე შენთა პირთაგან ნათობს, თორ მუდამ ბნელია. 

მე ·უშკი თმის შენისაგან მსურნელობს, თორ რჰს მქნელია? 

უშენტანისოდ ბროლი თუ უტალოდ მქონდეს, ძნელია. 

ჩემად სამოთხე შენ გიცი, რაზომცა იგ ნათელია. 

მე ბედისაგან მას ვითხოვ, ერთხელ შენ ნახვა მაღირსო» 

მაგ მაგარს გულსა შევსწყალდე. და ლმობიერსა სამ-პირსო: 

დავლა წაღმართად მეყოფა, უთუოდ კიდეცა ღირსო. 
თუ წამზიდობა დაიწყოს, უბრალოდ სისხლსა დაღვრისო. 
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რა დამემტერო, სიშორე ეძებო, სულიც წამგვარო, 

უც“ლოდ ამპარტავნობით საბრალო სისხლი დავღვარო,. 

მაგრამ აა ჰხამს, შენმა მზემ, თუ საქმე არ გასაზღვარო, 

მოჰკლა ყმა შენი ერთგული, მოყვარე არ შეიყვარო, 

რად მოჰკლავ კაცსა ესეთLა, ვის ცრემლი შენთვის მიწყი სდიL, 

სიცოცხლეს შენ ურჩევნიხარ, შენს ჭირთ სანაცლოდ გაჰყიდის, 

სულსაც გასწირავს შენთვისა, შენს ფერხთ მტვერს» თვალად 

იყრიდის? 

ასეთი მკვიდრი მიჯნური არავინ არ გააფლიდის“. 

საუბრითა რა დასულდა, ქალს ყრმა დია შეუყვარდა, 

შე-ცა-ბრალდა მიჯნურობით, მაგრა არას დაუარდა; 

მქისედ უწყო საუბარი, ვით საშუღრად გაუვარდა, 

დაუწუნა ვაჟს სიტყვები და საკთომლად შეუვარდა. 

„ეგ შენი სიტყვა მე ყურსა მესმიან, რამინ, ა ქარი, 

ჰგავს, ყალბ ვერცხლზედა ოსტატმან დაასხას რა მინაქარი, 

ვინ ჰკადრებს მზესა მაგასა, თქვას ვინმე: „რამინ აქ არი“, 

ვით ითქმის შენი ბიჭური, მონაქარ რა მინაქარი? 

შენი ამაო. სახელი მასთან არ დაამდებისა, 

მის მზისა სხივი საშენოდ აროდეს მოგადგებისა, 

გიჯობს, გულიდამ გარდიგდო, ნუმცაღა მოგინდებისა! 

დია რამ სახედ ქსუ არის, კაცს ის სად დამონდებისა?მ 

ჭკვა მით აქვს კაცსა, გონება, არჩევდეს კარგს ავისაგან. 

რად ვარგა, ვინმე ეძებდეს შვენებას დუხჭირისაგან? 

მთას სად უპოო. სიმჩატე მეტისა სიმძიმისაგან? 

შენ იმას მაშინ შეჰყვარდე, სძე გამოსწოო ქვისაგან. 

თუ სიჭაბუკით ცის სივრცეს მოზხიო, ერთათ შეჰკეცო, 

ზღვა ამოაშრო გრძნებითა, ქვით ამოჰყორო, ჩაჰკეცო, 

ერთს ბეწვზე დასდგა ქვეყანა, თუ გინდა შე-სამე-ჰკეცო, –– 
ფმორიდამც ვერ დაინახო, თორ მასთან სად მოიკეცო?
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ვინ შემართებს მას ამაყსა ეგე-გვარსა კადრებაLა? 

ძლივ „ათასის ფერობითა მე, რას ვიტყვი ვედრებასა. 

თუ ამას მას მოვახსენებ, დიდსა შემიქს ყვედრებასა, 

პირის წყალი მიმშეღება, ვაი ჩემს დაბერებასა! 

დიდ-გემობითა, მისმა მზემ, თუ სთქვა, ცას თავსა მოუსვამს; 

ამპარტავნობით სულდგმული ჯერ გვერდს არავინ მოუხვამს; 

ამ სოფლისაგან დამკრთალა, სხვაგნით L:“თჰე. გაუსვამს, 

მშობელთა მოწყვეტისათვის ნაღვლის საწდევი შეუსვამს. 

მუდამ ცრემლი სდის, ღაწვთ სისხლი კალთას უღებავს, უბებსა, 

ეტლსა და ბედსა უჩივა, სიკეთით მაზე უდებსა. 

ვით ალვა იწვის ცეცხლზედა, სხვას კიდევ ვნ შეუდებსა?. 

არ გეთქმის, ვერცა მე ვიტყვი, ნუ ამბობ სიტყვას ცუდებსა. 

ათასიცა ენა მედგას, ერთს მაგის თქმად ვერ გავსწირავ; 

ლომსა ვჯობდე გულოვნობით, მაშინ ახლო ვერ მივსწურავ, 

მას, უმანკოს. სულიერსა, მე ბილწი რად შევამწვირავ? 

საცოდავსა ვერას ვიტყვი, ეშმაკს სულსა არ შევსწირავ“. 

რამინს რა ესმა, გარდუწყდა იმედი სიხარულისა, 

დაალტო მიწა ცრემლითა ნარგისთა მონაცრულისა, 

ტერფით თხემამდი აღედვა მას ცეცხლი სიყვარულისა; 

გაშტერდა, ფეხზედ არ ჰქონღა ღონეღა სიარულისა. 

თავ-მოკვეთილის მფრინვლისებრ ათრთოლდა, ქვე. სამ დაეცა, 

ძოწისა მსგავსსა ღაწვხედა ზაფრანის ფერი გარდეცა, 

ენას ვერ სძრვიდა საუბრად, პასუხი რამე. გაეცა. 

კვლავცა მობრუნდა უსულო, ცოტა რამ ცნობა მოეცა. 

რა კვლავ დაუწყო ქენება, იგ ეგრეც უწყალო იყვის. 
რაზომცა თავს აბრალებდა, მან უფრო უიმედო ყვის. 

რა უთხრის: „შენ წინ მოვკვდები“, მან ღაწვზედ ხელი მიიყვის. 

ვერას ხვეწნით და .მუდარით პირი ვერათი დაუყვის. 
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„სულს ნუ გამყრი, ყმაწვილი ვარ საწუთროსა უნახავი, 
არვინ მივის შენგან კიდე ხოშიადის შემნახავი; 
სხვა სად ვძებნო, შენს ჩამოღმა, ჩემის ღონის მომ ნახავი? 

ან სად არის სხვა შენებრი საქმის კარგად დამნახავი? 

ხელოვნებით ხელოვანნი წისქვილს ქარზედ აღაგებე,ნ; 

ცით მფრინველსა შეიპყრობენ, ქვე ვინც ბადეს მიუგებენ; 

ასპიტიცა მომშვიდდება, რა ტკბილს სიტყვას „მიუგებენ. 

შენისთანა ბრძენი ჩემებრს ხელსა როგორ ვერ არგებენ?: 

ღონის ამგები შენთანა, ვიცი, რომ არსად არისა, 

ენა ვისა აქვს უტკბოსი, რა დროა საუბარისა? 

ორივე, ერთად მოკეცე, საქნელადაცა კმარისა, 

ვისი მიჩვენე, წამალი ეს მიყავ მე სიწარისა“. 

შეყოლასა საუბრისას „ადგილი ხვდათ უკაცური. 

ყმამან ქალსა შეამჩნია მისი ნდომა დიაცური, 

მანც მინება, თუმც «არ უნდა საქმე. მდედრსა მამაცური, 

აღუსრულა ნება მისი, რაზომ იყო ცრუ-კაცური. 

მუნითგან გული მას დიაცს რამინისაკენ მოექცა, 

რა ფარდა მან სირცხვილისა დაიპო, აღარ გაექცა; 
მას საუბარი მუნითგან კუშტი აწ ტკბილად გარდექცა. 

უაუგოსა როსკიპსა, მითქვამს, თავს სახლი დაექცა. 

უთხრა: „ჰე, მაღორებელო, ვინმცა სძლოს მაგ ქენებასა? 

რა გაეწყობა ეგზომსა შენებრ ტკბილს ენოვნებასა?! 
აქადგან გაწყდა მიზეზი, ვათავებ შენს ბრძანებასა; 

რადგან შენ ჩემი ნება ჰქენ, მეც აღგისრულებ ნებასა“. 

მიუგო რამინ პასუხი: „ჰოი, თვალთა ჩემთა სარჩეო, 
თვით ნახავ, როგორ გმსახურო, ძნელს სიკვდილს თუ 

გარდავრჩეოკ 

ან საბოლოოდ საკუთრად გიჩვენო, როგორ შეგრჩეო. 
ჩემს საყელოსა ხელთ მოგცემ, მას ვიქ, რას გამომირჩეო. 

თვით იცი, შეღამებითგან არ ველი დილის შესწრობას; 

წყალ-წაღებულს ვგავ, ნავზედა ვერ აპირებდეს ასწრობას.
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შენ გპოვე. ჩემად მლხენელად, ნეტარძი ჩემს აქ მოსწრობას! 

თქმა და არა-ქმნა არ ვარგა, საქმე სჯობს სიტყვის 
დასწრობას, 

აწ ეს მიბრძანე. კვლა ოდეს მიჩვენებს პირსა სვიანLა? 

აქიდგან წამსაც დავითვლი, ვერ გავსძლებ საქმეს გვიანსა, 

თვალი მეჭირვის შენს გზაზე, სიკვდილზედ ვით სენიანსა. 

ვირე გნახევდე მეორედ, ცეცხლს ვიწვი ქურას ქვიანსა“. 

ბებლს ჭაბუკი უსახომოდ მოეწონა განცვიბრებით, 

თქვა: „სამისო. ამისებრი ვერა ვჰპოვო ვერას კრებით: 

დღეს დავილევთ მწუხარებით. რად ორნივე ცუდად ვშვრებით? 

თუცა მოვახდენ საქმესა, დია დიდს ლხინს შევეყრებით. 

მაშ, რა ვქნა, შაი-მოაბად შეკრული აღარ იხსნების, 

კვიროს მოშორდა, აბა სხვა მიხვდება საქმრო ვინ ნების? 

რა ქალი დიდს სახლს შევიდეს, სხვაგანც სამ შესვლა იქნების, 

მაგრამ უმცროსში შეყვანა ჭკვათ-ღმყოფთა არ ემისნების". 

გრძნეულმა ჰრქვა სიცილითა: „მტერსაც შენდა გარდიყენებ, 

გული ჩემი დამიწყლულე, შენს ბორკილთ ფერსზთ მე მიყენებ; 

ნუღარასმცა შეიჭირვებ, ვისის კვალსა ჩაგიყენებ, 

ვარდსა დაძრულს გასაშლელად მზისა შუქსა მოგაყენებ, 

მოვიდა ჟამი ეგზომის შენთა ჭირისა ლხენისა, 
სიხარულმან სძლო ჭმუნვასა, დასწყდა რუ. ცრემლთა დენისა; 

მადლობითა ჰხამს მიღება ჭირისა დიდად ძნელისა, 

ბოლოსაც არის ლხინს ჰპოებს, ვის აქვს იმედი მხსნელისა. 

ყოვლდღე. აქა მომელოდე. და შენც აქა მომნახევდე, 
სიხარული ნუმცა დაგრევს, შორით რა დამინახევდე; 

ვეჭვ, საქმე ასე. მოგირთო, გულს ლახვარს აღარ ახევდე. 
რაცა გკადრო, კარგ-კაცურებრ ხვაშიადს შემინახევდე“. 
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გასაყრელად აემართნენ, ერთმანერთსა ხელი მისცეს, 

შეაჯერეს გული ამით, ფიცი რითმე შეიფიცეს. 
ნაღვლის სმამან რამინისამ მაქრის გემო აწ მო“ ცეს. 

გაიყარნეს თავ-თავისად, რა ეს საქმე დაამტკიცეს. 

ძიძისაბან რამინის 'ბაქრა და ვისის წინაშე მისლვა 

მოვიდა: ძიძა გრძნეული, ვისი ქვე ნახა მწოლარი, 

შეჭირვებული, 'მჭმუნვარი, დედა-ძმის გაყრით მძრწოლარი, 

ცრემლთა მფრქვეველი დაღრეჯით, სულთქმა-ოხვრითა 

მთრთოლარი, 

სამკაულ შემოგლეჯილი, თავსა ხელითა მქოლარი. 

ძიძამ გრძნეულმან რა ნახა, სავსემა ორგულობითა, 

ტკბილად ჰრქვა: „მუდამ ქვე რას წევ, გჭირს არა 

სნეულობითა? 

ტანი ისრებრი მშვილდივით მოგხრია უძილობითა, ! 

რასთვის არ იშვებ, სულისდგმაე, ყოველთა დედოფლობითა? 

მარვი რად მიგაჩნს საკანად, ქვეყნად უმჯობეს სხვებისა? 

სამოთხის მსგავსნი წალკოტნი ოხრად, ვით სრა-სახლებისა? 

ლხინს ჭირზედ ვით სცვლი, მიბრძანე მიზეზი რისმე კლებისა? 

ყრანშასებრივი ხელმწიფე გძულს მიუწდომი ქებისა. 

კაცს ტვირთი კაე'შანისა დღეს აკლებს, სიკვდილს მისწურავს. 

ვინ შენებრ თავით იქადის, უბრალოდ ვინ შეიურავს? 

ვინა სჩქეფს მუდამ. ცრემლთა ღვარს და ერთ-წამ არ 
მოიწურავს? 

რას საბრხეს უგებს უმანკოს, უყურეთ მაცთურს, 
ბიწურ-ავს“. 

რა ესმა ვისსა ძიძისა ესეთი შეგონებანი, 

მო-რა-მესწყნარდა ტირილით, ქნა რამცა მისი ნებანი; 
თავი აიღო 'მუხლთაგან, გამოჩნდა მზის შვენებანი. 

ვის ვისი უნდა საქებრად, მიუწვდეს ვერვის ქებანი. 

თვალნი აახვნა, უგვანდა ნარგისსა ნადიმიანსა. 
გახაფხულისა ღრუბლისებრ ცროდის ნამს პირზედ მზიანსა.
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მას გოგო-ბიუთა სურვილის ქება სად უხამს ზიანსა? 

სიტყვა ამონი, გავს სამე, მოალბობს გულსა ქვიანსა. 

უთხრა ტირილით: „რამდენი წამი და ჟამი მოვაო, 

ეტლს მოაქვს ჩემზედც სხვადახვა ჭირი, მე ასე მპოვაო! 

საკნად მიჩნს დარბაზოვანი, სვემან რა ასე მშოვაო. 

სიცოცხლის უიმედო ვარ, დედამ ამ ბედის მშოვაო! 

ვარდშიდ გორვიდეს, რა ერგოს, ვის გულს ლახვარი 
დარევდეს? 

რა მზე წყვდიადსა შეეპყრას, საწუთროს ვინღა დარევდეს? 

ვინ უსუსურობს გონებით, ლომსა რაღათმე დარევდეს? 

მას საფუფუნოდ სად იტყვი, სიხარულს ქმუნვა დარევდეს? 

სიზმარს კვიროს ნადიმობით ცხე5სა მჯდომი სამ მოვიდა. 

დია რამე. ენადირა, მხიარული შემოვიდა, · 

მითხრა: «დაო, რა გაგყრივარ, „ხანი დიდი გამოვიდა». 

დამკოცნა და გამეყარა, ვაი, სული ამოვიდა! 

ვით ძილში მეუბნებოდა, ვითამ რამ აწცა მესმისა, 

მისი სურნელი სული ფშვის და გულხედ ხელი მესმისა. 

სულსა ცოცხალსა და ტანსა მკვდარს რად ლახვარი მესმისა? 

მისებრ სულდგმული, აბა, თუ გენახოს, თუ შეგესმისა?“ 

გამოუღო. ხელი გახრდილს, თვალს დაიდვა, ეუბნება: 

„შენს წინამცა მოჟკვდებიო, გავიგონე მე ბრძანება, 

ვით რკინა და რვალ- ერთად მემძიმება, არ მეხსნება. 

თქვენ ბრძანე და აწღა მეცა გამიგონე მოხსენება, 

არაკი 

საწუთრო ჩვენდა ფუნდუკს ჰგავს, სხვად ჩვენთვის არ იყოფება, 

ჩვენ –– ქარავანსა; მას შიგან, მგზავრი გ“რძლადღ არ იმყოფება, 

მის სიმძიმილსა კვლავ შვება აქვს, ასე არ იყოფება. 

პირ-მიუტეხი სიტყვები მართლის თქმით დაიყოფება. 
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514. ნუ გასწირავ სიცოცხლეს და სულა ერთად სიხარულსა, 

ნუ აჭმუნებ გონებასა, ვერვინ გჭვრეტდეს რხიარულსა. 

ხელმწიფე, ხარ, რად იკარგავ ყოფაქცევას დიდ- გვარულსა? 
ქვეყნის მზესა ვით გიმზერდენ სრულა ღრუბლით 

_ მოარულსა? 

515. ყოველნი ვინმე თავისა მძებნელი არის ნებისა, 

ამ სოფლის სიამოვნისა, შვებისა, განსვენებისა. 

ფარდათა შიგან მყოფთაცა სხვა რამე ეგონებისა, 

ეშყით ვისითმე მათც უნდა კვლავ ქება დაშვენებისა. 

516. შენ ოდენ ყოვლდღე იჭირვი, „სხვა არა გეგონება რა, 

კვიროსგან კიდე სულდგმული არავინ მოგინდება «რა. 

სულ ერთს სურვილსა ზენს მეტი, მიბრძანე, ვინ მიებარა? 

ნუვინ გგონია, შენმა მზემ, მაგ საქმით შენი მქებარა. 

517. თუმც „შენი ძმა ხელმწიფისა შვილია და თვითც ხელმწიფობს, 

არა ანგელოზი არის, არ სხვასავით ისიც მიწობს? 

არც ედემში გახრდილია, ვერც ნაყოფად მისად მწიფობს. 

გარდასრულთა დღეთ მოქცევას ვერავინ ვერ ხელიწიფობს. 

518, წეღან მიბრძანე, კვიროს თუ აქ ვინმე ედარებისო, 

მაქვს რამ პაჯუხი თქვენს წინა, თქმა თუ რამ იკადრებისო, 

მე აქ მინახავს მოყმენი, ზე მზესაც ედარებისო, 

ასპარეზით და სხვას ზნითა იგ ვერვის გაედრებისო. 

519. მათ შიგან ერთსა ჭაბუკსა კაცი საქებრად განჰკრთების, 

ვით მართებს მისსა ქებასა, ნურავინ შეემართების! 

ჰგავს, ვარსკვლავთ შორის მთვარე ჩნდეს, გუნბადს რა 

აემართების, 

სხვა ლიტონს კენჭს ჰგავს, იგი–– ლალს, რისხვა ნუ 

დაემართების!! 

520. ადამისითგან ხელმწიფედ გვარ-მოდგმით განჩინებულა, 

ანგე ლოხია ქვეყანად, ბრძოლაში დევებრ ქებულა; 
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521. 

522. 

523. 

524. 

525. 

526. 

სახედ კვიროს ჰგავს ასე რამ, ერთცახედ არ დაკლებულა. 

შვენებით თმასა გააპობს, მზე მისგან განქიქებულა. 

ვერას ზნით ვერვინ ედრების, ვით მოდგმით 

დიდგვარიშვილობს, 

უხვი, ნარნარი, ხმა-ტკბილი, ძოწთ მარგალიტი უკბილობს, 

ბრძენი, ყრმა ვეფხებრ ფიცხელი, წვერ-ულვაშ ახლა 

აშლილობს, 

ოდენ ეს დაღი აჩნია, შენებრ იგიც რამ გულჩვილობს., 

ერთს ვაშლს ჰგავხართ შეჭირვებით, სწორად შუა 

განკვეთილსა, 

თმას ჰგავს ოქროთ შეღებულსა, ოდენ ჯერ არ მოკვეთილსა. 

პირი მისი, მთვარის მსგავსი, მზეებრ უყვითს მას კეთილსა. 

მის საქმესა რათ გიმალავ გაზრდილს ჩემსა შეკვეთილსა? 

მას შენის აშიკობისა სასმელი დიდად “შეუსვამს, 

მისებრ ხელქმნული მიჯნური ეტლს სხვა არავინ შეუსვამს. 

ვინცაღა ჰკურნებს მის წყლულსა, გულს ასეთს წამალს 

შეუსვამს. 

დიდს 'მადლს მიხვდება, შენმა მზემ, მთვარესა გვერდს ვინ 

მოუსვამს, 

მისთა ნარგისთა თვალთაგან წვიმა წვიმს გარდუღებელი, 

სისხლი ღვარული მარად დღე უბეთა მისთა მღებელი. 

სურვილი მტკიცედ უპყრია, სხვისაგან მიუღებელი. 

რად ვარგა კარი მას ზედა წყალობის განუღებელი? 

შენ მებრალები და იგი მეწყალვის, რახან მინახავთ, 

პირველ კეკლუცნი ჭმუ ნავთ და, შე.ნ აქ და ის იქ მინახავთ. 

ნებისგან მოშორვებულნი მე სულდგმულს რადღა მინახავთ? 

დღეს სიმწუხარით |(დაილევთ, თუ ღონეს არ მოინახავთ“, 

ქალს რა ესმა საუბარი ბედითი და სააუგო, 

განჰკრთა თქმასა, გულსა უთხრა: „რას მიამბობ უაუგო?“ 
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528, 

529. 

530. 

531. 

532. 
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ატირდა და პასუხის თქმა ენამ ძლივსად გამოუგო, 

ჰრქვა: „კაცისა სათავნონი სირცხვილია“: –– ეს მიუგო. 

არაკი 

„კარგად ჰრქვა ხოსრომ მოლაშქრეს: «ვაჟო, (რაც გინდა, იტყოდი, 

რადგან არა გაქვს სირცხვილი, რა გ|გ)ავა, რას შეიტყოდი». 

აგრე შენს გულსა რაც გიძე, ზეპირცა ამოიტყოდი. 

როს უკრძალავი შექმნილხარ, ნამუსით სად დაიტყოდი? 

მიამბობ ასეთს ამბავსა, ვითა შენ გეკადრებიან. 

იგინი სწვართე, მე ნუ მწვრთნი, ვინანი შეგედრებიან; 

მე და კვიროს კი დაგეიწყდით და რამინ შეგყვარებიან. 

საძაგელთ ძუძუთ შენთ ღექვა მაგით ნუ მეყვედრებიან. 

ჩეგს ფრჩხილზედა თმის ·ამოსლვას ვგონებდი და ამას არა. 

სად ეტყოდა მის ასულსა იგ პირველი ამა სარა? 

გული წყლული კიდევ უფრო ამ სიტყვითა ამასარა, 
სიბოროტით ავსებულხარ, ცეცხლის (წამლით ვით მასარა. 

ლამაზობით უწრფელობას ამის მეტად ნუ მასწავლი; 

ქალს ბოზობა მოაყივნებს, ესე. კარგად დაისწავლი. 

ცუდს ამბობ და “ცუდად წავა, განქარდება ვით აწ ავლი. 

მაგ ხიდს, შენგან გადებულსა, დაიჯერე, მე არ წავლი. 

არაპი 

მოაბადმან ოშანს უთხრა, ვით არს დედათ ვითარება: 

«უსრულს პირველ შესაქმითო „ცთომა რათღა გებრალება?» 

მაგრა ზოგთა ბანოვანთა ეგ არვისგან ეკადრება. 

შენც ავად ჰქენ ურცხვინობით ჩემი მაგის შეკადრება. 

ჩემიმც ლხენა და იმედი მიწყიმც მოწყალით იქნება. 

შენ რაზომ სიტყვას ამრავლებ, ჩემი არ არის იქ ნება. 

ცივის წყლით ცუდად ბერვითა, თქვი, აბა, რა შეიქნება? 

რა ვაზზედ ებას ტევანი, უწნეხლად სად დაიქნება?
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534, 

535, 
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538. 

539. 

თუ ყმაწვილობით მიბრიყვე, შმაროსგან, გმართებს, 

გრცხვენოდეს. 
სასირცხოდ თავი დავიდვა, სადათ ვიქ მაგას მე ოდეს, 

შენებრ დიაცნი მაქებდენ და წრფელი მეკიცხეოდეს? 
მე არ მეჭმება ეგ პური, ეგება შენ მოგწმუქშეოდეს. 

სპსირცხოს საქმეს რა მოაქვს, ეგებ არ გაგიგონია? 

„სხვა ვინმე, ვის რას ამბობდეს, მას მისი ძრახი ჰგონია. 

მე საკიცხავი სხვისაგან ნუმც ოდეს მომიგონია! 

შიში ღვთისა და კაცთ კრძალვა მიჯობს და შემიგონია. 

მაგას მე სად გამიმხელდი, თუ ნამუსი რამ შეგწევდა. 

შენ მას ავად არ ენახე, მაგაზე სად მოგიწწვ)ევდა? 

არ თუ ეთქვა ზეზე. მდგომსა, ქვე. ჯდომადც ვერ დაგიწ(ე)ევდა. 
თურე შენებრ ბიწოვანი სიტყვით სხვათაც შებიწეე, და“. 

მოციქულმან ვერ იპოვა სიტყვა მის რა ამინისა, 

ვერას ნიშნით დაინახა ნდომა მისგან რამინისა; 

ალმასისა უმაგრესად დგომა ნახა რა მინიLა, 

პირსა ფერი შეიცვალა ყვითლად, მსგავსად რამ ინისა. 

რა ხელი მისი შემოკლდა მის საქმის მოLსაწთომელად, 

ეგზომი არაკოვნება მერჩა ქვე ·ცუდად მშრომელად, 

ვერსად რა პოვა ნაწილი მისგან მ-ს ყმისა მდომელად, 

სხვას კარს სითმ უწყო გაღება მან მისდა კვლა 
საცთომელად: 

შეგონება 

„კაცს ღვთისა დაბადებულსა მისივე მონა ჰქვიანო, 

მის განგებასა ვერავინ მისწვთება გულად ქვიანო. 

'შენც იგი წაგეკიდება, მეეტლეთ რაცა თქვიანო, 
ბედმან ვის რამე საფქვავი მისცა, იმასვე ფქვიანო. 

ეგებ გეგონოს ძალითა ლომს ვინ ბუნება უცვალოს, 

ქორმან საზაო სიტყვანი კაკაბსა სამ შეუთვალოს, 
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თეთრის და შავის გარჩევა ან ვინმე ჰკითხოს, უთვალოს? 

ვინ განერება განგებას, დღე გრძელი რაზომ ითვალოს? 

540. ნუ წარვსწყდები, ვერას ცდითა ბედს ვერ სადით გაექცეო. 

არა გჭირს რა სასამძიმრო, ცუდათ ცრემლთა რად იქცეო? 

აგრე. ყოფას დია გიჯობს, ლხენით სოფელს შეექცეო- 

უმეცრებას ჩამოეხსნა, ჩემს მცნებაზედ მოიქცეო. 

54 –
 „ შენს საქმესა ყოვლი კაცი ვინ არაკობს, ვინ სწერს ნუსხსა, 

ზოგთ უკვირს და ზოგნი გზრახვენ, ზოგნი დია გულით წუხსა, 

მას გგიობენ, დედოფლობა რად არად სჩანს, სრულ იჭმუხსა? 

დაიჯერე, წვიმა მოვა, სამხრით ელავს, ცა მოქუხდა“. 

პასუხი ვისისა 

542. თუმც საქმე. ყოვლი ყოვლს კაცსა ბედისგან წაეკიდება, 

მაგრამ კარგს ვინ იქს, –– კარგი და ავს ავი გარდეკიდება. 

ვინ თავს შეირცხეენს სიძვითა, ტვირთით ზე აეკიდება. 

ცოდვის მოქმედსა უშრეტი სახმილი მოეკიდება. 

543, ბედითი ვიყო ბედისგან და არვის საქმის მიმდგომი, 

ასემც. გავივლი სოფულსა, კვლავ. მოვალ მკვდრეთით აღმდგომი, 
უბიწოდ, შეუმწიკვლავად ჩემს მეუფეს წინ წამდგომი. 

შენ ბოროტ იყავ, მეძავი, მრუშების უკან წამდგომი. 

544. რა ვქნა, ვერ ვიტყვი, პირველად შარომ ქმნა საქმე. ავია, 

მოაბადს ცოლი წაპჰგვარა, ვისი არ ეძლო დავია, 

ჩვენ უბრალო ვართ ორნივე, მაგრამ შეგვირცხვა თავია. 

თუ ნამუსი გაქვს, დამეხსენ, სიტყვის თქმა გაათავია. 

პასუხი ძიძისა 

545. დაჟინებჰასა რა ზნე სჭირს, აწ გეტყვი, მო, გაიცადე. 

ეგზომის შეჭირვებითა თავი ვერ გამოიცადე. 

რა ირგე მაგის გამოის, რაზომ რა ჭმუნვას ეცადე? 

ჩემო სიცოცხლევ, ჭირს მოგჭამ, ეს სიტყვა შემომიცადე. 
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ეს დაიჯერე, ამ სახლით ვეღარსად გახვალ სხვაგანა, 
კვიროს უმჯობე საშენქმრო არ იშოება სხვა განა? 

თვალთა სარჩეო, არ იცი, სხვა სიგრძე. არის, სხვა განა? 

ასრე სჯობს რამინ კვიროსა, ვით კუმელასა ბაგანა, 

ნათელო ჩემო, მიბრძანე, მე რამინ ვინ გამიგერა? 

საქმე-წამხდარსა მარგო რა, თუ ბუზი სამ მომიგერა? 

მე შენთვის ვიწვი, ვიჭირვი, შენ სიტყვა ეგ მომიგე რა? 

რაღა მე გკადრო, აქადგან რადგან წვრთნა ვერ შეიგე რა. 

თუ რამინს ეტლი ჰყვარობდეს, მაგით საღ დაბრკოლდებისა? 

მე ვხედავ, მას ყმას სვე-ბედი ჟამ-ქამად ემატებისა. 

დიდებულნი და მხედარნი ყოვლ-დღე მუნ შეკოლტდებისა, 
მისნი მნახავნი სურვილით მრავალნი გახელდებისა. 

ფეგონება 

მრავალნი ველნი უშენნი ქალაქად აშენდებიან, 

პალატნი დარბაზოვანნი ოხრობით უშვერდებიან, 

მდიდარნი დაგლახაკნების, გლახაკნი გამდიდრდებიან, 

კეკლუცნი გაუშვერდებინ, გონჯნი სადმ დაშვენდებიან. 

ყოველსა რასმე, კეთილსა განგება ღვთისა განაგებს, 

კაცთ-შეუძლებელს საქმესა იგ წამისყოფით ააგებს; 

კეთილის მყოფელს ––- კეთილსა, ბოროტს ბოროტსა მიაგებს. 

"ჭირს ლხინად შესცვლის იჩქითად, ადვილად მტერს მტერს 

დააგებს. 

კრძალვით და პატიოსნებით თუცა ცათამდე აღხდები, 

მაგისთვის ზენა განგებას, უწყოდინ, ვერ ჯგარდაჰხდები; 

არც კუმტობით რა გერგება, როსცაა მასვე მიხვდები. 

რაზომ ზი ფიცხსა ჰუნესა, დრო მოვა, ქვე ჩამოჰხდები. 

სიყვარულისა ჰასაკი უნებლი რამ მოჰხდებისა, 
კაცს აუგს აღარ აკრძალებს, ვერცავინ მიუხვდებისა, 
მაშინ სცნობ ჩემსა ანდერძსა, როს ესე გარდახდებისა, 

ამ დაფარულსა წინწკალსა სად ალი აღმოჰხდებისა. 
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ძიძისაგან მეორედ რამინის ნახვა 

551. მუნ შეიყარნენ, სად იმათ ვერავინ მიუხვდებისა; 

ჰრქვა ყრმამან ქალსა: „სარჯელი დღეთ ჩემთ ნუმც 

; წაგიხდებისა, 

ნიშატიანი სიზმარი ნუთუ მეც ამიხდებისა, 

რა დღე სჯობს გასახარელი, საწადი ვის მიხვდებისა! 

554. შენ მით მართლად მხიარულობ, მისი პირი დაგინახავს. 

''წ ეს მითხარ, ხვაშიადი ჩემი როგორ შეგინახავს? 

სულმობრძავის სნეულისა წამალი რა მოგინახავს? 

მო-რა-მწყნარდა სულთქმისაგან, ან თუ მთვარე ისევ ახავს? 

555. რამინის დღენი სურვილით მას წინათმც დაილევაო, 

იგ ბადრი მუდამ ბადრობდეს, ნუმც ოდეს გაილივაო, 

მისის სიტკბოსა ნაყოფი ჩემდამც ნუ მოილევაო. 

სამსალა შაქრად გარდმექცა, თუ კიდე დამელევაო4. 

556. ქალმა უთხრა: „მას მშვენვარეს შეთვლილობა მოვახსენე, 

ქებითა და დიდებითა 8მის წინ დია რამ გახსენე, 

სხვათ ზიჯნურთა საქმე შენდა სასარგებლოდ გავახსენე, –– 

იგ დაბმული მისის ·ზნითა ვერას ღონის ვერ ავხსენე. 

557. ვით გამხადა, არ ეგება კაცისაგან მისი თხრობა, 

რას გინებით, რას სიავით, ვის ასმია ის მოპყრობა? 

იგ სიტყვით არ მოღორდება, ვით ქარი არ შეიპყრობა. 

უწყალოთგან მოაჯეთა "ხელი როდის აეპყრობა? 

558. მითხრა: «ზე, ადეგ, მაგაზედ ცუდად ნუ ივედრებია, 

დღესითგან სიტყვა მაგ(გქვარი ნუმცაღა გიკადრებია, 

ცოცხალი აღარ მოგისმენთ, ვით შენ არ შეგედრებია». 

სულ გაწირვაცა მიბრძანა, სხვაც ბევრი საყვედრებია. 

559. თქვა: «რა ქალს კაცი ხელთ იგდებს, სახეებს დაუთვლისაო, 

მას უკან ბევრსაც ეხვეწოს, პასუხსაც არ შესთვლისაო, 
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560. 

561. 

562. 

561. 

565. 

566. 

უნამუსობას უზრაზავს, აუგებს მოუთვლისაო, 

ღინცილს დაიწყებს ბიჭურად, გარემოს უუვლისაო». 

ესმოდა რამინს სიტყვები და გული უძაგძაგებდა, 

–- ძიძაც უმატებს სურვილსა და ვისL(ა| არ უძაგებდა, –– 

ძრწოდა კაენებრ, სათქმელსა სიტყვას ვერ გამოაგებდა, 

მასვე თავს. შეაბრალებდა, მის ფეხ-ქვე გადააგებდა. 

ექენებოდა: „კვლავ ჰკადრე, თუმც ენა მეყბედებოდეს; 
მაგას რად ბრძანებ, მას შენგან სიტყვა არ გაეღბედოდეს?მ? 

ეცადე აჭის ცოდნა», რაც მისგან შეიტყობოდეს; 

მომკლევდეს, ან „დამარჩენდეს. ნუთუ 'მა#თალსა გეტყოდეს. 

არ არის კაცი ყოგელი ერთი და ერთის ნებისა. 

არც დამნახავი ჭაქმისა, არც სიტყვის გაგონებისა. 

კარგს კარგი უნდა საჭნელად, ავს ავიმც ეგონებისა. 

ხელმწიფე არის სულდგმამდი ჩემისა დამონებისა. 

რითად უნდა შევიჯერ“ებ, მის წინ ფიცი რა დავიწყო. 

სიკვდილაზდი არას საქმით მე ის არათ დავივიწყო, 

სიცოცხლე, და სიყვარული მიLი სწორად აზოვიწყო, 

მიწა ვიყო ტერფთა მისთა, ფერხნი ტკეპნად ზე დავიწყო. 

· ვერ ლხინმან და ვერამ ჭირ1მან დამავიწყოს იგი ვერამ, 

გერ გლოვა და მწუხარებამ. ვერ შვებამ და ზუდამ მღერამ, 

თვალნი ასე მას შევმსჭვალნე, მიმაცილოს ვერას მზერამ. 

ამ სიტყვასა შემჯერდები, თუ სხვაც რამ ვთქვა ფიცი მე 

რამ4? 

„კმარა სიტყვის თქმად ეგეცა, თუ მას რამ ჰქონდეს შესმენა. 

დამშვიდდებიან ურვანიც, ჭინჭრის სმით რა კაცს შესმენა. 

მე "მასთან არ გამივიდა რგება ვის ან ვის შესმენა. 

იგ ჩემსა სისხლსა ასე სვამს, ვით მტერნი მტრისას შესმენა. 

ნუ სტირ, მიჯნურსა ტირილი ავად სამ მოუხდებისა 

ამად, რომ გაგიცხადდების და 'სახხოდ გაგიხდებისა. 

44)
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568. 

569, 

570. 

57 –
 

572. 

573. 
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ცხადს მიჯნურს ფათერაკი სდევს. სარჯელი წაგიხდებისა, 

თმობის კურტაკი ჩაიცვი, ის დია მოგიხდებისა. 

მე. ნამუსისა მანდილსა გარდვიხევ, კვლავ შევებმია, 

რა თავსა შენთვის. გავსწირავ, მაშ ცუდად არ დავებმია; 

ან ჩემს მახეში შევიბამ, ან თავით მე შევებმია, 

ვირ ნებას არ აღგისრულებ, მანამ სად მოვეშვებია?“ 

გაბრუნდა და მას წინაშე წყნარა, ნელად, უხმოდ წავლა; 

ათასფერი შეტმასნილი სიტყვა ზეპირ დაესწავლა. 

მის მოყმისა არა თქვა რა და სხვა ვინმე შეასწავლა. 

მწუხარებით მოცალება დია სჯობსო, კვლავ ასწავლა. 

ბედისგანმც მიწყივ დაღრეჯით იგიმც ზის, ვინც დაგღრიჯაო, 

უკურნებელიმც სენი სჭირს, რად უბრალოსა გრჯიდაო? 

ვინ მოგაშორვა მშობელთა, ან თქვას, თუ «აქ რა გრჯიდაო». 

მუდმივ ცრემლთ ზღვაში გაცურვებს და იგი გარ გაგიჯდაო. 

მაგრამ ამ უცხოთ მნახავთთან სრულა შმაგურად რასა ზი? 

რასამე ირგებ მაგითა, თუმც მოიჭირო კვლავც გახი! 

ცნობა გაქვს, მორჩი მაგ საბრხეს, სიხარულის კერძ სამ გაზი, 

რად გინდა სახლი გლოვისა, მწუხარებისა დარბაზი? 

· მე, გლახ, შენისა დაღრეჯით სამუდმოს ცეცხლით ვიწვები, 

თან დამდევს შეჭირვებისა ტვირთი, ედგავარ თუ მივსწვები. 

შენ შენს წამალსLა არ ეძებ, სწავლებით არ ისწავები, 

ვინ შენთვის კვდება, არ გინდა, სხვის ვისგან შეისწავები? 

ვირს ჰგევხარ ყურით მაღალსა; რა ზურგსა ხრმალი ეკიდოს, 

ვერ მოიხმაროს მაშინღა, როს ლომი გამოეკიდოს, 

რას გარგებს დიდი შვენება, თუ ცნობა არ მოგეკიდოს, 

არ დაუშრიტო სახმილი, ვის შენს გამოის ეკიდოს. 

ნუ იქ, სიყმე შეიბრალე, ჭორსა მიწყი ნუ იმატებ, 
ნუ სწყევ შენსა შობის დღესა, მაგით ვერას შეიმატებ,



574. 

575. 

576. 

577. 

578. 

579. 

580. 

ხელმწიფე ხარ ერაყისა, ვისცა გინდა გააზატებ, 

დედოფალი ხორასნისა, თავს რად აგრე იპატპატებ? 

ან რად ემდურვი დედასა მიწიერს მზისა მშობელსა, 

ან რას მიწყრები მე შენსა ერთგულსა, მართლის მბობე ლსა? 
შენს ანგელოზსა ნუ ასმენ სიტყვასა სულ-საგმობელსა, 

ნებიერად ხარ გაზრდილი, რით ჰბაძავ სხვა ულმობელს ა? 

დღე-გარდასული არვისგან გარ აღარ მემოიქცევის, 
რად იგდებ ზღვაში სიყრმესა, ვინ ხმელად არ გარდიქცევის? 

შენებრსა ჭირსა სამუდმოს გმირნიცა გამოექცევის, 

რა სიტყვა ესმას სარწმუნო, ურწმუნოც მალ მოიქცევის. 
შენ რადა გძულს იგი ვიწნჰე, შენს სიყვარულს ვინ მიწყი ზდლის, 

ტან-სარო და გულად ლომი, ვის ბაგეთგან თაფლი მიზდ ოს? 

სხვა ვინმეა იმისთანა, თუ. აწ ვინმე სხვას გამოზდის? 

უკვდავების წყლით ვინმც ზრდიდეს, მისებრ ნაყოფს ვერ 

აღმო ხდის, 

სხვათა გაზრდილთა გამზრდელთა სიტყვა თავს შეუდებია, 

შენებრივ ქალსა ყმაწვილსა თავი ვის დაუდებია? 

ნუ ჰკარგავ ტკბილსა საწუთოს, ცნობა ნუ გაგცუდებია, 

მაგრამ რასა იქს კეთილსა, შენს მსგავსად ვინ უდებია! 

მე ასეთს სიტყვას სად გიტყვი, შენ რაცა წაგიხდებოდე", 

სათაკილოდ და სახრახად საქმე ჭადმ გაგიხდებოდეს, 

ქენ, ქალო, ნება ჩემი ღა შენც კარგად მოგიხდებოდეს, 

მიჩვენე შენი კეთილი, ვირ სული აღმომხდებოდეს. 

ნუ იყოფები ამ სოფელს სულ აგრე გულ-მტკივნოვანი, 
არვისგან გამოიჭამო ვენახი ტევანოვანი. 

ვინ დასთმობს თავსა ქალი და, თუ გინდა, ან ბანოვანი? 

არ იპოვება საშენო მისებრი სხვა გულოვანი“. 

აღშფოთდა ქალი კუშტ-გვარად, ჰრქვა: „რად არ 
დასწყნ „რდებითა? 

ნუმც შენ, ნუ რამინ, ნურც ვისი კეთილს სამ შევესფ'რობითა! 
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582. 

583, 

584, 
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მომავალს საქმეს ბოროტსა ნურსადათმც გავესწრობდთა! 

რისხვასა ზეცით გაგებულს ჟამად მზა დაუხვდებითა! 

აღ-მც-იხოცება ქვეყანა, სად შენებრ იშვას არჯალი, .· 

რად არ შეგწყინდა მაგდენი ეგეთს საქმეზედ ჯანჯალი? 

ცოცხალი ვერ მოგირჩები, ნეტამც გამიწყრეს „აჯალი! 

ბოზო, დამეხსენ, ან მომკალ, თუ გქონდეს, დამეც ხანჯალი! 

შენის რძით გაზრდას მიჯობდა, თუმც ძაღლის ძუძუ მეწოვა, 
გულსა შე5 მიერ ლახვარი, ვინ თქვას, რამდე5ნგზის მეწოვა! 

მაგ საქმეს ჩემდა საქნელად არ მეტყვის თუში მე, წოვა! 

შენ ნამუსისა ჩიქილა რად თავზედ შემოგეწოვა? 

დედის გინება ვის ეთქმის, თორე მართ შეგეკადრება, 

შენებრ ბოხის-ბოზს მაჭანკალს ქალი ვის ეანაბრება? 

სად იხამსება მაგისი სრულ შენგან ჩემი კადრება, 

შენ, მოდგმით მრუშის, ზნეობა ჩემს გვარსა სად ეკადრება?! 

გრძნეულობის მაგალითსა, აბა, რად მე, ხელთა მიმცა? 

წმინდა გვარი მომიყივნე, ნათესაონ –– მუდამიცა; 

"ლამის გავხდე საარაკოდ ყოველთაგან მიდამიცა. 

ადეგ, წადი. გამაცალე, ჩემთან ხელი აღარ გიცა. 

ბოზ-კუროთა საარაკოდ სულა პირი დაგიღია, 

რაა, მათის სურვილითა სული ვეღარ დაგილია? 

არც მკვდარი ვარ, არც „ცოცხალი, რა ეგ სიტყვა მოგიღია. 

შენ სადა გაქვს პირის-წყალი და, ვეჭვ, ჩემიც წაგიღია. 

თუ მზის შვილმან შენი ძუძუ გამოწოოს, იგიც წახდეს, 

სინათლისგან უნაწილო დარჩეს, ბნელად ქვე. სამ ჩახდეს. 

სუ, დასულდი «ჯუგითა, სავსე ვირე ხმა სამ გახდეს. 

მუნამდისცა გიკვნესია, ოდემდისცა ეგ არ მოჰხდეს! 

შენის სიტყვისა სიბილწე, ვინ იცის, თუა რათაო, 

ავი რად გ“5და, აუგი სხვისათვის თუ არ ათაო.
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ასე თქვი: ადრემც მოჰკვდები, კარგი არ იყო თუ თაო. 

კრულმცა ხარ უკუნისამდე, რას ამბობ, თუ არათ აო? 

ჩვენი სიცოცხლე აჩრდილს ჰგავს, მყოვარჟამ წამსავ წასულსა, 

ახ მზესა აღმომავალსა, დილას და მწუხრი დასულსა, 

ანუ ყვავილსა სურნელსა, ანაზდა ფერ-გარდასულსა, 

ამ სოფელს სამოთხის წილად, სად გიღირს, მირჩევ ასულსა. 

ბრძენთ საწუთრო და ლაღობა სწორად სჩანს, –– ეტყვის 

ძიძასა, ––- 

არად შეირაცხს ამ სოფელს, ვი5 სიბრძნეს მათხა მიჰბაძსა; 

ვერვი შეუდრის მას ამას, ვით სეხნას კარგსა ბიძაLა. 
იქ ვფუფუნებდე, დია სჯობს შენსა ნაქადებს სიძვასა. 

მე. (სულსა ჩემსა მარადის მცველად მიდგს ჩემი გონება, 

ერთხელ დამფრთხალვარ სოფელსა, რადღამე მომეგონება? 

შენ მოდღევნებულს სად გიღირს, წამის-წამ ეგ გეგო, ნება? 
ამიერითგან ნუმც ოდეს ცოცხალსამსც გამეგონება/„! 

“რადგან გული დააჯერა მისგან ამის უქნელობას, 

გულსა უთხრა: „რითა ვკურნო ამ ქალისა სნეულებას? 

სიტყვით ვერათ მოვაღორე, აწ ვცდი ჩემსა გრძნეულებას“ 
სხვა ტკბილ უწყო საუბარი, მიჰყო ხელი ჩვეულებას. 

უთხრა: „მიწყი სიწმინდისა და სამართლისა მთქმელი ხარო, 

მე რა მიჭირს მაგისთანა, ჩემთვის თავი მოითხარო? 

გეხვეწები შე ნდობასა, თუ რამ ავად მოგითხარო, 

უკადრისად არ გამხადო, რისხვით მიწა არ მითხარო. 

ეს მიბრძანე, შენდა მტრად და მის მოყვარედ რად შემქმენო? 
მწყევრადა და მაგინებლად, გაზრდილო, ვით შემექმენო? 

რაც შენ გინდა, მეც ის მინდა, მოვკვდე, ასე მომითქმენო. 

თუ მოაბად შემიტყობდეს, ლუკმა-ლუკმა ამიქმენო. 

აწ ბუკითა შენს წინაშე, განვაცხადებ ხვაშიადLა: 

რაზომ "სიდიდეს გემობდე, თავს ნუ ახვალ სულ დიადსა, 
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მაშინც ადამის შვილი ხარ, ტყუის, ვინცა სხვას გიქადსა! 

ანგელოზთა ბუნებასა კაცი ნუვინ დაიქადსა. 

ასეთს ქმარს მოLწყდი, ვით კვიროს, ვისითმე მაგალითობით, 

აწ ეს ხელმწიფე შეგირთავს ძალით თუ მისის თითლობით, –– 

არცერთს არ გასთავებია შენთან ცოლ-ქმრობა მართლობით, 

ვაზთა ნაყოფთა სიტკბონი რით იქოს, თუ არ მოსთლობით?! 

რას გარგებს მზესა შარვანდი, თუ, სხივი არვის მიჰფინო, 

მარგალიტს ცუდად აფრქვევდე, ან ღორთა ქვეშ დაუფინო! 
გიჯობს, მიჯნურსა უებროს ვარდი ვარდს გარდაუფინო. 

გიაჯ და შენც დაიჯერე, შენს ფერხთ, ქვეშ ვეგდო, ვით ფინო 

რას გარგებს მზესა შარვანდი, თუ სხივი არვის მიჰფინო, 

კვიროსს ვეღარ შეეყრები, ტყუის, ვინცა გეფერება, 
მისგან კიდე, შენდა საქმროდ არავინ შეგეფერება, 

რა მიჯნურნი შეიყრებით, ლხინი ჭირს გარდეფარება. 

შეიფიცე მტკიცეს ფიცით, სხვა შენს მეტი არ იცოლოს, 
არას საქმით იმან შენზედ გული არ გამოიცვალოს, 

იქორწინეთ დაფარულად, გლოვა შვებად შეიცვალოს; 
მაშინ საქმე გააცხადეთ, რა ხელმწიფე გარდიცვალოს. 

აწ თუ ეს იცი, მართალი მითქვამს მე შენდა სარებლად, 

არ საკითხავად, საძრახად, ყოვლთაგან შენთვის საქებლად. 

მაშ, რას გეხელყვი გამზრდელი სათრევლად, ან საყინებლად? 

მე მაშინაც შენთვის არა მშურს გული ლახვართა საგებლად. 

სინანული რაღას არგებს, კაცი ჭკუას რა დასცდება? 

ისარს ვინღა მოაბრუნებს, ეცემა თუ ან დასცდება? 

იმ წელიწადს სადღა მოვა, ერთხელ ყანა სადმ მოსცდება? 

ვერას ცდითა, რაცა ვიზედ დაწერილა, არ ასცდება. 

თევზთ „და მფრინველთაც იციან მის-მის „დროს Iდედალ– 
მამლობა, 

ქალთაც ბუნება იგივ გვაქვს, თუმც გვმართებს დიდ- 
მოკრძალობა.
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საუკეთესო ამ. სოფელს არს სიძე–პატარძალობა, 

ქალი ქმრისათვის იშვების –– ცუდია უქმრო ქალობა. 

ეს დაიჯერე, რად ბედსა, მზევ, კაცისადა გაეგოს, 
ვერვინ მორჩება, რაზომცა მიწყივ სოფელი დაეგმოს, 

ბოლოდ იმასვე. მიჰყვება, თუმც თავი სითჭე, გარდეგოს. 

ვიდრე აღგიხდეს ჩემი წვრთნა, მუნამდი ცუდა სამ ეგოს. 

შენ მზე ხარ, იგი მოყმეა სახელოვანი, უსწორო. 

მას რა უყვარხარ, გმართებსცა, სურვილი შენც შეუსწორო, 

ერთმანერთს განზედ არ უჯდეთ, მუხლი-მუხლა გამოუსწორო, 

რა ერთათ გნახო, მე შაროს ვახარო, წიგნი მივსწერო 

'სულ ბედს უჩივი, ვით გიხანს, არა ხარ რითმე სხეულად! 

ნივთთაგან ქჰნილხარ აბეზარ, ვით ხელი ჭკუა-ბნეულად. 

სიყმის სიხარულს მოსწყდები, ვის აძლევ მას შენეულად?მ 

სიბერე წამოგადგება, ყმაწვილო, ანახდეულადღ“. 

ეგზომის ოსტატობითა დაება ფრთხილი მახესა, 

გრძნეული ქაჯთ ულოცევდა, ჰე, ალვის მსგავსსა მა ხესა; 

ქალს გული გამოეცვალა, თქვა: „ნეტარ, რა შემახესა? 

მგონია, ეშმამ და ძიძამ გრძნება რამ მომინახესა“. 

მო-რე-ულბა ფიცხი გული, აუდუღდა სიყვარული, 
ყოვლი ასო. აღემღერა, ეშხზედ იწყეს სიარული, 

ენა ოდენ ხვაშიადსა უნახავდა მხიარული. 

შე-ცა-იპყრა გველმან მთვარე, მალე მსრბოლი, მოარული. 

ამოს სიტყვით ეგრე. უთხრა: „უმართლე ხარ, რაცა გითქვამს, 

მამაკაცი დიაცს უნდა, ოდით სახელი დაუთქვამს, 

მაგრა რა ვქნა, უბედურმან, ნდომის აღთქმა რამ აღმითქვამს, 

აუგს თუ არ განვეკრძალო, მელექსე ლექსს გამომითქვამს. 

მეც ამადა ვთქვი, რაცა ვთქვი, დეღათ მალ წყრომა ზნედა 

სდევს, 

მე შენი სიტყვა მეწყინა, ავის თქმას ავი თან მოსდევს. 
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სიყვარულშიგან ჯდომასა სჯობს, ქვე ვინა ზის, არ გასდევს; 

რაზომ კისკასობს იგ ვინმე, ვერ მომეწევა, ნუ დამდევს. 

„ ენა განმრყვნია ავის თქაად, მით მითქვამს შემინანია, 

არ მიხმდა შენი გინება, ძიძა ხარ, ჩემიანია; 

სჯობდა დამეთმო, დია სჯობს სულ-მსწრაფლსა სულ-გვიანია. 

შენ ჰოედა გჩანს იგი ყმა და ჩემთან რა მინანია. 

თუ სიტყვას არ მოვისმენდე, და პასუხს არვის გავსცემდე» 

პირად ეყოფა უბრობა, გინ გინდ ჯობითა მივსცემდე. 
მანაჭდიმც ნუვინ წამართობს ნამუსს, ვირ მე არ გავსცემდე, 

ნუმც ოდენ ვისგან ძლეულვარ, მიწყითამც მტერსა 

დავსცემდე". 

ძიძისაბან მესამედ რამინთან მისლვა 

„ჰო, ცეცხლში წყალსა რას ეძებ, მისგან რომ არ გამოჰხდება? 

ქარს ნუ სდევ შესაპყრობელად, თვარ დევნა ცუდად წახდება 

ზღვა კოვზით არ აღმოიწყვის, ვით საზღვარს არ გარდაჰხდება, 

მისი და შენი მოყვრობა არვისგან არათ მოჰხდება. 

ტინის კლდითგან ჩემის გრძნებით ტკბილსა რძესა გამოვხდიდი, 

მზე. ბრწყინვალე დავაბნელი, 'სხივსა მისსა გარდავხდიდი, 

ბრძენთა ერთის შელოცვითა ხელისაებრ მყის გავხდიდი, –– 

მასთან ვერა გავყიდე რა, თორ ბოდიშს არ მოვიხდიდი. 

კაცმან თუ კლდესა შეჰყივლოს, იგიც პასუხსა გამოსცემს, 

ეს ავ-ცნობითა გამზრდელსა პასუხის-პასუხს არ მომცემს, 

მაგინებს, მწყევლის, მიძრახავს, თუცა დედასა ვერა მცემს; 

თუღა რას ვეტყვი, მგონია, გამაძებს, ან ვის სხვას მიმცემს“. 

"დაემსგავსა რამინ კაკაბს, შავარდნის ჭანგს ქვეშე: მყოფსა, 

მრავალ–რიცხვი ისრის პირი გულსა შიგან წვერს უყოფსა, 

ცნობა მიჰხდა, შორ გაექცა, მას ქალს ვეღარ წამს უყოფსა, 

უგულობა პასუხის თქმად უძლებლობით პირს უყოფსა,
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მერმე შეჰფიცა: „ან დიდს წყალს, ანუ კლდეს გარდვვარდებიო, 
მე თავს მოვიკლავ და შენ ძნელს ცოდვაში ჩავარდებიო; 

ან შევიშლები ხელთაებრ, ველად სამ გავვარდებიო, 

ან ბერად სადმე შევდგები, ამ სოფელს განვშორდებიო4, 

თვალს ნამი ჰქონდა, გულს –– ელვა, სული სულ უმცირდებოდა, 

სურვილის ცეცხლი უთმინო უშრეტლად მოეღებოდა, 
ყიოდა მაღლა, ვერ სცნობდა, რას მიედ-მოედებოდა. 

მისი მისაწყლე მას ქალსა სნება ვით გარდედებოდა. 

ვეღარ გასძლო მისი ჭვრეტა, ასე. ერთობ შეებრალა, 

ადგა, ფიცხლავ წამოვიდა, გულ-იწრობა დააბრალა, 

ყმამან კალთას ხელი სტაცა, დიდად თავი ”მეაბრალა. 

რა მივიდა იგი ვისთან, იქ ყოფა სხვად გარდიბრალა. 

შეუძახა: „შე დიაცო ხრინწიანო, რას ზოხველო? 

საქმე, სხვა, ვეჭვ, არა გაქვს რა, საგრძნეულოდ თუ მოხველო. 

წადი იქავ, გამეცალე, საიდამეც წამოხველო, 
წყეულმც ა ის ადგილი, რასაც ქვეყნით გამოხველო!“. 

ძიძისაგან კვლა ვისის საუბარი 

„ეჰა, კეკლუცთა ხელმწიფევ, ვით მთვარეს გიახლებიან, 
რად გალეულხარ, ბადრობის დრო ახლა მოგახლებიან? 

ვინ გახლვენ, ან ვინ გაშორვან, ბნდებიან, ვეღარ ხლდებიან, 

ხელურად გარე გირბიან, რას იქმან, ვერ მიხვდებიან. 

ხვაშიადი მაქვს, წინაშე ვერ მითქვამს სირცხვილითაო, 

დამბმია ენა სათქმელად, მაგრა თქმად სწორად ვრბითაო; 

მოაბადისაც მეშინის, ეშინის ყოვლთ ავითაო, 

მაშინაც არ მგამა, იმისთვის მოვკვდე სულთ ამოსვლვითაო. 

რა მის სისაწყლე, მომგონდეს, შიშს ვეღარ დავემალები, 

ნამუსიც დამეკარგება, ვეღარც სრულ გავეკრძალები; 
ნუ შემრისხდები, ანასდათ თუ რამ ვთქვა დასაბრალები, 

შემინდევ შენსა მონასა, რაზომცა არ გებრალები. 

არჩილი 44
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თუ «იმას ვნახავ, ჩემისა ცნობისა თვალი შეიკრვის, 

სახმილი მომეკიდება, თვალნი მზერისდა მიიკვრის. 

იმისი მსგავსი „მიჯნური სხვა არ ნახულა, ეს მიკვირს. 

ყოვლთ მუსიკელთა ციმბალი მის საარაკოდ დაიკვრის. 

ათას მიჯნურსა მისისა სულთქმისა ალი დასწვავსო. 

სიტყვა მკვეთია, ბაგენი ტკბილ ასხენ, ვინც გამოსწოვსო; 

თმობის ჩემისა მოკვეთას მისის ხრმლით ცნობა მაწვევსო. 

იმისი ისრე გახდომა გულს მძიმედ ლოდად მაწევსო. 

მოიქეც, ყური მომიგდე, მისმინე მოქენებანი, 

ნუ მოჰკლავ კაცსა უბრალოს, დაითმე მრისხანებანი; 

უმოწყალობა არ ვარგა, ძალუც სულისა ვნებანი. 

თავისუფალსა მართებსცა, ხან ქნას სხვისაცა ნებანი. 

უბრალოს სისხლით კალთასა რასთვის შეისვრი, მზევ, რადა? 

ეგზომის ჭირით სიმთრვალე რად ერთხელ ვერ გამოგქარდა? 

ბილწის ეშმაკის საბრხენი ლოცვითა ვით არ განქარდა? 

აროდეს ბრძანებ ტკბილს სიტყვას, სრულ ისევ მუქარ– 

მუქარ და. 

რა გგავა, თუ უმოწყალოდ მისი დღენი არ დალივენ? 
რა გგავა, თუ არ ევლტოდე, სხვანი მისდა ხლდომით მივლენ! 

მაშინ სცადე, ჩეჭჰი სიტყვა, ერთხელ თვალნი გარდააგლენ, 

რა იხილავ, შენთ მზეთ სიგრძემ, უძეობით არ გარდავლენ. 

შენ მისმან ბედმან აქამდი ქალწულებითა დაგიცო, 

ერთხელ არ ბრძანებ მის ნდომას, ნეტაი პირს ვინ დაგიცო? 

ახალ-მოწიფულს მარტვილსა თავი რად ცუდად დაგიცო? 

შენ კერძ ვამბობ, თუ სხვის კერძო, მიხვდება ამას შმაგიცო. 

შენი ბეჭედი კრძალული მას მიეც, იმან აღიღოს, 

ცოლ-ქმრობის ალერსობისა კარი დახშული გაგიღოსს, 

შენის სურვილის გუბები ნაკადეულად გაიღოს; 

აწ სიხარულსა ეწიე, ტირილმან სული დაიღოს“,
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რაც მოქენისა ესმოდა, იგი გულს იდასტურებდა, 

დაიდუმებდა პასუხსა, მთქმელს ქვე–ქვე შეუყურებდა, 
ხან ფერი განჰკრთის, ხან ოფლი სდის, მალ-მალ მოიწურევდა, 

ყელს იქით-აქათ იგდებდა, თვალებზედ ხელ იბურევდა, 

დატკბა სიმწარის საწდევი, რადგან შეერთო მელია; 

მომშვიდდა მწყრალი ასპიტი, რა გესლი გამოელია; 

სიყვარულმან სძლო სიძულვილს, ღიმობს მოსაქმე. მელია, 

ხან ლხინი მოვა, ხან ჭირი, ელოდი, ვის მოელია, 

არაკი 

ოდეს ორკეცი სურვილი ორთ ერთად შეიყაროსა, 
ვით მაღნიტი და ფოლადი ერთმანერთს მიემყაროსა, 

ცალკეცი ვირმან ვით ცალი არ ზიდოს, გარდიყაროსა, 

მაშინ დაშორდენ ერთმანეთს, ხუნდიც ვინ შეუყაროსა. 

სცნა მშვილდოსანმან, ბნელს ღაზეს სწორად შესტყორცა ისარი, 

მოწყლა მან ფრთხილი კანჯარი იმისი, ვისი ის არი; 

მის ადგილსა ჰკრავს, ვინ არის უცდური მშვილდ-მოისარი, 

შელოცვით დაბორკილდება სასტიკი ქარი ი “სარი. 

ვისისაგან მოაბადის დარგაზს რამინის ნახვა 

და მისთვის გამიჯნურება 

აწვიეს რამინ დარბაზსა და სხვანიც დიდებულები; 

არ შეატანეს სხვა კაცი, მათ-მათი მოკიდულები. 
მათ ლომ-ჭაბუკთა საჭვრეტლად მოდგნენ ქალნი და დულები. 

მის ყმისა შვენებისაგან იყვნენ გულ-დადაგულები. 

განმხიარულდა ხელმწიფე, მის-მისდა უალერსებდა, 

ტკბილის სიტყვითა ლაღობდა, იმათგან თვით იღირსებდა, 

ხუმრობას პირშედებულსა პასუხად არ შერისხევდა. 

' მათში შვნებით იგი ყმა შუაზედ ბეწვსა გახევდა. 

განზრახვითა ტანთ-ცმულობა კვლავც შვენებას უშვენებდა, 
თვალთ გრემანთა ჰინდოთ ტევრთა გარე შემოუშენებდა,
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სიყვარულსა დაფარულსა გულსა მიწყი იშენებდა. 

ვინ ურჩ იყო აქანამდი, მწვე გინდა და აშენებდა. 

ღვინეთ ფერი ყაყაჩოსა ღაწვთა გარდაჰფარებოდა, 

სურვილითა მთვრალ-ქმნილიყო, სული ევიწროებოდა, 
იქა-აქა იხედვიდა, ნუთუ მოეყურებოდა; 

მასპინძელსა უფარვიდა, დია რამც ეფერებოდა, 

ძიძას ძალით საყურებლად მალვით ვისი მოეყვანა, 

უიზისოს გლოვის სახლით სხვასა ვისმცა გაეყვანა? 

კიბე-კიბე აიარეს, დარბაზის თავს აიყვანა, 

მუნვე უნდა შეემეცნა, მანამდინ არ წაეყვანა. 

„შეხედე. თუ არის ვინმე იმისებრი, შენსა მზესა? 

მზეს არა ჰგავს მიწიერსა, გინცა გაცდით შეუმზერსა. 

ემართლება ჩემი სიტყვა გულსა შენსა ლმობიერსა, 

ვინ იშოვნის ხორციელსა კაცსა მისსა მაგიერსა?“ 

სიკეთემა შეაყვარა, ნახეთ, ვინა ვისი ვისა! 

სულ გაწირვით დაავიწყდა მისი კვირო მისსა ვისსა, 

გული ამოდ დაიწყნარა, აღარ ზრახავს სიტყვა-მჭიძისსა. 

ბედი თურმე აღირსებდა ქალს ყმას მისსა. შესატყვისსა. 

ბუნებითი სიყვარული მოერია ქალსა დია 
აღარ სადათ მოაგონდა დედა და მამიდაია. 

'სურვილისა მიდევნება, ჰოი, რაბამ დიადია! 

უთხრა მისსა თანამყოლსა: წარვიდეთ, ადე, ადია!“, 

ცნობა გონებას გააბჭო, თქვეს: „რა გვერგება ამითა, . 

ცუდად გარდავვლეთ ჩვენი დღე ჭირითა, არ სიამითა, 

ყოვლი ბუნება ჩვენებრი იხარებს არსი ამითა“... · 

დამტკიცებულა სურვილი მოყვრისა დასაბამითა. 

დღეთ ცუდად წარსლვას ინანდა, მაგრამ არ გამოუცხადა, 

ოდითგან აღარ ახსოვდა, რაც ჭირი გარდაეხადა;
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რმადლდა მისსა რჩევასა, თუმც მადლი ვერ გარდუხადა; 

სიმწარისაგან აწ სიტკბო ანაზდა გამოიხადა, 

უთხრა, თუ: „მართალს ვიტყოდი, რა ვნახე რამინ ვით არსა, 

ესრეთ წყლიანი, კეკლუცი შემქმნელმან მისმან ვით არსა? 

'ჩემს ძმას კვიროსაც ასრე ჰგავს, ზედ 'გამოჭრილი ვით თარსა, 

მაგრამ საჩემოდ არ მინდა გაბრი, ნასრანი ვით თარსა?“ 

ადგა, წარვიდა, იწვართა კვლავ კრძალვა სიყვარულისა, 
თქვა, თუ: „არ მმართებს აყო-ლა ამ. სოფლის, ერთის პრულისა, 

დიდ ვწებულება მასმია სურვილზედ მოარულისა, 

სიყვარული და ძებნაცა მიხმს ჩემის დაკარგულისა“. 

ცნობამ უთხრა, ვინც უყვარდა, გული მპსვე გარდაუდოს, 

საძრახისსა სასთუმალზედ თავი აროს არ დაიდოს, 

მგონ, პაემნად ეს დაიდვა, ვირ ტკბილი რძე გარდაიდოს. 
მაშინ რჩევა გარდიცვლება, რა ყელი „ყელს გარდაიდოს. 

ძიძამ ვერ აგრძნა, კვალადღა თუ მიჯნურს გული ქცეოდა, 

რამინის უნდობლობასა ვით გულში შეექცეოდა, 

არ მისის სიყვარულისა ხე ძირით გარდაქცეოდა. 

სამახრობლოდ გრძნეული მალ ამად გაიქცეოდა. 

ძიძისაგან რამინს წინაშე მასარობლად მისლვა 

"მოახსენა: „აწ მგონია შენთა ჭირთა ბოლო. მო.ჰხდა, 

იგი ფრთხილი მო-ცა-მწყნარდა, კუშტობასაც გარდამოხდა; 

ველის ყრდელსა სიმწარის წილ სიტი, კბოება გარემოხდა; 

შენზედ უხვი მოწყალება ზეგარდამო გარდამოხდა“. 

რა ესმა ყმასა ამბავი, სად ითქმის, ვით გაეხარა? 

კალთას აკოცა, თაყვანსცა, მიწამდე თავი იხარა, 

პრქვა: „ცხადივ მესმის, თუ სიზმარ ვარ, გეხვეწები, მითხარა, 

მკვდარს გაცოცხლება მაღირსა, თუ კიდევ მიწა მითხარა?% 
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გრძნეულთ თავო, თვალთმაქცობის, მისნობის და ბებლთ– 

მოძღვარო, 

მლიქნელო და ენოვანო, მზაკვარების სეტყვ და ღვარო, 

ტურავ, ჯადოთ ხელოსანო, რაა, შენ არ გასახღვარო? 

ქაჯთ და ჭიმკთ დედოფალო, ვინ წამს მოვლო ჩრდილო, 
ბღვარო!4 

ჰკადრა: „ყოვლთა ბანოვანთა გამზრდელო და დედოფალო, 

შვენების და ნატიფობის უხუცესო ხელთ-უფალო, 

ეტლთა მრუდთა მოწაღმართევ, რაზომ იყოს უუფალო, 

სულიც გიძღვნა, სადა კმარის, პასუხად ვით გაგითვალო?“ 

ათიათასი დრაჰკანი მისცა და თვალნი თლილნი, რათ არ ა 

ლალი, 
მონა-მხევალნი, ჯუჯა მასხარა, მოთარალალი, რათარალალი. 

ოდენ აიღო ერთი ბეჭედი, სხვა არ ინდომა, ვით არა ლალი. 

ეს საჩუქარი იმისთვის ვინმე რად არ ჩააგდო, ვითარ 

ალალი? 

უთხრა: „მე ამით მაძღარვარ, ჰე, ჩემო. სიხარულოო, 

შე შენ მინდი და მიყვარხარ, უსწოროდ გამოსულოო; 

ჩემის თვალისა სინათლე ხარ და იყავმცა სულოო, 

მუნამდინ მივი ცოცხალი, ვირე არ გიორგულოო4“, 

ძიძისაგან რამინის ბაყრა და ვისთან მისლვა 

მი–რა-ვიდა, კარი დახვდა შიგნიდამე მოგდებული; 

დაურეკა, გა-ცა-უღეს; ნახა ქალი ქვე გდებული, 
ტიროდა და ყური ჰქონდა სხვის კერძ სითმე მიგდებული. 

ჩაიმთო ღა მიჯდა "კუთხეს, სიტყვა · იწყო აგდებული. 

გაიზმორა, დაამთქნარა, ამოიწყო მორულობა, 

მერმე ზევე აღიხედა, იწყო მისივ მელურობა, 

ხან კვნესოდა, ხან სულთქმიდა, მოახსენეს ხან ხუმრობა, 

ჰრქვა: „ავია მარტო ყოფა, სამუდამო უსტუმრობა“.
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გარდმობრუნდა ნამტირალი, ამო იწყო საუბარი, 

უთხრა: „მგონი, ბევრჯერ მითქვამს. ნწუ ხარ ცუდის მოუბარი, 

სულა მე რას მეუბნები, ხომ არა ხარ სხვათ უბარი? 
რა ვაზს ძირი გახმობოდეს, იმას რაღად ძირს უბარი? 

რად ვიქ ასეთსა საქმესა, რა იგი მომაყივნებდეს, 
მტერს უხაროდეს, მზრახევდეს, მოყვარეს გულს ატკინებდეს, 

ნატამალთ ვესირცხვებოდე, საუკუნოსა მავნებდეს 

აქ რაცა მრჯიდეს, რა მგავა, თუ მუნ სადღმ განისვენებდეს“, 

პასუხი ძიძისა 

„ავ „ნობებისგან სხვას კიდევ ვერ ვხედავ შენს სალაროსა, 

ავს საქმეს თუ ვინ შვრებოდეს, სხვასა რად დააბრალოსა? 

ვინ დაარღვია აგრე მალ, რა ვინმე რა ალაროსა? 

რაც "გინდა, ქალო, იგი ქენ, რას მერჩი მე, საბრალოსა? 

ერთს სიტყვაზედა არ სდგები, ვითა წისქვილი იქცევი, 

კაზათელს ჰგევხარ, შაშს დაგხვა, იაქედ გარდაიქცევი. 

მართლმადიდებლად ურწმუნო ვიდრემდის არ მოიქცევი?! 

მითქვამს და კვლადა-კვლა გეტყვი: კარგს ბედსა ნუ 
გაექცევი! 

საწუთრო ვითა მბრუნავ ხარ, ერთს ნირზედ არ დასდგებია; 

რად ჰგევხარ ქვასა ფირუზსა, ფერისა მალ Iდამგდებია? 

რკინის ბუნება არა გაქეს, რას აგრე, სრულ ჯანგდებია? 

ტახტსა მჯდომარე, ვით გლახა, ნაცარშიდ ნუ ეგდებია. 

ხედავ, ამ მთისა „იმ მთაზედ შეგდება მას შეუძლია, 

რაზომ გეხვეწა, არ იქნა, რითც თავი შემოგაძლია, 

შენსა ეშმაკსა ბოროტსა ვერას ცდით ვერას დასძლია. 

მაგდენი მტრისა მტერობა მის მეტსა ვის გაუძლია?! 

ქალო, აგრე დაჟინება, მითხარ, რას გეხმარებაო? · 

სულისათვის მარგე, არის მოაჯეთ მოხმარებაო. 
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მარტო გდებასა ის გიჯობს –– მოყვრითა გახარებაო, 

რა ჭკვას დასცდე, რაღას გარგებს მერმე თავის ბარება:ი. 

დევიც ვერ გასძლებს შენს გვერდით, მე ვით გაგიძლო, ბებერმა? 

მუნიანობის ხსენებით ლამის შემჭამოს მე, მღერმა. 

ვერ შეგაგონე ვეროდეს, წა-სამ-ვეგები ბარემა. 

აცა და ნახავ, ყმაწვილო, რა გიყოს შენ სირეგვნემა! 

მე. ამის მეტსა შენთანა ვერ გავძლებ, მეყო აქ ხლება, 

მარვი შენ გქონდეს, შაანშას ცოლობა, არ მოახლება; 

მეყოფა ყოვლ დღე ჭირს ჭირხედ დართვა, ზე ახალ-ახლება, 

აწ წარვალ შაროს წინაშე, ვჭამო, იქაც მე „ხლება“. 

ქალს რა ესმა წარსგლა მისი, ყოვლი ჭირი მოეგონა, 

ობლობა და დედის გაყრა, სხვა სასჯელიც წაიგონა. 

სიმარტოეს შეუშინდა. მისთვის რამე. შეიგონა; 

უფრო ამით მო-რე-მწყნარდა, რადგან სხვათაც გაეგონა. 

უთხრა: „რა ცქნა უშენომა, ობოლმა და საბრალომა, 

ჭირთა ჩემთა მეხვაიშნის ოხერ-ქმნილ და სულ უყოლმა, 

უბადრუკმა, უბედურმან, ყოვლის კაცის დასაქოლმა? 

| ჩემს კაეშანს ამას იქით ვერ გაზიდავს ხარი ლომა. 

რად შეგიყვარდა იგ უცხო, თქვი, თმის ამოწყვეტასა, 

ვინ მის ძალითა აპირებ გულთაგა5 ჩემს მოწყვეტასა? 

შენ შეგეკვეთა, რა მოვსწყდი, მამა, დედა, ძმა, ქვე დასა. 

ვის ზენა დაგვიწყებია, ჩამზერ სრულ საქმე ქვედასა. 

უშენოდ სრულ ოხერი ვარ მე, გლას, გაყრილი დედისა, 
ნუმცა მაქვს გული მოქე.ნე უშენოს სხვას იმედისა! 

ვინ გაიკვიროს, რა ესმას ავი რამ ავ-მოქმედისა? 

ბრძანებს მდაბალსა სიტყვასა, თორ სხვაც რამ ეიმედისა.
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ნუ გამწირავ. სახელს წყალშიდ ნუ ჩაიგდებ წასაღებლად. 

ცოდვის ტვირთაა ნუ ახიდავ. მძიმე არი» ასაღებლად. 
ავი ვის გვჭირს, ნუვის გვინდა ჩვენებრ სხვისდა მიოსაღებლად, 

ჯოჯოხეთის კარს რად ეძებ შენდა შესვლად გასაღებლად?“ 

პასუხი ძიძისა 

„მზე ხარ კეკლუცთა, ეგება მაგით ვინმ მოგაცდინაო, 
შენს მაგდენს ილიკ-ბილიკსა მე სად ვინ მიმაწვდინაო, 

ეგზომი საღვთო-საკაცო ნეტა რამ გაცოდინაო? 

ჩემი მართალი ლაყბად გიჩნს, სრულ ამან შემაცდინაო“, 

კვლავცა მოტკბა, ხელს აკოცა, ჭკვა და სიტყვა დ“ა უქნა. 
„კმაო წყრომა იმ საბრალოს, აწ წყალობა, გიხამს, უქნა, 

მზემ შარვანდი ვარდს დაზრულსა მიაფინო, დაუშუქნა. 

მაღლის სიტყვის მეტყველებას დროა ბოლო შემოუქნა. 

დააგდე ეგე ჭრილობა. სხვას ნუვის მოინახვინებ, 

შენ-მაგიერსა საცოლოს «მას ნუ დაანახვინებ, 

უებროს თავბა 9ის მეტხა, აბა, ვეს შეანახვინებ? 
აწ ეს მიბრძანე, შენს მზესა, მხე ლომსა როს ინახვინებ? 

გამოაჩინე გვარი და უებრო ჰაეროვნება, 

აგემე მას ყმას ეგზომი სიტურფის ნაყოფოვნება; 

გოგო-ბიჭობის ალერსის შეიტყევ სიამოვნება, 

გასახარელი გულისა მისებრი არ იპოვნება. 

შენის სიყმის სიამოვნე, მე ვიცი, რომ მძინარეა, 

გააღვიძე, გაიხარე და ტკბილად შეიწყნარეა: 

შეიერთე იგი მოყმე, შვენებისა ვინ არეა, 

მაშინ ნახავ ჩემს ნარჩევსა, მოტფოა თუ მყინვარეა“. 

პასუხი ვისისა 

მაგას დია სჯობს, წყეულო, სამოთხის გამოსვენება, 

სად ოხრა, სულთქმა არ არის, სამუდმო არის შვენება; 

მისდა სანაცვლოდ სამყოფად შენებრსა ეგ ეჩვენება, 

ეგ არის შენი ზნეობა დღა შენი გამომჩვენება. 
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თუ შენ დაგხსნოდი ადვილად, მე იმას მალ ვეწეოდი, 

ჯადოთ-მოქმედსა, გრძნეულსა საწყალი სამ დაგძლეოდი; 

რაზომცა მოსწყურვებოდა, არსად არ დაველეოდი, 

რა არ მეგონა, ის იქნა და არსით არ მოველოდი. 

ყოვლის კაცის მეუტყობ“ად აწ მონახე ჟამი პოვნად, 

წყრომის ჟამსა იცნობ შანშეს, თუ გახდება რა ახლოვნად, 

იმის ამის შეტყობამდის სული გედგას მართ ნათხოვნად 

ვა, რა დიდი ბრალი არის, ქალი გახდეს თუ საშოვნად!“ 

პასუხი ძიძისა 

ვახ, ათასჯერმც გენაცვლება ძიძა და შენი გადია! 

მზე ხარ ქვეყნისა მნათობი, ნუ ქვე. ზი, ცაში გადია. 

სულდგმული გერვინ შეიტყობს, თამამად დამიქადია, 

ოღონდ 'შენ ნუღარ მიტყუვებ, რაც ბრძანე, რაც მიქადია. 

ვერ ხედავ, ბედმან თუ მტერი რას დროსა სად გაგაცალათ? 

დღესითგან შეჭირვებისა ტვირთები გარდაგაცალათ, 
ეგხომთა ჭირთა სანაცლოდ ჟამი აწ ლხინთა გაცალათ, 

საერთმანეთოს ალერსზედ მიჯნურნი, ჰე, მოგაცალათ. 

რამინისა და ვისის შექრა 

წელიწადის შეხავება გაზაფხულსავ დაეტყობის; 

საქმე კარგად რა ჰხდებოდეს, წინადღითვე შეეტყობის. 

იპოვნიან ერთმანერთსა, გული გულს რა გაეწყობის, 

ენად მჭევრის მოციქულით მტერი მტერსა დაეწყობის. 

შაჰი მოაბად ასაყრელს აცემინებდა ნობათსა, 

დაასკვნეს წარსლვა მავრიდამ გურგენით კერძო. შაბათსა; 

ის იქ წაბრძანდა სალხინოდ, მინათც უნახვენ სოჰბათსა. 

დრო მოვა, ისრიმს დაატკბობს, დროვ შეიქს მწარედ 
ნაბათსა.
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არ წაჰყვა რამინ ამისთვის, სურვილით ჰგვანდა სნეულსა, 
რად ვერ მიუხედა, უძრახავ ჭკუასა მას მიLს ეულსა. 
არას უმადლის მიჯნური რამინ ძმა მას მისეულსა. 
ვინ ვერ ათაოს ბრძანება, ვა კაცსა მას მისეულსა! 

საწუთრომ, ვითა ზენკალმან, გულს შურის ჯანგი აჰხოცა; 

სვგიანმან ეტლმან ხელითა თვალთაგან ცრემლი მოხოცა, 

გამარჯვებისა კალდიმმან მტერნი გარ შემოუხოცა, 

აჰა, სოფელო ძუნწო და ანაზდა დია უხოცა! 

მიჯნურობის ასპარეზი ხელთა იგდეს ცარიელი, 

ბედს აღარას ემდუროდეს, იყვნენ მისგან მადრ«ელი; 

სხვა მიჯნური ვინ ყოფილა მათი მსგავსი, სად, რომელი? 

მო, უყურეთ, გარდიხადონ რა არიელ-მარიელი. 

იმავე, დღესა აწვივნეს მუნანი სრულ ბანოვანნი, 

სრა და დარბაზი შეამკვეს, წალკოტი აბანოვანი; 

მთვარე ელვარე ტახტს დასვეს, მუნამდი ნაემნოვან«,. 

ვარდნი გაიფრჩვნნენ უეკლოდ, კოკობნი არ ეკლოვანნი. 

ჰგვანდა, თუ ცათა მნათობნი მას დარბაზს შემოსულიყო, 

ერთი მათ შორის ასე,,ჩნდა, ვითა მზე. ამოსულიყო; 

ვარდს პირი გამოებუტკა და ია თავ-დახრილიყო. 

მჭერეტნი ბნებოდენ სურვილით, ზოგი გულ 
შემოყრილიყო. 

იყრ. ქალთაგან შვენება საყურთა იალქანისა. 

უმჯობეს იყო დარბაზი ყოვლთ სატურფალთა ქანისა. 

მათთა მჭვრეტელთა გულები, ვინ თქვას, სად გაექანისა? 

მზემან ვარსკვლავთა უბრძანა თითოს სმა მათ ალქანისა. 

შემწუხრდა და-მოემანთა ასაყარად აიწივეს, 

ერთმანერთსა წამს-უყოფდეს და ქვე. აღარ დაიწიეეს. 

"რა იგინი გაიყრნენ, სხვა სტუმარი მოიწვივეს; 

მოსლვამდივე. ეტყობოდათ, ერთმანერთზედ წაიწივეს. 

459



688. 

689, 

690. 

691. 

692. 

693. 

694. 

460 

ვით მოჰყვანდათ იგი მოყმე, ირემს ჰგვანდა ახლა წამხლტარს, 

იქით-აქეთ იხედვიდა, მზეს ამსგავსეს ეტლსა ამხტარს. 

მის ქცევისა გამოხატვა არ ძალ-ედვა ვერას მხატვარს. 

სვე-სვიანი ბევრჯერ უზამს ასეთს საქმეს კაცსა წამხდარს. 

'რა ყმამან ქალსა შეხედა, ცხვირთაგან სისხლმან წახეთქა, 

თვალთა სსისხამი სცვიოდა, პირს ოფლმან მწვე წამოხეთქა. 

ძიძა ღიმილით უმზერდა, ეტყოდა მოყვასთ: „ნახეთ-ქა!“ 

თქვა, თუ: „აქამდის საწადი, ნეტარძ მე, რა არ დამენთქა!“ 

ძიძამ რამინ მოიყვანა, ქალს ტახტზედ მჯდომს გვერდს მოუსო, 

მიულოცა ერთმანერთი: „ამან გიქმროს, შენ უუსო, 

ნუმც ქმნილხართო ერთი ერთხედ ორგული და უნამუსო“. 

' ყმამ გული ვერ დააჯერა, ვირე ხელი არ მოუსო. 

გულს სახმილი გამონელდა, პირი ვარდებრ აღუყვავდა, 

ჰგვანდა, მთვარე, მაღრიბიდამ მაშრიყისკე, მზეს მიჰყავდა, 

მათთა ხმათგან იადონსა ჭიკჭიკები გაუყვავდა, 

ვა, სოფელო, წამი ერთო, იგ ქალ-ყმანი რა უყავ და? 

ყმამ ჭალსა ჰკადრა: „ყოვლითურთ შვენიერებით უკლებო, 

სიხარულისა წყაროო, ვინ სიტკბოს არ მოიკლებო; 

მზეო, ქვეყნისა მნათობო, სხივსამცა ნუ. მომიკლებო. 

თუ შესატყვისად ვერ გაქო, ვიციცა, მწვე ამიკლებო. 

თმა ამბარი ხარ, მუშკსა და ყოვლთ სურნელთ შენ მორეული, 

ნარგისი თვალ-მოცინარი, ვარდი ქაფურით რეული, 

კვიპაროზ-ნაკვთი, სარო-ზრო, ხელთაგან არ შერხეული. · 

”დღესამდე მქონდა მე შენგან გული ლახვართა ჩეული. 

შენს შობასა შვენიერი შარო. ბევრჯელ დაჭადილა, 

ნეტარძი მას ქვეყანასა, სად შენებრი აღმოზრდილა!. 

სხვა, შენგ მეტი ვინ ნახულა, ქალი იყოს დილის დილა? 

უშენომან სულდგმულობა, ვა მას, ვინცა იწადილა!
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შენსა შუქსა აუვსია ქვე ჰაერი, ზე თხელი ცა, 

ნეტარია, ვინ გახლოვან, ან ასმია სახელიცა. 

ვაშა, ვინცა მიჯნურად გყავს. რაზომ იყოს სულ ხილიცა! 

ნეტარძი ჩემს შენს შეყრასა, დიდი დამრჩა სახელიცა!" 

ნაზად პასუხი მიუგო: „ჰე, ბედ-სვიანო ჯომარდო, 

სახელოვანო ჭაბუკო, აროდეს არსად ნამარდო, 

ლაღო, კისკასო, ფიცხელო, ჰაერთა ზე მონავარდო! 

დასტურად ჰპოვე შვენების ბაღი-წალკოტი, სავარდო. 

მე საწუთროსგან დიდ-დიდნი სარჯელი გარდამხდომია, 

თურე „არ ჭირი მინახავს, სასირცხო საქმე მდომია. 

აწ ეს რით მოჰხდა, არ ვიცი, გონება ვერ მიმხდომია, 

ვეჭვ, უბედოსა ბედითა და ძიძით წინ დამხდომია. 

ასე სჯობს ნებას ნამუსი, ვით ღირსი კაცი –-–არაღირსს. 

ავია ვნება, სავნები, ვინ იქს და ვინ მას სულ შეღირს, 

მის ჯანგსა ვერვინ აღმოხოცს -–- ხელსა ნურავინ დააღირს. 

ასე სჯობს ნებას ნამუსი, ცით ღირსი კაცი –– არაღირსს. 

უგუნური ყოვლს საქმეშიდ ნამეტნავსა განიზრახავს, 

ავ საქმესა რა შვრებოდეს, თავს იქებს -და არ იზრახავს, 

თვისს დიდს აუგს ვერ მიხვდება, სხვისას ცოტას დაინახავს, 

კაცი არის, ხვაშიადსა ვერას ცდით ვერ შეინახავს. 

აწ ეს გკითხო: ჟამად 'მინა ხარ თუ მტკიცე ანდამატი? 

სიყვარულსა ზომიერსა მოიკლებ, თუ ან დამატი? 

ნამუსია დიდი რამე კაცობისა შესამატი, 

ვინ მოყვარეს ეცრუვება, ცუდი რამ ა მოსამატი. 

· თუ ვარდისებრ გაახარებ ჩემთა მტერთა ხან-მცირობით, 
ან იხანგძლებ იაგუნდებრ კარკაცობის ხელთა პყრობით? 

არ ინანი ამ საქმესა დროთ რითამე. შემოსწრობით? 

აწ პასუხი შენ მიბრძანე, შემიჯერებ რას პირობით?“ 

მიჰყო. პირი რამინ ფიცსა მათს რჯულზედა საშინელსა, 
მზეს და მთვარეს, ვარსკვლავებსა, ცეცხლსა ცხელსა, არ ყინელსა: 
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„ვიდრე მთახედ ქარი ქროდეს და წყვდიადი ჰქონდეს ბნელსა, 

არას საქმით არ ეცრუოს მას, მის თვალის სინათლესა“. 

ჰრქვა: „მოგგონდეს ეგე ფიცი, დაინახო რახან ია, 

ვით გარდჰხდე ისე ლურჯად, თავ-დახრილს თავსმც გიფხანია. 
მე წალკოტსა ვარდს რა გნახავ, ვიტყვი ეზე, ის ხანია, 

თუ გიტყუვო, დღენი ჩემნი მის მეტამც ნუ მიხანია“. 

ვარდი ხელთა გამოართო, მას მიართო, რა მან ია, 

რამინ ჰკადრა: „აჰა, მზეო, მიბრძანე, ეს რამანია? 
უთხრა: „ადვილ შეიტყობის, ძიძა გეტყვის, რა მანია“. 

კვლავცა მოწმად ხელთა მისცა სავსე ჭიქა რამანია. 

ძიძამ მიუგო; ქალებსა: „დრო აღარა გვაქვს დგომისა, 
აჭქადგან წარსლვა გვიხამსცა, მონახვა ჩვენ სადგომისა, 
აქამდის 'მორ-ქმნილთ მიჯნურთა, დრო არის, აწ მიდგომისა. 

კაცს ასე უნდა ეღირსოს ხელთ-გდება მისის ნდომისა“. 

ძიძის სალაღობელი სიტყვა 

„კაცს უნდა ქალი უნდოდეს: გვარიანი და ლამაზი, 
უალერსებდეს სურვილით, არ გაათაოს „მალაზი. 

ნეტაი შენ, რომ მაგასთან მოგიკეცია მალა ზი. 

სჯობს, გაათავოთ ყიბარჩი, ისომ ქვე, გინდა მალა ზი. 

'ნახეთ ამ კაცსა სვიანსა თუ რა დრო შემოუვარდა, 
კოკობი ვარდი სურნელი, ვითარ დრომ გამოუვარდა, 

მზის მსგავLი ქალი შვენებით რაბამ რამ ხელთ შეუვარდა, 

მანც ნება დართო, ნებასა სხვიმისებრ არ გაუვარდა. 

მკერდი მკერდსა შეამტკიცეს, შუა წყალი ვერ გავლიდა; 
ვარდი ვარდსა ზე შეწებეს, ბეწვი ქვე სად გამოვლიდა. 

ერთათ მწოლნი. ორნივ ჰგვანდე.ნ ერთსა, გვერდს ვინც 

წაუვლიდა, 
მათ სურვილი მოუცლელი სამუდამო გულს უვლიდა. 

თვითონ კოცნითა ათასთა გულთა ლახვართა იზრობდეს, 

აწ გაიშალა შროშანნი, ვარდიც მუნამდის იზრობდეს,
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ედემის ნორჩი განიფრჩვ5ა, ტანათ ვით სარო «რრობდესა, 

მათთა გულთაგან სიბნელის პერანგსა შემოიზრობდეს. 

გარდასრულთა გირთა მათთა ერთმანერთსა ეტყოდიან, 

სიმწარისა მათ სანაცვლოდ აწ სიტკბონი გამოLდიან. 

მათებრ მიჯნურს იმათ აქათ ვეღარავინ გამოსდიან. 

ვერ შეატყვეს ერთმანერთსა, რომელს უფრო მოსწადიან, 

ძიძისაბან დილას ვისის საწოლფი შესლვა 

ვისს პირი გამოებადრა, გარშემ გიშერი მოვლიდა. 
რამინ გარ გამოსულიყო, წალკოტის კერძო წარვლიდა. 

შავიდა ძიძა მუნ მაშინ, რაც უხმდა, მას ასწავლიდა. 

ქალს ღიმი ეპარებოდა და წვრილად დაისწავლიდა., 

მრქვამც ვინმე, ორხი მიჯნურნი სიტკბოს სამსალად რადა სმენ? 
არ ეწყალვიან ერთი-ერთს, თორ, მაშა, ლახვარს რად ასმენ? 
მოჭე ნეს უმოწყალოსა, ქალო, სიტყვასა რად ასმენ? 

მუნ შეიტყობა მართალი, ერთმანეთთანა <»ა ,დაგსმენ. 

სრულ ყველას თქმა უხანომა ჟამმან ამად არ მაცალა, 

'სიკვდილმან და მწუხარებამ, რაც წინ მედვა, ამაცალა, 
ჩემთ საყოლთ და სახელმწიფოთ დია შორს სამ გამაცალა, 

დილას ლხინსა მომაშორა, მწუხრ ტირილზედ მომაცალა. 

ამას ქვეითაც ვიტყოდი ასევ, თუ უუკეთესა. 
აქამდის ვერვის მოემკო, თუმც ძველად ვისმე ეთესა. 

მე. ჭირნი ჩემნი ვამსგავსე, მახვილსა უუმკვეთესა. 

ჟამმან და სოფლის ბრუნვამან ოდენ ეს გამიკვეთესა. 

სადღა „არს ჟამი ამისდა, რადგან ქვეყანას უარა. 

სხვადასხვა ვირმან, სსიკვდილმან ლხინთა ზმა გამიუარა; 

დაბრუნდა ეტლი უკუღმა, დღითი-დღე უარ-უარა, 
გის ეთქმის კაცსა მართალი, სოფელი იყოს ცრუ არა? 

ჰოი, რა ავ დროს შევესწარ ურგებსა, მოუხმარებსა, 

ხორცისა უსარგებლოსა, სულისა არ ემარებსა! 

უჟმოს სიკვდილის მანგალი მჭრის ძვალთ და ნაწევარებსა, 
ცოდვათა ჩემთა ჰუნენი სადაურს სად მე მარებსა! 
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ჩემსავ ტახტზედა მჯდარვიყავ, ბრძანებთ, თუ არსად მეარა, 

ძალი ხომ მჭირდა არვისგა5, მით დამეძახა მე არა. 

მაგრამ, მიბრძანეთ, ღმრთად-კაცად მის მეტ. ვინ აღმეარა? 

რუსთველს არ ვიტყვი, ნანუჩას რასთვის აქებთ და მე არა? 

რაც დარჩა ამის გალექსვას, აღარვის დაგეცილები. 
თუ ვინმე. ბრძანებთ ავად თქმას, შეგრჩება ცუდი ცილები; 

ვინც მოიწონებთ, იქნება სიტყვა არ მესაცილები: 

გვარიანს ლექსთანც ივარგებს შაირი სასაცილები. 

სიბრძნეს ნურავინ უძრახავთ, ვინც აქებთ სულელობასა. 

ხან დუმილია კეთილი, ხან თქმა სჯობს უთქმელობასა,. 

კიცხვავე უკეთესია ცუდ ხოტბის-მელულობასა. · 
'რა მადლი მიენიჭება მწვალებელთ მგალობლობასა? 

ესე ვარჩივე დუმილსა, ჯავრსა და ავ-პირობასა, 

უწყოდით, სიგლახაკევ სჯობს უსჯულოდ სოფლის პყრობასა. 
აგრევ –– კარგთ კაცთა მტერობა, ავთასა ავს მოჟყწვ)რობასა. 

უყურეთ, ცრუსა სოფელსა და მისგან ჩემს მოპყრობასა! 

· ვეჭვ. მელექსენო, ლექსისას ვერ ბრძანებთ უგვარობასა, 

მის-ზის ადგილთა ს”ტყვათა მუნასიბთ მოძვირობასა. 

თუ არ დამლოცოთ -–– ნურც დამწყევთ, პრიდეთცა ავპირობასა, 

ამიერითგან ვდუმენი ლექსთა-თქმა-შაირობასა,



  

M#1 

ქ. თქვენის კარგისა და ყოვლისა სიკეთით შემკულის თავის ჭირი შეეყაროს 
ამ თქვენის ნახვითა და თვალის შემოკვრით გახარების მონატრეს თქვენს ძმას 

მეფეს არჩილს. ჩემო სიცოცხლევ და ორისავ სოფლისათვის საიმედოვნოვ, ჩე- 
მო ორსავე თვალის სინათლევ და გულის სიმხიარულექ, ჩემო წამგამოუალად 
ჭირმოჭამით სახსენებელო ძმაო ჩემო, დამტირებელო ბატონო გიორგი და ბა- 
ტონო ლევან! მრავალი და აურაცხელი მოკითხვა ჩემი, სასურველი ნახვის ნა- 

ტრა მამიხსენებია, მერე ეს მოგახსენოთ; ამასწინათ თუმანიშვილი მანუჩარ 

რომ მოკვდა, ბატონს ამას შემოეხვეწენით, რომე ამ ჩვენს მდივანს ზურაბს არა 

მოშლოდა რა და ბოლომ ჭინისნიდი ·გამოერთვა. და კიდევე ჩვენის გულისა- 
თვის მაგათის წყალობის იმედი ჰქონდა. ახლა ასრე მომხდარა საქმე, რომე გა- 
ცემულა. აწე ერთი კუამლი კაცია თავაქელაშვილი ნაჯილდოებად ნაბოძები 
ჰქონდა და ამასწინათაც ბოძების იმედი ებძანათ. ამას მოგელით, თუ ჩემი თა- 

ვი გინდათ, ძალ მიცემით და გულით მოეხმაროთ, ნაჯილღოებიც არ იყოს, ბა- 
ტონმან ეგ ერთი კუამლი კაცი ჩვენის გულისათვის უბოძოს. დიდად წყალობა- 

ში ჩავიგდებთ. 
არჩილ 

M#2 

Lგიხ /ნყMი #9მ06X0% ითი09ყMIმ16 0 M MხMმს6/ #00600X6ოიმ+07MM 
XM6087806 MMI93M I1მVM0C8IV M90V06 30088M0. CLI6 IხI Mმი ნხIII, 2მ80C MV «#8 
ილ0MIMMLI6ნ, 0 090M I80M ილ0MიMVI0I M# MX Cი00CM. CI 92C ნიმX6MMI6(8 
იმM9IM 0ILV 88მსI6MV 0 ი0096 MMი00CVV M Xმ8M008მMხ9 ნ0ისM6 090C8/0%! 
LMM8MM6 #6 6ხII10, I096M0 01 LI8068VVMI8 8! M6 01CL8მIIM, მ 01 L8C 01CX811M. 
#. LM6ხIM6C #მLI6 90600 8 იMCხM68 იMCმ1ხ 00II0 6 66II0, 8მIM 86CIV#V 8C6 
8იXVMმM00M> M8M480VV 08 V88LV CM«მXC“... /ს CM6 MხI96 X6080 0+ 1800V 

00960006816IIM, ყI0ნ 01 1660 803M0X#90C%9 გს ი089800% ი0IიVMMIIხ M 

86MVM0CMV (0CV080M% M M C8016VLICMV იმI0Mმ0XV, მ 90 VVყVMIMILმ, “მM 
იჩ0CMემ1ხ CCM #8მსIIVIM M L8M8XV, M8LII6 M0VIII6CI8M6C #6 V6ხI+0M ნV061, მს!8 
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(0Cი0ეხ 60L 60ს(6 MV9M0C1ხ C80L0 .2008CI 18მM X68 8030მM. # CV#6 იMCხM0 

MMC290 მ8(0CIმ 8 24 06Lხ. 

#.VVII 

–.5, ნV081 8061IMMM#V I0CV8020ხ VM8X6", #8 IხI! -0-0V090VMLIხC9 M ო08/008ას)ხ, 

8 800MMV5ი #06000010იხ ი06-მ8ი%C 1060 M 60XV6C0 MMI0CIM%6 M0”V 
ი00IV8 1CV 9060006816CIIM M 9 0I1III8IMXხ. 

M#ვ 

სელმწიფეო თეოდორე ალექსევიჩი! 

ქ.წმინდისა და ერთარსებისა სამთვითებისა და ერთღვთაებისა საკუთარი 

და ერთგული, მართლმადიდებლობისა სჯულისათვის თავდადებული, სამყო- 
ფთა და საპატრონოთა დამტევებელი, თქუენისა ხელმწიფეობისა და დიდები- 
სა მაქებარ-მადიდებელი, სანიადაგოდ თქუენი მლოცავი მიწა და ფერხთმტვე- 
რი მეფე არჩილ მოგახსენებ: ძლიერო და უძლეველო, მაღალო და აღმატებუ- 

ლო, ყოველთა მბრძოლთა და წინააღმდგომთა დამთრუნგველო და ფერხთა 

ქუეშე თქუენთა მომაქცეველო, ბრძანებითა ღუთისათა სახელმწიფოთა ტა- 

ხტთა შეურყეველად დადგინებულო და ერთა ურიცხვთა სამართლისა მა- 
რთლიად მიმნიჭებელო, გლახაკთა ხელის-ამპყრობელო, ობოლთა გამომზრდე- 
ლო, უცხოთა და შეწუხებულთა შემწყნარებელო, განვრდომილთა და ლტოლ- 

ვილთა შემტკბობელო და მტერთა და ქრისტეს უარისმყკოფელთა გაადვილე- 

ბით დამთრგუნველო, სასოწარკვეთილთა სწრაფად და ადვილად მიმშველე- 

ბელ-აღმადგინებელო, დავით მეფისა და წინასწარმეტყუელისა სიმშვიდისა 

“ მომგებელო და სოლომონის სიბრძნისა და დამაუნჯებელო, კონსტანტინე მე- 
ფისა მსგავსად მართლმორწმუნეო და კრებათა და სარწმუნოებისა სჯულთა 
მართლიად გამომეძიებელო, ათთა მცნებათა ძველისა სჯულისათა და ცხრათა 
ნეტარებათა ახლისა აღთქმისათა აღმსაარებელო! შენ ხარ საძირკუელი ყოვე- 
ლთა ქრისტიანეთა. შენ ხარ იმედი ყოველთა მონასტერთა და წმინდათ ალა- 

გთა, შენგან იქადიან ყოველნი მართლმადიდებელნი ქრისტეს თაყუანისმცემე- 
ლნი, შენი სასოება აქუს ყოველთა შეწუხებულ-შეიწრებულთა, შენ გადიდე- 

ბენ და აღგამაღლებენ უკუნისამდე. 
აწე ამას მოვახსენებ თქუენს ხელმწიფებასა და უფროსად ამაღლებულობა- 

სა და დიდებასა, რომ ჩვენი აჯა და მოხსენება მოიხსენოთ და შეისმინოთ, რომ 

ყოველის მართლმადიდებელის ქრისტიანის დაჭირებულის აჯისა და სახვე- 
წრის კარი და ღონე თქუენ ბძანდებით, რომ ჩვენი საქმე ასრე მოჰხდა: ყმაწვი- 

ლობითგან თათრის ყმობას და ხელთქუეითობაში ვიყუენით და ჩვენის მართ- 
ლმადიდებლის იესოს ქრისტეს რჯულის მტკიცედ ჭირვას გვიშლიდეს და ქრი- 

სტიანობის სიყუარულისათვის გამოვეცალენით. და ხელმწიფეს საქართვე- 

ლოს ამბავი ყუელა მოეხსენება. იმერეთს მართალი ბატონი არ იჯდა. ამათაც 
მოინდომეს და გამაბატონეს. მასუკან ხვანთქარს ლაშქარი გამოეგზავნა და მო- 

გუიხდეს. ვიბრძოლეთ, ზოგი იმათ დაგვიხოცეს, ზოგი ჩვენ დავხოცეთ, მაგრამ 
ბოლოს იმათ დაგვაჭარბეს და ის ალაგი დაგვაგდებინეს და, რადგან ღმერთმან 
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ქუეყნის მპყრობელობა გიბოძა, ბრძანება ღვთისა არის თქუენზედა, რომ და- 
ჭირებულსა და შეწუხებულს მართლმადიდებელს ქრისტიანს მოეხმარო და 

უშველო რამე, რათა გასმინოს ხმა შეუფემან: „მოვედით ჩემდა კურთხეულო მა- 

მისა ჩემისაო და დაიმკვიდრე თქუენთვის განმზადებული სასუფეველიო, უცხო 

ვიყავ და შემიწყნარეთ მეო“. მე ვარ უცხო და შემწყნარებელი თქუენ ხართ. სა- 
ქართველო დიაღ შეწუხდა და დასუსტდა ქრისტიანობა და მოუძლურდა. გვა- 
რგე რამე. ამდენი საყდრები და მონასტრები, ამდენი პატიოსანი ხატი და ჯვა- 

რი, ამდენი წმინდანი ნაწილები დაკარგვას აპირებენ. სულ წახდენას აპირებენ, 

მოეხმარე, ნუ შეურაცხყოფ, დაგვიხსენ განსაცდელისა და საცთურისაგან. მო- 

იგონეთ პავლე მოციქულის სიტყუა: „რომელმან იხსნას ცოდვილი ერთი გზი- 

საგან საცთურისა, იხსნას სული თუისი სიკუდილისაგან და დაფაროს სიმრა- 

ვლე ცოდვათა მისთა”. თუ ერთის სულის ხსნა ცოდვას დაჰფარავს, ამდენის სუ- 
ლის დახსნა რასა იქს? ღვთისაგან დიდი სასყიდელი მოგენიჭების და მოგეცე- 

მის. ქრისტე მეუფე ბრძანებს; „ჩემს სახელზე ვინც ერთს ცივს წყალს დაალევი- 

ნებს, არ დაეკარგვისო." ჩვენი მოხმარება როგორ დაგეკარგებისთ? ამას მოვახ- 

სენებ თქუენს სახელოვანს ხელმწიფობას, რომ ჩვენი მოსამართლებელი და 
თავის შესაფარებელი თქუენგან მეტი არავინ არის. ქრისტეს დაამადლეთ და 
იმისის გულისათვის შეგვიხვეწე, იმის უფროს შუამავალს ვერავის ჩამოვიყუ- 
ანთ, ისომ ღვითსმოყუარე და კაცთ-მოწყალე ბრძანდები. თერგზე ლაშქარი 
გვიბოძე და თქუენს მზეებრ განათლებულს ტახტამდი მოგვაწევინე, რომ ქრის- 
ტიანობა არ დაგვეკარგოს, თქუენს საბატონოში თქუენს ხელმწიფობას 

ვლოცევდეთ. ხელმწიფევ, ქრისტეს სახედ მოწყალევ, ქრისტემ მეუფემ შეცთო- 
მილი ადამ ჯვარცმით მოიძია; შენ უვნებლად ჩემის (კოდვისაგან გარჯილი მო- 
მიძევე ცხოვარი, მხეცთა წარსატაცებლათ მიახლებული! ნუმცა დახვშს სიმრა- 

ვლე ცოდვათა ჩემთა შენსა ყოველთათვინ მოწყალედ განღებულს კარსა! ამ 

ხვეწნას ჩამოღმა უჟეშთესი ეს მომიხსენებია, ეს პატიოსანი თქვენის ხელმწი- 
ფობის მცველი და მფარველი წმინდის ღვთისმშობლის ხატი მიახლებია შუამ- 
დგომელად. „ნუ უგულებელსმყოფ ამ წმინდის მღვთისმშობლის გულისთვინ 
და მსთად მეწივენ წყალობანი შენი, უფალო,” ვითარცა ხმობს წინასწარმეტყუ- 

ელი დავით. სხვას ჩვენს პასუხს ჩვენი არქიმანდრიტი მაკარიოს და გრიგოლი- 

სშვილი ივანე მოახსენებს. 

(ბეჭედი არჩილისა) · 
1680 წლის 28 ნოემბერი 
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MიM6ი8ი M 8 C8006 XCMCIMმ8IMCM00 I0CV080C180 ი0V80ი. VI 680 I0CV020CM89 
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M#M#% 5 

პატრიარქო ბატონო სვიმონ! 

ქ. სურვილითა და სულ-აღძვრით მსასოებელი, დაცვა-ფარვათა და მადლთა 
წადილითა და მოლტოლვითა მადლთა თქვენთა მონდობილი და უსისხლოდ 

შემწირველთა და ნათელ-მობლარდნილთა მარჯვენათა თქვენთა შემთხვევნის 

მოსურნე, რჯულ-მტკიცეობისათვის ლტოლვილი და სამყოფთაგან გამოვრდო- 

მილი, მეფე არჩილ ვიკადრებ, ჩვენო ტკბილო სასოებავ და სიქადულო, სადგუ- 
რო სულისა წმინდისაო, მეათცამეტეო მოციქულო, მეხუთეო მახარობელო, 
საყვირო ხმამაღალო, ებანო, ღვთივ-ცემულო ორღანო, ხმა ტკბილად მხმობა- 

რეო, ქადაგო თვალ-უხვად მსწავლელო, და ყოველთა შეცოდებულთა სინანუ- 
ლად მამყვანებელო, წმინდისა სამებისა და ერთ-არსებისა მართლიად გამომკ- 

ვლეველო და გამომეტყველო, დიდისა ბასილისაებრ მწვალებელთა გამჭრელო 

და იოვანე ოქროპირისებრ სიტკბოებისა მომადინებელო, გრიგოლისაებრ ღრ- 

მაო და გონება გრცელო, რჯულ-მტკიცეო და სულიწმინდაო, ყოველთა შეწუ- 

ხებულთა შემწეო და იმედო, მწყემსო, სამწყსოსა დამცველო და არა სასყი- 

დლით დადგინებულო, არამედ უსასყიდლოდ მიმღებელო და უნებლიად ხარი- 

სხსა და ტახტსა მას სამეუფოსა კურთხევისასა აღწევნილო და ყოველთა 

მართლ-მადიდებელთა ზურგო და იმედო, სულისა ნავთსაყუდელო და ხორცი- 

სა შემნახაო და მკურნალად გამოჩენილო, ყოველთა მარლთმორწმუნეთა ქრი- 

სტიანეთა სასიქადულოდ მოვლინებულო, ძველთა ყოველთავე უცთენელად 
მცოდნელო და ახალთა აღთქმათა აღმასრულებელო, მაღალო და აღმატე- 
ბულო უფალო, ყოვლად სანატრელო და მეუფეო ყოველთა უაღრესო და სამა- 
რთლად პირმეტყველთა სამწყსოთა დამცველო! მრავალი თქვენის დიდებული- 
სა და ქებათა უზესთაესისა, ღვთის- მოყვარისა და კაცთ-მოწყალის თავის მო- 

კითხვა, პირ-მიწა-გაერთებით, მეტანიით თაყვანის-ცემა და სამეუფოთა მარჯ- 
ვენათ შემთხვევნის ნეტარება მომიხსენებია: აწე, ამას მოგახსენებ თქვენს დი- 
დებულობასა და ყოვლისა სოფლისა მოძღერებასა, მაკურთხევლობა-მწყემსთ- 
მთავრობასა, რომ დაგიც სული შენი სამწყსოსა შენისათვის, როგორაც სახა- 

რება ბრძანებს: „გევედრები, გეხვეწები, გიღაღადებ უფალო, გარდამოიხილე 

და მოხედე ვენახსა ამას, რომელი დაასხა ზეცათა მეუფემან“, ხელი აღუპყარ 
უძლურებასა ჩვენსა, შეწუხებულ ვართ და სასოება არ წაგვიკვეთია, ხორცსა 

შემაწუხებელთა და მომწყვედელთ სულისა მოწყვედა არ ძალუც. მოხედენ შე- 

წუხებულობასა ჩვენსა, შეისმინე აჯა ჩვენი, ნუ უგულებელს-გვყოფ. ჩვენ უმე- 
ცარნი ვართ, მაგრა შვიდის საიდუმლოს მართლის აღსარებითა და სარწმუნო- 
ებითა, წმინდათა შვიდთა კრებათა მტკიცედ ქონებით მეცნიერნი ვართ. მოგ- 
ვიმართებია მაღლისა და დიდებული ხელმწიფისათვის, რადგან ყოვლის ქრის- 

ტიანის ნავთსაყუდელი და შემწყნარებელი ეგენი არიან. ვეხვეწები მაგათ კი- 

დით კიდემდი ხმააღმატებულობასა და ქვეყნის მპყრობელობასა, რომ მიიხე- 
დოს ჩვენ ზედა და ჩვენი საქმე გასინჯო: ჩვენ ყმაწვილობითგანვე ქრისტიანო- 

ბის სიყვარულისათვის თავი გარდაგვედგა იმისისავ ძალითა, და ასეთს ალაგს 

ვიყავით, იქ ქრისტიანობას ვერ გავაწყობდით და არც გეაქნევინებდნენ. იქიდამ 

წამოვედით და იმერეთს მოვედით, იმათვე მამიყვანეს და გამაბატონეს, უთაოდ 
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და უბატონოდ იყვნეს და პირველადცა მეფედ იქ ნაკურთხი ვიყავ. მასუკან ჩვე- 

ნი საქმე ავად გაასინჯვეს ხონთქარსა და ლაშქარი გამოეგზავნა და მოვიდეს, ვი- 

ბრძოლეთ, ზოგი იმათ დახოცეს, ზოგი ჩვენ დავხოცეთ, მაგრამ იმათ დაგვაჭა- 

რბეს და ის ალაგი დაგვაგდებინეს. აწე, ხელმწიფეს შემოვხვეწივართ და თქვენ 

ამას გეხვეწებით, ქრისტეს გულისათვის ჩვენი საქმე მართლის გულით თავს შე- 

იდევ, ხელმწიფეს ეს გაასინჯვეთ, რომ თერგზე ლაშქარი გვიბოძოს და მაგათს 

ქრისტიანობის სახელმწიფოში მოგვიყვანოს და მაგათის საფარველის შუქი 

მოგვეფინოს, რომ მაგის საბატონოში მაგას ვლოცევდეთ და ქრისტეს მეუფეს 

ვადიდებდეთ და ვაქებდეთ ხელმწიფისაგან ჩვენი მანდ მიყვანა ადვილი არს და 
ნურც გაიძნელებენ. დაგვიხსნან განსაცდელისა და შეჭირვებისაგან, რათა თქ- 

ვენცა გიხსნას უფალმან ყოვლისა განსაცდელისაგან სულისა და ხორცისაგან, 
ამდენი ნატისა,ჯვარისა და ნაწილებისა და ქრისტიანობის მოხმარება როგორ 

დიდი მადლია, თქვენ უკეთ იცით და უწყით. სხვა, უფალო ჩემო, ამ საქმის გა- 

რიგების შუამდგომელად რასაც გაირჯებით, ღვთით ჩვენც გმსახურებთ, ღმე- 
რთის გულისათვინ და წმინდის საბას შუამდგომლობასათვინ მოგვეხმარე ხე- 
ლმწიფესთან და მიგვაწევინე მანამდი და მდღევარს პურს ნუ დაგვიშურებთ. 

სხვას ჩვენს პასუხს არქიმანდრიტი მაკარი და გრიგოლის შვილი იოვანე მოგა- 

ხსენებს. 
1680 წ. 

ხელმწიფისა თეოდორე ალექსივიჩისა ვეზირო! 

ქ. წმინდის სამების და ერთარსებისა თაყვანისმცემელი და წმინდისა ცხო- 
ველმყოფლის ჯვარის მოსავი, უღირსი მეფობის, მიწა და ფეხთა მტვერი რჯულ- 
მტკიცისა და სული წმინდისა მოწყალის და შენის ღთისაგან და ხელმწიფისა- 
გან ყოველთ შეწუხებულთ და შემწეთ და ხემწიფის შემაბრალებელთ გამორ- 
ჩეულო, შენის სამსახურის მდომი მეფე არჩილ მოგახსენებ. სიყრმითგანვე მტ- 

კიცესა და მართლმადიდებელსა სარწმუნოებაზე აღზრდილო ყოქლისა სამღ- 
თოსა და საკაცობოს ცოდნით სრულო და უნაკლოვ, სრულათ დიდისა რუსე- 
თისა გამგეთ გამორჩეულო, საქმე მაღალო და გონება მდ(ა)ბალო, ბედნიერო, 

მშვიდობითმცა არის დიდებული და ამაღლებული ცხორება და მოქალაქობა 
შენი! აწე მოყავ ყური შენი და ისმინე მოხსენება ჩემი. ჩემი საქმე რომ სულ მო- 
მეხსენებინა, გძლათ მოვიდოდა და ეგება თავი შეგწყენოდათ და მოკლეთ მო- 

მიხსენებია: ხონთქარმან ლაშქარი გამოგვიძახა და ჩემი საბატონო დამაგდები- 
ნეს და აქ ერთს მთის ადგილას ვარ. ერთს ღვთის გარდაის მაგ ხელმწიფის მე- 
ტი ღოწჩე და შესახვეწარი და მისამართი არა მაქს. ღვთის გულისათვინ და მაგ 
ხელმწიფის დღეგრძელობისათვინ ჩემი ხვეწნა და მოხსენება ხემწიფეს კარგს 
დროს გაასინჯვე. იესოს ქრისტეს გულისათვინ ჩვენთვის მოწყალების კარი გა- 

აღონ და თერგზედ ლაშქარი მოგვაშველოს და მაგის საფარველსქვეშ მიგვაწე- 
ვინოს. ამდენი ქრისტიანი სული ურჯულოთ ხელისაგან დაგვიხსნას. თუ (სხვა| 

ლაშქარი თუ არ გასარჯონ, ერთი კაცი და წიგნი ხასსფოლადს უბოძონ და ყაზა- 
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ხსა და თერგამდი მაგათ მოგვიყვანონ. ღთის გულისათვინ, მოგვეხმარეთ და და- 
გვიხსენით ამ ურჯულოთ ხელისაგან. 

ხუთი "შავი მელა მიახლებია. 

108იწ.98. II" 

ხელმწიფეს ვაიოდას! 

ქ. წმინდისა სამებისა ერთარსებისა ღვთაებისა, მართლმადიდებლობისა 
თაყვანისმცემელო, სიყრმითგანვე მის სარწმუნოებაზე, სიყვარულსა და სასო- 
ბაზე აღზდილო, მაღლისა ხელმწიფისაგან სამართლიანად პატივცემულო. 
ძმაო, თერგის ქალაქისა ვაიოდა! მრავალი მაგათის პატიოსნის და ყოვლის 
მცოდინარობით გათავებულის თავის შესაფერი მოკითხვა ნახვა და ალერსის 
ნატრა მოახსენეთ. მერმე ყოვლის მართლ-მადიდებელთ ქრისტეანეთ ქრისტეს 
მეუფის სახეთა მოწყალესა, ქვეყანისა მპყრობელსა, რჯულ-მტკიცესა, სულწ- 
მინდასა, ყოველთა მისთა შემავედრებელთა მოწყალესა და ხელისა ამპყრობე- 
ლსა, მაღლსა, ჩვენი არქიმანდრიტი მაკარიოზ და ივანე გრიგოლევიჩ ვაახე- 
ლით, ჩვენი საქმე მოვახსენეთ და აწე ამას მოველი მაგათის ძმობისა და სიკეთი- 
საგან, რომ ეს ჩვენი ელჩები მშვიდობით კარგგვარათ და ადრე გაისტუმროთ. 

1680 წ. 98. XI 

8091MM0MV I9CV/8(0L0 L(30L+0 M 80IIMMCMV 
M-M9310 000/10ნV /XI06MC608MVV 

MX0+00%IV 80380IIMყCL M ნიმ/0Cი086M 8 80V« 80Mმ 8 +00VV0 00VMM2(0 
6ნ0X9C6CI8მ8, C01800MI16099 M668 M# 36MMM, M01000MV CMVXმI C0 CI08X0M M 
“ი8ი610M #M6606CMმი M 36MMმ9 8 +00VII8 C8910V 80MVM9821+09MM% V20M0, 01 
XნMიI8 ნომი0C0080L90MV M #0CV0.200, # 0ნ6ი8მ/0მ816იMM, M 80იVM06CI80M 
M6-0IMX V#0CV9080CI8 V 36M0Iხ X0MCIVIIICI898V M060M0803000X210IM0, M 

ინმ80Cიმ8L0M 8006 VI800/0M10II0, M M0010CIVIM0, M0006+#0 #188LV7V LI80MI, 
M MV9000CIVI0, „თ C070M0L, M 000M0C82CM0CMV, 9M0 MVM0CV#VთV, 0+ 608 
06%98ი6+L0MV, M Mმ0 IM0CV080# იM008ხILIIILVCMV 800VM0I-0 -0CV0მ80C188, V 
M#8M0X68CI8 36M60ხ იხმ8V ი088MX6II0 #0LM0LIV, L80ხ #069V9ი, M M9VMMი0L9M 
I0I08V C80M% 00 36MXVM C48C-M80წ # 6I108/0CI10868+L0M, # ი00X88ი80V 

0VM68 M0VII0XVMIVMC9 X01MLII6. 
M06 იი00LIIC+IM6C VCIIნILI8II M M380IIMV +CI M0MII81ხ M 80MCMმ M0CI18I, M 

ი9ი C80% 8ხ5IC0M0000Xმ88-MV-0 დ0VMV LMმC, MCV0Mი06VIMIხIX, 0C8060/0M#1ხ M M 

6666 ინM80CIხ ი080MVV. M MხI948, I0CV820ხ, M00 #0ი0 Iმ#4 ონVIIი0: 
MI#M0L#6 06009VIM MV M686ჩიLLხ!9 II9/9M CI8IM ი00+M8%0, 5706 M68898 XV 16608 #68 
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იილიVCIMIხ, მ 8გს)6(0 809MCMმ 9M6 M900-0 ი9VI0ი00, მ CM0იხM0 ინMVს)ი0 
80MCM8, M ICMV M0 M-M6 ი0#V6იმMმ 00CიMCხ, M 105 00CIMCხ ი0Cიმი MX 16060, 
(0CV9080M90. VI 10 80MCM0 85ხI86CLხ M6LMI9 L06 M0LIMM, M 18M 0CI89C% 083096. M 
C8006:0 (0CV080CI188 01CI8მ9, M 8 C6ი CMV090-I0CV 36MII/ 8 I008C1V იი0686ხI88LM0, 
იძი ყმა) ი0M008 ინ0VVIIM ყმ9ი, 10040 M8 00L)6ი. / #ხIVI8, (0CVM0მჩხ, 
80Cი0M%-IM# 88088M08V M0 VILI0CI08LIICM MILXC608%, «I0 0LI C89IVM9 100VLVV 
Cიძე09ნVMილ9 8M001ხ M 0IL6M MM0IVX M800008 ნიმ/0CMი08MძMC9, M# M2M 
XC6MCX0C C906C” CVMIIIM XM8ხIM #M M60“18ხIM, M 10ჩ0მ, M0100ხI6 C0670ემII# 

VM0C108MV08, 16 L8მCი0609%+ I80CI8V6 MC60C906 CVM (I0C0M 9I0X0, 6ხIX M 
806ი0MIM8იM M9 % Lმ86C0ი0/)/M168 V80CI8M0, C6V (Iმ2C 80Cოი0CM9+IM, 80IIVMVV 

L10CV0მხ, M M6 ი0MM#ხ I0I1MMMX X0CVMCIVMIICMVX #9VL) M #6 01908V M8868M0+IხIM 
სგ ი00ნV”მIM CMIMხს V MM 01. M0:00 ი060X086MხI, /00X8მLI6 

XM80180ჩ09LIIM# M00CL, მ 8C9MVX C0ი00IM89MMX08 C90MX ილ0ი08L)ხ. VI 
C1-0იხM0 VMM0I M M00C108, M C89+ხX M0LI6M 8 #M680ლ0LMხ! ლხVMM #M6C 087 

8ზიმCVV. M0ი98 MხI ”06სIIIხ6! M 9M6(00+MVL0, 080M X0MC18, მ 38 M8C M8 C6M 
C8616 8 000:000MC+8VM#M 1800 ”I0CV020C"80 (0C000ხ ნ0I” MC088V+ M 8 
ნV0VIICM 806 XM3Mხ 86VMV6 Mმ82C06/0წV6L)ხ. ჩმი# #0C000მ2, M0M03VM 8 
M0”#66აოხ M0M6იVXმ86MC9. ნ0! V 1ხI, #8L) I0CV980-, M3688MXCILIხ M M0X6LI)ხ 

8C9MVI0 19I0CIხ MCი088VMIV, 8 CM #მსVI6 0800 38ი0 I1XM0, I010MV VI0 0+ 
+0”0 M680618, C9068 #ხIM6 CI0MM, 00 M838M08 M09+M0 00MIVM 8 CVIMM, 8 M3 C806V 
36MMV 8ხILIIIV M M800#% M8680/068 C06LI9609 21-I0 VMCI1მ; M 300665 80VC#0 
0X#M/0 მი. VI MხI46 M80Mხ16 LI009V ი0VMVIIIM, მ ს)168M8ი M I86ი0ი08 ი00IV8 M698 

CI8IIM M 68 ი00-MVCIVIIM, M CM6 80MCM0 MმC 85I66C1ხ #6 M0L(0M0. VI VI0C LM8M 
08ი8მ1M, M0M#მM06CIხ M380.6CILM6 1800 ნV906I. VI380IIVIVIხ L2C 01C07)06 

C8060/0V1ხ - ი0+60იVV%. CსI8 0 I0M X 6ხI0 V6/)0M C0 CI1638MM VI MCI0CMLIხIM 
C600LI6M: 0მ0V «0Cიძიემ 608, #6 ი0MVLხ M #0 0108მM V0C80(ლ+I6IM 8 ნVMVM, 
8CM0066 C80% MMი0C.ხ M 80MMVყ0CI80 M« სხმM 0698 M იო0M03M. Mმი068 

80MC#0 L8C 85ხ)80C16ხ 01+C6716 +686 CM0X6+, V CI0I1ხM0 80VCM8, I0X#8IVV, 9106 

M8C 8ხI80CIხ 011016 CM0IIIM. 88 00M0CL70 M2009MMI2(0 ყ6M086M8 Mი0X#8IVM, 
VI96 MმსI6 900900 ი09M0 MCინმ8Mი, მ V 1669, 86-VMM0-0 C0CV98ი09, LმLIM8 
36MოMM MLMI9X/6 06VM CIIVXმ81, M MC 16X 009070 ი0Mს)ოM, მაშ +010 VI0 MხI! 

ვეცI9იI0 M38ხIყმი M6 3808მ6M, M 1806I0 ”0CV/Iმ0CM0-0 VM83V CM8მ3მ1ხ M9M68 
96 39801. # 0 #მLIMX I0CV06X M#380MVMI6 08Cი00CMIხ CხIIმ 6090CM0-0 
CI6იმ9Mმ Mმვიმყ06წ8მ, 9CLI 060 8C6M 88M M386CIVI1. # CII C M8MM ნხIი ი91ხ 
M8CიL688 M 8Mი068ი 8C0, ც M8M0CM MხI! XMIVM ი066ხI886M. LI6 800096490 6ხIM9 

+18MM0 08 0ხI 0CI1801ხ M 1660, 800MV0MV I0CV0800, 1006M0 08/0V 100, VIV06 
1ხI L8მC 80CII0MMLIVII, 9808 ი079)CI# 88 088 M08(08მ. /" C CVM IIVICICM M 3 880ხI 

ო09CMმ7 M0CIმ C806L0 80XVMმM/90MI8მ | 280VVI8 82 0890ი+VL8 V8მ+8მ, #82 
C LMMMVM 80XVMMმ8მLM90MX088 ლCხII2 | 900IVი. ჩმ0# #«0Cი002 608, 8CM006 
0M03M, 30010 I9II0CI9MI0 XMVM86M, 8 V 9M8C M0100ხI86 00XVMIM# ნხIIIM 8 I00მX 
86C6 M30LII7MM. MM9M0C1% V 1069, I0CVი0მ00, ი00LIIV, M0X8IVVI LM660IILIIMM M6CM 
C80MM I0CV080CMMM X8ი088მLMM6CM. IIIVCმ90 8 C0MI9ნ606 M6CიL6 8 23-M 

ყM6Cი68. 
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8065MVM0MV I0CV0820% #80 ს80ხM# Vმ20M% M 80MMM0MV MM936 C60000V 
#9M89MC668VMIL0. CI6L 6639M89მ#VMI6IV CხIMმ 000# 6039მMგი#%8 M 0VX MCIIVCIM 
6ნ03-გ9მMMმ, M01000M 0C)ხ 8 100ML(0 ი03+8886MხIV M 80 C/0CM 60X6C1808 
MCი080/0V6M 60”, 8C9X C0+800M18იხ M# ილ0მ8MI6იხ, «0100ხIV 8M9Mმყმი09 
C01800Mი 8მMI806I #2 CIVX6ნV C060 V 028238000 V#X მ 06891ხ MMVM, M6+ხ M 
CIIVXVIIხ C860. VI ი070M C01800Mი #M660 M 36M#IM90, V M009. VI 8C9 #18VMVM8% 

ი0 3CMIMI0, 8CM CMV CIIVXმII6 # 680 ი080ი6LM6 M#C00MV+V99; M C0180ლ0Mი 

ყვი0ლ80M8 ი0 0ნ0მ3V C800MV M ი0 ი000ნM%. M2M0 (იმ60IL Cჩი106 
688L6IV8, ნV0MI6 MMი00CIV8ხI, 9M0 M 016L ზმა! LM6Cნ6CMხIი MV90I0CIV8. 
II0C990686+, (0CV0 მიხ, 0მ0M 60:00 (ომ62 806იMMV6 MMი00CLხ იM0Mმ3მ1ხ. 

ნომ”096ი080-I ”I0Cი00 ნ60L, M0100ხI 0ნი08Mი I+6ნი იიმ80C0I889M0-0 M 
MMI0CIV80I0 M M00IM0/0, 9M0 M001LIC6I, #2CI1600 36MMM%. # M001MMთ X 
C60#0LI8M M LM86080C"8VIMVIIIყ M 98I10M 8038ხIV)CLI6IM იმ96 8C6X V8200% V 
MMI10CIVI8ხIM C6ი0/))06M 80X7#900I106LL6IM, 1ხ, 80380/M960 I#მ0 86C0MM 
M00+V8IMVMM V CV00CI8I16I 180MMM VI Lმ/, 8CCMM LIმ0ხMM M008ხ!C0MVV M 80 

869MVX 0000X C980VX იიმ85ხI ი0829/106იხ M 8C0M V 10660 ი00C9VსIVMM 
8030888“+68716. #ს მ M0-0 M68 803II0XVLI)ხ, 9M0 0M6M ი0ი0/906LIხ M 9M0 
M6VM6M 083C6CM86ხ. 9, 026 +80V Vგ0ხ #M09MMი, ი0VMიოლMყიი #Iგ8V C80% 
იზი 1060%, IხI, ი068ხIC0MVV 801VMMVMV# L0CV029ხ V806ხ M 86MVMVVM MM93ხ 

Cდძ80/000 /#XI6MC008M9, M 8 I00VLI8 CI88VMხIV ნ60L-მ M8Mიმ96 80386MM9VV 19 

M 8C9MVX 8M/0MMხIX V LC89V0VMMხX 80808 M0MM009MM! M« 0M00+0XV% #M0L 
+80VX, I660, 80MVMMV0CMV (I0CV980X, 00M0C#V 08090 C806 M MხIMI6 #00+0LIV. 
Iიის!ი0-0 1I00V მ0XMMმL90MI8 C800:0 V C80VMX 08V 9090080M 0800+.L 
ო0ილხIიმი V 06083 ი06C8ი”»ხIი 60-0000VVხI 02 06083 Cმ8ხ! M0C00/+IVM0CM 
ი0CMIმი, MV 32 60XV6%0 იო0M0LII#%0 +ხI, 80IIMMVVM I”0CV020ხ, VCI9IხIIIმ#ი 
I100LII6+IM6 M06 M 80VCM0 M0MCII8II. 10MM0 C#6 80VMCM0 M0M98 01 66360XV%IX 
ნVM 8ხI80CIხ V M0/, M008 +80V ი0M80C1ხ LI6 M0LIM, ი070MV VI0 LI08M8/! C 
80VCMV C80VMM M00IV8 M6LM9 CIმი # L6 M00იVVI80», მ 900VI06 80MCM0 CI0MVL 

ნM0CM0 (0CV3VIMCM0M 36MIIV V 38 MM0X0 I0L9I0L, X0I9IV M0MMმ1ხ, მ 9 #8 18C0 

MVMო0C6.ხ #Mმ00X6) M ი00 M008 I80M X06I2%5 #IM90CMMIIV, 0I C806!0 

I0CV0მ0C+88 01LI8/0, V იიVII6ე, 6IIMCM0 MX M2680/08. VI MხIL06, 0მ0M I0Cი0#02 
ნიმ, LC 0+0მV 0VLI6I0 # 1600M M 3 06+MM M680(0+I6IM 8 0VM# Mმ ი0იV6V. 8 

60MI9ნ6ი090 M6ლCის6 მ0XVMმ.M90M-8 C800(0 3 ნMიMVX.M#M წყ680080M0M C 

იM00LIICLV6CM ი0Cიმი, მ MხIII0 0 10M X 6LI6 90#0LIV: M6 0I98M M080(6+IხIM 8 

ხVMI, 800IM8 60 CMიხ! 18009 #MXI0C M0X6! CI09ი+ხ, M 1ხ) #6 3821+80ჩნM 

MMი06C600M9 C806:0 08000V, 10MIMMMX X0VCIV9IMCMMX #MVL), M08CI08 M 

0608308 M C89+ხIX M0LII6V M6860+IხIM 8 0VMMV #6 0+08მM. 

ჩM06X068 C0(0 ნხIი0 ნიმI090CIV8ხIM I0CV02იხ C MმI60VM C806+M% M 3 

06IMM 38MVVყ6#MხIV, 00#M0-0 8MVM8 C800(0 ნიშმXM0MMხI9M იმM9IV ი0 0ILLV 

+806MV, (0CV08068V, ი00 M008 იიM86ი, მ 808X0CMV#M VM6ICII0CM M 06M8+0M 

0186)IM M 8 C80% ი0”8+IV% 8680V M0M868M%M. VI MCხIMI6 # 0+ 8C6X CI08M, M00M08 

+869, 86IIMM0I0 (0CV0809, ო0M0LILIMM8 C660 LIVM0I0 M6 M8%M%, %V IხI, (0Cი0ე/2 

080M, ი0M30M M #M3688% LL8C 0” CMX 66360XLL6IX, 98 VI +6I #3688M6#L 6V/09L)ხ 
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IმM0 X 01 8C9MVX #მ2იმCI6M. V380M0ხ M6 38M0სIMმ8 80VCM8 M# ი0M0Vხ 

ი0MCიმ!ხ, 9I06 (0Cი00ხ ნ0L 180VM C98CLMCM 603 M00VXV M6CLL9 იM070, M008 
+80V ი0M868ი. 80ი8გ ი0 (0იი0 ინVი)ომ, M010MMI6ხ X0V61. MX 1060 80იMCM, 
(0C00/V, CI80ხI6 V M87)6I68. VI3688M! LმC, 0.2 M 1669 60L M3688MX 0 8C9M0(0 
318 # M-MI0M68C180 ი6+ 6030 8C9MV6 600603+IMM I0CV020CI80 C800 L8C0M0/0V#სIხ 
V MLM0X6CI80 808:08 ი0M00Mს)ხ, M 8 6V090IVVIM 80LI L80CV8M6 LL8CM0/VLIხ. 
V იო0860M, C0CV080ხ, 8CM006 9M0 X00მ6+ #VI)8 M09. MX +660, (0Cი0/V, 
იი6იმი 98 C8060(0 6090CM0(-0 CხIსIმ2 #LM9I069 II280088 CხIIმ2 C 00MVM 

ყ801086M0M 08M86ი9 8 26 #09+ILხ 60VCM0 M8680/0%) 01 CC0'1მ. CVI0, I0CVMIმიხ, 
MმLI6 იი0LICIV06 CL M380CIM7. 

4682 #. 

M«#10 

ქ. წმინდისა და ყოვლის მპყრობლის სამებისა მართლმადიდებლობით აღმ- 
სარებელნო მორწმუნენო მეფენო, დიდნო და მაღალნო, სამართლიანო ხელმ- 

წიფენო, მეფენო, დიდნო კნიაზნო ივანე ალექსის შვილო და პეტრე ალექსის შ- 
ვილო, ყოვლისა დიდისა და ცოტას და თეთრის რუსეთის მჭირველნო, თავს გი- 

კრავ მე, მონა თქუენი და მეფე საქართველოს არჩილ. ღმერთმან განაძლიაროს 

მეფობა თქვენი და უფროსად აღამაღლოს ხელმწიფება თქუენი! დიღი წყალო- 

ბა გექნათ ჩვენთვინ ღვთის გულისათვინ, თორემ ჩვენ რა სამსახური შეგვიძლი- 

ან. კნიაზი აკოლნიჩი თევდოლ თევდორეს-შვილი და დიაქი... 

ხაზინა და წლის სარჩო გებოძათ ჩვენ, თქუენ მონათათვინ. დიდ წყალობათ 

ჩაგიგდეთ, ჯერ ღმერთს მივეცით მადლობა, რომ ჩვენზე მოწყალე გული მო- 

გცათ, მერმე თქვენი დიდი ხელმწიფობა დავლოცეთ, ივანე ალექსის შვილო და 

პეტრე ალექსის შვილო, ღმერთმან დაუსაბამომ დაუსრულებელმან დიდხანს 
და სანამდინ თქუენს მოწყალეს გულს ეპრიანებოდეს ამ სოფელს, მაგ დიდის 
ხელმწიფობით და მეფობით გაცოცხლოსთ, გაგაძლიაროსთ, ყოვლი მტერი, 

წინაღმდგომნი თქუენი თქვენს ფერხს ქვეშ მოაქციოს და მას საუკუნოს დაუს- 
რულებელი და წარუალი ცხორება დაგიმკუიდროსთ. სხვა კიდევ ეს გებძანათ, 

თუ ჩემი ნება იყოს, თერგს დამაყენონ. დიდნო ხელმწიფენო, მოგეხსენებათ, მე 

დიდს და კურთხეულს თქუენს ძმას ხელმწიფეს მეფეს თეადორეს ალექსის 
შვილს ამაზე დაუკარ თავი, რომ მის წინ თავის დაკვრა მღირსებოდა და დიდმა 
ხელმწიფემა თეადორე ალექსის შვილმაც მაგისი წყალობა მიყო და ეს ეწერა 
წიგნს და ბძანებასა მისასა: შენ შენი თქმული გაათავე და წამოდიო და ჩემის 
დიდის ხელმწიფობისაგან დიდის წყალობის იმედი გქონდესო. მე ჩემი მოხსე- 
ნება გავათავე და დიდის ხელმწიფის მეფის თეადორე ალექსის შვილის ბძანება 

და წამოველ და იქნა ბრძანება მღთის და ამ საწუთროს სოფლისაგან საუკუნეს 
და წარუალს ცხორებას მიიცვალა. აწ თქუენ სხედხართ მას ტახტზე, დიდნო 
ხელმწიფენო, მეფენო ივანე ალექსის შვილო და პეტრე ალექსის შვილო, ყო- 
ვლის დიდისა და ცოტას, თეთრის რუსეთის მჭირველნო და თქვენს დიდს მე- 
ფობასა და ხელმწიფობასაც ამას ვეხვეწები, დაგიკრავ თავსა, რომ თქვენს წინ 

თავის დაკვრა მაღირსოთ, თუ არა და ჩემს თქვენს ტახტს წინ მოსვლას არ ბძა- 
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ნებთ. სამი პატარა შვილები მამირჩენია თქვენის ძალით ურჯულოთ ხელთაგან 
და, ღვთის გულისათვის, დაიმდაბლეთ მაღალი თავი და წმიდასა ღთისმშობე- 

ლსა დაამადლეთ, ამ ჩემს შვილებს თქვენს საფარველ ქვეშ მისვლა აღირსეთ, 
რომ ამათის ურჯულოს ხელთ ჩაცვივნის ეჭვიდამე გამოვიდე და მას უკან თუ 
მეკითხება ჩემი აურაცხელი ცოდვა, მე თქვენს ნახვას არ მაღირსებთ. საცა ხე- 
ლმწიფის ბრძანება არის, მე წავალ ჩემის თავით და ხელმწიფენი ამათ საცოდა- 
ვათ ყელს ნუ დამკიდებს. ერთის უმცროსის მონის შვილურად იმსახურონ; მე 
ამას ვერ გავბედებდი, რომ ხელმწიფეთ ბძანებისათვინ პასუხი მამეხსენებინა. 

ხელმწიფის ბძანება ესეც იყო, რომ თუ ჩემი ნება არ ყოფილიყო, კიდევ ჩვენი 

ხვეწნა და თავის დაკვრა ხელმწიფებს მოხსენებოდა და მაგისთვის გავბედეთ. აწ 
ხელმწიფენო, წყალობა ქენით ღთის გულისათვინ ამ ჩემს მცირის ნებისა, რომ 
მონამა დიდი თქვენი ნება აღასრულოს, ჩემს ყმებს ზოგსა საქართველოში გაბ- 
რუნება ებრძანა. ღმერთმან ყოვლი მაგათი წინაღმდგომნი ასე დანაკლულოს 
ყოვლის სიკეთისაგან, რომ მე ყმაზე დამცრობილი ვიყო, მაგრამე ბძანება ხელ- 
მწიფისა გაგვითავებია და ზოგი გაგვიშვია, მღთის გულისათვინ, ქრისტიანო 
მართლ-მადიდებელნო ხელმწიფენო, მეფენო ივანე ალექსის შვილო და პეტრე 

ალექსის შვილო, მოწყალება მოიგონეთ. 
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#11 

მეფის ასულო სოფია! 

ქ. კურთხეულ არს ერთი ძე და სიტყვა მღვთისა, უფალი იესო ქრისტე და მი- 

სი უბიწო სიტყვის მშობელი ქალწული მარიამ, რამეთუ სიტყვისა განხორციე- 
ლებითა და ქალწულისაგან 'მობითა დაიხსნა პირველისა დედისა ევასი წყევა, 

და აწე, კურთხევა და შეცვალებული გიეს ყოველთა მართლ-მადიდებელთა დე- 
დათა შორის და უფროსღა შენზედ, რომელი აღმოცენებულ ხარ დიდისა და 
მართლ-მადიდებლის ხელმწიფისაგან, ნორჩი ედემისა, მღვთისა იესოს სიყვა- 
რულითა გამოგიღეს ნაყოფად შვენიერი ქალწულება, აღყვავებულ ხარ ვარდი 
სამოთხისა განუხრწნელად და განშვენებულ ხარ პირად-პირადად ქალწულე- 
ბისა წესითა და მოღვაწებითა. გამობრწყინებულხარ ვითარცა რამ ფები ცის- 
კრისა, განბრძნობილხარ ყოველთა სულიერთა წელითგან, ვითარცა დიდი ეკა- 
ტერინე სამ-ოც-და-თორმეტთა ენათა მზრახველი და დამარღვეველი წმასნი- 

ლობათა წარმართსა და დამამტკიცებელი ქრისტეს მეუფის მღთათ სრულე- 
ბულისა და კაცად სრულებისა. შეგიმსჭავლავს მოწყალედ მხედველი თვალნი 

შენნი წმინდის ღვთისმშობლის სიყვარულისა და გიც სასოება მისად მიმართ, 
დიდის ხელმწიფის ალექსი მიხაელის შვილს. 

დაგიკრავ თავსა დედოფალი ქეთევან, ამას მოვახსენებ შენს მშვიდსა მოწყა- 

ლეს ხელმწიფის-შვილობას: თქვენ მოგახსენებ კურთხეულს დიდს ხელმწიფე- 
სა, თქვენს ძმას თეოდორე ალექსის შვილს, ამ მეფემან, მისმან მონამან. თავი 

დაუკრა, მისგან დიდის წყალობისა და იმედის წიგნი და ბძანება მოუვიდა და 
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მისი ბძანებით თავის ქვეყნიდამ წამოვიდა, ოცდა-ათს ივლის თერგსე მოვედით. 

გვეკითხა ჩვენი აურაცხელი ცოდვა და ჩვენი მოწყალის ხელმწიფის თეოდორე 

ალექსის შვილის მიცვალება იქ დავიდასტურეთ ვაი ჩვენის აურაცხელის 
ცოდვასა, რომე მისი საფარველი აღგვედო. მაშინვე დიდს ხელმწიფებს ჩალა- 

პიტნა აახლა, ამაზე თავი დაუკრა, რომ მწყალობელნი ყოფილ იყვნენ, რო- 

გორც დიდი ხელმწიფე – მათი ძმა და მათი ნახვა ადრე ღირსებოდა. ჩვენც წა- 
მოვედით თერგიდამე. და ჩვენ რომ ზღვაში საქმე გაგვიჭირდა, ღმერთმან ისე 
დიდის ხელმწიფების მაგათის ძმების მტერს გაუჭიროს, რომ აღარ მორჩომილ 

იყოს. ვაი მე, თუ იცოდეთ ან ხმელზე, ან ზღვაში ჩვენი გარჯა, შეგიბრალდებით, 

ბოლო ღმერთმან არ გაგვიკითხა ჩვენი აურაცხელი ცოდვა და მოვრჩით. ერთს 

სეკდემბერს აქ, აშტარხანს, მოვედით. ეს რვა თვე გათავდა და მეცხრეში ჩავდე- 

ქით, აქა ვართ და ხელმწიფების ბძანება არ გამოვიდა რა. ვართ უცხონი უცხოს 

ქვეყანას, მაგათგან ბძანება უღირსებელი, შეწუხებული, დაღონებული. აწ მა- 

გათმან მონამან მეფემ დიდსა და მაღალს ხელმწიფებს კიდევ თავი დაუკრა და 
ამას შემოეხვეწა მწყალობელნი ბძანდებოდნენ და მაგათ ნახვას აღირსონ: 

მეც, ერთი შეხთა მხევალთაგანი, შენ გიკრავ თავს და გეხვეწები, ვითაც რომე 

კურთხეული დიდი ხელმწიფე თეოდორე ალექსის შვილი, მწყალობელნი იყო 

ამ ბატონისა, მაგ დიდს ხელმწიფებს თქვენ შეგვაბრალეთ, რომე მწყალობელი 

ბძანდებოდნენ და მაგათი ნახვა აღირსონ: მაშ, თუ თქვენ არ შეგვაბრალებთა 

რომე მწყალობელნი ბძანდებოდენ და მაგათი ნახვა აღირსონ: მაშ, თუ თქვენ 

არ შეგვიბრალებთ და ხელმწიფეებს არ მოაგონებთ ჩვენს თავს, ––დიდს ხელმ- 

წიფეებსა რამდენი უანგარიშო ჩვენგან უფროსი საქმე აქვსთ,–- ჩვენ ცოდვილი 
სად მოვეგონდებით. ჩვენ თქვენგან შებრალებას არ ვღირსვართ, მაგრამ ამი- 
სთვის უნდა გებრალებოდეთ, რომე დიდს ხელმწიფეს თქვენს ძმას თეადორე 

ალექსის შვილს ვებრალებოდით და მღთის დასამადლებელიც არს ჩვენი თვა- 
ლის და ყურის მოგდება და დიდის ხელმწიფების სადღეგრძელო. 

დაიწერა წიგნი ესე დასაბამითგან, წელსა შვიდი ათ-ას ას ოთხმოცდა-მეა- 
თერთმეტეს, თვესა მაისა რვასა. 

168ქ, 8/V 

დედოფალს ნათალიას! 

ქ. წმინდისა და ერთ-არსისა სამებისა, მართლ-მადიდებლობით აღმსარებე- 
ლო და წმინდის მღთის-მშობლის, მარადის ქალწულის მარიამის მიმართ სასო- 

ების დამადლებულო, მისის სურვილითა და სიყვარულითა ყოველთა ჩვენებრ 
დაღონებულთა ხელის-აღმპყრობელო, დიდის სარრას მობრძო და რაქაელის მს- 
გავსის შვილის აღმამცენებელო, რომელმან შობა უმშვენიერესი, ძეთა ადამისა- 

თა – იოსებ ბრძენი. მშვიდო, მშვიდობის მყოფელო, საქმით მაღალო და გულით 
დაბალო, მოწყალებისა მდინარევ, შენად შემამხვეწთა მწრაფ-მსმენელო, დედა- 
თა დიდებაო და ქალწულთა პატიოსნებაო, გლახაკთა ხელის-ამპყრობელო და 
დაღონებულთა ნუგეშინისმცემელო, ერთის ხელმწიფის გვირგვინო და მეორის 
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ხელმწიფის საყვარელო მშობელო, ყოვლის ქების და დიდების უმეტესო, ყო- 

ვლის მღთის წყალობის ღირსო და ყოველთა კაცთაგან სამართლად სადიდებე- 
ლო, რომელს ყოველი დედათა მწყობრი შენ გგონებენ, შენ გნატრიან, შენ ხარ 

ძეთა შენთა “შენის სიმდაბლითა და მოწყალების გულით, შვენიერის თვალით, ' 

დიდის ხელმწიფებთან შვამდგომელი და აჯის კარის გამღებელი და არა არცხვენ 

და არა გარემიქცევ, რომელმა დაგიკრას თავი, ეხვეწოს შენს პატიოსანს, დიდს 

დედოფლობას, პატიოსანო მღთის სიყვარულო დიდო. 

დაგიკრავ თავსა მე, მხევალი შენი, დედოფალი ქეთევან ამას მოგახსენებ: 
თქუენც მოგეხსენება კურთხეულს დიდს ხელმწიფეს თეოდორე ალექსისშვილს 
ამ მეფემა, მისმა მონამა, თავი დაუკრა. დიდის ხელმწიფისაგან წყალობისა და 

იმედის ბძანება მოუვიდა და მისის ბძანებით თავის ქვეყნიდამ წამოვიდა. 
ოცდათს ივლისს თერგზე მოვედით და გვეკითხა ჩვენი აურეცხელი ცოდვა. ჩვე- 

ნის მოწყალის დიდის ხელმწიფის თეაოდორე ალექსის-შვილის მიცვალება იქ 

დავიდასტურეთ. მაშინვე დიდს ხელმწიფებს ჩალაპიტნა აახლო. ამაზე თავი და- 
უკარა, მწყალობელნი ყოფილიყუნენ, როგორც კურთხეული მაგათი ძმა დიდი 

ხელმწიფე და მაგათი ნახვა ადრე ღირსებოდა და ჩვენც წამოვედით თერგიდამე. 

და ჩვენ რომ ზღვაში საქმე გაგვიჭირდა, ღმერთმან ისე დიდის ხელმწიფების 
მტერს გაუჭიროს, რომე აღარ მორჩომილიყოს. ვაიმე, თუ იცოდეთ ჩვენი გარჯა 

ან ხმელზე და ან ზღვაში, შეგებრალებით. ბოლო ღმერთმან არა გვკითხა ჩვენი 
აურეცხელი ცოდვა და მოვრჩით, ერთსა სეკდენბერს აშტარხანს მოვედით. ეს 
რვა თვე გამოვიდა, მეცხრეში ჩავდექით, რომე აქა ვართ. ხელმწიფების ბძანება 

არა მოგვივიდა რა და ვართ უცხონი უცხოსა ქვეყანას, მაგათი ბძანება უღირსე- 

ბელი და დაღონებულნი. ან მაგათმან მონამა მეფემა დიდსა და მაღლის ხელმწი- 
ფებს კიდევ თავი დაუკრა, ამას შემოეხვეწა მწყალობელნი ბძანდებოდნენ და მა- 
გათი ნახვა აღირსოს. მეც ერთი შენათ მხევალთაგან შენ გიკრავ თავს და გეზვე- 

წები: დიდს ხელმწიფებს შეგვაბრალოთ, რომ მწყალობელნი ბძანდებოდნენ და 
მაგათი ნახვა აღირსონ. მამ, თუ თქუენ არ შეგვაბრალებთ ხელმწიფებსა და არ 

მოაგონებთ ჩვენს თავს, – დიდ ხელმწიფებს რამდენი უანგარიშო ჩვენგან უფ- 
როსი საქმე აქვთ, – ჩვენ ცოდვილი სად მოვაგონდებით! ჩვენ თქვენგან შებრალე- 

ბას არ ღირს – ვართ, მაგრამ ღმთის დასამადლებელი და ხელმწიფების სადღე- 

გრძელო საქმეა ჩვენი თვალისა და ყურის მოგდება. 
დაიწერა წიგნი ესე თვესა მაისსა რვასა, დასაბამიდგან წელსა შვიდი ათას 

ოთხმოცდა მეათერთმეტსა. 
16863,8/V 

M##13 

იოვანე ალექსის შვილო და პეტრე ალექსის შვილო! 

ქ. ყოველთა არსთა შემოქმედისა, მიუწდომელისა მამისა, რომელმან შვა ძე, 

არა თუ ჟამთა და ანუ წამთა რომელთამე შედგომითა, არამედ თანაარსობით 

და გამოავლინა სული ცხოველს-მყოფელი თანასწრობით, რომელ არს სამება, 

ერთ-მღთაება, ერთ-ნება, ერთ-განზრახვა, ერთ-ხელმწიფება, რამეთუ ამისგან 

კიდე შეუძლებელ არს ცნობა და გამოთქმა წმინდისა სამებისა, არა თუ კაცთა- 
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გან, არამედ ანგელოზთაგანცა, არა ანგელოზთაგან მხოლოდ, მთავარ ანგელო- 

ზთაგან და ცხრათავე დასთა ზეცისა ძალთა გამოუძიებელ და გამოუკვლეველ 

და უფროსღა გამოუთრგმანელ არიან საიდუმლონი წმინდისა სამებისანი. 

არამედ მან მხოლომან სამებამან ერთ-მღვთაებამან უწყიან თვისი განყოფა 

გვამოვნებისა და ერთობა მღვთაებისა და მისგან არს ყოველი არსი, მას ადიდე- 

ბენ, მას მონებენ, მას წრწოლით თაყვანის ცემენ, ესე წინასწარმეტყველთ მი- 

ერ წინასწარსწავებული იგავით. ესე ძემან და სიტყვამან მამისაგან სანჯო ჰყო, 

ოდეს დაიმდაბლა მაღალმან, მიუწდომელმან თავი თვისი და იშვა წმინდისა ქა- 

ლწულისაგან ღმერთი, სრული თბითა ჩვენითა და იორდანესა, მონისა ხელსა 

თავსა მოუდრეკდა, რომლისა მიმართ მოდრკების ყოველი მუხლი ხილულთა 

და უხილავთა მისგან ქმნილთა. ხმა მამისა წამებდა, სული წმინდა გარდამოვი- 
დოდა, ესრეთ განცხადნებოდა წმინდა სამება. ეს ქადაგეს მოციქულთა და და- 

ამტკიცეს სარწმუნოება ესე შვიდმან, ღმთივ სულიერმან კრებამან წმინდათა 
მამათამან. თქვენ გრწამსთ მართლ-მადიდებლობით,თქვენ აღიარებთ ჭეშმა- 
რიტებით და თქვენს ქვეშე ერნი თქვენი ვადიდებთ წმინდასა და სამებასა, კუ- 

რთხეულმცა არს სახელი მისი აწ და მარადის საუკუნემდი, ამინ. 

აწ თქვენ მისვე წმინდისა სამებისაგან სხედხართ მაღალს ტახტსა მდაბლის 
გულით და დიდებულსა ხელმწიფებასა მოწყალებითა, არათუ სხვათა ურჯუ- 
ლოთა ხელმწიფეთაებრ, რომელნი წმინდასა სამებასა არა თაყვანის სცემენ, 
რამეთუ იგინი აჩრდილნი არიან ხელმწიფებისა. და თქვენ ხართ ჭეშმარიტი მე- 
ფენი და ხემწიფენი, რომელნი თაყვანსა სცემთ წმინდასა სამებასა. ხოლო ვი- 

თარცა სოფელსა ამას ხართ ამაღლებულნი და უდიდებულეს ყოველთა მეფე- 
თა ქვეყნისათა, ეგრეთ აღგიმართებიესთ კიბე ცად აღმავალი წარუვალსა დი- 

დებასა, მართლმადიდებლობით აღსარება წმინდისა სამებისა, შიში, სიყვარუ- 

ლი და სასოება, სიმშვიდე, მოწყალება და სამართალი. ამით წარიმართებთ 

მრავალჟამ ქვეყნის მეფობასა და ხელმწიფებასა და დაიმკვიდრებთ მერმესა 
მას საუკუნესა სასუფეველსა ღთისასა. დიდებულმცა არს ხელმწიფობა თქვე- 
ნი, დაგიმორჩილებსმცა ყოველთა დამმორჩილებელი ღმერთი ყოველსა ურჩსა 
შენსა და არა-თაყვანისმცემელსა ცხოველს-მყოფლისა ჯვარისასა! ორგულთა- 
მცა თქვენთა რცხვენის ორსავე სოფელს და ერთგულნიცა თქვენი იხარებენ 
წყალობითა თქვენითა! 

აწ დიდნო ხელმწიფენო, მაღალნო მეფენო და დიდნო კნიაზნო, უანგარი- 
შოს ქვეყნის მჭირავნო, ღმერთმან ყოვლის მპყრობელმან, როგორც აუმაღლე- 

ბიხართ, კიდევ უფრო აამაღლოს ხემწიფობა თქვენი და კეთილად და მრავა- 

ლჟამ წარმართოს მეფობა თქვენი! მე, მონა თქვენი, მეფე საქართველოსა 

არჩილ დაგიკრავ ტახტს წინ თავსა და ამას მოვახსენებ თქვენს დიდს ხემწიფო- 
ბასა. მე კურთხეულის თქვენის ძმის დიდის ხემწიფის თეოდორე ალექსის შვი- 

ლის ბრძანებით, გამოველ ჩემის ქვეყნით და მოვმართე თქვენს მაღალს ხემწი- 

ფობასა. ოცდაათს ივლისს თერგს მოველ, იქიდამ ჩემი ბაიარი დიმიტრი პა- 

ვლეს შვილი და ჩალა-პიტნა გაახელ თქვენს მაღალს ტახტს წინ და ამაზე თავი 
დავჰკარ, რომ ღმერთსა და თქვენს მოწყალებას წყალობა ექნა, ადრე გეღირსე- 
ბინათ თქვენს წინ თავის დაკვრა. აწ იქიდამეც წამოველ (ღმერთმან ისე მაგათს 

ორგულს გაუჭიროს საქმე, რომ არ მორჩომილიყო, ჩვენ ზღვაში საქმე გაგვიჭი- 
რდა) ოღონდ მაგათის სარწმუნოებით ღმერთმან განგვარინა და ერთს სეკდე- 
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მბერს, აქ, აშთარხანს მოვედით. აწ რვა თვე გათავდა და მეცხრეს თვეში ჩავდე- 
ქით, რომ აქა ვართ, მაგათის ბძანების-უღირსებელნი და შეწუხებულნი. ვიცი, 

რომ ჩემმან აურაცხელმან ცოდვამ და/ა/გვიანა მაგათი მოწყალება ჩემზე, თო- 
რემ მაგათს ზღვის მზგავს მოწყალებას ასე როგორ დაივიწყებდენ, რომ ამდენს 

ხანს დიდი ხემწიფეთ წყალობა არა გამოვიდა რა და ვჰყრივართ დაღონებუ- 
ლნი და შეწუხებულნი. ჭეშმარიტად მე არა ღირს ვარ თქვენს წყალობასა და 

თქვენს წინ თავის დაკვრასა, მაგრამ თქვენ ღირს ხართ მოწყალებას და წყალო- 

ბასა. წყალობის ღირსთა ურჯულონზი და სამების თაყვანის-უცემელნი ზხელმწი- 

ფენიც უზმენ წყალობასა. თქვენ რომ ქრისტეს მეუფის სახე ზემწიფენი ხართ, 

მისი მიმსგავსებული საქმე ჰქენით! არც მეძავი ღირს იყო ქრისტეს მეუფის ნე- 

ლსაცხებლის დასხმასა, ეგრეთვე წიდონი – ფესვსა სამოსლისასა შეხებასა, 
არც ზაქე და სიმონ კეთროვანი, – სახლსა მათსა მისა შესვლასა, არამედ ქრი- 

სტე ღირს იყო ცოდვილთა შეწყალებასა და მიტევებასა ცოდვისასა. და მიუშ- 

ვებდა ყოველთა ხილვად და შემთხვევად ფერხთასა, არამედ ამბორის ყოფა- 

დცა. როგორადაც მან სახიერმან მეუფემ დაიმდაბლა კაცთა უღირსად თავი და 

დაგვიზხსნა წყევისა და წაწყმენდისაგან, ეგრეთ თქვენ, ხემწიფენო, დაგიტევათ 

სახე მიბაძვისა მისისა. აჰ, რასა უბრძანებს მოწაფეთა, ოდეს დაბანდა ფერხთა 
მათთა: „მე ვიქ ამასაო და თქვენ დაგიტევებ, რათა ესრეთ უყოფდეთ ურთიერ- 
თსაო; არა თუ მხოლოდენ ფერსზთ ბანას ასწავებს, არამედ ყოველსა მის მიერ 

ქმნილთა სიმდაბლეთა და მოწყალებათა, რამეთუ უმდაბლესი რაღა დარჩა 
ფერხთ დაბანისა! აწ მიბაძეთ მას და მე, თქვენის ხილვის უღირსი, ღირს მყავით 
თქვენს მაღალს ტახტს წინ თავის დაკვრასა. რა ვქნა, ამდენი მაგათ წინ სი- 

ტყვის მოხსენებას ეს მაბედვინებს, რომ ერთი ცოდვილი კაცი ვარ, მე რომ ასე 

მოვჰკვდე, მაგათი ხილვა არ მეღირსოს, ამ საბრალოს ჩემს შვილებს ვინღა შე- 

მოგაბრალებსთ? შეწუხებული გულით ვეხვეწები და მოწყალება მაგათს ქვე- 

ყნის-მჭირავს ხელთ არის. 
დაიწერა წიგნი ესე დასაბამითგან წელსა შვიდი ათას ას ოთხმოცდამეათე- 

რმეტესა, თვესა მაისსა რვასა. არქიმანდრიტი გაბრიელ და ბაიარი ავთანდილ 

შიოშის 9 მიახლებია. ის ძვილი ძიახლე 
1683,8,V 

M% 14 

ქ. ერთ-არსებისა, სამ-დიდებულისა, სამ-გვამოვანისა, არა თუ სამ-ღვთაები- 

სა, არამედ ერთ-ღვთაებისა, ერთ-ნებისა, ერთ-ძლიერებისა, წმინდისა სამები- 

სა, რომლისა მიერ ყოველი არსი და საუკუნენი შეიქმნეს და ყოველი დაბადე- 

ბული მას უძრწის და მისითა ნებით ჰგიეს სოფელი ყოფილი, მყოფი და ყოფა- 

დი. ერთსა მის დაუსაბამოსა ძისა და სიტყვისა მოვლინებითა და განხორციე- 

ლებითა იხსნა ძენი კაცთანი ეშმაკისაგან მიმძლავრებულნი, მანვე ძემან და სი- 

ტყვამან ღვთისამან, თვით-სრულმა და მამისად სულის წმინდისა თანასწო- 

რმან. ღმერთმან სნეულება და შეურაცხყოფა კაცთა იტვირთა და ვიდრე სიკვ- 

დილად დაისაჯა, რათა ჩვენ უვნებლობა მოგვმადლოს და ამაღლდა ჯვარსა ზე- 

დან და ხელით წერილი პირველისა მამისა ჩვენისა ჯვარსა შემსჭვალა და დაცე- 

მულება კაცთა ზეცად აღამაღლა და არცხვინა მტერსა უკეთურსა და და- 
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სთრგუნა მძლავრება მისი და გამოსტაცა უძღების მუცლისა მისისაგან ყოვე- 

ლი ჩათქმულნი პირველითგანი. და აწ მოგვცა შვილთა ნათლის-ღებისათა და 

რომელთა მართლ-მადიდებლობითა თაყვანის-ვსცეთ წმინდასა სამებასა. კურ- 

თხეულ არს სამებითა დიდებული, ერთ-ღვთაება, რომელმა გამოგარჩიათ, და- 

გადგინათ მართლ-მადიდებლად მეფედ და მსაჯულად ქვეყანისა დაგადგათ გვი- 
რგვინი მეფობისა და შეგმოსა პორფირი მადლისა და მოგცა სკიპტრა მართლ- 

მსაჯულობისა და მოწყალებისა. დიდნო ხელმწიფენო, მეფენო, დიდნო კნია- 
%ზნო დიდისა და ცოტასი და თეთრის რუსეთის და ყოვლისა თვითმპყრობელნო, 

ივანე ალექსის შვილო და პეტრე ალექსის შვილო, მრავალ ჟამცა წარუმართე- 

ბია მპყრობელსა ცისა და ქვეყნისასა ხელმწიფობა თქვენი და ყოველი მტერი 

თქვენი და წინააღმდეგი ცხოველი მყოფელისა ჯვარისა ძლიერებითა ჯვარისა- 
თა თქვენსა ფეხთა ქვეშ მოუქცევია, თავს გიკრავ და გეხვეწები მონა თქვენი, მე- 
ფე საქართველოსა არჩილ, მოგახსენებ თქუენისავ წყალობისა იმედით სიტყვი- 

სა. ამას წინათ დიდს ხელმწიფებს თავისი დიდის ხელმწიფობის წყალობის წი- 
გნითა და სიტყვითა კნიაზი აკოლნიჩი ფედოლი ფედორეს-შვილი ებოძა და ეს 

ებძანათ მწყალობელის სიტყვით, თუ შენი ნება იყოს თერგს დადექო, ამისთვინ 

რომ შენს საბატონოზედ ახლო იქნებიო და ჩვენ, დიდი ხელმწიფენი, მწყალო- 
ბელი ვიქნებითო და ჩვენს წყალობას ვერავინ წაგართომსო და ჩვენს მოწყა- 
ლეს თვალსაც გაჩვენებთო“. მე, თქვენი მონა, თავობითაც ამას გეხვეწებოდი და 

ამ ბძანებას უკან მაგას შემოგეხვეწე, რომ თავით შვილით თქვენს წინ თავის 

დაკვრა მღირსებოდა და თუ მე ცოდვილს ჩემი ცოდვა წინ აღმიდგებოდა და ამ 
ხანათ თქვენის მოწყალეს თვალის დანახვას არ მაღირსებდით, ჩემის შვილები- 

სათვინ წყალობა გექნათ და თქვენს საფარველს ქვეშ მიგეყავანათ. აწ ახლა კი- 
დევ დიდის ხელმწიფებს მწყალობელი ბძანების წიგნი ებოძა და ჩემი შვილები 
თავის მოწყალეს თვალს წინ დაებარებინათ. ნეტაი ამ ჩემ საბრალო შვილებსა, 
რომ თქუენს წინ თავის დაკვრა და თქვენი ხლება და სამსახური ეღირსებათ და 
ვაიმე, რომ ჩემმა აურეცხელმა ცოდვამა ჯერ თქვენთან არ მამაწევინა! ოღონ 
თქვენის ქრისტიანობის, დიდის ხელმწიფობის მწყალობელის სიტყვის იმედი 
მაქვ, რომ ეს გებძანათ: ჩვენს ნახვას გაღირსებთო, თორემ ამისი გაძლება ჩე- 

მგან ძნელი იყო. აწ, ჩემს ნებას თქვენის დიდებულის მეფობის ნება უჟესთესი 

არის და იყოს ნება თქვენი და გაახლებ შვილებსა ჩემსა ცოდვილით პირითა და 

გულით, ცრემლიანის თვალით, ჯერ ღთისათვინ და მერმე თქვენ დიდნო და მა- 
ღალნო ხელმწიფენო, ივანე ალექსის-შვილო და პეტრე ალექსის-შვილო თქვე- 
ნთვინ შემოგვივედრებია. ღვთის გულისათვინ, მტერთ გულისათ ნურც ამათ 
გახდით და ნურც ჩვენ გაგვხდით. მამა-შვილი ერთმანერთს მოშორვებისათვინ 
შეგვიბრალეთ და მტერს ჩვენზედ ნუ გაახარებთ. სხვა კიდევ ბძანება ჩვენზე – 
ამათ თქვენს წინ გამოგზავნის უკან -- ეს არის ბძანება, რომ ჩვენ თერგს და- 
ვდგეთ, ჩვენის თავის შემობრალებას უკან, ნება თქუენი იყო, დიდნო ხელმწი- 
ფენო, მაგრამ წყალობა იყოს ამ სიტყვისა მოხსენებისა: ზოგი რომელი ყმა 
თქუენის ბძანებით გავისტუმრეთ და სხვა რაც დაგვრჩომია ნუსხა გვიახლებია 
და თქვენის დიდის ხელმწიფობის წყალობის ულუფის ნუსხა. რადგან თქვენს 
საფარველს ქვეშ ვართ, ამდენი წყალობა ქენით, რომ გაგვეძლებოდეს, სიშიშვ- 
ლესა და სიმშილზე არ ვწუხდეთ და ჩემი ყმანი, რომელიც დაგვრჩომოდეს, ამა- 

თის უქონლობით არ გაგვეყარნეს. 
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ხემწიფეთ მოეხსენებათ ურჯულო ქრისტიანობის მტერია...და იმ ქვეყნის 
გარეშემოს მაგათს ბძანებას ქვეშ მყოფთა ურჯულოთზე ეს დიდის ხელმწიფე- 
ბის ბძანება გამოვიდეს, რომ იმათგან არა გვიშავდეს რა. თუ ვინმე ჩვენის საბა- 
ტონოსი ჩვენთან ვინმე მოვიდოდეს და ან ჩვენ გავგზავნიდეთ, გზაზე არა უშა- 
ვდეს რა. ნება და ბძანება მაგათის დიდის ხელმწიფობისა და დიდებულის მე- 
ფობისა გათავდეს. ამასაც ვეხვეწები დიდს ხელმწიფეთ, რომ ამისი წყალობაც 
გვიყონ, რომ, რადგან ჩემი შვილები მაგათ საფარველ ქვეშ იქნებიან, ჩვენგან 
ასე შორს და ჩვენც მაგათ მაღალს ხელს ქვეშ ვიქნებით, რომ ხანდიხან ჩვენს 

კაცს გამოვგზავნიდეთ და დიდს ხელმწიფებს თავს დაუკრავდეთ და ჩვენის შვი- 
ლებისა (ღმერთმან წყალობა გვიყოს და თქვენ(გან| ბედნიერჯად) ცოცხალ 
იყვნენ) მაგათის სიცოცხლის ანბავს შევიტყობდეთ. დიდო ხელმწიფენო, ერთს 
ღმერთს გარდა თქვენს დიდებულს მეფობას მოვნდობივარ, უწინ კურთხეუ- 
ლის დიდის ხელმწიფის დიდისა და ცოტას თეთრის სრულ რუსეთის თვითმჭი- 

რველის თქვენის ძმის თეოდორე ალექსის-შვილის მწყალობელის სიტყვის ბძა- 

ნებით და მერმე თქვენის ბძანებით თავით შვილებით მოგნდობივარ. აწ, თქვენ 
იცით და თქვენმა დიდმა ხელმწიფობამ და მოწყალემ გონებამ, ჩემს ხელთ ჯერ 

ღვთის და მერმე თქვენის დიდის ხელმწიფობის ხვეწნის მეტი არა არის რა. 

1684,16/VIII 

ნიმი06ი086MI 6CIხ 8 ·00MV8 CM88MMხIV 8C0080XმX6იხ 60L, M01000MV 
1იზინVI. M ლმნ0ო606იC+8VM%0I 86C9MMC #0VXM M 8C9MMC 00X06LIVM 01L8 
Cმ8მ8მ0დმ, C LMMXM6 0808-560 CხI948 M C89+80 #MX8, 60MLL28 CVII8 M 6/MMმ 

80იი M 690V-MოC CVLI6CI180, 0I LCI0X II0 00CI0MMCI8V 003CM0+10VX06იხLV0 
C018006.9M8 8CიM«მი +«88მიხ. VI Cომ8ხ! 010 MCიCIIVICII8 L860 M 36Mი9, M009 M 
8C98 603/ეLხ M” LV 280CI8M9 6-0 L6CIხ M0MII8. MVMX6 MVI00CVVI0 იVMIმIMILIმ 
M8იMM M 86IIVLხ6I# M 0, I#I6CX MCიხ!IმIIMV#M 6V0VI 8C8 V0M0086V0CMმ#/ 
9689LM%9, 10 ნ0L 0CIხ. C90MVყ ნი, MMი0CIM8ხI/ M# 96M086M0II06V8ხIV, LM 
-MM0CMV06ხ0 MM0906C0600#MI, M# 86MVX #L28C+მ896L 0IL MVI0C00/0ხIX ნხI!IM 
9M0X თM0807MIL CხII MV Cი080 60XVC ყ0M08090CM2:0 0მ0# #368806MM9 
80M80ძ086VMIVMC9, MCIVMM0 60L M ყ60086 8 0/0VVMV VI006V 8M0CIV68L%IMC9, 

M 85ხ! ი0008L+MMVVI6 MCIVIIMI00 ნ0”მ8 MMი0CI/ 80IV/MMC (0CV90მ0M L8მნM # 
86IIVMV68 MLM93VM VC0CმI /#ი06M6068V9, 1010 #ო8MC888MV, 8C6მ 868იV«4#9 M 
MმიოხნIშ M ნ8უხIი –0CVM C8M0080XLხI!, 0LI X6, VCIVLIICIVI 60L, 880VVი 88M, 

90% ი8მ0088ი 86M0MM906CI80, 85IC090CI80 LმVიმM. ნ0ისI0 8C68X LIმ06ი 
36CMLI6IX, M VM06MM LI80CI80 V (0CV080C+80 ჩ88სI0 M ი0M0ნM იM0/4 #0IV მმ 
869V0(0 80მ.მ M CVი0CI8+8მ CMII0M9 90CIV2I0 V XVM80180ლნი„IმI0 M«00C1მ. 
ნხ+:0 96I10M 9, ი0ეემ+IხVი 8ზმას6(0 V20CM0-0C იM00C80+ი0(0 80MVM606CI83 

M6068IVLICMVM LI80ხ /ი209Vი) VM 80386LLI2:0 8მL)6MV LIმ0CMCMV ი06C80+70MV 
80IIVM6C+8ა)/ 6I18XC+II9 ი8M9IVM 60მIმ 88სI)6(0, 80MMM0L0 (0CV0მ09 სმიი 
V 86CIIVMM0I0 MVI93ი C060000მ /#8MC088VMმ, 8682 800იVMV9 # Mმიოხ!ი M 

ნ8ი5I9 0CVV C8M0000XL8, 00 #Mმ06XLხIM ი0M3ხI8LIხIM ი” MMM00CVV8ხIM 

31. არჩილი ა



”იმM018M ი00II8 M0080 V0006VMIხ9, 85I6Xმი 9 3 #0IMM C80VMM 8 

ი0ი/0მ5C+I80 000 ზ8მაIV Vყ20CMVM90 8ხIC0M40000X88.V90 ჩ0VMV M ინMII0ი 
60XV6%0 MMII0C+1VI0, I8M0X MI 88LIIVM (0CVM9I20CMVM CV8CIVI6CM 8 /##/#CI808X8ILMხ 
M I0MV MM0C7?06 806Mი. # ი00LI97070 (00V 8მ8მსICI0 Vმ0C#0L0 80MMM06C188 

0M40MMM9ყ6 MM93ხ დC060/0Vი თ0000008MV 80იM0MCM0ი ილხVCომი «0 MM6 C 
88LIVMMM LV 80CMVM MMI0CIVM8ხIMM (00მM01მMMV M 069MM, მ 88ი6.M0 M58 
MIVIხ6ხ V8 1I006M M XV#Iს 18M, M Mი8, ი00,089MCMV 88VI0MV, 88M, 86C(IIVMVM 

I0CV08მ06M, M90(00 0180IV M00M0 +080 80380CIVMIხ #M6803M0X#90, VI0 

იგყმიხ+ხIM C00/0L6M M CII03+M6ხIM (ომ38MM 0 C066 M 0 0010X MM9I0CIV 
იM00CM#M. M #ხIMI6 8ხI, 860MVMM6C (0CV9020M, #00-6M M0VX M0X80088IVM, 

VM238MM 6X81ხ MX M0C#808. /, MM6, M0//#8-00MV 88LI6CMV, M0 MIM00XLCMMV 
88ს))6MV 80MMMMX L0CV90806M, VM83V 86M)CLM0 MIMIხ ვ "!0606VM. VI M#, 

ი0/0,0მMMხIV 88L), 38 9მIIIV, Lმ0CM0(0 80IVV6CL8მ, 85ხIC0MVთ MMM0CLხ 
ყ8I10M ნხ1I0, ყ10 8ხI, 80MMMM#6 I0CV080M, MMX00C0ლ0/0M0 M MMი0CIV80 #20 
08IMM M0VMMM VMVIIMII# I0C C80>2MV LI80CM0MV MMXMV0C90ი0V% VMმ38MიM VX 

83იIხ MX M0C#M80. VI #MხIIV68 01 60(8 VI860X9CLLIხIM V V3608LLხIM L80CM M 
I0CV908მ0C6M V ი08MV000CVVI MCიC0IIIICLM+I6IM M L6CMCM6C1LLხIX 09VL) MმიხIX M 

80IVMMV.  MM00CIM80 ი 0M3Vლ0810#7ხLხIMM M Mმიხ!შ M 80IIMM/9 88L0C-C 
I0CV020CM0C0 MMილი'Vთი0 იMXI20.ს82 M 0მ0Vი06I82 88სIMM LI80CMVM 
იიმ80CV0M6M. VI 8 L8VI6M 08ი8 იიი MCIM9M-M28I0 60(8 85I, 8860VMV6 V 

M#90.096C80/0/#(ხI0 I0CV080M, MM90CIM80 M CM0100IIM80 00 C806MV LI 80CM0MV 
M#0066000MV C000LV იმმპი9იი0XVIთ #068ხ!IC0MV6 ”0CV020M 60XV6C% M 

+8M0X M 880I6M MMII0CIVIM V I0CX CCI0 ნხI8სVIV6 86-VMVMC (0CV020M –– 9988 
ცწგს! I0CCV080ხ M 016V, 86MMMVM6 (0CV020 VI Cმ8M00900XLხ! C00/0IIMM08 
MმLIVMX, M0I00ხI0, VM (0CV020CM, ი0/20,989C-808მ8მ-M, M M LIMMM 6ხI13 VX 
86IIVMVX I0CV0206V ი088%IC0M89 MVM0I0CLხ MV X8ი088Mხ6 M M6CIხ 89 I0I0, 

ხIX0 8ხI, ი0M838LLMMM 60XVIM M# X0VCIVM8CMCMMC (0CV0,20M, 6CI6 იიი I0CL0, 
8ხI, 80IIMMM8 (0CV920M, MMII0CIV C80V 9816 +809, XCVCIVმ9LMICMMMM LL86M, 
M0100ხI6 88ა)6MV L80CM0MV 80M90CI8V 8 ი00,მLVCI80 6ხI0I V6I.0ოM. VI 

MI0+0CMV V1I0 8ხI, 88LV6 ((80CM06 860იV9060C180, Lმ0, X0VCIV8+CMVMM LI809M%# 

L80M M #90, I0CV9209MMV C0CV9080M, 19M0X V 83, I00,0მLხIM 88LVI, « C668 
8ზმსMV LI80CMVC0 MMI0CIხ ინV9ი M 800806 X6იმM, M 60” 88M, 86IVIMVM 

I0CV0მ0ხM, 803028CI 8 060VX 80LCX CI00M99M0. VI 8C9M0(0 88L)0-0 

სმ0იCM0(0 80მ მ ” CV00CIმ18 ი0M00MI 900 #0” 8შLIM. 10იხM0 მჭ, 
ი00/მM9M.MხIM 88LI, 0 I0M C#0060MI0, 910 9 9M68 71:0IIVVMVM0 8M061ხ 88LVX 
L280CMVX ი009C86“იხIX 0V6M9M, IმM0“" #6 ნიმ”080MMი M9M86 60. 88))CMV 

Lმ0CM0CMV 868იM9§6CI8V ი0Mი0LVMMI#C8 ი0#/ ჩ88L)I6M L80CM0CM 8ხ5I!C048MLII6M 
I1086C+09106. #. 0 10M 9, ი00,0მMLMIხIV 8გს!, ვ8ი0 ნმ/VM%6C9 M 608900 80% 608, 
VI+0 06IM M0V M0 881)6MV I0CV020CM0CMს VM83V M3 +9X6/)ხIი CI0მMხI! 8391ხI 

M 88LI6MV LVმ0CM0CMV 86MMM0CI8V. #ტ. მ3, ი000მMIხი 8მს, 00M9 Mხ8 
6იბეინი68ი 60X#6CI0 I8M0M M 88LI)I06V I0CV080CM0V MMM0CIV, #1, 00/0/მ-MხI!# 

83), 8ხI0Xმ,) « 88M, 807MMVM V0CV0806M, 8 ი9იი9მ90თ80 ი09ი 8მ!IV 
L80CMVI0 8LIC0MსVI0 0VMV, M98089C9 IM C660 «მ 8მსIV LL80CMVIC6 MMM0C1ხ. 

CიმCMI6იჩხ MმსI XCMCI0C ხ6M 8 C89+0M C800M ნC8მ8-.9M00MVM, მII6 MI9 
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C01800MI6 00VL0 M6LLIVM M0MM, 10 C0+1800MI6 MLIM6. II0CMCIVVI6 CII2(0MMი 
ნი, 80 C89010M C800M ნ8მ.-80MMი 0 MM00CIM M M6MLI6MV, M096X0, 
I0CV080M, 83 M6+I)IVM M 099C10V.MI ი0MMVი08მMIM9. #3, ი0079გMMხI# 88ს!, 
86I6Xმი M MVIII0CIV 88V)6V LI80CM0M M 8C0-08 10MMV V 08606#M 8მ!I0C70 
სმ0CM0I0 806IIM90CI88 M ი00სI MM00CIM #08 01800301Cი MIM0 0800ხ 
8მ2ა)0(0 Vს8მ0CM40-0 MMი900C800M9, 9M0X 0'მიივგიმლშ 080ი0ხ I0იMVLIIVX 
MVM0I0CIV #8082 ს8მს)6-0 (#0CV9020088 V 0Iსმ2 86MVMMX #0CV08200VM, 
ნიმX0იხხIსი ი8მM9IV. M 8მM, 80MVMMVM #(0CV0206M, 8მLI6MV სმ0CM0MV 
80CIIM946CI8V 80VMVMი 60” +8მM0X06, MM0(0X8ხI 8 ნMი ყ86ი0M M ი00CMი 
MVII0CCIVM C0M0VLII6+ILIხIM C80/0L8M V CM03ხI. CIII0, I0CV080VM, M MხI468 ი00LIIV 
V 88L)9I0 Lმ0CM0-0 86MV96CL88 MM00CVV 0 C060 C0M0CVLII0LIხIM C00/0L0M 
V CM63ხI, 9I06 LI8ი0M8+0MIV M0M M00V, ი00/2Mი0-0 8მსI070, იცყმი%M 
CII6ILIმ L6 ნშმე08მMიხ, მ ი0 8მVI6MV, 8ნ6იMMMVX ”0CV9806V, MMII0C000869MV 

VM83V 9, 200,08LMIIხIV 88LV, 88V CხIMI0ო08 C80VX, I8088V98 #ი0MC8M9008 M 
სმ068VM8 Mმ+80ი, MმეფიCი L8 608 M #M8 8მIIV L20CMVC ი0085IC0M#6 
MMI)I0CIV, 0198)! 8 0VMV 88610 V80CM0(0 86I1M906C188 0M0IILIM#V6CMV MLIM3I0 
Cდძ0/VIV C000008V9V 80040MCM0MV იგ 6090MMV C80CMV M 08000LIMXCMV 
MM93I0 L18020V C +088(0LILLIM M 0XVIVCIMII MX M M0CM86. VMMX00C00/M%6806ხ, . 
MM00CIVM8ხ!6 L0CV080M, გიმ MMი00CIV ნ0XVV/ M იგიმ C800(0 V80CM0(0 
M50(00ი6-M07 0 300889, 98MI6 M #MმM, M=M0C»იმ8MILხIM, C80M V80CMM6 
MM90CVV, M8M M #I0Cი60+VMM 8მIM#M ნ6V/MIVIIVM იM0M 88ს)6VM, V20CM0”0 
ი08C86+II0(0 80IIMVM06CV88 MMM0CIV. ## 0 C660 ი, ი0/0,0მ#MMხI# 88LI, V8მLI6-0 

Vმ0CM0I0 000C80+00-0 86MVV06018მ MMM0CIV იი00სIV, 9I0ნ MM6 წ8ვსI# 
Lმ0CMM6 ი00C86-0ხI6 09V M8 8მLI0M LI 80CM0M, ი008ხIC09მVსI6M M 
85IC0M0090X889M0M ი00CI0ი6 8M00%ხ. VI 88ს)6MV LI920CM0CMV 86IIVM0CI8V 
ი0Mი0LMIMC9 00M0ი6 მ3, 0ი00,1მMM5IV 8მ!, 01 I6V8I16M C80VX C6CI0 C861მ 
+6 IIVILIIVCი. # 80 8C69#0M MMII0CIV 8ხ! 860MMM6 I0CV9მ0M, 80M#(ხI. #, L0IIM0 
8მა))6 V280CM06 ი009C801I06 80MVM90CI80 ნM02(080LMMI 0 MLIM6, 000,მ+MI0M 

88VI6M, CM00CMIხ M 0 10M 8060M96C+18V 8ჩმLI6MV 80380CIVV 6000VII M0V V 
98006LIM0%V M9M93ხ LI8080 02 ნ0X8+. C6M IIMCI MVCმIMI 01 C030მ+I#48 MMლმ. 

7192--0 (1684) გილ8ო9 25 #0958 

#16 

ბაიერო, კნიაზო ვასილი ვასილის შვილო! 

ქ. დიდის ხელმწიფის წინ Iთავის) დაკურისა და თქვენის ნახვის და შესწა- 
ვლის მონატრე მეფე არჩილ ვიკადრებ წმინდისა და ერთარსისა სამების მართ- 

ლა-მადიდებლობით თაყვანის მცემელო, მისგან ღირსად შეწყალებულო, დიდო, 

ხელმწიფეთაგან პატივის ღირსებულო, ყოველის სამღთოს და საკაცობოს სი- 

ბრძნით და ზნით სრულო, უნაკლოვ, დიდთ ხელმწიფეთ უფროსის სიდიდის და 

მათის სახელის ამაღლების მამჭირევ და მოწადინევ, ღმერთი მრავალის თქვენის 

ჩვე(ნი) წყალობისათვინ გამრავლებას, დღეგრძელობასა შენსა, ღთისგან ამაღ- 

1აე.



ლებულო, დიდ ხელმწიფეთაგან პატივით, ხელმწიფეთ წინ მუდამო დიდო! 
მრავალი თქვენის ღვთის მოყვარულისა და კაცთ მოწყალისთ თავის მოკი- 

თხვა და კარგათ ყოფის სიხარული მოგვიხსენებია. თქვენის ჩვენზე მოწყალობე- 
ლი გულის იმედი მაქვს და ამისთვის მოგახსენებთ. თქვენ მოახსენებთ დიდს ხე- 

ლმწიფეს თეოდორე ალექსის შვილს, დიდისა და ცოტას და თეთრის რუსეთის 

· სულ მპყრობელს თავი დაუკარით და ჩვენი თავი შევაბრალეთ, და მის წინა თა- 

ვის დაკურასა შემოვეხვეწენით და წყალობა გვიყო და ლაშქარი გვიბოძა და 
ღვთის წყალობი|თ|) წიგნი გვიბოძა და პატივით მას საფარველს ქვეშ მოგვიყვანა. 

აწ, შარშან დიდს ხელმწიფეთ: იოვანე ალექსის შვილს, პეტრე ალექსის შვილს – 

და დიდისა და ცოტასა რუსეთის სრულამპყრობელთ აკოლნიჩი კნიაზი ფოდოლ 

ფედორეს შეილი წყალობით და მწვალო' „აის წიგნითა და სიტყვით: ებოძათ და 

ჩვენი თერგზე გაყვანა და იქ დაყენება ებძციათ. ჩვენ ხელმწიფეს ამის მეტი უარი 

ვერ მოვახსენეთ რა, რომ შეჭირვებულის გულით და ცრემლიანის თვალით თავი 

და შვილები შემოვაბრალეთ. მას უკან კიდევა მოწყალობელი წიგნი ებოძა და 
დიდს ხელმწიფეთ და ჩვენი ორი შვილისათვის წყალობა ექნათ და თავის წინ 
ეხმოთ და ჩვენი კიდევა თერგზე გაბრუნება ებძანათ. ჩვენის შვილებისათვინ რო- 

მე წყალობა ექნათ, მაგ წყალობისათვის თავი დაგვიკრავს. და ჩვენის თერგზე გა- 

ბრუნების უარი დიდს ხელმწიფეს პირდაპირ ვერ გაუბედეთ, თორემ ასე ჩვენი 

თერგზე გასულა ჩვენი სიკუდილის დღე იქნება. აწ, ყოველი ცოდვილი კაცი, წმი- 

ნდას მოციქულთ და წინასწარმეტყველთ და ყოველს წმინდათ ხვეწებით ღვთის 
წინ მეოხებისათვინ და მათის შვამდგომალობით მოვითხოვეთ ცოდვის შენდობა. 
აგრევე თქვენ, რომე დიდთ ხელმწიფეთაგან პატივცემული ხართ, სიტყვა მოგეხ- 

სენებისთ: მე ხელმწიფეს პირდაპირ ვეღარ ვაკადრე ჩემი ნდომა და თქვენ შემო- 
გხვეწნივარ: ღვთის გულისათვინ და დიდს ხელმწიფეთ სადღეგძელოთ და ასამა- 
ღლებლად მოგვეხმარეთ და ჩვენ ხელმწიფემა თავის წინ თავის დაკურა გვაღი- 
რსოს. ჩვენს მოხმარებას ღმერთი დაგიმადლებს და ხელმწიფეთ სადღეგძელო 
არის და ჩვენ ნიადაგა თქვენს სამსახურის მდომი ვიქნებით. ერთის ღმერთისა და 
დიდის ხელმწიფის გარდა ჩვენი შვილები თქვენ გებრალებოდეთ და თვალი გეჭი- 
როსთ, ყმაწვილები არიან, დიდს ხელმწიფეთ თქვენ ამსახურეთ, ღმერთი დაგი- 

მადლებსთ და ჩვენ სანამდინ ცოცხალნი ვართ, თქვენის სიამუნისა და სამსახუ- 

რის მდომი ვიქნებით. 

დიდთ ხელმწიფეთათვინ ჩვენი ბაიარი კნიაზი სახლთუხუცესი ნოდარ იესეს 
შვილი და ბეჟან შიოშის შვილი გვიახლებია ჩალაპიტნით. წყალობა გვიჟყონ და 

მწყალობელი პასუხი ამათითვე გვიბოძონ. 

1685,XII 

MM» 17 

ც868M0MM0(0 M 60-05M%6V8მ8/0 M 9C6X V2808M 36CMLხI 02068ხIC0VM8VMLI2I0, 
MMXI0CIM80(0 V ი0მ80CVე09M8I0 6I18X0.ML69 I2M9%IM#M 801MM0(0 #I0CV082098 
L 2809 M 86MMM010 M0938 #0ო68M6085 MVMX8V7908MM9Mმ, 8C09 801IVMMM9 V MმიხI9 M 

ნ8იხ!8 –0CMV C8M0080XLმ2მ, 9M0 010მC6ხ 08VCM89 M V861 60. C/06MCMVV 

ო068ხI) CMV 60(V/ ლ0მნ01მ8.მი # 8 ი06MV000C”95X 80308CVIმი M#M8მ 
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X06VC1I0IM06V889 ი08006X0V M 8 60870M6CIMM 00 86MV/ ი086ხI88MII8მ9, 9M0 

C8იIმი V0ინVI82 X0MCI00%0ნM0M ინი60Vსი.გი M C89ი1)ხIი #M 860M0MMM6 
C#«2190VMხ MV000CIV0 იო000ნ-LMმ29 #M0ხი09ილყიმი M L6ი0MV006„IხM 
+0386CLIM6M M C891I0CV +00MV6 M00VMX869MVMVC8, 80088M M CM0%IM M V60”VM 
V M800IVM იVI8მI6CIIMV#V2, ი6M28MIხIM 38CIVIMIMIმგ, 0088M VMიმ!II6-IM6 M M0 
0C89VI0L.IხIM VML0CM MMI0CILM889, M0VM3M0816MMVMMLმ, M8VM0296M M0 C8915IM 
60XVMM V80CL88M ი06MVიიმ9, CI00MXCIMMMLV8, I840X M ი0 M06MV900C16M 

C800/ ი00069M00 MVM9 ი0M6MსI)29, ნიმX0.ხი იმM9IV 600 LI20CM0:0 

იი8C86Iი0ილ0? 86MM90C02 ნუმილიგლი0ი8მყყხმი იVი(ბიხ, (#0იV0მიხI!ი 
ნივმ(0000M89ი M ნოუმი0800M29 სმ008Mმ M 80იMM89 Mყი#MV2 C0CდMი 

#ტი84«C668-8, 6ხ6 ყლიილM M# MMი0CI იი00VV ი0იივიყმი ჩმLIმ 
VM0606+VIMCMმი სმ0VMს2 CM8160MVM8 მიი MMი00CIM 60XVM V M08C86+9L6I6 
ნ0(0000MLხ. # იიი 864900 ი0MMIM086VM9 0Iსმ2 "8000, (0CVMმ0ხIIMM, 
ნიმXლიისყხი იმM9IM 86იVMM0-0 Vსმ09 M 80MოიV6000 MVIივი /ტილ0(ი0ი 
MVX8მVი9008Mყმ, 8668 80MVMM9 # M8მიხIი M ნმიხ! ი0CVV#V C2M0/000XLმ, 
ი9იელინ=M0 6ხI!8სIმ-0 8 MVი0CI6X ნიმი0V0CIM80MV M C89+0MV წ”06ყ6CM0MV 
ასმ0იი0 M05CX8.MIVVV M იძი ი0MV9080LMM9ი Mმ1060M 1#808V #0CV9მ0ხIIIM, 
ნიმX8+M9ხსი ომM9IM 86ოMMVM6 #«0CV0მ06IVM ს80MLხI M 86IVMM0 ML 
M80VM MოხVMM986I, 66I8L)6V 8 MMი0C+V ნომI096CIM80# V C8910V LIმ0VLI8 
ნი)9-9M68 M 809 M9M0-I0006+1#96(0 10088M#98 608მ+6% 180MX, (0CV080LILM, 86(01MMVX 
LI0CV0.20CM L(I806V VM 80MVMMX M9936VM I0მIMმ /#ო0MC008MMმ, II6I0ი8 

#ი8#M6668Mყმ, 8668 80MVVM9 M Mვმიხ!შ M ნმიხ! ჩ0CMM C8M0000XV68, 
VMMIIMI6C9 LI8/, L8LIIMMM ი6V8IIMM: M380CV-I0 88VI6MV 80IIMV6C/8V, 910 38 
#9მLIIM M-M0IV6 «00XV VLMC080/XLICI6 0CVII6MM, M M6I, M00,70მM9MMხI6 8მსIM, 6MიM 
ას6ი0M 6ნ08IV “+800MV, ”0CVM080%ILV, ნM8X09M-M+ხ0 იმM9MIV 80MV#0CMV 
I0CV080% 20% V 860MM0MV MI93I0 დ000090V #06M4C098VVMV, 8C0მ 800MM48 
VM Mმიხ!იმ M ნ0იხ!ი –0CMM CმM0000XLV, 8 ი00,029MCI80, M CI, 86IIMMMM 

I0CV0მწხ, 60 LI29CM06 80IIMM0C180 MმC, M0/0,98-M+ხIX C80MX, I0MVიი0ნ8მი. VI 
იM0MCი8Mხ! « M8M 680 Vმ0CMM6 იM0M36ხI8.ხ6ხI8 M #Mმ208XიხI MMM00CIVV8ხI!6 
IIMCI6ხI M 80VCM0, M ი?0VII8IხI Mხ! ი0/0, 680 L8მ0CMVM 0VMV 8 ი00/02LMC180 8 
#.CI68X8#MI6ხ M 00-06 806M98 MხI 8 #CI0მXმ+IV M6LII«36M M 96 Cი0006ნ6MMV6ი 

00CIM0MVIხ V 8M09061ხ 8მVIMX 0Vყ6V9. MMი00CIM8მ9 ”(0CV0მიხIყი LI28068-58მ M 
88MVMM8ი M909XVი2 C0თVიი /VXო0M60008Mმ, ციშ 100 ი0MMVVV, 9MI0 60მ1მ 

ც8L)CI0, ნიმX6MILხI8 ოიმMი9VV 89MVMM010 C0CV0მ09 V209 M 8009M0(0 MM939 
დილიე9ილიმ #ი8M6808VVM2 860 80MVMM9 VM Mვიხი M ნ0Mიიხ ნ60CVM 
CმM0080XVIმ, ი0 60 LIმ0CMMM MMII0CIV8ხIMM M იშ0V3ხI8-9ხIM IIMCIმM 
85ICX8IVMV MხI! 8'ი0002MCI80 ი0/ 610 V80CMVM0 859IC0M00680Xმ88+V% 0VMV. 888 
C8618 096 M0MX ნხIი0 M I6X M0 VMმ3V 60810M “80VX, ”0CV080%I9M9, 
(0CV0808წ V209Mი M 8060MMVX M-I936V V0მ9MM82 /#V064C688Mყმ, I18+იმ 
#ი8ი6868V/Vმ, 8C68 86MVV8 M MმიხI!შ M ნ8ი5ხI9 ჩ0CVM C8M909080XV68, MX 

V20CM0(0 86MM966C6882 MხI!, ი000მ9M9ხI0 88იIV, ი0CიმIV M 8მსI6MV 
ს20CM0MV 86M0MM+6CI86V, M LI0MV MხI, 200,908M+IხI6 8მსIM, 3610 08/0VლM0ი, 910 
M LMM წმსI!მ V806«მ89 MMი0C6Iხ ი8Mიმიი, M 83916! M3 #CI0მXმIV. MI Mხ!, 
ი9ი,7მMLIხI6 88LIIV, V ჩმLII6I0 LI80CX010 86MMV0C+88 MVMVI0CXV ი00CVIM M 1010 
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X6M0826M, 9106 VI V8M 1010 900CIVIV9MVIხ, 9I06 88LIV 8860M96CI188 0MV 9V/)9-ხ 
# ნხIხ 3 001ხMM C80VMMV 8 MVილ იდლნV 8მL)CM Lმ0CM0-0 80-MV90C+8მ 
MV0I0CIV. VMMIMI0C0600MCი, #0CV0გხხIსი ნიმ/0800L29 M ნიომ(0000M8მ9 
200898 M 80MVMM8 MI9XIმ C0თდM9% #ი6MC60089მ, ი0M30# MMM0CIM80 M 
98-6M M0MM 2MV M M«0018M, #CVMM6!0LLIVM 0IL8 M MმI060M მ0)9 MM00CIM 

60XMM # 08 C806(0, I0CV0მ0ხI99, M90-0ი6X9M670 300889. MVი00CIM80 M 
LMVM ი0M30V M 38CV+VMMV V 60816M C80VX, 80IIMMVMX C0CV0806V VX LL80CM0-0 
80MM966188, 9I0ნ6 M28M, ი00/08.9L6ხIM 88LIMM, Cი0006ნV”ყმ 88L)6,0 
86MVVყ0CI8მ ი08C801V6I9 0VM 89M001ხ # ი00 8მ8აIMM ი0M0080M 8M001% 

0816M C80VX. #. VI0, (10CV020ხI+4ი, MX #8M MMII0CIM VMIM8ML)ხ V 38 +0 601 

VM8900XVXI 08ი XV8018 608+6V I80MVX, I0CV90808M LI8068% M ც0IIMMMX MLI936V 
Mიმ9Vმ #ი68MC068VM9მ8, წI6108 #ო6MC668VVმ, 8608 806M0VM#8 M MმიხI!ი M 

ნ68იხI9 ი0CVM Cმ2M0060XV988. 82V, I0Cი0/V, 83LII%(0 LIშ0CM0I0 860M§6CI8მ8 
9600VM916IVM0 C0M6VLIIMILI8 18M, M8მM M8L)6 C600L6 M0VIIIVIIL8 0 10M, 910 MხI! 

MM ი0MVMVMIM ნმ))6(0 80MV§06882 09460 8V06ხ6 მიი ილ00V9MC1ხI9 
ნ0-0000VML(ხI. VMVMMCი0, (0CV0მ80ნხI9, M 32CIVIM MV00CIM80, 9706 IL 8მM 
ი0MVV9MIXხ 88VI9(0 80IMM0CL88 0VM 8VM/06'ხ. VI 9 000IXV8 38 88LIIV IV80CMV9 
MVი0Cყხ ნ0'2 M0იჩიMIხ, MM00C'ნმი V”0CVი0მ0ხ!ი, VMVMყMVყMCი #მი 

ი0ი/989MMCM% C806L. # 80 8C9M0M MM00CVM 8ხ6I, (0CV980M, 801M11ხI. 

4682 წ. 

#18 

ნხი. Vყ69ი0M 8მაI!ი-ი0 Lმიი(ხი-0ი 80MM9§6CI88 ი0იეთიმიხ ი ცდმნწ6, 
M600IV#CMMVM სმიხ /#ინ9ყი0ი. II0MCMმი 9, ი86 8ცმს), 88სI6V I0CCV080CM0% 
MM#9I0CIV M C6660 V ი00Xმი ი” M3 C800V 36MიM 88LI6MV LI80CM0Mს/ 

86MM98CIვ8V M 86C0M 8C8)8სვ 8IC0M000VICII0CMV M 86IMM0CMV 
ი0M99MVI0CMსV VMM9#6 88LIICMV L00CM0MV 86IIMM6C+8V. V 8 I10 800CM9ი M8« 9 

ი00X8ი V3 C800M 306MMV, VMმი M6LMი ნ9ლ009ხ #2 09000 L“+მ80M08CMVV 
სს)მ8Xმი ნV08Mი, 30809-9CMVV 98ი0ი08, M01000ხI6 Mმ3ხI!88MIL82 88LII0(0 
L20CM0I0 86MVM90CI88 X0II0M8MM V M 88M, 86IIMMMM (0CV90206M, 0LMIM M8M9 

9M86 M00MVCVMIIM. MI 9, იმ6 88გს!, CI09ი 8 I00მX (0/ე. VI M0 880)6MV, 861MMVX 
(0CV9808M, VMმ3V C I6009M ინVM6ომ+სხ! M0 MM6, ი86V 8შLIICMV, #იი M00/0 

იზMX0MV # 6600”810იხCI8მ 8 (00ხI 0მIMVხI6 MI0CIM M 0+, L)ს88X8#M, C LMMM, 
სყ08ი0008ხIM, 106X ნმIIIVMX C0CV020CMVX 08მ1VხIX MM008M M0 M568 8 (0ლ0ხ! M6 

M00იVCIVMოM M ი0 88LI6MV X, 86IIMMVX I0CV9.806M, VM83V 8 #0VI06 9610 C 
I60608#X ი00ხ!ი8Mხ! ი0 M8Mი, იმნ8 88L0I9%0, 8 006! 08IMI6I6X #MI00M M 8 19 
80იხMი 0MX, ს)88X8M, C LVMM, 9M8ი0ი0M, X016IM V 10X 08IIხIX 8მLIIVX 

M0CV020CMMX MM%906M M6+I9 839+ხ M 010CიM81ხ M« ი60CVLIM0CMV LსI8XV. /ს MI0 V 
M68წ9, ხ8მ68 8მსICI0, 6ხIი0 8C9V«0M M83LMLI, V 106 C80MC Mმ3MV 0030მი 9 8C9 
I0C0CMMM MM936M, VI06 0LI M68LM8 01 LIMX, CLI88X8მი8მ M 01 98ი0მ, /6606L LM 

M 0+MM, I00CMM#6 MM93ხი, #ი9 10M M06V 08VV, M6LM8 V6606LIIM V 9, 86 88!, 
C 16MM 898LIIMMM ”00CMVMM დ081I.MI5IMM IM00MM M3 (00 ი0M6Xმ)1 8 8მსIV 
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LI0CVM80CMVIM0 0I9MMMხI M8 16806#. #. C I60Mმ 8 #CIმიმXმ«ხ. #2 8 ი00ს)I10M, 
+10CV0.80M, 80 191-M (1683) (00 8 MICM6 M6Cი9Vც0 ი0Cიმ!! 9 #3 #CI808Xმ+M# 

იზინიIMი2 C8090 8 C806 30Mი946 CMV00CIM ი0მიე/ C800M „ქით, 
20XMM8მ9M00VI8. # M0+0იხბ მ0XVMმ800#I16) C0 MM0CI0 8ხI6Xმ8II4 M 0/VVL 
80XVM8M90MI 8 #-CI808X8MM VM00, მ 00V-00 –– 90086XI M CIVX6ხI 60XVV 
CIIVXIხ #6 CM0X%68V„. VI MMC, 086V 88სI6MV, C0 MII0IVMM M0მ80CM088+LხIMM 
XCVCVMმLIხI 6063 80XVMმ#M90V108 V 6623 VCი0800M# XV”Iხ M6803M0XM0, VI 10+ 
M0V 08009MVLI #3 M06V 36MIMM ც39ი M0 MMC C C0ნ600 მ0XVM29/90MI8 02 
908V MIVM689008 #2 2ხ9M09M8 M C LMMMMV ი00X8MM 081ე2 #08009MVMV082 02 1I0M 
M0C+I0CX8მ. M#M «8 101 M0M ი0CიმIMM6II 08009VM  გშ80XVMმ8L90MI0CM M C 

ხIIVMCII8მMი M C I08მწ0ხIII#4 C80VMM ნ6ხI9M# ნოM3 1600M, ” ILI88X8M C 
ყ6007)08ხIMM თი60Mი 100 20XMMმM090MI8მ C ხI(VM8698მMM# M 0ხ9M0LM8 « 
Mი0CიომM9Mხ0-0 M0080 /#80ლ0იVM2 C '108მიხ!სI" ი6069M9იM M 0180IM #« 

სს)88XმIMV ზ 180MM, M 3 0000” 0L ILIსMX, 9ყ6ი0ი08ხIX იMI0I086VM, 101 
80XVM8L-90V7198 8ხ9M0L+I VL)CII I8 I16068M M C L60Mმ 1019 #ხ9M0+M8 ი0M6იM28MM 
8 #CI02X8LIხ M0 MM0, 886V 88LIICMV. VI I0I M0M (800%9LIMM MM6 CMმ387ი, 9I0 
M0 M06CV თM0CხI9M# M3 M06# 36CMწMM 006M8L+MხI M0 MIM6 80XVMმ8LI900MI 08 088 
ხIIVM6+MIმ 08 0806 ი800MიLM C I6MX6 M0VM 0800MLI/0M, I0M M0CIM0Xმ. #18 C 
LVMX6, 80XVM8LI00MV0M ი0CომM0 ნხIიი 088 060838 C0 MLI0IMMM C8ი91IხIMM 

M0VIMM 3000L6IM 0M0800M C M«8M0 ხხ. #0მ(0)6LMხIM VM0მ8სI69Mხ! 08 
C89100 ნCც8მM(6MM0 8 300016 3 00მI0L6IIხM M8M6L5ხ6M 0600X6L0. VI 

M90,89 V#=M29 C8916I98 #8 08C9Lხ მ0”8M8M08 M00M 360MოV ნ0მ+MხIX. 88 
ყი.ხი მი ნლიმ'..ხX იმიხყხ #V “0 8680 ი0C08MMI006 C I#IMVMMM%X, 
მ0XVMM8900MI0M, 866 83910 V 16M M6XI9, ხმნმ 8მს)6I0, 0MM, LI28X8ი M 

LI6ი0M08, 08300MV7VV. 
MMი00000Mხ6L0 8680MMVM6 I0CV0მ0M L20# M 86MMV6 MMVI3M V0მ#IL 

ტო840068MV, II6+0 /#I6MC608MM, 8C08 86იMVMVM9 # MმიხI6 M ნ8იხI9 ჩ0CVV 
C8M0080XMVხI, ი0Xმ2IIVMI6 M6Lი, M0/0,)8VM09/0 იგნმ C800(0, იშ CიმCმ M 
იიიVMის ნ0”0000/#Lხ M #09 0მ0M# C808(0, 8869VMVX #0CV90800V, 
M5-0(00090++0(0 3008მ8M9, V1I06 18 C8015I+I9 60XM#8 8 60CV0M3M8X ი0ნ9VIმMმ 

«6 ნხIიმ. VI CI0იხM0 X0MCIMმ.MICMVX #IVVI I0M0X 8 6VCV0M8IMI6X 8 I00VIმVMM 

M 8 იოიძიმნი0!I6LMVM #6 ნხIMV, M 9706 I0Cი00ხ 60L I0V C89+ხIMM# # +6X 

ი08806CM088MCIX 0VCI) L8 M06M ი06LI#0% #)/LIIM L6 835ICMშI1M. # 0LV, VIმ8Xმი 

V ყიიძიიც, 880ს)09 I0CV080CM06 Xმი088Mყხ6 ნ0ნVI ი0 8C9 I0/0ხ! # 8Mმ+21ხI 

MX XM8VI #8 160MმX. # ი06/8LCხI MXLIM6 ი0#I 88III0V I0CV/080CM0M MVI0CVV# 

ხ8 M0C6V80. # 680. LVI68Xგი085ხ) V ყნი0ი0წ8ხI, I00I08ხ!6 LIM0/9IM 8 88L)0V 

(0CV90მ0CM0წ 019VM96 8 #CIმ0მXმი6 M „გმ 100M6 38 I00(8MM XV8LVI 

603ი068CI8M#9M0. 
4684 L. 

#19 

LI806M #0CCV0206M M 80IVMVM M9M936M VI08MMV #VXI6M6668MMMV, L1C+0V 

#9ი8MC668MLV, 8608 86იVM4/9 M# MმიხIი M# ნმიხIი ჩ0CVM C8M0060MV2M, 

#ა?



ნხი” "ყ000M ილიიჩ6მხ90-00 ზმმს000- VM60600IVI9MCM2000 მნი /#იყMომ 
ც8მ8XXმ+IV669VM9მ 061V #ი68MCმ9M400 08 Mმ186V%. 

VVMI2, I0CCV0,მ0V, Mხ! MMM0CI# 60XVV V 88LI6(0 V80CM0(0 MMV#900C000M8 
იძ MMი006C0000MV ინVM3ხI8მIV0 ნ0მ+I8 8800, 86%VMMMX #0CV0800V%, 
ნიმX6.M0ხIი I8M9IV 800VM010 I0CV08მ09 LI809 # 800VM0-0 MM939 თC60ე00ნმ 
#ი8M46608ყM9მ, 8C6მ 86MVMMი M M816I9 M ნ0იხ! 0CVVM C8M000ნXVმ, 
8ხI6X8ი C ი0II0M C80VM VM6806VVLMCMMM IL 8206ხM /·0VVMIICM 

ც8მXIმ-VI668Vა6M ი00 8მაIV LმიC„VნC 8ხIC0M0000Xმ8.MV0C ჩMVMV 8 
/#.CI0მXმL6 M ი0 880)6MV L(80C4088 80MM99CI88 MMI9M0C0000MV CM0+06LIVI0 

ი0X#8M088M9Mხ) MხI, 9, #I6MCმ900, # M8186V, 8398+ხ M3 #CI/08XმLIM4 #M 

ც21ს)6MV LI80CM0Mს/ 80CIIMM0CCI8V MX M0C#M80, V ცმსIM L20CMMC #20C8019MხI!8 
0MV M0 8მLI6MV, 86IIVMMX (0CV98068M, VM83V 00IIVVMIIM 8M/0961ხ M LL8 88LI6M 

8ხIC098MLI6M LI80CM0M ი00C1000 83M, 80)IVMVM #I0CV0,206M, ი0MM0LMVMMC9 
M MხI, ი0ეკემხხხI!0 88LVIM, 0 10M 3800 080V0MC8 V 6ომ-00830VM 

8C08LI6000L0 608, C00898ა)მL0 88MM, 86MVMMMVM (0CV080M, « LI8M +8M88VM 
MV9ი06CIხ. # 010, I#0CV9080M, Lმ8LI, ი00/შMM5I ხმსI0-00 L20CM0”0 
86M9MM50CL88 MM6001VLICMVV L20ხ #06VM9 88XIმ8LII668MVყ C Mმ+60ხI0 M8LI6M% 
ი0 8მსI0MV LI80CM0MV VM83V 8 /#I08X8LIM VI +I6I96. MხI, ი0/0,98IL+ხI6 88VIM, 
V მვმახი LIმ0CM0(0 ი000801000 80IIM906 188 MM900CIV M00CMM C 
C0MCVLI69MIIხIM 6C600LI6M M Cო683ხI XVMM#M0MI0C000MI6C9, MMი0C60ი/ხ06 V 

MM0ი90CIM8%I8 I0CV080MV LI80M M 86IIMMV68 ML93M VI08.9ML+) #Mოი6MC6688VM, I16+0 
#ტ9I64M6088MV9M, 8608 80იMM#V#9, MმიხI M ნ68ოხ!ი ჩ0CVM C8M0080XVხL, მმ 
MMII0CIM 60XVM M იგი9 C8080-0 LმიCMიიძ MM0(0ი6.06:0 300889, 
M0M8IVVMI8 8M8C, ი0/0,08+MMხIX C80MX, 80MMX0, I0CV920V, 01LV LმLICMV V3 

#.CI08XმLMVM M# C806MV LI80CM0MV M08C86+0M0MV 8684IMVM6CXწ8V 6ხI+ხ M M0C#88 
M# 9I0ნ CMV 88LIM L80CMM6 ი00C80+“ი6ხI6 0 8V0616ხ M 88M, 806IIMMV#M 
I0CV1806M, ი04009MMIMC9, მ 80 8C9M0M MMVი0600იწVM M MMXM0CIV 8ხI, 
80801MMM68 (0CV0,836M, 80#+ხI!. 

MMი0CIM8%I68 I0CV080M, VMMM00C80/0M780C9 #80, M0/0,028L-IხIMM C80MMM. 

M# 90 

88IIVMMMM #I0CV0808M LI 806M M 80MVIMVIM ML936M VI0ლ8ხLIV /#I6MC668MVMV, 

Mი6IV /.ომ%M6808VMV, 862 88MVMMი, Mმიხიმ M ნწციხი ჩნ0CVV# 
C8M00090XL6M, 6ხ68+ 96ი10M 8მსაI6I0 V80CM0-0 860V9086”8მ M00,08M90% 086 

8მ., M000VVMLCMMM სმიხ #იყMი. 8ზივზგს მი 8მ.)6MV 'ILI980CM0MV 
80MM9608C“+8V, 910 8 M00VII10M I0/0V M8M M00(0 80XVMM8მ990VXმ8 C 1088%LILII# 
C8ი+ხI0 06083CI C0 MIMI0”IVMM C886ხIMM M0LI8MM VM C89108 ნ88LIL6M0M6 V 

X#M80“18007#VIVM M068C+ V C80CX 10-0 M5ხIM9 C891ხI9 M0LLIM M MLM0IV% M0I9, 
ი00/2-590:0 88LI6-0, M«839MV 08 098691ხ მ80ი:8M8მM08 18M0LIIIIMVMX ნი08+6IX 
ი80608LM98, II0VMM8IIM ნV0მ9 LI68X8ი08 Cხ! C MM/#9VMM C80MMM VI V6ი0#M08%5IMM. 

M, M8M 9, ი00/#8მMM0V ჩგს), 06 3-0M V880/8ი, M ნVი ყ6070M 0 10M 8მLI6MV 
L8090CMCMV 807M598CX8V. # 8 #CX8208Xმ+MM 8მიI0(0 V80CM0(0 886MV906C188 
ნლ90MIMV M# 800800686 MMი30 /#90%0 I 88M08MVV  0MMVხIV ი0ემი 

ძევ



ხს86ი06V+LVX0. VI ი0 10V ყ6006VXL0% 6096VILI I80V V 806808 ML835 /XI906M 
M829008M9 ლ0MVMVხI VყV9MIMო ი06CხIMMV M ნVიმMი II608MმMV M MმM 16 
ი06ხIMIხ6C IMM000M ი0M6XმოM #მვმიე 8 /#CIL0მXმIხ M ი00IM8 M0680 
წყ0იი)106VM+>ხი LMM080 #M0 ი0M803იM M #CM, ”I0CV9M20M, MMV00CIM V 8მVI0(0 

Lმ0CM0L0 868IIMVყ8C188 9, M00,მMM0V 8მს), ი00LIV ი0/0 8მსIV I0CV980CMVI9 
8ხIC0M0080XMმ8+IMV0 0VMV. 85I03X#8I0I MM0I/0 VL0C86(0MLIხ16 VI +00I08ხ%I!6 IIC/#M 
V MX, I0CV980M, 38 88!II#M (0CV9მ0CMVM VM830M # Mი0880CV0#0M LI#XI0 #8 
06M90VX. # XI0 6ხI, I0CV08მ0V, 6ხILI 06MVMXC+ M 0M 6ხ! 88LIMM 1LL00CMMM 

MV90M0CIM8ხIM VM830M MV იM0880CV0IM6M C80MX ი0XMX#X08 MC IIVVIM9ICი. /# ი, 
I0CV980M, 8-I0X8ჩ ი0 88მVICMV (0CV980CM0CMV VMმ3V M 8მLI0MV LI020CM0MV 
860M968C+8V 8 ი00,08MCI80. / CM M6M9, X0ი0იმ 8მსICI0, M306M06IM, # 
0+IM 8მCL)6I0 LI(80CM0-0 80MM98C188 C9ხI8VI X0ი0MV V 6MIV0I 88მLII6 LIL80CM08 

Xმ8ი008მ8-68, 8 100(08ხI0 VX #MI00M XVM8VI 8 88სIMX V20CMMX 01MMMმ2X 8 
#.CI80მX8LMV#M V #8 I6860M46 60Cი00C18LIM0. # M8მ I60M6, ”0CV980M, MX 

მM8M8XხI, მ ი06CMმMLხI MX +LVხIMC6C V 8მLVIC-0 Lმ0C4«0-00 80იM90CI88 #Mმ 
M00C#80. VI LIM 0IMC(0, ”0CV080M, MM 06M/VLI VI L8090L LVM8MVX IM6'. /ს V M6M9, 
I0CV08მ0M, ი0/0,08+IM-070 880610, 8 MX 0VMმX ი00ი8მ/080L C89XხI6 #M0Mხ! C0 
MLC”VIMV M0LI8MM M C89106 ნ88.M060MM0 M XV80“1+8009VIMM M090CI M 

X0MCIM8LMCMVM6 /#/სIVM C89LI6LILხIX M MM0CMVX 9VM08 #M M0M, ი0/0/2M90(0 
8მ.ა)0(0, 00XVVV6IM4# M-M0IM6. VI 0 10M 9 65M ყ08ი0M M იი0ისIV 88LI6I0 
L80CM0-0 809MM§0C618მ MM900CIVI, 086ხI Iმ C891ხIV9 VI II0XVIIICLIMV M0VM V LIMX 
«#8ილ08690 90 ი00ი8IV M 9106, I0CV08 06%, 8 ი0008მX8 I0V C8ი“+ხII# 382 M00 
60800.M6C M M06MV 0M099CI8V 6 იM0MIM0MXVი ნ0( M8M0M Mმ3LIM. 
Mიიე9ილ%ნიეხხს 86MVMMV0C #0CV0მ0M Lმ80იM M 800VMM8 M9093M V0მIMM 

#ტი8%C888VV, II610 #98M00868V+X, 8C68 80MVIV9, Mმ7LCI0 M ნ606I6 ჩ0CVM 
C8M0/0060MLხI, ძ00XმMVVII0C M6+M9, ი020,18-M9M00 C800I0, 09008 M006(0 
ყმიიინM+Iხი, შ0 C806MV V80CM0MV MVი0C00/0+M0MV CM0+00MVMM% MM#0ი0CIM80 

M0 MM6 C80M #0CV020CM/9 MMM00CIხ 98MIM. 

Mი 21 

II000 860MMVMV #0CV080M MX სმ2მ0CM0(0 ი00C861ი00 88MV90CI82 
ი0M0I0LIMVVCი 80IMM Xმ8089, მ C 1060%, ნიმ(0068I606M, 8M00IMC69 M 

M03M8IVCიM 3600 X6/1მ16/ხ, L80ხ /M0CMMV 80386VL2M0. 

C8ი+CI9 80ML0CVIIIMI9 100VVCI #MCIMM9M90 86MVMMმ8X0IIM0 M ი0M#ი0MV#16M0 

01 MCI0CM, 608, 803MI06ო6LI0MV V 01 86MVMVX I0CV9806V 00 900C10VVLCI8V 

+806MV MMი00CIხ M V6CIხ ი0M6CMსICMV M 80 8CიMMVX 60X0CI80LMLხX M 

ყ8ილსმ6ყიი“» ი06MV000CI98X 8030მCIII6CMV, 860VMM#X V0CV0200ი, VX 

Vმ06M0-0 868MიVM986:88 Vყ6CIV M Cიმ8ხ! 06600(216MLV0 #მVიმV6M M 

X6I+816CII0, M 60L 38 ი0ი6MM0IM6 I80M M0 M+6 M M« 90616M M0VM MMII0CVV VM 

+9V06ხI #8 VMLI0XMI ი6+ XVM80L1მ 18060 0+ 60”8 8038ხILI0LMI0CMV M# 01 

86MიMMM9X (0CV0806V 83ხICVმ+IM6M M 8C0ი0მ ი0M MX (0CV020CM0M MMV00CIV 

M60+CIVი00 ი06ნხ!ს8მLI6MV ნ000Vხ, MIM930 8მCVიხი 82CV0.08M+V 

ი0CMM0-0 6010MIC6/80MV M M« 960086M0M MV7ი00CIM80MV ი030ი0მ8ი%M0. VI 0 

აყ



30088VM I808M დ080V6ი6Cი V #2 1868 MMVიI0C600506 C0600L6 M C060 
L800X#CL. 18 M 081M M0M, L8008VMMV /#იმMCმ-M90 # Mმ8მ7X868%, ი00 1800 M0 

M968 VI M LVM MVI0CIხ 88ი96LIIMCი. VI M-96 38 1806 ნიმ-0VI0096M6 V 09IC6M 
M0MM, VყI0 1666 80308მIV, M680M. (00M0 8030მC LI60666 ინს!” 

VყC600868#«0M:06CV ნი! Iმს!. V 8ი080ხ მ3 იიიLIV, #60 0CL88 01 M6CI6C M 01 

08106M M0MX C8069 MVM9I0CIV, 02 9X “660, (0CV080CM, 803868959, იმი 
„0Cი0/0(ხ ნ0( L6ი0V916ი%9 M068MV 1მ0M08C#40MV ნV/0I8I0 L)68M8IV 803089+#6 

+8M0X06, 9M0 MIIხIMM Lმ0CMMM 80Cი0M91606M. MმM, I0CV0იმიხ, 9 01MVCIMი 
08-6M C80VX M 86IIVMMM (0CV9020CM, M 8 I0X 806M8 ი096იმი 9 8 C89% 
36MIM0 „280ჩნი„MVMMმ 68060 ჩმი9 ი9ი0M-M+V686.VM9 8C9MMX C80MX MVX9, M მიმ 

ი0080/0ხI8მ-MM9 80C16M. VI C ICM, I0CV9გ0ხ, 908009LVMLLCM M0MM ი06Cომი M0 
M#96 VM3 #M8)6C 3CMIMIM 80XVMმL9M00M1Iმ 02 88V MIVM6C6XMI08, 02 0M82M0LM8, 0მ 
08V ყ8ი0886M #800+L, 88 109X 9ყ60086M M0+I0X08. VI «8M, (0CV9020ხ, 0MM 

M0M6X8MM MM 3IVMVV#MV036 ხLMIC0M8CCM0MV V 0L, 3ი5MVი03მ, 16X ი0Cიოიმ.IხIX 
იი0800MLI 080 #0860LCMVX M«M838M08. VI M«8M 16 ი0M6Cიმ+MMVხI IIM00M# 01 
(ი8609CMVX «830408 ი0სIIIM M M6X 16ლ0#%8 VI I0C6CLICMMX M838M08 ირიცნხიი 

VMX 080 L)08M#8008 CხII C Vყ68ი0I08ხIMM II00MM, 10IIM0C 01 LVX VLII6CII 0/0M!I 
მხიM(0V M# 100 0ხიი(0ი902 C 1I8იM8 ი0M6CიმიM «0 M.M6C M 10I 46940. MMC 

80386LL8ი: 883MV #06 M0 M+M0 10I 80XVM8+/00MV C I10880VIIIM 988 06იხმ3მ 60 
MII0”IVMV C8ი+ხIX M0LIMM #88 C8ი9108 C8მ89ხწ%MMთC 8 300010 C0 
MM0”0LICIIMIხIMM M8M6XIM 08 XVM801+18009LIIMM M09CI M M-90IMX C89+ხIX M0LIIV 

იგ 08Cი+“ხ მ0-მMმM08 მM0MIVMX ნლიმLLხIX, 02 C800X I0(0C M M83LV, VI0 
ი0Cი8ი M0 MMC ნ081 M0V «#8 08C9+V 00908008X, 839MIM6. MI M+6C, I0CV0მ0ხ, 

06 იძნიმ.M0V M0 MMC M23+6C IVC816 ნხI00 M #M600MCI0V-I0, I00ხ#M0 იM0M 
ხCI9M6სI+ICV M06CM CMV/00CVM 8 5IM0C1089CV80 ნხIიმ 6ხI! 1მ «83.8 MIM6 80IIMM 
M ი0106860, #0 იმ90, I0CVი მიხ, 860-0 10(0 –- C89+ხIმ MMCIხნ C M0LIIMM, 

C89+CI# M XM80“+8009LIIMM M006CI V C89106 C88LV0CIMVM6 VM MIL0”M6 C89IხI8 
M0LIIM M 0VX08+8L0 VყVM8 MIM00VM ი0086ხI88I0 LIხII6 8 ნVCV0M8LICMVX 0VMმX 8 

ოიი886LMM. MI X8M, (0CV9820ხ, 0 8C6CM 0 10M 8ხIV)6იMC8LIICM 8600M0C1ხ 9 
იმMხყიი # ნიი ყვცნი0M 880VMXMM IL0CV08მ06M, მ 8 /#CIმ08X8MIMM ნ090MLV M 

800800686 MV930 #90090080 VMცფმი9ლ08MVხV | 0MVVხ6IV C I#08მ0ხILI4 ი0იმი 
ყხიინVIMVთC VM ი0 10MV M06MV ყნიილნMIხი ნ6090ი0V. M 8008008 C 
108მჩხIVIM « I20M08CM0MV სI88M8MV V"MIVIMIIIIM I0CხIIICV # 16 00Cი8LMLხ!8 

X20M 8 #.CCC808X8Mხ ი0M90X8MM, მ M0MX M0XMVXM08 LIM96I0 8 M0M80306 II6 
06ნ98Mი0C6ხ, M VI0 0L, LI684მი, I16CM ი06CიმMM6IM 01861 VMIIVII, 00 10 M9M6 
M ი0 C6 9MVCიM0 LM6M388CIM0. VI +ხI96, ”0CVმ0მ0ხ, MI00LIV 18008 MM00CI# 

38CVVIIM C8068I0 MMII0CIVIM6 69I8I09ყ09CIM8ხIM 868MMM#M C0CV0806M #6 M068L0 

908მ90M#M 6080 ი00L)0LM9, #0 080 C8915IX VM0Cს ” C8მიIგI0 0მ/ეV# 
XV#80'80ნის!მI0 M00CIმ, M C89Iმ(0 ნVმIMI06იV9, M 080 C8მიIხX» M 
M9M0I0CV80966LMხIX M0LICVM, V 0მ0M:0 X00CX6 9MVX08+8L0 MMLმ, 9106 9003 1808 
LM მნუმ”090CIM8ნხM 86M0MVMMVM #0CV0გ8ხნხM იხ0იილ.მ8იხC8ი “6M 
8ხIს6იVCმVსსხM C89I6ILI9M M /#VX08LM30 9VVM8 M იოლი0მ80C/მ8L+ხIM 

X06MCVM8L+0CM 8 6VCV0MმLCMMX M0VM8მX #6 ნხIIხ. MI M0VMM 6ხI! ი0CXVIIM6+IM8M, 

მ0”8მM8M0M M M83M6 M2მი08CM0 #8 ინხ0იომCIხ, ი010MV VI0 (0CV0მი0ხ, M3 

4კე0



M900IMX 0M00CIIხI I0CVიმ0ი” MVოCIIMM6 MMX00M MVM0 080, LI68Mმიმ, 
630#+V C0 M-MI0IVMM C80VMM II0XVIMV, M. I6M M5/068M 0LI, LI68Mმი, # 01+LM90ხ8 
VმMVX 06M/, LILMMCMV #6 9MIIMI, M8M 9800 MM0L, MX LC 80CM0(0 86MM906C+88 
ი00/8-MLხIM, VVMIIVII. VI MC +0/ხM0 ყ10 Mმ00 MLCI0, L0 M M8/ C891ხILV6I0. 

#. 8 8ხI6X87 M LIMM, 8011MM#M #0CV0206M, M6 I007080+0 0მ/M# M00MხIC#V, 
«0 8 86+MC6 ი00,025C180 80 8C6M VM, 80IIMMMM (0CV0806M, 0მ0681)ხ M 
CIIVMMV%ხ. | 10MM#იMVMყ, ნიმ/0ი0678ი6ხ MმLს MM993ხ 8მიVი6ი 8მCMიხ68VM, 0 
8600M 0 I10M, 8ხI)8იM#CმMMCM, MMII0CVIM80 80IVMMM #0CV08206M 38CIVIVM, 
სI0ნ M96 6V90VMV. 8 +8მM0M CMV00CIM 0+ M6CI0, LI08M808, 8 M0LM0V M6 
0მ300MVV2 M 9VX08L0MV VყMMV V X0MCIV8-M0M 8 6VCV0MმMCMVX 0VMმX 8 
შო8L.MCLIVM LLC ნხI1ხ. 

1684. 1. 12. 

ლ «მყმო6 603Lმყგიხჩი0 VM 60CM0M6VL0(0, M8M9+MV8ხIX, M660CMხIX # 
30MMხIXX 18006, 0+ M0100070 MI080M IM8 9I0 X6 0CIხ, "00MMIV 1840 X 08 
MM9M06C0600C18V61, I8M0 X6 M V061080M09M6M80MV M6 M0X6I 0მ3VM %V3ხIM 
86IM0ი8MVIხ, I0M 60L 8 100VLI8 Cი88#MხIM, 6000 60X0C+8მ 8C6 I8მ0# 
1068ი6IIVL M# M0MI0C-MI901C9. 800MMV (0CV90820V, 0I 60”8 86MV#M0C% Vყ0CIVIხ0 
ი0VI6LხI, 60XVVM CI0C8X0M M II0608VI0 M Vი088ILI#6M, M 80000 0ი008X96MხI, 
XC6VICIVI9VCI80M V# ი08მ80Cი8მ8M0IL0 8000M0 VI800X906VICI, 8CCმ 36CMIIV L806V 
ი008ხIს)6 ი00C0MI68VLM0I0 36MII6I0 ი00C801იხI0 VI 80MM#6 I0CV980M V80M M 
80MVMMM6 M-M9M30 M08+MLMI /#ო90MC008MV, (100 #I0MC008M9, 8C08 80იVMV/9 M 

Mმიხ!8 M ნ8იხ!ს –0CVM C8M0080XLხI, 80CI0VM5I6 V 380მ/VხI0 M 8C68 
C080ი-MხIს 36MIIVM 0+MMVMM M /#0/0M9M# CმMM 06ი2320210IMV, 60L ნიმ0Cი08Mი 

#8ი88M8 M ნომ”0Cი08V7ი 66M9 01 M610 II806M VCX0ი98L)გ V ნომ”0CMი08V ნ0L 
16M X6 მ808M08ხIM ნიმ(0Cი080LIV/6M #80 80M82 ჩ88მIIIM, 0IIMMM068ხIM M 

990MV968ხ(IM M08C+0110M M 8CLILL6M VI IMVVV II00CI6M 8C9MVX 36M671ხ M CMMII0 
88LIMX LV 80CMVX VI8000M MV 8მსI9% 8ხIC0M00 M M060M06 MხILIL60 
იმმი09C8LVM0C% C 961ხI06X CI08. 306MMV MV 8C9MVMX V806CV იძი, მმსIM M0C=M 
ი9იMო0LM C I06ი010M 00M0ი6 8C606LMV/6 XMMMVI8 86 CMVIMIM0Cხ 00 M0MVIმ. 

ნ0L 88M V 88L!II6MV 86MV98CI8V M LI80CI88 M L0CCV9მ0C18მ. | 0CV080MI LLმ0% V 
88MMMVM6C ML93M VI0მLI /#I0MC008V%9, II6+0 /#L6M4C008MV, 8C08 86IIVMV8 M 
MმიხIშ # ნ608Mი6I9 ჩ0CVM C8M0060ნXVხI, M6M0M 66M% IMI8 88LM)6V I0CV080C#40M 
ი06C80110M MMI10CIM, 910 VMმ38იM C80M I0CV980CMM6 ი00C861იხI0 0V9M 
.8M0981M. 38 8მIV X6 #0CV020CM%M0 M00C861IIV0 MMM900CIხ V0/10M 6510, VI0 

C80VMV (C0CV080CMMMMVM #ი08C86“0ხIMM 0M2მMM MMII0CI#8M0C M0M3VM0მII C 
MMX00CVXV8%I! 6ხIIM 099 0616M M0MX, მ #LCI4V68 6ხI0 9ყ6/10M M MMII0CIM ი00VIV V 
88C, 805MVVV68 (0CV020M L80M M 80MVV6 MI83M VM0მ0ILMI /VMC668V9%, II6-0ი 

#ი68M4C068MVს, 8608 80MიMM/9 M MმიხI8 V# 668I1ხI8 –0CVV C8M0060XLხ!. 
#8 60მ1 ცმს!) ნ608X6LM+ხI6 იმM9IM 86IIVMVVM LI0CCV0მ29ხ L20ხ V 80IIVMVM# 

MM93ხ დC08000ი /#9ი68M00088VV, 8608 86იVMVM% V MმიხI! M ნ8იხI!ი L0CM# 
C8M00680X#6ს, 009 60VMხI6 იხმ806იმ8-.ხI9 X0VMCIM8MCM#98 800ხ!) M0M0LIხ 

(ი!



MII6 VMMLIIMIII, M 86MM0I0 MV90CCIMI0 M C MMM9M0CXV80% ”08M010)0 V 081-9MIხIMMV 

M900MM# M C800% II20CM0CI0 V«23-00-0 MM00CIVM80 0I 6ნVCV0M8MCMMX დ0VM 
M3688MV # C ი09მIM V ი00 8მაIV 800VMM0 8ხIC0M0060X88LV%ი 9VMV 9, 
იძი” მ.X0M ზმა), იიMს)8ი ი9 MM90CII80ი ”0მM0I16 ნ08Iმ 88VI670 

ნო 8X0L.MIხI0 იშM81M L80ი M 8860VM010 M0ივი თ008002 /ი8%00868Mყმ, 8C8მ 
86CMMMM9 V MგიხI!9 M ნხ6იხI!ი ჩ0CVM C8M00680X#L8. /L M8M 8 680 MMM00CIV8MVI0 

(08M0“+V V8MXV, # CLM8 MMC MM#00C+ხ M8X6+, 10I1ხM0 09M M0M MI0CMVI90Iსმ, M 
იმ3VXმ CM63 MCი0შMMI86“+Cი. 8 98ი086X (00I96I. Cშმ88 ნ0V, 80ი8 080 

60XMM9, MშM 808400916 8მსI#M I0CV980CMM68 MMXM0CIV8ხI6 C6ნეLმ Mი0 M+M0, 
ი00/#2მ+VVCMV C806MV. #I8V 60X6, 8%5I, 86IIMVM6 I0CV080MV LV 80M M 880MMM6 

«993 VM0მV6 /VIC6MC608M%9, I16+0 /VI96#VC068MI9, 8C0მ 80IVMV9 V Mმოხ!8 M 

ნციხIი ჩ0CVV C8M090XLხI, 300მ88ხI 65IIIV, M M0IIM0 60”8 38 MVი0CIხ ნ0მ18 
სვსს)სნ-0 ნიმX#0MMხი ი2M9IV მიი M ჩ80MMM0-00 IIიპვი Cთ06ი0ე0ლმ 

#ტოძი%4«6009MV8, 8Cმ 80XVMM% M Mმიხ!ი M ნ0იხ!შ 60CVM C2M00080XL8მ, M 
MVსIV 680 ი0MM-M8Iხ. # 88M, 80I1#MVMM ”0CV9.206M, 80 8C9M0M 800+0CL+V 
66IIხ M 90 M06M9, ი0ჩ,მLI90”0 C806CL0 M #0 00616V M0MX MMI00CIV8ხIM 6ხI1ხ. 
LI80V C0CV0.8ნV M 860MMVM6 M-V93V VMI0C8L9M+I #II6MC008VVM, II16+0 /##I6CMC06C8VV, 
8668 868MVMV9 M Mმ8მი1ხI M ნ0ი5ხIი 20CVMM C9M0/00XLხ6I, MM900CIხ C80L% 
(0CV90.20CMV% ი0M8XM16 V0 MLM8, ი00,18-I0CMV C80CMV /#6VIVIIV LმC0I0. 

1685. 27. XI. 

VI L6I96 8Cი8ი I0I0, 80IIMMVV ”0CV8მ0ხ LIმ05 M 86IIVMVV MMI93ხ VI09მ+VLLI 
#ი68«C008VV, 8C0მ 806-M#MMM9 # MმიხI!9 M ნლიხ!შ ჩ0CVM C8M0068ჩ0ნX68ს, 3 

ნწიმI08980-90%ი I0CVემნხII99 #M2.)60 L80Mს6ი9 V 80M0MMM0%0 MLX9IIV#9M6CI0 
IIმ808C40868% CთC68/00008M0L M-00IL0I161M0 M #M6CVII0I-0 30088CI8VVI9. 

I 0Cი00(6 ნ60L (მ), «0190ხI# ნი8:06ი08M0 ნ08M 8 CI0მLI6 | 80M9160CM0M 
# 800VV 8 8VM0 ი08M6LIMი9), I0M X6 (0Cი00ხ 60L მს) ნი8-0Cი08M 6ნ0მM# 
86-96ყMIხIIV 88L) M 8C9MM06 8მსI6 ნ663X016+L06 M ნ6380იხ#06 0000 88მM 8 
8009 ი00M6LIMVხ. II030088ი9M +869, 80ი0VMVM L0CV0805ხ V8066 M 88MVIMMM 
MM83ხ V02 /VX0ი0MC608M9, 8668 86MVMV9 M Mმიხ!შ M ნციხ!ს ჩ0CVV 

C8M009080X6L, M 3 (0CV08გ0ხI94M60 «MმIICI0 Lმ0MLI9I0 V 80M%VM00 M-I9IVII6M0 

II808CM0866:0 C900008M0L Mმ M90IL/9 #M6MLI81-M+6I9 ი61მ. 
ზბიზიხი. ლ0I 60-08 ჩმ0ივი6რნინ.0/ იჩნ89ICI0ი0 60(0000VV0% 

0M09M16M90M C89+0M M 80IVM0Mი MMV§6MVI6 ნCM2I60M-906 8 ი00MV0900CXVV 
დMი0C0თC(ი” Vი0006VM8ს)0იი # 8Cი00CI8V0სთ VM #698/1ხL(ხIM 
MVII0CIM80% 0VM0I0 00M0LILIIV68 I0CV080ხII6 LMშL)6CV, 88L6V I0CCV920CM0M 

C9CLI900, I0CV0IმნხI96 L80688M6 M 80იMVMV0M M-M9XI68 CCCდVV #L8M%C9888:0, 3მ 
60 808IMMV%9 MM00C16, 910 0+Mმ, ”0CV0მ0ხIVი M8L)მ, MMი0CIM8მ8 6ხIII8 M C 
MM00CIV8ხIMV (08M018MM VI Cი088MM #8ი8M810888 ი0M6ხIომიმ, M 90 M0VX 

0968I6CVM 18M0 X 08 0.8, I0CV098მ0ხILI8, MMMI0CIVM88 6ხII18 VI 38 18MVI0 86IIVMVI0 M 
LCM30696LLMVI0 66 M« LI28M MMი900CIხ MM9M0I0 M60M 6ხIM, 910 I0 8C6 MMIMIMIIმ 

ყვ



ლხმ, I0CV0მ0ხ(იი, #ო98 5066# ი00C89IხI8 60(0000VV6I M# იიMVM2გ9 ნ0შ1მ 

C806800, ნიმშXნმიხხIი ი8MიI 86იMM0:0 I0CVMI208 მიი # 880VM0(0 MMI939 
დიიეიიგ2 #98MC608MVყმ, 8602 80იVMV9 # M8მგიხ! # ნ08იხ!ს –0CMM 

C8M0090XL8, M +CM ,„VIIV 680 Vი0M#0V7IV82 M 00 MმC 6%ხI 0LMმ, I0CV8მწიხI!99, 

MM90M0CIV88 ნხIიმ, 90 M8M9, ი00/0მMV9I0 Vმი09 /#0ყMიმ. 

I" 24 

89იVXVM (0CV09806M LVI806M V 868MMVM MM936M VMI0მMMV /XI6MC008VVV, 
II6+0V /#VI9MC660MMV M 86M0VM0VM (0CV0მ0ხIM6 ნიმC080050ი V2008M6 M 
80IIVM0M MLI9XLC C0CVV# /#VMო6MC068M0, 86008 80იVMV9 M MმინIი # ნ6იხ!ი 
ჩ0CVM C8M0000XLს8მM, 6ხ6+ V600M ჩწმIს6(0 IV80CM00 M00C80100(0 

86IIM9CI88 ი009/#02.M-IხII, MM600CVVVCMVV V8მ0ხ #0M9MMი. 

8 #ხI+M0LILICM, 80იVMV6 I0CV980M, 80 194-M (1685) I0იV 8 #04მ600 
M98Cი0, M8M ი, ი0/0,08LLIხI# ნმა), LI0ი M« 88M, 86IIMMMM (0CV0206M, M 
M9CM80, M #82 #VIV, I0CV020M, 80ი8%9 60XV6M% ნ09%0VLLგ8 M00(0 MM939 
988%02 M8 CIმიომ. # 1600 680 იი(0666M0 8 I0მ06 MV00M6, მ 480 (0060M 
680 38 ი00Cშ6)მ.M6M 82 #IMVI6ნ #M00ნLLML0იხ #86 00C1000+0. /+ IIხIIVI0, 
I0CCV8.მ0M, მიმ CI0009MM9 (0069 ხ #M0CხI1მ0 9 ყ8ი080M82 C800(0. 
MMი000ნ0ხ.0 80-0MMMC #0CV908ი9 L80V V 8ზ0MVM ML93M MV0მLM9M 
#ტი8MC688MVMV, 1610 /ო68MC008VM V# 86იVMმ9 #(0CVმმიხ"ი მნომ/0800Mმ9 
ს2068LI8 V 80IIMM88 MLM9XLმ C0დი% /90MC068Mმ, 8C68 807VMM9 M MმI16I# 
M ნ08იხI9 ჩ90CVV C8M0000იXLVCI, ი0XმM9MVMI6C M0CL9, ილი მM-MCI0C C800(0, 

86IIVX6, I0CV908მ0M, I0(0 ყ00080«8 M068(0 ნ/00M8 8 MV00M 0I0VCIVIM C 
IIMC5M0M, V #09 MV060M8 V +8380, 00 M0CM8ხI 88Vხ CMV I0080/0V ი0 C806MV 
I0CV080CM0CMV MMII0CIM8CMV 083CM0“+06LIVM0C, I0ნ «მიე (0060M I0CI0 
ნიილVიგ #006LMLV M0C+00V+Iხ. 80MიVMM0 (0CV9020M, CMMMოVMI6C9. 

1685.12. 

M#95 

LI806M I#0CV08086M M 860იMMM MM90MI36M V0მLLV /MICMC608MMV, II6+0V 
#ტიოლM6668VVV, 8068 86იMMM9 # Mმიხ!ი # ნ8იხIი ჩ0CMM CმM0060XL6M, 

ნხ0იI V9610M ი8მ6 მს) #იVVMი Vმ0ხ 88XIმILI6ხ68MVV. 
II06#96 C6I0 ნVი 96ი0M 88M 809ი0MMVM (0CV98068M V 88LICMV LL20CM010 

80MV96CI88 06 LVXIMIნIX C80MX 06ოიმX, ყI10 38 M0VM 38 19MXM#6 (00XM# 10 
VMMIIMVII0CCხ, MII0 CI0/16M0 #VIII იიმ806იმ8LIხIX X0MCIVმLLCMVMX 8მ0XVMმM900ML8 

ნგ MIVM89Mმ2 02 ეციიი" 09898+9 900080M« 38 M0VM 068/10M I0I M686010V 
ს)6მMიმი ი0MMმი M #ხIV6 00#M0(0 მ0XMMმL90MMXმ 0IIMVCIVI. /ს VMIხI6 V M6(0 
0CI8IMCხ. L#I98000M0 38 VI0 CI0იხM0 M0VX IVM06M ი0VMმი, 00M+M0”09 

0VM9MVCIV9, მ 0CხMM Vყ60080MV C06ი 090XVMV. MMXI0C00/06!9 10CV0980M 0V80M V 
80MVMM6 M5-93. M08LM.MVI /#V6MC608MVVM, II6CI0 /VI6MC668MM, 8608 80/MMM#0 M 
MვიხI!ი # ნლიხ!ი –0CVM C8M0/060XV6I, IX0X2IILVMI6 MCL9, 0868 C8006L0, 910 
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8 889! VI 20CI86M-0M 080 M0C#«8V 8309 (069M06-M9%, #6MVსხ!, ნVCV0CMმMხI, 
MVII96VLI6I, MMCხII6ნ6მსIგ M MLხX M+-M0IMX 3CM60ი6 II0/0M, მ 88VIVM 86MVMMVX 
I0CV90208V C#ი0% V იხმ88000 #MMVM2M08მ8 #V0ხმ M6 VVIIIIV8 M MM 9I0 #6 
ინძიმიემ6"!, 100ხM0 M8მ00 MM0I0 #80, 00LIVM VMMIIMII0CCხ 01 IმM08მ V6ი086M8 
#8CM796CX80, 5810 C0 MMI0CM 6MსV 808Xი0ხ6!I M6 ნხI8მი0 M 88LII M900M 6MV 6C+ხ 
09-8X#-0M, M 8 #M6M, ს)მ8M8ი0, ცნმს)მ #0CV080CMმ89 80იი, 8 III8XV 90 M90-0 

მიმ L6%. CXI LI)8X08 90 L8M08 X0ი0ი, 9106 CMV M08M M0VX 8 ი000L ნ0მ1ხ 

V 33C188ხ! CV2+M08VMხ. VI CL, LI28«2ი, 18408 88LII 80I1IMMXMX I0CV0806V M00M 
ნ006“+ 008.0XM90M M M8208M86"Lმ 8მსIMM X0ი00ი0M. / V II2X8 LI8M%#%6 M00M 

6006“ M L83ხI68მ6%LL8 CMV X0I1000M X. #ს 6V06 X010ი 080, ითი 9670 ო61 I0MV 
3 ე88IV8Lხ MმM CV0Xმ8 LIმ8Mმი V M6(0, LIმXმ, Xმ-M08 ი06Vი9 M 08IV6IX 
X%908M#. 88 X0I8 9LM სI8X08 M 00/0MVMLI-00C#” X000ი, #19 9600, M0VX II006V 

00MVMM ი0ჩ ნმVIV 86IVMM08ხIC0M0080Xმ89VC0 0VMV, M0MX II0906M X88+860“. /# 

#380MMI8 80081ხ, V 89MMX 8806CIL8, 9I0 I" Mმ#9080, LM ნ0იოხLს080 
V=I036MV08, M0100ხI8 080VI M MM, 896 X8818%1. 10იხხი Mმ00 MI0IV0 

VVMVIMI0Cხ. # V M6.MI9 M იI006V M0MX 9VIIმ 00+8. 100ხM0 38 M0M #00CXM 
C-0იხM0ი ი0მ80CMმ8-.ხX X0CMCIM8მM9MCMVX 2Vსს 8 ნVCV0M890CMVX დ0VM8X 
+ნV09XVმ 90VI6V L0/9, MV0 M.6 061816 (06LIL0MMV, VI0 9§ 60%Cი 6018, მ 88M, 

80XMMMVM (0CV0.809M, 65 V6M0M V 00MVM82I0, მ 056 0 M98 1010 6 01IVCM8M”. 
M8M 98 MX 010VCIVMV, M CM 068 CI8M61 Cი08LIM887ხ M83LICI, VI0C CIIVM 60M90-0 
0IIVCIVIIM, მ 0CIმიხხხIX V C06ი /#000XM". VMMII0CIM816Cი, 860VMM06 

10CV0980M, გი9 60VMი90-0 ნ0-8 M ი0ხმ80C0მ8M9ხს X0MCIM8LCVMC 800ხI, 
ი0VMM8XMVX8 16X M0VX IMIXV06V 85I)80C-ი 0 ნ6VCV0CMმMICMVX 0VM M M6LM9 
M3ვნმ8ხIC 01 (00X8. 80MMVVM6 I0CCV90მ0M V80M M 80MMMM6 MI93M VI08+MI 
#M9ი8MC668VM, 1610 /#MC6008MVM, 8608 800MMV#9 M MმიოხI!9 M ნ8იხI!ი 60CVM 
C8M0880XILსI, ნხI 96II0M V M01XI%C9 9, ი86 ცმს!I CVმ06ხ #ი9ყMი 88XI8Lხ08V%, 
MM9M0CIV80 VVMIIMII6, II0MM8XVX6 839+ხ I0X M0MX წM0MM8მMI6IX II0C00M 01 

6VCV0CM8MCM%9MX 0VM. LL20M# I0CV020M, CMVMMVVII6Cი. 
4686.3. 

Mი 26 

LI806M (0CV09209M M 800VMMVM MM936M M0მMხV #ო6MC088VMV, (161CV 
#ტი6MC668V/VMV, 8C0მ 86MMMVV M Mმ8ი/CIი M ნ0იხ! 60CVV C8M0080ნXCLICM, 
6561 V8M910M ი0/#0,702-9MM6IV 88L) MM806+V#CM/6 36M#MIM /#6VI#VI Vმნხ. I10CხIი2I0 

9 8 Mმ8LIIV 36MIIVIC +08X V06M:086VM. 
MM706680/0ხI8 I0CV0,მ0M L20M M# 807MMM68 ML93M VIC0CმLVI /#ო6M0008V9%, 

(18+0 #99MC608VV, 8608 86MVMM8 V Mმ8იხ!8 M ნ8იხ!9 60CVV C8M0000XVLI, 

ი0Xმ8XVMX6 M6M%9, M007,08-M9070 C806/0. 880V10, I0CV98CV, ი00, I6X MM099M 
M0MX #)81ხ CI6VI 3 (066LI8MV M ციმშ ი00683/0V M80063X66 MMCხM0. # მ I606# 

M 800808006 0816 C80M I0CV920CMV-0 I08M0IV, 9106 16M M0MM #MIM009-M 18M0 

X9 #0 ი0იმCIხ, I8M0 X M8M M VMIხI6 IC00M M0V 00CX C6L-0 ი00”8მ!!. 

LI89M I0CV98მ0M, CMMIIVM168C9. ' 
4686.5. 
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Mი 27 

LI80CM L0CV09806M M 86იVMMM MVI36M M0მMLMV #9)9MC008MVMV, I1610V 

#ი6M6608VVV, 8608 80-MM«მი M M8გიხIმ # ნხიხI9 ჩ0CVM C0M00060XLL8M, 

ნხ6+ V600M 8მL)600 სმიCM0-00 ი0008010ი0(0 80MV90C+88 ი00/(20M%M, 
MM606VMIMCMVM C80ხ #.0MVVII. 

8 #MხI48LILI6M, I0CVM.80M, 8 194-M (1686) (0/0V VMCMI9 8 9 06Mხ C LM8LVI0-0 
ი8ვიიმ იოლლიგი 68380CM0 MVიი0ი0V #Mმს, Mმი9იწ ი00000% Iმ1მიM, 

VI 88IIIMX0CM 3880M, 80 XნMCIVმMCMV0 800V M06LICV, M ”0V1VყICM0(0 M 
00CMVCM00 935ხIM08 ი0LMმVყMიCშ, I6-8MM 6ნხI1 თM6+. 080M28IVმIM VIMM 
Lნ0MIM8IL02IM, 00C10CM Mმი, 6000MV0, #M0C M0M000881ხ!, ”იმ38 C060ხ%I, 
80006C0M წVC. VI C 100 ყM6იმ M ი0 68 VM600 #V”08 ILL6 CCICM8MM. 
MM090C8ჩ0/0+#I6I6 I0CV920M LI80M M 860MMM6 MM93M VI0CმMM /#ი6M6808VVM, I10+0ი 

/#აI64«C668VL, 860მ 80იVMVM9 M Mმგიხ!შ M ნ06ი6ხIM ჩ0CVV C8M0/00X(LIხI, 

M0X8MVMI6 M6M9, ი0ჩ,ეიმIV90V0ო0 C80C(0, 80MM10, (0CV09020MV, ყ6ი06VIხ6 M068 
38MM#C8ხ, მ Mმ M0ი0MLV M 800800060 ი0C1მ1ხ C800 (0CV989CMV-0 (08მM0“+V. 
ნV906 ი000VI MMM0 M000MMხ! 98 CI0VIმX MMM CVXMM MVICM ”00CMV6 
წა00M6CსI VIII M#MI6ხI6 XI10 I8M0LIILVMX LIM3086IX M8CL VLI0800#Mხ!6 III00#V VIIIM M 
0VCMM#0, 9VI06 V LIVX 068 «მM088მ 8ხIII6ი0M#MCმLMM0LI0 Mმ0010 80ძ0იV CM01061ხ 
M 6V909 06ხILII6ILმ, ყI06ნ 38მ08ი0Xმ7VM 680 LL მ M0ი0M+M6. # მ M0C#80 იიი 
CხICC/ I0I0 Mმი0(0 80010, ”0CV020M, ი00MIVM21ხ ნ6M0MVV, 9I06 CMV, 
Mმი0MV LIL8LICMV, M09VM0 ნხI10 ლCხICMმ.MV ნხIხ. LIმ0M (0CV020VM, 

CMMIIსVMI6C9, Iო0#X8I/VMLX06. 
4686 L. 

880იVMVM #0CV08068M IIმ66M M 806MIMMVM M+936M VI0მ#MMV #VI6MC608VVV, 
I6I0V #Vი6MC608MMV M 80MVM0M #I0CV0მიხI6 ნ602(0800M0M# LV2008.M68 M 
80MVM0V M-I9X9MC C0CCდMVV /6MC008.M0, 8001 86იVMV9 # Mმიხ!შ M ნ6იხI!9 
ი00CVMM C8M0060XLL6CM, 6ხ0I. 9000M ხწმსI6(0 LVმ0CM0(0 ინ0C861ი0VL0 

80MM96C188 ი000მ+M9MხIV MM606IVLICMM6 36MIV LIმ0ხ #იM#იი. 

8ც «ხI946LIIL6CM, 800VMMM6 L0CVM9Iმ0M, 80 194-M (1686) L0/V VMVი9 8 9-M 

VყMCი9M6 იი0იმი” 3 08008 M0610 606380CIV0 MVი0II690M M0M Mმ00M «8მ+80CMV6 
(M000/I, M068სI6L 8 X0MC+M8VCMVIM0 80V, VI880IV0CM 388IM, #11 086M2VV8V# 
VIIM +0VIM8IV2IM. V 0 ინ0იიმX6 10I0 M800(0 88მM 80IMVMMVMM (0CV9080CM 
კხი06VIხ06 M06 6ხI0:0, M# M8 იი0სI)მი# 6M0MყV 80M16M0 MIVMმ+6, M# 10+ 
Mმი0M 8 8MMCხM6 00CI0M M ი0VM0+-8MM LL8იMCმ#, VM9LMM90. V VI0M9 X, 

I0CV9080M, 8 19 08-Mხ ი0M63X81 M0 MM8, ი00/0,0მLM-M0CMV 88LICMV #28 მ8იი 
M0CM086M0წ 088009M9MM-MI II68 VI8მM08 CხII II00MV0#90, მ #080ნ0Mი ი0600 

MI9MC0. CიხIსმი 068 09 LM8 M0CM480, «8M ნM0MV9 MMVMმჩ ი ი00M8მX6 X+0I(0 
Mმ8მ090+0 MI8LICL0, VM 0 I10M 00Mმ8 CMმ389, M ყ0#1086# 880 IIხ808, მ MM9MIM 6MV 
ხ6 C#«მვგი, (0800Mი ი800/ LM, IIხ80M, VI0იმ 08 8 13 #89Mხ 0X8ი 0M M 
M90CV«86 M 8CI00+#Mი 98 0000(6 08M "გიმ, IMX090M 308VI VI 8მი08 CხI! 
ნ0ი0X08CM0წ. /# 3I8M0M 06 0, IVIX0CI, MIMXI08M 680, II6808ხIM, ი010MV MI0 

ჰაა:



8 80ი00VM80CM0M V06309 0680, IIხ8080V, 90098+V# C 080, IVMX0#X080I0, 

ე%098-95C0 8 6ოიM30CIM, V ყ6ი08C#M 096 0680, II5808, 8V09, MI0 CI, IIIX0LI, 

9061 860X0M, მ ი8ი08იე C060L0 Mმ 19% MX #I0V)80M# 86361 Mმ76VყMM8მ. VI 101 
96 0680, IIხ808, M8იო086M, 10-0 00VIმ608 Cი00CM70, M98 0.) Iმ8M080 MშიხVMVM8მ 
838. VI 0 08 CMV CMმ3მ/), 9+0 680 XVჩMი, მ იმი I0MILმ16ხ იVნი08. #. 10I 
908 0ი0VIმ82ი, IVX0M, ყ60086M +#638080/V#0M M I%096V CMV +8M0%0 85IC0M0:0 
LIC-ICI0 MVMM»Xხ #6 8 M059ხ. /# 960M:086# 6080, 115808, M«0+00%IV 680 8C100C+XM7), 
0-ს M8იხV9VMMმ V3II261. VI X0 6M0CMM68V MIMVMM8M9+ხ10 3L21M0 VI 10 9MCM8M, 910 

+101 Mმი0%. #. 00VICVი 08 ო0სI806 0-9, IVIXCII, 80ი 0ი00C1V. 
MV#9M06000Mხ0ხI- 80IIVMMM6C (0CV920M LV80M V 86ი0MMMC MI93M VI0მLM 

#ი68VC608M9, (1610 /#9M6M6668VMს M 806MVMM89 #0CV0მ0ხII9 68-086ი0MLმ9ი 
L8088LM8 V 86IIMM89 M-IVXXI8 C0CდVM9 /VI09MC0068V8მ, 8668 8087MMV9 V MმიხI!8 
M ნციხIს ჩ0CVM C8M0/06ჩ0XVCLIL, ი0CX8MVV9I6C M6.M9, იC0კმ.IV0I0 C8068(0, 

86M9MMX0, (0CV0920M, C I1CM 0#800#LML0M, C0 IIხ80M I 1(00MV#9IVLIIხIM, M0CM8“+ხ 
M9M6 C806-0 00MV V60080#«8 M 8 80000MM680 M« 808080068 ი0Cიმ16 C80% 

„0CV980CM%/0 I068M0“V V M0MC1888 M CI060ხL008 C L8M83#90L0 I28M51ხ:0. VI #3 
ზ0ი00VMMიმ, 8ვი8 1010 Mხ8088 96I080M8 M MLხIX CI000IIMVMX თი0-91ხIX, 
ილხოუმხ 8 909800890 M CMV, 09M-80V, M IVX0=MV ნ0IIX0C"X08CM0MV, M 680, 

'IVX0Vმ, #4 I0(0 MგიიI0, C M0100ხIM 8CIL068+V7) 6CI0 IIხ808 §6ი086V, 83916 8 
Cხ63XVM0 M36V V 08C000CMVMI+ხ, V M080 0.M, IMX0+, Mმ«088 Mმი08წ88 8 198 
8ხI)სიVMCმM+Mხ6I0 9MCიმ IმM060 80M0MMMX0%9 VCMCC0 MVიMი, მ ი0 000Cი00CV 
88I)V1L8, (0CV0.20M, 8900M0CLხ VMVMMIMIხ M M0CM80, VI0ნ 10MV M06MV 
MმM0MV L8მი08CM90 M9 ინ0ომC1ხ. # 1100 3809086M8 M09080 86IIM16, (0CV0860M, 
021ხ 8MCMM6 ი0080//-%I. 86-IVMV68 L0CV9080M, CMMIMVM>786ხ. 

4686,6. 

M#M# 29 

ცზ68MიVMV#M (0CV9806M L800M M 8860MMMM MM93CM VI0მ8+LIV /#9)MC6868VMV, 
I6IნV /#CMC00698VVMV V 80MMM0M (0CV020ხI86 ნ028-08009M0V L2მ09898 M 
80MMM0V MM9X9MI6 C0CთდMV #ო06MC008L06, 8008 860MMM9 VM Mმიოხ!9 # ნ6იხ!ი 

–0CMV C8M0080Xს6M, 6ხ0L V6ი0M ჩმა)0-0 LI20CM0(0 #M08C860+I10(0 

80MMV90CI88 ი0/0/მ+LM6IM# MM806+VM9CMMV L806ხ #იყMი. 
ცვ ი0ის)ი0ლM, 80”IVMV6 L0CV08ხM, 80 193-M (1685) (09V 3(080”Mი 

ნიინ) LMმV), M093ხ LI0020, X6LMXI2 ზმ.)I6(0 Iმ0CM0-0 ი006C80100(0 
86MM96Cვ82 CI00ხMMMმ #8მ M9093ხ X0X0CLIVIMI0CM 909960M #988ხI50988, #8 

89858MI96 C800ი400 ი ”“#0M, (0CV08მ0V, C8910ML)CMV #იM8I10M#80XV 
00Mი8მ0ხI88იM. VI 80 809M9% #0Mიომ/ხ!ცმ+L68 ი068იე, ი68916CVLIVM I2+0M80X0M 

3 M0V3VMCM0L0 #3ხIIმ #2 C0ი080MCMM# 0 I0M 908068 ი80080/0VI Cი080C+0 
ნიმI 89, 0688VLხ!, 0090, C:0იხ.MMM MV93ხ VI8მ. #88LI908. VI C 6.0 
C891CVLICI0 იმI0M80X8 ნიმI”9CII086L.MI#M9 Mმ16 109 98წVVIL, 80088 MI9IIMი9 
CM816ნMLIM8 V 99IV 69, MM93ხ II8მLM0C8“1 V MXI9365 II1018ი, 0 ICM 98116 Cი0CV 

9MM8M088 M6 VMIIVMIMM, #” Mმ1ხ 109 0088VVCხ! 80 V8C00CLMM0 ილხმ8იხ! მიმ 
ი00VVMMIIV 06083 ი00ლ8” ხლ ნ607-000/ML6. # #0981M 686, 106 #08MLIხ! 
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ნი08+ხ9, CხIMV L8Lს)CMV LI8009VM9VV #VI6MCმM/00V (0800MXV V 0 0VM8M C IMM 
ნM#MM, M6! 06 C0CICV C80M0 3მ #60, MMV9398 LI0იმ80გ, 3-0800V#MM. #|8 C860X 
+0V0, I0CCV080V, VI « L8M 0 10M VVVMCLM0M 3(0800L0M 08ი6 MMCხM0 MX V 
M8მC 6CIხ. /# ILIხIC, I0CV0მ0M, 0MM, M99MI#9MI9 80088 CM8160M9მ V #61M 6ი 

ი00/ 60(0000MV% MM0M0Mი 060ს(29MM ” CხIIV MმL)6MV LI2068MVMV 
#ი6%M685-90იV ლ0VM002MM6 V C8916MLს60 იმ.იMმი”გ ნო8(0Cი086LV6 

ი003088 V იMMCმLV68 C806 M L8M იMMCმ+LM06 38მ6%I8, VI8I 8M60C10 MCIVIVI6I 
80IIVMVI0C M #MI6CIV8VM%0 #ი0X#ხ. VI MM90, ი0ი0,2.MICMV 8მLსCMV, 806I1MM06 
6ნ03V0CIV6 M ი0CM606X. / +2M080:00 ნ 603M0CIM9 VM Mმიე «MმMM M 

+M60ი0VICI0VL0 VMIMVIხ M #M8M CიხILI8VM MC X0I6ი006Cხ. #MIL6, ”0CV0მ80M, 0MM 

LMხიMი V #6 LIმ!IIV III0/IM, V0II6M0 ი0 8მLICV ICCV080CM0M M L8M MM79I0CIM 
ი00/0, L8MM# M3 ,#28+IVX IC. VI #MC5IVC CXIM... I0IIხM0 L8M M (01CM IMმLIIMM 

L6I46 20CM68X8I01C9 M# 109 3(08006LIM6 38 6090VM8მ V8გს)6(0 008VILICI 38MVX 
M8 8ხI08% I. MVი0C60ეხთ ჩ80M0VMM6 (0CV0მ0M LV20M M 80M0MMM6 MLM3M 

Mიმსს /#ოM6008VM, I6ი ი/ი68M0008VM M 806MVMმი I#0CV9მ20ხIM49 

ნივ“086იMგი სმ00898 # 80IMM8მ9 Mყი#+ხგ C0CთდM9 #Mო0M4-068Mმ2, 8C0მ 
88IIMM#9 M M8შხI9 M ნ8იხI! ჩ0CVM C0M0/060XLხ,L M0Xმ82MVVI0 M0L%, 
M00/289M9M0L0 C800/0, MC 8CIIVMI6, (0CV98ნ0M, 10-0 C89+0MLI6I0 Iმ10Mმ0Xმ 
ნიმ0Cი080.MM9 V VX #09 Mმ100M M #001:607 C იინიმყი0ი 370800ნV 
ი806M0.MMIხ M “109 #08VVV MMM0 I0(0 VმLაI0-00- ნ0იიიMივ 38MVX 
3-0830M881ხ M 8ხI0მ881ხ. 80იM10, 10CV0მ0M, 1086 0088VVV 8ხI88მ81+ხ 3მ 
10-00 #Mმს)რ.0, ი00X#M9I0 66 XCLIVX8, MI938 LI0იიმგლხმ. # 8 C8M 60613406CIVM 

· LმLICM, MI0 0L+I #M8C 60390CI8+ VM 00CMCXმMILLმ, 868I1MX6, (0CV080M, C800 
I0CV020CM0C ლ08CCM0+06IM6 VMVIIMIხ. 80MVMM0 I0CV080M, CMMMVV1I6C9, 

II0CLXმ8IIVMVX6. · 
4686,7. 

M#M#0 30 

ცზ0MVMVM L0CV0806M V806M M 86MVMVMM ML8936M VI0C2LMV #I6MC008VVV, 
ხი” /თო0M0008VMV M 860V#MX0M #0CV0მ0ხM6 ნიმI0800M0M V200896 V 
86IIMM0V MMI9XXC C0თVV /LI64C668L6, 8C0მ 865VMM9 V Mმიხ!ი? M# ნციხIი 
ჩი0CVM C8M00680M#LCM, ნხ6L Vყ6ი0M იმნ 88გს), IVIM6001VLCM#6 36MIM L80ხ 
#იVყ9II. II00გ88მი ი, ხმნ მმ!ს, 80მM, 80IIMMMM I0CV080CM, 8მს)6MV 
სმ0C4«0MV 88M9MV96CI9V, 96006VMXLVM0 V 6Mი ყ6ი0M მ MM93ხ X0X0+MVM(6IX 
06+6M 0 609ი0M=M6 C806M MM936 LI00800 M00 MX 06VI66 /6/10. VI VM838IIMV 
8ხI, 86I1MMMC I0CV980M, 08+6 MM C80M LI80CMV CV0. VI MხII6C # 6ხIM0 ყ96I10M 

88M, 80იVMVM (0CV0806M, M 80380ხL8LM0, MIV90 10 0800 CMმVმ0მ8 VVVII#II0Cხ 
#0 ი0 0680, MIშვი LI008008V X016LMV0, მ VMIVIIMII06Cხ 1მM, CIმყმიმ ი0X0X0/ 

9 M ინMMმვმი 3 ნMVMXLIMM C80VM 960080M0M (0800MX>ხ MI03I0 ნიM368ნV 
828ხI998V, 8 მიო8 10% Iმი0წმ 08იმ ი0X016/ 9, MმM ი0M0X8ი 8 მ8ვLIV 
I0CV980CMV0 019MMV 8 Vმ0CI86CMV0M 88L) (080 #CIგ0მXმMხ V VMმ3 88") 
(0CV09080CM0V M0 M+I6 ილVს)6ი, 8006-0 MLM6 III009M M0MX 8038081MIხ 8 MC6 

36Mირ, მ 9 100 88LLI9/0 I0CV080CM0L0 VM83V #6 0CIIVLI8მიC9, IMM000M C80VX 
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«Vმვმი, ი080ი01VV, მ VMM9ხI6 60XV6M0 80ი8M ნ07IხLI88 ი0008MM9Mმ ი0M80იIVM, მ 
M0100ხI!6 M 0CI901M6ი #V 10 II096M M660იLVI08 ყMCი0, V 16X 01IMVCIM7%ხ #6 
M0X0160Cხ. /# M#M93% LI00მ0V 603 XCLხI 65IIM 6ხIII0 L6803M0X90 M მუი9 

100 #V 8ლ0ხინ6ი (0800M+ხ M-90930 სნIIM36მ0V, მ C800MV 6090MVV M-930 
L+00მ0V CMმ83მი: 6ნV0ი%. #98 +686 803608LIML+ ი088VMM00 C89106IX 8იო0CI+0ი08 V 
C8ი+ხIX 01LI08 I4 +ხ! X6CLMCხ LMმ MM83ხ CXMV3680080V ი06M9L+LIVV6. /## ICL0, 

(0CV908ჩM, 9 #8 ყმიი, 910 6MV M8 ICV 9688VV68 X6LVXV)მ, მ ყმძი +#01-0, V10 
0MV 10 MM6 8 86IIVMMVV-0 MVMII0CIხ 00CI88%“ #09 +100, VI0 08V 060VI, ნხIMV 

X000LIV #MმLI/ V 9 MX 9ყ6CIM0CIხ 8C09 3+M80I0, XI0 «0L0 ყ0CM8ი. # 6V08 101 
MIII3ხ LI0020 108 088VLI6I 86 ი0VMM0“+ M CMV 6, MI93I0 CMM368%V, 10 086ი0 
VIMIეIMIს C0M0086CLV0, M MI93ხ ნუMვნმი #080ჩნMი C90X6 C800V, 800898 

MI9IV9M6 CM8+80V#-6 888%I0080V%. VI «I93ხ LI00280 10.0 ი0CMVLIშძი V #8 10M 

088ML6 XLVIVC8 00X0%6CI1. VI #«M9M3ხ CIIM§ვ6მ0 CM+0XC C80CV V 608+19M 108 
9088VVხ! CM038I, M CM 0 10M 0608მ008მXM0C9 V 8 X0CL6ხ. CMV 106 068MLLV 

ა»ი0გ2+ხ X010MIV. # #0 MM6 MII3ხს ნIMV36მ0 M MMI93ხ (Iმ9Mიმ, იVMCხM0 
ერლმიMი, 9106 9 M0 M99M3% LI0020V MM0900C1IM006 MMCხM0 იMMCმი, გ Mხნ! 08 

+806 X0ICIM00 0000 MCი0MLMVMMიM# M# 8049 180% C01800MMV. / 300ლ0Cხ, 
I0CV98ნM, 8 V20CI8VI0II6M (08086 M0CV«86 #09 0688VVხI M Mმ1+ხ ყმიმ 
M00VMCV0 060მ3 ი009Cხ8ი1ხ!6 60-000/VLI6I. /#, MM93ხ I I9+M081V MM935 110080 

«იმI9ი69 V CხIIV M06CMV, ს2068VMV #ყ6MC8LM9V0V, 0VMV 080 8 I10M, 910 
3-08090V7M V 8M98C16 0+IM #8 ი CV 80C0IIVIIMC9 M 10 C0868M0LII0M906 068ი0 MX 
C8910VL)CMV ი8+0M80XV 60მ+ 109 ,088VLხI, #I93ხ VI889, I0IIM8Vყ9I) C MI93ხ 
LL00800M 3 I”0V3MM9MCM0(0 შვხIიმ #8 C9M086CLCMVMM %#3ხIM. VI C89+6CV%VLIIMVV 
იმIნMმ0X M380MMი (0800VIხ, M0”082 08 ს 803608.MMVL M088Mი0 C89IხIX 

0108, 080MI8 თMV 106 #8წMVV 38 MM93ხ იიმიმ? IM MV935 V88L 
C8ი1+16ML)CMV იMმ+0M80XV (0800Mი, 9მ0VM 88 190 008VVV C 0800CIVM0. VI 

C89168V9VIMM ი810M80X ნიM8(0Cი086LIM#6 0 10M ი0/8ი, მ ი0CI16 I0I0 16 C80V 
06MM 0LM ი608CM6+IVIM, მ #ხ6IC 100 0080ი81ხ V LC6C803M0XLC VMLIMIდ, 

ი0+0MV 9I0 10 98110 C088/0LI0LM0. VI CLIM M6X C669 8 C8006V 36MIMI6 90CIხ 
C80I0 3980, MI0 M080 #M88ხICLIIM6, მ +6IVI6 (I080ი%”, I8 08 98ცVLმ 38MVX 38 
M0L0 #0 X0961, M 65ხIMM 8 10 806M9 8C6 8M6C16 M 8 00+M0M 00MV. VI 6V98 
CIVII81ხ #M8მM იM0 908V96CM0M 80110, M 10 8 L8L)CM I9CV980CI188 M0CM08CM0M 

M806ხIMM0, 80081%V 10 8C6X 968VMILI 01LICI M M8მ180VM VI 6IIMXLLM6 C00//MMV), M 
10 3081M0, 9I0 09MM I0I 900800 VVIMIIIIIIM C 960, 988VLV06%, I08009, M 
308060 9V9IMM)IM ი0II0C608LM0. # 8CVხიV# 6ნLI 09Mმ #6 X016ომ 38 9I0 0 10M M 

(080(დI1IIM. 2 «088 VXC6 M (0800MXV, 3მ 9I0 016IM8!0+7? /X# VMVIIMIMMVI #0 9680 
ი00-%608+M0 M C 0მე0CIMI0 იM0 VVყMVIIMMIM, 8 86I9ძ6 I18 088VV8 ი0 80MM83V 
M81680M M# 60მ+6V C80MX VყVიLMVX V000CI80 M 38 1010 MM9ი3ი LI008მ0მ MII# 

38MVX #8 X09ყ6I, მ X0ყ6L VIIM 38MVX 32 ჩ00CCVV7CM0(0 88LI6I0 
I0CV980CM0L0 X0ი008მ, ი0+10MV V10, I0CV980M, 95, 086 8მLI, M C III005MM 

ი0986ხI888M ი 80M040# CMV0909CIM, 8 მშII6, I0CV0მ0M, ი0086ხI88CM V 8 

CMV90CIM, I0იხხი ილს იიი ზ8მIV ჩმ08MMMM.X ”0CV0800M 
86)C0M0/)60X88LVL0 ნVMV, X019 0606C”XV 8მ8LIV I0CV0,8იCMV/0 MMX900C1ხ M 01 

686. 86IIVMMX I0CV90800807, X06/)8CM V MIII6M VI X0VI6M ი0M9IM ი0ი8800948მ„0 
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083CVXX90+IM#9. /ს CMV, 80088 M99იCV68 CM8+100VML8 M #(61M 60, გII6 LხIMI6 V #6 
+8LIIV IIL0/IM, +0016M0 ი0 88მLI96M I0CV/91)80CM0M M L8M MMIVI0CIM M3 #,28+IVX 9I6L 
V #MხIMMC ი0600/ L8MM +MCMM6C II0/0M, V 10 8 #M, V M8M06 #/0+M0 VMVIIMი, # 3მ 
MI0 CM 0მLV6 ნ090VLV M80I6MV #M686C+V 01ხIM0მI0L, #68 88608M%. # C9980X», 
I0CV080M, 1CC0 #0 M00-0 M M0CM80 ი0M030V 10 V9MMIMი0VM, 0MX0ი#? 19, 
Mხ93ხ XCX0XIVIICI 96+M #188ხI008მ M9Iხ ყ60086#X M 60მ169M, M M0VM 090619M, 
Lმ068M98M, I0C800MVM 18M, 009 9940 0 10M 00096 88M 88I1MMMM I0CV90,206M 
6VIMVM ყ6800M, Mხ! 08 #8M00 006ი0 88M VVყMIIMM 8 M0CM098CM0M #0CVM90მ0C180, 
CI8MCM 8 88C 600Cმ1ხ 080ს(მMM V ი0CM0Xმ+LIმ. VI 0CIხIIV 6 MM M 8 M6ხი 
600C9+V, V 10 #8 0980, ი0+0MV 9I0 9 900M6Xმი 01 6VCV0MმII M 8იმ(08 
C80VX 8 86-M/VIM0M CMV99C(+M, 10, 0CV0მ0M, VM 8C0-02 6ხI8801 –– 603CMV7IხM90V 
CI CVIIხM0I0 96V/0MM 6ხ5I8მ6“+. /ს 001 M0M 8 96ICM0M 8030მC(10, 10I1ხM0 
MMM2M0868-0 იმVიიმ M86 VVMMIIM M 600C81ხ 8 MVX MM 080სI2M# 
M6ი0MCI0VM0. /# ი0C9M0, I0CV0მ0V, 10L0 CLIM X6 იM0MCI18IIM C80MX X00006V 

M I8MI0800MI 08698MM 80I)8ოM. CILIმ 00 8მLVI0(0 Mმ I6060M ი0CხII18IMI M Mხ) 
96 I0 Cი00C06>60 VV9MVIIMIIM, M 10 06 88M 8 ი0V6ხI76, I8M08V 068 Mხ! M05ყხ 
VM6CM, 8 LMხIM68 08 8C9M00 8მM 6V0C6M VMVMMIხ M600M91C180 M 3ი06V. 
L8M06, C0CV08მ0M, 08ი0 VI Cი08მ 0MM 0019M M0VM VIMILIMIMM, 8 M8X 8 ი0M6X8#) 
M M0CM80, # 16 086ი2 806 ნხIM0 ი0X08MMV M#M C800(0 /#VX090MMMმ 
30XVM8-9M/90VX8 M MMM ი06ხIIმგი M# Mი0MMმ3მი 8 9#VX09968 MM 18VLI0 I0800MVX, 
16 ტიმ გოი 906:0 0.MM VVMLVIIV, მ 10 910 C0(0V6M%ი VM, VI0 +მMM6 0818 
06CIIM M0MM V9VMIVIIM, 00090 6! 08 88M, M 1CI0 9510 V 96ი080Mმ8 M060 
08.9VM CMV LC80CIV 8 X0LსV V M6(0 0IMV9MM, მ 8 M0MX 0010იM იეM9 96-0 
080LI8MM 600C806+6 V ი0CM0X8მ6+0Cი, V 10 VM 060CLIგი, VI0 #0 8C0 908ი0 
ი0X0მMMIხ VM VI906 0MM 6VMIხ ყ6ი0M 88M 80იVM#M #0CV0800M M0M% #06 
383CI889IIM88MM M 108 6 008VLIV 3მ #60, MI939ი LI00გ0მ, 85I0მ8ოM. VI 0LM 
M0CMV #VX08LMMMV ი001M#8 M0MX 0096V 01861 VVMVIIM -8CM6XმიC9, Mხ! 08 
V 988 106 #88VILIV, 88 0IL9IIM. # 8 90VI0% 080, M« MMM X ი06ხI89) 8 080MX 
3 C80MX ნIIMXMMVX »M/090V6M CI0იხMMM08 C 1%8MVMM X 8ხIL6იMCმ+LხIMM 
–89ხMM, C M0100ხIMM X0/0M#) ,0–VX0C9MVM M0VM, # 0LL 01861 9MMIMIII I6M 
ი0CV8-M8ხIM M0VM 18M08 X0, VI0 M #VX08LMVMV. /ს 9 6VI6 1010 MX #9VX08LIVM2 
C80010 M M9M93% IIმM0მIV M MX 608150MM 680 ი0CხIშმი. # Iმ0VV8გ M0% M 

M816806 +998 008VLხI ოიო06ხII მიმ MმMV C800 VI I0MMმ3ხI88იმ I0800VIხ, ყ#206 
0+IV I0I0 00808 ი001M8CX80M #6 VVIIMIIM V 88M 8CIIMMVM C0CV0208M 6MVIM# 
ხ8ი0M LMმC #6 3მC1მ80M8მიV M LLმC 6ხ! M6 ნ0CM0CIVIM. LIხI06 086 8 88M 
X019 VI 90 I0CV080ხ, 8 Mი06X C6-0 6ხIII 88M (0CVM20ხ, VVMხMI6 L8M 96C1ხ, 
0I98V7I16 +068 908VLIV. MI 0CMM CM838XV, L6V6L0 #0 I0I0 M CIIVLI8%ხ. VI IმMV6 
0+861LCI 38 M8M00 8900 #I8M VVII9I. /#ჯ C086(იLIIVIIV I6M #8I10M V CI088MM 

0+08IIM 068 6LIII0 100 0898V/, 98 ·M6IMI8 96 0+087M. #) 9, I0CV980M, 38 C80M 
18MM68 C0CXVM C LL80CM0-0 C809(0 ი00CL0118 CLI6I1, I0CI16M0, I0CV980M, C6 MIMC 
09080C180, 38 VI0 I0CMVXV8LIხI M0M #8M06 MLI M #)01CM M0VM 66390CVM6 
ყMM9+, 0+IM M6M9% LI8LI)IIM #6 8 MVCIხMVMCM M6C198. II0MLICI1 9 იM0/, 8მLIIV 
8C-IC0M09680X88L+IMV!0 LI80C18CLILIV:0 0VMV M M0CI1VXV8LI2M M0VM M0CM6XშIVმ 
V ნ603VCCIM#+ხ #M8C +8M M6 00C10VL+0. #|02# 60X6 88M 80IIMMMM (0CV0208M, 
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880)6MV Lმ0CM0MV ი00C861I0MV 86IM90CI8V M9M0(0061406 30088M60. 9 
Vიინმი Mმ 8მLIV (0CV9080ი0CM/6 MMI9CIხ, ინ66ნხI!8მი ი0/0, 88VIMM LI90CMVM 
ი0M0080M, #8 Vყ86M C660 იხM9I#V 60350CIMი IM 0I 80808 C80MX M 
8980ი0MVM916016M, #6 10MM0 MI0 0 +მMMX C80MX ი00CVXV8L08. ნ0L 8 10M 
C8M90810#M16, 910 9, 086 მმსI, 0 I0M 08)18 90MVVLIMM% 65I1ხ #M6 X016/), I0/)ხM0 
CV-C6VM, I0CV90280M, 01 I#MX M8მM 86M0VM06 ი0CM0იLM6 V 0I 606C906+M9 
0MVLI)68-მ28 16CIM01მ. VI CCI0, I0CV0,მ0M, M08C9LI8 MVIIMყ9 8 ი89+0M, M8M 9, 036 

ცმL), 6ხIო V 88C, 8611MMVIX (0CV0206M, 8 8860XV VI MLI93ხ II8მIMIM0მ1 #88ხI0908 8 
82L)6V I0CV9მ0CM«0V M00816 M80CMCX89C9 LმM, (0800Vი ი90-#XI496MV M06MV 

C 86IIVMVM 00CMCX0M, VX6IIMI 06 8CI M« C880560 M87ი VM MVM80 V-I0I08VIIM, 60C 
+010 06 C8მეხნ LI6 65I886”. VI 8LII0, (0CV9890M, M0M MMI6 8C6M 00CCVVCM0M 

V8მ06L8MM VX 8 X000იC186 V 89MმC #M0 8V/2IM. LI0 80 800M9 M8M 6LIIIM #Mმ 
M0CM80 (0V3M906CMმი LმიხMსმ ნიმ II60MI+V68Iხ8 C CხI0M C80MM 
ს80609VM6M IIVIIM9იმ6M #(88ხI0998M§6M M 0MV V MMX CIIVXIVIIIM 8 X0II00C180, 

მ I80VV8 M0% ICV3M#CM0L0 II8068Vყმ C0C+ი908 000489, M ”0CV908908M C80MM 
X0ი0-9M 608390CIM9 I8M08მ8(0 #6 ი0V-M0CM>, 10 88M 86M9VMVM I0CV02106M 
V#380CLM0. MVიო0C000%5I6 80ძVMMV68 L0CV9080M LL80M M 86IVMMM6C MLI9I3M V10C8LVI 
#ო8M60088MM, წI0+0 /VI6MC008MM M 80MIVMმ8 #0CV9მიხIი ნიომ”0800LMმ9 

ს8008LM8 M 809MMM89 MMI9X-Iმ C0თდM9 /VI06MC008Mმ, 8C68 86MVIM/M9 V Mმოხ!ი 
M ნცხიხIი 60CVV C8M00680XVCLI6, ჩMი0X8IIVMIC M6CII9, 0868 C8006:0, მხი 

#იყიიმგ, VMVყIMI6 LI00IM8 მხI!)60MMCმLL00 #M600X9M0-0 M068+-0- IIMCხMმ 
C806 0CV080CV06 MM90I0CIM800 083CM0106+IM6C V MVო0CIVM80M VMმ3, VI06 
M8M 01 MX, M-I93ხ X0X0MML06I 000CI86CMIMIMMX%08, 8 88L)6M „0CV9080CM0M 
LI80CI8MI0CIII6M „08089 M0CM88 8ი000ხ 8 60396CIVM M 8 M0CM6MLIVM #68 
6ხIIხ. C CCM 86IIVIMM6 I0CV9080M MM90CIM8L09 M8მC M0MMVMMVVI6. 

1686,7. 

M31 

ზ080MMXM#M I0CV90მ8008M V806M M 8611MMVM MM936M V08MIMIV /XI6MC668MVV, 

II8+6ს/ /#სო6MC068V9ყV M 80MVM0M (0CV0მიხI4(6 ნომ(0800900M V2008M6 M 
8980MM40V MLIMVM6 C0CთMV #08MC808ი06, 800მ 80MMM/9 M Mმ8მი6I9 M ნ8იხ!9 
80CVM C8M00060XLI9M, 6ხ0+ V000M ჩ8მI6-0 I8ი6CM0(0 M08C80+00:0 

80MVM98C+8მ ი00/08MLM0M MM000XVMICMVM L80ხ /#0MMV. 
ნVი 9§606M 88M 8609VMMM 9, ი00,0მM#9M65I# 88), V ი0ემ88ი 16MX0MI 

ყხი06VIV5I -8 X0000ი6M C80VX, ხმ MM83ხ X0X0IVMხIX 09816M 60Mმ#M0ჩწ8მ, 

MმM 0. M6IM8 ი0LM0CMM# # #მ3ხI!88MM# C869 I80CM0I0 ი00000-% M M L8M 
იM0VM9VI8%ICიM 8 000CL188. VI C#/6 60C90C+M6 იი0MI0C9I MM6 M 001606M M0MM 
ი0X#0, მ 9, ი00/08=MI5IV 88L) MX, MM93C X0X0LVMხIX 0616M, V 88C 86IIMMVX 

M0CV9808M M090CVI) C80MX #MI008M #68 M0X+9M0, 8 VM83V M96 MMM3M088 V«C”, M 
M0V0040+Mხ!8 IM00M 9M8LI# 96 0108LხI. VI 8 MხI48სI6M, (0CV098მ0ნ6M, 80 195-M 
(1687) I0C90V Mმ0Iმ 8 9 V9MCი86 ნMი V6ი00M 88M 86MVMMM #0CV898006M 
მ0XMM8M80M1 #MმLს | მ880VMM0 08 C89LI8LLVX 09880 ი0 398M>M0CMV MMCხMV 

ხმ Vყ8ი086M8 MX, LLმ ICV3MMIL8 #8 MMLIMV V88808მ CხIMI2:X8680MM8, მ 0, 
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MVLI#მ, XV86“ V 010, MMი3ი II8MM082+მ, M8 8006. VI უ0 88L)C6MV 860VMVX 
I0CV9206VM VM83V II0CCII8MI ნხIი C 8მLIV#MM #0CV02გ0CMVM VM830M ი0 LCI0, 
M%VIMV, ი0VMCI88, 8 80X#MმLI00M+ M# C89VI6+MM% 09 VM8365I68Mხ9 X0/0M/MM X, 
M I0CI0 MMსIMV I0VMCV88 6ხIV0 მპიი. VI MM93ხ IIმMMიმ1! 3 608169MV C80VMM 
M C IVM0V96ხMM, 86ხI66X86 M3 08008 C800(0, ი0ლCიმMი90(0 ი0MCIმ88 6VMV M 
ი8M91ხ6 M30/#/08IVM, მ 80XVM8M/#90M18 #M8LI6I0 V C89LLI6=+IVMM8 I840X #06 6MიMM 
V ი0 («093 80110V9VIM M# M8LIIVI0 M M006VM #30008MM. VI 0, (0CV0მ6M, #6 
10MM0 MIM6 6039V0CX66 VMVIIMII, #0 M 88L)6MV (0CV080CM0MV VM83V MM9M9IVმ 
0CIIVLIIMI%I M 0300LLMV8IM01. /ა CM, მ0X#MმLM00MV+ M C89სI6LMIMVM, 0 88)6M 
I0CV0980CM0CM M#9M0I09I0I9M0M 300900860 60(0M0იხLIხ!. /# CI, MM93ხ (1მMM02”, 
3 ნ08მ+69MM C80VM# ხ8C, სგიი, M 80M M8გს)ს +1CM M 8C9MVMM Mო0LC0CMხIMM 
C9088MM იM0M0CიL X0I10ი0VM LმLIIM. #ს MM, I0CV020M, X0ი0ი6M M8VIVM, LMI8M 
8C9MVMM ჩM0CL0CC-IხIMM Cი089MV წMCL0CMIხ V M0CM0XმILმ M C89LILCLL0MV 
+VV ნVXVM% M LI00VIმIIMI MMMIMIხ ნხIუ0 M LLCი0VCICVM0. VI 10, (0CV0მ20M, 

3+მ281II0 VI0 M8M 01 ი8608 #მVIMX VVIIVIILIმ I28M00 ი00VI”მI6იხCI80 MIM0IVX 
ი80M 08X08 #M8VIVX. 10MIხM0 MხI V00986M #8 60XVI0 MV9I0CXხ M #8 88L)6 
8060MMMMX ”0CV0806Mი MMVMVI0CX/M80(0 083CM0106LL#6. MMM0C600ხI0 88IIMMV/6 
I0CV90280M Vს80M VI 801IMMV6 MLI93M VI0C8LIV /#MI8MC808M9%, (19+0 /VI6XC6668VVM M 
80I/.VM#MX89 ”0CVMმიხII9 ნიმ(0800L8მი Vმი08Mგ # 86MVMM89 MIIXV8 C00:M9 
#ოM60068LM8, 8688 88MVMMი V Mგიხ!ს M ნმ0იხ!სი ჩნ90CVM C8M00090XLხI, 
M0Mმ8MVVIC6 M6C+9, M00,18+I90(0 C806!0, 860919, (0CV020M, 38 IმM06 M MმM 
698C96CVVC MM, X0ი00ი0M IMმIIMM, MM93ხ X0X0MMVხM #06ICM, M 3მ 
იიV მIხიხი ზით C8ის!იI.IMყიიხილ M M0MმI0CM90ი0ი VMIMმ, ვ3მ 
0300LM96CI180, MI0 0.MM ი0M6იმ-0 0 M3 8მაI60 (0CV080CXL86+IMV0-0 
II0ლ00იხCM0I0 M0MVMM83V ი0#CIმ8მ 6VIIM M M2M 8 000CL80 იი0MMVIმI01C9 

80იX9M0, 0 I0M C80V I0CV080CM0M MM00CIM#80M VM83 VMIVIIMIხ. 

4687,17,XI 

M## 32 

ნიო8X0LLხIს ი8M9IM 80MVMCMV I0CVI20%9 L20%0 M 80MMM#0MV XI93M0 
დი0009ნV /ოი0M6008MVV, 8668 80MMMMM M# MმიხI M ნცგიხ! ჩ0CVM 
C8M0060ნMLLV/, 88V)6 ნხIი0 C ი00LI6L6M M0I16LIM60 –– 01 IV0MCM0L0 CმIII8Mმ 
VMIIIIMII8Cხ, მ 9M6 01 ი60CVLIV0L0 ს)მX8 (CLMM8 ნხIიგ იიმ806იმ8Mმ9 8860მ M 

MM96 +6C8M0L18მ. 
#, 80 188-M (1680) (00V 0I IV0CM0CI0ო 80VLCM0(0 MმCVIM# M C 6CI9 

80MCM0M მს X0ი0ი IV0MმIVM0M (0Cი00მ20ხ, 6-0 00MმMV X0C008 Cხ!, 

VVIMIIMIIC9 I0CV90206M; მ M«8M 1V0MV M0L9 8ხI(987MM M3 M600+VIMCM0V 306MIV, 

M ი06Cი6 01%03/)/ M06+0 VVIMIIVIიM I0CCV0806M 8 M606XVVCM0V 36Mი8. VI 8 

+0M X6-. -00V 8 M6C9I6 82მ8MVC(8 მ0X#Mმ+M00MI82 MმMმ0Vი ი0ლხიმი M 

- 88MMM0MV (0CV020L M3 I00, 8 80 189-M (1681) (00V 868IIMM0(0 I0CV0.მ0# 

VMმ3 M 08+MხI6 II0,9M ინVIIIMMM, I0M0ხM0 18 081616 IM00-V M6M% ხ6 8ხI80I1#. 

#. 800VI0090ხ 6086 M06ი8LIMIMM2 ი06Mმი C I6M X6 ი00XX6 06:6LM+I6IM 
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CM080M, C M006+IVCM ი00CVIხ; M 8 19 8086M95, «I0 8800 60:8I080806LI ნხ!ი 

VIოMM M0V 60VL0C6006VMხI6 6%IIVM, M 0+LMM V M6L9 3 X6IIმ9MM6M ი00CVVVM: 
V3800ხ M M8M 6Xმ1+ხ, V MხI 866 ი0M06CM VIII C80% 3CMM0 09MC1IMM. 

V 8 10 808M98 #M2 +868 80CIV 0-C60ი6 860MM0-0 #0CV0მ09 VXMმ3 ინVI)0ი, 

VI06 0Xმი M M0CM868 M Cო080 C800 MC6ი0/M9I), M Lმ #მ8IIIV MMII0CIხ 80IMMVI0 
ხ806X9V MM6IMM, 09 1010 IV0ხ! 8 060მIVიCი. #VI8 8 10 806Mი IVემ ნხI! 

06081Mი09, V ი80060 86იVMVM 6LI I0CV90,.208M 0894ხ M09 060M”მMმCხ ნხ!. VI 
M600I9MVMიჩ 80-MM0(0 (0CV090209 VMმ3 M ი0LI)0ი, მ 0010M C80VX ი0X0108ი 
0C+მ8MIხ, 10I1ხM0 8 10 806Mი 6ხIIIVIV 8 Mმ8ი6IX II6I8X. 

#ტ. 96906 8 M806IVM 8M6CI0 (0CVიმ09 890800861, V C6 18M 6C1ხ Lმ809 

ნი”იმ1მ, 910 ნხ!», მ V #CL0 0010% LI 6LIV10 LIV 60VLI8L0, V 60MIL9(0 06IVLV 

98068MMM 680 CხI909M, მ 86 ი08MხIM, M 8 IV0CM068 VM08VLILI06 M6C10 C0C18IM 
8 #000იე. M 6ხIი 9M0 MVCVIIხMმ+ ––- VMII M#8CX0ML, VI0C 8M0C+X0 L#600/MI0-0 

CხIL8 CხII0M იM0VMVI86M. VI I0 387697 II0X#6+0. 
M «0-0 091M>=MV 9 იM0VM838I CM08მCIა M C806MV ნ0მI/ 6C0CჰMმი #მ 

36600X6Lხ0, VI V LM6I0 0LI ნხIV. 
# «82 8 C9ეხ! ი00X8ი, M M0100ხ!6 #M8მსI/ 69V-M0600ე0VLხIს X000M0M 

ნხIMM, M MM MM0(06 LM8CVIIVM6 M 2V0-9M08მ8 00ი8 VMMIIM0 +0I IV09ILIM0CM 
I0Cი0იმჩიხ. /# #MხM6 L#8LIM 060V+M006600069MLხ6 I+0-0 M020C.-000 #00VV/V 
38169MM 0 +0M, 910 8 ნVCV0MმLI9 #M6CL-II69690, 9106 1010 მიი ნმ(იმ1მ 
#იმბMლმLI090099Mყმ 6 M09MხIM CხIMV0M #M835I88IIV. VI ი0Cი8 ი00830V M06L0 

C90ხ, ი00CMMV V M0010 ნლ0მ1Xმ, ILIმLIM 0C/M-080ი0.MხL0 ნ09ლ09ი, M-9093M M 
800880/(#!, # M0V 6081 M8M99 CინმსI#8მიC8 M MMCმ» M0 ML 8 #CIმ0მX8Lხ. 
V M0”08 98MიCი M0M C90/0%ხI 008210, M6VIM01M0, M 9 6MV, ნ02IV C806MV, 
CMმვმი, VI06 0LI 0+08ი M ი0Cმ0#ი 080 8 M800IVM: M 9 0119 +010 0 6CI0 

იიMზიებ ი080-Mი, V M0VM 00Vხიინმმ890ხ6 0 10M 38109IM I0, VI0 
ხ96M0100ხIM 88ი0M 8MV #2 10M V80C186 VVMIIVIII8 V206M 80MM0, ი010MV 

Vყ10 10ხM0 IV0MM #M686ინMLხIC #L83ხI82)0L თI0X9M0 M6 ი09MხIM CხI00M L809 
ნგIი818 #II04CმM0008MMმ, მ 10 860 MIIM00M 3-M8IM0L, MI0 0.M 6C1ხ. 

VI 80 194-M (1686) 838იV 3 M8018ი0MM-IMICM0CV 36MIIM C0(0 06IVLV M0V 

69M#-M0880+ხI6 X0I10-M, M 60M C+IM V9MIIVIIM 3 IV09LIMMM I0Cი00მ08M VI C0 
0M006CILხIMM 6I0 ი0980C10816LM. VI +0(0 IV0ხი!IV0(0 (0Cი0ემჩ–ი V6VXV# V 
M-0IVX 680, M0100ხI8 M 986MV I0CMCXI888/1M. VI L6I+M6 CCV V #+IVX 8M1806IIხLLCM 

8M6C"0 (0Cი0/ე809. 

#. 06 M2სI6M 3CMM9MM მომ 0M9VMVIL0LM8 M3801IMIM CიიმLIIIM881ხ6, CM0I1ხM0 
08IL-IხIX M%9/08M +M2096-90, –– ი8I9M21V81ხ 1ხIC9V 80 MC00IVI6IM6 ნV06C”. 

#. 0+ 160CM0(0 (00008 090000 00M#M9M0C0 M 60M30CXVM0, M0100068 9 
C80VMM 0LM8MM 8808იჩ, 10 M#386LIმL: 01 M6001VIMCMMX I00, M0+0ნ0ხI6 #Mმ 

ხV66X9, 8 I10M #9#M9M 1006M0, 086Mხმ+V81Iხ 98608 6%I90 03/)/ #0 „(06660+ICMVX 

M838#%08, M 8 I(მ3894ხM I000/0MV ი0M6XმიM, 2 ი0CM09 100 9 M3 #00009408 
ი06CX8I1 M0IM00 M 9009 I 60M8 6X8I1! 8009M5IM ოVICM. /#, 01 M838MხVIX (000/(408 
89 ILI686M8 CVX0წ8მ8 იVIM LI6 3M20 10იM40M, M0100ხI6 LLხI4+(6 III09I M0V 63091, M 
9 MX CინმLIIM8მი,.M 0LIM M=M6 I8მX CMგ23მ MM, 9+0 C L60M8 8 C0Mხ #968V 6830 
8C9M0VM LIVX/90V6I 00 88LIVX (00 ი0C066”, V 98%I, M=M0CI0 9CLხ 0VCMVX II00906V# 

ა = (
>



V 966M8C, VI0 C+I# 3+8I0, X019 M MX 00000CVხ, 9I0 00008 II6 MVXM9მ MM 
8000M, L# 108800, LV 00088M#. 

# #MმსMV (09ნV 8 იმ.ხ 090% იმბილიიმ, გ 8 (I0C+0V ი6იხ 8 MმI)0 
I0CV890C180, 8 VM08MII0C6 M0C10, ხI0 #06 MV0იMIხ 8C9M0(0 3შიმCV V XV890CIM 
ი0 60M ს6M0: 960M0L0 Xი8ნმ #M6IV, მ ნმი0(0 Xი6ნმ – თM0 26 მი»ხM ი0 
4 88-ხI# 906188076, 9M98იხ –– ე0 13 მი1IხI608 2 06VხIV V6X+8801ხ, იი00Cმ 
ყMCI088 –– ი0 13 მიIხIM ი0 2 8CხM §6X80ი+ხ, ი!IC2 C000MMM9MC#0(0 –– 
ყიI880+ხ M0 I06MV ი0V6IMV, MV0, 80C(VV –– ი0 2 იVნოV. Mმ6იმ M0008ხ9 ი0 
26 მMIხIM ი0 4 009+%6M IV, IV0 C0-MM-ი6ი6MLს –– 8 3 მიIხIVმ, MV0 Cგიმ – 
ი0 ნV6IIM0, ი0CILI6IX 8C9MVX 900V MLI0LM0C180 M 060680. 

/. XM8-00C16CM: M0008მ –-– 60 მიხ, 8 ნმიმMხ! 6CLხ Mმი0% V08M9ხI M 
60იM6L)0წ –– 8 3 მი+ხI4მ 2 90504 #6 6 მიIხI V61ხI06 0CMხI#, V 8 20 მიხ", 

M 8 9Vნ60Mხ ი00/08მ0L, I8M#6 M C8VL(ხM ი00/0 81. 
898 V00«089070 –- MV/8LIVM 8 3 860008 8 3 მოIხIM2 2 06LM6LM. CხI0LIV 

M6/0V –– 8 მი+IხI) 2 98.9M6ხLM იV#M0. 

#. ხ8IIხIM M009M XMXხ 6V906I 3VMV M 3#VM088%ხ, ი010MV 910 3MMM6I0 

M000M% V990003 10 #00L%I M08ნხMM #6C X009). 
#ტ. 18 36Mი8 M8M 0MVCXVML8, M M0Cი0 ICX0 01 96ი0#916იხCM#0(0 I0MX0/MV 

Vს6M M06იMILმ C8M0MV C060M%, მ CM0MიხM0 IV0CM0V Cმი18მLI 01 8C6X 80VM0M 
C806006+L 6V06”, LI8C10#1ხ L2CMი0ხ900V M 86MVM0V 80მL 0CIხ. 

ცხ, 860VMM6 ”0CVMI20M, M MMხIX 0M00CIMხIX I0CV9200M X0VCIVI9CMMVX 
8II9 M3688ი8LIM9 C LVM 80VIMV MVMMMX6, M M-I 0 10M MM#90CIM M00CMM M C 
IM00ს0I6LMMCM M0IIMMCი: 01 LI8C 0VMV #6 0-08II16. #. 6V061 LV/0CM0M CმIII8IL 

60 8C6MM 86იVMVMM #0CV020M, M0100ხI90 M6IMI8 C MMMV# 80VLV VV,III, 
იM0CMMნVILმ, M 88L)6#7 36MIM 01 #6(0 ნV06+ 809MVM2გ9 06M/08მ. VI ი 800MMVX 
I0CV9206წ MMI0CIV იჩ00LIV, ნV061. I0C0ი00ხ 60” MMი00C6IMM0 C800M% 

M0CM0X%0“, 0"IMCIVIM C80X0 3CMIV90. 
# M2M ნV0VI V 809MMMVX ”0CV9მ806MV MMV0C-6IL68 #90800ხI C IV0CMVM 

Cმი#მM0M, 9I06 ი0Mმი0ც8გი 8 16X 00:0800მX M M2C ი0MV0MMV: მ +4I0 01 

980I6V 36MIMIM VM 7ICXVX, M M8MVI0 08Mხ 08I0I, M70 MM 100:5M0 C VM08M+0I0 

M6CILმ #M8008XMV 08+Mხ, M 10 X0ი0CIმMM. #. 01 MX LLMM000გ I0CმX6LILხIX 

ს80680 «6 6ხI8800 M M +IM LMIMMI0 LI6 63XM88/1 M LMXI0 «6 ი00/6”. #, V6ხIIMV/ 

MM #Mმიიმყრ ილ0MV6%I/M M2 MმC 08IV6IMM MM00ხMM; 10იხM0 0MM C060, 

#8მCIVიმი მ L#L2მC, 80 Cი08009MM6 CIმ8იL 1I0M MმLII06/ 306MM0MM გიმ 

6ნVCV0M8მMCI8მ, 8 M6XC7M C80MX +9V008. 

/# 6V068 M83.M%ხ! 00CL8+0M 6V06I, M0V9M0 C060მ1ხ 8 M08091VCM0CM 0680 

(0CV080CX86 M C0 0M006CILI6IMM 680 36M909MM C+0 1ხICიVI M 60I1ხLIM. 

#, 0+C6/16 M0”0მ VX LI80CM0I0 86IIVM6CI88 0მILხIM IIM09M VMVI9MIV8 8 

600618110 380860608, მ M56 9106 MX ი00MX00MMVXLხ, M#380IMიM# M6ი9 

00ი00CVXხ6, 3068 M 803M0LV/, 910 #ხIMI6C M-MIC CM6 I0800იMI6 M9803M0XM0, 

იM070MV 910 3066ხ M0LM9 8V9IMX6 36იმ LVX+მ, მ 01006 C00ხM0M (00, M8M 

ი00Xმი, მ M +18M M0+0089 M83M8 VIII (00080M ი0VX0ი, 6V0I6+ 8 C0608XM6, M 

+0 +8M0VIILIMM 08+MI6IM IIM986M ი0M8006MXL8. 

# ი0ი0 M00-0 ნლიმIმ, სმხი |68600I8 8მXIმMI0C068VMვ, #M380იM»MM 

ეწ.



6ი00L)მ1ხ, VI8X0CM MM 08 0=M M0C8XC+I M #6 6VCV0MშM+I II 0L, VIIM C8M0 
C060I0 X0CMCIV#89LIVLI? VI C6 06ი0 I8MX ნ%I90. 

II0CI6 0Iსმ M0010, სმხი 8მXIშ9MIმ I6CMMV08308Mყმ, 9M0 ·+L8M6011ხLI0M 
CხII 6ხI0, M M80+8მიMM9CM06 Lმ80C180 9 ი0X010»ი, VI06 680 C00/VL.IMXხ, 0მ 
08იმიე8ი, I0M5ხM0 V M6LM8 ნხIშმ C IV0CMVM CმიIმM0CM 80VMმ, M 01 +066 #6 
0600CVXVMIVIC9. VI 8 10 806M9 LII8X Mი860CVLIM0M M06MV 6081V ი0ყ8ი ”0800M1ხ 
M M8018IIVILIICM, 91065) C.-I თო9სს)ტი M #M0MV, 2 9 08 186668 VMVII0Cხ 

ი0M0სIVIM#M0M M VMIMLI0 98 ი 090X88L08, 2 M8018I1LILC0M · MLIხIM M00”VM 
Xმი9088მ.9056 VMMI,IMII, M M0009VVMმ ნ0იხს)მ8 CMV M0CI7VVIIMხI VMVMLMIMCხ, M 

ი0ი08VM8 M0080 ი0 C660 /#8მII: M ო09ს!0) M LI8XV წM60CMVILLMCMV, MV 1I8M 

CM8გ38 MM, 6VII0 0L ნVCV0M8LIMXიI6C9. VI 08IVხIX IIL098M M M«83+I6I CMV #98) M Mმ 
M68M9 C0 808X90C% 800886 ი0Cიმი, V 10 X0106ი, VI0ნ MხI MX C060L0 
VVყMIIVIII# 808X9V, 10I16M0 (0CI10/0ხ 60! + 0.81 I106 MხICიM M 8006L0. #1 CMV, 

608IV C800MV, 01020 M801+8IMM9CM06 L20C180, M M6X0V M8MM# 6ლ08IVIM8მ9 

II0608ხ ნხIიმ. 
VI 10 M%I 3+86M, 910 C8916CVILIICI0 I8106M80Xმ #0CVთდ0ი M600C8მI1MMCM0-0 

V 8C08 (1806CIVLIხI CCV M0V ნ081 MX C6668 ი0V80/0V# V X0CC-I0CV MCL8CICხI0ხ 

0M, M0M 60მ1, 0MVIIM ე. /ბ· M5ხI+IC 80IIVMMM ”0CV0808M 0 +0CM 656“ V06II0M, 910 
86MVMMM6 L0CV08იM ი083CV0VMIMM: C0M X0MCIV9ILCMMC IM იო0VM6“ხ! MIIM 

MVCVIსხMმ+ICMM6. 
#, 8ხI06 M6IIი 8 ი0M0X6LIV0M 086 V380IIVVM 090000CVVXხ, 880961LL8 10, 

V+0 VMIMIIყIIIგ 680 8CიCM0XCLILIMM0M. /X LმLIIV (0CV0290C'18%I 010876LIMCM M 
60M30CIVI0 CM6 0CIხ C080MVMIM6L8 8 C000MIM0+IVV, I0CI6ხM0 M6X LL8MM I6MM 
C0CV9.80C18ხ! 0წV8 (008 MCMMV 8 0V660X0. 

#, #MხI9V6 ეთი 80VM9M0(70 ნ0იLმ M 00V#MხI8 იიმ80CMმ8LხI!8 800ხ! 083CV0VI6 
8ხI, 86MVMM6C ICCV0,80M, MMM0C00/0+M0 VMVMVIIVII6 M2/0, L8MM M #8/0, I0IIMMVMM 
ოიმ80Cი88LხIMM X0VMCIV9+ICMVMM 3CMII8MM, M0I0006 (0Cი0/ეხ 60იIL 88LI6MV 
C800VV #80, I8MM MMVXI0C80090 ი00მCI M 9ხ6 80000IIXCXIVC(I) C6I0 #68Mმ 
MMXIX9C800C+8088ჰ%, მ M გიმ 00M#90-0 M8ი0I70 806M9LIM 8 ი0ხ2360LI6C+IMM M 

8 ი6ყმშ6X CI0#II6სM0 ი0მ80C7/88.9M6IX X0MCIV9M, 90 M I0CMM0 XმIX%, 8 LI6 მLII86 
CX0II5M0CI0 0838-0010 806M6MV ი006ხI88LI 01 6VCV0M8LMICM0L0 LI8CVIIM%9 V 8 
ი00860LILII6MVM. 

808M98 19 ი0VსI)ი0, 9106 I0Cშ0ეხნ ნიI 88M, 886ძMVMV#M ”0CV0206M, 06 LI8C 
MMVV00C800#996 606090 ი000MM%ი. 

1686 L. 

M#M#· 33 

88VMM6 C0CV0მ0M L90M VM 860VMV#6 M9V93M Mლ0მM9V #ო68M6066წ8VV, I16I0 
#ილM6008V9M M 800VMმ9 #0CVM8იხIი ნიომ/ი80იიხმი Vმი0მ8ხმ M 89-MMM89 
MLI9XI82 C0CდMი /XI6MC008.M2, 8608 800MM/8 M MგმიხIი M ნ6იMხI ი0CVM 
C8M00980XLVხI, M380MMIIM V M8მC Cილმ!IIMM881ხ ი00 #Mმ2L)6 0000Cი08V0, VI MიI! 

ი00800ოM, M8M Cცმყმიმ # ი0 C6 806M9 M8სI6 ი00C+80 VI80M LV80C+8VM·. # 
MხI6 CI1ხIII8MM MხI, 9I0 X0CX0LMLMხ 861 3 ნ08.ხ3MM, M0-006ხI6 C 

504



L8088V9CM LIVM0I86M /#28ხI008Vყ6M 8ხICXგო# 8 X0ი0ილ+86 # 0LM 8 
820I6M IL0CV920CM0M ინMVM8236 VმიMC890ხI 60 X0ი600იხ9MV, მ #ხII6 
Mნ0M9MVMX8I0VLL9 M M8M 80 000C180++%#%V MC 8მ98XV, 010000090CMმL0 M0ი8+Mმ, 
M 8Cი60 I0I0 IL06V3MILMCMVMM V2068MVMVV Mმ23ხI!82-IC9, M X0191, VI06 
3მიMC8IხC9 8 88LI)6M «C0CV980CM0M ი0#M830 I8M. 80110MMM6 ”0CV080M, M0”08 
I0Cი0იხ VMVMCV> X0MCI0ლC 9ყ0ი080ყ0C"V“ ნს0იილ0IMიხიი, VVყMIMMMC9 
ყირიი86990CM0-0 080M CიმC8LMM9, I8M0X 06 9ყ06ი080M M Vყ0008090CM0(0 
ხ090CI8მ8 80 010X6MLCI80 VVყMLIMIხ #6 6I10(080M0MM#7. 10ხM0 10 M0 9VVყMM0, 
ყI0 ი06/0, 88MM, 800VMMMMM I0CV080M, C80CMV #0CV0მ0% IM83ხI88M0XC9 
ნ00CL8606LLVMM VM “1მ2MM0 IIXMVM 321082M0L, 80IVMVVM ნ63CMხICიხC180M 
48989IIMCხ6 0LMV +0(0, მV10 00 C0V V20088VM%, LIVM0ი მი, ი00061 8 „0V3MMCMXV/0 
36CMIV0, 18M LVXX0 #M6 8-I86/6”, V CV6 090 000CI180 M8M 0CIმI61C9. /+ 10 VX M 
MX ი000/8V V ყ6CIხ M9M0”V6 (0V3VM-6CM#6 IXC/0M, M8M088 ი000/0მ8 MX M M8MV6 
V06CILIხI6C III0/9M, M MX ი9+000 ნ0მ81ხ08; 8 MX X0X0MMV68L%I 09069 M /#0LხIV6 
XV8VI 8 I0CV3MICM0M 36Mი06 8 X0M000CI806 V ნ08მILმ M0%0, Lგ09 | 6009 
8მXX+8-MLM68M98, მ M0100ხI6 M M0M MMC XM8VI M0M MI00M, VIII 061მიხI!მ 
M0ნ0M სგ088V98მ IIM0I29 0285I008წMVმ, M 0MM 8C6 39M8მM0I XI0 0M M C08 

XM8VI, M M8MM6 96C.MICIC IIC9M. MI380#M616C 8ხI!, 86MMMM6 # M0880Cიმ8Lხ186 
(0CV980M, MMVი0CIMხ8თ ქ(083CV0VIხ, ყI0ნ ი08ე ზმს!საი გ80I1IV40- 
85IC0M0080X889-0ი0 დ0VM0CX0 MM6 XM8V.I6MV 01 ILIMX ნ06CMV-90CI0V ნხIIხ 
6038VLI0, 8 MM იM0X#M0 8038ხILIმ+V8 M C806MV (0CV/I80I0 C000C186LMIMM#0M 
#მ3ხI)88IL8, 8 ი0900 88MM, 860VMVMM I0CV920M, 8MVLL0CI# #2L)CM LV 

0600+8010ი, 9I0 01 C80VX ნხI8LIVX X0I1006V +8M VVVIMIMMCიM 663V0CVLV. # V 

M68LM9 V61ხI068 M II91600 M8მMი8მM9M6 MX ი0000M606C M V0CVX+I80 IIM0/1 MI C6(0 MM 

CMVXმ8X. # Mმ MX იმეი, 328108 MოMV ი0Cი63მ8+08 38MVIIIVICი 8 88LI6M 
I0CV9290CM0CM ი0MM836 M ი0MVIVI I12M0X #Mმ3ხI!8მ1+L მ M0MVMM 00/0C180M V, 

+M2CM6X89Cი, 080 8MV ნ00CმIხ, M I0 MმII6MV MMLხV L600MCI0MM0. 
VM380იხ10, C0CV#9მ0M, MMII0CIM80 0283CV/M#16ხ M 083CM0+001ხ, VI0 M M8MVM 

868I0M 0C+IM M8M C000CI86MLIMMVM# M VI0 0+IM L8LIIMM 000CI86+L+IVM0M MV MმM 

016LI VI 990 M იი8098/4 M ი06X/06 6ხIIIM 8 X0I10იC186. -მCი00CML6, I0CV#18მ0M, 
VX ი0003Lხ, ი00X#7098 09/0)0 MX ნMM6იმ, ყ0I/1086M8 C"მ00(0, M 90VI088 094019 
MX, MI93M MI ხI0C –0MმM0წმ, 966V CL ი0ჩ00/(ხI. M 8 I8M0M #06ი6 80I1#MM06 
IIVM886C7180 V M8ი0VCI0VMC180 980 ნV00»X. C C0M MმMიმყ6 80386LII2I0 9I0 

18MMM 8600M M0XLხIM M XV205ხIM M M8M 8 000CL80 ი0VM9MX2)01C9 M XV99 
VV9M9I ი060 L8L)6!0 36M7016L0. #. I0I0 M8Mი08მ496 0იმC80Cი M 10I0 M6 XCIIმ6CM, 

ყჯინ ინზი0ე 88MMV, 80MMVMM I0CV080V, MM ხმვზმსმ M0VMM 
Cი60C186LMILხIMM M 0% LIVIX, M0XხIX MM008V, ნ6I1ხ MM6 6039MVM9CXI8V # 65% 

ყ0იი0M 88M 80MMMV#M I0CV0206M 88სIVM LI80CMMM 80MM#90C188M, VI06 8ხI 
86IIMM/6 (0CV920M MMM0CIM80 003CM0+06XM. /#III6 MხI! I10XL0 M380CIVXM M 

LCIII6LILIMM C00/0C+80LLVMM M VX ნ08+ხი M C00/0VLL! MV #IსხIL66 6VსI8 V MმC 8 

X0M10ი6CX860. /# 0LMM Lმ008VVMმ LIMMMღიმ9 #286I008VM8 8 X0M00CX86 ნხIIM. VI 

M8LIIMX X00006V L8M ი0X8MVVI0, MX I000/0,CL80 M M06CIხ VM 3Mმ6CM, იმ ი0 

C6M 80ი9 88LI8, 86იVMVX I0CV90206M. VI 0LIM მLI6 65! 6ხIIIV. 00 C806V 80ი6 
3068C6ხ 8 ი0V8306 VIIM C M000MV 01M006 86IX00LLხI. MI MX ნხ! 8 X0/10იCI86 

ეია



C066 იი00CMIხ #M0803M0X-0. 100ხM0 0LV C Lსმ008V96M LIV9M0Iმ6M 

888ხI0908M#98M 86I0X8.M MI 65IIIM V 98-08 X0000იCL80, 8 080 X009V)I00I6V 01 680 

C6CI0ხ! ი0ICMM9M#MIMM«იც8 ი9 ი–ვ2მ806 M ში0 083CVX06C-.VM0 1C0ICMIM6ICი, მ 

8CII6/ე, I0CI0 #0-68LI9C +I8LIV X0II0IM #IIXC0XXC1+0 M +8M ი90MMMI+8M0IC9 8 000C180, 

M 10 8M8M 86CIIMM06 603LI06CIM6. VI 8ხI!, 860MMM6 IL0CV080M, MMII0CIM80 

083CV0M16, 8 10M 88LII8 86IIMMMX I0CV090800M 80იჩ9 MC001194V76C9. 

1687,1 

M#ს 34 

8ც8009VMMMM #I0CV9208M V806M M 86I1I#MVM MI93CM V108+LIV /#M6#4C0868VMV, 
I6IნV /X09MC6068VMV. M 89I)VVMM0V ”0CV080ხIIL6 ნომ8მ-0800-+0M L8008L6 M 

806IIVM0CM MLI9XL6 C0CძMV #X064C008+08, 8668 809MMM9 V Mგიხ!ი M ნ68იხ!ი 

ჩიCMVV C8M00890XVI6M, 6ხ0L 90ი0M ცმა)0-0 სმ0იCM0-00 860VMVყ0C6188 
VM68061+VIMVCMV0M 36MII /#0MMი) V80ხ. ' 

MVMი0600ეხI 886იMMXM6 ”0CV080M ს20M M 868MVMM6 M«-I93M VM0მ8M#8 
#ტი8M6608M9, II60L /VI0M4C600M9ს M#M 806MIVMმ8ი (0CVიმიხIი 6ომ(080ი«Mმ89 
Vმ088M8 M 80IIVM89 C0თდMი /#/იX0M«C06088+8მ, 8C08 80IVMM%9 V Mმ8#6I9 M 66I1ხI8 

ჩიCVM C8M0000XLხI, ი0X8მMVMIC M6ი9ი, ი0008-0“0 C800-0, 80IIMI0, 
(0CV0.20M, M860 ი00 C80M 00Mმ8LIVM6 00CX0/0ხI C880VIხ იV80 8 =080M 
89CM6CLIM0M CIX9C60/00 V LCMVMმ, V I100I088 906008048, V 8Mი8მ-MII8 MI0C08088 

CხIM8 Iს006+L8. 
ც08MVXM6 I0CV90,20M, CMVIIVMI6C9. 

1687,3. 

#35 

8987VVMM I0CV908006M LI806M M 80MVMVM M-I936M VI0C8I-IV /#ო6CMC0068MVV, 

II6+0V /#V68MC608VMV V 80M%MM0M #0CVMგმხხ"6 ნი2:086090M L80608.6 M 
868IIMM0M MM9X-C C0CCდVM /I6CMC608L60, 8C68 806იVMVM#9 M MმიოხI!ი M ნ0მიხI!ი 
ჩ0CVM C8M00080XL8M, I80ხ #09MMის 88XI2MIV668VM ნხ6I ყ60M VI0 6 8 
080VLM8 M 8 C861MVL68 V 8 6856 ი68VM# 6ნხ6IM 060მ839მ+ხIC LI6LIVLIMხI6, 8.8 

IVCIIMIIX 8 M368X 06083981ხI6 360CILIხ10. · 
#. ი0 CM816 M06VI85CMM6 C0060/4/6ხ! იხყიი0ი“0 #8იმ MმCI60მ Cდ0ეხMV# 

Mგიიიმ7ხ888 M80096-90 M« 10CMV ი6VLCMV C+006CLIVIM0 8 080V-I0 M 8 C86IIVLIV 

8 2 ომყVი 550 060830098 66VVI8I5IX, 8 6მ-V% 95 ინი23L08 6იVVI28ICX X6 

LLCLIMMხIX 8 00110 M C 068601+-IMMM ი0 5 96-06 0608მ368L. 
8 იაM%9090VIMI6 M#36ხ! X 2-M ი09M4მM 440 06ი83V08 36ი06CLხIX შ 008ი68 V C 

ხ860+1+VMV 00 4 0896L 060მ3CLI. 
M X6M X6 ი698M 3000 M#იიMMV CხI00X0, LI688 M C ი008030M ი0 23 მი1ხIMM2 

ი0 2 #68.ხLV 1IხICმყმ. 
#, MM0MMVV 38XCM0CL0 LI86II8 MV C ი008030M დVნიხ 16 მო1ხII| 4 #89ხLV. 
25 80308 MMM#MხI 0 8 908468. 803. 8 V9I08 C8936V X60ი183LI6IX, 300 MCVV- 

იიი



«08. LI-M8 C8936M ი0 2 მიჯხIVმ ი0 4 08ML ძ:VMI, 38 «0CVMM 90 3 მოICIIMმ C10. 
M068CMM –– CV0MMV 3 თVიI8 ი0 2 მიჯხIMმ 38 თVM9MI, 2 8038 M380C+M Lმ I0V6ხ) 

ი0 3 8ო1IხI48 803. 4 8038 ი8CMV, LI6+Mმ 38 803 ი0 6 #/C+6V. 
8 6მ+I X 01 380050610 M0ხIიხყმ, ყI0 3008M8Mხ! MX L6M ი606X0/ხI, 8ხII10M81ხ 

CI0L6I 8MMCICI0 ი0ი 2 მისIM9მ, ი00000+ +0M. LI8006V0 L8 3 CIVი6MM 6 M8Mი06V 
CIVი8.MხIX, ი0 4 08.” M8M6Lხ. 803 #386CIV 7 მიხ. ჩ26018 8M08CL6C C 
06083L(8MM 8C0(0 ი0 CM618 V6M0M% 31 იV6იხ6 27 გიIხI#9. 

195-I0 (1687) Mმლ1მ 8 11 #98Mხ იM0 VMმ3V 86იMMVMX I0CV0206M V206V M 
86IIVMVMX M9I9367 VI0C89MM8 /სI0MC008VM8, (10108 /#6M6C008VV2 V 860MMM6 
I0CVი0მ0ხხII ნიომI0800სხ ILI28008სხ M 80იMVMM MMIXIMხ. C0%M%MV 

#ა8MC868.6, 800მ 80IVM/9 M MმიხI6 M ნწიხIმ ჩ–0CVV CმM0000XV68, 
LI მ0CI8909LLI%I0 ნ0ოხVIV6 ი6V81V V I0CV080CI86+IL0IX 8611VMVX M M0C0წ6CMMX 

ე8ი Cნ6000-'მ8198იხ, 69MVX-M0CVM ნ090VM # L2M0CIMIV#M# #08(000/0LM0ი «(Xი93ხ 
88CM098M ც88CMიხ08VM ე2 ნ609იMLI MMთ3ხ #ო8MC6M 82CV01608VM | 0IIMLIხIL 
ი0VMმ3მMM V 28090 #იყMიგ 8მXI89(069Vყ8 8 X000MმX 8 080VM6 M 8 
C80IMLV, M 8 68+6 30086M81ხ +0M ი6VM 060839მ1ხI6 VCIVMMM9ხI6 02 8 098VX 
VM368X #MIM0/ILIMIX #86 ი6MV 360CIIხI6. /· 38 10 (16, 38 060მ3წხI, M 3მ /16/10 M 
38 8C9MV6 M« I6M ი6M8M ინMომის!, VI 3მ 08300MMV M8M6IM0V CI6VხI « ნ886 
02Iხ ი699MMMV თ6/0ხM6 M0M002+>ხ68V #M0 /0(080ლ0V +0MIV8მ1I6 00#M 0V6068 

90825. 81ხ CCMხ მ»Iხ!! MC M6I8601-ხIX 90X0/008. 

1687,3. 

M#36 

ც8IIMVM L0CV9806M LI806M M 80MM#MVM MLI36M V08MLსV /ი6MC0698MVMV, 
II6+6V #ი08M6008VVV M 80MMM0V (0CV020ხI06 ნიმ(0800M0M V2008-6 V 

86M%0M MMI9X-MC C0ძთMV /#ი6MC008M0, 0C0მ 86MVMV9 V MმიხI9 M ნ0იხI!ი 

–0CVM C8M00060XV8M, 6ხ6+ 9000M ი0ი,/მMსხIM იმ6 88LსI #M000VVMCMCV 

36MIMVM /##0MMი) LIმნხ. 

II0 88VI6MV L0CV080CM0MV VM83V XV8V 9 M8 CI800M I10C011ხCMCM 28000, 

ყMსI99V#9 M8 10M 48000 C M0M030V/ M0080 M ი0 C06 VM600 #6 ნხI!წმი0. 

MMიო0960იიეLხს 800იVMMM6 #0CV0მ0M Vგ0M M 80MMMV6C MM93# M0მLM# 

#ო%M6008VV, წI010 /##9M6009MV M 80MMMმ9 I0CCVიმიხსი ნიმI0800M298 

სმ008M8 M 86MMM89 MM9XM2 C0თდიი #I9MC868Mმ, 8C6მ 80იMVMM#9 # Mგიხ!ი 

M ნ8იხI9 60CVM C8M00600XLხI, ი0XმMVVIV6 M6M9, ი00/92M0(0 ი0მ6მ C806(0, 

86IIV+X6, (0CV#I20M, M8 10M 08006 85ხI9MCIVIXხ, (0+0MV VI0 M96 #2 V0M 

080098 XMIXხ, 8 9+0/0VLI«9M M0MM 8 001006 X0/0MMხ 803/VXV L6903M0X#10. 

88M05VM%V96C L0CV908ნ6M, CMMIIVVMI6Cხ. 
14687. 

M 87 

ც0MVMVM -0CV0806M V806M M 860MM#M M+M836M VI0მMLV /MI16MC668VXV, 

წII0-0V #ი6M6008VVV M#M 86M0MM0M I0CCV0მ0ხI906 ნიმ(0800M0# სმი68ხ6 M 

ეყ?



80IMM0VM MM9X-96C CCთVV /V6«C668-9M0, 8CC8მ 88IIVMV9 # Mმიხ!9 M ნ08იხI8 
ჩ0CVM C8M00,60XLL6M, 6561 4600M ი00/098მLLხ!თ 88L) MM606IVIMICM0M /#იVMი 
Iმ0იხ. 8 #MხIMI6სI6M, I0CV080M, 80 196-M (0/MV, 8 M08Cის6 8 ხI0ი68 8 

ყი-8601ხIM 008.M6 ნხIი 9, ი00,)ემMMხIთ 8მა!, V C8916VLI6I0 იმI+ნ6Mმ0X8 V 

ნიმ-0Cი086MM9 V ი00L8მ91C9 M 8 C06006 M096866# CIIVIII811, M ი0C116 I0CI0 8 

90M C80M ი08Xმი. V 8 +101 X6 #06.ხ M 6ნ0ი0VMLVV M-MI9309 ცმ8CMიხი 
88მCVი0ხ68VMV ი0CიM8შM C800(0 08006LIX010 ML939 LI00808 6VMIხ ყ600M, VI06 
8 0900C.ხ ყ0+80ნL-მ M0MXმი088ი MMი0CIVI0 C8060 M #8M XM868 MVLIგწხ. VI M«8M 
0 ი00X8ი, M #გიმი #2 8980 X0X0LM-9Mხ, 98IM #8 9M9I0LIმ89M #M001+V8 
C800X#9M0-0 00/0V M# M0VMმIIV 089M 608+MMIხ 8C9MCI0 6ი0006M0C% 608+M5% # 

I0800VIXVM #8M: Iხ! 068 008LI5ხ MX ნ0ი0VIMV MმC 0(იმსI8მ1ხ M IICIMIMნ681 L8 MM935ხ 

LI00808 ო0M683X#მ80 C MVILIX2200M VI X0106#) 680 ი0M0ი0“ხ M 8 +680 «6 ილიმი, 
M იიMიოძი 080ნ9იLMVMV8 M0080, ი0LI80ხ 60028 080 II0I8ი. VI 8 #0 806Mი 

ი09მMM 0LV M6X90V C060% #0მ81ხC9, M 8 10 806M9, ინV60Xმ88, CMმმ3ვი 
+M8M, VI0 Vნ6MXVM X0CXCXIVIMICI 06VM MI9M3ხ LI0ი808მ. VI3 080908 #MმVI6(0 X00MV 
6098იVILI M-993ხ M8X898M C +08მლხხI!ს!/ 889 ი008006I88+-ხი, V მომ 9ყ%0 09 
0+IM, X0X0MMILხI 001M, MX VნVIIM. VI 0 M2მM 6V08+ Mმ თMოე0LIმ0M, M 08 
38M0Vყმიი “M808VII” VყI0 08 0=89M #0CV0მ0CMV%9 M83L.V MI0M08IM. VI CXI, 

IIმ9M#Mნმ”, 680, MM938 Mმ8+889, M Iმ830ხIVI88 680 ი0006MVი. MLI93!0 CVM0L+V 
8 09VX M0CIმX (#0008V II00II0MMI, 6090CM«CMV CხIIV ნ8XC6CLV V04108V 
ი00ი0MMი, V 908009+MV#+M8 (0ი088 ინ0ი0Mი8Lმ 8 08VX M6C+8X, V #80ნMLIVM9M2 
X 8 08V M98CIმX ი00ი0MინMმ #0008მ, V #80099MVMM2 X 8 00M0M M0618 
ინიილMიზ9მ “008მ, 08 M#8MხIM LIIM Vყ6I)080M0M, VVL08L.ხIM IIM0908M, 

(0ი08ხ, MCინ0ი0Mმი# M# 00 ი0IIMCM00IV ი00066VMMV. M 8ხ6I!, 861I1VVM6 
I0CV080M, M#00CVM8-00 083CV0V#16 16 II00M ხM2M 60C90CIMი M 8C2M0(0 
LM8ი0MCV0MMI8/0 LMI2M 9M699L, V 8 ი00LVI00M, I0CV980V, 80 195-M (1687) «0/MV 
ნ/ი/ ყ8ო0M 9 88M, 8611MVVM (0CV08206M, 8 ICX X0X0LIVLIხIX 9616%, MI0 C+IV 
II06M9VI8MIMCხ M L8M 8 000C>86 V 3მ 10 M0X906 98900 MM #M90800 L6 

VVMVMM94600, 8.8 ი00LIIII0M 80 195-M (1687) I09/V 38 M8მი08მCM0 6MX% MI V80VIMIIV 
9VX08VMM8 M00(0 80XVMმაMი0ნ0VI8 | მ80Mიმ, M MმLVVI0 M M«I86VM L8 M6M 
M30088IIM M 8 L093# 80ი049VIV, M 8 88M, 880MMVM (0CV0806M, #8 #MVX ნVი 
Vყ9II0M M 880LI6:0, 86IIVMVVX I0CV0902086M, VM83V V 06000LMხI #IMM8M0(0 #6 
C0CI0900Cხ. I1010M #M8ი0000ხ C00 700CIMVXM8Lხ L8068Vყმ L#IMM0იიმი 

#L88ხ,008M92 888 C6MხV ი0M80MM « LIმ0MI6 M06V, 2 I16X XI-006ი 00M+9M 
X60908+ ხმ MVიი69-0M LI 86VLIხIIC #068M6, 82 #20VI0CM X6Cხმ. #8 M06CV 
90809-9M#9080V 0099680M, M 101 08009MMVLI M 00 98Cხ5 V M8C CIVXVII 0, მ 16 
II0/M LI90MLIხI M06M M81680V V 6081მ # 16X 663 88LI0:0, I0CV0.20888მ, VM83V 

ი808C8818MM; 8 მII6 ნხ! იიმ80მ MX ნხIიმ, M906ხ! M3 ი0MM83V II0 LIMX 
ი0MCხIIM8 ნხIს8 M 8 ოიMMმ36 6ხ! 083CV0/MM, M 910 MM 88იმ 60C1ხ, 08 

ი0CMVXM8L08 Vმ0MVხIხIX ნII686ხ! II0ლ0II668Mხ! M CხII2 66, LI2008VM98 
LMMიიმი /#I88%I008M92, MVიი6IIხX MX ი0CIMVXM8L08, X0Iი ნხ, Mხ! M 
9880ი6L VX « C8608 სვი», 8 IმM 0C-MIM 80060 « M8M II06MVIIIIM, VI VIM M8M08 
080 MX X88181ხ, ი010MV V1I0 0LIM ი60VLIIIIV M L80ML6 M06V. /»X ი0CIVXV68LLხI! 
M81+00M 86 60მ1მ, M0100ხI6 MX X0M0MV, C LMMM 85I6X8IIM V V LIMIX VIX LIVIMCI0 

508



66 0LVM86!L, 8 MM 90 +06X IXIM90,8V X8M00 90ი0 0C”ხ. VI 00000CV%6 16X MM006V 
M X69 MX –– Mი09ყCMV C+IM VIIM X000LMV, M 0LI6 8 00#-0M 00096 0ნ0ი”წმM M MM 
M2M8385ხ6ხ%9 9M68 VVM66M0, M MX ი0X+M06 0800 8 MCი088M0CIხ VVMIMIM9M0Cხ. # 
MხILIC CMC #00I0 ––- 80IIMM06 V/IM81)1CII#0, 910 060390CIVMM 6-0იხM0 M0VX 
ნიი0 VI «9936CM MI VMI-I08VICIX MM00 86% M6066VIM# M #00086I ი606ი0M8/M:; V MხI 

ნხს) M0”IM M00+M8 +000 MM 910 VყVLIMIხ, 10იხM0 06060XVMM6C9 8მსIC(0 
80IIMMVX I0CV98006M C1I08XV, M 8 I0M 80ი9 8მსIმ, 86ი0MMMX I0CV0806M, M 
MMM0CIV8M0 083CV0M16. 

32 12406 #MმIს6 ნ039ყ0CI/0 M #IM06V M0VX I6X, 01 MMX ი0MMმMხIX 
ი6068M, M#8M ი0X%8IIVVI0, V 10 8მსIმ, 860MMMVX (0CV0206V, MMII0C1ხ M20 
ს8MM VXMMLIMICი, 2 ნV00L, #6 V9M9MMIC0ი, 10 M 8ხI, 86იVMMC (0CV080M, 
MM00(0ი6IVM0 30088CI8VII6. 190ხM0 3000 Mხ) 066ს!6ICLIხ, 01 18MMX 
IV008V, MI0 01 I8MMX 6ხI00 9II006V MM6 ნხIIხ 060CV6სICLIV 9600MC+0VL0. VI 
MMM0CIM8LM0 6ხ! 85I 800VMMVM6 #0CV020M, 083CV0M16, 9I0 00:00 M06(0 

–V601:086M8, MM939 LI0იმჩწნმ 0098 +100 0LIC V6MIM, V10 IხI 08 606ს)ხ M 60906VLIV 
MმC 0”II8LI)816, 8 MMI93ხ Mმ“1809 C I108მ0ჯIILIM# CI0I1ხMVX II9ც06#ი მ ი9 V6CX0 0LIM 
ი8086VIM V #(0M08ხI! MCი00ი0MმიM. # MI93ხ Mმგ180080V 8MMIხ! LMMმM0V 

VII0M #68 0606+860“C9შ, 100ხM0 910 0099 ი00809808მLMM9 X00MV7, MM93ხ 08808 
VX0 V6VI1I# 98 680 90 CM600ნ1V. 

800იMMV68 L0CV0მ0M V80M M 860MMM6 MIMI9M3V M0მ8LM #ო0MC008M9, II6+0 
#98460089 M 80M0VM829 (0CV0მ0ხIი ნიმ0800Mმი Vმ008Mმ2 M 80MVXმ9 
MI9IXI8 C0CთMი /#8MXC668Mმ, 86008 880იVMMV9 M Mმგიხ!შ M 660/1ხ!9 ჩ0CMVM 

C8M0/0680XIხI, ი0CX8MVVIVI6 M6-9M9, ი000მ9M9M0(0 C800(0, 008 C800(1:0, 
(0CV9080CV0(0 MM9M0:0061M070 30088M9, 86IV10, I0CV09020M, 38 IმM00 M068 
86MIMM06 6039+6CIVC C8ხ0V, 80MVMVX (0CV92090V, MM00CIM80M VM83 M 
06000LIMV V'VIIIIIხ, 9I0C6 M8M 01 MMX 869-M0 066CLM6CI6IV #6 ნხIIხ. 86იMM#8 

I0CV980M, CMVMIIVVX6C98. 
1687. 

M# 38 

„ქ. წყალობით ღვთისა... ნათესავისგან დავითისა პანკრატიონი მეორმოც- 

დამეერთე მეფე არჩილ, მეფე იმერეთისა, კახეთისა, ყო/ე/ლის ლიხთ იმერეთი- 

სა, ვმადლობ უფალსა ჩემსა იესოს ქრისტესა. მწირობასა შინა ამას ჩემსა, ვი- 

თარცა ოდესმე მეფობის ტახტსა მჯდომი, მოგიწერ წიგნსა ამას მოკითხვისასა 

სიბრძნისა და მეცნიერებისა კეთილისა გონებისა შენისათვინ საჩინოს ქალაქი- 

სა ამისტრანდინისაგან თავად გამორჩეულსა ნიკოლოზაა ვილსებს და მოგიკი- 

თხავ, ვითარცა მეგობარსა შემეცნებულსა ჩემსა. მერმე გავიგონეთ თქვენს 

ადგილზე მჯდომის პატრონის ბარონ კლარისაგან, რომე თქვენ გარჯილხართ 

ჩვენის გულისათვინ და ჩვენის ენის წიგნის ბეჭედს გვიჭრევინებთ. ჩვენ ამ საქ- 
მისათვინ დიდად გავიხარეთ, თქვენი მადრიელი შევიქენით, ამ საქმისათვინ ვი- 

ნებეთ შენთან ჩვენის სიყვარულისა და მადლის წიგნის მოწერა. ჩვენ შენგან 

შევიქენითო მადრიელი, ღმერთი შენგან იქმნას მადრიელი. მოველით შენის 

სიკეთისაგან აღარ დააგვიანოთ, რომ სამღთო საქმის ყოვნება არა ხამს. ღმე- 

ე0ია



რთმან წყალობით წაგიმართოს ნება შენი. დაიწერა წიგნი ესე მოსკოვს თვესა 

დეკემბერსა ჩვიდმეტსა დასაბამითგან წერილის შვიდი ათას ასოთხმოცდა 

თხუთმეტსა. 

ხელმწიფე მეფე არჩილ ვამტკიცებ (უხის ორი ბეჭედი) 

10687, 17 დეკემბერი 

ჯ»·ვე 

80 VM9 85IC0M0 C89+8I0 ნ0L8. 

Mხ), MMი0CVVI0 60XMIM, 805 /#0VMი, M000#Iხ M860CIVMICMVVI, „8-CVVLMICMVMV, 

MI93ხ M6CLI00CIIMCMVV, 6008 #M8M M0 MCი0მსი6.MV%0 #მV0I6%0 MI8M606L90M0-0 
MV+I6LII0C18M9% 8 I 160CM/V, II(6M80ი-L6IIMV6018 00V9M816 00+066#9M0 ი0Mმ38ი0CL, 

98M X6 IMმC1მიLIIMM 378 ნმიI86ი 80-89 M0M00+I6I X6 ი060C1”88009M M 
ი0X8მ7)6M VVMMI-IMIIC8, # MC6I 880 8 #მასIV I280CM%/0 CIIVX6ნV ი0 CII0/MVI0LII#M 

ი0006M6M MM00CIM80ჩს,- ი0VI99IM, ი0M9LVIხIM X6 #I2LIL ნმ016LL 
M08028გ6+Lს8მ 8 #მLIV V80CMVI0 CIVXნV #8 I0# (008 0900M ი0 Cი0/)ის!)8ი 

0I9MCM68 ი0CI8M08ი6CXLILM0L0 ყMC მ, 8 «091000V CMVX60 CMV 800+I0 VMC00IIMIVM+Vხნ 
ი0 MCMVCI8V MVM M0 C089CIV C806V, +0 6X6 MCVIVIMIICMV LI6IVMI0CI0 00C10VV, 

CV M008ხ MVIII2Iხ, 09VMIხIი MM L#0X-9Mხი #იM0Mი6.ხი, C86MV6C V MIMხI6 
იხიVCIM098მ0IV6C9 ლ0მ.Mხ! VCLICIIVIVM, M#M 8C6 6X6C M0 V9CIMICMV 680 MCMVCI8V 

ი0VI80)16XMV+, 6X6 0LI XVII+40 80 8C6M M0V00LI0CCIM 0VMX0X0 VI VCI8MM 066LIL8IVI, 
მ ი001M8 ICI0 MხI, V80ხ /#0§MV), 06LL800XV886M C6L0 §1(8LI8 ნმიI8იმ 80(8.M8მ 
0 LIმLსI6M LV80CV0V M0CI09LIL0M MVII0CIM, 6MV X C066VI8CM 38 +8MVI0 890+VVI0 
CMVX6V #8 8C9M0V I00, ი0 IIIIVI98C9+ხ 0V6ი08 X0/0,9MM6 M0L6CI6I 3თ6MCMM0, VIIIM 

ი08 MC! 80 CIV98I0 806CM98.MV ი0866I881# ნV06M, MMV M0 ICIM6 CI0IIხM0 X 
ი0მ90ი0#+M0 ვ3ვმიიმIMIM. XVIII0C X6C I0V36I886M MI 680 80 8C6CX M0CCX0CX, CM0იხ 

000 09 8 L8LI6V CIMVX66 მმ ი0ნ0ნ6LხIცმ6“, 800ხLMხIM M00M9M VI ,00C10VMI6IM 
008იჯM6M, 00L8M0 X ი0 V38ხI9მI0 V 06ხ5IMI0C8CMხM LIმIIC-0 X800098 8821ხ M 
»VMI0I6MV 8C00M0X68LV%90 090 880 9ყ8ი0080Mმ8 M #0LI80ხ. CIIC X Mხ! CMV 
MMი0CIM86/სთძ #M038009ი0M: 06C”Iი/ 09ყ, M00M #მსსბი CIMVXნხI, 

60003MMIXIIIM6 0მი0M9VI, 9ყ+06 VX ი0 M380116LIMI0 C806MV M0M+M9+6 M LI6MM%ხ, 
00#I2M0 X V1I06 0M « 10MV V0ი01066ი9ი C80V C06CLC86+LLCI6 Cი00C06ხ%I, 8 #8M#8 
იM18CICI0M, M83M M VM6ხI6 MM ი09იი0ნ+MხIს ი0+0866Mხ!6 MCM80CL8მ8 #X L#Iმ8)6V 

CMVX66 80 8C9M0M CMVყ26 CMV M#მ006Mხ! ნV0XVI,, 10 866 CMV 0900 080 

ი00V)6LIVI0 V3 #8LIIM8 C616MV +8%#V6 8LI98LM0 VI 80V96M0 6V/16”. 
ხM2M0900L, «8 ილMიMMVIხI# 80-89 ი0 MCI096LI0 18X 106X 066LI8LM6IX 

ი»80. 8 MმLI6V LI 80CM0M CMVX66 020900 იი86ხI881ხ LM ი0X0M681+, M MხI! 
06608II80M M0ყხ0 C0(0 იMCხM8გ ხ6 I0MM0, ყI0ნ 680 00CI0VIხIM M C 

MMI0CIM8ხIM ნი8(080ი6LIV6M 01 #86 01IIVCIVIL, #0 M C80X I0I0 M8 LI8მLIIMX 
9M0010ჩნ9X 6880 II8MV 3086ხ, #8 M0CVX80, ი0CI188V7+ხ 6630 8C9MVX 0098CM0CIV 

M C8060//#MI6IM იVI6M, CM00)ხM0 803M0X-0. ' 
#. MX 89LICMV, MVI10CXV86VLI)6CMV 06+მ8/08XV88+:V0 V# 001860X68.Mხ.0 MხI, 

Mმ.IV ი0M000LV0 V20CM0 ინმყმ!ხ ი0M C6M ი0იეი09878II#4 M CმM09VM90 

ი1000-MC8/1M6ხ. 
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VყVM86C+M0 #8 M0C486 8 ჩ0CMM V#0ი9 8 6 06.Mხ ი01Iმ ი0 ჩ09X790C+8V 

X6MC+08V 1688 («0იმ. 

IM 40 

880MMMM, ი008C806+006VIIVM M #00Xმ0L6VLIVM, ნ0XVL MM00CIVM0V 
80IIVMVM I0CV0806M Lს2086M V 86იMXVM MM9036M V0მMMV /#ი6MC06წ8MM"MV, 
II6I0CV #იო6M40008M%V M 80I1VM0V (0CV0მ0ხI46 6-M2(0800+L0# LI80088.M0 M 
8CIIMM40M MLM9X968 C0CMM #ი6V0008M6 8602 80MVMV9 # MმიხI!ი # ნციხIი 
ჩ0CVV C8M0000Xს6CM M MM0I”IVX #(0CV0მ0CI8 M 36M6იხ 80CI0LMMხX M 
3მ8იშმიLMხIX, V C6860ლLხLX 0IIVM9V96M M /#00#90M, M #MმCი00MMM0M, M 

I0CV0.806M, M 0ნი80218ი68M, 8მLI6MV L280CM0MV ი00C861900MV 8011VV6C18წV 
9, 000/0მ-M9M0V 88LI6I0 LI200CM0C(0 86იM#Vყ6CI8მ, M606IVMCMVM C80ხ /#0V#იI 3 

061ხ5MM C80MMM C LI080098MVMM C #.9MCმ-M900M M C M81866M 128 წმსIV, 
86IIVMMX ”0CV902800CV M6M30096LLIV0 MMII0C1ხ M XმI1088496ხ0, ყ+I0 M380IIVIIM 
8ხI, 881IIVIMM6 L0CV980M, 980X8Xხ M6L19 V 86+18V M0VIX II0M C806M, L80CM0(0 
808IIMყ6C188მ, 980068 8 MVII0CIM80M C806M I”0CV9I820CM0M 00M#306LMVVM V ი0 
MM9MI090C6000MV C80CMV, L80CM0L0 8061MV96CI88, VMმ3V, მ ი0 M06MV M 88M, 
80IIMMMM #0CV0806M, M ნიმIმ M00(0, M201მIIMMCM0-0 LV20M | 6800LM9, 

ყ6006M1ხ0 M380M96106 8ხI, 80IIVMM#6 (0CV080M, 88LV6 V80CM00 886იVM9C+80 
M6M9, ი00,8+M+070 C806(0, 3 16-ხMM 0X+0MVVCIMIხ 8 M0061VVC%V0 360M0%, 
იმ8ი9იM00M0 V600M ნხი. # 38 “IმMVI0 მმსIV, 86IIMVMX IL0CV2X206M, 
#6V30096CLVL60 MMIXV0CIხ M Xმ01088Mხ0 #9, ი00/49მ8M9M0M 8მ2სI9(0 V20CM010 
86MMV68C188მ, MმM L20090ხ C010, +მM M MხIM96 060LI240Cხ I0Cი000M 60”0M 
8CCM0IVIIIMM, 9I0 ნხII1ხ MM0, LIმ209 #იყV#MV, M 9019M M0VM, LL8068#VV2M 
#აოზბზიCმL9009V M Mმ8მ+86+0, V 88C, 86MVMVX ”90CV0მ06V, V მმაI6(0 V20CM0(0 
80IVM96CI88 8 86V-90M იM0/0,2MCI86 M001CIVIM0. II0M I10M 88M, 80IIMMVM 

I0CV9806M, 8მL)6MV LI80C#0MV 86M9V96CL8V 9, ი9მიმიიხ!ი, 3 06-ხნM# 650 
ყრი0M #286ხI 8ხI, 885VVMC #0CV080M, 8მVI6 Lმ0CMV06 80IIV96CI80 ი0 
MM9VX0C600MM0 C806MV, #0CV9080CM0MV, M380MM70MM#M 900Xმ8Lხ M0M C8086M, 

L80CM0L0 86CIIMM68C188მ, 48006 LIმ6VIIIV M0M, -M2160VLIV, V 005ხ, M L686CIMV 

M CI860688მ8+ხ C80610, I0CV980CM0IL0 MVII0CIVI0, 38 M010(წVI0 წმIIIV, 86II#MVX 
#0CV9M.206V, ი0085IC0MV0C MM00CIხ #9, ი0/,მMIMI6IM, 0 38CIIVMMVI M 

38CMVXMMIხ 98 803M0IV. M 38 10 88M, 80IIMMMM I0CVIMI206M, 8მ8L6MV 
ს2მ0CM0MV 8ზ6იMVM9ყ6CI8V 8030მCI (0C000ხ 60! #8 8მ!IMX, L0CCV020CMMVX, 
ი0688ხ5IC0V8MILIVX ი00CI0M0X CVმCIIMV800 8მა)8(0 I0CCV020C1808მLMM9M M 

M9M0-0ი6+M0(0 30088MV9, 960 # 9 V I0C00/02 60Lმ 800ი0M00%0 იი00V. 

Mი 41 

II00686+96VLIMM V /#0060Xმ88L6VMLIIMM I0CV9200M V2800M M 86IIMMVM 
MMI936M VI0C8VLIV /#M8M6068MVIV, I 161CV /VI6MC608V"IV M 868I1MM0M I0CV0Iმ0ხIMM6 
ნიმ.086090წ Vმ8მ008L6 M 80MVM0VM MM9XM6 C0თMM /#ი90MC008ხ0, 8668 

დII



80MVMV8 V Mმიხ!9 M ნ8იხ!ი –0CVM C8M0080XL8M, ნ5ხ6+ 9600M 88LI6(0 
I20CM0-0 80MV90CI88 ი0/0,0მLV-00#/ M600+VIMCM0M მიხ #ნყMი 3 06.-ხMM 
C80MVMM, C V8008VMM #V6MCმLMI900M V Mმ21+8686CM. 

8 იი0L)ი0M, #0CV020M, 80 188-M (1680) ნVი 96I0M ნ08IV 88LICMV, 

86M9MVMMMX I0CV02008Mი, ნიმX0LLMI6LC ი28M9IV 860I1M#XCMV I0CV9209 V80ი9 M 
80M9VM#0MV «4930 თC06000ხV #VI6MC668VVV, 8C68 80IIVMM9 M M8#)ხI19 MV 60168 
ჩ0CVV C8M0000XLIV, ი, ი0/0,0მ9M9M0ი მმ), M ინM6იმი მ0XVMმ.MI00VXმ 
Mმ82M«პიVი, 8 ი0-0M 80XMMმ#/00VIL8 | 880Mი98, ყI06 0LL, 80IMVMV9MM (0CV0მ0ხ, 

VM380M/ი Mგხი იიწყისს იიი C80Cი, Iმგიიიი0ი 80MV968C188, 
8ხIC0M0060X288LMVM% ნVMV 8 809+M00 ი0/0/მ-ICI8მ M 9106 ეი9M9 60+მ, 8 I09VLI9 

6ი88VMმ,0 M 009 60VMხI ი0მ80Cიმ8LხIს0 XC0VCIM29MCMM6 860ხ! MM00C1ხ 
9M800 MM0M0 VVMIIIII, 086ხ. M600CIVMLLCMVM0 3CMII0 0I C800%0 36CMLმI0 

ს80C.8M9ი ი000C80MMCი 8 80906 ნMმX6CLLCI80 LI80CM0CMV 86MM96CI8V 
ო0ნმ8ხIM C600L8M; M 0 10CMV M06CMV, ი00/მLMI2I0 ცმLI8I0, 9ყ6I106V+68 M ი09 
MM0I)0CIVM80MV 680 Vმ0CM0-0 86IMM96C-I882 VM83V ჩM0MCომ-იმ M0 MM68 

MM900CIM8მ9 (0 Lმ0C#0I10 806IIMV0CI88 I028M0'1მ, 706 ი #8 CC 8CII/M0L0 

L0CV0809 MMი0CIხ 6ხIი Mმ08X6LI V M M6MV, 86IIVMCMV I0CV080MX90, LII67. VI 9, 
8მიIC-0 LI80CM0(0 80MM956CI88 ი0/0,მ+I9M0CM Mმ009Cხ #8 6.0, L80CM010 
86MV96CI88 MM90C1ხ, V3 M606“+VIMICMM6 3CMIIM C806CM M0LII6ი. VI M360Mო6LIVM6M 
86CM0IVLI2I0 608 ნ08“+ 88), (0CV082088, 60 8X6+LხI6 M 86VL0/00CI0CVMIხI6 
ი8M9XV 86IMM%VV L0CV0მჩ0ხ V80ხ VI 8811VMVV M-93ხ 660000 ##ო68MC8688VM, 8C6მ 
898MVMM8 M Mმიხი M ნ60იხი ჩ0CVM C8M0060X0CL, 0+ C800წ0 36MMI010 

ს80CI8M8 060066008 8 8606 6ი8X6+MCV80 #M060CVMმ8I0 სმიCI8M9, 8 Mმ 
ი00000M100M-იCMიM 868M9MVXC0 V იიმ8ვCიმსნ9ყმი0ი ჩ0CVVICMი-ილთ V80CI8M9 
იი08CI0916 ი0 80916 +0I0 X 8CCM0LVII8-0 ნ0”8 ICCV98მ0C18V616C 8%I, 86(1MMV6 

I0CV9809MV, 88100 LL20CM00 86IIMM96C180. VI ი0 MMI90CIV80MV 88LIICIL0 LI80CM0L0 
ც0MVMM9M8C188 VM83V ინMVV%იVI ი, ი00,08M9M 88მL), 8 IL 20C+8VILIMI (C8/90, M0CM8V 
C0 8C9M0M% 90CIVI0, M M380IMXIV 8ხI, 80MVMMVC I0CVII80M, 8მLI6 LI20CM00 
80MMM906L80 VM06IM M6C-+Mი9, 000, მMV0C-0 8860, 80 ი06CMM0-0M C806V 
(0CV0829CM0M MVII0CIM M60IM6LIMI0, L0 M0=M0X6 8 LLIII6CLIII6M, (0CV029ნMV, 80 

196-M (1688) I0C0V M 88M, 868იMMVM #0CV0806CM, M 82LICMV 1LI80CM0MV 
86CI)1M+M86CI8V II0VMCM8/ C ყ06I106MIხ6M C80VM M C MMCI0M 608 M0M, L80ხ 
| 600IVI, 80XVMM8#090MI8 C800L0 II8806CLMII#9 M M0 MM6 MMCმ/, VI06ხI 8LI, 
86M0MMV6 I0CV9820MV, 88სIM L80CMMC 80IIM90CI88 MM900CIM82 M380LIVVI1M 

II0M30M16 M #19 09MLICLVV9 M68061VVCMMC 36MIMIV 8 LხIVIV6LIMC6C V006L098 
8086M58 01IVCIMIხ MCM8 C0 MILI0IVMV 88LIMMM (0CV080CMMMM 081ხMM, 0 96M 

M 9, ი00/0მ-.M9M0Vწ 8მს!, 88M, 80MVMVMM L0CV9020CM, 88ს)0MV LI80CM0MV 
86MMV6C18V 6V7ი) M06/10M M#90. VI CM838L+I M9M6 ნმა), 880MMVX (0CV9806CV, 88LI6I0 

V20CM0-0 86MMაყ0C188 VM83, VI0 8ხI, 860VMM8 (CCV080M, 88LI8 LI80CM00 
80IIMV9ყ6CI80 ნ80M ი0მ80Cი88+Mხ516 X0CVICVV9LCMM6 800ხI V M0080 ძM0/)989ICL88 
+LI89MM6 C800, I0CV0მ0CM08, 0 0"VII6.IVM M606I1VM0CMM6 36CMIIV C80VMM 

I0CV980CMMMM 0815MM MM6610, L0 #6I6C I10MV 806M9 LL6CV906+M00, 9I0 6C 
CVII890M IV0CM/M M C X8-I0M M06IMCM#MM V 88C, 801IVMVX CCCV0,206V, 80VMმ, 
მ M0ი0მ 80M9M8 9M009M08IVICი9, M 10.98 M3807MVM16, 8%I, 86IIVMMC (0CV98%M, 

5I2



8მა)6 Lმ0CM00 86IVM96C180, 88LIVMM #0CV980CMVMM 80MCMM 06000LV MI+6 
VყMყM09MყIხ, მ M6ხი M380090+0 000X821ხ 8 MMM0CIM C8007, (0CV020CM0M, 
+80VM6CMIXL0, 8 6C1ხIVM 9 X C80CMV I0CV080C18V #09 0MVLIICMV9 I0X0MსV 6Xმ1ხ, 
M 0 10M V38CIIMM 8%I, 8611VMM6 (0CV08CM, 88VI6 LI980CM00 80MM90C180 08158 
ML6 #8 801L0. VI 9, ი00,მ+M0V 8მს), 6Vი 50M0M 88M, 886MVXVM I0CV0მ08M, 

88L)6MV LI80CM0MსV 80I)IVV6C18", 9I06 8ხI, 86IIVM/46 (0CV080M, M0Xმ8008მ/IM, 
M380IVIVM M6LL9 0-IVCIMIხ 8CM000 MM00CIM80, 19მ%M6 M #006:6M M0MX 
#იო8MC89M008 M M8+8689 C0 MM0M 0IIVCIMIXხ V V9MVIVIხ ნხI ი0M09ხ Mმ3LC%0 M# 
60VLხIM M0I1IM40M CIნ66ი6LIMMM ი0M8M68C1Iხ MხI 10CV080CI80 C806 09MVCIVM, მ 
ი0080/0V1ხ 6ხ! M8C 08IVხIM IMIM006M 00 I6X M0CL, M0)6 M6.M9 ი0VIIი9IIM. M I0 
88L)ს6MV, 86IIVMVMX I0CCV9806M, VM83V MM0, ი00,98+IM0CMV 88CVI6MV, 06ხ98016M0, 
XI0 მაI8 ი0080XმIIM98 Mი0CხIშშMCI ნV0ა/I C0 MMC 01 | 60Mმ MV03მ V60M8CM0V 

M 88I-ხI6 II09M ,90 16X M6C1, MI6 M6M9 ი0VIM9MM, მ ილიMV CI009ი6VM0-0 
IMI0CII2Iხ C0 MM0M M6803M0XL0 3მ 85ILI606L%98!I1CLILI6IM 80MLICMMM 806MიLI6M 
C IV06CMMM CVIII8IMI0M M C X8-0M M0ხIMCM/M. /#, CხIM8 M06I0, #ი68MCმMიჩნმ, 0 
8მLICMV, 86IIVMVX I0CV9206V, V 88LIICI0 Iმ0CM010 80MVV6CL8მ 9, M00,0მMM0V 

ც8!!, ი00LIV, MI0 MI ნLI3 CხIM8 C806L0 6XმIხ M6803M0XM+0. 
MიიძიC00ი0#Mხს 80MMMVM6 #0CV0მიV Lმ0M M 800იVMMM6 MLMI3M VI0მILMI 

#აი8%«6009VV, 1810 /#Iო0MC668VMყ M 80609VMმ9 (0CV0მ0ხIMMIი/ ნიმ”0860LMმ9 
LI8088LIM M 860IMM89ი MMIX68 C0დMი #I6MC008ILIმ, 8C0მ 80IIVM8ი # Mმიხ!ი 

%M ნ8იხIი ჩ0CVM C8M0000XLLხI, ი20X8MVMIIC M8M9, ი00,0მM901L0 C806!0, 09 
C800(0, #I0CV080CM0L0, M90(0ი061V0L0 30088M9, 86იV10, I0CV9080M, M0L9 M 
00. M0VX, /სიMCმIიხმ M Mმ8I80ი, C0 MLM0CM0 M3 C800(0 LI20CM0L9 
06MM966I882 'V80CL8VIMმ%0 80იVM0-0 ომმიმ M0CM85I 0XVVCI#Iხ მიM9 
0VVLIICLIMი 8 M68001VMICMVIL0 36MII90, მ 8, M8M L2ი008ი0ხ CC(0 88M, 88იVMMM 
(0CV0806M, ნი ყ800M, V 066CLII8IIC8 ნხIIხ 8 86+L0M ი0/,8მMCV80, 18M M 

LCIVM68 65I0 ყ600M 88M, 880ოMMVM I0CV0896M, M 066VL(8+M0Cი I0C00/0M 60-0M 
86CM0IVIIIMM ი0068 C89+ხIM 6I0 060830M M იM00/ C89+ხIM 888LL6/1M6M, VI0 
0MMLLIV MM ი00, 8ომ08VM#0 C800 M6000+VLICMVIM0 36MII0, MMIM #6 0MMLLV M #8 
LM 6V06M, ნხIხ MM6, ს8მ0% /#ი09MიMV, MV #61:0M M0MM, #ი0MCმM00V M 

Mმ+86X, V 88C, 800MMMVX I0CV0მ00M, V 8მს)0-00 V80CM0CI0 86IM90CI8მ 8 

809900M ი0/ი,კ0256CI88 M MIMMCმIMCი 88L)VMM LმიCM9ი0 86I1M96CI8მ 

იძი, მIMIხIMM 80 8C8MV/X C80VMX IIMCხMმX, V 10L0 CხIMMIმ C800(0 /აI6MCმM8იმ 

0+MVCIIIხს MM6 M 823M, 800MMVM I0CV0200M, M 8მ0LI9MV LIმ80CM0MV 

880M90CI8V 0 80CMMიLM, 8 00% MVIM80 80000 M00(0 ი0/0//789MCL8მ 

იილსV 88C, 80MVMVX #I0CV0206MV, 8მსI6 Vმ0CM06 800VM6C180, VM8XVI6 

6ხIხ ინი 8მ8მL)0VM, 86ოMMVX (0CV9M8200M, MM00CIV M00M L80MI6 M CM0X6 

M00წ, 6ხხს2 M00I0, Lმ008V9მ /#I6M6მM008 X69M6 MM9IMMC C0/00060, M 

9080X89VM MX M CLM860688მ8“1ხ C800I0, I0CV9,20CMCI0, MMVI0CVVIM0, მ M0,02 MM 

ი0CM0LIIV 60XVM I0CV08მ0CI80 C800, M08001+VILCM%V0 36M10 0VMLLV, M CხIMI2 

C800:0 #ძ8MCმL0ი8მ. 
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II0 VM«823V 86CIIVMMX #0CV0206M ი0M0C3X#89IIV #« M8M (VI8წ8მიი 8 3 09.M5 
0VMV0V 0890#+V-L C6M9LI C00Cთ6808M59 /#XM8308 #08 II9C0ხCM0L0 ი0MVM83V 
8ხიM VI 88. MVXმVI.108 CხI 800408, M ი0VM803V-MVM C C060% »MMCI ნ0მ1მ 

ხგხიი მნე ს0იიხ(Iი 88XIL8-9I668Mყ9მ, M0+00ნხ.ი ინMლიმი C 
80XVMMმ8#M0,0MI0CM II8800-V/6M M LL8M3VCIხ /#0.M0CMVM ხს MM, 80.ოMMMM 

I0CCV0806M, M 0 96M ყ08I106VM+6ხ6 ნხI010 806IIVMVM I#0CV0806M. VI ო0 MX 
80I1IVMVX (0CV9206M იM0 MX LI80CM0L0 88იM90C188 VM83V 101 ICI V 16 06MV 

ს8M 06%98VMVM M# CM838IIM. VI 010008 ი0 VM83V 80IIMMMX I0CV0806M MხI! 
CI1ხIVII2MM, IმM0X 0968 VI L2L) ნ08მ1 M MI8M ინMCიმი 16 X6 06VMV, MხI 08 6ხ6M 
ა8600M 86IIMMMM #I0CV08068M. 

/#. M6III6, X0”08მ 88IIVMVIX M 8ხIC0MVX MI, CVIIIხLIხIX 80I1MMVX ”0CV9,30CM M LL2M 

C6V MX V80CM0L0 86IVM6C188 VMმ3 IIნ6VIVII6II M MX L80CM0CL0 88MV90CI88მ 80 
MCი0M90IM6C CM VMყMMMMIIმ, VყI0C 0CII0 CM0 80380LI26M M VI0ნ 

0მ3CV90IMI6იხLოC VV9MLIVIIM 86IIMM#C L0CV080M. #2 ი00 სმVყყV 800MM0- 
8ხIC0M00860X88LV9 0VMV #86 ი0MVს)6CI8V6C C M0))6LIMCM MVMM /#06870M 

VIMVIIII0CCხ, 8 8Cი980 I0C(00 M #01000080 MX VCIVIმ 000 8მ8მLI 86MMM0 
8ხIC0M0060Xმ88X+I9 ნVMV 8 წ00,)8-MCX80 MV M0X0X6I: MX C0CV9890CM0M MM#9)0CIM# 
M0%# ნიმI ი0X6I18I, 10 80386LII8:0. # M0-98 38 I9VIMMC M0V (06CXV CMMVVM9) 
CმIმ+M8 3მ #M8ინმ8იე0%I, ”მLI X0010ი IწV0M9LIM0V I0Cი0/080ხ CI00VV M8VX0C008 
ლხI M C0 VMIMხ5ხIMM MI93/M V ნ080ხ! 6MV C00C06C.8088MM MV 80IIVM00 
V8CVMI16CI80 M 80VMCM0 01 IV06LIMCL0 CმIII18LMმ L8მ M6M9 3 ნ608Lხ(რ LM8MVCIVIIIM 

V #M8მILM8IM 8 (00MხIX M8CI8X, M MM0X0C180 L8CVMX0M6 M 6033მM0MC180 V 
6039V9MCI80 ი001800VIVM 8 L8LსI6V# 36MII#, M 8 10 8086M9, 8 ი00ს)ი0M 80 
188-M (1680) #0იეას/, M0MCM8ი ნლემIმ 880160 6(0:8XCLL%ხI6C M8M9XV# 8611MM010 
M0CVემ09 სგიი # 88IIVV0-0 MM938 C6080ი8 #I6C6608VVმ, 8608 80IVMმ9 M 

M8გისნI!8 M ნ060M6I8 0CVM C8M0000XVმ, MM00C1ხ6ხ M 0M0C)8I) მ0XVM8L90MIმ 
M8#%80M9 C 1088(0ს%ILILV, M 6M7 V6M0M, 46M 90C10VL ნხIო 6”0 MMიოი0C1ხ. VI 6(0 
ი00C86+XიხI6 09M 8V9061ხ VVMMLVII MMI0CLხ M 00Xმ8II088)! IMCI M 081+LხIX 
MM09/8V, MI06ნ M668 85I0X81ხ. VI 001-I(ხI6 MI09M ი0MLIMM, 100ხM0 M 8 10 808M9 

ი09/0C10910I!ხ VMVI,IIიC9 I+8მ0M08CM0M ნV0მ L)68M8ი, M #6#8ს) 200ხ6M V 

M/983/, 0მ1LხI0 III00M M 86 M0CM6IM. 
#. 8 90VI0M ნიმ, 0VI8 80XVM8M09,0MX | 880M9I8 ი06იმი C ი00VI0-MM6CM. M 

0ხ8IM6IX 9IM096M ი0X#891088ი M C 6-0 I0CV0მ068ხIM MV00CIV/86IM MMCI0M M 
M380IIVMII 1ხI 96 C8080 ი06X08008956LL06 M MCი0”MM9M M ი000M #Mმ ჩMმIIV 

L80CM0CI0 80MV96CI88 LM206X9MV MMმ1ხ. VI ი MCVII0MMVი 60 MMVII0CIხ 
ნიმX8MიხI86 ი8M9IV 86I1MM0-0 I0CV0809 L809 M 90/VM0+0 Mყმვი C60000მ 

#ი68MC668MVმ8, 8C08 80VM#9 M# M8056I9 M ნ8იხ!მ ჩ0CVV C8M0090XLVმ, M 
იბსI!8ი. M VVMMMMII2Cხ 80ო9 60XVM9 Mმ/0, M#MM, 86IIVMVM ”0CV98200M LI806M 
თ0600000M /#)0MC008/V6M. I160008იMM0C9 8 86-08 6/8X6CLMCI80 M 80 
L20CI8M6 M060C-06. IMI3608ი 60L 0 C6I0 CV06I90(0 Mმ00(0 XVIM9 C80+8 

ყმCIხ 690CM0M099Mმ(0 Lმგ0იCI8მ, იმხ0ი8მი L20CI8M6 MV060CVM006. #. 82C, 
80)MMMX IL0CV0მ208M, LI809M M 86MიMMVX MLIV36M V02.MI8 /XI6MC008VMM9მ, 

M6-ხმ #ო6%XC698VMმ M 80IIMV0 #0CV020ხILV ნომ(0880LV% Lსმ008.V VM 
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80MVM%V/0 MMI9X9IV C0CთVM% /V6MC008XV, 8C6მ 80MMMM9 M M8იხI9 M ნ08იხI8 
ჩ0CVV C8M0000XVს08, Mვნხვმი 60” 8 I+00MVს CM8მ8#VM0-0, 36MMხIX 
ი00C86L)მ210-0/ M 8C0M იჩიმ80Cიმ8ხM X0MCIMიხ0M M LIVXLLხIM 
იო0M0LIILMX0M, M 0VM8M 80308918იხ, ნ0”8 8 100VI Cიგ8VMმI0, 8მL)I8 
86IIMM6CI80 M 8ხIC0M00 I0CV980C180 M8 MM0X06C180 806M9 M MIM0X6CI80M 
36M#MხIX #0Xმ88LCM ი00808+I)ხ, V6M 8C9MMX ინმ80ლ0ი28MხIX X0MCIMMM 
CMVII6M00 CMMII0CX0 ი0M0LIILMMM 6V06160. 

MV 8 +0 808M9 MმსI6 6ნხIი0 ი00I6LM6 ნიმXMCLMხI8 ი8M91IM# 00/MMM0CMV 
I0CV#0209 LI800 M 8011MM0MV MM93+X0 C060/000V /MXI6MC668VMVV, 8C08 88იVMV9 
M MმიხI!ი # ნ0იხI ჩ0CV# C2M0/000XL/, 106 #9 00MM0-0 6018 M მომ 
იიმ80Cგ28ხხ» X090MCIM9MMCIთ 800იხ, MMი0C,ხ VMMIIMი VM 80VMCMმ 
ი0Xმიძლ88ი, 9106 MმLIV 0+ 6VC/0MმM M 01 60C9MMM270 088 0VMCVMIL% M 
%(0 6%I LL80CM0MV 80I1IVMM0CV8V II088ხIM C00/0L6M CიMVXMIხ, I0II6M0 10 /16410 
ი0 C6 800M9 I8M ინM86ი. 

#. #M5ხIMMC CხII M CM088 ი008060 80 80M#M 0+ 0ILმ 00XI0MVM0V IMმC, 
X6Cი8MM9M8L0 080V 008მ80CV0VI0IIხL0, MM0 C80MM 08მ6Cი9+#6M MმC, ხმ608, 0+ 
CმIმIხI 0C80600Mი. M0ი98MM6 6-0 #M6ი000VM0 00X06MხI0 I0MCV0 #6868ხ! 

Mმ80MM, M0V98M068ი III0C/IM C80%, M/0ი6MმI/0 C800+0 M008MM0. VI 8ხI, 800MM8 
V CMMხLIხI6 8011MM#6 I0CCV90მწ0M, LL20M M 86MVMV6 MLI93VM VI08M #06MC668VVM, 
იი. #ოიო8MX6608VV V 800VM298 #0CVიმიხIი ნიმ(0800Mმი Vმ008Mმ2 M 
80MMMმ89 M9I9X.VI82 C0თდMი8 #ო6MC008V2, 8C0მ 80იVMMი # Mგიხ!მ M ნ60ხ!9 
ჩ0CVM C8M0060XLხI, #3608იM V LL8CI88MოM V806M M8CVV16ხMხIM, 9MX0 8C6M 

M0880Cი88+IხIM X0MCIM9M0M 8%5I I(0M0IIIMV#V# 6V0616. 
#. IხM6 LI8M 0I 60(”8 MMV0CIხ M #Mმე #MმLI%9 36M06M% 01 L0800+ხ!X 

0006C.80 CV6M ზM0MIIმ, 9I0 ი0 680 806Mი 60” 8მLI69 CM#იხMC0 M 
85IC0MCI0, «010006 L#8მIIV 36MMI0 MმCM#M15ხCI808მ7, M2 #M%C0 38800ჩ88ი, V# 
86CCM XC6VCIVM9I0CM ი0M0LII-IVMM# 06ხ98MMM#6ხ, მ M96 VI0 ი0 C0 800Mი +2M0I0 
80CM%LIV L6 6ხII10, 100ხM0 M 8 10 8090Mი 88LI6MV LI20CM0MV 80I1IMM6CL8V 0 
+0M C ი00LIC+IM6CM V6ი06VMIVVV ნხIი, ყI06 880IC MMII0C+IVM0 M CVII1CVI0 M0I0 
30MXI9 18M0X908 803080X8%ხ6 M 88LI6MV LL20CM0MV 89M/VMXLC“!8V VCIIVXMIხ. 
/.M5IL6 60L +8M MMI00CIV8L0 M0M30Mი LL800 MM0I0 V Mმ/0 M09:0 36Mი06L10, MI9 

8ხI, 86MVMV6 (0CV08მ0M, C#M9IC%0 V V6CI9MხIM XV80+80ლ#MLIV#M M00CI0M #მ 

M8LIMX 808708 3380088LV VM6IX 0M06CII6IX 36M0I1ხ M6M6LIMM6 M000IV. 

VM 8 M8II6I 306MMM, M0I00ხI6 Cმ1მLMC 80M0MMV M M 6VCV0Mმ#M8M 

M0MCI88MVIV, M #2CI88LMMM# MM, 6VCV0Mმ+CM, 6%IIIM, M# 16 #მMიმყC 8C6 

0603806M6L60 9MVM880I0 CM680IVI0 ი0M60IM. MI #0+006I6 M0M 6C0M9086იV(ხI6 

M-I9M3M M 60MლხI M 80680/L%! ნხIIVM, M 76 V3+8CVIIIMIMMCხ, მ M0VMM ი0#6300M V# 

ი088MI8ი6M C იი0ს)0LIM6M 803M0იიICი. # 0I CV0, 0+ 60”8 #0ნ6ლ0მI/0 

806M9IMM 02990ი%, ი00LსV 9, 8მL 086, M M00 8მაI6:0 85IC0M0000X88X0!0 

0ხVM0I0 ი0%«10+IM168Mხ#I0. 8ხI, 60-00I06M8ხI0, 8ხI, MVIII0C60/9#ხ10, 8%I, 85IC0VM8, 

M 806ი0MიLVICM LMCMVM, 85, ოი0მ80Cი88MხX M 866CX 30M6იხ LV206M M 

I0CV0მ868წ 8038LILI0LხI, 8ხ! 86ოMM#6 I0CV9მ0M, I80M M 86IIMM#6 M-MI93M# 

V08MM #6M60808MLI, I1610 /#M8MC008MVM M 86MMMმ8 (0CV080ხIM8 ნიმ+0860Mმ9 

ს8მ0ML8 M 8860MM89 M09XVMIმ C0CთM9 #M8#C008Lმ, 656 M6090M M C ი00LV16+IM6M 
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M0M:06ი მმ!) 036, ს2იხ #ნMVი, მიშ 80VMV2>:0 60-82 VM 6-0 M680ი000MMხI!9 
იი8688+ხIი 60(000ი0VVხI I0MCM0 9685) M80MM, 6 VIMMXIVIXXVIIC XMIVMM M0CI0, 
იგნთდ!ი M00)6LM9 MV C100ხM0 M0010 CVCIII8-0 XVIM9, VX6 60C C8M0616იMხ, 
ყI.0 M6 0MM C800(0 ნ0-8ICI8მ 080M V+0VX9მ8:0Cი0, შმსI8 M00M 36Mიოი6 01 

M680M0+IხIX V 6683VVLCI8მ M3688იCIMM9 080M, VI MCM0LIIICMV M6663VCLI6I1C+IM6 
0CLმ8VI6 ლ0მMხ, M0M, M #)0-C8Mმ80VMIMC-MCM0MV M #M606 ო0-I1M8VIVCLICM0CMV 
M0LM6LIVIხ MI 0C+88LIMMV LIV 0I 663MMXM0C00/+IხIX 01 08360VMVM08 08M6CLIV, 0, 

9M0 XC6VCI0C, 0+ 008ხ! 00X96CLIM0M. VI MX M380MVMX0, 008 MMი00CIM8M9M0 M 

8ხგა)6(0 MCLI0CMMIC #M0M0სIV. CM6 M00 #M00MმIMIMVV#16, 60VM0 ნ0L ი0 C060/LV 
M0ი00XVMX, 08IM6IX IM08M V# 0IIVCIVIC M68ი9. 

#. M0”0გ2 8ხI, 86IMVMM6 I0CV2920M, C LMM X68 80ML+ILV VMIMMI6, M0I00ხ6IV C 

MგMM ნ02+Mხ VMLIMII, 8III85 6V006 8მL)მ8 MMII0CIხ VMMIMIMIC9, 910 #9M080, 9109 
8 MIIC 800M%9LIM 8ხI, 86MMMV96 I0CV080M, 6-0 MMVნCV MX C666 ი0X01ი M 603 
M2C ნხ, MM0M98(0 ი0CI8+M08/16LI9 #6 VMVIIMIხ, MIIM 6ხ! +8M VVV,IMIხ –– 01 

#მC 9VMV 080 V02IMIხ M 3 608MხIM9 6ხI #8 M8C M6 X0/0#1ხ. VI M5ხI 18M0X C 
MVM ნლ0მ"ხ "IVMIVM. / «8M 88L)0 80MCM0 6V061, M I10CMV 80MCMV V M00CM 8CIხ 
M0C1ხ 92 ნ0მ+Xხ, M CVXVM იVI6CM. 

#. 8III6 C6L0 LM6 V3801IV%0, V+I0 MI L(8M +I8 MMX #6 806881ხ V 880)6CL0 CVII10M0 

M ი0M0LIIV%9, 8 MხI! C80% 36MM0 08080830M, # M0-0000 0 M#MმC 
8Cი0M0XCXIM06 VCIIVIV M380MIMX6 ი0MMXM838Xხ, M 88M, 80IIMMVM ”0CV0806M, 
ოი0მ8ხIM C00006M 6V/06M VCIIVIV +800M1ხ. 

ჩ, 8Cშ6/, 100 8 8-000M 0 C6Mხ C ი00L)6-IM6M M0IIMMC9, LI0 88LI6CL0, მ 

Mმს)8, 8მსIMX 08608, M8I1მL0 I0CV020CL8988, 200M6XL MMM 01 M8I110M V8CIV 
M9010 0CIხ, 9VI0 XMIIმ(0 CL00CMM98 LCV. /MIIC 86MIVMMC I0CV980M M380I19", 
VყI906 ი0080ე0გ21ხ, 9190 MLI0I0 MM M06C+8 19I0 M0003X81-0, VI0 MხI 8M098ILV V 

ი0 #M6M LIIM, 10 80386სI86M. 
#ტ, M8X Mხ! 80 VM83V “80IIMM0(0 (0CVი0მ0ი, 600XCLLხIრ0C იმM9IV Lმ809 

დიიეიიმ #0M0008VMმ8, M0LIMM M C806 M0C10 ი0MVMLV)IVM M 0V66X C80V 
M.0MMMVIIM, # 8 9ყ60M8CMVM686 M6C18 C0LIIIIM, 8 0XM0)168 იოი0LIIII# 38 088 ყმCმ 009 
80ყ08ჩწმ C 08ILIხIMM IIM00ხMV1 M C IIVCIM8MM), M M9M C0IMILI6 38V)I10, M 8 10 806M%ი 

CIL8IM. /#· #8 ,00VI0V 06Lხ Lმ M9080M V8CV M0/0#+M90იM6ხ V CIIIM ი8+ხ 98008, M 
CI0MMM I+0M ყ86მ. # ი06ი6 1010 8 #01 XC6 (1/6+ხ CLII6 +09M 98C8 LIIIIM, 08 6LI6 
33 #88 9მCმ CIმIM. 02 #8 100+-0CM 96L6, LI8 ი6080M V98CV თი0/0I9იMCხ, M 8 
ყ0+800+0M ყმCV 8 I0666VL(CMM6 M838MV ი0VLIIIV. IC MCC+X0 116XVVX II0C003X0606. 

#. M5IM6 MხI 0 CCM C 000LICVMCM M0VM0C9 86იVMMVM =0CV908მ06M, VI06 
ო0/, ICMM L8LIMMM, M0/, I0C0+ხIMM M6CI8MM V6C1+ხ!06 MIMM იM9Iხ, VIIM CM0I16M0 
ი0MI0X6, 080908 807MMXM6 I0CV9,80% VM838IIV ”0CI00MIხ, ი010MV 9I0 88LI8 
I0CVM920CI80 80140 M ი00CI08+40, მ L8LI8გ 36MI)9 Mმიმშ, M 9106 8M6C16 

C000MLLVMXხ. # 88LIმ, 86MVMMX #0CV0206V, CVი8 #80, L8MM# V #8 #8LIIMX 
ხმ56X ონცნხIსცნმიმ, 8 MხI 8მLIIV M0880C00009MხI0 VCIIVXXIMMV ნV06M. # 

+8#0X968, მსI8 VI0 I6CM VM068MIIIხIM M0CL8M ინMMოI0VყVXC9 M8M89 LVX9Vმ, M 
MხI, 88M CIIMVXმ, MM Cი00C06CL8V6M. /" MM00, «010000 CM0 (000/0ხ! ი0CL090V+ 
M 910 ი0M6ხIოM 68C1Iხ, 860 6ნხI MMC8მ1ხ –– M 10 3000 ი0000MX#VIC9, 069ხMM 

M380781 8ხICIMIVLI81ხ. - 
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(60ი”/ი 
#. 8Cი680, 100, 0 ყ6M 809VMMM I0CV0806M M0M ნიმ“ სგინ ი 

- ძ0M04მი, M 
ც88XI8ხ-908MV ნMი ყ6ი0M # VX, 8860MMVX (0CVM206M MMX0CIM 

6I0 M8იმშ 6C6 0CIხ. 
ჩ LI90CM0MV 
0 +0M ნVი ყ8ი0M 88M, 80MMMVM #0CV0806M, M წ88გს)6MV 

0M ნყმ" M8 

M8M CM6 
6II6 M06 

88ოMVV6CX8V, V1I0 M0M/1მ 9 #8 C806M «0CV080CI86 CV90M, V I01 M 
C806M #0CV980CI86 8 M0M0VCI80 603CIი08LMIო CM08ი. #ტ VხI(9' 

მ8ი0 I8M M800 MM0C% V9MIIMM0Cხ 01 IV0CMმ/0 Cმი?მMმ, მVL6 ”' 
(0CV9080C”80 M6 08იმ/გM, M 0V, 60მ1 M0V,, 0” ი60CVVIM0(0 ს)მX2 9XM026" 
8391ხ9 V 808X0%I. # 88M, 801IVMMM #0CV0206M, 6V06M ნ#1ხ 46/XM, VI06 

M69M9 ი0#8ი008იMM ი06X#06 60-0M M 88009 C#MM0C20 C800 #0CVIM8იCI80 
06080X21ხ V #00 M09+0 6(0მ“მ, 809 | 600(M8 88X+89(668/ყმ, "CM M0VM 
L30CI80M 0980X#880% 0“ M6ი0M970/9 603C+ნ8მს!I0 8 80იხ9M0C1V ი086V00». 
VI 88M 6%I, 86MMM#MM #0CV0მ06M, 8 MMი00CIV M 8 ყ0CIVM ილცნხI/, M 88M ნხ!, 
80IIVIMVIM ”0CV0206M, VCMVIV 9MVMI#I, 

/L 88M, 86იVM4/M #0CV0806M, C#6 M0VM06 VM CM96M00 80 VCM0I1I/6VIMM 86ი0 
0 60-82 80VMCL0, 910 8მLICM M000M0C9 CMVI0C90 M8C # #8 36M(ს0 0L 
6VCV0CM8IMCM0”0 L8CVIIM8 V3688VI MმC. ნი” M8მM 860 ირი0 8 I0M0X6MM#8 
VMVყIII, 9I0 60-90 ნ6ლ0მ+ 308Cხ ი0/ ზმLIIMM 8ხIC0MMM M008C61X0I10M C0 8CC6M 
C80VM #9M0M, მ 90VICVI 608” V3 C806(0 LIმ80C18მ 6661 V6ი0M # C II00LVICLIVCM 
M0IM7C#, M 068 8MVი6 90M0ი68 086CMM V #00 36MLI8(0 VIIMMMCM/ი 6ხ6! ყ6ი0M. 

წიი 809V59000 60”მ, 0-0 M6ი000M9MხIC ნ0000/VLLხ M იM0MCM0 #08ხ! 

M80VM 8ხ6!CMVCI8იIC # #M0MMMI6 CM6 MმგსI6 #MCM06 ი08მ800C6000"M+M08 
M006LM0, M 81(0CM0LILIILIMMM VVMIMIIMIC 88LIICI0 CVI1ხLMICM0 CMII0IMC, M M0M0LML6 #8 

6VCV0M8LMმ M #8 M6ინM916ი9. 
V 88M, 8860VMVM #0CV0206M, V206M M 80IIMMXMM M+936M IM0მIMMV 

#სI6MC008MVV, (16I0V /Vო6MC668VVV M 86CIIMMCV I0CV080ხI46 608(0800M0V 
L8008M6 V 80(0MM0V «M-I9X-M6 C0დMM #V6MC068M6, 8608 80MVM/49 # Mმიხ!ი 
M ნ8იხ!9 –0CVM C9M0060XILCM, #MX6 M010008 60I ი0 C00იLV ი0ი00XMV M 

9LVLIIMIL I0CM0LLIM# V MMII0C00/+I0 VMMIIMI0. : 
M0800IVMICM06 LIმ0C180 V IV0MCM0L0 M MM3LII168LICM0(0 M0 8 I10/,2-ICI860, 

V0I16ხM0 MმოხI6 ი060/L%I 2101 8 შM91ხ LIმ IV0CMCIC0 Cმ/7მM8 36M0მL0). 

LI8 VM08MM6 (0000 00VLI 8ვიი IV0CM0M C8იMIმM M#660იხLI0MV, M 8ზიმე6%X 
MM VV0MM. # VI0 6CIხ (000056! 8 M0001VLICM0M 36Mი0, M 16MM# 8იმე80“+ 
M0806IVVILCM0V L80ხ, MMი 6MV | 600LMV, M0100ხIM #M8მM0CI0 Lმ0ი /9VMMI82 
88X+მLV66C8VMV8 CV0MI, მ 0M #M6 01 M006MV LI80CM010. 

#/ ნVი8ლ ზიMMMM2 V”0CV0მი ი0XმMVიL 0680, სმიი #იVMიმ 
ვც88XX8M9MI0668MMმ, 88091 01MVCVM1ხ, 0"IMCVMXხ C80+ 36M4010, M CMV 603 80MC# 

MX I80CM0L0 80MV96CI88 6ხIIხ I8M LI6803M0X#0. # ყI06 M0 MVII0CIM MX 
80MMMM#X (0CV9806M ნხIი0 C MIMM 10 Mმ006 9MC910, VI06 15000, M 1CM MX, 
80CIIMMVX #0CV0200V, 08 I+IხM IMM%006M 603 MX 80იVMMX I#0CV02008# 
Xმ8ი088.ხ9შ I8M CხIIხIM 6ხI7ხ M696M. #. 0მ1+IხIM MX V80CM0(0 80MVM0C+88 
M%90906M 6ხIIხ ი0V #M6M, 806 /#M0MVII8 88მX+8#9MI6088VV96, 090 +0X M68CLI, M8+« 0LI 

C80-M 36MIV0 09MCIVM7. 
ნV#968 86IIMVV6 I0CV0მ0VM ი0X8MVI0I 680, მიი #იყMიმ 88მXI8MV7668VMM9მ, 
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80იი! 01იVCIMIხ 09VMCIMIხ C800 L280CI80 M ი0XმMV6CI C80MX ლ081LIხIX 
9M998M, # VIMXხ 6V006I C (0048 00 M6806VVIMVCM0V 36MIIM #09#+M0M CCMხ. /# 

009007000 XM00M08 V 800 80308 MIM0-0, მ 18 M000IVMCM89 38მMიოი 0+ 
MM36I716მLIICX0I0 0Vნ66X8 906003 VILIხI9 80მ068MM#9% X00V #0-6V 3 0881 მIხ, მ 
I+V06CM0L0 C8IIIმ9Mმ 0V66X C LII0CIხ C M606+VMCM010 36M0M6M0. 

' 4688 

M” 43 

88MVMVM L0CV08068M LI806M M 86IMIMMMM MLC36CM VI0მLMV /#X6MC0668VMMV, 

წI0#0V #ი6M4C068VVV M 80MMM0V #0CV0მ0ხI9M6: ნომ-0800M0M სმ00896 M 
88M9VMM0M MI9X9MX68 C0CთდMV /V6MC808-0, 8Cლ8 80IIVMXV9 M Mმოხ!8 M ნცლიხ!ი 
ჩ0CVM C8M00860XLICM, ნხ0+L V0M0M მ8მაI0/0 L20CM0(0 M086C861ი0”წ0 

80IIM/90C1ცმ ი0/,0მMLხIV VM606+VVCMVM #აიყიMი Lმხხ. 
8 #MხII6IIIV6CM, I0CV080M, 80 196-M (1688) 000 M6Cიისმ ”6M–მიი 8 29 

08.Iხ ი0 8მL)6MV 80-MMVX „0CV08მ006M VMმ3V ი 0MVM0C3X8) MX LM8M #0VMM0MV# 
08009LVI C06M68-0 C00თ6808VV /#ოMმ308 C ხსმსI/M 868MVMVX #0CV9206M 

VM830M M MMCხM0 M8M 06Xი8VVი, M CM838ი ხცმას 80MVMVMX L0CV080CV VM8მ3: 
მაI8 08 6V06L)ხ XV#Iხ ხ8 M0CM80 ი00 MX V80CM0C10 86MM90CL"88 80XVM0- 
85ხ)C0M0000X29LMC0CM0 09VMCM0, VMV 1+ხI VX L80CM0-0 806MM9§0CI88მ 8 MM00CIM 

იი86ხI88+ხ 6V06Lსხ. #. 6V068 ი0806L)ხ, C 96CVVI 0XIIVCIMM. 
02% 88M X0, 80IVMVM #0CV90809M, M501006+06 30088M0, MI0 M8მ#0 

L8MM MVII0CIხ M ყ06CIხ 809MVVVM6ი VVMVIIMVIIM. /. M6IIC 0 10M C M011CLIMCM V 
ცმC, 80MVMMVVX C0CV0800M იM00CVM, 0ი8 60#59მ0 ნლ”მ M CC M06C8ი01ხI98 

60(0000M#II VVMIMIIIC #80, 0ს9MM MMი006C00/0M0. LI5ხI9I6 MCი0MMVMXC69 VI6CIხ 
I0008, MმV ი00 8მLI606 86VMMVX #L0CV0806V 80IIMM0-85IC0M0060X88M0% 

9VMღC6 ი086ხI886M. VI 8-I 6, 800MM#6 #C0CV980M, 01IVCMV MC VVMIVIIIMIIM, 
9CIხIVM 6ხI 8მსI010 LI80CM0I0 80MM96CL883 MMII0CIხ 06ხ98ი6M8მ + 6ხIMმ. # 
LხI9468, 60MVM0 (0Cი0/0ხ 60L 88LI6MV I0CCV080CM0MV MMII0C060090MV C90#/LIV 
M000XVI, MVII0CIM80 VMMIეIIMIC M839M0I0 V 06//LMხIMM თM0II#X0M CI00M168LIMVM 
MMII0CIM890 M0X#8/10887ხ, ნი 8მ(080MV16, ი0M8M0CI MI C800 (0CV9020CI80 
0VMCIMM. 

#ტ. 8 იუი 0ნ000Xმ8MM8 80M90CC0 «მაი 36MMM ი00CMM. V #MყმC 38 
ი0M0LLხ 8C6CVIIხM8I0 608 MV 88VIIMM, 86MVMVX ”0CVI920CM9, C98CIMCM M 
MMXI0CIVIM0 CI00ხM0 0მIM6IX C80MX IMM0V #8C10MI, 9106 603 80ML-IხI MმM 

803M0X#90 C806 IL0CV020CI80 C0060X81ხ, X0II0M0 მი9 +100 X6II86M 88IIM8 
80IIMMVX I0CV92809M MMVMXო0CIV –- #MმსIM ნხI ი0M916IMV V M6ი0#916IIM 88MIIV 

(0CV980CMVM MMXI0C1ხ M0 MM6 V ი0M0LI6ხ 8M9I0M0M, VI06 0” IMმC V 01 MმL)VX 
I0CCV080C”8 88LI8, 801I/MMMX M Mი086Cუ)88-ხIX (0CV90.206V, MMI90CLხ M 98068X#08 

80M9M0 0-ხ6M9ICM8მ L6 ნხIიმ. 
#. 6სI6 MM66 6683 88L0)6V 801IIMVX I0CV0800M MMII0C+M M I0CM0LIV 6X81ხ, 

VI0 MM6 CM2387ხ ნ0მIV C806MV Vმ0M | 600I(VI0 88XX+8+I668VMV M 8 C800M 

I0CV0მ0CI80? 
#ს, 66 M=M6 #0800MI, 910 8ხI!, 86იMMV6 (0CV9080M, (0800VMVM MM 
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MMი0CIV890, CM8381ხ, ყI0 C 80M90% MხIV6 MIVMIხ –- MხIMI9 806M9 

XCV00650, M# 09M MM6 +8მM CM8XVV: მ MხI40 06 MმMომყნ 806M9 V006M0 
ნხო0, «0082 CMM, 800MM#0 #I0CV080M, C MM#M, 1V0CCMMM Cმი18M0M, 80MLV 
ა+VყII; მ MხI 6 01C87916 C LMIMM ი0ყმიM 6%I 80V+IV VMMM1Iხ, 10იხX0 0მ386 Iხ! 
9M0იმ3CV8ხ0 VM, 800MMVM (0CV0206M, 80M0CMი, M#ოM 0LM, 86IIMMV6 
I0CV#8მ6M, M6 I0”MX68ი8II7? /) L8CIV 06 (0CV0მ0ხCI8მ M 36MMM X0LI6M ნხII5 

8059M9M0 8 VX, (0CV8080CM0V, MMი0CVV. /# M0”0მ 8ხI, 86M«M6 I0CV9Iმ0M, 8 CM9 

80CM9 LI8 80II#VMVMM 08110M L8 #M8C M6 80130VVMM, LM0ო CMM MMიხIM /10I10M MმC 
MM#MII0CIM80 ი0M30V+6 იიი I010. VI VI00M0 M8M M MმVIMM I0CV908მ0C188M, 
9ყ+06 0+ 88C, 86MVM/MX #0CV0206წ, MხI LMI0C603LMმ/)თXMII ნხI#M. 

#. I6MM IM00ხMV, M0%006IMM 8ხI, 880VM#6 C0CVM80M, ი0Xმ/MMV610, M 0 
ხმსIV 30MIMM V8Vიი. V M00CM0M M CVX0V IMIVIM 023CM0X1091+, M# MმსIV 

CM#II6M0CCIხ M ნ63C#MიხC+80 88M, 80MMMMM #0CV0206M, 0M0M0CVI, M ი06ი8 
1010 M0+0000 L8C10M”, V I0Cი0/0(6 60L 88M, 80იVMMM I0CV0206M, 80 C60/LIV 
ო0M0XVV+, 10 VVMIMIMX6. 

#, 6II6 MM6 LIხII6 603 88L)6M, 86MVM/X I0CV0806V, MVი0CIV MV ი0M0სIVVM 
ი00X81ხ, M ი0Cი6 M56 M0I0 ი0CხI1მLხ 0 8მ8სI0V, 886იVMVX (0CV0200%, 
MMX0CVM VMCM816#M9? VI X0 MMC CM8XVIL 608 M0M, IმM0X99 M X010”M M0V: 
CI0იხი0 900 0008 806M9ი I8M 38მყ0M M6IIVM8ი, MM0ნხ! იმM00 6Xმი, 
ხმMიმყ08 6 IIVI96 6ნხI/0. 

MMი0C0600MხI0 800იMM#6 I0CCVM20MV, L80M M 86იVMMC M+I93# M0მ--M 
/#9ი6M69688MMყ, 160 /#I6MC008MM # 8060MM80 (0CV0გიხIMV ნიმ/080ლ0M89 
V80081I8 M 880V%89 M69XVმ C0თდM9 #ო040008V8მ, 8C0მ 80ი0VM#9 V MმიხIი 
M 661)6I9 –0CMV C8M0/006XLILხI, 10M8MVIMI6 M0M9, ი00,02MLM070 C806(0, 0099 
C8006!0 ”0CV0მ80CM0-0 M#9M0(0ი6VV0V0 30088M9 M 89 60MM0IL0 608 M 0-0 
ინმCჩი!ხIი 6ნ0-0000MLხ. M ი0MCM0 #088ხ, Mმ80VV, M გიმ 090MMხI!8 
M0880Cიმ8Mხ!6 XC6VCIVMMLICMVI6 86ლ0ხI, VVVMIMIC MMII0CIხ M M9XI0C00/0#0 Mმ/ 
VმMM M #მიე 800MMVMM იიმ80Cიმ89MხIMM X0MCIVMVLხ. #4 0 C80VX 
MI9M0X6CI86.MLხX M M2მM3LIL6IILVI 081+MხI ი0MM08 რ6CMVMMხM #M00M0M 
CIნ8ი6LLVM#M. /ს M«83#M0I0, 6IVM0 (0CიM00ხ 60LC 88M, 86/IMMVM (0CV0206M, M0 
C00/VV M0M0XMX, 10 VVMIIMI0C MMII0CIM80, მ 88M, 80IIMMVM I0CV0206M, 0+ 
60L8 M3ვემ, მ M8MიM0896 I0CM0/ხ6 ნ0L C#M0% MM M8ი0I/IMV. 

#. ს(8 96 VVMVIIMI6 LმMVIმ90, 080 88M 60X6 MIM0(006I+06 300მ8M0, მ 
MხI 0XV86M MIIM M0M006M 38 X0MCIVV#9IIICMVC 866V M 38 C80MV I0CV980C”88, 
MხI 060M00V V86ნხ9CMCი. VI 608/0CM086M (0Cი0/(6ხ ნ0L MმLI VIMCVC X0CMCI0C 
V CI(0 M6ი000MLMმ9 MმIM ი0MC9M40 0988 Mმ0M9. 

VI 83M, 80MMMVM #0CV9806M, 80380VI2M0, MI0 M600C+მ10M VMVMMV#იო69 8 
8668 01 I0MMMVX M-M0CX6CI8CLIMVხIX 3863/, M0იჩ0მ M 00MIM8 X01+%9 M VX08MMVXC9 
ხ2 MმI06 806Mი9 38 06M0მMV, I8M0X06 M ნმLIIVX, 86MVMVX I0CV0809M, 

603VIICIVხIX 08IხX მ80MMCMVX M00M08 0C/VLLხIM C106I0LIMMM II0IIMCM 
ი0XმM0881ხ, VM 16M 88M; 8060M#M #0CV08068M, 910 8 M600C+810M VVVLIM1IC9, 
+8M0X98 V 88L)I06MV, 86:MMMX I0CV0მ06M: M83M6, 9I0 M8M I0M0LLIხ VMVIIVIC. 

/# 38 CM6 ე08ი0 (0CI00ხ 60” 88M, 80იMMVM I0CV0200M, 80 M32V 
ი0CIL88VI M M>0X6CX80LMI-IMM CM8CIხMM M3LMმ820ი0IMMM+X. 8ი8 60Mი92(0 60”8 
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ცხ, 80M9MMM6 I0CV9080V, #20 M8MM MMძIM0CIV80 VVMMLMI6C6, V 8მM #8 

38M08ს)M8Xხ, ი010CMV 910 LMმსIMM ”0CV920CI88M 603 #M8C 80MVMM06 IM8CMოV8 
VყVIIMIC8მ 01 6VCV0MმMICM0L0 IV0CM0-0 CმMI8VMმ. 

# M2C ი0X8IIVMX6, 86MMVM6 (0CV0890M, #38011616 0IIIVCVMXხ LIხI416LIILIVIM 
3MMI9MVMM იMVI6M 00 Cმ0მ81088 C8LIხMM, I28M0X968 00 #CI0მ8XმLV M 80 L80M8მ, 
მ C 19იMმ ი0080M#87ხIX VM 021MI6IX I90906V. VI ოი00800V+ხ 00 16X M0CI, MC 

#0VMX M0CI M6C+L9 85I863IV, 6030 8C9M0(0 0ი0860MVM9 ი0080/0M7ხ. /#. CM0MხM0 
ნხI00 ი09X C0L0 08IILI6IX II0968M, M0ი08 M6L9 M3 (00 ინVIMIMMმ8ო.ოM, 8 LხI4348 

CL-0MხMVMMM 081#MხIMM II00ხMM ი0080/09M#1ხ 99 (00 #6 803M0IVV, ი010MV V9%0 

8 10 806M9 8 I8M0CM M68C16 Mხ! CL09IIM, I0M8M0CLI C M6CIმ L6 M0LIMM, ი0 10 

806M9 LVMXI0 LM8 86087. #ს)8 6ხ! V860მIM მს! #6Cი00M916IIM, M 0MM 6 
VVყVIIMIIMCხ L8M ი0080CI0910IM. #6 M3 #6ი0VM917006M M#მIMX IMMXI0 M6 

V86ი მი, 899 1010 6030 8C9იM0(0 VIიმ0MV/ # ი000X8#MM. /## I16MV 6%I 08IIIხIMM 
თM60ხM%, M0100ხIMMVM M6M9M9 ი0V9MM8XM, ი00IM8 1280M08C«010 ნV08M LI68Mმიმ 
CI0ი1 L6 803M0VIVM. , 

#. ხMხI6008, 008 I80M08CM0M ნVი0მV სIმ84«8ი 083:00MM» 6VCV, 82 მმ", 
860VMVMX (0CV9მ06C6V, «820 LIMM, ს)მ28M«800M, II68 M8მ0ი06XMI, M MმC 0, 

ს)28#8ი, LMხIV6 0იმCმIV8 #6 6V/06V M 8C9M00 9V6CM9M06 0600 LI8 L8C MხICMM1ხ 
6V06L. 

M 8იI, 80IIVMMC (0CV080M, VMIMIIMIC MMი0CIხ 0ი9 60M-0”-0 6ნ0წ8 M 

60MMხI6 ი0880CMი88+ხ!6 X0CMCIM99MCMM6 806ლხI! M ჟიიშ C80010 #0CV080CM010 
M4I0(030,0889M9) MMი0CXხ #Mმ00 M#M0I0 M MMი0I0CIM890 01IVCIMI6 C C80MMM C 
008+/ხMM M00M188M% M C80V#M, (0CV020CMMM, C98CIV6CM. 8CIIVMM6 ”0CV/1I20M, 
CMVIVVიI66ი, ი0X8MVVII6. 

4688 

M# 44 

LI8გიMCმ90 8 #0MM8/0 80ოVMVM I0CCV0206M, VI0 MX28MMM LI0C6ხI-0M 6X81ხ 8 
#M8მსIV 36MIM0, MIV M3 M2VI0V 36MIIM M M0VMM 06ხIM8მ6CM, VI06 LC I9LII«0 6ხI00 
6X81+ხ IV/IხI, MII# C0C/0ხI. CMM 08ი0M 886ი6-9M0 MM6 CხIMმ C80CI0, LI8068V98 

#იმ#Cმ500მ, C9/0ხI, M8 M0LIM28, 8380, M0MCI187ხ. /· #ხILI8 0 C6M M386LI20 
88M, 86IVMVM I0CV90208M, იხ0 16 0000XMხL6 M6CI8, 9 M0/0IVV0 8068 

39M840, 00 +0CMV VI0 9 CმM 8668 8V09068ი V +8M0IIILI86 9610 8CC083CV/#I0 MM68+M0, 
მოი 100 #386LLI8I0 M 09-0LIIV 88M, 80IIVIMVMM ”0CV0806M; მ #8M 608X6L.Mხ18 

იმMიIV 80იMMითი Iთო0CVივმხი სგიმი M 800MVMM0-0 MIივი Cთ08009ჩნმ 
#ო0იMC688V/V8, 8C08 მზ0MVMVი  Mმიხ!ი M ნნზიოხI 0CVM C8M0086XL8მ, 

MMი00CVM8%IV VM83 M0MLII6/I1 M 081M6I6 MIM0,9I#. IM0VILIIIM, M 86 10 806Mი 00 098VX 

(0008 Iო0ო #MმაI6 8ხI800-008 0800 "თ C0CI09M0Cხ, 8 M0(08 I+0 #08ი00 
C0CI08ი0Cხ, M ო0LIოM MხI, M 8 10 806M9 88V)IM, 86MVMMVX L0CV908206V,. 
ხ811IხI0 II09M 8 ICV9MI0C1IM M086ხIIIM M M«83+M8 MV0წIმი MCI068IMIმCC, +0IIხM0 
MM 6VI6 M50L0 VIნ6V0MIMCხ. VI M”0”100LI6 6LIIIM V M8C C80M იM0XVVMM, M I6 
86C6 VMCI908IMIM, I6M M80XMIM8M VM99M 89 V M6LI9 00CიMCხ 6CIხ, M0CMV 910 
089M0. #. -6ხIM6 Mხ! CM6 X6იმ6M, V9I06 6MV, CხIIV M06MV, MX 8მM, 80IMIVMMM



I0CV9I209IM, 8CM006 803808მI/+ხCი, შ #000XM406 ნხI 08ი0 1მM M0CI00#7ხ, 
წყ+06 M 08IIIხIM MI9006M ნხI90 #6 8 10V090M0C1ხ M M283+M0 6 65ხIM0 L6M#C1021L#0, 
M C5IIV 6 M0CMV 60-0M M 8მ8სIMMM, 80MიMMVX #0CVM9M8206V, C890+>ხIMM 
M09MM#I838MV 6030 8C9M0V I0VMII0CCIV M 88M, 80MიMMMM #0CV0206CM, 
803863IVIხCი, M I0 0800 C MMM VVMIMIMIIმ, MI0 0809 MVი03ხ! V60MმCM#6 
XV8V. ი00 I008მMM M# MმLIM C96/ხ! 63XმიხI6 0000M 8 MX XVMიVVIმX M 
M8CL8X, მ CLIM 88LIIVX, 86IIVMMX ”0CV080CV!, M6 X0I10MM # 88LII0L0, 86II#MVX 
I0CV9800VM, VM X=მი08მინხი MV#MმM088 M6 M06+. / MM0L8MM MX 308V1: 
C/1MM90+0 MიხI!კხ!40 V6მM08 CხIL, მ 00VI0I0 –– #ო#MV030% MV00გი08 CხIV. 
VI MM 38 #8ს) 85I600, M8M M8C 8ხI80MM, M 8 10 806M9 8მს)0, 86იMVMVX 
#0CV0800M%, MM X8#)I088#Mხ6 ნხI00, M #MხIL6 6LI, 860VM6 (0CV080M, I0X MV03 
M0#801088XIM C80MM, 880MMMX ”0CV0806M, X8008856ხ6M ი00IM8 MVX ნი0მ1ხM, 
8 0CM6C #M6C X0I10იM 88LIV, 800MMMX I0CV90მ2068V. / MხIV6 VMIIIVI0 MX 88M, 
806IIMMVM I0CV0808M, 86VLM6IMM X000იM  მM8Mმ2108 V #MVX 803ხMV Mმ8მ 

L606V, M 86VLხI9 88M, 80MV#M C<0CV9I806M, VVMIM9IIC8 8CMLM6IM# X0M0MM. #. 

0 #09VI0M 0 C68M, VI06 ი0Xგი08მიM 80MVMM6 IL0CV920M M8M6VI2108ხ!M 
86.6M, 1IM8ძ9 8282 #M90VVI066 VMMIIMIM MVII0CIხ, M82MX 01LIV MX 6ხII10, 

Mმ-MნVომ8ი/, M 60მXV MX, Cმი+მM66MV, I0C0CM00 MIIX0C180 6ხIი0 MM 080. 
VI MM 6ხI, ქ1#M88I0 MI #VI0IMM086 ი0X8ი0088იM M CM0 6ხI ყმსI0 0000 VM 
80VVVIIM, M 10 6 MM VM838I1M CMმ38+1ხ, CVIM6 06 MV00CIხ 88მM VMVII9II#. VI 

VC0M8მCMVM MV038M CM8მ3მ+ხ M VMმ3 M LMM ი0CM8Iხ 1მM0M: M MმMX 8 M00 

866M% Lმ20ხ #იყიი 88XI8LMI608MM C800(0 CხIIმ, Vმ008Vყ2 #ო6MCმM0მ0მ, 
ი08000IMX C90/6I ი610M V#IM 3VMM0I0, V VM 6ხI, MV038M 3 ი00660MCMMMM C0 

CIმMM =90)1086CMV, VI0 LI-IMI6 01 MმC ი0X8#1088MIხI, C06088C9, M M0I006ხIMM 
M9CLმMM 88ს) ნიმ, MMI93ხ CVიIმMნ66M M 8ხ! 8C0 ინVI9MXMM სგნიი9 #იყიიმ 
88X+8LMI7668MIV8, M M8M 88M, V 8 M08 800M98 80CXM0 6V00” M00 M003/0 C6/(ხ! 
Lმ068VV8 /VI106MCმMიიმ, M 88M ნ%I 6Xმ1ხ M ი0VV%9+ხ M #8 1I606M M0M80CVხ. 
VI X0 0800 CMM 0890M 603 Vიმ/IV/ VVMIIMIIIIგ 88M, 80M#MVM (0CV0806M, M 

ხმI9MIხIMM IMM00ხM# M M2390-0 MCI081ხ! M 16 960M8მCMM6 MV03ხ! VMIIIIIIC9 
88M, 80MMMVM #0CVI206M 86VLხIი X0M0იM, მ 600M M 88სIC0 80/MM40% 
(0CV980CM00 MM900CIV0 C0M Cხს M0M, Lგ008M9 #Xო6MCმMM9M0, M 8მM, 
86IIMMVMM C0CV0806M, 603 VიმეMV 8C9M0-0 8CM000 80380821IMICი M 00 +0M 

00იი0(8 01 L8ი0M9+809 CI0მX0M MI 06000XMICM. # VI0 1მM 36M0მ1ხ 
021ILMI6IX IMI0/08VM MIMIM 01C676 60 VM83V, V M00 10 ი0398MI M+M0IM9 0M00CVII6IM 
38MXMM, 82 მაI8 860VMM9 08IM 36M0მ1ხ MიV Mმ3LV, M 10 VMMIIMICM 88M, 

869MMMM ”0CV92006M, 8 Vი8/00M, მ მა)I8 MმიხIM #IXC0ხMM 0X8მIხ, IმM 

V6803M0X#10, 8 8LIIC CVM CM6 M801006 0600 C0CI0M1Cი, M I0 VMMIIMIIC#VI CხILIV 

M06MV 8 თM6ი0C1ხ. 

M#45 

80MMMVMM #0CV0მ0C6M LI806M M# 80M0MMV#M M+M936M VI0C8MLV /MI6MC668MVMLV, 
II0+ნV #იო08%46008MMV # 80MMM0M L0CV020ხM6 6ნ0M2:0800906 L8008I6 M 
80IIVM0CM MIXIL6C C0დMV #06MC00ჩL0, 8C08 80იVMM#9 M Mმ8იხIმ9 # ნ8იხI9 
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ჩ0CVV C8M0000XVგM, 66ხ6L+ 9600M ი00/0მLMMVMხIი 88) M600CIVIMCMVMM Vმ20ხ 
#იMVი. (10CხIი80 9, ო00,08+Lხ6I# ცნმსI, I0V99% C80MX 08V 960086+ Mმი8000 
9 C000/04%I MX ყ60M48CMVM იეი8 88000M0CVM. MM0I06C000ხ!6 880VMV6 I0CV08(0M, 
L80M M 88IMMM6 MI03M VI08+#I /#ო8MC6868MVM, II6+0 #Iო6MC668VVM V 80IVMMმ9 
I0CVიმხნხი ნიოგიიზიიყმი სმხმინწხმ M#M ზციი/“მი #ყ9იXი2 C0დM9 

#გა6MC668M2, 8C68 80IMMM9 M Mმიხი V ნ8იხს ნ0CVV C8M00680XLხI!, 
M0Xმ8IMVVMV6 M6M9, ი00,9მ-590I„0 C806+0, 80IIMV0, I0CV020M, 76X MCVIX MI006V7 
0IVCIMIხ C M0CM8ხ! 00 Cმ0მ+088 CVXVM MVICM, მ M3 Cმიმ2+08მ 009 

#.-CI68XშLIM M 90 I60M8 80/0#5IM IMVI6M M 0,21ხ VM ი0080/06%! C ი0080X#8Iხ6IMV 
V C8065, 80IIVMMX წ0CV0206V, I0003XV0 ”08M0+V. 80M0MMM6 #0CV020M, 

CMMIMVVM76CMი. 

M#% 46 

8980VMVMM #0CV0806M L800M M 80IVMMVM MLI36M V10C8+MI+IV /##ICMC008VM!VV, 

ICIნV /#86MC668VVV M 860VM0M ”0CV08მ0ხI-8, 68-08009M0V L8მ088L8 M 

86MMVMM0V M9M9XM96C CCდVM /#I6MC808M6, 8008 80MVMV9 V Mვიხ!ი M ნციხI!ი 
ჩ0CVM C8M00080XI8M, ნხ60. Vყ000M ი0იეჯ”მ.ხ0ი/ 8გსI0-00 LI80CM0”0 
ი00C86-70 0 86MVV6CI8მ0 VIM606IVM9CM0M /#ინVMMი სმ0ხ. (10 8მ8მV)6MV, 
86MMMVX V”0CV90209M, VMმ3V 01VVILICI 8 C80%ი M6006+VVCMVC 36MIIV0. 
MMი0ლ0იიეხს 86MVMVC I#0CV020#/ L80ნM M 860MMMVთ ML93 V0მMM 

#იო8MC008MM, (160 /#ო6M#MC068VM M ხნ0I.LMM29 #0CV0მ0ხი ნ.ამ(0800+M89 
I2მ0088L.8 M 80IVM89 M-M9X-I2 C0დMი #96MC008L8, 8C68 80IIVM#8 V MგიხI!ი 
M ნციხIი ჩ0CVM C8M00086XLICI, ი0X8IIVVX6 M6M9, ი0/0,08+9M9L0 C806M0, მVI06 

ნVი9. 8086M9 #M6CV006L0 M00CMVM იVICM 6Xმ8მ+ხ, 80IIVVX06, ”0CVMმ2LV, 
0IIVCIMIხ M3 #CI80მX89+IM# 900 I6C0M8 CVXMM MVICM #8 C80MX თ0LIგიეიX 08 
ი0080Xმ8»ხIX 00 I680ხM8, 2010CMV VყI0 Mხ! 01C6CI/18 6300M 000302MM, 72 
80IVMIX6, I0CCV02ნ6M, #2 9900X9Mხ5L0 3მიმCხ! ი0M80M0881ხ M3 #CIმ0მX8მLMM 

10იხMი0 08მ81LI876ხ 1000, 86MVMMVM6 LI0CV9020M, CMMIVMI6Cი. 
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X0MCI8 60”8 803ი%6ი6LMVCII I0CVიმიხ. 80 200 ყ10 ნხIIIM M X02MCI082 
00XX96CI88 0X#/0,2IIM, M M5I I8M0M XM #08 MVII0CIV 01 I669 8CM000 0XV026M. 

80იCM8 V X809M 8CM006 იჩნVIსIMM V, 080M ICCი9იემგ 6ნ0Iმ, 8CM008 ოი0M0IIV. 
VIMI0CMV 80MCMV #ხIV6CVსIILC%ი 3VM0%0 #M0M0MV ინხVIIM, V #M8M M0”VI ი0M0MM 

M0/მ%ხ ,00LICMM6 V 9MLIMVI6, M MI0666C+ICMM6 M«238MV; M3807Xხ 1ხI, I0CV080ხ, MX 
MX M2M ი0CMმIხ, 0LM M L28M 6Mო0MCM0 V 0CLM ნ0XV6CM MMIMI0CIVI0 V 180VMM 

I0CV980CMVM CM8CIVM6M Mხ6I9M6LI96M% X 3VM00 V8 1606M M6(9 იM0080/M”'. V 
6V068 1806 M380იCIM6 6 38M6LIM86XC9, 8 I160CMM6 M838MVM 306LIM+IM6 M6CIმ 
800 3M8M%I. Cმი1მI6ნ668%4« 3000 ი00I12CV0M90C9 100ხM0 38 M80ი09M%/0CL80M #68 

M0IVI M68+M8 ი0VM808C)ხ. 
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80IIVMMM I0CV0206M L806M # 860MMVM M(936M M08MLV #ო6MC0068VVV, 
IICI6V /#I6MC668VMV V 80/1MM0V #M0CV0მ0ხIV46 602(0800%0V სმ2008.M0 MV 
8011IVMM0VM MVM9XC C0CთდMVM# /#6MC06689M0, 8C08 86იVMV9 # Mმიხ!8 V ნ6იხI!8 
ჩ0CVVM C8M0060XV6M, 6606 Vყ0600M ხწმსICI0 IIმ20CM0-0 ი00C801ი0(0 
80MV9M06CI88 შ0/)1მ+-0VM VIMC0CXVICXMV ს80ხ #0ყMი. 

IX0CMმMი088LM 8ხI, 86:X#06 I0CV9080M, 0+MVCIMIIM V8C 8 C80 36M#I0. # 
CხMV M06MV, L8068MVV /VI6MC8+M90V, VM838ოM 8CM006 ნ%IIხ Lმ3მ/. VI M5I L8 
I0M M0ი0XMIVM. /- #ხI+46 00 106 M00063X6I0 0000L0M0 V 0800 3L26M, 96M M2მM 

M0063X281ხ IV/I6I M C0/ხI!. VI 8 10 806Mი, 8 ი00LIIICM 80 191-M (1683) (00 
ი0 VMმ3V 6ი8X6CLIMI6 M 860 00CI0VMხI6 M8M9+V 60818 88სI6(0, 88MVM0(0 
I0CVე208 L809 M 80MVM010 M+I939 600000მ /VI9#C69889VMმ, 8C682 80MMMM9 # · 
M8მოხIი M ნ6809%I9 ჩ0CVVM C8M00080XL8მ, IIXო0 (0 VMმ3V 8მC 8ხI86M# CVM 0000M 
ყრიიM8მCM0MV MV0382 CმიI+მMI60MV /#1M#8098V ეგ /#>თ9MI0609V 608+V, 
#8M6Vიომ8X08ხIM 0616CM. #. 6081V MX, C8III8M608MV, M0X8#1088IIM 680 8011MM/68 
I0CV/I80M MIIXX6C180 #0I19 9მს)I6I0 8ხI80/V. # #0VICMV 960M2CM0MV X MV036 
–- #სI-MV038 MV0ნიმი08V CხIMMV I0X8ი088იM MMი0C+M80% #08M010-%0 M 
M8მ39M0M%, 8 88სIM, 86IIVMVX I0CV0206V, M 0მIხI0 MM00M ი0VM232LMხ! 6ხIII# 
M9M93+0 C0MI8მ960M%V/.M82M6VM8108V CხIV 02 06MMV, /MIMM-MV030 MV0027108V 
CხILIV, VI CLIM C80VMM 06ი0M V 3 X0M18LIM6M VCIMIVI0I0 88M, 80MIMMM I0CV90209M, 
M M8M #ა/I8 MMM8M088 #M6 VMIIVIM M LM 0მIV6IM M590908M, M 8 00600M 
300008ხ0 #M8 I906M იი0V803IVM. VI 101 /#IM-MV0ვ38მ MV00 27108 Cხ!! M8 (6004 C 
M8MM X ი0V6Xგი. VI 8 10 806Mი, M8M« 6ხIი0 10 0600 ი0C+006VM0, M M0ხIM 6ხIი 
8 +0 806M9 VI LI68#%8II 8 MVVV. /ბ MIხIMI6 M0ხIM M I80M08CM0V ნVი08#-II08Mმი 
M6 8 MM6CV M 8 608LM, მ #IხIM6 16 MV03ხ! #M0M0+00LI0 #6 I0MმM08მ#ხI. VI 8ხI, 
80IIVMM6 (0CV080M, MMII0CIM8#M0 083CV/0MI6: 603 LIVIX MM 0600M L8M 6V06+ 

+V06I ი0068X81%, VII#M CხIMV M06MV M8M LL83მ0, ი006XმXხ7 /) MLM6 8 MX VMმ9 

M8«8მ9 M00ხILCხ 01 16X V960M8CMVX MV03, M MM6 0IIM #2 M0% 36MIM0 #8 

ი0606სIMMM M CVI0C06C+8088“ხ LC M0”VI, 1000M0 9I0 ი0 +0M 0000:(0 0LV 

M6+9 ი0080091 M CხI2 M0800 0106 Mმ3მ0, C0ი0%I ი0080089X X0. / 88M, 

80IIMMVMM #0CV020CM, 8 M0M6ხI1ხ 10 6CIხ, VI0 C M0ხIM0M M6 8 MM0V. # 

Iს68M8ი 0I)6ი, M CMV, 11#86I-MV036, 0-VI0C8მ 080 MმM6VიMმ1+088 CხIიმ 

ს)8MXVM688 #M 60818 080 Cმი“-#60M08მ M8M6V9M81088 C5Mმ, MMIIM06CI80 

CMV, #I86CL-MV030, ი0Xმ8MVII6, M ხმ I900M6 0 M0ხIMმ M 0+ LI68M8ი0მ 

MMM8M088 8 10 806Mი #V0Mმ M CI08XV M6 VVMIIIმICM. # VMხI6 16 888 MV03ხI 

ყ90M8CMM6C MMიხIMV#M VMI62M408 CხIVI 0გ #IოV-MV038 MMV008008 CხIMI, M L6 MM03ხI 

88M, 868M9MMVM (#0CV0206M, «6 CMVX2L M L06 X0M00MM 82სIM, 86IIVMVX 

(0CV0806V, M X8ო08მM69 MM MMM2M088 #46 V9I6V, # მMმLM2108 MX 8 I60CM0M 

(00008 V 88C, 865VMVX (0CV9M206M, 61; M M6! ნხ! ი0MXმი088MM, 80MVMM6 

(0CV080M, VMმ38იM იი01#8 MX ნ081CV, MX0+00ხIM ნხI10 M00X C6(0 /(მ88#M0 

#8ი088#Mხ608, I8M0X#06 M MM M0X#8ი088MM. /#ს 9 V LVMX M მMმM8108 803ხM)V/ M 

0108M #8 L9800M, M 86+VMხI6 88LIIM, 86MMMX I0CCV0206M, X0II0ო0 +6 MV03ხ! 

V9MM89IIმ. /# M6I 8 101 0030, 60(0M M 88LI% C0CCV020CMCX0 MMII0CIVM 8 

089600 300008568 ი00006M, მ 9838/0 M063/00M C CხIMI0M M0VM, L2068MM6CM, M 
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88M, 886MMMVM I0CV08206M, M 880IMM, 86IIVMVMX I0CV02068M, 081MIხIM MIM006M M 
Mმ39%8 MCX0C8მIხI #6 6V006+. /"I6 +6M MV038M 886, 86იVMVX ”0CV92098%ი, 
MMM0C1ხ V X8ი088Lხ6 C0CI0VXLI8, M 0 I0M M LM C80M, 86MMVVX I0CV0206%, 
VM23 I06ი081ხ, M8მM ი08000+MVL2 L8068MM #აო6%MCმხიი, M 88M 66), M0VMI98 3 

I0660L+ICMVMM M838M8MV MVM ი0080/0M#Xხ #0 I0M8 8 90600M 3009008ხ8. 
MMი06C68ეხ8 86MMMMC ”0CV0მ0M Lმ0M M 86IVMV#C M.I93M M0მ8MI+I 

#სო.6M6008MVM, II6I0 /#ო6MC008MV M 86M0Mი«89 I0CV080ხIი, ნომ”080ი+M89 

ს)2008M8 M 80IIVM89 M-I9IX-MI8 C0CდM9 #ო06XC008+8, 8C08 80M0VMV99 M MმიხI”! 
# ნხიოხIი 0CMV C8M0/000XLL%I, ი0CXმ8IIVV#MVC MCLM9, ო00,02მMIM0LV0 C800(0, 0799 

0000 60L8 V C800!0, I0CV980CM0L0, MLI0I0I101M0L0 309000859 V MM90CI5 

ხმ, 98MM VMIVIMIMII6, VI CM6 LI8LIIC ი00LIICLIM6 MMII0CIM80 8ხIC=MVLI)8V76 M CM0 

ხმა))6 0000 1მM VMMIეIII6, ყI10ნხ! +V0ხ! 6/0MVVM, MI C0/0CI, M0ი0M9XI6CIM 
M8M083 L8M #V0#Mმ #M6 VMVIIIMIMIM. V LI08MმიM8 9VI0 6%ხIIM M0M II0/09M V #M68I0 8 

ი0VMმ#Mხ0, M 0L 003 LIMX I08060MI): CCIხIIM 068 80IV#M#6C (0CV0მნ0V 8 M06V 

8M96 800CI91 M6ILIი, V M8MMX 8M8+-8108 V380ი9% V M6M9M9ი 839+L, VIIM M8M068 
066LI8MM6C 0+ M6CM9, M 9 08 VMMI0 ი0 80ი68 MX, 80MMMVX L0CV08მ09M, M 
86MLხIM X00000M X0Vყ6! VVIMIIIMII8 88M, 86M0VMM#M ”0CV90806M, M CIIVXMM7Iხ 

603 M3M6MხI. 80000 M იხმ800%. V 0 10M ჩ8ხI, 80IIVMMC (0CV9მ6M, 
MMი0CIM#8ხ0 0მ3CV9MI6, 18M0X006 180, ·MMM VM MM00CIM8.M0 V"VMIVIMIVMIX6. 

89IIMMVM6 (0CV020M, CMMIIVV9MI68Cი. 
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ქ. დიდს ხემწიფებს, მეფებს, დიდს კნიაზებს ივანე ალექსის-შვილს, პეტრე 
ალექსის-შვილს, დიდს ბატონს კეთილმორწმუნე ცარევნას, დიდს კნიაჟნას, ბა- 

ტონის შვილს ალექსიევნას, ყოვლის დიდისა და ცოტას და თეთრის რუსეთის 

თვით მპყრობელთ, თავს გიკრავ ხელქვეითი თქვენი დიდ ხემწიფეთ იმერეთის 
მეფე არჩილ. როდეს რომ დიდმა ხემწიფებმა მაგათის დიდის ხემწიფობის წყა- 
ლობით გამოგვიშვეს ჩვენის სამეფოს დასაჭირავად, რომელიც სარჯელი და 

უპატიობა თერგსა და თერგს აქათ დაგვემართა და რაც ხაზინა დაგვეხარჯა -– 
ყველა, მთის ძირს ჩერქეზებში რომ მოვედით, აქედამ დიდს ხემწიფებს თავი 
დაუკარით და მოვახსენეთ. რა მთაში ამოვედით, დასაბამითგან შვიდი ათას ას 
ოთხმოცდა თექვსმეტ წელსა ეს ამბავი დამხვდა: ჩემის ძმის მეფის გიორგი ვახ- 

ტანგის შვილისთვის ფარსის შას შვილი და ძმა ეთხოვა. შვილი -– ბატონისშ- 
ვილი ბაგრატ, გიორგის შვილი, და ძმა –– ბატონისშვილი ლევან, ვახტანგის 

შვილი, დიდის საფიცრითა, დიდის ელჩის წინამძღრობითა, –– მნახონო და პა- 

ტივითა და სიკეთით ვნახაო და მალე გამოუშვებო. ჩემს ძმას დაეჯერებინა და 

გაეგზავნა შვილიცა და ძმაცა. ისინი რომ მის საჯდომს ქალაქს, (ისპანი ქვიან), 
იქ მისულიყვნენ, მაშინვე ბატონის შვილი ნიკოლა დავითის შვილი გამოეგზა- 

ვნა დიდის ლაშქრითა ჩემის ძმის წასახდენად. ჩემი ძმა ვეღარ შებმოდა, რადგან 
შვილი და ძმა იქ ყვანდა და გამოსცლოდა ჩვენს საბატონოს, იმერეთს მოსული- 

ყო. იქიდამ ბატონის შვილი ნიკოლა მოსდგომოდა, აქადამ, რომელიც რომ თუ- 
რქის საქმით დღეს იმერეთს ბატონობს, ეს – ლაშქრითა და უნდოდათ, რომ 

ძალათ ფარსის შასთვინ გაეგზავნათ. ჩემს ძმას ჩემთან კაცი გამოეგზავნა – 

524



მამეშველეო, თვარემ მე ამათ ვერ დაუდგებიო. ას ოთხმოცდა მეჩვიდმეტეს 

წელს, რვას იანვარს, მთას ქვეითად გარდავიარე და მიველ. ჩემი შვილები აქ 
მთაში დავაყენე, საცა ჩემი ძმა მეფე გიორგი იყო. ღვთითა და თქვენის წყალო- 

ბით, ისინი უკუვაცალე და ის ზამთარი ერთად ვიყავით. ამავ მარტს თერთმეტს 

მე გავილაშქრე, ჩემი ძმა იმავ ადგილს დავაყენე და ჩემის საბატთნოს უფროსი 
დავიჭირე. ამავ ქორანიკონს აგვისტოსამდი ასრე ვიყავით. ამაში იქით ქართ- 

ლიდამ და ყიზილბაშიდამ ჩემს შვილებზედ მოსულიყვნენ დიდი ლაშქარი 
ბატონის-შვილი ნიკოლა საქმითა და იქით თურქის ლაშქარი, რომელიც თუ- 

რქის საქმით დღეს იმერეთს ჩვენს საბატონოზე ბატონობს და ზის. ის და ზოგი 
ჩვენი კნიაზები და ქვეყნის ლაშქარი ჩემზე მოვიდნენ. დაგვემართა ჩვენის (ცო- 
დვისა. მეც მძლიეს და მე მეგრელისა და აფხაზის ქვეყანაში მიველ და ვეღარც 
ჩემი შვილები დამდგარიყვნენ და სხვას მთის ალაგს მოსულიყვნენ. ასრე მოგვი- 
ხდა საქმე, რომ მე შავის ზღვის პირს დავრჩი და ჩემი შვილები -– მთის ქვეყა- 
ნას. ვეღარც მე ჩემს შვილებთან მოველ, ვეღარც ეგენი ჩემთან მოვიყვანე. და 

წიგნი გაუგზავნე: თქვენ ისრევ ღვთის მოყვარეთა და მოწყალეთა დიდს ხელმ- 

წიფებთან წადით; ჩემს საქმეს, რომელსაც ღმერთი გააგებს, კიდევ გაცოდი- 

ნებთ-მეთქი. ჩემი შვილები ამავ წელიწადს თებერვალს ოცს, წამოსულიყვნენ 
მაგათის მეფობის დიდებულებასთან და თერგზე მოსულის ამბავი მომივიდა. 
და სხვა ჩემის შვილებისა აღარა ვიცი რა, თუ მაგათის დიდის ზელმწიფობის 
წყალობა მაგათზე რა იქნა. მე, მაგათის დიდის ხელმწიფების ხელქვეითი, და- 
ვრჩი მტრისაგან ძლეული და მაგათის მოწყალეს და ბრწყინვალეს თვალის მო- 

შორვებული და შვილების გაყრილი. აწ, დიდნო ხელმწიფენო, მეფენო, დიდნო 

კნიაზნო, ივანე ალექსის შვილო, პეტრე ალექსის შვილო, დიდო ბატონო კეთი- 
ლმორწმუჩევ, ცარევნა დიდო კნიაჟნავ, ბატონის-შვილო სოფია ალექსიევნავ, 

სულა დიდისა და ცოტას და თეთრის რუსეთის თვითმპყრობელნო, თავს გი- 
კრავ მე, თქვენის დიდებულის მეფობის ხელქვეითი, მეფე არჩილ, ღვთის გუ- 

ლისთვის ყოვლად წმინდის მღთისმშობლის სიყვარულისთვის თქვენი მოწყა- 

ლება და წყალობა მამივლინეთ ან ლაშქრითა, ან ხაზინითა წყალობა გვიყავით, 

რომ ეგება ღვთითა და თქვენის დიდებულის მეფობის წყალობით ეს ჩემი ქვე- 

ყანა ურჯულოთ ხელით დავიხსნა. მე თქვენის მეფობის ხელქვეით(ს!ა, თქვენ 

დიდთ ხელმწიფეთ მეტი შემწე და მამხმარე არვინ გეყავს. თქვენს შეწევნას და 

მოწყალებას ველი და თუ, ვინ იცის, |...| რა წყალობა თქვენ დიდთ ხემწიფეთა- 

გან დამემართა, ვეღარც ამ ურწმუნოთ დაუდექ და თუ სული შემრჩა, თქვენ 

დიდთ ხემწიფეთ მეტი, ღმერთს გარდა, არავინ ვიცი და თქვენსავ წყალობას 

მოვძებნი. ამისთანას ჩემის ცოდვის მგზავს საქმეზე ესეც გავიგონე: ჩემი რძალი 

თეოდოსია ივანუნაც მიცვლილა. ვაიმე, რა ყოვლის გზით მტრის გულისად გა- 

ვხდი! ღვთის გულისთვის, დიდნო ხელმწიფენო, გებრალებოდეთ, წყალობა ქე- 

ნით ჩეზე და ჩემს შვილებზე. ჩემი ძმა, მეფე გიორგი ვახტანგის შვილი ჩვენსავ 

ქვეყანას არის, თავისის სამეფოს იმედი აქვს, რომ კიდევ დაიჭიროს. მაგრამ თუ 

ვერ დაიჭირა, მაგათის დიდის ხელმწიფეობის წყალობა თუ იქნება ამაზე, რომ 

მაგათი პრწყინვალე თვალი აჩვენონ, ვეცდები, რომ წამოვიდეს. დაიწერა დასა- 

ბამითგან შვიდი ათას ას ოთხმოცდა მეთევრამეტესა, თვესა მაისსა ექვსსა, მთის 

ნას რს. , 
ქვეყანას დიგო 1000,6/V 
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ქ. დიდს ხელმწიფებთ, მეფეთ, დიდს კნიაზებს, იოვანეს ალექსის "შვილს პე- 
ტრე ალექსის შვილს, სულა დიდისა და ცოტას, თეთრის რუსეთის თვითმპყ- 

რობელთ, თავს უკრავ, მაგათს მაღალს ხელთქვეშ მყოფი იმერეთისა და ყო- 

ვლის ლიხთ ამერისა მეფე არჩილ. ღმერთმან სამებით დიდებულმა და ერთ მღ- 

თაებით თაყვანის ცემულმან, მრავალს წელს თქუენი დიდებული მეფობა წარ- 

გიმართოსთ, უფროსად განაძლიეროს თქუენი ხელმწიფობა, და ყოველი თქუ- 
ენი წინააღმდეგი დაგიმორჩილოსთ. თუ ღვთის გულისათვის და თქუენის დი- 
დებულის მეფობისა და მოწყალის გულით ჩუენის გარჯილის თავის ამბავი მო- 

იხსენოთ, ეს არის: როსცა რომ დიდმა ხელმწიფებმა ჩუენს ქუეყანას გამოგვი- 
შვეს და მოვედით, ჩემი ძმა მეფე გიორგი ვახტანგის შვილი, ყიზილბაშის ყაენი- 

საგან გარდმოგდებული, იმერეთს, ჩუენს სამეფოში, გარდმოსულიყო და უნ- 

დოდათ ძალის საქმით ხელთ ჩაეგდოთ. ჩუენ რომ მთის ქვეყანას მოვედით, ჩე- 
მი შვილები მთაში დავაყენე და მე ჩემს ძმას მოვეშველე და ღვთითა და მაგათის 

წყალობითა დავიხსენ და არ დავანებე და მე ჩემს საბატონოს ჭერა დაუწყე. 
ამაში ზაფხული მოვიდა და, აქ რომ ვინ გინდა ცუდი და მტყუანი ჩუენის გვა- 
რის კაცად მოგონილი ალექსანდრე იჯდა მეფედ, მას თურქმა ლაშქარი მოაშ- 
ველა და ის ზაფხული ვიბრძოლეთ და მე ჩემის ქუეყნიდამ ვერ დამძრეს. და 

იქით ბატონის შვილმა ნიკოლა დავითის შვილმა მთაში ჩემს შვილებს 
ლაშქარი მოუხდუნა ყენის შემწეობითა და, ქუეყანამ რომ ეს დაინახა, – ორი 

უსჯულო ხელმწიფე აგვემტერა, ბევრმა კაცმა ზურგი შემოგვაქცია. მე შავის 

ზღვის ნაპირებში ვიყავ. ამის მეტი ვეღარა გავაწყე რა, ჩემს შვილებს წიგნი მო- 
ვსწერე: თქვენ დიდსა ზელმწიფებს მიმართეთ და წადით, ხელმწიფის ბრძანე- 
ბა აგრე გვაქვს, რომ მათ მეტი სხვა ხელმწიფე ჩუენ არ ვნახოთ და მე კიდევ აქა- 

ღარც მე დავდექ დაბალს ადგილებში და მე ას ოთხმოცდა ცხრამეტს წელს 
ივნის მთაში მოველ და დიდს ხელმწიფეთ თავი დაუკარით და მაგათის შემწე- 
ობისა და წყალობისათვინ. და ბრძანება არა გამოვიდა რა. ამას უკან რომ სხვა 
ძალი ვეღარა შევსძელ, თურქის სულთანს ელჩი გაუგზავნე და, რომელიც რომ 

ჩუენს ქუეყანას ხარაჯი ემართა ოცის წლის წინათ, ხარაჯი შევაძლიე: ამ ხარა- 
ჯას მოგცემ, დაეხსენ ამ ჩემს საბატონოს, შენ ნუ მოეხმარები ამ ალექსანდრეს 

და მე ჩემს სამეფოს დავიჭერ-მეთქი. აიღეს თურქთ ამაზე ხელი და აღარ მოეხ- 
მარენ და მეორასეს წელს, აგვისტოს, მთიდამ ჩამოველ ჩემს სამეფოში და აქ მჯ- 

დომი ალექსანდრე, ქართლს ბატონიშვილს ნიკოლა დავითის შვილთან მივი- 
და. ყენს კაცი გაუგზავნეს და ყენმა ხაზინა გამოუგზავნა და მოსწერა: მოეხმა- 
რეთო. ამავ მეორასეს წელს, ოკდომბერს, მათის შემწეობით ჩამოვიდა და ზო- 
გიერთი ჩუენი კნიაზებიც მიუვიდნენ ღა ამავ წელს, დეკემბერს ოცს, წმინდის 
ეგნატი ღმერთ-შემოსილის დღეს, შევიბენით, და ღმერთმან და მაგათმა სიმა- 
რთლემ გაგვიმარჯვა და მრავალი ჩუენი ორგული კაცი მოკვდა და დავიჭირეთ. 

ის ალექსანდრე გაიქცა და იქავ ბატონისშვილს ნიკოლა დავითის შვილთან მი- 

ვიდა. აწ ღვთითა და მაგათის წყალობით ჩუენი სამეფო გვიჭირავს, მაგრამ თუ- 
რქნი, თუ არ ამდენის ხარაჯის მიცემისთვინ, ჩუენზე გულს არ გაიმართვენ და 

ურჯულო ქრისტიანზე გულს ვერ გაიწმენდს, აწ, დიდს ხელმწიფებს, მეფებს, 
დიდს კნიაზებს, სულა დიდისა და ცოტას თეთრის რუსეთის თვით მპყრობელსა 
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ვეხვეწები და თავს უკრავთ, რომ ქრისტეს სიყვარულისთვის და ერთის ქრის- 
ტიანობის გულისთვის ხაზინის წყალობა გვიყონ, რომ ამდენი ქრისტიანი ქუე- 
ყანა ურჯულოთ ხელთაგან დავიხსნათ და მაგათ ღმერთმან მისი უხვი წყალო- 
ბა ას წილად ამ სოფელს მოუვლინოს და მას საუკუნოს – ცხოვრება დაუსრუ- 
ლებელი. ჩვენ მაგათ ხელქვეშ მყოფი ვართ და ჩვენი თავი მაგათია და ჩვენი სა- 
მეფოც მაგათთვის გვინდა და მაგათი არიან. ჩვენი საქმე მაგათთვის არ მოგვე- 
ხსენებინა, არ იქნებოდა და თუ, ეგ ხელმწიფენი ჩვენზე წყალობას და შემწეო- 
ბას არ მოავლენენ, ჩვენგან ამ ურჯულოთ ხელმწიფეთ დიდ ხანს ბრძოლა არ გა- 
ეწყობა. ღვთის გულისთვინ გვიბრძანონ, ან ჩუენ რა ვქნათ, ან ამ ჩვენმა ქვეყა- 
ნამა. კიდევ დიდს ხელმწიფებს თავს უკრავთ, რომ დედოფალი და ჩუენი შვი- 
ლები ებრალებოდენ და სწყალობდენ. დასაბამითგან შვიდი ათაას ორასსა, 
თვესა მარტსა ოცდა ათსა. 

1692,30/!!! 
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ქ. დიდთ ხელმწიფეთ მეფეთ და დიდთ კნიაზთ იოანე ალექსის შვილს, პე- 
ტრე ალექსის შვილს, სრულ დიდისა და ცოტას თეთრის რუსეთის თვითმჰყ- 
რობელთ. თავს გიკრავ, თქვენის მეფობის დიდებულობის ხელს ქვეშ მყოფი 

იმერეთის ქვეყნის მეფე, არჩილ ვახტანგის შვილი. 
თუ თქვენის წყალობით ჩემის ამბის ცნობას ინებებთ, ამას წინათ მეორასეს 

წელს ჩემს საბატონოს, იმერეთის ქვეყანას რომ ჩაველ და დავიჭირე და ხვანთ- 
ქრისაგან ნება დავიეც და ხარაჯა დავიდევ, ამაების და ჩემის ჩემს მტრებზე გა- 
მარჯვების ამბები ჩემის გამოგზავნილის ბეჟან შიოშის შვილის ხელით მოგახ- 
სენე. აწ, ამას უკან ეს ალექსანდრე, რომელიც ჩემს საბატონოზედ იჯდა, როდი- 
საც რომ მე საბატონოში ჩაველ და დავიჭირე და მას ალექსანდრესა და ჩემს 
ორგულებზედ გამემარჯვა, ეს ზემოხსენებული ალექსანდრე, ქართლს გადიჭრა 

და ბატონის შვილს ნიკოლოზ დავითის შვილს შეეხვეწა თბილის ქალაქში და 
იქიდამ ყენს კაცის გზავნა და ხვეწება დაუწყო, რომ ხვანთქართან ჩემს საბატო- 
ნოზედ მომეხმარეო, რომე შენის გულისათვის მეფე არჩილ გარდააგდოსო და 

მევ მამცესო. აწ, ყენმა მე და ჩემის ძმის მეფის გიორგის ვახტანგის შვილის მტე- 
რობით ამ ზემოხსენებულს ალექსანდრეს მოხმარება დაუწყო და დიდი ელჩი 
და მრავალი ფეშქაში გაუგზავნა და წინაც თავის მტრებზედ ხაზინით მოხმარე- 
ბას დაპირდა. აწ, ხვანთქარმა ლაშქარი გამომიძახა ჩემს ქვეყანაზედ და ეს ზე- 
მოხსენებული ალექსანდრე ჩამოიყვანეს. მე ჩემის ძმის საბატონოს ქართლს 

გარდმოველ და ქრცხინვალს ქალაქს ვდგავარ. თქვენი დოვარენი დიმიტრი ივა- 

ნევი, თქვენის ბრძანებით ჩემთან გამოგზავნილი იყო, აწ მიახლებია ჩემის წი- 

გნით და წინაც, რომელსაც ღმერთი მომიხდენს, მისი მომხსენე ვიქნები. დაიწე- 

რა წელსა შვიდიათას ორას და ერთსა, თვესა ივლისსა კთ დღესა. 
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#53 

ქ. ბატონებს, მეფეებს, დიდს კნიაზებს, იოვანე ალექსის შვილს, პეტრე ალე- 
ქსის შვილს, სულა დიდისა და ცოტას და თეთრის რუსეთის მამითა და პაპით 
თვით მპყრობელს, თავს უკრავ მაგათს მაღალსა და ძლიერს ხელთ ქვეშ მყოფი 

მეფე არჩილ. ჩვენი საქმე მრავალჯერ მოგვიზხსენებია დიდის ხელმწიფეებისა- - 
თვინ. რაც ღონე გექონდა, ამდენი ხანი არის, ვეცადეთ ჩვენის ქვეყნის საქმესა, 
რომ ამ ჩვენის მძლავრის მტრის ხელით დაგვეხსნა და ჩვენი მკვიდრი ქვეყანა 
ჩვენ დაგვეჭირა და თქვენ დიდის ხელმწიფეებისათვინ გვემსახურებინა, მაგრამ 

ჩვენი ძალი ამათს ძალს ვერ გაუვიდა და ორას და ერთს წელიწადს ხელმწიფეთ 

თავი ვეღარ დაუკარით და ისრე ისევ მაგათს მაღალს ხელს მოვმართეთ და ლა- 
შქარი ვეღარ ვითხოვეთ და დაგვხვდნენ ყაბართოში შამხლის შვილი და ყილ- 
ჩიჭო მირზა და მომკლეს ღარმე და ღმერთმან და მაგათმა სიმართლემ მომარ- 
ჩინა. აწ, აღარც აქ დგომა შეიძლება ჩემგან და ვერც პულაშქროდ მაგათს მა- 
ღალს ხელთ ქვეშ მოსვლა შეიძლება ჩემგან. ღვთის გულისათვინ და მართლმა- 
დიდებლობისა და ქრისტიანობისათვინ ლაშქარი გვიბოძეთ და ამათის ხელი- 

საგან დაგვიხსენით და ლაშქრის თაობა ადლიგერაი მირზას უბოძეთ, რომ მან 

გამოგვიყვანოს, ღმერთი დაგიმადლებსთ, თორამ ჩვენი სამსახური რა იქნება... 

დაიწერა დასაბამითგან შვიდი ათას ორას ოთხსა, მაისსა ოცსა. 

1696,=50/V 

M# 523 

ბაიერ, კნიაზ ვასილ ვასილიჩ. 
ქ. დიდის ხელმწიფის წინ თავის დაკურისა და თქვენის ნახვისა და შესწავლის 

მონატრე, მეფე არჩილ, ვიკადრებ წმინდისა და ერთ-არსისა სამების მართალ- 
მადიდებლობით თაყვანის-მცემელობისაგან ღირსად. შეწყალებულო, დიდთა 
ხელმწიფეთაგან პატვი-ღირსებულო, ყოვლის საღთოს და საკაცობოს სიბრძნით 
ზნით სრულო და უნაკლულო, დიდთ ხელმწიფეთ უფროსის სიდიდის და მათის 
სახელის ამაღლების მამჭირნეე და მოწადინევ, ღმერთი მრავლის ჩვენზე 

წყალობისათვის განამრავლებს დღეგრძელეობასა შენსა, ღთისაგან ამაღლე- 
ბულო, დიდ ხელმწიფეთ მდგომო. დიდო ––– მრავალი თქვენის ღთისა და კაცთა 
მოწყალის თავის მოკითხვა და კარგად ყოფნის სიხარული მოგვიხსენებია. მერმე, 
დიდი ჩანს და ვნახეთ თქვენი ჩვენზე და ჩვენს შვილებზე მწყალობელი საქმე და 

ღთითა დიდი ხელმწიფების ივანე ალექსის შვილს და პეტრე ალექსის შვილს 

წყალობითა და თქვენის მოხმარებითა წამოვედით აშთარხნით და მლოცველი 
ვართ თქვენის სიკეთისა და თუ ღმერთი თქვენს ნახვას გვაღირსებს, თვითან 

დაგიკრავთ თავსა. 
1090 წ. 

„ღვთის წყალობით ვინც არის დავითისა და სოლომონის ძირისაგან, ბაგრა- 

ტიონთა გვარისა, მთელი ლიწთ-იმერეთის მეფე არჩილ ვახტანგის ძე. 

558



ჩვენს უმოწყალეს მეგობარს და კეთილის მოქმედს ბწყინვალე ბატონ ნიკო- 
ლა ვიტცენს, ბურგომისტრს – სალამი! 

პირველს ორატორთაგან, დემოსთენეს რომ ჰკითხეს: რა აქვს კაცს მსგავსი 
ღვთისაო, მან მიუგო: ქველმოქმედება! სწორედ სიქველის ამ ელვარებით მრა- 
ვალსა და განსხვავებულს აღემატება თქვენი ბრწყინვალება. მართლაც და უც- 
ხოელებსაც, ისევე როგორც თანამემამულეებს, ამკობთ ქველმოქმედებით, რი- 
სი ჭეშმარიტი მოწმეცაა ჩვენი ძე ალექსანდრე, რომელმაც თქვენი სიყვრული- 
სა თუ შრომის მეოხებით სხვადასხვა სიკეთით აღვსებულმა, ყოველივე გვა- 
მცნო ჩვენ. ამის გამო უდიდეს მადლობას მოვახსენებ თქვენს სიყვარულსა და 
შრომას, რადგან ჭეშმარიტი მეგობარი შეიცნობა: შრომით, სიყვარულით, 

ზნით, სიტყვით, საქმით. სალამი” 

1700 წ. 

M 54 

I CCV980ხ M0V 6080MLI C60000 #M6M4C068MVI 
38088V68 8306, MMი00CIV8ხIX M0VX, 08 X0მ9M+ 06CM#ML2 8C6080Xმს!88 

CM8მCIIIM80 8 ი06808X L820 86084, M8 MM0LX6CL80 1161 X6/18M0. 
38 ზმა M MმM, ინVI)0იხყ6M, 380VM00 ნიმ/0ი0M9160+80, M 38 

IM90603-506 1800 IIMC8LMM6, ნი 8(00მ0M0 ყნო0M 6ხM. 
#ტ. 910 80MM0XMLIხIX 0808, X6იმ9 #8 (00მX 83ხICM8I#, 18M0სIMVMX M6C+> 

·"C80MC180 X0LII616 0 LLმC ი03M8+ხ, 0 C6M /10M0LIV 306 8M0მIV0. 
“110880 VიმეL)0, 8C9M 083XMLI801”. · 
306MიოV #M8V)IM, 60XM6M ი09VVI08M6M, LხIV0 LIმ8 11806 083XVLIICLIხI, M8C+ხ 

II90CV, M 98CIხ CVMIIმIV 00 M680ი6 CMVXმ+, 0/M8M0-X CV0I8M086!I M06C+8 
ნიმ: M M00ი90, M0100ხIX 30M0წის MM0VMმ: MM000”, C8MIIX0, 
Cმ88+868IM0), M6-M-086ოM9, 10 X M 0/0V#LLI), #MM# M0იXM, IV0Mმ, /#6მ3M8 M 

LIMX0+. IC)8MVX0, # C81მ68+0 ი0მიLI V M06+8 8ომ006” IV00M V 80080/-%I 8 
ხი» IVნMV. # MMხი 86C9MMX VMM08 MM M M00CIხ9M6, IმსI4 
იჩმ800Cი88LხI0, 2 V+LI5I6 #0CMი9IIC M XXVM90CI. M M00M6 CMX 08V 36M6იხ, 80 

8600X ი00000960+:9ხIX, LM 06/0VV20 ზიმებიხსმ IV098მMMხ2 #61, #0 8C86 
ინმ80C088-ხ5I0, M00CM6 MVIმ9MC8 VMM0061VIMVCM010. # იM00 I160C0M, #ხIV6 
M80XMM# M M8X61, M0MMM 8080861 LIMM0Cიმ#ი 888609008. C6VCV0MმიიCი9 C0 
86CMM 8 #00008X MმსIMX (M«0M ი00 M(0M IV0CMVM) MM CIMVXMXიხI6, 
100I08ხI6 M 06M0CII06LLხIC 8C0 V C66%9 0VXხ6 080XმX, VM M0I92 00MმსIV99 

80MM9M8 ნხI886+ Mყმ 60წ M0-0008M0 86IX00ი81 M0 100 1ხIC8V V ნ0იოხLI0. /#ს #0 

8LICLIIVICV 80VLLC 8ხIX0/0M0M0 MX 8 #I0იხI! # M0#LI6, მ ი009M8 0C+888IIM4Cხ 
80M8, I068/409%I # დ09010LIხI M6X81 LL8 M00იM0M ი0#/1:0X8MVV M0C“18, 830იMMCხ 0 
Mმ8MმC8 #00ხI ი0 MმCიVMCM0CMV M00% M #8066 M8 (00მX VM M0CXLმX 
MV6V90060X0/ეM%IX. CILM69M9M2I0 60 V ხMX M8700, V 10 6 38 06ხIM8V, 8 CI69M 

M8M6LM-Mხ5IX X0I8% M #61, 00+I8M0X 869M89 თმMVიMM8 #8 ი0M000+M6IX M0609X 
VM06“+ C666 V30ი/+MხI6 თ0016LIხI, 2 MმMიმყ6 L6II6 0MმCმ9068 8C0/M+I08+2/0 
-#808009LMM9 0I IV0M08, 860ხMM VM060MMMCხ 00040, M06X-IVM, 08/0# V606XVLI8მ. 
VI 8CIხ IIM 66I X0I9 10CMM8I0 803/0/Xმ 01 X0CMCIM29MCM2(0 M8LICL0 M0ი980Xმ 8 

34 არჩილი 
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ი0M0სIხ C6668 ი0LMVVMVMMM, 8CCM M380CIL0, VI106 0I 060VX C+08+I 80 6/0V+V0 
C080MVIMM8Cი, 38 80იV V 01MIM3-VV C80% 00 00C90/0+IV9 #«შიიV M0086 CI09Iხ 
ი001M8 C60MVMX ი0ILIMMM#Cხ, 8 #59619406 ი0 8MVX-906 CMVXმ+ M0”8M, VI0 ”ყიმ8ხI 48 
VM6+. C 086ხI! იმი M-M6 ნ0L 8მა)6 MVMV8 C9მCIMM80 V3007LC, I0”086 # 10 
90.-M68C, 0 ყ6M MI L00CVIVI M IIMCხMV #6 CII)/98M #8LI8CIხ. | 101LIIVC9 XC6C M VC016X%, 
8MMM0 M0LV M M0MLI0, 0იMCმ8 ი0MCI18+6ნ MX 88M. 88LVI6 8 CMVXCLIVMV 8C6ი08მ, 

CI20MM #ნMVMო M800CMMV%4 

XX8ი08, (0CV080ხ M0M, V8V06IV, VI0C MM ი080ოMVIVCM 0 C86M, 00 CCM 
MხICიMI6ხ IV90მ M60086M8 M06I0 ი0CIIმIხ, 0მ/0M MV9II6V 8000M0CIM, #0 #M6 

0803LILVX, M8# ი0880MVI 85IC0MმVსI)მი 806Xმ8მ. II0# C8MCM MVCხMC CCM 
ი0MCMმი MMCხM0 VI60VC8MIVMCM#V II9I0Mმ0CX, 8 8 L66CM MMLI)6+, 10 80 VIM680- 

616 LI080M3ნიმMი2I0 8იში818ი8 V6MIIM, # 10 V86028 CVIIILI, 003-906M809, 
ი06იმი 8 VIM806“+ 80MCM0 C8006 LIმ V6VMLI08, მ 9I0 6V06I 80CM9 0M8X67წ. 

C M0CV8LI, MVMMM 12 #M#, 1703 LC. 

MVII0CIV 8/სICVI #VICM«C/MI90,9 MCVI 
VნიC3 I1IVICხM0 MI6II0M ნხCI V3 CICM0CIMM-M/. 

M#%”" 55 

(I0CV0მიხ M909V 6090M-I დი0იი0ნ #Vთ6M60868VM 30088M6 88LI6 88 X08+VI 

I0Cი0/ე0ხ M8მ I018 M+M0Iმ ნი მI00ი00IIV9LM0 XC6I1810! 
CI MCI0MIVM682 8002 XმX90V, 8 091 88C 0800CIV5I8 0 ი0600მX 80CLV, 

ო6VმI1MხIM M8M VI-მII2I0I იიმ8M0ჩ8ხ, #60 CოხIს)მ 0 ი08Cიმ88LMხ6IX L8/0, 808CV 
88L0IMMV 000ი99M8მX ი0 ი06MM0IV 08მ0V86M6Cი C +80009% #896X, 00%, 910 

+003 85IC0MVI0 M088(0 M0M0C0მ 00CMVLს/ ი006იმ8VM7069 ნ0L Mმს) 8 VI800C40M 
თდმივ30-90, #38808081 #088/0 VM308MIIV9 LI09008#M #3 I00MM9 იი06M0LLV9 0მ86(CI8მ8) 
M VI6C9M6LMმ, VI0 M 0#8მM ნ0M#0. II0060 CVM Vყ003 088 იოVCმ.MM82 ნმსIV 

86IIM0XLM0CIხ ი000CML 0 0090L)6+LVVM M 85IC0CV8VLIICMV #8 ი0860IIMIC9 MმM 
MVმს)6I0 ი3ხIMმ MMI608MM MIMVIM I60M08წხIი ინყმIმხ 98 ი69მI9M0M 08008 
M0C#08CM0M ი0 ი06X##CMV C806MV M0M86L)6CM0MსV MMI0CVM8CMV VM83V. 80 

#0 #/#I8Cხ 0 10M LI6 M380CVV8C9 0L MM9)0CIV 88L)6V, 98CM, 410 IMCM8 198 99 

88C L6 00CIMIIM, 8 M0I00ხIX M 0 36MII9X #MმLIVMX MVM398MCი9 8მ8M. II00VIV 
I0CVM980ხ MMII0CIV 00VMM8XVM 803I1IMCმIხ X018 M8Mი0 #M6M10 0 M080641CLI0M 01 
88C M-9 MV 0 ი00LIICLIVIV M06M C68M M8 I10M1ხ3V (?). #8 90603 VLI89 M VLIხIM M 

8868MMM00ი, #0 M0L0მ 88ს!M M M8M IMCხMმ ი0MV9Mი, M8მM6 VCMმ/#MC9. 

4703, MVოMM8 28 
8/.II 0C9(00XCLILIხIV #09Mი VI6ICM ნხს6. 

M% 56 

I10CMMI10C60009V M0% ნიმ-0ე0818იხ 6090M- დ800096 /0I0M6008M"+! 
3ი08მ88M86 1800, MM900CI#M88-0 M00:0, #00CL/ს2 8ზხIსხი!ი #2 868MM 

C9მCIIIM80 08 006IIV00868“! 
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IიისსV 0 ი0380ი0LMMM #800-0 3008მ8M8 Vყი93 იVCმMხ906 V MმM 
C0M380/V+ხ, 96I0 V 806044 MCIVMIM0 X0ომM%. 

33 C#Mხ 300886 +800, MVI0CIM6მ0 M0010, ი00088 8 C0X0მM0LV6 
ზხIსI9I0, C666 X0 LC 8 M06M6M90M X6MმLIMV 1800M C0/000X8მ8. 

L#I6ხ /#VIVIII MM666VVILCMVM 

XM#57 

LCCV90მ0ხ M0M რCთ60000 /#M00#60008VM9, 300მ08M0 ცმაI6 იმ C0X0მ+IM+ 
(0Cი0/0ხ M8 ი618 M9M08 ნიმ“0ი0IVMM0! 

ოიიზXთმი0/#6იმIMIM-VხIM M0 MM6 0I MM0M0CVV 8მსI6V MMCმM/6M 8 M69816X 
M%VX ი008მ0088, ნიგ/00მი0IხM C000ს6M ი000 686 ი09V9I09ი M#M 
·M839M2M9M6CILხIM 0+ 88C 01+80101808მX ი000ი00X0LIVM2M, 00+M2M0X, C0CM#M98Cი, 

90CILMLL6+ MM 88C ი06XM00, M063 C#6 810000 060IIIმ45, M V6016X, M6 
M0'Iყ9მ8 ინ08ი0ლიომ!1ხ. 

-(I0M C6CMCხ 88LსI6VM MMM900CIM 00M0სIV M00LICIM6 M06. I100LLI00MIMX 8 

M080I10C9 M8M 01 8ხIC098MსIM9 060X88ხI ი6M8+81ხ MLIVIIM Lმ M8LI6M 93ხI(86 
ი80M L80M08Mხ6I9 M (08X089MCM/9 ი07Mხ3ხI! L2LI6MV VI860CM0CMV Mმ00#V, მ 
ხმMიმ30 8 IMი08LMCI86 000, 1V0M0M VI IIC0C0M CVIIIხIM, M0M 3610 80I1M#MVI0 

CMV990CIხ MMML L60M08M6IX MM6MI. VI "0I0მ #MმV2108 0000 I+I0/0CI8მIM0M 
MM#+0ნ M 9MMი08წ M 08MV ინVMM9MხX 0C+მM08MM00Cხ. /# #MხI6, 38 ნ60X9% 
ი0M0LIIVIM0, თოMMI0(0ხI L8LI6I0 9Mმი068M«8მ M0CI00MMMCხ M309/V#I0 M XVII0XIIMM 

M 96MV 060018I0IC9 MCMV/CLხI0. 
I100LIV Vნ0 8მ8V)IV M<5608ხ 00-M06CM 000Xმ8ი96VLI6MV, #26ხ! ო088ი6ი 8 

C806VI L80CM0M 1"#ი0”(0მდიM «მ L8მVI)6M #935IM6 M6CM0II6M0 MIVML L60M08IL6IX 
Mგიხყ8მ18Iხ M C80MM ნ0-”2100206L5ხIM VX0IM#806LVM6M I#I000CIმIMV ·M2LI6CMV 

ი0M0სI დნმ0M 88ყყხIს Cომმხ 600 ნიმ(090CILM80MV Lსმი0CI9V M 

X06MCXV8LICMM9 06LIIM9 ი0Mხ3ხI იჩ0სIV VC60/04M00. 

84) #MCMMVII V 96II0M ნხ10. 
1703, 2, VII. 

M#:7:58 

II06CM816იხყ6CVსIVM M ც5IC0M060მ#-00004M6VსIMV (0Cი00MM, 300908806 
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+8M0X706 VI 0 ი00MIVX L8M LI2I16Xმ8LLIVIX LIMX08X 80Cი0M9#MVIხ MM90CIVM8L#0, 

მ 9 88 MMI10CIხ +804 80 8C6M #M806X#C6C+L, VM 0 ი00/010X6CLII0CM VM38011CLIM0 
0(0 MMXII0CIVM IIMCმ+LIM6CM 03908MMV+ხ M#380IMMM); Mი00LIV VC60/.-0 MMII0CIM 
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M3 M0CM8ხI, ო012 
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ი. ქ. მის უდიდებულესობასა და უკეთილშობილეს მთავარსა და მეფეს, კა- 
რლოს მეფეს, ღვთის წყალობით ხელმწიფესა და მემკვიდრე მეფეს შვედეთისა, 
გოთებისა და ვენდების... ფინეთის მიწების დიდმთავარს, ჰერცოგს შკონსის, ეს- 

ტლანდიის, ლიფლანდიის, კარელიის, ფერდინიის შტეტინის, პომერანიის, ბრუ- 

მენის, კაშუბის, ფერდენის, მთავარს რიუგენის, ბრემენის, ფერდენის, ხელმწი- 

ფეს იჟერის მიწების და ვისმარში, პფალცგრაფს რეინის, ბავარიის, იულიხის, 

კლევსის, ჰერცოგს ბერგენის, თქვენს ხელმწიფობის უდიდებულესობას. 
ჩვენ, არჩილი, დავითისა და სოლომონის შთამომავალი, იმერეთის მეფის 

ბაგრატის მემკვიდრე და ჩვენ ძველ წინაპართა უფლების მეოხებით მემკვიდრე 
მეფე მთელი საქართველოისა. 

- 
ივი



თქვენი მეფური უდიდებულესობის უბედურებაში ჩავარდნილთა მიმართ 

სიკეთის მიგებით ქვეყანაზე შორს განთქმულმა სახელმა გამაბედვინა და გადა- 
მაწყვეტინა უმდაბლესად მეთხოვა თქვენი წყალობა ჩემი შვილის, ბატონი- 
შვილ ალექსანდრესათვის, რისთვისაც გთხოვთ თავდამცირებითა და ცრემლე- 

ბით, კეთილგანწყობილად მოგვისმინოთ შემდეგი: საქართველოს ყველა მეფის 
სამთავროები ჩვენი ცოდვების გამო, ღვთის განგებით, ორმა ურჯულო ხელმწი- 
ფემ გაანადგურა და ხალხი კი მონებად აქცია. ჩვენი სურვილია, რომ ამის შე. 
სახებ დაწვრილებით არ მოგითხროთ და თავი არ მოგაწყინოთ. 

ჩვენ სრული სიმართლითა და სისწორით გაცნობებთ თქვენს მეფურ უდი- 
დებულესობას ჩვენს საქმეზე შემდეგს: 

ჩვენ, ზემოაღნიშნული მაჰმადიანური ხელმწიფეების მიერ მიტაცებულ სამ- 

ფლობელოებსა და თავისუფლებას მოკლებული, მთელის რუსეთის უბრწყინვა- 
ლესი მეფის მწყალობელი მიწვევით, ჩვენი თავი მივანდეთ მისი უდიდებულესო- 

ბის მფარველობას, – ბერძნულ-ქრისტიანული წმიდა სარწმუნოების მაღიარე- 
ბელი ხალხის როგორც მთავარსა და ქომაგს, რის გამოც ვიმყოფებით მის სამე- 
ფოში და მისი უმძლავრესი ხელისუფლების ქვეშ, როგორც ეს ჩანს მის დიად ტი- 

ტულატურაშიც. თანახმად მისი ნება-სურვილიდან გამომდინარე ბრძანებულე- 
ბისა, ჩემი შვილი იმყოფება მისი მეფური უმაღლესობის სამსახურში და საუბე- 

დუროდ, უკვე ექვსი წელია, რაც იტანჯება ტყვეობაში; მრავალი მწუხარება და 
ავადმყოფობა ემუქრება მას დაუძლურებითა და ნაადრევი სიკვდილით; ჩვენ კი 
შვილის დაღუპვის შემთხვევაში მოხუცებულობის ჟამს დარდი უფრო მალე 

(დაგვასამარებს,)| ვიდრე ჩვენი ქვეყნის აოხრება და უბედურება. ამისათვის ჩვენ 
და ჩვენი ოჯახობა, თავმდაბლად თავდახრილნი, ვთხოვთ თქვენს ხელმწიფურ 
უდიდებულესობას, მიიღოს ჩვენზე მოწყალება, რომელიც თქვენი უდიდებულე- 
სობის ხვედრია, და გვიბოძოს ჩვენ წყალობა და ჩვენ შვილს მიანიჭოთ თავისუფ- 

ლება გაცვლის წესით თქვენი უდიდებულესობის რამდენიმე ოფიცერში, რომე- 
ლიც თანატოლი იქნება ჩვენი შვილის ჰასაკისა და აწინდელი ხარისხისა, რათა 

ჩვენს მოხუცებულობას არ მოაკლდეს ეს უკანასკნელი ნუგეში. რის გამოც ჩვენ 

სარწმუნო იმედს ვიქონიებთ, რომ თუ კი თქვენი უდიდებულესობა ხელმწიფე, 
მთელ დედამიწაზე და ყველგან განთქმული თქვენი წყალობის შუქმომფენობით, 

თუკი ღმერთის მცნებებით და მართლმსაჯულებით ინებებდით, ჩვენთვის გაგე- 

წიათ ასეთი კარგი და სასარგებლო საქმე, მაშინ თქვენი ხელმწიფობის უდიდე- 
ბულესობა ჩვენგან შეიძლ(ება| ელოდო(ს), რომ ყველა თქვენ სურვილს შევას- 

რულებთ და დავკმაყოფილებთ; ჩვენ, მთელი ჩვენი ქართული სამეფო სამუდა- 

მოდ დავრჩებით თქვენი ხელმწიფური უდიდებულესობის მადლიერნი და თქვენ 

ცნობილ სახელს ქვეყნად ვადიდებთ, რაზედაც ვრჩებით თქვენი უდიდებულესო- 
ბის წყალობის მოლოდინში, მწუხარებაში მყოფი მადლიერი თქვენი მსახური. 

დაწერილია 1706 წლის 2 თებერვალს 
არჩილი 
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სათხოვარი მეფისა არჩილისა პეტრე პირველისადმი 

ყოვლად მოწყალეო მეფევ ხელმწიფევ! 
თვით უკანასკნელსა ამას ჩემსა აღმოფშვინვასა თქვენს მეფობის დიდებუ- 

ლებასა ყოვლად მორჩილებით ხელდებული თქვენი მოვახსენებ: 
ვითარცა ერთი მოსლვა შობილებითა შვრომა არს კაცთა, ეგრეთვე ერთი გა- 

ნსლვა სიკვდილურთა არს განსვენება, ვინა სიკუდილი უკვე კაცისა განსვენება 

არს. ხოლო საყოველთაოსა ამას დიდებულსა უღელსა ცოდვათათვის ძეთა მათ 

ადამისთა შევუდეგ მეცა ცხოვრებითა ამით ჩემითგან მრავალ წელთათა. და ვი- 

თარნწი შეჭირვებათა, განსაცდელთა და ჭირთა ტვირთნი მივიღე, მათი არა არს 

გამოთქვმა გამოწლილვით. ესე ყოველნივე დავითმინე მოწმობითა ყოველთა 

მხილველისა თვალთა ხრისტესა ჩემისათა, რომლისა მიმართ ცხოველ ვარ და 

მოვკვდები ჭეშმარიტისა მას შინა აღმოსავლეთისა მართლმადიდებელისა ხრი- 

სტიანეთა სარწმუნოებისათვის, რომლისათვისცა არა თუ ოდენ ქვეყნიერსა სა- 

მეფოსა ჩემსა, საყვარელსა მამულსა ჩემსა, ტკბილთა შვილთა ჩემთა, ყოველთა- 

ვე ქონებათა და დიდებათა, არამედ მრავალგზის თვით ცხოვრებასაცა ჩემსა ჭი- 

რთა შინა შთავარდნითა განვეშორებოდი და აწ, აჰა, ესერა შეისმინა უფალმან 

ხმა ტირილისა ჩემისა და წარმიყვანა ამაოსა ამის სოფლისაგან სანუგეშინის-ცე- 

მოსა განსვენებისა ნავთსაყუდელისა, ცხოვრებასა ჩემსა თვისითა მით მისითა 

ჩემდა მომართ სახიერებითა. 

ხოლო ვუწყი, ვითარმედ სიკვდილი ცოდვილთა ბოროტ არს, არამედ ესეცა 

მსმენიეს, რამეთუ არა არს ცოდვა უძლეველი კაცთმოყვარეისა მის ღმრთისაგან, 

უკეთუ შეინანოს ვინმე წმიდად. და მესმა კვალად მისგანვე, რომელსა რწმენეს 

მისი; უკეთუ მოკვდეს, ცხოველ იყოს, რომლისთვისცა მაქვს სასოება მტკიცე სა- 

ხიერისა ღმრთისა ჩემისა, ვითარმედ სარწმუნოება ჩემი, რომელიცა მაქვს, მისი 

საქმისა წილ შერაცხოს და არ დამაგდოს მე უსასოდ ცხოვრებისა ჩემისაგან. შე- 

მდგომად: აწ აღესრულების სრბოლა ჭირვეულისა ცხორებისა ჩემისა კეთილად, 
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ხრისტიანეთა სასოებითა, აღმოვუტევებ სულსა ჩემსა და ვიტყვი შემოქმედის მი- 

მართ ჩემისა: „მამაო ჩემო! ხელთა შენთა შევვედრებ სულსა ჩემსა!”, და შენისა მა- 

ღლისა ხელმწიფობისა დიდებულებისა მომართ, ვითარცა თვით თქვენისა მეფო- 

ბისა მაღლისა წინაშე მდგომარე და მხილველი, ცრემლით გიღაღადებ: „მამაო ჩე- 
მო, უფალო ჩემო, მეფეო ჩემო, მოწყალეო! ხელთა შენთა შევვედრებ სახლსა ჩე- 
მსა და მას შინა მყოფთა და შენდა დამიტევებიეს გლახაკნი, ობოლნი და მწირნი. 

შენ ეყავ შემწედ, ნუ დაუტევებ მათ ჟამსა სიბერისასა, რაჟამს მოაკლდესთ ძა- 

ლნი მათნი. ხოლო ჩემსა ამას უკანასკნელსა ვედრებასა მოყავ ყური შენი! 
უკეთუ რომელითამე მიუხვდომლობითა ჩემითა თქვენისა ხელმწიფებისა 

დიდებულებასა ვცოდე, ვითხოვ შენდობასა ცრემლითა! და შთომილსა შემდ- 

გომად ჩემსა – საბრალოსა ასულსა ცარევნას და სხვათა თქვენისა მაღლისა ხე- 

ლმწიფებისა თვალითა სათნო-იჩინე, პატრონო, მოწყალოდ მიხედვად, არა მა- 

თთვის, ცრემლთა ჩემთა და უცხოობისათვის, არამედ თვით ხრისტეისათვის, 

რომელმან დასთხივა ჩვენ ყოველთათვის უსასყიდლო სისხლი თვისი და საუკუ- 
ნოდ მპყრობელობისა სამეფოსა თქვენისა სახელისათვის; ვითარმედ ალექსან- 
დრეცა იგი, მაკედონელი მეფე, არა ეგრეთ არს ქებულ სიმხნისა და ძლიერები- 

სათვის, ვითარცა მოწყალებისა და ცოდვისათვის ტყვეთა და ხელ-ქვეშეთთა მი- 

სთა; იდიდა ყოველსა ქვეყანასა. არა ეგოდენად დარიოსის ძლევისათვის, რაო- 
დენცა დედასა, ცოლსა და შვილთა ზედა მისთა ჩვენებულმან მის მიერ მოწყა- 
ლებითა ბრწყინვალედ გამოიჩინა იგი. 

და აწ მე, ხელ-ქვეშეთი თქვენი, ამას გევედრები: მამული და სხვა რომელნი- 
ცა თქვენისა ხელმწიფობისა წყალობითა, ჩვენ, ხელ-ქვეშეთსა თქვენსა, წყა- 
ლობად გვჭირდებოდეს, ნუ უბრძანებ, პატრონო, ჩვენს უკან გამორთმევას ჩვე- 

ნის ქალისასა და ჩვენისა მემკვიდრისასა, რომელსაც ღმერთმან მისცეს და ბრ- 

ძანოს თქვენმა დიდებულებამან დამტკიცებაი მისი ჩემისა ქალისათვის მიუღე- 
ბელად, რომ ის სახლეულითურთ თვისით, თქვენთავ-შეუწყინარად, შეუჭირ- 

ვებელად გამოიზარდოს. 
იმედეულ-მსასოებელნი ვიყვენით ჩვენ განახლებად ძეთა ჩვენთაგან შთამო- 

მავლობით-მემკვიდრეობისა ჩვენ პჰანკრატოვანთა, რომელიცა მრავალთა ასთა 
წელთა წარსლვეულთა ჰფლობდა ტიბერიასა და სხვათა ქვეყანათა, არამედ 
ღმერთმან ესედ არა ჰყო. აწ ესე შემდგომად ჩემსა რჩების ასული ჩვენი, შორის 
რომლისაცა ძლიერ არს ღმერთი, განახლებად ჩამომავლობისა ჩვენისა, უკეთუ 
მოიპოვნოს პირი შესაფერი შეუღლებისა სჯულიერად, ორისავე მხრით კეთი- 
ლის-შეხმობითა. ამისათვის ვევედრები თქვენსა მამობრივსა მოწყალებას, რა- 

თა დაიცვათ ესე, ვინაითგან შორის ეგეთისა პირისაგან განახლება ჩამომავლო- 

ბისა აზიასა და ევროპიისა პალატთა შინა არს ჩვეულება. ესევითარითა სახი- · 

თა პირველ ამის ორგზის ნათესავნი ჩვენნი განახლებულან დაჭირვებით უკვე 
არა, გარნა ჩვეულებისა ძლით, არამედ სჯულისაცა გარდაცვალება იქმნების. 

იმერეთისა ქვეყანასა და სხვათა ჩვენსა ქვეყანასა, რომელნიცა აწ თქვენისა მა- “ 
ღლისა ხელმწიფობისა სახელითა და შეწევნითა თქვენისა დიდებულებისა თანა 
არიან, მათ ყოველთა საეკლესიოთა და საქვეყნოსა შეჭირვებათა შინა თქვენისა 
მეფობისა მარჯვენისა შეწევნად განპყრობითა ნუ დააგდებ. ვინათაგან მათ ხელთა 
შინა შენთა წილხვდომად, ვითარცა მრავალ-ჟამითგან, პირველ თქვენსა ხელმწი- 

ფეთაგან, ეგრეთვე თქვენისა შეწევნისა ქუეშე ვიდრე აქამდე და ამას იქითაც 
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ყოფნა სურიანთ აზნაურთა და ყოველთა მოწესეთა კაცთა, რომელნიცა ჩუენთანა 
მოსკოვში იმყოფებოდნენ, გინა შემდგომ ჩუენისა ჩუენის ქუეყანიდამ მოვიდნენ 

ჩუენთანა, რათა ბრძანოს თქვენმან დიდებულებამ მისლუაი და წარსლუაი დაუბ- 

რკოლებლად და პირველ-დებულად იმყოფებოდნენ იგინი სახლსა ჩვენსა, 

როგორც ჩვენს წინ იმყოფებოდნენ მისვე წესითა შეუცვალებელად. 

და ამას უკანასკნელსა ვედრებსა შევრდომითა თქვენისა მეფობის დიდებუ- 
ლებისა ფერხთა და ქვეშე ცრემლითა ვითხოვ მოწმობითა, რომელსა ნებავს და- 

სჯად ჩვენ ყოველთა, შემოქმედისა ღმრთისაითა და მოვიკითხავ, თუ შევემთხვე- 
ვი გონებითა შენისა მეფობისა. დიდებულებისა მარჯვენასა კეთილისა სასოები- 

თა, რომე მივიღებ თხოვასა ამას ჩემსა და ამითა განვალ მამისა მიმართ ჩემის და 

ღმრთისა ჩემისა, ამინ,“ 
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ანდერძი მეფისა არჩილისა, ვახტანგის შვილისა?" 

ესევითარი სასოება ეუწყებისთ მკითხველთა ამისთა, ყოველთა ღმრთისა მა- 
დიდებელთა მართლმორწმუნეთა მცხოვრებთა კაცთა, რათა აღსრულებულთა 
ცხოვრებისაგან თვისისა მისცენ ხელთა მიცვალებულთასა საფლავსა შინა, ვინა- 

ცა ინებოს, კეთილი საქმე არს. ყოვლისა შემოქმედო და ყოვლისა მპყრობელო, 

მამაო ღმერთო, ძეო ღმერთო, სამთა თვითებათა ერთსა ღმრთაებასა, არსებასა 

და ბუნებასა შინა ყოველთა ნივთთაგან დაუცხრომელად დიდებულო! 

შენითა მით სათნო-ჩენითა და პირველივე უწყებითა, უზომოსა შენთა მოწ- 

ყალებათა, შენისა სიბრძნისა ცხოვრებად ხილვეულსა ამას ქვეყანასა შექმნულ 

” იქვე დაცულია პასუხი არჩილის სათხოვარზე: 

„ჩღიგ (1713)-სა წელსა, მაისის იე (15)-სა, დიდმან ხელმწიფე მეფემ და დიდმან მთავა- 

რმან პეტრე ალექსის შვილმან, ყოვლისა დიდისა, მცირისა და თეთრისა რუსეთისა 

თვითმპყრობელმან, მოისმინა მეფის არჩილის, ვახტანგის შვილისა, თხოვისა წერილი 

და ბრძანა სახელ-დებით თავის დიდის ხელმწიფობის დიდებულებისა ბრძანება, რომე: 

მამულისა, სახლისა და ესრეთვე სხვათაცა ყოველთა ნივთთა ქონებად ასულისა მისისა 

და მემკვიდრეთა მისთა, უკეთუ გამოვიდნენ – მიუღებელად და დედოფალი და ბატო- 

ნისშვილის ცოლი გამოიზარდნენ იმავ მამულისაგან და, თუ ასულმან მისმან ცარევნამ 

მემცხედრობა ინებოს ნებითა თვისითა ვისიმე, ამას ზედა იყოს ნება მისისა ხელმწიფი- 

სა დიდებულებისადმი მოხსენებითა. აზნაურნი და ყოველნი მოწესენი მათნი კაცხი, 

რომელნიცა დღეს მოსკოვს, სახლსა შინა მათსა არიან, და აწ მათის ქვეყნით მოვიდნენ 

ვინმე, იყოს ნება მათსა სახლსა მოსლვისა და წარსლეისაც დაუბრკოლებელად პი- 

რველ-დებულად და ამისთვის, რომელსაცა გუბერნიაში იყოს მეფისა არჩილისა ვახტა- 

ნგის შვილის მამული, წარიგზავნოს მის დიდისა ხელმწიფისა ბრძანება საბრძანებე- 

ლით გამო მმართებლისა სენატისა. · 

ბრძანება ხელჩართული არის მმართებელთა სენატორთა მიერ: 

კნიაზ იაკობ დოლღორუკოვი. 

გრაფ ივან ალეკსიევიჩი პუშკინი-მუსინი. 

კნიაზ გრიგორი ივანოვიჩი ვოლკონსკი (ამანვე კნიაზ მიხაელ ქლადიმეროვიჩისა დილ- 
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და დაბადებულ ვარ მე, მონა შენი, რათა შენს – უფლისა ღმრთისა ჩემისა-–წმი- 
დასა სახელსა ვადიდებდე, ვუგალობდე და ვმადლობდე მოწყალებისათვის შე- 
ნისა და ყოვლითავე კეთილისა მოქმედებითა ვიღწვიდე საუკუნოსა მას სასუფე- 
ველსა შენსა. ხოლო მე ვიცოდე, ჰო, საღმრთოო სამებაო, წინაშე შენსა განვარი- 

სხე სახიერება შენი, გარდავხედ მცნებასა შენსა ცხოვრებასა ამას ჩემსა. ხატება 

შენი და მსგავსება, ჩემ შორის მყოფი, ვითარცა შვენის, ვერა დავიცევ და შევამ- 

წიკვლე სული ჩემი და ხორცი ყოვლითავე ცოდვითა და სიმყრალითა ამის ჩემი- 

სა საქმისაითა განრისხებად აღგძარ შენ. არამედ, უკეთუ, უფალო ჩემო, სოფ- 

ლისა ამის ამაოებამან მიმტაცა, მაშინცა არასადა უარგყავ შენ, შემოქმედო ჩე- 

მო, ცხოვრებაო, სიხარულო და სასოებაო ჩემო! და აწ აღსასრულსა ცხოვრება- 
სა ჩემისასა, გარდაკვეთილსა მეუფებისა მის შენისა მიერ, მივიღებ. განეშორე- 
ბის სული ჩემი თიხისა ამის ხორცისა ჩემისაგან საუკუნოდ უკვდავებად და კვა- 

ლად ხორცითავე ამით თანამდებ ვართ აღდგომად ბრძანებითა შენითა, ოდესცა 
სათნო-იჩინო მითვე ჭეშმარიტისა ამის ჩვენისა კეთილ-სარწმუნოებითა. 

შენისა წყალობითა და მოწყალებითა უკეთუმცა ცხოვრებისა ჩვენისათვის 
და მსასოებელ ვარ, არამედ ცოდვათა ჩემთათვის, რომელნიცა ვჰყავ წინა- 

აღმდგომ შენდა, ფრიად ვძრწი, რათა არა მივიღო სატანჯველი ბოროტი. ამი- 

სთვის გევედრები შენ, უკვდავსა მეუფესა და ღმერთსა ჩემსა, უკანასკნელისა 
ჩემისა ამის აღმოფშვინვითა. 

შემინდევ ყოველნივე შეცოდებანი ჩემნი, რაოდენიცა სიყრმითგან ვიდრე 

აქამომდე ვცოდე, რამეთუ შენ ხარ ღმერთი ჩემი და შემოქმედი ჩემი. მრწამ 
უკვე შენი და მაქვს სასოება შენი, რომლითაცა უწყი სასჯელითა, მაცხოვნე მე, 
უფალო, და ღირს მყავ სასუფეველსა შენსა ზეცათასა, რამეთუ ჩვენთვის კაც 
იქმენ, იესო ქრისტევ, და ვნებისა ჩვენისა და ცოდვათაგან განგვათავისუფლე. 
მადლითა შენითა LL.) და გამომზარდე მართლმადიდებელთა ხრისტიანეთა სა- 

რწმუნოებასა ზედა და სიბრძნესა წმიდისა მას მხოლოდსა აღმოსავლეთისა 
ეკლესიისასა, ხოლო წმიდისა მის სიმბოლისაებრ ყოველსავე აღგიარებ და მი- 
პყრიეს და მრწმენის. გარნა ხრისტიანობა ესე ჩემი შემიცვალე, უფალო, საქმე- 

თა წილ. გევედრები ამისთვის ყოველთა წმიდათა ეკლესიათა და ყოველთა მა- 

რთლმადიდებელთა ხრისტიანეთა და შთომილთა ქვეყანასა ამას: თუ ვინმე შე- 
გაჭირვეთ რითმე – სიტყვითა, გინა საქმითა, ლოცვასა, შენდობასა და განხს- 

ნასა ვასხთა ჩემთასა ყოველთავე გულითა ვითხოვ და სარწმუნოებითა ამით ჩე- 
მითა, წინამდგომობითა მარადის ქალწულისა ღმრთის-მშობელისა მარიამისი- 
თა და ყოველთა წმიდათა ღმრთისაითა და ეკლესიათა ვედრებითა ვალ, შენდა- 

მო ღმერთო, შეუორგულებელად მითვე განშორებითა სულისა ხორცთაგან. 
ამიერითგან ხელთა შინა შენთა, უფალო, მიიღე სული ჩემი და წყალობითა 

შენითა საუკუნოსა მას დიდსა სანატრებელსა განმაცხოველე მე უკუნისამდე, 
ამინ! 
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არჩილ ბატონიშვილის წერილი 

პფალცის კურფიურსტ – იოანნე გილღელმთან 

(მიუნხენის სახელმწიფო არხივი) 

უბრწყინვალესო! 

ჩვენთან მოვიდა ისრაელ ორი, ჩამომავალი ბროშის თავადთა ოჯახისა და 

გვამცნო, რომ თქვენმა უბრწყინვალესობამ პატივი გეცა ჩვენ წერილებით იმ 
დროს, როცა ჩვენ საქართველოში ვიმყოფებოდით და ოსმალებთან ომი გვქო- 

ნდა. ომიანობის მიზეზით ნახსენებ წერილებს ჩვენამდე არ მოუღწევია, მაგრამ 

ჩვენ მაინც ვაფასებთ იმ პატივს, რომელიც ჩვენ ამგვარად გვხვდა, და მზად 
ვართ ათას გვარი სამსახურით მაგიერი გადავიხადოთ, – უთუოთ თქვენმა უბ- 

რწყვინალესობამ უწვის, რომ მას შემდეგ, რაც ურწმუნოთ მოსპეს ან დაიმონა- 

ვეს მცირე აზიის მეფენი და მთავარნი, რომელთა რიცხვი საბერძნეთში, სომხი- 

თში და სირიაში ოცზე მეტი იყო, დარჩა მარტო ერთი დამოუკიდებელი მთავა- 
რი, რომელიც ჩვენ პატარა საქართველოში მეფობდა. ვებრძოდით ქრისტეს სა- 
რწმუნოების ორ მძლავრ მტერს – ოსმალებსა და სპარსელებს, და ვცდილო- 

ბდით ამდენი ხანი შეგვეჩერებინა მათი ქრისტიანობისადმი თანდაყოლილი 

მრისხანება; მაგრამ რადგანაც მარტონი ვიყავით, ჩეენ ვერ შევძელით მათის დი- 

დის ძლიერების წინააღმდეგობის განგრძობა და იძულებული შევიქენით, მოს- 
კოვიის უბრწყინვალესი მეფისათვის მიგვემართნა და მისგან დაზმარება გვეთ- 
ხოვა, რათა ამ დახმარებით შევიძლოთ ჩვენი ქვეყნების დაბრუნება და დაცე- 

მულ ქრისტიანობისათვის შემწეობის აღმოჩენა. მაგრამ ჩვენი აქ მოსვლისთა- 
ნავე უბრწყინვალესმა მეფემ შვედელების წინააღმდეგ დაიწყო ომი, რომლის 

დასაწყისშივე შვილი ჩვენი, ბატონიშვილი ალექსანდრე, უბრწყინვალესი მე- 

ფის ჯარის არტილერიის გენერალი, ტყვევნილ იქმნა შვედელთაგან და ეხლაც 

ღოლმიაშია ტყვედ. ამ უბედურებამ ერთობ შეგვაწუხა, მაგრამ ამაზე უფრო ის 

გარემოება გვაწუნებს, რომ: მილიონები ქრისტიანეთა კვნესიან უსჯულოთა 

უღელ ქვეშ, რაც ჩვენი თვალით გვინახავს, და ურწმუნონი კი იქცევიან ისე, ვით 
მგელი ცხვრის ფარაში; ისინი ყოველ ღონის-ძიებას ხმარობენ, რათა სულნი, 

აღბეჭდილნი ქრისტიანობრივის ხასიათით, გადაიყოლიონ წყეულ მაჰმადია- 
ნობისაკენ. – ჩვენ ვნახეთ თქვენი უბრწყინვალესობის წერილები უბრწყინვა- 
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ლესს მეფესთან, რომელშიაც თქვენი უბრწყინვალესობა იჩენს თავის სულს და 

ისრაელ ორის საქმის დახმარებისათვის მზად-ყოფნას, და ჩვენ ძრიელ გავიხა- 

რეთ და უაღრესი მადლობა ვუძღვენით თქვენს უბრწყნვალესობას მათი მზად- 

ყოფნისათვის და ქრისტეს სარწმუნოების დაცვის სურვილისათვის. ბ. ისრაელ 

ორის აქ მოსვლისთანავე და როგორც თქვენი უბრწყინვალესობის, ისე რომის 

უავგუსტოესის იმპერატორის წერილების მოტანისთანავე უბრწყინვალესი მე- 

ფე დასთანხმდა მის თხოვნას და დაუყოვნებლივ შეუდგა 350 გემის და სხვა 

ომისათვის საჭირო მასალის დამზადების ზრუნვას; გარდა ამისა ერთი მოხელე- 
თაგანი იმ ქვეყნებისაკენ გაგზავნა დასაზვერავად, თუ რა ხდება ეხლა იმ ადგი- 
ლებში, ან რა შეიძლება მოხდეს თავის დროზე, დაბრუნდა კიდეც გაგზავნილი 

მას შემდეგ, რაც ყველაფერი ენახა, მაგრამ რადგანაც ომი შვედელებთან ჯერაც 

არ შეწყვეტილა და არც მალე მშვიდობიანობის ჩამოგდების იმედი გვინათებს, 
გარემოების მიხედვით განვსაჯეთ, რომ ნახსენები ბ. ისრაელ ორი, ამ საქმეში 
ჩვენი მესაიდუმლე და წრფელი მეგობარი, თქვენ უბრწყინვალესობასთან დაბ- 

რუნდეს. ამან ჩვენ კარგად გაგვაცნო თქვენი უბრწყინვალესობის სული, სიკეთე 
და სულგრძელობა უსწორო, აგრეთვე თქვენი მეგობრობა და ხელ-შეკრუ- 

ლობანი ევროპის უპირველეს მთავრებთან; ამიტომაც ჩვენ ვიმედოვნებთ, რომ 
თქვენი უბრწყინვალესობა დაგვეხმარება ამ საქმეში, როგორც თვითონ, ისე მი- 

სი მოკავშირე მთავრებიც, რაც საუკუნოდ სადიდებლად დარჩება. ბ. ისრაე- 

ლმა, რომელიც მთელი თავისი ღონით ამ საქმეს ემსახურება და წინ-სწევს, ძა- 
ლიან კარგად იცის, თუ სად ან როდის რა არის საჭირო ამ მიზნისათვის. – გა- 

რდა ამისა, ჩვენ ვფიქრობთ, რომ თქეენს უბრწყინვალესობას შვეციის მეფე- 

სთან მეგობრობა აქვს; ამიტომაც მდაბლად გთხოვთ, გვიჩვენოთ ჩვენ ჩვენი შვი- 

ლის ტყვეობიდან დახსნის რომელიმე საშუალება, სასყიდელი იქნება ეს თუ 
სხვა რამე. –– ჩვენ დიდი იმედი გვაქვს, რომ ისრაელ ორი, რომელსაც ჩვენ დი- 

დად ვენდობით, ყოველს მოწიწებით სიტყვიერად აუხსნის თქვენს უბრწყინვა- 
ლესობას ჩვენს განზრახვებს და თქვენი უბრწყინვალესობა თავისი ნდობის 

ღირსს ჰყოფს მას და თავის თავს ბეჯითად დარწმუნებს, რომ ჩვენ მთელის გუ- 
ლით თქვენი უბრწყინვალესობის წრფელი მეგობარი და დავალებული მოსამ- 

სახურე ვართ. 
არჩილ მეფე საკართველოისა 

(704 წ. იანვარი. 

#”8ი0 

არჩილ ბატონიშვილის წერილი რომის კეისარ ლეოპოლდთან 

(ვენის სახელმწიფო არხივი) 

უავგუსტოესო! 

თქვენმა დიდებულებამ უთუოდ უყყის, რომ მას შემდეგ, რაც საბერძნეთის, 

სომხითის და სირიის სამეფონი ურწმუნოთა ხელში ჩავარდა, არ დარჩენილა 

მცირე აზიაში არც ერთი დამოუკიდებელი სამეფო და მთავარი, გარდა ჩვენი 
სახლის მთავრებისა. ჩვენ საქართველოს პატრონნი ვართ და ვებრძოდით ქრი- 
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სტეს სარწმუნოებისათვის ოსმალებსა და სპარსელებს ჩვენი წინაპრები, რო- 
მელთაც არა ჰქონდათ დამოკიდებულება ევროპის მეფეებთან და ძთავრებთან. 
ამდენი ხნის განმავლობაში ვერ გაუმაგრდნენ ძლიერ მტრებს და იძულებული 
შეიქმნენ, დაეთმოთ ერთი ნაწილი ჩვენი ქვეუნისა ოსმალთათვის და მეორე– 
სპარსთათვის. ეს უკანასკნელი, გამზეცებულნი ქრისტიანებზე, ოცდა-ხუთი წე- 
ლიწადია სხვადასხვა საშუალებას ხმარობენ, რათა აიძულონ ქრისტიანნი თა- 
ვის სარწმუნოების მიღებად. ამ მიზეზების გამო, აღძრულნი სიბრალულითა 
და ცეცხლ-მოკიდებული ქრისტეს სარწმუნოების სიყვარულით, ოთხი წელი 
ვეომებოდით სპარსელებს გარეშეთა დაუხმარებლად, ამ ომის დროს, მას შე- 
მდეგ, რაც მთავარ სარდალთა შორის უთანხმოება ჩამოვარდა, ჩვენ დავინა- 
ხეთ, რომ სისრულეში ვერაფერს მოვიყვანთ, და გავემგზავრეთ ჩვენ სამეფო 

იმერეთისაკენ, ჩვენი ძმები კი ისპაჰანს – სპარსეთში გაგზავნეს. – ამის შემდეგ 
ჩვენ დავიწყეთ ომი ოსმალთა წინააღმდეგ; სამი წლის განმავლობაში ბედი ჩვე- 

ნსკენ იყო და ეს ხალხი ძირს დავსცით ჩვენს სამფლობელოში. მაგრამ მას შე- 

მდეგ, რაც თქვენ დიდებულებასა და ოსმალთა სულთანს შუა ზავი ჩამოვარდა, 
იძულებული შევიქენით, რადგანაც ჩვენ წინააღმდეგობისათვის სუსტნი ვიყა- 
ვით, მოსკოვიის უბრწყინვალესი მეფისათვის მიგვემართა და გვეთხოვა, რომ 
დაგვხმარეობდა ჯარით და დაებრუნებინა ჩვენთვის ძველი ბედნიერება. მაგრამ, 

ჩვენდა საუბედუროდ, ატყდა ომი შვედელებთან და წაგვართვა ეს ახლო იმე- 

დიც. როცა ჩვენ ეგრე დასევდიანებული და დადარდიანებული ვიყავით, თუ 
ტახტის დაკარგვით, თუ ძმების ურწმუნოთა შორის ტყვეობით, მამის გულს 

ახალი ჭრილობა მიემატა: ჩვენი შვილი, ბატონიშვილი ალექსანდრე, უბრწყინ- 

ვალესი მეფის ჯარის არტილერიის გენერალი, სამი წლის წინად შვედელებმა 

დაატყვევეს და ეხლაც ტყვეობაშია. – ამ გარემოებათა მიუხედავად ჩვენ, არ 
ვკარგავთ იმედს თავისუფლებისას და ძველის ბედნიერებისას. ისრაელ ორი, 
ბროშის თავადთა ჩამომავალი, მოვიდა მოსკოვში და თან მოიტანა თქვენი დი- 

დებულობის და უბრწყინვალესი პალატინის ელეკტორის წერილები, აგრეთვე 

სომეხ პირველ-კაცთა წერილები უბრწყინვალეს მეფესთან. როგორც მომტანი, 
ისე მოტანილიც უბრწყინვალესმა მეფემ კეთილად მიიღო და დაჰპირდა ამ სა- 

ქმეში თავის დაუყოვნებლივ დახმარებას. ერთი თავის მოხელეთაგანი ისრაე- 

ლის ქვეყნებისაკენ გაგზავნა იმის გამოსაკვლევად, თუ რა ამბები ხდება იქ; გაგ- 
ზავნილი დაბრუნდა კიდეც წერილებით მინდობილობის შესრულების შემდეგ. 

და რომ უბრწყინვალესი მეფე ომში არ იყოს ჩარეული, ეხლა უექველად ჩვენს 

ქვეყნებში იქნებოდა. – რამდენად მადლობელნი ვართ თქვენი დიდებულობი- 
სა, რომ იგი მზად არის ზრუნვა და დახმარება აღმოუჩინოს ამ საბრალო საქრი- 

სტიანოს. რადგანაც მოსკოველებსა და შვედელებს ეხლაც ომი აქვთ და ზავის 

იმედი ახლო არ გვინათებს, ჩვენ გადავწყვიტეთ, რომ ზემოდ ნახსენები ისრაელ 

ორი, ამ საქმეში ჩვენი მესაიდუმლე, დაბრუნდეს თქვენს დიდებულებასთან ღა 

უმდაბლესად სთხოვოს მას, რათა მან, როგორც მის მაღალ-გონიერებას შეეფე- 
რება, ინებოს ამ საბრალო ქრისტიანობის საშველი სახსარი, ელჩების გაგზავნა 

იქნება ეს თუ სხვა რამე. ისრაელ ორი მოწიწებით მოახსენებს თქვენს დიდებუ- 

ლებას ყველა ჩვენ განზრახვებს. ჩვენ ვიცით თქვენი დიდებულების ქრისტედ კა- 

ნონისადმი სიყვარული და ვთხოვთ განმეორებით, აღმოუჩინოს დახმარება 

ჩვენს საქრისტიანოს, ამდენი ხანი ურწმუნოთა უღელ-ქვეშ მკვნესარს, ჩვენ



იმედი გვაქვს, რომ თქვენი დიდებულება არ უკუაგდებს ჩვენს მეგობრობას. ჩვე- 
ნი უბედურების მიზეზი იმდენად ჩვენ არა ვართ, რამდენადაც ჩვენი წინაპრე- 

ბი; ისინი რომ თქვენი დიდებულების მოკავშირენი ყოფილიყვნენ, ურწმუნონი 

ეგრე ვერ დასჩაგრავდნენ მათ. რაც წინედ უყურადღებოდ იყო დატოვებული, 

ეხლა უნდა გაკეთდეს მომავლისათვის. ჩვენ იმედი გვაქვს, რომ ისრაელ ორი 

მოახსენებს თქვენს დიდებულებას ყველაფერს, რაც ჩვენ მას დავაბარეთ, რო- 

გორც ჩვენი შვილის შესახებ, ისე სხვა საქმეების შესახებაც. ამიტომ უმდაბლე- 

სად ვთხოვთ თქვენს დიდებულებას, თავის ნდობის ღირსი ჰყოს ეგ ისრაელ ორი 

და სწამდეს, რომ ჩვენ ვართ და სამუდამოდ დავრჩებით თქვენი უაგუსტოესი 

დიდებულების უმორჩილესი მონა. 
#.2-5CLIIL –IMCC 0C CC0-CIC 

1704 წ. იანვარი. 

წერილები „M79 და M80 გადმობეჭდილია ჟურნალიდან „მოამბე“, 18909, II. 

#81 

"ქ. სიყვარულით მოგიკითხავ მეფე არჩილ პატრი გიორგის, დავით 

ჯეჯუსტეს, მერმე ველი შენისა სიკეთისაგან, – რომელიც სიტყვები წმინდას 

აფენდი ინოკენტი მეათორმეტეს დიდს პაპთან დაგაბარეთ, – ადრე მისწეროთ 

მის კარზე და მისი პასუხი კიდევ შენვე ამ გზით შეგვატყობინე“. 

არჩილი 

სა გურამ “შარაძე, ბედნიერებისა და სათნოების საუნჯე. თბ.. 1984, გვ- 437. 
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არჩილიანის ტექსტისათვის" 

არჩილ ბაგრატიონი, როგორც საზოგადო მოღვაწე, ეროვნული კულტურის 
დიდი ქომაგი, პოეტი და ტრაგიკული ბედის მქონე პიროვნება, განსაკუთრებუ- 
ლი სიყვარულითა და პოპულარობით სარგებლობდა თანამედროვე და შემდ- 
გომი თაობების ქართველ საზოგადოებაში. ამ პოპულარობის დასტურია ის 
უამრავი ხელნაწერი, რომლებმაც მისი “ლექსები შემოგვინახა 

არჩილის თხზულებების პუბლიკაცია ჯერ კიდევ XIX საუკუნეში დაწყებუ- 
ლა. მისი პირველი გამომცემელი იყო პლატონ იოსელიანი, რომელმაც 1853 
წელს გამოაქვეყნა „ცხოვრება მეფის თეიმურაზ პირველისა“ (ანუ „თეიმურაზი- 
სა და რუსთველის „გაბაასების” მოზრდილი ნაწყვეტი). ეს გამოცემა შეიცავს , 
მხოლოდ თეიმურაზის ცხოვრებას და რუსთველის პასუხები არ არის დაბეჭ- 
დილი. ძველთაგანვე ქართველნი დიდ შეფასებას აძლევდნენ თეიმურაზის ბი- 
ოგრაფიას. ძეგლში არსებითად მისი ცხოვრებაა აღწერილი და ამიტომაც იგი 
პლ. იოსელიანს გამოუყვია „გაბაასების“ საერთო ტექსტიდან და ეს ისტორიუ- 
ლი ნაწილი დაუბეჭდავს. 

„გაბაასების“ მეორე გამოცემა განხორციელდა 1888 წელს ქუთაისში. ამ გა- 
მოცემაში ტექსტი დაბეჭდილია სრულად და ერთვის ანბანთქება– „ასულ- 

ასულა". ტიტულზე ასეთი ზედწარწერაა: „არჩილიანი, ანუ მეფის თეიმურაზ 

პირველის ცხოერება. ისტორიული პოემა და სხვა ლექსები, თქმულნი მეფის 

არჩილ მეორის მიერ, გამოცემული ლავრენტი მაჩიტაძის-დიმელისაგან“. 
უძღვის წინასიტყვა, რომელიც ხელმოწერილია გამომცემლის მიერ. მასში ვკი- 
თხულობთ: „პლ. იოსელიანის მიერ დაბეჭდილი ,არჩილიანი“ ვერსად ვერ ვპო- 
ვეთ და ჩვენი გამოცემა დაიბეჭდა იმ დედნიდან, რომელიც ერთს პირს აქვს სო- 

ფელ დიმში და რომელიც, ასე გვგონია, თვით არჩილის ხელნაწერი უნდა იყოს, 
რადგან ბოლოში მისი ბეჭედი აზის. ამ წიგნის შინაარსის დაფასებას ჩვენ არ 

გამოვუდგებით. წიგნი თავის თვისით უმჭევრმეტყველესად ღაღადებს თავის 
ვითარებას. მხოლოდ ამას კი ვიტყვით, რომ წამკითხველი შიგ დიდს განძს იპო- 
ვის ქართულის ენის შესასწავლად, ძვირფასი სიტყვის მასალას და მასთანვე 
შესანიშნავს ეპოქის ისტორიულ ცნობებს." 

“ არჩილ მეფის თხზულებათა ენა განეკუთვნება ე.წ. საშუალო ქართულს (%XI-XVIII_+სს). 
რომელიც ძველი სალიტერატურო ქართულისა და ცოცხალი მეტყველების 

სინკრეტიზმით იქმნებოდა. ამის გამო ერთიანი, უნიფიცირებული ნორმები არ 

არსებობდა. ეს ჩანს კიდეც არჩილის თხზულებებში (განსაკუთრებით წერილებში), 

რომლებშიც ერთი და იგივე სიტყვა სხვადასხვა დაწერილობით გვხვდება (ჩუე§Iჩვენ); 

პელმწიფე!!ხელმწიფე...) 
ტექნიკური მიზეზების გამო არ მოხერხდა: 1. ვარიანტების დართვა. 2. მეოთხე 

სტრიქონის წინ “და” კავშირის დატოვება, რადგან და კავშირი თავის დროზე 

კონსტრუქციული იყო, შემდგომ საუკუნეებში კი მხოლოდ დეკორატიული ფუნქცია 

ჰქონდა (ეს არ ეხება ხალხურ პოეზიას). თანაც იგი სალექსო სტრიქონს ერთი 
მარცვლით ზრდის. 3. ძველი გრაფემების გამოყენება ქართულ და რასულ 

ტექსტებში (წერილებში). 
ტექსტის ორთოგრაფიული თავისებურებები დაცულია საკუთარი და გეოგრაფიული 

სახელების გადმოცემისას პუნქტუაცია, თანამედროვე ნორმების მიხედვით არის 

გამართული. 
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ამის შემდეგ ფრაგმენტები გამოქვეყნდა „ქართული სიტყვა-კაზმული მწერ- 

ლობის ანთოლოგიაში" (ტ.II, 1928წ.), რომელიც დასაბეჭდად მოამზადა ალ. ბა- 

რამიძემ. არჩილის თხზულებათა პირველი სრული მეცნიერული გამოცემა 1936- 

1937 წწ განახორციელეს ალ. ბარამიძემ და ნ. ბერძენიშვილმა. ეს იყო დიდი მო- 

ვლენა ქართული ეროვნული კულტურის მეცნიერული შესწავლის საქმეში. არ- 

ჩილის შემოქმედების კვლევა ამიერიდან ახალ საფეხურზე იქნა აყვანილი. 

არჩილის თხზულებათა მეცნიერული ტექსტის დამდგენთ დიდი შრომა გა- 

უწევიათ; გამოუვლენიათ და შეუსწავლიათ არჩილის თხზულებათა შემცველი 

ხელნაწერები და მათ შორის შეურჩევიათ საუკეთესო ნუსხები, რომლებიც არ- 
ჩილის სიცოცხლეში და მისი უშუალო მეათვალყურეობით იყო გადაწერილი. 

სწორედ ეს ხელნაწერები, რომლებიც ავტოგრაფული ნუსხების ტოლფასია, 

დაედო საფუძვლად 1936-1937 წლების გამოცემას. გამოცემა მეცნიერული ხა– 

სიათისაა და მას თავისი მნიშვნელობა არ დაუკარგავს. 

1960 წელს „ჩვენ საუნჯეში" (ტ. IV) დაიბეჭდა „გაბაასების“ ტექსტი შემოკ- 
ლებით. ტექსტი პუბლიკაციისათვის მოამზადეს ა. გვახარიამ და ლ. მენაბდემ. 
ამ გამოცემაში გამოტოვებულია რუსთველის მე-16 პასუხი, რომელიც შეიცავს 

„ისტორიათა და აზმათა“ შემოკლებულ გალექსილ რედაქციას, შენიშვნებში 

რედაქტორები წერენ: „ტექსტი გადმობეჭდილია არჩილის თხზულებათა ჯუკა- 
ნასკნელი გამოცემიდან. იგი შეჯერებულ იქნა ავტოგრაფიული მნიშვნელობის 
ხელნაწერთან (5 M424), რომელიც ცნობილი მდივანმწიგნობრის გივი თუმა- 

ნიშვილის მიერაა დამზადებული. ვიყენებთ სხვა ნუსხებსაც (LI-2116, 52663)". 

(გვ. 506). ამ გამოცემაში ზოგიერთი სტროფი არ არის შეტანილი (გამომცემ- 
ლების მოსაზრებით მიჩნეულია ჩანართად). 1975 წელს „გაბაასების“ ტექსტი 

გამოქვეყნდა ქართული პოეზიის თხუთმეტტომეულის სერიაში (ტ. III). ტომი 

მოამზადა ს. ცაიშვილმა.' 
ამჟამად დღის წესრიგში კვლავ დადგა არჩილის თხზულებათა სრული, მე- 

ცნიერული ტექსტის ხელახალი გამოცემა. ამ საპატიო ამოცანის შესრულება 
შ. რუსთაველის სახელობის ქართული ლიტერატურის ისტორიის ინსტიტუ- 

ტის ძველი ქართული მწერლობის განყოფილების თანამშრომლებმა ივ. ლო- 

ლაშვილმა, ლ. კეკელიძემ და ლ.ძოწენიძემ ვიკისრეთ. 
ჩვენ მიერ დადგენილი ტექსტი ეყრდნობა 1937 წლის გამოცემას, ოღონდ 

მასში შეტანილი რიგი ცვლილება ტექსტოლოგიური ხასიათისაა, რაც გაპი- 

რობებულია ხელნაწერთა კრიტიკული შესწავლით. ჩვენ ვიყენებთ შემდეგ ხე- 
ლნაწერებს: 

#ტ#--8-424, გადაწერილია 1701-1705 წლებში მდივანმწიგნობარ გივი თუმა- 

ნიშვილის მიერ. ეს ხელნაწერი „არჩილიანის“ ერთ-ერთ ხელნაწერ გამოცემად 
ითვლება. 

8 – ლენინგრადის აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტის ხელნაწერთა 

განყოფილების ხელნაწერი M-19. იგი გადაწერილია 1705 წელს არჩილის ხე- 

ლმძღვანელობით დავით თურქისტანიშვილის მიერ. 

1. ჩვენ მიერ მომზადებული „არჩილიანის“ ტექსტი უკვე გამომცემლობაში იყო ჩაბარებუ- 

ლ 

ლი, როდესაც ქართული მწერლობის მე-6 ტომში გამოქვეყნდა (1989წ) არჩილის შე- 

მდეგი თხზულებები:, „გაბაასება თეიმურაზისა და რუსთველისა“, „საქართველოს 
ზნეობანი”, „სამიჯნურონი”, „ლექსი ასნი ორმუხლნი“.



C–-I.+M+-338 – გადაწერილია XVIII საუკუნის შუა წლებში, ტექსტი ნაკლულია. 
0-–5-2663 – გადაწერილია XVII საუკუნის გასულს თუ XVIII საუკუნის დასა- 

წყისში (ალ. ბარამიძე მას თვლის ავტოგრაფული მნიშვნელობის ხელნაწერად). 
C–-IყM-2116 – გადაწერილია XVIII საუკუნეში და პირია ლენინგრადული 

ხელნაწერისა. 

ნ --– §5-418, 

C–§5-1729 

1937 წლის გამოცემას საფუძვლად დაედო § - 424 და 5 - 2663 ხელნაწერე- 
ბი. ალ. ბარამიძე წერს: „გაბაასების” კრიტიკული ტექსტის დასადგენად საუკე- 
თესო წყაროა # და8 ხელნაწერები,! ნაწილობრივ - C. დანარჩენი ხელნაწე- 
რები ანგარიშში მისაღები არაა“,2 სამწუხაროდ ამ ანგარიშში მიუღებელ ხელ- 
ნაწერთა შორის მოხვდა ლენინგრადული M -19 დ. თურქისტანიშვილის მიერ 

გადაწერილი ნუსხაც, რომელიც, § -424-თან ერთად, უმნიშვნელოვანესია ტე- 

ქსტის დასადგენად. ალ. ბარამიძე ამ ხელნაწერს 5 -424-ის ასლად მიჩნევს. ის 

წერს: „გადამწერს საფუძვლად აუღია გივი თუმანიშვილის ნუსხა და ფაქტო- 

ბრივ უკანასკნელის პირი მოუცია“.3 ჩვენი დაკვირვებით, ლენინგრადულ ხელ- 

ნაწერში მრავლად გვხვდება განსხვავებული წაკითხვები. განსაკუთრებით საი- 

ნტერესოა ის სტროფული შედგენლობის შესასწავლად. ვფიქრობთ, ყოველი- 

ვე ეს მხოლოდ „უბრალო გასწორება და უმნიშვნელო ვარიანტული წაკითხვა“ 
არ უნდა იყოს. ამგვარი დასკვნის საფუძველი მოგვცა ## და 8 ხელნაწერთა გუ- 

ლდასმით შეჯერებამ. 
ჩვენ ვფიქრობთ, რომ 8 ხელნაწერი #, ნუსხის პირი არ არის და აი-რატომ: 

I. გივი თუმანიშვილის ნუსხა, ე. თაყაიშვილის შეხედულებით, 1701 წ. უნდა 

იყოს გადაწერილი. ალ. ბარამიძეს მიაჩნია, რომ ის „საბოლოოდ გადანუსხუ- 

ლი უნდა იყოს მაინც და მაინც არა უადრეს 1703 წლისა. 1701 წელს მზად ყო- 

ფილა, ალბათ, კრებულის მხოლოდ ძირითადი ნაწილი. ხელნაწერის თავისუ- 

ფლად დატოვებული ადგილები შემდეგში თანისთანობით შეუვსიათ.“5 დ. თუ- 
რქისტანიშვილის ნუსხა გადაწერილია 1705 წ. მაშასადამე, ქრონოლოგიურად 

ტ ხელნაწერის შედგენა წინ უსწრებს 8-სას, მაგრამ გივი თუმანიშვილის მიერ 

გადაწერილ „არჩილიანში“ შევიდა ორი თხზულებაც: „მეფეთა საქებელნი და 

სადიდებელნი”. და „ახალი შემოღებული ანბანთქება“, რომღებიც არ გვხვდება 

8 ნუსხაში. 1705 წლისათვის გივი თუმანიშვილის კრებული ჩამოყალიბებული 
იყო და თუ ის თურქისტანიშვილის ნუსხისათვის დედანს წარმოადგენდა, მა- 
სში ეს ორი ლექსიც უნდა მოხვედრილიყო. მით უმეტეს, რომ თურქისტანიშვი- 

ლის კრებულში 1706 წლით დათარიღებული მინაწერიც გვხვდება. მაშასა- 

დამე, კრებულის გადამნუსხავს შეეძლო შემდეგშიც შეევსო თავისი კრებული. 

1 „არჩილიანის” 1936 წლის გამოცემის რედაქტორები ხელნაწერ 5 - 2663 აღნიშნავენ 0 ლი- 

ტერით, ხოლო მომდევნო ტომში (1937 წ) იგი 8-თია აღნიშნული ჩვენ მიერ მოქზა- 

დებულ გამოცემაში 5 - 2663 - 0-თი, ხოლო M-19 8-თი გვაქვს აღნიშნული. 

2. არჩილი თხზულებათა სრული კრებული ორ ტომად, ალ. ბარამიძისა და ნ. ბერძენიშვი- 

ლის რედაქცით, ტ. II ტფილისი, 1937, გვ. 150. 

ვ. არჩილიანი, ტ. I 1936, გვ. XII 

4. CიMC8+M06 ტ. II, გვ. 133. 
5. არჩილიანი, ტტ. I, გე. 8. 

ფი!



2. გივი თუმანიშვილის ნუსხაში „გაბაასების“ 7 10-ე სტროფი ორი რედაქცი- 

ით გვხვდება. ერთი ძირითად ტექსტშია შეტანილი და მეორე აშიაზეა მიწერი- 

ლი. აი ეს სტროფები: 

მოვიდეს, თავი მომართვეს და საშოვრის ფანჯიაკი, 

ექმნათ ბევრი საშოვარი, დაეცალათ ცხვართა ბაკი, 

მომილოცეს, მიულოცე, თქვეს: „გათავდა თქმული აკი". 

აწ შეიქმნა ნადიმობა, არ თუ ცუდი რამ ტაკ-ტაკი. 710 ა. 

მოვიდეს, თავი მომართვეს, კვლა ნაშოვრის ფანჯიაკი, 

სისხლნი მათნი მოეღვარნეს, შეეღებნეს იატაკი, 

იგი მხარე მოერბივნეს, დაეცალა ცხვართა ბაკი, 

მამილოცეს, მიულოცე, თქვეს: გათავდა თქმული აკი. 710 ბ. 

გივი თუმანიშვილის ნუსხაში ძირითად ტექსტში შევიდა 710 ბ სტროფი, ხო- 

ლო აშიაზე მოყვანილია 710 ა სტროფი შენიშვნით: „პირველი ლექსი ეს არის 

და მწერალს ის დაუწერიაო“. თურქისტანიშვილისეული ხელნაწერი მხოლოდ 
710ბ– სიცნობს. თუ მწიგნობარი /#ს ხელნაწერს იყენებდა დედნად, მაშინ მას 

უნდა გაეთვალისწინებინა გ. თუმანიშვილის შენიშვნა და ტექსტში 710 ა სტრო- 

ფი ჩაესვა. მაშასადამე, დ. თურქესტანიშვილი სხვა ნუსხას იყენებდა წყაროდ 

და, რომ წყაროები მართლაც რამდენიმე ყოფილა, ამას მოყვანილი მაგალითიც 

მოწმობს. ბ. თუმანიშვილმა ძირითად ტექსტში სტროფის ერთი რედაქცია შე- 

იტანა და მეორე, რომელიც სხვა ხელნაწერში უნდა ყოფილიყო, აშიაზე მიაწე- 

რა, ასევე მოიქცა ის 837 ე სტროფის მიმართ. სხვადასხვა რედაქციით გვხვდება 
„გაბაასების“ კიდევ რამდენიმე სტროფი: 603, 759, 761, 763, 764. ალ. ბარამიძე 
/» ხელნაწერში 710-ე სტროფის ორი რედაქციით წარმოდგენის ფაქტს იმით 
ხსნის, რომ „გადამწერს“ („მწერალს“) თავისი რედაქცია თვითნებურად შეუტა- 
ნია ძირითად ტექსტში, ხოლო ავტორი უგულებელუვვია“ (გვ. 150)'. მართალია, 

ინტერპოლატორული საქმიანობა იმხანად საკმაოდ გავრცელებული იყო, მა- 

გრამ ვფიქრობთ, რომ ინტერპოლატორები უფრო ძველ ძეგლებს ხელყოფდნენ 

ხოლმე და არა თანამედროვეთა თხზულებებს. ძნელი დასაჯერებელია, რომ პო- 

ეტის, და ისიც მეფის, სიცოცხლეში რომელიმე გადამწერს უგულვებელეყო ავ- 

ტორი და თავისი ლექსი შეეტანა ტექსტში. 
განსხვავებულ რედაქციათა არსებობა საშუალებას გვაძლევს ჩავიხედოთ არ- 

ჩილის შემოქმედებითს ლაბორატორიაში, დავუკვირდეთ ლექსის შექმნის პრო- 
ცესს. როგორც ჩანს, არჩილი დიდი მონდომებით მუშაობდა ტექსტზე, არაე- 
რთხელ უბრუნდებოდა დაწერილს, კვლავ და კვლაე „ჩალხავდა“ ლექსს. ეს განსა- 
კუთრებით კარგად ჩანს „ვისრამიანის“ ტექსტზე დაკვირვებით. ტექსტზე არჩი- 
ლის გულდასმითი და ხანგრძლივი მუშაობის სურათი ცხადი ხდება C) ხელნაწე- 
"რის შეპირისპირებით # და 8 ნუსხებთან. ალ. ბარამიძე წერს, რომ ჩ ხელნაწერს 

„შემონახული აქვს პირველადი, ავტორის ხელიდან შავად გამოსული ანუ „გაუ- 

მართავი” ტექსტი (გვ. 150)?. მაშასადამე, არსებობდა პირველადი ანუ „გაუმარ- 

თავი“ ტექსტი და შემდეგ დახვეწილი ტექსტის შემცველი ხელნაწერები. ამიტომ 
სავსებით ბუნებრივია, თუ მივიჩნევთ, რომ დ. თურქისტანიშვილი იყენებდა სხვა 

1, არჩილიანი., ტ. 1. გვ. 150 

2. იქვე. 

8ეპ



წყაროს და არა თუმანიშვილისეულ ნუსხას. ან შეიძლება /# ხელნაწერი მისთვის 
ერთ-ერთი და არა ერთადერთი წყარო იყო. ასეთი ვარაუდი C ხელნაწერის მი- 
მართ დასაშვებად მიაჩნია ალ. ბარამიძესაც. ის წერს: „რედაქციულად C უფრო 
8-კენ იხრება, მაგრამ ხშირად #ტ-ს იმეორებს, ცალკე შემთხვევაში კი, ორივესგან 
განზეა და დამოუკიდებელ წაკითხვას იძლევა”. (გვ. 150)”. 

არჩილს თავის თხზულებათა უმეტესი ნაწილი ოსეთში ან ასტრახანში 3 

წლის იძულებითი ცხოვრებისას შეუქმნია. დიდ პრობლემებს შეჭიდებულ მე- 

ფეს სამშობლოდან გადახვეწის შემდეგ სხვა ასპარეზი აღარ ჰქონდა და შემო- 
ქმედებითს მუშაობას აყოლებდა გულს. ამიტომაა, რომ სხვადასხვა ხელნაწე- 

რში ზოგჯერ რედაქციულად განსხვავებული სტროფები იჩენს ხოლმე თავს, 

არჩილის სიცოცხლეში და მისი თაოსნობით გადაწერილი ყველა ხელნაწერი 

#ტ,8 და წ ერთნაირად საინტერესოა და ანგარიშგასაწევი. 

ყოველივე ეს საფუძველს გვაძლევს მივიჩნიოთ 8 ხელნაწერი # ნუსხის ტო- 

ლფას ავტოგრაფულ ხელნაწერად. 
ბუნებრივია, საჭირო გახდა შავი სამუშაოს ჩატარება: ხსენებულ ხელნაწე- 

რთაგან ამოიკრიბა ვარიანტები, 1937 წ გამოცემა შედარებულ იქნა #, 8 და 

(8) ხელნაწერებთან სტროფული თანმიმდევრობისა და შედგენილობის გასათ- 

ვალისწინებლად და ტექსტის ბუნდოვანი ადგილების გასამართავად. გამოი- 

რკვა მრავალი საგულისხმო რამ, რაც თხზულების გამართვისას მხედველობაში 
იქნა მიღებული. იმისათვის, რომ ნათელი გახდეს, თუ რა სახის სამუშაოს ჩა- 

ტარება მოგვიხდა ტექსტის დასადგენად, მოვუხმობთ მაგალითებს. 

1. „საქართველოს ზნეობანი“ (25,4 სტროფი): „მალე მიშველა ფრინელისა, 

მუნ ადრე წამოწვერობა“, სიტყვა „წამოწვერობა“ გაუგებარს ხდის სტროფის 

შინაარსს, ეს კალმისმიერი ლაფსუსი უნდა იყოს. ვფიქრობთ, აქ თავდაპირვე- 

ლად უნდა ყოფილიყო სიტყვა „წამომწევრობა”. ამ გასწორების საფუძველს 

გვაძლევს სტროფის შინაარსი, სადაც ლაპარაკია ნადირობის რიტუალზე „მა- 

ლე მიშველა ფრინელისა, მუნ ადრე წამომწევრობა”. 
2. „საქართველოს ზნეობანი“ (66 სტრ): 

ამად ვთქვი ასრე გვიანად კარგები, ძნელად საცოდნი, 

ძვირად მინახავს ამათი სრულად და კარგად ნაცოდნი, 

ამათს მოქმედსა მოყმესა, სიავის არა საცოდნი, 

სხვა რომ ერთპირად შეჰყარო, იქნება ყველა საცოდნი. 

არჩალი ლაპარაკობს ხალხის მიერ საუკუნეების განმავლობაში შემუშავე- 

ბულ ზნეობრივ ნორმათა ცოდნის მნიშვნელობაზე, რომ ამ კოდექსს სრულად 

დაუფლებული პიროვნება, მართალია, იშვიათად გვხვდება, მაგრამ ის ზნეობ- 

რივად სრულყოფილია და სიავეს არასოდეს ჩაიდენს. არჩილი უპირისპირებს 

მას ცუდად აღზრდილთ, რომელნიც „ყველა საცოდნი” არიან. სტროფის მესა- 

მე სტრიქონი არ გვაძლევს საშუალებას ამგვარად გავიაზროთ მისი 'მინაარსი. 

„ამათს მოქმედსა მოყმესა, სიავის არა საცოდნი”, კონიექტურა საშუალებას 

გვაძლევს აზრობრივად გავმართოთ სტროფი: „ამათს მოქმედსა მოყმესა სიავეს 

არას აცოდნი“. 

3, 93,1: „ჯაბანს გაამხნობს, ხდალს კაცხა მგონივარ გაამამაცებს”. „მგონივარ“ 

1. არჩილიანი, ტ. 1. გვ. 150



ფორმას, როგორც გრამატიკული, ასევე აზრობრივი დისონანსი შეაქვს სტრიქო- 

ნში, ამიტომ „მგონივარს“ ნაცვლად ვწერთ სწორ ფორმას „მგონია“. მართლაც, 

„ხდალს კაცსა, მგონია, გაამამაცებს“ ნათელს ხდის არჩილის სათქმელს. 

4. 65-ე სტროფში ვკითხულობთ: 

ვინ ამას იქმს, მასცა იქს, რაც რომ არ დამიწერია, 

ბევრის რამ ზნეობებისა კარგი რამ ანაწერია, 

ზოგი რამ იცის წუმამა, მთავრობდა და აწ ერია, 

მაშინც ეშმაკი ებრძოდა, მორია, დააწვერია. 

ყურადღებას იპყრობს ბოლო ტაეპის სარითმო სიტყვა – „და აწვერია“, რო- 

მლიც შინაარსსაც ბუნდოვანს ხდის და რითმასაც არღვევს, რადგან სარითმო 

სიტყვაა „წერია“, მართლაც, 8, C, 0 ხელნაწერებში იკითხება „და აწ ერია“. ამ 

წაკითხვის გათვალისწინებით, სტრიქონში გადმოცემული აზრი ნათელი ხდე- 

ბა. ავტორი გვიამბობს, რომ ეშმაკი ებრძოდა ვინმე წუმას, ოდესღაც მთავარს 

და 'მემდეგ ერისკაცს და ამ ბრძოლაში გამარჯვება ეშმაკს დარჩენია – „და აწ 
ერია” – და აწ მოერია. 

5. „ლექსნი ასნი ორმუხლნი“ (პირველი). სტრ. 62: 

კაცი კაცს საქმით შევჯერდეთ და ნუ ამოსა სიტყვითა, 

ადვილად კაცის ცნობასა ვიტყვით, თუ ვინმე ვიტყვითა. 

სტროფში გადმოცემული აზრი განმარტებას არ მოითხოვს. ყურადღებას 

იპყრობს მეორე ტაეპის „ვიტყვით“ სიტყვის განმეორება, რომელიც ლექსის პო- 
ეტურ სხეულს არღვევს და აზრსაც ბუნდოვანს ჰხდის. C ხელნაწერში დამოწ- 
მებულია „ვიტყვით"-ის ნაცვლად „ვსტყუით“, რომელიც ზუსტად ესადაგება 

ტექსტს და აზრს ნათელყოფს: „ადვილად კაცის ცნობასა, სტყუით, თუ ვინმე 

ვიტყვითა“. 
6. ამავე ლექსის 77,2 სტროფი: „ ცუდ კაცსა მწვე ააზავებს, მორვმა, ტყუი- 

ლი ქებანი“. ამ ტაეპში ნახმარი სიტყვა „მწვე“ სხვა ხელნაწერებში, კერძოდ 8 

და C - ხელნაწერებში, იკითხება „მწვედ“, რაც უფრო მისაღებად მიგვაჩნია. 

7. 85-ე სტროფი: 

სჯობს სნეულობა, ბოროტსა, სიმრთელე ფერხზე რებასა, 

ცოდვილთ თავსდება ცოდვისა, სიწმინდის შეფერებასა. 

არჩილის „ლექსნი ასნი ორმუხლნი“ აფორისტულად გადმოგვცემს ცხოვრე- 
ბისეულ სიბრძნეს. აქ ძირითადად გამოყენებულია დაპირისპირების ხერხი. 
ზემოთ მოყვანილ სტროფში გატარებულია აზრი, რომ სჯობს იყო სპეტაკი, 
თუმცა სნეული, ვიდრე ბოროტი და ჯანმრთელი. მაგრამ მოყვანილი ტექსტის 

მიხედვით პირველი ტაეპის მეორე ნახევარში ეჭვს ბადებს სინტაგმა „ბოროტსა 

სიმრთლე" რომელიც არღვევს აზრის სწორ მდინარებას, 8, C, 0 ხელნაწერთა 
მონაცემების მიხედვით, სადაც გვაქვს „ბოროტსა სიმრთელით“, შესაძლებელი 

გახდა ტექსტის აზრობრივი გამართვა, რის შემდეგაც მან მიიღო ამგვარი სახე: 

„სჯობს სნეულობა ბოროტსა სიმრთელით ფერხზე რებასა". 

8. ამავე ლექსის 93-ე სტროფში ხელნაწერთა ჩვენების საფუძველზე გასწო- 

რდა სარითმო სიტყვა. თუ გამოცემულ ტექსტში იყო – „ნაკლულობას“, ახლა 

8,C, 8 ხელნაწერთა მონაცემების მიხედვით ჩასწორებული გვაქვს – "ნაკლუ- 

წეძ



ლებას”: „რაზომცა დიდად ბრძენ იყო, ხუ ეჭობ სიბრძნე-სრულებას, რაზომ 

სვამ წყლისგან წყაროსა, შეატყობ ვერ ნაკლულებას.” 
9. ლექსნი ასეულნი (მეორე) სტრ. 7, 1-2: 

გარდასულთა დღეთ მოქცევა ვეღარავინ ხელ იწიფოს, 

კოხი წმახი ხან-გამოსლვით სიტკბოებად შეინწიფოს. 

არჩილის მიხედვით, როგორც არ შეიძლება გარდასულ დღეთა მობრუნება, 

ისევე შეუძლებელია კოხის სიტკბოდ შეგრძნება. მაგრამ კონტექსტში გაუგე- 
ბარია სიტყვა „კოხის“ მნიშვნელობა. საბას მიხედვით ის ცეცხლგამძლე ქვას ნი- 

შნავს. ქვასთან დაკავშირებით კი ძნელია პოეტს სიმჟავისა და სიტკბოს ასოცი- 
აცია გაუჩნდეს. „კოხის“ გვერდით სიტყვა „წმახის” (მეტად მჟავე, ჭმახი, ნ. ჩუ- 

ბინაშვილი) ხმარებამ გვაფიქრებინა, რომ სწორი უნდა იყოს C ხელნაწერის 

წაკითხვა „კუხი“, რომელიც ამ შემთხვევაში „წმახის“ სინონიმია და ისრიმს ნი- 

შნავს (საბა). ახლა ჩვენთვის ნათელი ხდება არჩილის მიერ ოსტატურად მომა- 

რჯვებული პოეტური სახის მნიშვნელობა: მჭახე ისრიმის სიტკბოდ შეგრძნება 
ისევე შეუძლებელია, როგორც გარდასულ დღეებზე ბატონობა. ამ წაკითხვამ 

აზრი ნათელყო: .კუხი, წმახი ხან-გამოსლვით სიტკბოებად შეიმწიფოს”. 

10. ლექსნი „ასეულნი” (მეორე) სტრ. ზI: 

ლექსში „ასეულნი“ არჩილი დიდ ადგილს უთმობს სხვა ზნეობრივ საკითხე- 
ბთან ერთად შეგონებას იმის თაობაზე, თუ რა დიდი მნიშვნელობა აქვს თავშე- 
კავებას ლაპარაკის დროს, თურა ზიანის მოტანა შეუძლია ავყიობასა და ავსიტ- 

ყვაობას. ამის ნიმუშად და ცხადსაყოფად არჩილს მოჰყავს ჰეროდეს მაგალითი: 

ეროდე რა ქნა, გასმიათ, რა ფიცით იმან აღმოთქო, 

რაბამ უჯობდა დუმილი, სრულიად, „ჰეცა” არ ეთქო. 

ოდითგან ფიცთა სიმტკიცეს დიდი ბოროტი დაეთქო. 

აწ შენ რა ენა-მოსწრაფობ, ჰპატიჟობ: მალ იარე-თქო, 

აღნიშნულ სტროფში აზრს აბუნდოვანებს ბოლო ტაეპი ,ჰპატიჟობ: მალ 
იარე თქო”. თითქოს გაუგებარია, რას უნდა ნიშნავდეს ამ კონტექსტში მალე 

სვლისაკენ მოწოდება. მით უფრო, რომ შემდეგ სტროფშიც ლაპარაკია მოზო- 

მილი სიტყვის სიკეთეზე. ხელნაწერი 0 ამ სტროფის სხვა ვარიანტს გვთავა- 

ზობს: „მალე არა ვთქო“. მართლაც, ამ გასწორების შემდეგ 81-ე სტროფი აზ- 

რობრივად დასრულებულ სახეს იღებს, 
11, „გაბაასება კაცისა და სოფლისა“. 54,4 სტროფში ღმერთი მოუწოდებს 

ადამს, გულისყურით მოისმინოს და შეასრულოს მისი შეგონება – არ ჭამოს · 

აკრძალული ნაყოფი, წინააღმდეგ შემთხვევაში ურჩს სიკვდილი ელის. სტრო- 

ფის დასასრულს ავტორი ამბობს: „ნეტა ის არ გესმია, სულ ქვეყნით ვერ დარ- 
ჩებია." „არ გესმია“ გაუგებარს ხდის ტექსტს (ამ შემთხვევაში ის უადგილო 

ჩანს). 8 და C ხელნაწერებში „გესმიას“ ნაცვლად გვხვდება „გეხმია“. „ხმევა“ სა- 
ზრდელისა და სასმელის მიღებას ნიშნავს (ნ. ჩუბინაშვილი). კონტექსტით 

სტროფში სწორედ აკრძალული ხილის მიღებაზეა ლაპარაკი და ამიტომ ბუნე- 

ბრივი ჩანს არჩილის დასკვნაც: ნეტა არ გეხმია ანუ გეჭამა, მიგეღო ნაყოფი, მა- 

გრამ რაკი იგემე, „სულ ქვეყნით ვერ დარჩებია”. ვფიქრობთ, 8 და C ხელნაწე- 

რთა მონაცემის გათვალისწინებამ ნათელი გახადა პოეტის თვალსაზრისი, 

12. ასევე სწორდება მე-60 სტროფის შინაარსიც ვარიანტული ნაირწაკი- 

ახი



თხვის გათვალისწინებით. ამ სტროფით ადამი წყევლის სოფელს. ბოროტები- 
სა და სიმწარისათვის: 

ნუ მუხანათობ, ნუ ჭრელობ, მგზავსად შენისა ძალისა, 

თორ მოგინდება გარდახდა, როსცაა ჩემის ვალისა. 

მე-4 სტრიქონის „მოგინდებას“ ნაცვლად C ხელნაწერში იკითხება „მოგიხ- 

დება“, რაც უფრო ზუსტად ესადაგება სათქმელს. თუ გავითვალისწინებთ, რომ 

ადამი წყევლა-კრულვას უთვლის სოფელს და აფრთხილებს, რომ მუხანათო- 

ბისა და სივერაგის გამო მას სასჯელი მიეზღვება და სამაგიეროს მიღება იძუ- 
ლებითი აქტია, ამიტომ „მოუნდებას“ შეცვლა „მოგიხდება“ სიტყვით აზრობრი- 

ვად უფრო გამართლებულად მიგვაჩნია. 

13. „გაბაასებაში” სტროფი 64: ადამი თავის ერთ-ერთ სამდურავში მიმა- 

რთავს სოფელს: „შენი ნდობა გვაქვს, მის გამო გვიდევნებ ჩვენცა, განა გდევ?“ 8 

და C ხელნაწერებში გვხვდება სიტყვა „ნდობის“ ნაცვლად ნაირკითხვა „ნდომა“. 

მართლაც, ჩვენი აზრით, კონტექსტი ამ სიტყვას მოითხოვს, რადგან ადამის 

არცერთ საყვედურში არ ჩანს, რომ ის ენდობა სოფელს, პირიქით, სოფლის ყვე- 
ლა სივერაგე და გაუტანელობა მისთვის ნათელია. ნდომა, სურვილი, დაუთმობ- 

ლობა განუყოფელია ადამიანის არსებობისაგან. ამავე აზრს იმეორებს არჩილი 

68-ე სტროფში, სადაც კვლავ ჩამოთვლილია სოფლის სივერაგისა და დაუნდობ- 
ლობის მაგალითები, მაგრამ მაინც ადამიანი მიდის იმ დასკვნამდე, რომ: 

მოგიძულებთ, კვლავ საცთობლად, ლიქნით ხელში დაგვიბნდები, 

ასეთს გვარად რას მოგვირთავ, კიდევ უფრო მოგვინდები. 

ამიტომ ჩვენც უკეთესად მივიჩნიეთ ვარიანტული წაკითხვა – „ნდომა“ და 
ტაეჰმა მიიღო შემდეგი სახე: „შენი ნდომა გვაქვს, მის გამო გვიდევნებ ჩვენცა, 

განა გდევ?“ 
14. „გაბაასების" 89-ე სტროფში მსჯელობაა იმის თაობაზე, რომ ადამის მო- 

დგმის ცოდვათა გამოსასყიდად და კაცობრიობის ხსნისათვის უფალმა გამოა- 

რჩია ქალწული მარიამი. სტროფი იკითხებოდა ამგვარად: 

გამოირჩია უფალმან ნაშობთაგანი ევასა, 

ა ი წმინდა მარიამ დახსნის მის გამო! ასა. ლყულ დ დ გ ყევ 

ბუნდოვანი იყო მეორე სტრიქონის მნიშვნელობა – „დახსნის მის გამოწყე- 
ვასა“. „გამოწყევა“ სრულიად გაუგებარია ამ კონტექსტში. ამიტომ სავსებით 
მისაღებად მივიჩნიეთ 8 და C ხელნაწერთა ნაირკითხვა – „მის გამო წყევასა“. 

ამ გასწორების გათვალისწინებით სტრიქონმა მიიღო შემდეგი სახე – „ქალწუ- 

ლი წმინდა მარიამ, დახსნის მის გამო წყევასა". 
15. 130,1 სტროფში ვკითხულობთ: „სულ ერთპირად წარუტაცა, რაც ჰყვა- 

ნდა და ან ემარა“. სტროფში ლაპარაკია ღვთის მიერ იობის გამოცდაზე; ყველა 
უბედურებასთან ერთად როგორ წარუტაცა ღმერთმა იობს მოძრავი და უძრა- 
ვი ქონება. ამ კონტექსტში სიტყვა „ემარას“ არავითარი აზრობრივი დატვი- 

რთვა არა აქვს. აზრის გასამართავად გვეხმარება 8 ხელნაწერში დადასტურე- 
ბული ნაირკითხვა „ებარა". მართლაც, ამ სიტყვის შეცვლით სტროფი აზრობ- 

რივად გაიმართა: „სულ ერთპირად წარუტაცა, რაც ჰყვანდა ან ებარა". გაიმა- 

რთა სტროფის რითმაც.



16. სტროფი 13რ6,1 გამოქვეყნებული ტექსტის მიხედვით იკითხება ამგვა- 
რად: .თუ სიმართლეს შეემთხვია, ღმერთი ნაცვალს აქავ გაგებს”. 8 ზელნაჯე- 
რში გვაქვს: -თუ სიმართლეს შეემთხვევი”. 8 ხელნაწერში დადასტურებული 
ვარიანტი კონტექსტში გადმოცემული აზრის უფრო ზუსტ შესატვვისად მივი- 
ჩნიეთ. ამავე სტროფში 8 და C ხელნაწერთა მონაცემების გათვალისწინებით, 
შევცვალეთ ზმნის ფორმა მე-4 ტაეპში – დაგებს – გდაგებს. სტროფი ამგვა- 
რად გავმართეთ: 

თუ სიმართლეს შეემთხვევი, ღმერთი ნაცვალს აქავ გაგებს, 

და უკვდავის ცხოვრებისად ნამეტნავად დიაღ გარგებს, 

თუ ცოდვის წილ დაგემართა, მაშ მოვალე შენი გეძებს, 

აქავ გიჯობს გარდუწყვიტო, იქ უშრეტი ცეცხლი გდაგებს. 
173. 159,1-2 სტროფში ვკითხულობთ: 

რა მოეკაზმენ წასავლად, დედოფალს ესალმებოდეს, 

შორიდამ მადლსა იხდიდეს, ქალები შიშით დნებოდეს. 

8 და C ხელნაწერთა ჩვენებით სარითმო სიტყვის „დნებოდეს” ნაცვლად „ბ- 
ნდებოდეს“ იკითხება, რაც აზრობრივად გამართლებულად გვეჩვენება. ტრა- 
დიციულ ქართულ პოეტურ საგანძურში (იხ. ვეფხისტყაოსნის ურიცხვი მაგა- 

ლითი) გვხვდება შიშით დაბნედა და არა დადნობა. 
18. 234,4 სტროფში ვკითხულობთ: „ხარს არ ძალევდეს სახრითა“, 8, C, ნ 

ხელნაწერებში „ძალევდეს" ნაცვლად გვაქვს „ლალევდეს”. მართლაც, ხარების 
მიმართ იხმარება გალალვა -–– ლალვა (გალალვა -– განდევნა, გარეკვა, მრავა- 
ლთა ნ. ჩუბინაშვილი). ამიტომ მიზანშეწონილად მივიჩნიეთ „ძალევდეს” ნა- 

ცვლად ჩაგვესვა „ლალევდეს”. 
19. 280-ე სტროფში საუბარია პატიოსნებაზე, კეთილსინდისიერებაზე და 

ხაზგასმულია, რომ „მოირქვამს“, ანუ დიდად მოიგებს ის ვაჭარი, რომელიც „მი- 

სცემს სწორის უღლითა”. გაუგებრობას იწვევს სიტყვა „უღლითას” ხმარება. 8 
და C ხელნაწერთა წაკითხკა ამ შემთხვევაში ასწორებს ტექსტის ბუნდოვან სი- 
ტყვას. ამ ხელნაწერებში დადასტურებულია სიტყვა „პირითა“. ტაეჰმა მიიღო 
შემდეგი სახე: 

„დიდად მოირქჭვამს, ვინც იღებს და მისცემს სწორის პირითა“. 

თუ წინა გამოცემაში სტროფის რითმა იყო მცირითა – მწირითა – უღლი- 
თა –- სიცრუითა, სიტყვა „პირითას” ჩასმამ გაასწორა დაკოჭლებული რითმა. 

20. C და C ხელნაწერთა ვარიანტული ნაირკითხვის გათვალისწინებით გა- 

სწორდა რითმა 320-ე სტროფშიც. თუ გამოცემაში იყო შვენიარება, ნებიარე- 

ბა, შეიწერება, დაიწერება, ახლა გვაქვს: მშვენიერება, ნებიერება, შეიწერება, 

დაიწერება. 
21. ლექსში „მეფეთა საქებელნი და სამხილებელნი” არჩილი სხვა მეფეთა 

შორის იხსენებს სახელოვან სარდალს ალექსანდრე მაკედონელს (სტრ. 12). 

ჩამოთვლის მის საგმირო საქმეებს, ძლევამოსილ ლაშქრობებს. მის მიერ დაპყ- 

რობილ ქვეყნებს შორის ნახსენებია მადია და ინდოეთის სამეფო. სიტყვა „მა- 

დია“, ჩვენის ფიქრით, კონიექტურას მოითხოვს. აქ უთუოდ იგულისხმება მი- 

დიის სამეფო, რომელიც ალექსანდრე მაკედონელმა მართლაც დაიპყრო. გას- 

ეა?



წორების აუცილებლობაზე მიგვანიშნებს სტროფის შინაგანი რითმაც: ,დია- 

მიდია” მაშინ აღნიშნული ტაეპი ასეთ სახეს მიიღებს: 

„ვინ დასცა დია, ვითა მიდია”. 

22. ამავე ლექსში 18-ე სტროფის მე-6 სტრიქონში უნდა გასწორდეს ზმნა „და- 

მიწევდეს“, რადგან შინაარსის მიხედვით მსჯელობაა მოწვევაზე („გვერდს მოუჯდე- 
ბი, ვინ დამიწევდეს“.) ამიტომ ხელნაწერთა ჩვენების საფუძველზე უმჯობესად მი- 

გვაჩნია შევცვალოთ აღნიშნული სიტყვა ზმნით „დამიწვევდეს” (ხელნაწ CL, (3) 

23. 29-ე სტროფში 1936 წ. გამოცემულ ტექსტში ეკითხულობთ: 

„აგ არაკი, აგარაკი ვერ მოიგო სარას სწორად”. 

სტროფი მაჯამურია, მაგრამ აზრი – ბუნდოვანი, ჩვენი დაკვირვებით აქ მს- 

ჯელობაა აბრაამის, სარასა და აგარის ურთიერთობაზე. როგორც ბიბლიიდან 
ვიცით, უშვილო აბრაამმა სარას რჩევით, შთამომავლობის გასაგრძელებლად 

მოიყვანა ეგვიპტელი მხევალი აგარი, რომელმაც უშვა აბრაამს ძე ისმაილი. 

შვილის შობის შემდეგ ის დათხოვნილ იქნა. ბიბლიის სწორედ ამ ეპიზოდს გუ- 

ლისხმობს არჩილი, როდესაც ამბობს, რომ აგარმა ვერ მოიგო აგარაკი (მამუ- 

ლი) სარას, ანუ კანონიერი მეუღლის სწორად. ამის გამო სტრიქონი უნდა 

გაიმართოს ამგვარად: 

„აგარ აკი აგარაკი ვერ მოიგო სარას სწორად”. 

24. მეფეთა შორის არჩილს მოხსენიებული ჰყავს ბიზანტიის იმპერატორი 

ივლიანე (361--363 წწ) და მისი მემკვიდრე მხედართმთავარი ივბიმიანე (364– 

373 წთ. ისტორიულად ცნობილია და არჩილიც ამის შესახებ ვრცლად მოგვი- 

თხრობს (სტრ. 36-–45), რომ ივლიანე განდგომილის მიერ ქრისტიანთა სასტიკ 

დევნას წინ აღუდგა ქრისტიანი მხედართმთავარი ივბიმიანე, რომელიც ივლი- 
ანეს დაღუპვის შემდეგ გახდა იმპერატორი. არჩილის მიხედვით, ივბიმიანე მრ- 

ჩეველი იყო ივლიანესი და ეს უკანასკნელი ანგარიშს უწევდა ხოლმე მის აზრს. 

41-ე სტროფის მე-8 ტაეპში ვკითხულობთ: „იგიც. (ე. ი. ივლიანე) უსმენდა, 

ვის სჭვრეტდა მხნედა, ივბიმიანეს რასაც ეტყოდა“. ამ მონაკვეთში აზრი ისეა 

წარმოდგენილი, თითქოს ივბიმიანე უსმენდა მეფეს. C, წ ხელნაწერთა მონაცე-: 

მებით, სადაც ივბიმიანე სახელობით ბრუნვაშია, საშუალება გვაქვს გავასწო- 

როთ დაშვებული უზუსტობა, ამრიგად სტროფი იკითხება ასე: 

„იგი, უსმენდა, ვის სჭვრეტდა მხნედა, 

ივბიმიანე რასაც ეტყოდა.“ 

არჩილის თხზულებათა ხელნაწერებზე მუშაობის დროს გაირკვა ზოგიერთ 

ლექსში სტროფთა თანმიმდევრობის დარღვევისა და ამა თუ იმ სტროფის სხ- 

ვადასხვა ლექსისადმი მიკუთვნების საკითხიც: 
I. „სიტყვა სანათლისღებო” 1936 წ. გამოცემული ტექსტის მიხედვით მთავ- 

რდება შემდეგი სტროფით: 

არ გიკვირთ ჩემთა მნახავთა, ვით მოვიცალე ამდენად, 

ეს ლექსი ჩარხებრ მბრუნავი აწ მოვიგონე უსმენლად: 

ერთს სტრიქონს სიტყვა რამდენი აქვს, ლექსიც იქმნა იმდენად, 

ნაძლევი ვარ, თუ ჩემს წინათ ეთქვას ვის, იყოთ მოსმენად. 
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ამ სტროფის მიხედვით აშკარაა, რომ არჩილი ლაპარაკობს მის მიერ შემო- 
ღებულ ლექსის სახეობაზე, კერძოდ ჩარხებმბრუნავ ლექსზე, აღნიშნავს მის 
თავისებურებას, წყობას, რაობას. ძირითად ხელნაწერებში „სრტყვა სანათლი- 
სღებოს“ უშუალოდ მოსდევდა ჩარხებმბრუნავი ლექსი. მაგრამ, როდესაც ჩა- 

რხებმბრუნავი ლექსი არჩილის თხზულებათა გამოცემაში ბოლოში იქნა დაბე- 

ჭდილი, მაშინ აღნიშნული 44-ე სტროფიც უნდა წამძღვარებოდა ამ ლეჭსს, ან 
პირიქით, ჩარხებმბრუნავი ლექსი უნდა დაბეჭდილიყო უშუალოდ „სანათლი- 

სღებოს“ შემდეგ, როგორც ეს ხელნაწერებში გვხვდება. ამ სტროფს არავითა- 

რი კავშირი არა აქვს „სანათლისღებოსთან“, ის ჩახრებმბრუნავი ლექსის ორ- 

განული ნაწილია და ამიტომ ამჟამად მასთან ერთად იბეჭდება. 
2. 1936 წლის გამოცემაში „ვისრამიანის” ტექსტს ერთვის 7213-743 სტრო- 

ფები. ტექსტზე დაკვირვება გვიჩვენებს, რომ ამ სტროფებს შინაარსობრივად 
არავითარი კავშირი არა აქვს „ვისრამიანთან“. აღნიშნული მონაკვეთის თანდა- 

რთვა „ვისრამიანზე“ გამოიწვია იმ გარემოებამ, რომ ძირითად ხელნაწერებში 

(# და 8) 723-743 სტროფები უშუალოდ ერთვის „ვისრამიანის“ ტექსტს (იგი- 

ვე შემთხვევაა, რაც ზემოდნასსენებ ჩარხებმბრუნავ ლექსში გვქონდა). ზოგი- 
ერთ ხელნაწერში, კერძოდ 8, #, LI, M, ეს სტროფები ცალკეა გადაწერილი და 

სათაურად აქვს „თქმული ნაზარალი ხანზე”. განსაკუთრებით საყურადღებოა 
ის გარემოება, რომ C) ხელნაწერი (0-548) ვახტანგის თხზულებებთან ერთად 

შეიცავს არჩილის რამდენიმე ლექსსაც. მათ შორის აღნიშნულ სტროფებს. 

ტექსტი ნასწორებია ვახტანგის მიერ, რაც გვაფიქრებინებს, რომ ვახტანგსაც 

ის დამოუკიდებელ ლექსად მიაჩნდა. ჩვენც 723-743 სტროფები ცალკე ლე- 

ქსად გამოვყავით, თუმცა საეჭვოდ მიგვაჩნია სათაურის საკითხი. 

ლექსი არჩილისათვის დამახასიათებელ სულიერ განწყობილებას გამოხა- 

ტავს და მისთვის ჩვეული აფორისტული სტილითაა დაწერილი. იმავე ხასია- 

თისაა როგორიც „ლექსნი ასნი ორმუხლნი“ და „ლექსნი ასეულნი“. ამიტომ მი- 

ზანშეწონილად მიგვაჩნია, ჩავთვალოთ ის დამოუკიდებელ ნაწარმოებად და 

პირობითად დავუტოვოთ ტრადიციული სათაური. 

ზოგიერთი შენიშვნა აღნიშნული ტექსტის თაობაზე: 

731-ე სტროფში ვკითხულობთ: · 

„კლდეზე წოლა სჯობს სამუდმოდ უსჯულოთ კვალთ წადგომასა”, 
C) ხელნაწერი გვაძლევს ვარიანტულ ნაირკითხვას „უსჯულოთ კვალთ შედ- 

გომასა“, რომლის გათვალისწინებით ნათელი ეფინება ტექსტს, რადგან კონ- 

ტექსტის მიხედვით იგულისხმება საკუთარი რწმენის ღალატი და უსჯულოთა 

გზხაზე დადგომა. სიტყვა „შედგომა“ კი სწორედ მიმდევრობას გულისხმობს. აძ 

გასწორებით ტექსტი მხატვრული თვალსაზრისითაც გაიმართა, რადგან აცი- 

ლებულია ტავტოლოგიური რითმა („წადგომა” – „წადგომა'): 

დათმობავე სჯობს მარბიელთ უმსჯავროდ წინ წადგომასა. 

კლდეზედ წოლა სჯობს სამუდმოდ უსჯულოთ კვალთ შედგომასა. 

732-ე სტროფში ქეკითხულობთ: „ძვილ დაეთმობა საქმესა საძრახის-მოსაყი- 

ნელსა”. . და #« ხელნაწერთა ნაირკითხვების საშუალებით ტაეპმა მიიღო შემ- 

დეგი სახე: „ძვილ დაეთმობის საქმესა საძრახის-მოსაყივნელსა”. ამ შემთხვევა- 

ში ზემოაღნიშნულ ხელნაწერთა ვარიანტების უპირატესობა იმით გამოიხა- 
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ტება, რომ სიტყვა „დაეთმობის“ უფრო არქაულად მივიჩნიეთ, ხოლო „მოსაყი- 

ვნებელი” გრამატიკულად სწორი ფორმაა – საძრახისი საქმე მოყივნებულია 

და არა მოსაყინელი. 

742-ე სტროფის პირველ სტრიქონში საჭიროდ მივიჩნიეთ კონიექტურა, რა- 

დგან სარითმო სიტყვა „თობასა“ მნიშვნელობისაგან დაცლილი იყო. სტროფი 
გავმართეთ ამგვარად: „ვაი, წარმდებსა სიცრუვეს, ვაი, სიმართლის თმობასა.“ 

3, # ხელნაწერში, რომელიც 1936 წლის გამოცემას დაედო საფუძვლად, 

ლექსში „კაცს უთხარ“ დასასრულს 3 სტროფისათვის გადამწერს, გივი თუმა- 

ნიშვილს, გაუკეთებია მინიშნება: 29-ე სტროფთან მიწერილია ასო გ, 24-ე სტ- 

როფთან – ბ და ბოლოს 25-ე სტროფთან – ა, რაც იმის მაუწყებელია, რომ 

სტროფთა თანმიმდევრობა ნაცვლად 23, 24, 25-ისა უნდა იყოს 25, 24, 23. ხე- 
ლნაწერ 8-ს გადამწერს დავით თურქესტანიშვილს შეუნიშნავს ეს გარემოება 
და მიუხედავად იმისა, რომ თავდაპირველად ისიც /" ხელნაწერის მსგავსად აპი- 
რებდა ტექსტის გამართვას, სტროფთა დასაწყისი სიტყვების გადაწერის შე- 

მდეგ მიუტოვებია ისინი და ხელახლა, ახალ გვერდზე უკვე სწორი თანმიმდევ- 
რობით გადაუწერია აღნიშნული სტროფები, გადანაცვლების საფუძველი ში- 

ნაარსობრივი მხარეც უნდა იყოს, რადგან სტრ. 23 ამჯერად 25-ე სტროფის ნა- 

ცვლად იქნება და ლოგიკურად დასრულებს ლექსს: „ლექსი გახლავარ ნათქვა- 
მი მეფისა არჩილისაო.“" და ა.შ. 

4. მსგავსი მდგომარეობაა „მეფეთაშიც“, სადაც ასევეა აღრეული სტროფთა 
თანმიმდევრობა 49-დან 54-მდე. /# ხელნაწერში ზოგიერთი სტროფი გვერდზეა 
დაწერილი და იქვეა დახატული ხელი, რომლის თითის მიმართულება მიანი- 

შნებს: თუ სად უნდა იყოს ჩასმული ეს სტროფი. როგორც ჩანს, /# ხელნაწერი- 

დან მომდინარე ნუსხებში გადამწერლებს შეუნიშნავთ დახატული ხელის მტე- 

ვანი და უცდიათ შეცდომის გასწორება, თუმცა ზოგიერთი გადამწერი ვერ გა- 
რკვეულა. ამიტომ სხვადასხვა ხელნაწერში აღნიშნული მონაკვეთის სტრო- 

ფთა თანმიმდევრობა აღრეულია. ჩვენ შევეცადეთ გაგვეთვალისწინებინა, რო- 

გორც ნახატი-მინიშნება, ასევე აღნიმნული ადგილის შინაარსობრივი რაო- 

ბაც. ამიტომ ჩვენ მიერ მომზადებულ ტექსტში სტროფები დალაგდა შემდეგი 
თანმიმდევრობით: 49, 52, 51, 50, 51, 54. 

ცალკე უნდა შევჩერდეთ არჩილის ყველაზე უფრო მნიშვნელოვან თხზულე- 
ბაზე – თეიმურაზისა და რუსთველის გაბაასებაზე. ჩვენ მიერ გამართულ ტე- 
ქსტში შეიცვალა თხზულების სტროფული შედგენილობა: 1937 წლის გამოცე- 

მა შეიცავს 1133 სტროფს (ერთი სტროფი შემდეგში არის ტექსტში ჩართული 

429-ის მიყოლებით 429 ა M-ით). ჩვენს გამოცემას საფუძვლად დაედო 8-ს სტ- 

როფული შედგენილობა, რომელიც უფრო სანდოა და შეცდომებისაგან დაზღ- 
ვეული. ამიტომაც აქ არ შევიდა შემდეგი სტროფები: 65-ე („არ მეც მათთან ჩა- 

გიგდივარ”), 90-ე (ეერთ ქვეყანას არ იყო და ვირს დაარქვეს მთვარისახარ'), 172- 

ე („ოთხი თავი სახარება”), და 198-ე („რუსთველის ნათქვამი ზანდუკს ჰგავს”). 

რომელიც იოსებ ტფილელს მიეწერება. ეს ოთხი სტროფი 1937 წლის გამოცე- 

მაში დაბეჭდილია ძირითადი ტექსტისაგან განსხვავებული შრიფტით (პეტი- 

ტით), რაც იმას მოწმობს, რომ გამომცემლებს მათს ორიგინალობაში ეჭვი შეუ- 
ტანიათ, რადგანაც სხვა ხელნაწერებში ისინი არ გვხვდება. წინამდებარე ტექსტი 

შეიცავს 1129 სტროფს. აქედან ზოგიერთი სტროფი ისტორიულ-ბიბლიოგრა-



ფიული ცნობის შემცველია და ეხება თვით „გაბაასების“ დაწერის თარიღს და 
ადგილს. გამოცემაში შეტანილ იქნა ცვლილებები სტროფთა ცალკეული წაკი- 
თხვების შინაარსობრივად გამართვის თვალსაზრისითაც 

გასინჯეთ, სიბრძნის ტრფიალნო, კარგად მითქვამს, თუ არ ავად, 
მინდა თქვენ გამოგამჩვენო, არ მინდა დასაფარავად, 
ერთხელ ყოვლისა საქმისა ქარი მიქროდა არავად, 
ბოლომდის არვის გაუშვებს სოფელი გამუმწარავად.(53) 

საანალიზო სტროფში გაუგებარია მეორე სტრიქონის მესაძე სიტყვა „გამო- 
გამჩვენო” და მეოთხე სტრიქონის სარითმო სიტყვა „გამუმწარავად“. აშკარაა, 
არცერთი წაკითხვა არ არის მართებული. 

ჩვენი აზრით, მეორე სტრიქონში კონიექტურაა საჭირო: მინდა თქვენ გამო- 
გაჩვენო. ე. ი. არჩილი მიმართავს მკითხველს: მე თქვენს გამო, თქვენთვის მი- 
ნდა საჩვენებლად, არ მინდა დასაფარავად (ჩემი ლექსები, ჩემი შემოქმედება). 

8 და L ხელნაწერები საშუალებას იძლევა გასწორდეს – „გამოგამჩვენო” – 
„გამოგაჩვენო” და „გამუმწარავად” – „გაუმწარავად”. 

53-ე სტროფი ასეთ სახეს მიიღებს: 

, გასინჯეთ, სიბრძნის ტრფიალნო, კარგად მითქვამს თუ არ-ავად, 

მინდა თქვენ გამო გაჩვენო, არ მინდა დასაფარავად 
ერთხელ ყოვლისა საქმისა ქარი მიქროდა არავად, 

ბოლომდის არვის გაუშვებს სოფელი გაუმწარავად. 

118-ე სტროფი რუსთველის პასუხია თეიმურაზ მეფისადმი. რუსთველი 
უსაყვედურებს თეიმურაზს: აქამდე არვის შეუდარებია ჩემთვის ლექსი, თუ რა- 
იმე ვთქვი, ვიცი, მომკლავ, არ დამაყენებ, გამაძებ. სტროფის “მინაარსი თითქოს 

გასაგებია. საკამათო უნდა იყოს მესამე სტრიქონი: .თუ რას ვიტყვი საგული- 

სოს, მამკლაქ, ვიცი, მას უდარებ”. აქ გაუგებრობას ქმნის სარითმო სიტყვა: მას 
უდარებ. 

8, L ხელნაწერებში ამ სიტყვის ნაცვლად იკითხება „მასუდარებ“, რაც სავ- 

სებით მართებული ჩანს და შეეფერება სტროფის შინაარსს. მომკლავ და სუ- 

დარაში შემახვევო, – მიმართავს რუსთველი თეიმურაზს. 

გასწორების შემდეგ 118-ე სტროფის მესამე სტრიქონი ასე გაიმართება: 

„თუ რას ვიტყვი საგულისხმოს, მამკლავ, ვიცი, მასუდარებ”. 

149-ე სტროფი ასე იკითხება 1937 წ. გამოცემაში: 

წინასწარმეტყველთ ექნება, წიგნები მათი ხელთაო, 

ეს ამისთვის ვსთქვით, გერწმუნათ, რად არ ირწმუნეთ ხელთაო, 

სხვა რამ სიბრძნისა წიგნები არ გამოჩნდების ხელთაო, 

ცოდვილთ რაღა თქვენ მის მეტი: ვაი დამწვარო ხელ-თაო. 

ამ სტროფში ყურადღებას იქცევს პირველი სტრიქონის სიტყვა – „მათი“, 

მეორე სტრიქონის ტავტოლოგიური ფრაზა – „გერწმუნათ, რად არ ირწმუ- 

ნეთ... მეოთხე სტრიქონის სიტყვა: „თქვენ“. სამივე შემთხვევაში ხელნაწერთა 

მონაცემების საფუძველზე საჭიროა გასწორების შეტანა. 

ხშირ შემთხვევაში „გაბაასების" ამა თუ იმ წაკითხვის მართებულ გასწორე- 

ბას განაპირობებს 8 ხელნაწერის მონაცემები. ასეა ამჯერადაც პირველ სტრი- 

36, არჩილი 56)



ქონში „მათის“ ნაცვლად იკითხება „თვისი“. მეორე სტრიქონი ამგვარად არის 

გამართული: „ეს ამისთვის ვსთქვით, გერწმუნათ, რად არ ისმინეთ ხელთაო”. 

მეოთხე სტრიქონში კი „თქვენ" სიტყვის ნაცვლად „სთქვან“ არის დამოწმებუ- 

ლი. შინაარსობრივად 8 ხელნაწერის სამივე წაკითხვა გამართლებულია, რის 

საფუძველზეც 149 სტროფი ასეთ სახეს მიიღებს: 

წინასწარმეტყველთ ექნება წიგნები თვისი ხელთაო, 
ეს ამისთვის ვსთქვით, გერწმუნათ, რად არ ისმინეთ ხელთაო, 

სხვა რამ სიბრძნისა წიგნები არ გამოჩნდების ხელთაო, 

ცოდვილთ რაღა სთქვან მის მეტი: ვაი, დამწვარო ხელ-თაო. 

180-ე სტროფში არჩილი გადაკვრით თუ მინიშნებით მოგვითხრობს მოსეს 

მიერ ათი მცნების შექმნის ისტორიას და გაოცებას გამოთქვამს, როგორ გაც- 
ვალეს შემოქმედი მომცრო ხბოს თავზე. 

სტროფის შმინაარსი გასაგებია, დაეჭვებას იწვევს მესამე სტრიქონში ხბოს 

თავის ხსენება. ამ სტროფში გადმოცემულია ბიბლიის ერთ-ერთი ეპიზოდი: 
იაჰვემ მოსეს გადასცა ქვისაგან გამოთლილი სჯულის ორი ფიცარი, რომლებ- 

ზედაც ამოკვეთილი იყო ათი მცნება. მოსემ იაჰვესთან დაჰყო ორმოცი დღე. ამ 
დროს ისრაელის ძენი დაუბრუნდნენ თავიანთ ძველ ღმერთებს: ჩამოასხეს 
ოქროს კერპი – ხბო, რომელიც მტვრად აქცია მოსემ დაბრუნების შემდეგ. 

სწორედ ამ ხბოს თაობაზეა საუბარი სტროფში. არჩილს უკვირს, რომ ებრაე- 
ლებმა ჭეშმარიტი ღმერთი კერპზე გასცვალეს. 

180-ე სტროფის მესამე სტრიქონის მეორე ნახევარი უნდა გასწორდეს 8 ხე- 
ლნაწერის მიხედვით, სადაც „მომცროსა ხბოსას” ნაცვლად იკითხება „უნდოსა 
ხბოსა”. „უნდო ხბო“ -მეტად ამძაფრებს არჩილის სათქმელს. მის აღშფოთებას 

ებრაელთა საქციელით. ასევე 8 ხელნაწერის მიხედვით უნდა გასწორდეს საა- 
ნალიზო სტროფის მეორე და მეოთხე სტრიქონები. სახელდობრ, მეორე სტრი- 
ქონში „ქერობინზედას“ ნაცვლად უნდა იყოს „ქერაბინზედა” (ალბათ არჩილი 

გულისხმობდა სერაბინს, უმაღლესი რანგის ანგელოსს, ღმერთთან ახლოს 

მდგომს). მეოთხე სტრიქონში „გეჭიროს“ მხოლოობითი ფორმის ადგილი უნდა 
დაიჭიროს მრავლობითის ფორმამ „გვეჭიროს“, რადგან წინამავალი ზმნაც 
მრავლობითშია – „დავიწეროთ“, ამგვარად 180-ე სტროფი ასე გაიმართება: 

ოდეს დასხმიდა ამ მცნებას უფალი ქვის ფიცარზედა, 

ის არის, სხვა არ სცოდნოდათ, ვინ რომ ზის ქერაბინზედა. 

მიკვირს, შემოქმედს რად სცვლიან უნდოსა ხბოსა თავზედა! 

ჩვენ დავიწეროთ გულებსა, თვალნი გვეჭიროს მაზედა. 

253-ე სტროფის შინაარსი ასეთია: ყაენისაგან წამოსულ თეიმურაზს ქიზი- 
ყში შეეგება ერთი კაცი, რომელმაც მეფისა და მისი ამალის შინ მიპატიჟება 

მოისურვა. მასპინძელმა შემწეობა სთხოვა სახლთუხუცესს შერმაზანს: „შენ 
ხარ ჩემი ღონე, მოახსენე ერთი სიტყვა, უფრო ნუღარ დამაღონე, თავი, სახლი, 

საქონელი ყველა თქვენს წინ მოვიძღონე, ერთი ღვინო დამილივეთ, ხვალ წინ 

მეფე წ წამიძდ: ინე”. 

საანალიზო სტრ ოფში დაეჭვებას იწვევს სიტყვა „ „მეფე“. სავარაუდოა, რომ 

აქ ყოფილიყო სხვა სიტყვა, რადგან მოპატიჟე ევედრება მეფეს და მის ამალას: 
ოღოჩდ ცოტა ხნით მობრძანდით და ხვალ მე გაგისტუმრებთ და გაგაცილე- 

ენა



ბთო. მართლაც, 8 ხელნაწერში „მეფე”-ს ნაცვლად იკითხება „მევე“. ამგვარად 
განსახილველი სტროფის მეოთხე სტრიქონი ასეთ სახეს მიიღებს: „ერთი ღვი- 
ნო დამილივეთ, ხვალ წინ მევე წამიძღონე.“ 

745-ე სტროფის პირველი სტრიქონი 1937 წ. გამოცემაში ასე იკითხება: 

„გავიდა მაღლა სოფლები, დავლო ფშაველი ართანა.” 

ჩვენი მოსაზრებით, სწორი უნდა იყოს ც ხელნაწერის წაკითხვა, რომელიც 
„სოფლებში“-ს ნაცვლად „ფხოველში”-ს გვთავაზობს. ფხოვი ფშავ-ხევსურეთის 
ძველი სახელწოდებაა და სავარაუდოა, რომ სწორედ ფშავ-ხევსურეთი იგული- 
სხმებოდეს საანალიზო სტრიქონში. ამ ქარაუდის საფუძველს გვაძლევს სტ- 
როფებში მოთხრობილი ამბავი, რომლის მიხედვითაც ანანურიდან გამოსუ- 

ლან გარსევან ჭავჭავაძე და მამუკა ბოქაულთ-ხუცესი. ლეკებმა ტყვედ ჩაიგდეს 
გარსევანი. მამუკამ გადაწყვიტა: „მივსდევ დაღისტნამდი. იმას ვეღარავინ დაუ- 
რჩა, სად მიიყვანენ, მიგჰყვები, მე თეიმურაზ დამირჩა”. 

ბუნებრივია, რომ ანანურიდან გასულ ლეკებს დაღესტანში მისელამდე გაე- 
ვლოთ ფხოვი და შემდეგ გადასულიყვნენ კახეთში, სადაც ლაგოდეხის მიდამოე- 

ბში წამოეწია ლეკებს მამუკა. ფშავ-ხევსურეთიდან კახეთისაკენ მიმავალ გზაზე 

მამუკას გაუვლია სოფლები: ფშაველი და ართანა (ორივე სოფელი კახეთშია). 
8 ხელნაწერის საფუძველზე საანალიზო სტრიქონი ასე გასწორდება: „გავი- 

და გაღმა ფხოველში, დავლო: ფშაველი, ართანა." 
1937 წ. გამოცემის 820-ე სტროფში ვკითხულობთ: 

გავედით ხიდსა მტკვრისასა, მივჰყევით, დევნა უყავით, 

ლიანის ველსა ვეწიეთ, მათ ხორცთა შუბნი უყავით, 

სინგარის წყალზედ მივედით, ჩვენ, ჯარი არ გაუჟავით. 

ერუშეთსა და თმოგვს შუა ყრიალი იყო მუყა ვით. 

#და8 ხელნაწერებში გვხვდება მდინარის სხვაგვარი სახელწოდება –- ხან- 

გარის წყალი, როგორც ყოველთვის საკონტროლოდ მივმართეთ „ისტორია და 
აზმანის" ტექსტს. შესაბამის ადგილზე ვკითხულობთ: „მიწივნეს ველსა ნიალი- 

სისა და წყალსა ხინგრისასა' (გვ. 52). მაშასადამე, ხელნაწერებს დაუცავთ მდი- 
ნარის ზუსტი სახელი. ამიტომ ტექსტში აღვადგინეთ „ხანგარის წყალი“. ისტო- 

რიკოსის შრომამ საშუალება მოგვცა გაგვესწორებინა სტროფის კიდევ ერთი 

უზუსტობა – ნაცვლად = „ლიანის ველისა”, უნდა იყოს „ნიალის ველი“, სადაც 

1191 წ. თამარ მეფის ერთგულ ლაშქარსა და გიორგი რუსის მომხრეებს შორის 

გაიმართა ბრძოლა. 
გამოცემული ტექსტის 824,4 სტროფში გვხვდება წაკითხვა; „ზოგი ხელთ 

დარჩათ, იტყოდეს: უფროსი ერთსა მოკლის ასს”. აზრი მთლად ნათელი არ 
არის. მართლაც, 8 ხელნაწერში გვაქვს: „უფროსი ერთი მოკლის ასს”. 

828-ე სტროფში გიორგი ლაშას დაბადებით გამოწვეული საერთო აღტაცე- 

ბაა გადმოცემული. არჩილს პათეტიკურად აღმოზდება: „საქართველოსად კმა- 

რიყო უფრორე ასამაღლებლად“. – ამგვარად იკითხება ხელნაწერში, მაგრამ 

გამოცემულ ტექსტში აზრი შეცვალა „საქართველოსად” – გაყოფამ ორ სი- 

ტყვად და წინადადებისათვის კითხვითი ფორმის მიცემამ: „საქართველო სად 
კმარიყო უფრორე ასამაღლებლად.” ვფიქრობთ, რომ რედაქტირებამ შეცვალა 

არჩილის სათქმელის აზრი, პოეტი იმეორებს „ქართლის ცხოვრებაში“ მოთხ- 
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რობილ ამბავს, რომ უფლისწულ გიორგის ზედმეტ სახელად ეწოდა ლაშა, 

„რომელი განმანათლებელად სოფლისა ითარგმნა“ (გვ. 58), - უმატებს, რომ 
ლაშას გაჩენით გამოწვეული ბედნიერება ქვეყანას სიმტკიცესა და უძლეველო- 

ბას მატებდა – „საქართველოსად კმარიყო უფრორე ასამაღლებლად“. ჩვენი 

ვარაუდი განამტკიცა 8 ხელნაწერის წაკითხვამ: „საქართველოსთვის კმარი- 
ყო...“ ამ საბუთის გათვალისწინებით გამოსაცემად მომზადებულ ტექსტში აღ- 

ვადგინეთ გ. თუმანიშვილისეული წაკითხვა. 
837 სტროფის შემდეგ სათაურში ვკითხულობთ: „აქა მხარგრძელნი ივანე 

და ზაქარია, ძენი სარგის მხარგრძელისანი, წარვიდეს, რახსის პირი მოარბიეს 

და დვანელნი ამბედარელნი სამეკობრედ წამოსულნი დახვდნენ“... „ქართლის 

ცხოვრების“ შესაბამის ადგილას „ამბერდელნის" ნაცვლად არის „ამბედარე- 
ლნი” (გვ. 60). ამავე ფორმით ხმარობს მას არჩილიც 838-ე სტროფში. ამიტომ 

მიზანშეწონილად მივიჩნიეთ სათაურში შესწორების შეტანა. 
| 864-ე სტროფში გვხვდება „სპერი – ჭური“./#M#,8 და 0 ხელნაწერებში გვაქვს 

„სპერი = მური“, რაც „დიდ ნაღარას" ნიშნავს. ამავე მნიშვნელობითაა იგი ნახ- 

სენები „ქართლის ცხოვრების” შესაბამის ადგილზე (გვ. 707). სამივე ხელნაწე- 

რის მონაცემთა გათვალისწინებით გავასწორეთ წაკითხვა. 
895-ე სტროფში ვკითხულობთ: 

რა ნახეს ყმათა პატრონი ცხენ-მკვდარ, ქვეითნი მობრძოლნი, 

გარდახდნენ ყმანიც პატრონთან, ზოგთ ხელთ აქვს კიდევ ოროლნი, 

გაწირეს თავი საკვდავად, არ ახსოვს ცოლშვილ-საყოლნი, 

მოუდგენ მათთა უფალთა, იბრძოდეს ისართა მსროლნი. 

მე-4 ტაეპის „მოუდგნენ"-ის ნაცვლად, #, 8 და C ხელნაწერებში გვხვდება 

„მიმართეს“. როგორც ხელნაწერები მოწმობს „მიმართეს“ ავტორისეული ფორ- 

მაა და მომავალ გამოცემაში ის უნდა აღვადგინოთ, რაც აზრობრივადაც 
უფრო ნათელია და გასაგები. ასევე გასასწორებელია 902 სტროფის პირველ 
ტაეპში სიტყვა „სულად“. # და 8 ხელნაწერებში მის ნაცვლად გვაქვს „სრუ- 
ლად“, რაც ზუსტად შეესიტყვება ნათქვამის შინაარსს. „აივსო სრულად ლაშ- 
ქარი, რომელ დაჰყარეს კარავთა." 

სტრ, 911,2 ვკითხულობთ: „ქალაქსა და ფოლორცს შუა“. 8 ხელნაწერში 
„ფოლორცის" ნაცვლად „ფოლოცია“. „ქართლის ცხოვრების“ შესაბამის ადგი- 
ლას „ფოლოცი“ (101,4) იკითხება. ამიტომ ჩვენს ტექსტშიც 8 ხელნაწერის წა- 

კითხვა აღვადგინეთ. 920-ე სტროფი #, 8 ხელნაწერთა მონაცემების გათვალი- 
სწინებით ახალ შინაარსს იძენს. თუ გამოცემაში გვქონდა: 

ხმა ყო ქადაგმან ბილწისამ ქადაგებისა მათისამ, 

გახშირდა მუყრთა ყივილი, ბილწებო ღმერთს რად არ "ისამ? 

ჩვენ ვესტუმრენით ასეთს დროს, ვეღარ გააძღო არისმან, 

სისხლი ადინოს ღვარული პასუხმან მათ საკმარისამ. 

ჩასწორების შემდეგ გვაქვს: „მუნ ვესტუმრენით..." 

#. და 8 ხელნაწერთა ჩვენება არ არის გათვალისწინებული 935-ე სტროფის 

პირველ სტრიქონში: „შემოკრბენ არეს სთვლისასა ყოველნი აბჯარ-კვეთი- 

ლად”. უნდა იყოს: „შემოკრბე§ არეს სთვლის ხანსა”. 

ზოგიერთ შემთხვევაში გამოცემულ ტექსტსა და იმ ხელნაწერებში, რომე- 
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ლთა საფუძველზეც არის დადგენილი ტექსტი, ნაირკითხვები გვხვდება, მარ- 
თალია, შინაარსობრივად ეს ნაირკითხვა მნიშვნელოვან სხვაობას არ იძლევა, 

მაგრამ ჩვენ მიერ მომზადებულ ტექსტში შევეცადეთ, ყველგან ხელნაწერთა 

ჩვენება გაგვეთვალისწინებინა. 

როგორც ცნობილია, აღორძინების ხანის ქართულ მწერლობაში ძალზე პო- 

პულარული გახდა პროზაულ ძეგლთა გარდათქმ.. ამ გატაცებას ვერც არჩილმა 
დააღწია თავი. მისი ყურადღება მიიპყრო შუა საუკუნეების ქართული პროზის 

ბრწყინვალე ძეგლმა „ვისრამიანმა". მისი გალექსვა არჩილს ასტრახანში (1682- 

1685 წთ) დაუწყია, მაგრამ, როგორც ტ ხელნაწერის მინაწერი გვამცნობს, „პირ- 

ველი რომ ითქვა და ნუსხად დაიწერა”, ის ნუსხა „დაიფარა სადმე და მეორედ 

რომ თქმადვე იწყო, მაშინ გამოჩნდა“. ჩანს, არჩილის ინტერესი „ვისრამია- 

ნისადმი" იმდენად დიდი ყოფილა, რომ გალექსილი ტექსტის ნაწილის დაკარგ- 

ვამაც ვერ გაუტეხა გული და გალექსვას ხელმეორედ შესდგომია. მაგრამ მოხდა 
ის, რომ შემდგომში ნაპოვნ პირველ რედაქციასაც ვერ შელევია და განსაკუთრე- 
ბით ნასათუთევი სტროფები აწ უკვე ახლად გალექსილ რედაქციაში ჩაურთავს. 

ამიტომაც არჩილის თხზულებათა ხელნაწერ კრებულებში ორივე რედაქციის 

სტროფებმა იჩინა თავი. რაკი „ვისრამიანის“ მთლიანად გალექსვა არჩილმა ვერ 

მოასწრო, გფიქრობთ, რომ პოეტი ვარაუდობდა ხელახლა დაბრუნებოდა სამუ- 

შაოს და თვითონ „გაეკრა ჩარხი“ – დაედგინა გალექსილი „ვისრამიანის“ ტე- 

ქსტი. ამდენად, ხელნაწერთა კრებულმა შემოგვინახა არჩილის მიერ გალექსილი 

„ვისრამიანის“ ნედლი, საბოლოოდ დაუმუშავებელი ტექსტი. 
არჩილისეული „ვისრამიანის“ პირველი პუბლიკაციის დროს ტექსტის და- 

მდგენთ დიდი მუშაობა გაუწევიათ. მათ გააკეთეს ის, რაც თვითონ არჩილს უნდა 

გაეკეთებინა, გამოავლინეს პარალელური სტროფები და ამა თუ იმ სტროფები- 
სადმი უპირატესობის მინიჭებით დაადგინეს კიდეც გალექსილი „ვისრამიანის“ 

ტექსტი. მაგრამ, როგორც ეს ჩვეულებრივ ხდება ხოლმე, ტექსტში კვლავაც და- 

რჩა ადგილები, რომლებიც დაზუსტებას მოითხოვს. ჩვენც შევეცადეთ ჩვენი წვ- 
ლილი შეგვეტანა „ვისრამიანის” არჩილისეული ტექსტის დადგენაში. 

დაკვირვება ცხადყოფს, რომ არჩილი გალექსვისას კვალდაკვალ მისდევდა 
პროზაულ ტექსტს, ის ცდილობდა, ზუსტად და მკაფიოდ ეთქვა ის, რაც პრო- 

ზაშია მოთხრობილი. პროზიდან მოდის არჩილისეული ტექსტის ლექსიკა, 

ფრაზეოლოგია, მხატვრული აქსესუარი. ამიტომაც ამა თუ იმ ვარიანტული 
სტროფისადმი უპირატესობის მინიჭებისას ჩვენთვის ძირითადი ამოსავალი 
იყო პროზაული ,„ვისრამიანი" – თუ რამდენად ზუსტად ასახავს ლექსი შესაბა- 

მის პროზაულ მონაკვეთს. თავიდანვე უნდა აღვნიშნოთ, რომ ჩვენ მიერ ვარია- 

ნტებიდან ძირითადად ტექსტში გადმოტანილი სტროფები ბევრი არ არის. მა- 

გრამ საჭიროდ მიგვაჩნია აღვნიშნოთ და დავასაბუთოთ თითოეული სტროფი. 
1. რამინის დახასიათება არჩილისეულ „ვისრამიანში“ 130-136-ე სტროფებ- 

შია მოცემული. 130-ეს და 131-ე სტროფებს ახლავს ვარიანტები. ძირითადი 

ტექსტის აღნიშნული სტროფები პროზაული „ვისრამიანის“ შესაბამის ტე- 

ქსტთან სიახლოვით და მხატვრულადაც ვარიანტულ სტროფებთან შედარე- 

ბით სუსტი ჩანს. მაგალითისთვის მოვიყვანთ მხოლოდ ერთ ნიმუშს: 130-ე სტ- 

როფში ვკითხულობთ: „ვეფხსა უსწრობდა სიფიცხით, ძალ-გული ჰქონდა ლო- 

მისა“. რამინის ეს თვისება კვლავაც შეორდება 134-ე სტროფში – „ჰალად ლო- 
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მი, გულად ვეფხი, ფიცხი კარგად მოარული”. რამინის პიროვნება იმდენი ღირ- 

სეული თვისებით არის შემკული, რომ მისი ძალ-გულოვნების მსგავსი შედარე- 

ბის ორგზის განმეორება უხერხულად ჟღერს. ის არც პროზის შესაბამის ეპი- 

ზოდში მეორდება (გვ. 38). 131-ე სტროფის შეცვლა 131-ა სტროფით გვაცი- 
ლებს ტავტოლოგიას. ამავე დროს 130-ა და 131-ა მხატვრულაფურრო გამარ- 

თულია. ამ გარემოებამ გვაფიქრებინა გადმოგვეტანა ძირითად ტექსტში ვარი- 

ანტული სტროფები. 

2. ძირითად ტექსტში 133-ე სტროფს შეესაბამება ვარიანტებში წარმოდგე- 
ნილი 133-ა. რამინის სილამაზე ამ სტროფით უფრო კომპაქტურად, მხატვრუ- 

ლად უფრო სრულყოფილად და ნათლადაა გადმოცემული, თანაც პროზაულ 

„ვისრამიანთან“' უფრო ახლოსაა. თქმულის ნათელსაყოფად მოვიყვანთ შესა- 
ბამის ადგილებს: 

133, სახე უმსგავსო, უებრო, ჰქონდა ასაკთა სრულობა, 
პირად მზეს ჰგვანდა, თვალ-წარბი შავი თმით მოგრუზულობა, 

წვერ ამბრის ფერით, ულვაშით, ზომისებრ გაზიდულობა, 

ანაგებობით შვენოდა, თორ ისე არ უსულობა. 
133-ა. მრავლისაგან ცოტა სიკეთე მითქვამს რამ თუ რამინისა, 

შვენება მზეებრ პირისა, ღაწვს ფერი ე რამ ინისა? 

თვალ-შავ, წარბ-მშვილდი, წამწამი მჭვრეტელთა გულს ეგრგინისა, 

წვერ-მერცხლის ბოლო, თმა გრუზი, სული ფშვის ზიმირიმისა. 
პროზაულ ტექსტში ვკითხულობთ: „პირად მზესა ჰგვანდა, თუალ-წარბ-შავი, 

თმანი-მდიდარნი და გრუზნი, შავნი-წვერნი-მერცხლის ბოლო” (გვ- 38). ვარიან- 

ტული სტროფის პროზაულ ტექსტთან სიახლოვის გამო მიზანშეწონილად მივი- 
ჩნიეთ მისი შეტანა ძირითად ტექსტში, ნაცვლად 134-ე სტროფისა. 

3, „ვისრამიანში” მოთხრობილია ვისისა და ვიროს ქორწილი. ზარდი უა- 

მბობს შაჰ მოაბადს: „მივედ და ვნახე მაჰისა ქვეყანა შემკობილი და შეკაზმუ- 
ლი, ვითა სამოთხე, და ყოვლისა ქუეყანისა დიდებული ლომნი, ჭაბუკნი და მა- 

თი ცოლები, ვითა მზე და მთუარე, და სიკეკლუცითა მათი დარბაზი ესრე შე- 
კაზმული იყო, ვითა მასკულავითა" (გვ. 45) ეს აბზაცი არჩილის ორ სტროფს 

(187 და 187ა) შეესატყვისება. 

187. იყო ქორწილი ასეთი, უტურფე აღარ ინახვის, 

დიდებულნი სხდეს მრავალნი დაქალი სად დაისახვის? 
ლომნი ჭაბუკნი, მნათობნი მათს მზეს ფიცევდნენ, არა სხვის 

რაც იქ მინახავს, მეფეო, უთქმელად არ შეინახვის. 
187ა. რა ვნახე მათი ქვეყანა, სამოთხესავით შვენოდეს, 

ლომნი ჭაბუკნი, ქალები კეკლუცათ იქ იყრებოდეს, 

მათი დარბაზი ცას ჰგვანდა, ვარსკვლავით რა იმკობოდეს, 
ქორწილობდეს და იშვებდეს, ჭმუნვა შორს გაშორდებოდეს. 

187-ა ვარიანტულ სტროფში მაქსიმალური სისრულით არის გადმოცემული 
პროზის შესაბამისი ადგილი: „მივედ და ვნახე შაჰის ქუეყანა, სამოთხესავით შვე- 

ნოდეს“, „ლომნი ჭაბუკნი და მათი ცოლები, ვითა მზე და მთუარე" – ორივე სტ- 
როფში გვხვდება, ოღონდ იმ განსხვავებით, რომ პირველში მეინახენი ვისისა და 

ვიროს მზეს ფიცულობდნენ, ხოლო მეორეში ისინი „იქ იყრებოდეს“, რაც პრო- 

ზის მზისა და მთვარის შეყრას უფრო ესადაგება. ასევე ზუსტად იმეორებს ვარი- 
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ანტი პროზისეულ შედარებას საქორწინო დარბაზისა ვარსკვლავებით 

მოჭედილ ცასთან. ვფიქრობთ, 187ა სტროფი უფრო სრულად გადმოგეცემს ეპი- 

ზოდის მხატვრულ-შინაარსობლივ მხარეს და ამიტომაც ვამჯობინეთ მისი 'მეტა- 

ნა ძირითად ტექსტში ნაცვლად 187-ე სტროფისა. 
4. ჩვენი ყურადღება მიიპყრო 205-206-ე სტროფებმაც. პროზაულ „ვისრა- 

მიანში“ ვისის გათხოვების ამბის ცნობით შაჰი მოაბადის გულისწყრომა და რი- 

სხვა ამგვარად არის გადმოცემული: „რა მეორედ მოდასტურებით ესე ამბავი 

ესმა შაჰი მოაბადს, მოემატა ზურგსა შეჭირვებისა ტუირთი ტუირთსა ზედა. 

ზოგჯერ ვითა გუელი თავ-დანაყილი, იღულაჭნებოდა და ზოგჯერ ტკბილსა ჭუ- 
რისაებრ გული აუდუღდებოდა“ (გვ. 47). 

გალექსილ რედაქციაში ეს ეპიზოდი 205-ე და 206-ე სტროფებით არის გა- 

დმოცემული: 
205. რა ესმა მეფეს ეს სიტყვა, პირ-ძოწი გაყვითლდებოდა, 

მეტის წყენითა სახმილი უშრეტი მოედებოდა; 
ვით ქარით ძეწნი და წყლით მზე, იგ ეგრე ათრთოლდებოდა, 
ხან გაყირმიზდის, ზაფრანა, ხან ვარდსა ფერი ჰკრთებოღა: 

206. რა მეორედ დასტურობით ეს ამბავი ესმა კიდე, 
მოემატა შეჭირვების ტვირთი ზურგსა მონაკიდე, 

ენთებოდა ჯავრისაგან, ვითა ცეცხლი მონაკიდე, 
გაურჯელი არ მორჩება უხამსისა გამომკიდე. 

თუ გულდასმით წავიკითხავთ ორივე სტროფს, ვნახავთ, რომ განმეორება- 
სთან გვაქვს საქმე: 205, 2-ში ნათქვამი „სახმილი უშრეტი მოედებოდა“ იგივეა, 

რაც 206,3-ში „ენთებოდა ჯავრისაგან, ვითა ცეცხლი მონაკიდე“. 

ამავე დროს 205-ე სტროფის შედარება „ვით ქარით ძეწნი“ ოდნავ ზემოთ 

194-ე სტროფშიც გვხვდება: „ჯავრითა თრთოლა დაიწყო, ვით ძეწნამ ავ ქარცე- 
მულმან“. ათიოდე სტროფის მონაკვეთში ერთი და იმავე შედარების მოხმობა 
გამომსახველობით ხერხთა სიღარიბის შთაბეჭდილებას ქმნის. დაკვირვება 

გვიჩვენებს, რომ 206 ა სტროფი მთლიანად ამოწურავს 205-ე და 206-ე სტრო- 

ფების შინაარსს. ის ახლოს არის პროზაულ ტექსტთან და ამავე დროს გვაცი- 
ლებს ზემოთ მოყვანილი შედარების ორგზის განმეორებას. აი ეს სტროფიცტ: 

მოაბადს ტვირთი ტვირთზედა ჯავრისა ზედ დაეკიდა, 

გამწარდა მისი საწუთრო, ეს საქმე რა წაეკიდა. 

ცეცხლი მოედვა, მუნითგან მრავალთა სხვათ წაეკიდა 

დაფიქრდეს, ძნელსა საქმესა, ძირიან გამოეკიდა. 

ვფიქრობთ, ამ სტროფის შეტანა ძირითად ტექსტში ნაცვლად 205-ე და 
206-ე სტროფებისა გამართლებული უნდა იყოს. 

5. პროზაულ „ვისრამიანთან“ შინაარსობრივმა სიახლოვემ გვაფიქრებინა აგ. 

რეთვე 234-ა ვარიანტული სტროფის გადმოტანა ძირითად ტექსტში: „რა მზე 

ერთობ ჩაივსო, თუ სთქუა, მოაბადის ბედი ჩაივსო მზესვე თანა და საწუთრო- 

მან იმედი გადასწყუიტა მოაბადის ხელმწიფობისაგან. გაიქცა მოაბად ისპაანსა 

და ხორასნისაკენ. და რა მისთა ლაშქართა იგი გაქცეული ნახეს, ყუელა გაიქცა” 

(გვ. 57). 

ამ ეპიზოდს არჩილისეული „ვისრამიანის“ გამოქვეყნებულ ტექსტში შეეფა- 
რდება სტროფი 224. 
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დაღამდა, თორე მოაბად კვიროს ვერ მოურჩებოდა, 

ესე ეგონა შანშასა, ვეროდეს მობრუნდებოდა, 

ჯერ ხრმალი ხელთავ ეჭირა, ქარქაშსა არ ჩაგებოდა, 

ისე დელამთა ლაშქარი ურიცხვნი გამოჩნდებოდა. 

ვარიანტად წარმოდგენილი სტროფი კი პროზასთან გაცილებით მიახლოე- 

ბულ შინაარსს გვთავაზობს: 

რა მზე ჩავიდა, დაღამდა, მოაბადს ბედიც ჩაევსო, 

გაექცა შანშა კვიროსა, ხორასნისაკენ გაზევსო. 

რა ცნეს ლაშქართა, ესენიც გაუდგნენ, უკან მისდევსო, 

მათგან დაღვრილსა მინდორი სულ ერთპირ სისხლით აევსო. 

6. რამინისაგან ვისის პირველად ნახვა პროზაულ ტექსტში ასეა აღწერილი: 

„ანაზდად ღმრთისა განგებისაგან ადგა დიდი ქარი და მოჰგლიჯა კუბოსა სახუ- 
რავი ფარდაგი, თუ სთქუა, ღრუბლისაგან ელვა გამოჩნდა ანუ ანაზდად მზე 
ამოვიდა: გამოჩნდა ვისის პირი და მისისა გამოჩენისაგან დაყტუევდა რამინის 

გული” (გვ. 61). 
არჩილისეული „ვისრამიანის“ შესაბამისი ეპიზოდი ხელნაწერებში შემდეგი 

თანმიმდევრობით არის გადმოცემული: 321, 322-ა და 321-ა სტროფებით. გა- 
მოქვეყნებულ ტექსტში 321-ა 321 სტროფის ვარიანტად ითვლება, რაც შინაა- 

რსით არ დასტურდება, არც 322-ა სტროფია 322-ე სტროფის ვარიანტი. მო- 

ვიყვანთ ამ ორ სტროფს: 

321. აწ მოიწია რამინის ლხინთ კლება, ჭირთა მატება, 

სული მოჰბერა ნიავმან, ეშხი ეშხს მოემატება. 
მთვარე შეეპყრა ვეშაპსა, ვაი, როს გააზატდება! 
მას მისი სახე, სურვილი მუნ გულსა დაეხატება. 

321-ა. განგებამან ქართა ქროლით კუბოს ფარდა გარდაჰხადა, 

მუნით შუჭი მზისა მსგავსი ვისმან ქვეყნად გამოპხადა, 
რამინს ეცა პირსა სხივი, ცხენიდამე გარდმოპჰხადა, 

ქვე დაეცა დაბნედილი სიმხრე ასე გაუხადა. 
321-ე სტროფში მოთხრობილი ამბავი მხოლოდ ექსპოზიციაა იმ განსაცდე- 

ლისა, რომელიც რამინს დაატყდა თავს. „სული მოჰბერა ნიავმან“ – ვისისაგან 

გადმოფრქვეულ სურნელებაზე მიუთითებს და არა პროზისეულ „განგებისა- 

გან ადგა დიდი ქარი“, რასაც ზუსტად შეესიტყვება არჩილის 321-ა სტროფში: 

„განგებამან ქართა ქროლით კუბოს ფარდა გარდაჰხადა". სწორედ 321-ა სტ- 
როფით იწყება რამინის დაბნედის ეპიზოდი და მისი ლოგიკური გაგრძელებაა 
323-ა სტროფი, რომელიც ხელნაწერ კრებულებშიც 322-ა სტროფს მოსდევს. 

ვით ღრუბლიდამ ელვა ღამე, ანუ დღე მზე გამობრწყინდეს, 
ეგრეთ შუქი მუნ ვისისა ქვეყნად ჰკრთოდა, თუმც მოსწყინდეს, 
მისსა პირსა სხვა მნათობი მიწყივ ყველა დაებნიდეს, 

მთიებიცა მას ჰნატრობდა, რამინს ვითა არ მოუნდეს? 

თუ ჩვენ 323-ა სტროფს ისევ ვარიანტად დავტოვებთ, მაშინ გაუგებარი 
ხდება რამინის თაობაზე 325-ე სტროფში ნათქვამი: „იდვა უჭკო, ქვე მტირა- 
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ლი”, რადგან ზემოთ არსადაა ნახსენები, თუ რატომ აღმოჩნდა ცხენზე მჯდომი 

ჭაბუკი „ქვე. ამის თაობაზე კი 323-ა სტროფმი სწერია: „რამინს ეცა პირსა სხი- 

ვი, ცხენიდამე გარდმოჰხადა“. ზემოთქმული ვფიქრობთ, საკმაო საბუთია იმი- 

სა, რომ 321-ა და 322-ა სტროფები ვარიანტებად არ შეიძლება ჩაითვალონ და 

ძირითად ტექსტის კუთვნილებად უნდა იქცნენ. 

7. როგორც პროზაული „ვისრამიანის“ შესაბამის ეპიზოდთან სიახლოვით, 

ასევე მხატვრულადაც უფრო სრულყოფილად მიგვაჩნია 391-ა ვარიანტული 

სტროფის შეტანა ძირითად ტექსტში, ნაცვლად 389-ე სტროფისა. მოგეყავს 

ორივე სტროფი: 

389. ვისმა მერმე შეგონება მოიწონა, მოისმინა, 

ადგა ნაცრით, აბანოსა შევიდა და იცხო ინა, 

მიმავალი თუცა თიხა იყო, იქმნა მო-ის მინა. 
ძიძა ჰკაზმავს უსაზომოდ, არ თუ ვისმე შეასმინა. 

391. ვისმან ძიძას ესე სიტყვა დაუმალა, მოისმინა, 

ადგა ნაცრით, წამოვიდა, კვლავდა, გული არ ატკინა. 
აბანა და განუსვენა, სადედოფლოს მიაწვინა. 

მერმე მორთო სამკაულით, ბროლი ვარდად, პირად მინა. 
8. მხატვრულად უფრო გამართლებულად გვეჩვენება 394-ა ვარიანტად 

მიჩნეული სტროფის ძირითად ტექსტში შეტანა. 
ჩვენი შრომის მიზანი იყო არჩილის თხზულებათა ხელნაწერი მემკვიდრეო- 

ბისათვის კიდევ ერთხელ გადაგვევლო თვალი, რადგან პირველი გამოცემის 
დროს შეუძლებელი ხდება ხელნაწერთა ყველა მონაცემის გათვალისწინება. 
“რომას აადვილებდა ის გარემოება, რომ არჩილის ხელნაწერი მემკვიდრეობა 

აღნუსხულია. ცნობილია მათი ავ-კარგიანობა, გამოქვეყნებულია თხზულება- 
თა კრიტიკული ტექსტი. 

არჩილის თხზულებათა წინამდებარე კრებულში შევიტანეთ მისი პირადი 
წერილები, რასაც დიდი მნიშვნელობა აქვს არჩილის ბიოგრაფიისა და ლიტე- 

რატურული მემკვიდრეობის მეცნიერული შესწავლისათვის. არჩილს ცხოვრე- 
ბა წინააღმდეგობებით აღსავსე ეპოქაში მოუხდა და ბუნებრივია, რომ მის წე- 
რილებში აისახა მე-17 საუკუნის II ნახევრისა და მე-18 საუკუნის დასაწყისის 
საქართველოსა და, კერძოდ, სამეფო კარის შინაური (ცხოვრება. საქართვე- 
ლოს, ირან-ოსმალეთის, რუსეთისა და სხვა ქვეყნების ისტორიული მოვლენე- 
ბი და იმ ხანის ცნობილი ადამიანები. 

არჩილის 13 წერილი გამოცემული აქვს ჯერ კიდევ მარი ბროსეს თავის წი- 

გნში „II008იVCM8 | 0V3VLICMVX LL8086VM C 50CCMCMVMM I0CV980895MM” (1861 I.), 
ნიკოლოზ გოლოვეკინმა 1852 წ. ჟურნალ „ჩმVI“-ში გამოაქვეყნა არჩილის ზო- 

გიერთი წერილი. არჩილის წერილების დიდი ნაწილი დაბეჭდილია გ. პაიჭაძის 

სამტომიან ნაშრომში – „Mმ+80Mმინხ, ი0 MC+00MV (0VCM0-ICV3VILCMVX 
0I-0L)0LIMV". ეპისტოლეთა ნაწილს მიაკვლია ჯ#. ვათეიშვილმა შვეციაში მივ- 

ლინების დროს. მაგრამ არჩილის არც ერთ გამოცემულ წერილს არ ახლავს კო- 

მენტარი. ჩვენ შევეცადეთ ნაწილობრივ ამოგვევსო ეს ხარვეზი. არჩილის წერი- 

ლების ნაწილი მოპოვებულია ჩვენს მიერ რუსეთის სიძველეთა საცავებში. 

არჩილის წერილების გარდა აქვე ვაქვეყნებთ არჩილის მეუღლის 

ქეთევანისა და უფლისწულიების – ალექსანდრესა და მამუკას ზოგიერთ 
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წერილს, რადგანაც ისინიც არჩილის ინტერესთა სფეროს მოიცავენ, 

წერილები დალაგებულია ქრონოლოგიური პრინციპით. 

ეპისტოლეები ქართულ და რუსულ ენებზეა წარმოდგენილი. იქ, სადაც ქა- 

რთული ორიგინალი არ დაიძებნა, ვაქვეყნებთ მის რუსულ პირს და ამიტომ 

ლექსიკონის ნაწილი რუსულად არის წარმოდგენილი. 

ამ წიგნში პირველად ქვეყნდება არჩილის შვიდი იამბიკო, რომლებიც ტექ- 

ნიკური მიზეზების გამო „არჩილიანის“ ძველ გამოცემაში არ დაიბეჭდა. აქვე 
მოთავსდა ორსტრიქონიანი ლექსი „იმატამ ასვათ ასეთი”, რომელიც მინაწერის 

სახითაა დაცული XVIII საუკუნის M182 (# ფონდი) ხელნაწერში (გვ.2299). 

ამრიგად, „არჩილიანის" ტექსტი დადგენილია ჩვენამდე მოღწეული ხელნა- 
წერი მემკვიდრეობის კრიტიკული შესწავლის შედეგად. ტექსტში შეტანილია 

ცვლილებები, დაზუსტებულია პუნქტუაცია (რის შედეგადაც ხშირად იცვლე- 
ბა ტაეპთა შინაარსი), გასწორებულია დამახინჯებული ადგილები, გახსნილია 

ომონიმური რითმები. დიალოგური ფორმები ყველგან ჩასმულია ბრჭყალებში. 
ჩვენ მიერ წარმოდგენილ არჩილის თხზულებათა სრულ კრებულს ერთვის 

ცნობები გამოყენებული ხელნაწერების შესახებ, აუცილებელი ტექსტობრივი 
შენიშვნები: საკუთარ, გეოგრაფიულ, ეთნიკურ, იშვიათ და არქაულ სიტყვათა 
ლექსიკონი. 

წინამდებარე ლექსიკონს საფუძვლად უდევს „არჩილიანის“ ალ. ბარამიძისა 
და ნ. ბერძენიშვილის გამოცემაზე დართული ლექსიკონი, რომელიც ჩვენ მიერ 
შევსებული და შესწორებულია ახალი მასალებით, რისთვისაც გამოყენებუ- 
ლია როგორც ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი, ასევე დიალექტო- 
ლოგიური, და ამ ხანის ძეგლებზე დართული ლექსიკონები, ლექსიკონში შეძ- 
ლებისდაგვარად გაშიფრულ იქნა ყველა სახელი სათანადო წყაროს მითითე- 
ბით; დამოწმების დროს პირველი ციფრი უჩვენებს თხზულების თანმიმდევრო- 

ბას (ან რიგით ნომერს), მეორე == სტროფს, ხოლო მესამე – ლექსის სტრიქო- 

ნის ნომერს. 

ლ. კეკელიჰე, ლ. ძოწენიძე 

შემოკლებათა განმარტება 

გად. გადატანით 

ვულგ. ვულგარული 
იხ. იხილე 

მეტ. მეტაფორულად 
რუს. რუსული 
ფრაზ. ფრაზეოლოგიზმი 
ქეგლ ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი რვა ტომად არნ. ჩიქობავას საერთო 

რედაქციით, ტ.I-VIII, 1950-1964 წ.წ.. 

ქსე ქართული საბჭოთა ენციკლოპედია, თერთმეტტომეული ტ I-XI (1975-1987 წ.წ. 

ქ. ცხ. ქართლის ცხოვრება, ტ. I – IV, გამოსცა ს. ყაუხჩიშვილმა. (9055-1973 წ.წ. 

ალ. ღლ. – ქართულ კილო - თქმათა სიტუვის კონა. შეადგინა ალ. ღლონტმა. I – II, 
1974-1975 წ. 

შდრ. შეადარე 
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II9MCM#Vი0L 

მიIხ!M 32,35. ალთინი; ექვსი ფული 

23M3M2+ 21, 44 . მძევალი, ანაბარი 

მ2მ0”8M23M 20,21 ბედაური; ძვირფასი ჯიშის 

აღმოსავლური ცხენი 

შLIC 6LI 32,70 ხოლო; უკეთუ 

60C 30. ეშმაკი, ქაჯი, დაუდეგარი, 

მოხერხებული 

6MიMV 27, 28, 6V6MV გზირი 

6ნო2#/0VI0696%#6 4,75 გულმოწყალება 
6ნო3-0V96C+8ხ6IV 21.ღვთის მოშიში; 
კეთილმსახური 

6036 61,70 უფალი, ღმერთი 

6ნჩნ2მLILMICIV9 18 ერთგვარი ქსოვილი 

602+MC ბრძოლა, ომი 60მ8M#MხIX 21; 

6ნ08+IM5I#.საბრძოლველი, საომარი, 

სალაშქრო; საგინებელი, სალანძღავი 

60იVსI3ICI6 35, ძელისგან გაკეთებული 

ნV0MMC+6 60. მამასახლისი; მებატონის 

მიერ დანიშნული მოხელე. 
6VCV0M28MI 41 მუსლიმანი 
6#+6 96I0M 31 თაყუანისცემა, საჩივრის 

ან ძღვენის მირთმევა 
80MC071ხ 73. თამასუქი 
8876MM 21, 54, 73 ძალიან, ძლიერ 
86M 67 (8CM%ხ, 80CM, 80C1ხ, 8006+M) ვიცი 
80080/8 28 ერის მთავარი, წინამძღოლი, 

მხედართმთავარი 
8038MVM 94, 8603860MM98MM6. განდიდება, 

ამაღლება, გაძლიერება 

8030MIXCხCი9, დაშტერებით ცქერა 
M6 8030VIV 43 კურადღება არ 

მოგვაქციეთ 
807V0C1ხ 73. სამოურაო, საბატონო; 

საერისთაო 
80MMMXM2 66. მამული, ან უმა, 

86CM0-0CVM9M239 LVXM9V82 61. უკიდურესი 
გაჭირვება 

8CI0/VII60 15. კვალდაკვალ 

8Cი0M0CM#%0 38, 8Cი0M0X6CLMM6 შეწევნა, 
შველა 

8%I!LL9-IM 58. უზენაესი, ღმერთი 

წი2წ”0IIMI) 15. ღაღადებდა, ამბობდა 

92Mხ 32. ხარკი 

0909M998%IM 22. 000MMM6CIი პაპისეული 
#0CLIMLL8 62. მარჯვენა, ძლიერება, 

მფარველობა 
#0 9M0 30. „საკვირველ არს“ (ნ. ჩუბ.) 

#0VMVMMM82 67,72. ასაღები; ასაკრეფი 

90M0116 22. ქეიდრემდის 

80MVVMხ6I# 73; 090MVX6 30,61. 

მომაბეზრებელი, თავშემაწყენელი 
980MV«V/ 9MMVI0 62. თავს გაბეზრებთ 
#XMI0M66ხ ნ8. სამსახურებრივი ამბის 

მოხსენება ხელისუფლებისოვის 

MMVM60M 08000MVM 41. საკრებულოს 
(სათათბიროს) წევრი აზნაური, სამეფო 
სასამართლოს უმცროსი მსაჯული 

00M90CVIIIIC18 4, 0ქ01MM0CVLIMICIM 
ერთარსი 

03X29#16I6 #000IV 43. გათელილი გზა 
0MMM0 42,43,54,64 რამდენადაც ; 6IIMMMM 

რამდენი 

0M#MI0 20 ვიღებ, ვართმევ, ვიპყრობ 

0CM%I 9, 0CMხ, 6CM. ყოფნა 
20ძთიMMM8 63, 6ძVM0M ჰოლანდიური 

ვერცხლის ფული 
XM48018 17; XM80"+ ცხოვრება; სიცოცხლე 

383680MMM% VVყMIIMXხ 63. დავიწყებას 

მიეცეს 
3206MM%06 0MMC5ხM0 31. თამასუქი 
338M6L)M8+6C# 68. დაგვიანება, დაყოვნება 
386CVV/VM#%60ი6M0 59. შემწედ; 3მCVVიII6IV 
შემწე, მწყალობელი; მფარველი. 

36M#M8630+ 42. კრებენ, აგროვებე6ნ; 36M08% 

ეკრებ, ვაუნჯებ 
37080/ი 30; C-0800 დაყოლიება, 

“შეთანხმება; შეპირება; ნიშნობა 

300919,57. ფრიად 
3M8+%0 30. ჩინებულად 
#386IVმ+X0 39. ჩვეულებისამებრ; 

M38ხIყმი 8, #38ხIM8მM ჩვეულება. 
M3ი88აMCჩ 55. შეგატყობინეთ, გაგიცხადეთ 

MIMM2XI6 8. დაძახება, მოხმობა 

MI906VM 31 კიდარი (ბერძნ.), საბერო 

ბარტყულა, მონაზონთა თავსაბურავი 
X0M00831სხI 27, M0M0წმ გემის ძირის 

კოჭები M0M00MM8 ამგვარი კოჭის ნაჭერი 

M0ი0MM8შ 26; M000M6M48 დიდი ნავი, 
ბარკის მსგავსი 

M660IM0 803000X87010 8; Mი6იM0 
0800#8Xხ6ი (V6I0) ამოჩემებით, 

ახირებით მიყოლა რისამე 
M00+ 11,17. თხუნედა 
(8)«Vოი6 17,42. ერთად: MVMM0 38,58 

ერთბამად 

იბოიCIხ 44.მშვენიერება, მოხდენილობა, 

სილამაზე



»ო#X9ი0 55. ასო 

MლსIMვო 42,44 იგვიანებდა, ზოზინობდა; 

MCVIMX0V(0 17,32, ზოზინით 
M68V)M01-ხI# ზანტი, ზოზინა 

·M800.MX6 23. გამოყოფა, წილის დადება 
L2M3LICIL%51VM 42, IVI6IMხIV ამაო, ცუდი, 

ურგები 

რ2გM#ომ9ყ0 9, 33,43, 57,72,73. უმეტესად, 

უფრო 
M2«83MC0L:0 28, #8Mშ83-ხI/ 

დასამოძღვრებელი; MმM83V8ი ”0მM0“8 
დარიგების წერილი ან სასამართლოში 

დაბარების უწყება · 
M28M0CXMIMM 34. მოადგილე, ერის მთავარი, 

მარზაპანი 

-»908036083#M#0 66. აუკრძალავად, 

დაუმლელად, თავისუფლად 
MცწოM# 67. ნუთუ, ეგების, შესაძლოა. 

56.00 8. უვარგისი, უხეირო 

=M0M300VCMM6IM 95. გამოუთქმელი 
#M6M0IIM 46. არაოდეს 
M6 M0ოVყM#8 56. უჩუმრად 
MCMVMM# 33, LCM6V გერმანელი 
MMCMM6 30. მდაბალი, მდაბიო, 

არაჩინებული 
Mგი9ომMM 15. მერმე, მას შემდეგ 
82LI10/, 65;9M8LI86MMIხ მოგროვება; 

ი8LI696M9M65I4 მოგროვებული 
ლნო6M2M298 68. გარემომცველი; 
06ნ836LL 35. ნიმუში, სახე, ფორმა, 

06ლ33%93+5IM 34. ამობურცული, 
რელიეფური ნახატი, ან ზემოდან 

დაკრული მოსართავი 

ი600M 66. როქი; გამოსაღები; ჯამაგირი 

039M8VMM+ხ 68, შეტყობინება, 
გამოცხადება 

0Mო2/ 18.... ხატის შეჭედილობა 

0M07)6MMMLMM 10. „მეორე ხარისხის 
მოხელე, რომელსაც აქვს სამძღვართა 
ზედამხედველობა და ბოიართა შემდეგ 
პირველი ადგილი” (ნ. ჩუბ.) 

0M09MCV8V 20; 0M29+MMIხIM უბადრუკი; 
განწირული; 0M87ICL80. უბადრუკება, 
განწირულება 

0ი06MM%0 94, 0ი0VMM8 გარეშე; 
არათანაზიარი 

0C06CI80 42, 0C06M0C1ხ M 0C060V80CIხ 
განსხვავებულობა 

0780038#918698 გამეხსნა 018060301Cი 15 
გამენსნება 

0IMX0M0 42 საიდან 
CVM6+6I88MX6 4; გადაყარეთ; 

აქ: ნუ დაიშურებთ 
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0+0MCM8 71. მიწერა. მიწერილობა, 
მოხსენება 

0IC606 32. ამიერიდან; აქედან, · 

იI70ი0 8,9. ამიერიდან; აქედან; იქიდან 

0VMMM2 18,20 იგივეა, რაც 80IMVVM8 (იხ.) 
0IMMV 22,39: ი+VMV9668ხIM... მამისეული 

ქონების მ;, ·, „'დრე 

0166Mი6Mმ 43; წართმეულია, დაკარგულია 

ოშეVXმ 22. იღლია, უბე, ზღვის ყურე 
წIVI3MM# 39, 60,70,71. კვლად, მერმე 

ომM9%ხ M30ჩჩ0მ87M 31. გონება 
დააკარგვინეს 

ომMიIხM0, .გM9I98%ი 28.გახსენების 
წერილი 

29696 18. ფარჩა 

თვ9ყ8 21,55. მეტად, უფრო 

იიეიიი=M0VMC0CI0 22; ი0060MM6Vყ0M89 

მზისქვეშეთი, სამყარო 

ი090ნ9M9M9M0CMV 30; M080%ხ996M. 

სასამართლოს მწერალი 

ო0X4MIVMM 21,43. მონაგები, მონაღვაწი 
ოიიითMMM82 67 მ ფულის ერთეული. 

იხ,6ძ0VMM82 

ოლოიX6M0C 4. დადებული, დაწყობილი 

ო0ML0608#0 30. დაზავებით, მორიგებით 

თი0M03M+0XMI0 23; Mი0M03MIV06იხ 

ი0+#9VIV0M 28. „გამორჩეულნი გლეხნი 

იასაულებად, გასასინჯად და მოსაძებნად 

რისამე, ანუ დასაჭერად ავაზაკთა” (6. ჩუბ.) 

ოიიშოი0C 65. დაიწვა; დაიფერფლა 

ოძოიოტის)ხ 8; ოი0ინ2+IMI6IMM დათრგუნვილი 
ო0003X00 42; ი000X6CMხIM ცარიელი 
ი00VVყMMLL 29; ი0ნVXM9MM თავსმდები, 

M0C9X6CMMCIX 32. დასმული ვისგანმე 

ი0CIMVX#8LL8M 50,ი0CIVX6LIIC 

მომსახურე, სამსახური 

M0CM06X 29. დასაცინი; სასაცილო 

ო0C0#M5CMMM 9806 34. საგარეო საქმეთა 
საგანგიო (სამინისტრო) 

ი0+VIMIIMC5 54. ისწრაფოდნენ; 
იM0XVICMIM6 სწრაფვა 

ი0Mყმი 32, ი0V8+M06. დაწყება, 

დანაკლულება 
ი0030MM0 70. მეტისმეტად, ფრიად. 

იხ. 36IVI0 

იიიი0CოვI 56; ინზი06იმცი6LMLLხI# 

ყოვლად განდიდებული _ 
იი0ხიი089C8-V50% 22; იმ6ი0იC8L.MMხI# 

სარტყელშემორტყმული. 

აქ: განმტკიცებული



ინM86XM+ 67; ი0M86+ ალერსი, 

გულმოდგინება 
ი84#6Mი6MV 21; ი0M6MIVM მივიღებ 
M6M3%#0816IIV%IM 17; M002M0816იხ 

· მზრუნველი; მიმხედავი 

ი0M30MX6 41,43 ინM306MM6 ზრუნვა, 

შეწევნა სამადლოდ 

M0MM483 36MCMMX 467 59. საერო 
სამოქალაქო სასამართლო 

M0MCM0 42. მარად 
Mნ0M9MVM+X+2LIM0 25. მითვლა; მიწერა; 

დაბრალება 

იდცი!0" 39. გატარება, გარეკვა; ფოსტით 

გაგზავნა 

ი00MხICII6 67. განგება (ღთვისა) 
ო00IM8C780 30. წინააღმდეგობა 
ინ0ი+M8M0 8, წინააღმდეგ 
ინ0+0ნ#”X 39; იი010M006V. დეკანოზი 
ნ2009M%8 23. ზრუნეა, თავის დადება 

623660740 73. დაფანტვა 
ხ3X%%IM% 22,32,40. საბრძოლო, სამხედრო, 

მებრძოლი 

ნშVVII2 60. ვაჭართ სასამართლო პატარა 
ქალაქებში როგორც დიდებში – 

მაგისტრატი (6. ჩუბ.) 

06ი+80 28. რაინდი. მხედარი 

080M8I”IM 32. მეტსახელი (ი00248MLI6) 
006Cი0183 73, 060Cი0CM8. ღირსეული, 

შესაფერი, ჭეშმარიტი 

029#86IVM 9. სანათესაო (ნათესაობა) 

C80+MMV6 34, C80IMMVმ. ხის ნაოელი 
ოთახი დიდფანჯრებიანი 

CM05IM 17; CM0LIV. ობოლი; უმწეო; 
უპატრონო 

CMV9M0CIM 30. ხელმოკლეობა; სიგლახაკე 

Cი%ხI8V- 20. იწოდებიან, შეირაცხებიან, 

თავი მოაქვთ 

C0009MLLCMVM 32. მიცვალებულის 
მოხსენება მეორმოცე დღეს აღაპის 

გადახდით (კორკოტი) 

Cნ0/MV%08 15: C00/MVMV#. ნათესავი; 

მოყვასი; თვისტომი 

CV09IხMIMM 29. სუფრაჯი, სამეფოს 
ტრაპეზის გამგე 

C100ნ60LM%IX 28, CI0C00LML%IM. უცხო, 

C+66I16LLMMM 43. სამშვილდოსნო; 

მშვილდოსანთა 

CIნ2C780 66. უბადრუკება 

C"იროხM)08 28.C68ი6VI. მშვილდოსანი, 
მოისარი · 

CI8MVLC 27. პატარა გემი ფსკერგანიერი 

CV/L%I 60. სასამართლო, სამართლი   

CVი0CIშ“+ 15, C000C18V. მტერი, 
მოწინააღმდეგე: მებრძოლი 

CVნ6MMV 35,63. სურინჯი, ალისფერი 
საღებავი 

6ხIნLV 32.34, C-VI06L. უცეცხლო 

(ედუღარი) თაფლი 
+78M 18. ფარულად 

+0MM0 30,31,39. VMI0 10იხM0 –– რაღა; 
10M6 – აგრეთვე 

X00M48MX 8, 9; +0IIMMM%. ესოდენი, ამდენი 
#70MMV 15; 10IIM3I0. ვსცემ, ხელს წავკრავ 

2. ენაყავ 

#0IMM29Mი 30. თარჯიმნობდა; 
10MMმV თარჯიმანი; მოენე 

10MMM8V9CLIM6 ლაპარაკი, თარგმნა 
+006C+IM 54; I0061ხ. ლერწამი; ლერწმის 

ჯოხი 

IXVII2MM6 40. სწრაფვა; მეცადინეობა 
Vნი 57. უკვე: საიდანაც: მაშასადამე 

V9M 59. გადმოღება, დანაკლულება 

VVყM,IMხ 30,44 ქმნა, ყოფა; კეთება; 

დაწესება, VIყეII0IIმ 41 · გაკეთდება; 

დაწებდება; გაახლდება; 
VMყMILI0Cხ 32, შევიქმნები 

თ:0ნ7CILხI 25, თ00VVVVVM#8VIM#/. ადგილის 

გამაგრება მტრისაგან თავისდასაცავად 

Xმ26M. X80ML0 48. სასმელ-საჭმელი; 

სანოვაგე 

XMნ63(ი8 67,73. ნიკრისი (პოდაგრა) 

Xიო0ძი"“ 30,43. ყმის შვილი, "შინ 

მოსამსახურე გოგო ან ბიჭი 

X0XICV. X0იMCI9MM 32. ტილო 
X006M 34. ღიდი სახლები, შენობები 

X0CLII6M 30; X0I6LIM6.ნება, ნდომა, წადილი 
კმწი 8,30; ვიმედოგნებდი, §881ხ. 

იმედოვნება 989946 ლოდინი 

"ყ0ი10 40. 1 შუბლი 
ყიო06MXხ6ი 15,21,41, 61. საჩივარი; 

წერილობითი თხოვნა 

კიი006VMIMM#% 42. მოჩივარი; ყ6006VV6ხ6 
მოკითხვა, თავის დაკვრა; თაყვანისცემა; 

ყ8ი06MI9M89 წერილობითი სათხოვარი 

მეფისადმი 

ატოიიეიLLCI 74, 96ი90MM0L. სამგზავროდ 
ნაქირავები ცხენი ან ურემი 

MMIMIM+I 30; VMMVMM. იქმს, აკეთებს; 
აკეთებდნენ; MVMIMIხ შეკეთება; დაკერება 

CCMMLIM6I6 54. ქამანურის ჭურჭელი 
#9MMC6MM6C ი0/080/ხI 62. წამყვანითურთ 

ნაქირავები ეტლი ან ურემი



ლექსიკონი 

აბედი 21,392,2 – ხის სოკო, რომელსაც 

კვესით ცეცხლს უკიდებენ. 
აგარაკი 13,.29,1 – სახნავი მიწა, დაბა, სო- 

ფელი, ყანა, ველი. 
აგარი 21,866,! –- აქ: მაჰმადიანი; აგარის 

ნათესავი, აგარის ჩამომავალი (ბიბლია). 

აგზნება 20,542,3 – ანთება, დანთება, 

აღტყინება. 
ადლი 2,137,2 – სიგრძის საზომი 

ერთეული, დაახლოებით ერთ მეტრამდე. 

ადრაგუნი 21,125,3 – „ყვავილია ვისრამია- 

ნში“ (საბა). 
ავა დარი 6,86, –1. ავად არის. 2ა ვადარი 

– ავადმყოფი, 3. ავა დარი-ცუდი ამინდი. 

ავაზა 21,361,1 – მტაცებელი ცხოველი, 

რომელსაც სანადიროდ წერთნიდნენ. 
ავასხებს 3,61 – ვასხება – სესხება. 

ავლი 2,171,4, 1111,1 –– ფერფლი, ნაცარი. 

აზავერი 20,935,2 – მსხვილი რქოსანი სა- 

ქონელი, ხარი „ხარი საკიდარი“ (საბა). 
აზდენ 20,590,4 – ასე, ამდენად. 

ათაბაგი 20,964,1 – არაბ - მამამთავარი, 

მე-14 საუკუნიდან სამცხის მმართველთა 
საგვარეულო წოდება. 

ათი მცნება 22,3 – მოსეს ძვ. აღთქმის 
ზნეობრივ ნორმათა კოდექსი. 

აიდი 20,919,1 – მთვარის აღვსების 

წინადღე. 
აკოლნიჩი 22,10 – ძველ რუსეთში 

უმაღლესი რანგის კარისკაცი. 
ალავერდელი 20,267,2 – ალავერდის · 

ეპისკოპოსი. 

ალაწუნებს 1.502 – ლაწუნით თხილს 

ამსხვრევს. „ვინ კბილებითა ბატონთან 
თხილს ამსხვრევს, ალაწენებსა”. 

ალმური 2313 – არმური, აგიზგიზებული 

ცეცხლის ალი და კვამლი. 
ალო (ალონი) 20,300,4; 309,2; 319,1 – 

„სამურავია, ბალახი არს დიდფურცელი. 

ასთა წელთა შემდგომად აღყუავდების და 
ერთს ნაყოფსა გამოიბამს და რა განსქდე- 
ბა, დიდსა ხმასა გაიღებს და მისგან უცხო 

სუნნელი გამოვა და მისი ფურცლის წვენი 
საბრად გაკეთდება და მისი ღერო სუნნე- 
ლი ხეა, უდის მსგავსი“ (საბა). 

ალქანი 21,689,4 – „მზემან ვარსკვლავთა 
უბრძანა თითოს სმა მათ ალქანისა”. 

ამარტი 13,49,1, 21,394,3 –. ყვითელი 

ფერის ძვირფასი ქვა, ქარგა, იასპი, 

ამოება 8,23,2 – ამაოება. 
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ამბარი 21.102,1 – ამბრი, საკმეველი, 

სურნელოვანი ნიგთიერება, 

ამიონარო 20,782,4 – ამიონავრა, ამიოხრა 
ამირსპარსალარი 21,784,3 – მხედართმთა- 

ვარი, ერთი ვაზირთაგანი საქართველოს 

ამონა 2,151,2 – დაამონა. 
ამპარტავანი 1,79,4 –– ლაღი, ამაყი, ზვიადი, 

ამპარტავნება 2,51,2 – ამაყობა, ზვიადობა, 

ლაღად ქცევა. 
ამქმელი 2,192,3; 21,123,2 – ახლადშობი- 

ლის ამყვანი, ბებია ქალი. 
ანაზდათ 20,2!.2; 213,3 – მეყსეულად 

უეცრად, მოულოდნელად. 
ანაგზები – ანანთები, დანთებული. 

ანაკვეთი 11,114 – „ფქვილის ანაცარი” 

(საბა). 
ანაქვსი 13,150,2 – „ნივთნი ქსოვილნი” 

(საბა). 
ანგაარი 6,6,1 – უსამართლო. 

ანგარი 2,127 4; 20,371,2 – ხარბი, 

გაუმაძღარი, ვერცხლის მოყვარე. 

ანდამატი 21,703,! – ალმასი. 

ანჩხაბერი 20,677,3 – „აჩხაბერი ზუჩი 

პირ დევის სახე” (საბა), ჩაბალახი. 

არაბი 20,794,3 – ჰარამხანა, ჰარამი, 

საქალებო. 
არაბითა 20,448,2 – რუს „არბა“, ურემი. 

არაკობა 21,93,3 –- არაკების, ზღაპრების 

თხრობა, მოყოლა. 

არგანი 17,74,3; 21,106,4 – ჯოხი, 

საბრჯენელი, კვერთხი. 

არდაგი 20,204,3 – მანდილი, ტილო, 

სუდარა „წელს ქუით მოსაფარი” (საბა). 

არვე 6,109,1; 17,14,1 – ჯოგი, 

ფარა თხათა და ცხოვართა. 

არიელ-მარიელი 21,686,4 აქ: ზეიმი 

„მო უყურეთ, გარდიხადონ რა 

არიელ-მარიელი“. 
არზაქრობა 1,40,4 – გარყვნილობა, 

გაქნილობა. 
არიოზ% 6,69,3 –- არიოზ მწვალებელი“. 
არიფი 21,59,4; 84,2 –- მეგობარი, ამხანაგი. 

არიჟოს 6,.77,2 – რიყედ აქციოს. 

არმაღანი 20,790,3 – „შორით მოსულისა- 

გან მიღებული მის თემის ძღუენი“ (საბა), 
საჩუქარი, ფეშქაში. 

არსი 17,40,2 – არსებული, მყოფი. 

არუდუნებს 1.2,4 – რუდუნი, ზრუნეა, 

შრომა, ღვაწლი, გარჯა,



არჯალი 21,584.1 – ურცხვად ანჩხლი, 

ასაბია 20.20,3 – მეშველი, თანაშემწე, 

რჩეულთა ამალაა. „მტერზედმიმყოლი 

შემწე“ (ხაბა). 
ასაურელი 21,683,1 ასაჟარი – ლაშქრის, 

ჯარის ასაყრელი რაიმე საკრავი. 
ასო – სხეული, ტანი, სხეულის ნაწილი. 

ასპარეზი 20,64,3 – სარბიელი, სტადიონი, 

მოედანი 
ასპიტი 2,60,1 20,711,2 – გველი. 

ასრბოლებ 9,142 – არბენინებ, გააქცევ. 

ასფოდელი 20,785,3 – მცენარე, „ნერგსა 

იტყვიან სახელი არს მწვანილისა, სუნი 
სუნნელი და ფერი შუენიერი და ძირი მი- 
სი წამალი სარგებელი“ (საბა). 

ატიტიკებრი 13,50,5. – ატიკური. 

ატიკოსები – ფილოსოფ. სკოლა, ატიკა, 

ძველი ელადის ის ნაწილი, სადაც 
ქ. ათენი იყო. 

აუგი 21,109,2 -– საკიცხი, საძრახი, 
აფად 20,261,2 – „იაფედ ფართოება, გინა 

სისავსე” (საბა). ხელგაშლილად, 

გულუხვად მასპინძლობა. 
აღზვავება, აღზვავდეს 2,75,4 – გაამაყება, 

გაამპარტავნება. 
აღთქმა 11,15,3 – დაპირება, 

აღთქმის დადება. 

აღმოიწყება 13,171 – ხელახლა იწყება. 

აღმოხოცვა 2,90,1 – მოსპობა, 

განადგურება, აღმოფხვრა. 
აღუხვამ 9,14,2 – აუხელ, გაუღებ. 

აღხედ 8.9,2 – აღხდომა, ზეაღსვლა, 
შესვლა. , 

აჟიჟი 20,39,1; 21,63,3 – წითელი ფერის 

ძვირფასი ქვა. 

"აშიუჟი 21,101,1 –– ტრფიალი, შეყვარებული. 

აშფაშაქი 1,14,1 – სირბილის დროს ისრის 

სროლა. „რბევით საგნის ისრის სროლა” 
(საბა). 

აშუშპრებს 21,108,3 -- აცეკვებს. 

აწრუწუნებსა 1,50,1 – წკლაპუნით სვამს 
ახო 20,1113,4 –. „ნაკაფი”, ტყე სახნაე-სათესად 

გაკაფული. საყანური გაკაფული“ (საბა). 
ახუნი 1,83.2 – სჯულის მცოდნე 

მაჰმადიანებში. 
აჯა 20,1035 – გედრება, ხვეწნა, მუდარა. 

აჯალი 21,584,3 – (არაბ. აჯალ) – უკანასკ- 

ნელი დღე, დრო სიკვდილისა. 

აჯის კარის გამღებელი 22,13 – თხოვნის 
ყურადმღები. 

ბაბრაბოვანი 21,223,2 – ბაბრაბიანი – 

ჯიქის ტყავჯავშნიანი (როსტომის 

საჭურველი, სამხედრო პერანგი).   

ბაგანა 21,549,4 -– ახალი ვენახი. 

ბაზმა 20,218,2; 21,372.4 – ზეთის სანათი, 

ლამპარი. 
ბაზიერი 20.302,1 – სანადირო ფრინ- 

ველთა გამწვრთნელი და მომვლელი. 
ბაია 5.67.4 – ბაია – თვალის გუგა” (საბა). 
ბაიარ კნიაზი 22,113 სახლთუხუცესი, 

ბოიარინი – წარჩინებული თავადაზნაუ- 
რული წოდების დიდკაცი რუსეთის 

სახელმწიფოში. 
ბაკი 20,254,4; 21,360,4 –. მზის ან მთვარის 

გარშემო მოელვარე წრე, სინათლის 

რკალი, – ბაკმი 

ბამე 20,232,3 – აქ: აბმული „ამეხილა 
თვალთა ბამე“. 

ბანოვანი 21,582,3 – მანდილოსანი, 

საპატიო ქალი, ქალბატონი, მაღალი 

წოდების ქალი. 
ბარაკად 13,99,7 – ბარაკი = „ელვარება“ 

(საბა). 
ბარგისტანი 21.,90.4 – საომარი საჭურვე- 

ლი, იფარავს სხეულის სათუთ ნაწილებს. 
ბარი 20,313,1 – გავაზის მსგავსი სანადირო 

მტაცებელი ფრინველი. ბარული 2,58,3 

– იხ. ბარი. 

ბასა 20,79,4 – „გაგიჩნდების შენი ბასა”. 

ბასრი 20,586,1 – ფოლადი. 

ბასრობა 2,1,4;1,30,2 – კილვა, კიცხვა. 

ბარქაში 20,755,3 –. პატარა გობი, 

ღრმა თეფში. 

ბაქი 20,119,3 -–- კვეხნა, ტრაბახი. 

ბაქება 13,101,1 – იხ. ბაქი. 

ბაღება 20,1099,4 -– ბაღად ქცევა. 

ბაღვა 21,216,2 – „გლეჯა“ (საბა). 

ბაჟბაჟი 2,350,2 – ბოხი, უშნო ხმა. 

ბებლი 21,499,1 – მისანი, გრძნეული. 

ბედაური 1,109,1 – ჯიშიანი ცხენი. 

ბედიჟრა 20,300,3 – „ტყეებსა ვრეკდით 

ყოველ დღე შამურით, ბედიურის 

თითრით”. 
ბევრეული 20,789,2 – ბევრი, ათიათასი, 

მრავალი. 
ბელიარი 9,18,3; 15,9,3 –. ეშმაკი, სატანა. · 

ბილდირგა 1,28.2 -- „ხელის ან თითის 

გასაყარი თასმა, ანუ ქსოვილი ხრმალთა 

ვადათა, მათრახთა, სადავეთა და 
ეგევითართა” (საბა). 

ბიცი 5,35,3;L6,2.4 – უნაყოფო, მლაშე. 

ბიწოვანი 2I,538,4 – ბიწი – მანკიერება, 

ნაკლი, ცოდვა. 
ბლეტი 21,310,2 – თვალდაბნელებული. 

ბომონი 13,17,5; 13,37,5 – კერპთა ტაძარი, 

საკურთხეველი. 
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ბორიო 20,669.2 -- ჩრდილოეთის ცივი 

ქარი. ბორეასი – ქარია ერთი 

ჩრდილოით გამო“ (საბა). 

ბორჯალი 20,853,3 – დათქმული დრო, 

პაემანი. 
ბოტი 20,913,4 –. ერკემალი, მამალი თხა. 

ბოძალი 20,318,1 – ორპირი, 

ორწვერა ისარი. 

ბრანგნი 13,19,2 -– დათვი. 

ბრაწი 1.91,4 – ვულგ: გამოსაჯავრებლად, 
ნიშნის მოსაგებად აწეული ცერის 
ჩვენება, გადატ. ნიშნის მოგება. 

ბრგვნილი 13,86,) – ენაბლუ. 

ბრიელი 2,158,3 – ბრიალი „ჰაერში რისაც 

ტრიალი” (საბა). 

ბრიყვობა 1,26,3 – უწვრთნელობა, 

უზრდელობა. 
ბრპენი 6,24,2; 26,4 – ტყვია. 

ბუა 20,697,2 – ბუ. 
ბუთი 21,464,2; 20,448,4 – ბუთის ქვა =- 

კერპი, თაყვანისსაცემად აღმართული 
ქვის სვეტი. · 

ბურნაკი 20,175,1 – „ღვინის ქინქლა” (საბა). 

ბურჯული 13,134,3 –- ბურღჯული – „დიდ- 

დიდი ნაბერწყალი“ (საბა). 
ბჭის კარი 9,24,2 – მთავარი შესასელელი, 

კარიბჭე, ჭიშკარი. 
გააბიცა 20,106,4 – უნაყოფო ქმნა. 
გააბუცებს 1,93,4 – გააშტერებს, 

გააცბუნებს. 

გააზატება 21,29,3 – გათავისუფლება. 
გაამგუნებს 1,50,3 – „გამგუნება ჩუმი 

წყრომა“ (საბა). 

გააქიქა 20,990,4 – გააწბილა, შეარცხვინა. 
გააფინთებს 21,452,2 – „ფინთი“ (საბა). 

გააცუდებს. 

გაბედითება 21.376,3 – გაუბედურება. 
გაბრჭობა 20,988,1 – გასამართლება, 

განსჯა. 

გაგიდრიკონ 1,55,3 – ზურგი შეგაქციონ, 

გაგიდიყო 20,201,3 – დიყა „ბალახია“ (სა- 

ბა). დიყად მიქციო. 
გაგითავდეს 20,69,1 – უფროსად, 

მეთაურად გყვეს. 

გაეულდება 21,44,2 -- ეული „უუფლო”, 
უპატრონო გახდება. 

გაგვა 20,406,4 -– (რა) გენაღვლება. 

გადია 21,113,4 –. გამდელი, 

გადრი 1,6,3; 21,106,) – ბურთით თამაშის 

სახეობა. 

გადუუჟვა 1,60,2 – გაფურთხება. 

გაუმანგისა 21,397,4 – დაემსგავსა მთვარეს. 
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გავაზი 1.25,2; 20,301.2 -–- მტაცებელი 

სანადირო ფრინველი. შავარდნის ჯიშისა. 

გაიმაზე 20,80,4 – იხ.მაზა. 

გაიქებული 16,3.4; 20,62.4 -– სანაქებო. 

გაკრტნა 21,41,3 – დაკრტნა, ფრთების 

დაგლეჯა „ჩიჩქნასავით” (საბა). 

გამზიდვარი 1,71,2 – ძნელად 

დასამორჩილებელი. 
გამოემხვნეს 2,339,4 – გამოძევებულ იქმნენ. 

გამოიბჭობოდა, ბჭობა 21,101,2– სჯა, 

გასამართლება. 
გამოკიჭობდა 21,101,3 – აჩენდა კბილებს. 

გამოკრკნა 1,474 – ცხვირის გამოჩიჩქნა. 

გამომეძიებელი, გამოძიება 22,3 – 

გამომკვლევი. 
გამოსლვათა 20,134,2 – ბიბლიის 

ერთ-ერთი შემადგენელი ნაწილი. 
გამსტოვრება 6,13,2 – დაზვერვა, გასინჯვა, 

თვალისჭერა. 
გამოჩვენება 20,95,3 – გამოსვლა, 

გამოცხადება, „საცხადოდ ქმნა“ (საბა). 
გამჩვენებით 20,260,4 – თავმოწონებით. 

გამოჰქარდა 2,189,4 – გამოუნელდა. 

განამჯერობს 1,69,4 – ირჯება. 

განაჟოფი 20,158,2 – წილი; „მოძმენი 

გაყრილნი” (საბა). 

განბრძნობა 22,14 -– ბრძენად გახდომა. 
განგვარინა, განრინება 22,6 – გვიხსნა; 

განვახვნა 21,68,3 – გავაღო. 

განვრდომილი 22,6 – გადარჩენილი, 

თავდახსნილი. 

განზრახვა 2,135,1 –. ფიქრი, აზრი, ზრუნვა, 

რჩევა. 

განმარტვა 21,135,3 – განმარტება, 

ცხადყოფა. ახსნა. 

განრღვეული 9,14,3 – სნეული, 

დავარდნილი. 
განსპეტაკება 2,209,2 – გათეთრება, 

გაწმენდა. 
განქარვება 21,20,1 – გაქარწყლება, 

გაქრობა, მოსპობა. 
განქიქება 21,523,4 – გაწბილება, 

უპატიოდ ხსენება, დაწუნება, შერცხვენა, 

გარჯა 20,13,1 – შრომა. 

გასჩრჩნა 21,37, 4 -– „ჩრჩნა – ფრინველთა- 

გან ნისკარტით ფხანა“ (საბა). 

გაუგონჯოთ 11,3,4 – მახინჯად, ულამაზოდ, 

უგვანოდ დავუსახოთ. 
გაურჯელი 20,183,4 – უშრომო, 

შეუწუხებელი, მოსვენებული. 
გაუფრჩვნელი – 20,201.3 – გაუშლელი. 

გაუჟმდა 21,66,) – გაუახალგაზრდავდა. 

გოლეული 20.223.1 – იხ. გოლი.



გეზი 1,24,2 – , წყლის კიდე, 

კაცთ გასავალი”. (საბა) 

გენი 6,100.3 – ქ„ოჯოხეთის მუდმივი ცეცხლი. 

გვამოვნება 1,,,2-– გუამოვანი – „არსები- 

საგან განთავისუფლებული” (საბა). 

გვარი (გუარი) 20,348,1 – პატიოსანი თვა- 

ი. 

გთნავს 2.38,3 – გსურს, გირჩევნია. 

გლისპი 20,442.2 – „ოდეს გულისწყრომასა 

ვერ დაითმენდეს,სიგლისპე არს” (საბა). 

გიობა 3,67,1 – ავად ხსენება, გინება. 

გლახაკი 20,827 – ღარიბი, უპოვარი, 

მათხოვარი. 
გოზები 12,42,2 – მშვილდის წვერი, 

აქ მეტაფორაა – წარბები. 

გოლი 13,19,5 – თაფლი ფიჭით, თაფლის 

კვერი. 
გონჯი 2,132,2 – გადატ, მახინჯი, დუხჭირი, 

ულამაზო, უგვანი. 

გონჯობა 20,411,1 იხ. გონჯი. 

გრემანი 21,6,2 – გრემა, „მქრქალ ფერი“. (სა- 

ბა). 

გულ დანასული 21,49,3 – გულდაჩაგრული. 
გულვებადი 6,44,1; 16,3,1 – საგულვეებელი. 

გულისთქმა 3,90,2 – სურვილი, ნატვრა. 
გუნბადი, გუმბათი 20,522,3 – ცის თაღი, 

კამარა. 
გუნდრუკი 20,829, 21,102,1 – „ესე არს 

საკმეველი სუნნელი". (საბა). 
გურიობა (გულისა) 5,1,3 – 

აქ: გულისთქმის აყოლა. 
დაალება, 21,367,4 – ალად ქცევა, ალის 

მოკიდება 
დამაში 20,755,4, – მომრიგებელი, შდრ. 

დამაშება – გაძნელება, გართულება 
(გ. ჯაკობია), „ხელის შემშლელს მეტოქეს 
უნდა ნიშნავდეს" (ს. ცაიშვილი). 

დამაშება, 20,584,2 – მორიგება, 

დამშვიდება. 
დააქადილებ 1,64,4 – ქადილი – მუქარა, 

„მძლავრობის დაპირება“ (საბა). 

დაბალითი, დაბალითობა 21,74,4 – 

მაცდური, მაცდურება. 

დაბასი 20,75,2 – ტყავი. 

დაბაქვა 20,36,2 – სიტყვით შეშინება. 

დაბაქონა 2,233,2 – იხ. ბაქი. 

დაბდაბი 20,78,4 – დაფდაფი, დოლი, ხის 

რკალზე ორმხრივ ტყავგადაკრული 

საცემელი საკრავი. 

დაბერდე 3,67 – 1. მოხუცდე. 

2. სულს უბერავდე. 
დაგანა 20,130,3 – ტაგანა (9) .გუშის 

ნახევარი” (საბა) 

37. არჩილი 

  

დაგვიც 20.679,3 – დაგვედვია .თქვენს წინ 

თავი, სასიკვდილოდ დაგვიც” 

დაგვიჟოვნდეს 21.6,3 – დაგვიგვიანდეს. 

დაგვიშვრა 20.613,1 – დაშვრომა, დაღლა, 
მოქანცვა. 

დაგვრემა 21.96,4 – გაშავება. 

დაეკორდა, დაკორდება 21,3674 – 

ამოიბურცა, კორდად იქცა. 

დაერიდოს 21,232,1 – მორიდებით 

იქცეოდეს, ერიდებოდეს. 
დავანება 12,17,2 – დასადგურება, 

დასახლება, დაბანაკება. 
დავსება 20,74,4; 21,277,4 – ჩაბნელება, 

ჩაქრობა, 
დაზრობა 17,73,4 – მოყინვა. 

დათარჯვა 20,792,3 – თარჯი-გალავანი 

ქალაქის გარშემო, აქ: გზის შეკვრა. 

დათერძილი 20,188,4 – დათერძული 

2,281,2 – „ნათესი ხნული” (საბა). 

დაიურვა, დაურვება 21,411,1 – საქმის 

მოგვარება, მოწესრიგება. 

დალალა 2,322,1 „დალალი – თმა გრძლად 

დაწნული“ (საბა). 

დამაუნჯებელი, დაუნჯება 223 – დამგრო- 

ვებელი; თავის მოყრა, შენახვა, დაცვა 

(სიმდიდრისა). 

დამიწუხდა 20,117,3 – დაიწუხნეს 5,19,1, 

– დაბნელება, დახუჭვა. 
დამიხინძა 20,451,4 – გადამიხლართა ლ 

ხინძვა – ტომარისა ან ბადისათეის პირის 

ამოკერვა. 

დამმართი 20,814,2 – გამსწორებელი. 

დამქნელი 20,587,4 – დაქნა, ბოლოს დაქნა. 

დამხარჯველი 20,76,2 – ხარკის, 

გადასახადის დამწესებელი. 

დანასვა 21,332,4 – დაჭკნობა, დაჩაგვრა. 

დარბახსი 2,147,2 – სამეფო დარბაზი. 

დასაბაქისოდ 13,66,6 – იხ.ბაქი. 

დასახვა 21,132,2 -– დახატვა. 

დასდებელი 1,7, – „ესე არს სიტჟუვა შეწყო- 

ბილი საქმისა მისისათვის თქმული” (საბა). 

დასტური 2,351,1 – თანხმობა; 351,2 – 

ნამდვილი, ჭეშმარიტი. 

დასუბავდნენ 20,235,) – დამარტოედნენ. 

დასულებული 1,54,1, დასულდა 21,193,1 

– დასულდი 2,50,), გაჩუმებული, 

დადუმებული. 
დაუტერფავი 21,3,1 – ფეხდაუდგამი. 

დაღონება 20,80,2 – ღონის მიხდა. 

დაღრმობილი 9,39,2 – დაღრმავებული. 

დაყურსვა 20,27,2 – დახალისება, 

დაწმე§ნდა. 

დაშავება 1.76,1 – დაშავება, დაზიანება. 
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დაცრცვილი 2.2212 – გაძარცვული. 

დაწლობა 21,367.3 – გაწვრილება, დალევა 
დახამება 1,99,.3 – ხამად გახდომა, 

დაფეთება, საქმეზე დახარბება. 
დახშობა 21.33,2 – დახურვა, დაკეტვა. 

დედლოხურო 20.1 92.2 დედლო – 

მითიური დედლოსი, ხურო – დურგალი, 

ოსტატი, ხელოვანი. 

დვირე 6,100,1 – დირე. 

დიაკი 22,10 – მე-17 საუკუნის რუსეთში 

პრიკაზების პასუხისმგებელი, მდივანბეგი, 

” დიჟა 20,203,4 – ბალახი (ხაბა). 

დო 21,17,4 – „მაწუნის ნათქვეფი“ (საბა). 

დოვარენი 22,51 – რუს. რწმუნებული 
დოლაბი 6,51,2 – დიდი წისქვილის ქვა. 

დორი 21,300,4 – „ზურგის მისაყუდებელი 
ბალიში" (საბა). 

დოსტაქანი 21,403,3 – დიდი სასმისი, 

იალა. 

დრამა 21,78,2; დრაკანი 13,19,6; დრაჰკანი 

21,415,2 – ოქროს ფული. 

დრკუ 3.71,1; 6,18,2 – გახრილი, მრუდე, 

ღვლარჭნილი, ვერაგი. 

დროშა 20,824,1 – გარკვეული 

რაოდენობის ლაშქარი. 
დრტვინვა 17,33,2 – უკმაყოფილება, 

მდურვა. 

დული 2), 636,3 – ახალგაზრდა, ჯერ კიდევ 

ურქო ცხოველი, 

დუმენი 1,54,2 – დაჩუმდი, დადუმდი. 

დუხჭირი 21,452,3 – ულამაზო, უგვანი, 

გონჯი, უშნო. 

დღეინდელდელად 16,4,4 – 
დღევანდელსავით. 

ებანი 20,101,2: 194,1,2; 300,1 – სიმებიანი 

საკრავი, ქნარი. 
ებგური 1,86,1 – მცველი, დარაჯი, მაღლით 

მხედველი 
ეგავაზა 20,21: 17,3 -– იხ. გავაზი. 

ეკალმუხა 12,42,1 – შავი ხე. 

ელინობა 13,30,3 – ელინისტური 

კულტურის მიმდევრობა. 

ელმინ 5,342 – სტკივა. 

ემბაზი 6,69,4; 15,5,4 – მოსანათლი 

ჭურჭელი. 
ემუდა 6.31,1; 6,91,1; 21,450.3 – -ცალი 

ფეხის ბორკილი სატყვეებო“ (საბა). 

ენა მჭარტლავი 5,82.2 – ენაჭარტალა. 

ერთჟამ 5,51 – ერთ დროს. 

ერუდუნებიან 2.111,3 – ინ. რუდუნება. 

ერქვანი 6,60.3 – გუთანი, სახვნელის ტარი. 

ეტლი 20,189,2; 1040,2: 21,111,4 – ბედის- 

წერ», ზოდიაქოს თანავარსკვლავედი. 
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ეული 2,234,3 ეულობა 13.99,3 – 

უპატრონო, უპატრონობა. 

ეფასლა 20.230,4 – ფასლი –- საერთოდ, 

წელიწადის დრო. აქ: კვირტის გამოღების 

დრო, – გაზაფხული. 

ექენები 5,30,3 –-. იხ. ქენება. 

ეწერი 217713 – მცირე ბუჩქი, მცირე ჭალა. 

ეხვაშიადა 21,210,2 –საიდუმლო გაანდო, 

ხვაშიადი – საიდუმლო, გულის ნადები; 

ეჯიბი 2,213,3 – კარის მოხელე, „მეფის მა- 

გიერ მოლაპარაკე“ (საბა). 

ვალალობა 16,6,4 – გოდება, ხმობა, 

ღაღადება. 

ვარადა 6,63,1 ხალხური სიმღერების 

მისამღერი (ქეგლ. IV) 

ვარადაობს 1,72,2 მღერის. იხ. ვარადა. 

ვარდდება 21,224 – ვარდად იქცევა. 

ვება 20,139,2 – უბედურება, ტანჯვა. 
ვერძ-მოზვერნი 21,306,) – ზოდიაქოს 

ნიშნები. 

ვირჯები 20,13,1 – ვცდილობ, ვშრომობ. 

ვისერი 13,68,2 – იხ.სერობა. 

ვიწიწოდეთ 21,20,4; – ვეკ6რძალოდეთ; 

წიწვა – კრძალვა, მორცხვობა, 

შეძრწუნება, შიში. 

ზადი 21,29,4 – ნაკლი, „კნინი რამ 

შერყენილება“ (ხაბა). 

ზავალი 20,430,4 – რუს, – „ზავალ“, 

გზადახშულობა, – ზვავი. 

ზავთი 2,262,2; 21,86,2 – ძლიერი ხმა, ბაქი, 

რისხვა. 

ზაკვა – 1,82,2; 1,87,3; 21,171,3 – 

ვერაგობა, მზაკვრობა, 

ცბიერება. 
ზაპი 1,10,2 –- ზაპაზუპი -– რბილ რამეზე 

ჯოხის, მათრახის, წკეპლის და მისთ. 

ცემის ხმა. 

ზარბაბი 20,942,3 – ძვირფასი აბრეშუმის 

ქსოვილი, ოქროსქსოვილი, ოქრომკედით 

ნაკერი ფარჩა. 

ზარდანჩა 21,313,2 – ძვირფასეულობის 

შესანახი სკივრი, 
ზარი 1,16,1 – უსიტყვო მოთქმა. 

ზარიანი 21,150,4 – ოქროთი შემკული 

(ტახტი), 
ზარიფი 14,5,6; 20,275,4 -– მოხდენილი, 

კეკლუცი, ნარნარი, 

ზარქაში 20.755,2 – ფარჩა, სირმა ოქროსი 

ან ვერცხლისა. 
ზატიკობა 16,7,2 – დღესასწაული. 

ზახირა 20,445.2; 624,2 – საგზალი, სარჩო. 

ჭზენკალი 1,29.2; 21.685,1 – „აბჯრის 

მკეთებელი" (საბა)



ზერდაგი 20.861,) – დავით სოსლანის ცხე- 

ნი. „ყვითელ შავი” (საბა). 

ზეშთა 13,51,5 – ზესთა – უმაღლესი, 

ყველაზე მაღალი, ზედა. 

ზვაობა 2,74,1; 2,306,1; 20,502,4 – 

უზომოდ ამპარტავნება, ქედმაღლობა, 

ზვარაკი 17,833 – მსხვერპლი, · 

სამსხვერპლო ცხოველი, 

სილფი 12, 36, 1; 21,419,4 – თმის კავი, 

კულული. 
ზინობიანი 6,81,4 -- ზინობის მსგავსი. 

ზმირინი 14,2,5; 21,134,4 – მური სურნელი 

და სამკურნალო. 
ზ%მა 1,9,1 – შექცევა, გართობა, ხუმრობა, 

ლაღობა. 
ზნე 1,13,1 -– „ჩვეულებით რაიც საქმე 

სჭირდეს კეთილი თუ ბოროტი, ზნე იგი 

არს” (საბა). 
ზნეობა – ქცევა, საქციელი. 

ზოზღნა 21,67,4 -– „ამბის ვერ გაბედვით 

თქმა“ (საბა). 
ზორტი 1,63,2 – „ლარისაგან სამოსელთ 

შესაკინძავი“ (საბა). 

ზრახვა, ზრახევდე 1,52,1 – ეუბნებოდე, 

ელაპარაკებოდე. 
ზრო 12,29,2; 20,11 1,3; 21,247,4 – ტანის 

აღნაგობა, მოყვანილობა. 
ზრზოლა 21,218,3 – ჟრჟოლა, „რა ტანში 

ზარი დაუაროს“ (საბა). 

ზუჩი 20,773,3 – საომარი თავსაბურველი, 

რკინის ქუდი, რომელსა() ლითონისაგან 
ნაქსოვი გრძლად ჩამოშვებული ბადე 
ჰქონდა მიმაგრებული პირისახისა და 
კისრის დასაცავად. 

თაბალითი 21,410,4, თაბალა –- ნაგვის საზი- 

დავი ტყავგადაკრული ფც,ხავი ან ხოკერი. 
თავაზა 21,363,2 – ყურადღება, 

ზრდილობა, პატივისცემა, მორიდება. 

თავგამზიდვარობა 2,168,3 –. 

დაუმორჩილებლობა, ქედმოუხრელობა. 
თავსლაფი 1,39,3 –. სირცხვილის ჭამა, 

თავის შერცხვენა. 

თავქედი 15,37,3 – სენი. აქ: სიგიჟე, ცოფი. 
თანამზრახი 3,58,1 – მოსაუბრე, მრჩეველი. 

თანამყოლი 17,63,1 – თანმხლები. 

თაჯი 16,9,3 – სამეფო გვირგვინი, 

თბე 1,1,3; 2,90,2 – „თბე ესე არს, ახალი 

ფქვილი რა შეზილო“ (საბა). აქ: ხორციე- 
ლი ბუნება – იგულისხმება ქრისტე. 

თევზი 21,309,1 –. ზოდიაქოს ნიშანი. 

თერძვა 21,216,2 -– ხვნა. 

თვალი 1,86,2 – „ქვა პატიოსანი“. ძვირფასი 

ქვა.   

თვალ-გუარი 2.292.4; 20,378,3 – ძვირფასი 

თვლები, თვალ-მარგალიტი. 

თვალუხვავად 20,148,3 – უპირმოთნეოდ. 

თვინიერ 3,მ8,) – გარეშე, ხოლო. 

თითლობა 21,598.2 – ცბიერება, 

თითლიბაზი – პირფერი, ქლესა, 

ფარისეველი, ცბიერი. 

თითრი 20,120.3 –.ტყეებსა ვრეკდით 

ყოველდღე, შაბურით, ბედიყრის 
თითრით” 

თილისმა 21.4124 – გრძნება, მოხიბელა, 

თვალთმაქცობა, 
თიმსალა 21,59,3 – თიმსარი, იგავი, არაკი. 
თმობა 21,333,4 –. თმენა, მოთმინება, 

გაძლება. 
თნავს 2,38,3 – სურს. 

თხება 2,50,2; 20,70,3 – პირფერობა, 
არაგულწრფელობა. 

თოიჯი 21,366,4 – გრძნეული ჯადოქარი, 

მხიბლავი, მისანი. 

თომარი 16,3,3 – ჯიღა, ძვირფასი თვლებით 

მორთული ფრთა, რომლითაც 

თავსაბურავს ამშვენებდნენ, 
თოფზხანა 20,543,3 – თოფ-ზარბაზნის 

საცავი ადგილი, არსენალი. 
თოხარიკი 2,109,2; 20,21,3 – იორღა ცხენი. 

თურინჯი 21,372,2 – ციტრუსოვანი 

ნაყოფი, ფორთოხალი. 

თურო 2,58,3 –- ქორის საჯდომი. 

თუღუნი 20,304,1; 621,4 – 'მავარდენი, 

თეთრი მიმინო, სანადირო ფრინველი. 

თრიაქი 16,9,4; 20,45,3 – მათრობელა, 

ხაშხაში, ბანგი. 
თხა 21,308,2 – ზოდიაქოს ნიშანი. 

იაგუნდი 21,28,3 – პატიოსანი თვალი, 

ლალი. 
იავარჟავ 21,72,4 – იავარყოფა, 

განადგურება, აოხრება, მოსპობა. 

იაჯდეს 5,69,3; 20,89,2 – სთხოვდეს, 

ევედრებოდეს, ემუდარებოდეს. იხ.აჯა. 
იბინდიადრა 11,75,3 – ადრე დაბინდდა. 

იბღუნძოდი 20,976,2 – ბღუნძვა – 

„ძღარბის შეკუმშვა, გინა წურბელი და 
მისთანა გრძელი ჭია შემოკლდეს” (საბა) 

ივარდიანე 13,45,1 –– ვარდად და იად 

იქეცი. 
იკონი 5,653 –რუს. ხატი. 

ილათი 21,284,4 – ხერხი, ხრიკი. 

ილება 6,89,3 -- დაილურჯა. 

იოტა 6,21),2 -– „წვრილი ჭიქის მძივი“ 

(საბა), შუშის მძივი. 
იოტეს 20,790,2 – იხ. ოტება. 

იოცა 20,868,4 -- იხ. ოცება.



ირაობა 20,300.1: 305.4 – „ირაო – დიდ- 

დიდნი ფრიხველნი” (საბა). ირაობა – 

ფრინველის მიერ ჰაერში წრის მოხაზვა. 
ისაგროს 12,6.1 – „საგარი ნუზლი" (საბა), 

– საგზალი, 
ისამე 1,45,4 – სიტყვიდან „სამა“ – ცეკვა, 

სამაოა”, ისამებ – იცეკვებ. 

ისავლები 13,34,| – ჰავლე მოციქულისებრ 

იქცევი. 
ისერებს, 85.4 – ივახშმებს. 

ისლარბეჩ – 1,72,2 ისლარბეჩ მთვარეს 

კოჩები, ვინ ოხიჭურ ვარადაობს, 

ისომ 5.73,1 – 1 გესობა, 2. ქრისტემ. 

ისრიმი 21,683,4 – უმწიფარი ყურძენი. 

იუბნან 2,4,1 თქვან. 

იუნჯებდეს 20,9,1 – აგროვებდეს, 

ინახავდეს. აქ: სიბრძნის დაგროეება. 
იურავს 153 – წუხს, ურვა – მწუხარება, 

დარდი, ზრუნვა. 

იფქლი 3,15,2; 21,65,2 – შემოდგომის 

სათესლე ზორბალი. 
იქენჯნეს 6,874 – იწუხეს. ქენჯნა-წუხილი, 

ტანჯვა, წვალება. 
იშვებს 3,61,1 -- ილხენს. 

იში 20.32,3; 20.262.3 – იშნი – „მტრისაგან 

ბავთზე (ცუდ ამბავზე) გახარება“ (საბა). 
იჩქითი 2,399,2; 2,49,2; 21,559,4 – 

უცაბედი, მოულოდნელი, ანაზდი, მყისი, 
იცისკარების 13,50,1 – ნათდება. 

იძევრისი 17,723,2 – მოძრავი, სულდგმული. 

იწიწვის 9,13,3 –- იკრძალეის, მორცხვობს. 

იწროება 6,7,2 – გასაჭირი, შეწუხება, 

წუხილი, შეჭირვება. 
იხზავადა 1,33,4:21.20,4 – გამოსცა ყრუ, 

თითქოს ჩახლეჩილი ხმა. 

კაამჟოლი 19,20,3; 13,5,6; 20,303,1 – 

თანამხლებელი, დაახლოებული პირი. 
კადნიერება 20,3,1: 21,24,1 – სითამამე, 

გაბედულება. : 
კალდიმი 21, 681,3 -- „ხმალია ერთრიგი“ 

(საბა). 
კანანახი 1,364 – ლოტბარი, დიაკონი, 

კანჯარი 20,551.1; 21,418,3 – გარეული ვირი. 

კაპანი 5,69,2; 20,17,1 – ვიწრო 

გასასვლელი კლდე-ღრეებიან ადგილებში. 
კაპნოვანი 6,107 3 – იხ. კაჰანი. 

კარგვარი 1,71,1 .-– რიგიანი, კეთილი, 

კატიღორია ზ.22 – ფილოსოფიის დარგი. 

კატუნკობანი 16.11,4 – .კოჟრის 

კლდეებიმც კარგია. კმარიან 
კატუნკობანზი”, 

კაჩა 15.27,3 – „მუხლის ძირის სადრეკი კვი- 

რისტავს ქეეშ” (ჩაბა). 
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კაჭაჭი !1,9,4 – „ხმელი შამბის ღერო” (საბა). 

კბოდე 21,382,2 – კლდოვანი ნაპირი. 

კეისრული 13,51,5 – ხელმწიფური. 

კემუხტი 20,382.2 – სამოგვე (საჩექმე), 

უხეში ტყავი. 

კვარცხლბეკი 2,209,1 – ძეგლის, 

ქანდაკების საფუძველი. 

კვახი 20,685,3 – გოგრა. 

კვიპაროზი – 12,392 – აქ: აშოლტილი 

ანი, ' 

კინკლოსი 5,10,2; 13,23,4 – 

წელთაღრიცხვის ცხრილი, მზისა და 
მთვარის მოქცევით გარშემოწერილობა. 

კირჩხიბი 20,1040,2; 21,306,4 – კიბო, 

ზოდიაქოს ნიშანი, 
კისკასი 20,821,1; 20,1074,3 – მარდი, 

სწრაფი, მკვირცხლი. 

კისკასობა 20,611,4 – მკვირცხლობა. 

კიცვი 6,22,4 – კვიცი. 

კონაპანი 21,213,2 – „კონაპანთ და 

მეწინავეთ უმჯობესი შესატყობლად”, 
კონწოლი 21,419,4 -–– მაგარნაჭუჭიანი 

ხილის მტევანი. აქ: თმის კულული, 

დალალი. 
კორკოტობა 16,11,3 – წანდილობა. 
კორლად 1212,65,2 – რუს. კოროლად, 

მეფედ. 
კოტე 20,10213,2 – ხმლის ტარი, 

გადა, - კოტა. 

კოწოლი 2,322,) – იხ,კონწოლი. 

კრუტი 2,180,4 – კრუხი. 

კუბო 20,1109,1 – ტახტრევანი, 

გადახურული საჩრდილობლიანი ტახტი. 

კულა 1,50,!1; 72,3 – ხის სასმისი. 

კუმელა 21,549,4 – კენკროვანი მცენარე, - 

კუნელი. 
კუროსთავი 2,347,3 – ეკლიანი ბალახი. 

კურტაკი 21,569,4; 21,686,1 – ჯაქვის 

ზემოდან ჩასაცმელი, მეომრის სამოსელი. 

კუტე 20,1023,4 – საჰყარი, - კუტი. 

კუტანი 20,1024,4 – იხ.კუტე. 

კურცხი 17,19,2 – კვერცხი. 

კურწი 21,355,3 ყუნწი. 

კუშტობა 21,399,4 – განრისხება, 

სულმძიმობა. 

ლალვა 10,1,5 – საქონლის წასნმა. 

ლამი 16,12,2; 21.430,3 – შლამი, 

შავი ქვიშა, საფლობი, ნამი. 

ლარი 2,114,!; 20,815,2. - განძი, საუნჯე, 

20,962.2 გაჭიმული სიმი, მშვილდის 

ლარი. 
ლაჟაფი 21,35,4 – ლაყბობა, ყბედობა, 

ჭორაობა.



ლაღი 3.69,2 – თავისუფალი,თამამი, ამაყი. 

ლახტი 20,550.3, 20,559,3 – იარაღი, 
რკინის კეტი, 

ლაჯი 1,42,2 – „ფერხებთ საშუალი“ (ხაბა). 

ლები 6.89.3; 12.28,2: 20,95,9 – 
დალურჯებული, ნაცემი ადგილი ტანზე 

ლევიტელთა 21,156,1) – ბიბლიის 

ერთ-ერთი შემადგენელი წიგნი. 

ლელი 16.12,3 – წვრილი,შავი ფართო და 
გრძელფოთლოვანი ლერწამი. 

ლემი 20,558,2 – მცენარე ლემა. 

ლერქვი 16,12,2 – ლაფი. 

ლირწება 12,23,3; 13,11,5 – გასვრა,შეგინე- 

ბა, ურცხვობა, უწესობა, უნამუსო ქცევა. 

ლიტანია 2,157,1 –. სავედრებელი ლოცვა, 

ღამის თევა. 
ლიტრი 2,187.2 – საწყაოს ერთეული, 

დაახლოებით გირვანქა. 

ლიქნა 1,82,2; 20,416,4 – პირფერობა, 

მოსაცდუნებლად მოალერსება. 
ლივჭი 6,33,1 – „ლიჭყი მიწა – 

ძირგაყინული, პირ მომხუალი” (საბა); 

ატალახებული ნიადაგი. 
ლოდბარი 17,26,1 ლოტბარი, „სრული 

მგალობელი“ (საბა). 
ლომი 21,306,2 -– ზოდიაქოს ნიშანი. 

ლოშნა 20,850,8 -– ლოკვა, 

ლმობა 20,68,2 –- ტკივილი. 

ლუტრანი 5,21,3 – ლუთერის მიმდევარი. 

მაამებელი 1,52,4 -- მასიამოვნებელი, 

„სიამოვნის მოქმედი“ (საბა). 
მაარსი 13,25,5 – დამაარსებელი. 

მაგიობელი 8,5,3 – მაგინებელი, 

მლანძღველი. 
მაემანი 20,28,2; მოემანი 21,687,1 წვეული. 

მაზა 20,217,2 – სანუკვარი საჭმელი, 

ნუგბარი. 
მაზარი 20,11,3 – წამოსასხამი. 

მათარა 20,6613,3 – ტყავისაგან შეკერილი 

დასაკეცი სასმისი. 
მაკობა 2,306,2 – ორსულობა. 

მალი 20,965,3 – ხარაჯა, ხარკი, 

გადასახადი, ფულადი გამოსაღები, 

მალობდეს 11,14,1 –– ჩქარობდეს. 

მამა 2,201.4 – წმინდა მამანი. 

მამონა 2,333.4 – სიმდიდრის ღვთაება. 

მამონება 1,96,4 „უსამართლოდ მოგებული 

სიმდიდრე" (საბა). 

მანა 20,532,1; 20, 1028,2 მომცრო მარგილი 

ან პალო. 
მანანა 8,8,1; 15,11,1 – ზეცით მოვლინებუ- 

ლი პური, უდაბნოში ებრაელთა საკვები. 
(ბიბლ).   

მანავური 20.217,3 – მაზავის ღვინო. 

მანგალი 21.719,3 – ნაქგალი. 

მანგი 20,111.3 – „მარგალიტი, გინა, 

მთოვარე” (საბა) 

მანი 21,153.4 ჩინელი – მაჩიქეველთა 

სექტის დამაარსებელი, რომელსაც 
ლეგენდა დიდ მხატვრად თელის. 

მანიაკი 20,879,2 – ყელის სამკაული, 

ოქროსა ან ვერცხლის რგოლი თუ ძეწკვი. 

მანჭვალი 8,30,! – დიდი ლურსმანი, 

მარაზი 20,56.3 – მარაზი, „სხუათა ენაა, 

თოკსა ჰქვიან“ (საბა). 
მარაქი 1.8,.1 – „ქალთ ჯარი ლხინ ი“ (საბა). 

მართვე 21,141, – ფრინველთა ნაშიერი, 

ბარტყი. 

მარმარი 21,146,4 – მარმარილო. 

მარტვილი 1,50,4; 2,201,4 -- 1.ყმაწვილი, 

ბავშვი, უასაკო. 2.მოწამე. 

მარჩბივი 10,4,3 – ტყუპი. 

მარჯანი 20,122,2 – 1.მიმინოს ოჯახის 

მონადირე ფრინეელი. 2 ძვირფასი ქვა. 
მაფრაში 20,776,4 – რბილი ტყავის 

ტომარა. · 

მარქაფა 20,30,3; 574,1 – 1. სახედარი, 

პირუტყვი; 2. ჯიშიანი კარგი საცვლელი 

ცხენი. 
მაღალი გულითა 2,148,1 – დიდგულა. 
მაღნარი 20,899,1 – ხშირი ტყე მთაში. 

მაჟები 1,315,4 – მოჯირითეთ სასვენებელი 

· ადგილის ნიშანი. 
მაშავზანი 21,438,2 – მუშავაზი „ძველი 

ვაზის ფერი, ამბრის ფერი” (ხაბა). აქ: 

მეტაფ. რამინის წვერ-ულვაში 
მუშკ-ამბარს არის შედარებული. 

მაჭმუნებდე 2,168,2 – იხ. ჭმუნვა. 

მაშიებისა 6,67,1 – 1, მაშია, წუღა, ქოში. 

2.მაში ებისა – მასში დაებას, 3.მა შიები- 
სა –– შიიტობის მიჰდევარნი. 4.მაშ, იები- 
სა – მაშ, იებისა. 

მაზაფიფა 20,226,3 – მანებივრა იხ. 

ხაფიფი. 

მახობელი 21,53,2 – ხორბლის ჯიში. 

მაჯუნი L1,9,4 – სამკურნალო სასმელი, 

ძალის მომცემი. 
მგრგლოვანი 1,33,2 – ასომთავრული, 

დამწერლობის გვარი. 

მდღევარი (პური) 22,28 – დღიური 

საზრდელი. 
მეათცამეტე მოციქული 22.28 -- მათე, 

გვიან შემატებული მოციქული. მისი 
ატრიბუტია.ნაჯახი.“ 

მებეგრე 20,576,2; 21,29.3 –- ბეგარის 

გადამხდელი გლეხი.



მედგარი 5.18,4; 20,1119,4 – ზარმაცი, 

ჯიუტი, ავი, ბოროტი. 

მეკენჭაობა 1,35.15 – კენჭები – 

კრიალოსანი, აქ: კრიალოსნით ანგარიში. 

მეკოჭაობა 1,35,3 – კოჭის, კამათლის გდება. 
მელიქი 20,950,3 – ქალაქის უფროსი. 

მემურასე 21,28,1 – იხ მურასა, 

მენა 21,196,4 -–– ქვევრი. 
მენუზლეობა 1,43,4 – იხ ნუზლი. 

მეორე სჯული 20,134,2; 20,157, – 

ბიბლიის ერთ-ერთი შემადგენელი წიგნი. 
მეოტი 20,602,2 – უკუქცეული, 

ლტოლვილი. 
მერმე – 20,777,.2 – მეჯინიბე. 

მერკინოს 20,1079,3 – შემებას. 

მეჟორულე 20,308,4 – მინდვრის მცველი. 
მესეფქობა 1,14,1 – იხ.სეფქა. 

მესტროლაბობა 1,35,3 – ვარსკვლავთმრი- 

ცხველობა, ასტროლოგობა. 
მეუნებელი 13, 22, 4 – „ნება დაურთავი“ 

(საბა). 

მეფეთა 20,162,1 – ბიბლიის ერთ-ერთი 

იგნი. 

მეჩიტი 20,915,4 -– მეჩეთი, მაჰმადიანთა 

სამლოცველო. 

მეცნიერი 2,39,2 –. ბრძენი, მცნობელი, 

მცოდნე. 

მეწამული 20,154,3 – წითელი ფერი ან 

საღებავი. 

მეჭაშნიკე 21,29.2 – გამსინჯველი. 

მეხუთძლე 20,81.3 – ზ--თძალზე (სამუსიკო 
საკრავი) დამკვრელი. 

მეჯილდოე 21,26,3 – ჯილდოს მიმცემი. 

მზვაობარი 6,28,1 ამაყი, გოროზი, 

ამპარტავანი. 

მთავარნი მღვდელთა 6,66,1 – 

მღვდელმთავარნი. · 
მთარგმნელობა 1,32,2 -– ახსნა, 

განმარტება, კომენტარი. 

მთიები 2,134,2; 12,13,1; 20,81,2 – 

ცისკრის ვარსკვლავი. 

მთხრებლი 2,44,4; 2,301,4; 3,96,1 – ორმო, 

ხარო, ჭა, ჯურღმული. 

მიახლება 13,174 – ახლოს მისვლა. 

მიზგითი 20,92,32 – მაჰმადიანთა 

სამლოცველო სახლი. 
მიირქვა 20,139,4 –- იხ, მირქმა. 

მიმდონი 6,15,) – მსასოებელი, მოიმედე. 

მინბაში 20,653,4 – ათასის თავი, ციხის 

გარნიზონის უფროსი. 

მინოთი 2,257,3 – მინა, შუშა, 

მირზა 20.247,1 – უფლისწული. 

მიმძლავრებით 2.261,1 – ძალადობით. 
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მირონი 21,44,4 – ნაკურთხი ზეთი. 

მირქმა 20,139,4 – აყვანა. 

მიუშვა 2.124,4 – არ შეაჩერა, ნება დართო. 
მიწყივ 21,186,1, მიწყით 21,345,) – მუდამ, 

ყოველთვის. 

მიხვეჭა 6.6,2 – უსამართლოდ მიტაცება, 

მიზხუმა 9,41,4 – მიღება, მოგვრა. 

მკალი 9,42,2; 20,176,3 – კალია. 

მკვარი 11,87,2 – „ფიჭვის სანთელი“ (საბა) 

მკვირცხი 6,2,1 – მშვენიერი, ტურფა, 

კისკასი. 
მკვირცხლი 5,273 – ქვეითი. 

მებეჭაობა 1,35,4 – ბეჭზე მკითხაობა. 

მებეჭუა 9,36,2 – იხ. მებეჭაობა. 

მიგიხვავს 9,41,4 – იხ. მიხუმა. 

მკოდავი (ხეთა) 5,38.2 – შეშის მჭრელი. 

მკრძალველი 3,69,2 – ამრიდებელი. 

კრძალვა „სიფრთხილე“ (საბა). 
მკსინვარე 5,51,3 – განრისხებული, სასტიკი. 

მოაბი 20,236,4 – საკაცე, ტახტრევანი, 

კუბო. 
მოანგრე 17,37,4 – იხ. ანგარი. 

მოარფეთ (მუზარადი) 21,220,2 – იხ. მო- 

რფი (საბა). აქ იგულისხმება მუზარადის 

მორგება. 
მოაქცეო 2,252.2 – აქ: დააქცევ. 

მობანდვა 1,27,1 -–– საბანდით, თასმით 

გამოწვნა, შდრ. ბანდული. 

მობედე 1,83,4 – ბედის შემტყობი, 

ასტროლოგი. 

მობორბლა 1,11,.2– ქარქაშის კარგა 

მობორბლა –- ქარქაშის ოსტატურად 

გაწყობა. 
მიბრჟვილება 1,71,1 – „მოლუგება, გინა 

მოლბობა, მოსუსტება, მოჩლუნგება, 

მოუძლურება“ (საბა). 
მობუტკო 12,35,1 – ბუტკო – „რა 

დაიყვავილოს და ხილი აღმოჩნდეს“ (საბა). 
მოგვერდი I,17,3 – ილეთი ჭიდაობაში. 
მოგვი 20,814,4 – ვარსკულავთმრიცხველი, 

მისანი, მაზდეანთა მოძღვარი. 
მოდარბაზობა 1,63,3 – სტუმრობა 

„დარბაზობა საალერსოდ სხვის სახლად 

მისლვა” (საბა). 
მოდედლება 20,849,3 – მოუძლურება, აქ: 

მორჩილება. 
მოდი 1,98,4; 20,1032,4 – საწყაო. „საწყავი 

არს 22 ქსესტიანი“ (საბა). 

მოდღევნებული 21,442,2 – ხანდაზმული. 

მოვაგლაზარი 1,3,2– მწუხარებაში მჟოფი. 

მოვანება 12,17,1; 21,376,1 – მთვარის 

გავსება. 
მოვი 20,270.2 – ქსოვილის სახეობა.



მოვირიბო 21,65,4 – ვითევზაო, რუს. „რიბა”. 

მოვისაბლენით 6,70,3 – საბლით დაჭერილ 

ვიქენით. 

მოზავი 3,20,) – მომყოლი. 

მოზარე 21,116,2 – ზარის მთქმელი. 

მოზარობა 1,18,2 – ზარის თქმა. 

მოზიე 763 - მოზევ 7,20,2 – მოზიდე, 

მოზიდაე. 
მოზღაპრეობა 1,752– ზღაპრების თქმა. 

მოთაკილობა 2.290,4 – თაკილი, 

თავაზიანი უკადრისობა. 
მოთნხე 21,119,2 „მესათნოვე“ (საბა). 

პირფერობით მასიამოვნებელი. მოთნევა 
– მორიდება, კრძალვა. 

მოეთნებიან 21,119,2 – იხ. მოთნე. 
მოთხე 2,70,2 – „მცირედ თხელი” (საბა). 

მოიბარესა 5,12,2 – დაბარეს, 5,123 - 

შეინახეს 

მოიმარწუხნეს 5,19,3 – აქ· შურმა 

თვალები მარწუხებივით შეუკრა – 
დაუბნელა „შური თვალთ მოიმარწუხნეს”. 

მოიმხევლისა 6,56,4 – მხევლად გაიხადა. 
მოის 20,659,3; 725,3 – უკან 

დასაბრუნებელი გზა. „მოის რა მიღმიდან 
მოვიდოდეს“ (საბა). აქეთობას. 

მოიფოჟოლა 20,1027,1 – მწუხარება 

შეიმსუბუქა 
მოიჭობა 2,161,2 – ეჭვი. 

მოკართული 21,166,3 – აქ: დატვირთული. 

იხ. საბა-კართი. 
მოლამდეს 2,158,2 – მოისურვოს, 

მოინდომოს. 
მომატყვებელი 2,13,1 – შემამთხვეველი. 

მომკსინვარე 6,38,4 – დამსუსხველი. 

კსინვა –– სუსხვა. 
მომღერე 21,185,4 – მომღერებელი. 

მოღერება – „ხელის გინა ჯოხის საგვე- 

მრად დაღერება'” (საბა). 
მოღება 9,21,4 -– წართმევა. 

მომყმარი 2,110,2; 2,141,2 -– დამშეული. 
მომყმენი 13,57, 5 – იხ. მომყმარი. 

მომწყვლელი 2,18,3 – დამჭრელი, 

დამკოდეელი. 
მონაგარი 6,40,4 – ქონება, სარჩო, 

შენაძენი. 
მონადა 11,19,2 – ნადის შეკრება. 

მონახაზე 20,80,2; 93,4 – მხატვარი; 

ნახაზობა – მხატვრობა.“ (ხვთისო ზარიძე 
ლიტ. საქართველო, 1994, 17 იგნისი); 

„მხატვრობას, მონახაზობას არვინ ჩაა- 

გდებს ავადა”. 1,33,3. 
მონახვევი 3,42,2 – უსამართლოდ 

წანართმევი.   

მოპაიტრობა 1.27,4 – .პაიტარი ცხენის 

მკურნალი” (საბა). – ბეითლობა 

მორკინალი 1,78,2,6,17,4 – შემბმელი, 

ფალავანი, მეომარი. 

მორფი 6,32,3 –– საჩე, ნაკვთი. 

მორჭმული 2,280, 3; 21.70.3 – 

სახელოვანი, მდიდარი, ' 
მოსაბაქე 20,36,4 (საბაქი) – ფულის 

ჩამომსხმელი. 
მოსაგრე 6,2,3 – ჯარისკაცი, მხედარი. 

მოსავი 21,14,1 –. მსასოებელი,მოიმედე. 

მოსარბიელი 2,158, – დასარბევი. 

მოსაჟივნე 20,882,4 – ის. მოყივნება. 

მოსთვლადი 8,5,2 – მოსაკრეფი. 

მოსთვლილი (ვენახი) 2,28L,4 – 

დამწიფებული. 
მოტირლობა 1,16,! – გლოვა. 

მოტფი 21,676,4 – თბილი. 

მოუმტვერისა 2,129,4 – მტვრად აქცია. 

მოქენე L,1,1– მახვეწარი. 

მოქენეობა 1,78,3 -- თხოვნა, ხვეწნა. 
მოქუფრვილი 9,35,) – ქუფრი, შავი, 

ბნელი, აქ: მოწყენილი. 

მოღამფლება 6,1,3 -– ხალისის დაკარგვა, 

გულის აცრუება. 

მოღინცალი 6,89,3 – აქ: დამცინავი 

ღინცილი – „უბადო სიცილი” (საბა). 
მოღორება 21,255,2; 2,48,4 – მოტყუება. 

მოჟყავრა 20,193,1 -– ყავრით დაფარვა. 

მოყმე 2.279,1 – რაინდი, ვაჟკაცი, კაი ყმა. 
მოყივნება 2,54,2; 21,587,2 – შერცხვენა, 

სახელის გატეხა. 

მოშაითი 1,18,1 – მუშაითი 20,520,2 – 

ჯამბაზი, აკრობატი. 
მოჩანჩრუხი 21,386,3 – „ჩანჩხურა – 

ასხმული მძივი” (საბა). 
მოძიძივე 22,3 – მაძიებელი. 
მოწვრთნა 1,513,3 – დარიგება, სწავლება. 
მოწიფული 2,238,1 – ასაკსრული. 

მოწყალება 3,65,1 –– სიბრალული, 

მოჭუხვა 26,189,2 – მოხუჭვა, დახუჭვა. 

მოხვრეტა 1,27,1 – აქ იგულისხმება ჩოგნის 

გასაკეთებლად კავის დახვრეტა. 
მრუში 21,546,4 – მეძავი. 

მრჩობლი 2,2.4; 20,3,3 – ორკეცი, ორწილი. 

მსაჯულთა 20,134,2 -– ბიბლიის ერთ-ერთი 
წიგნი, 

მტილი 5,40,1; 8,2,4 – ბოსტანი, ბაღი, 

ყვავილნარი. 

მსტოვარი 13,95,8 – ჯაშუში, მზვერავი. 

მუგუზი 20,55,2 – ცეცხლმოკიდებული 

“შეშა, მუგუზალი. 
მუვთი 21,145,2 – უფასო, მუქთი.



მუზარადი 20,647.) – ზუჩი, საომარი 

თავსაბური. 

მუნანი 21,687,1 – იქაურები. 

მუნასიბი 1.9,4, 2.352,2 – შესაფერისი, 

მოხდენილი ლექსი; ექსპრომტი. 

მუნაჯიბი 21,158,3 – 
ვარსკვლავთმრიცხველი. 

მურასა 21,49,3; 20,498,1 – მოვარაყებული, 

მოოჭვილი, ძვირფასი თვლებით შემკული. 
მური 20,829,4, 21,102,) – ზმირინი, „ესე 

შმტახსის ნაწურია უზრქელესი, 

სუნნელია” (საბა). 

მუსაიფი 1,39,2; 9,20,3 – მეგობარი, 

მოსაუბრე. 

მუსურმანი 21,80,1 – მაჰმადიანი. 

მუტრიბი 21,100,4 – მეჩანგე. მომღერალი. 

მუსაფი 21,937,3 – ყურანი, მაჰმადიანთ 

სჯულის წიგნი. 

მუქფა 20,379,3 – სამაგიერო, საპასუხო, 

სანაცვლო. 
მუღამი 21,41,3 –– მუსიკალური ჰანგი, მე- 

ოდია. 
მუჟა 20,820,4 – ნადი, საქმეში უსასყი- 

დლოდ დახმარება. 
მუყრი 20,920,2 – „მაჰმადიანთ მოლა“ (საბა). 
მუშკი 21,102,1 – სურნელოვანი 

ნივთიერება. 
მუცლადღება 21,122,3 – დაორსულება. 

მუცლითა მოზღაპრე 6,14,1 – მკითხავი, 

მისანი. 

მუჯამრები 21,393,3 – საცეცხლური. 

მფშვინიერი 2,66,2 – სურნელოვანი. 

მქისი 21,449,3 – აქ: ცუდი. 

მქოლარი 21,505,4 – ჩამქოლველი 

„დაქოლვა დაქვავება” (საბა). 

მღერა 1,17,1 – „ჭანდრაკთა, ნარდთა და 

ყოველთა სამორინოთა თამაშობა” (საბა). 
მღერი 20,665,2 – ბღერი, მუნი. 

მღვიძარება 1,631,1 – სიფხიზლე. 

მღილი 2,115,1 ჩრჩილი, მატლი, 

მღრღნელი ჭია. 

მჟიფე 2,253,4 – ძაღლი. 

მჟეფარი 2,232,4 – მგალობელი, 

მჟვარი 20,175,2 – ბაყაყი. 

მჟვირალობა 2,160,2 – ირემთა ხურვების 

დრო. 

მჟოვარჟამ 21,59I,1 – დიდხანს. 

მშვილდოსანი 21,308,) – ზოდიაქოს 

ნიშანი. 
მშვინვიერი 13,81,5 –– აღმომფშვინველი, 

ლდგმუ 
იიაა4 17, 51, 2 – შემასმენელი, 

მაბეზღარი. 
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მცნება 2,56,2; 20.152,1 – მოძღვრება, 

ბრძანება, სიტყვა, კანონი. 

მცონარი 1.91,1; 20,128,4 – ზარმაცი, 

გაუბედავი. 
მცხვედი 13.16, 8; 13,21,6 – გვიან მოსული 

წვიმა. 

მძლეველი 3,6,1 – 1.მიმცემი. 2.მომრევი. 

მძლავრი 2,260,2; 20,782,4 – მოძალადე, 

მძლეველი. „მძლავრი ესე არს ყოვლითა 

უშჯულოებითა აღსავსე მეფე" (საბა). 
მწვალებელი 5.90,4 – ერეტიკოსი. 

მწვედ 1,58,4; 2,78,2 – მწოვედ 20,8212 – 

ძალიან, ძლიერ 

მწვირე, მწვირი 1,2,4; 5.39,1; 17,45.4; 

20,1122,1 – ჭუჭყი, ტალახი, სიბინძურე. 

მწიკული 20,4,) – ჭუჭკი, შეცოდება,“ 
უწმინდურება. 

მწიკლოვანება 2,75,3; 248,4; 11,51,4 – 

უწმინდურება. 

მწოვედ 20,821,2 – ძლიერ. 

მწუხრი 13,75,4 – საღამო. 

მჭევრი 11,5,1 – მოხდენილი, სიტყვამჭევრი 

– ორატორი. 

მჭიშნი 13,107,7 – აქ: შემაწუხებელი, 
შემავიწროებელი. 

მზნეობა 1,782 – მძლავრება, მამაცობა, 

სიმტკიცე. 

ნა 23,60,7 – ლერწამი, სალამური, სტვირი. 

ნაათალი 13,14,2; 20,296,4 – მეათედი. 

ნაასალი 21,393,2 – მეასედი. 
ნაბათი 20,1101,3 – შაქრისყინული. 

ნაბერწჟალი 20,179,4 – ნაპერწკალი. 

ნაბული 20,84,2; 20,469,3 – „შიშით 

გაცქნაფული" (საბა). 
ნადი 20,320.,2 – შემწე, დამხმარე მუშა. 
ნაემნოვანი 21,687,3 – ნაემნობა 16,14,3 – 

ნავნები(?) -–„ვნებაშემთხვეული“ (საბა). 
ნავთმოძღვარი 21,27,1 – ხომალდის 

კაპიტანი. 
ნავროზი 21,91,| – წავროზობა, 

მაჰმადიანთა ახალი წელი. 

ნაკამკალი 9,42,4 –– აქ: ნაშრომი, ნაღვაწი. 

ნალა 20,247,4 – აქ: ძალა, სიმაგრე იხ, ნ, 

ჩუბ. ნალი. 
ნალბაქი 20,281,2 – ლამბაქი. 

ნამარდი 21,696.2 – არაკაცი. 

ნამქრქალი 21.105,3 – „მქრქალი – 

ფერ-ნაკლები” (საბა). 
ნარდი 15,14,1 – სურნელი ყვავილი ან მისი 

ზეთი, ნელსაცხებელი – სუმბული. 

ნარი 21,65,3 – ეკალი. 

ნარონინი 1,20,3 – ხელით ნატარები. 

„რონინი – ხელით ტარება (საბა).



ნასაღი 20.525,3 – აკლება, აფორიაქება. 

ნასრანი, ნასარი 21,126,.3; 21,646,4 -– 

„თეთრი ვარდი, სუნნელი” (საბა). 

უცვეთელა. 
ნატამალი 2,.325,4 – I. ნანგრევი, ნაოხარი 

22,L18,7; 21,18,1 – ნათესავი, ნაშიერი, 

ნაფერხი 1,52,3 – ფეხდანადგამი, 
ნაფეხური. 

ნაჟი 21,196,1 – ნაყა – წენგო. 

ნაყროვანი 5,93,4 –. უძღები, ღორმუცელა. 

ნაცუნცლი 21,141,2 – „ცურცლი – 

მძრომთ სკორე“ (საბა). 
ნაძალადევი 2,167, – ძალით მოპოვებული. 

ნაძეძი 8,27,2 – ნაძენძი, კანაფი (ილ. აბულ.) 
ნახლი 2,355,2; 20,127,1 – ძვირფასი 

ქსოვილი, ფარჩა. 

ნახორხალი 20,1125,4 – სანოვაგეთ დანარ- 

ჩენი. პურის, მჭადის ნამტვრ“ევი (ქეგლ V) 
ნებიერება 21,24,2 – თავის ნებაზე ყოფნა, 

ნელსაცხებელი 22,13,6 – მურის და 

მურტის ხის სურნელოვანი წვენი, 

სუნამოს მსგავსი. 
ნესტვი 16,14,2 – საყვირი, სალამური. 

ნეტარძი 6,34,4 – ნეტა, ნეტავი, ნეტამც, 

„წადილის ხმა” (საბა). 
ნეშტთა 20,172,2 – ბიბლიის ერთ-ერთი 

წიგნი. 
ნილობა 8,214 – ნილო, - წყალდიდობა, 

სახელიდან „ნილოსი". 

ნირი 20,320,4; 21,662,1 -– ნიხრი, ტარიფი. 

ნიში 13,77,2 – ნიშანი. 

ნიშობა 21,125,3 – იხ. ნიში. 

ნიჭი 2,L84,1; 2,282,1; 21,45,2 – წყალობა, 

საჩუქარი. 
ნობა 20,641,4; 21,331,4 – ბუკი, ნაღარა, 

საყვირი. 
ნობათი 21,683,1 –- საყვირი, დაფი (საბა). 
ნუზლი 2,177,2; 20,326,5 – საგზალი, 

სანოვაგე. 
ნურა 5,56,3 – ბალანთ გამაცვენელი 

წამალი, ტარო. 

ნუსხა 21,544,1 -- სია,აღწერილობა. 

ობდეს 2,354,1 – ობი მოეკიდოს, 

ობდებოდეს. 

ოთხი ნივთი 7,10,1 – წყალი, ჰაერი, 

ცეცხლი, მიწა. 

ონარი 2,358,3; 8,17,4 – უნარი, ეშმაკობა, 

ხერხი. 

ონტკოფა 21,329.4 – მცენარე, „დუდღუბა“ 
(საბა). 

ორნატი 21,65,2; 2.281,3 – სახნისის მიერ 

გატანილი კვალი, ხნული.   

ოროლი 13,112,3 – ორპირიანი და 

გძელტარა შუბი, ლაზვარი 

ორღანო 21,66,2 – მუსიკალური საკრავი 
ოსანა 16,15,1; 20,354.2 – დიდება, „დიდება 

მაღალსა”. 

ორძალი 13,95,2; 21,426,2 – მუსიკალური 

საკრავი. 

ოსარო 16,15,4 – თევზის დასაჭერი ბადე. 

ოსპი 17,57,1 – მცენარეა. 

ოქსინი 16,15,1; 21,144,2 – ძვირფასი 

ფარჩა. 
ოცება 20,6,2 – მოჩვენება. აქ: საოცრება. 

ოხერი 2,252,2 – უპატრონო, უშენი, 

აოხრებული, ნანგრევი, მოუხნავი ყამირი, 

ოხიჭური 1,72,2 „ვინ ოხიჭურ 

ვარადაობს” ,ოხუნჯურად (?) თუ ოხჭან – 

ბოლოს. ოხჭანი „ბოლო დასასრული“ 

(საბა, დ. ჩუბ.) 
პალეგონობა 2,5,4 – „პალეგონი – ზღვა, 

ზღვის სივრცის მხარე“ (საბა). 
პარტახი 2,234,3 – მიტოვებული, 

უკაცრიელი მამული. 
პატივი 2,16,1 – დიდება, დიდი სახელი ან 

ხარისხი, საჩუქარი, 

პატიჟი 20,1075.1 - სასჯელი, ტანჯვა, 

წამება, განსაცდელი. 

პატ-პატა 2,183,3 – ცოტა, მცირე. 

პეშვი 1,92,4 – „ორი ზელი რა მოხაროს 

ჭურქჭელსავით” (საბა). 
პილო 21,98,1 –- სპილო. 

პირებითა განჟოფილნი 2,20,2 – ღვთის 

სამპიროვნება. 
პირის დაჟოფა 2,123,4; 184,4 –. დადუმება, 

გაჩუმება. პირი დაიყო ქ,1,2 – დადუმდა, 

გაჩუმდა. 
პირ-ჩვილი 1,71,2 - ახალგაზრდა ცხენი. 

პირის წჟალი 21,588,4 – უაუგო ქცევა. 

პორფირი 2,147,2; 324,1; 16,16,3 – 

წითელი სამეფო სამოსელი. 
პურისმტე 17,27,4 – პურობის 

თანამონაწილე. 
პურობა 2,288,3 – სადილი, სერი, ნადიმი. 
ჟამერთ 20,684,3 – ცოტა ხნით. 

ჟამიერი 6,15,1; 20,681,3 – დროებითი, 

წარმავალი. 
ჟეშთა 21,305,4 – ზესთა, ზეშთა „უმეტეს, 

უმაღლესი” (საბა). 

რაბამ 6,71,4 – რაზომ, რაოდენ. 

რაბამად 774- როგორ, რაოდენ. 

რაბანი (რაბინი) 20,573,2 – ებრაელთა 

მოძღვარი. 

რადაბრაგანი I1,6,3; 21,106,1 – ბურთით 

თამაშის სახეობა. 

ღ %
 

9-
V



რამაზანი 20.916.4 – მაჰმადიანთა მარხვა. 

რამლის ჟრა 1.35,3 – მკითხაობა ქვიშით. 

რაჟამს 2,147,) – ოდესაცა, ვითარცა, 

როცა, ოდეს. 

რასტ-მუღამი 21,41,4 -–- სასიმღერო კილო. 

რაყჟყამი 20,493,4 – შაჰის სიგელი, ბრძანება. 

რაძი 8,26,3 – „რაიცა“ (ხაბა) რაძია 

21,460,4 – იგივე (გამოს. 2,4). 

რახსი (შავ-რახსი) 21,223,2 – 

„შავმოწითალო ცხენი” (საბა), - რაში. 

რახტი 20.234,3 – ცხენის მოსართავი, 

საკაზმავი. 
რეცა 21.48,4 – „რეცა ვითამსავით” (საბა). 

რვალი 6,108,1; 20,605,2 – სპილენძი ან 

თითბერი. 
რიდობენ(ა) 16,32,3 რიდობა, განშორება. 

აქ. წაღება, წაზიდვა. 
რკინობა 1,17,3 – შებრძოლება, შეჭიდება. 

რიანი 20,28,4 – რეჰანი, შაშტრამი. 

რიტორი 20,780,4 – მჭევრმეტყველი. 

რიცხვთა 20,155,1 – ბიბლიის ერთ-ერთი 

წიგნი. 
როკვა 21,107,2 – ცეკვა. 

როსკიპი 21,410,2 – მეძავი. 

როტვა – 16,18,1 –– როშვა, უგვანოდ 

ლაპარაკი. 
როყები 1,94,3 – როყიო – „მაღალი და 

უშნო ხმა“ (საბა). 
როჭიკი 13,62,5 – სარგო, ჯამაგირი, 

საზრდო, ულუფა. 
რუკები 9,6,4 – აქ. რუს. .რუკა” – ხელი. 

რღვნა 21,416,4 –– წარღვნა. 
საანჯნო 22,13 – საჯარო, აშკარა. 

საარებელი 2,18,3: 20,123,4 – მტანჯველი, 

მგვემელი; ტანჯული, გვემული. 
საახლო 2,297.2 – ახლოყოფის ღირსი. 

საბაზმაკე 15,7,3 – სასანთლე, 

საბაითი 1,72,1 – „ოთხის ვეგით თამაშობა“ 

(საბა), კოჭაობა, 
საბაოთი 10,1,1 – ებრაული სიტყვა, 

რომელიც ღვთაების ერთ-ერთი სახელია. 
საბაქი 20,942,3 – ფულის ჩამომსხმელი. 

საბელი 20,246,4 – თოკი, ღვედი. 

საბოსტანი 21.91.2– ბოსტნისათვის 

განკუთვნილი ადგილი. 
საბნელო 6.40,3; 70,4 – გლოვის კარავი. 
საბრხე 3,74,2; 6,8,1; 21,5C8.2 – მახე, 

ხაფანგი, საცთური. 
საგანი 12,5,3 – ისრის ნიშანი, მიზანი. 

საგარი იხ. ისაგროს. 
საგიობელი 131,74,4 – საგინებელი, 

სახუმარო, საკიცხელი. 

სადაგი 1,32,1 – მარტივი, სადა 
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სადავე I.71,2 -- ცხენის მოსართავი 

სავადა 20,982,3 – სევადა – შავი ფერის 

ნივთიერება, რომლითაც ოქრომჭედლებს 

ვერცხლის ან ოქროს ნაკეთობებზე 
სახეები გამოჰყავთ (ქეგლ VI). 

სავალნი 13,10,1 –– გასავლელი გზები. 

სავანე 16,19,1 – სადგური, სადგომი. 

სადაღი 21,51,4 სადაღა, – ერთგული მონა. 

საზარე 2,116,3 – საზარელი. 

საზრდოდ 21,124,2 – აქ: აღსაზრდელად. 

სათი 21,96,4; 20,782,3 – გიშერი, შავი 

პატიოსანი ქვა. 
სათნოება 2,74,1 – სიკეთე, სიმხნე, 

სიქველე, „სათნოება არს საშუალი 

ნამეტნაობისა და ნაკლებობისა“ (საბა). 
საიად 2,292,4 – სადაგი, მარტივი, 

არაჭრელი. 

საკანი 13,19,8 – საპყრობილე, საპატიმრო. 

საკანონო 20,399,2 – საეკლესიო სასჯელი 

სჯულის დარღვევისათვის. 

სალარი 20,729,2; 13,110,1 – აქ: უფროსი, 

მეთაური. 

სალარო 20,1060,3 – ლარის შესანახავი 

ადგილი, საგანძური. 

სალაფარდები 20,900,4 -–– სრაფარდები, 

კარავი, ფარდაგებით მოკრული. 

ხალბუნი – 6,46,3 მალამო. 

სალი 8,27,23; 21,102,3 –– მაგარი ქვის კლდე, 

ინი. 

სალმობა 6,41,2; 16,19,2; 20,68,3 – ჭირი, 

ტკივილი, სატკივარი. 

სალმობიერი 20,723,4 – მტკივნეული, 

სატკივრიანი, დაავადებული. 

სალოსი 29,1081,1 -– აქ: ბრძენი. 

სალუქი 20,249,3 – კოხტა, კეკლუცი. 

სალხინებელი 21,115,19 – საშვებელი, 

განსაწმენდელი, მისატევებელი. 

სამ 1,99,3; 5,93,1 – სადმე. 

სამაზარე 2,116,4 – მაზარის, შესაკერი · 

ქსოვილი. 
სამაია 1,10,3 – როკვა, შუშპარი, ცეკვა 

(საბა). · 
სამანი 20,671,3; 21,75,2 – საზღვარი. 

სამგვამოვანი 20,1,1 – სამპიროვანი 

ღმერთი 
სამოგვე 20,1029 – ჩექმის შესაკერი 

მასალა. 

სამსალა 2,60.2; 20,42.3; 21,53,.1 –. წ 

საწამლავი, გესლი. 
სამუქაფო 21,12,| – სამაგიერო, 

საზღაური, სანაცვლო. 

სამჟვირალო 20,347,4 – ირემთა 

მყვირალობის დრო.



სამყი 20,196.4 – 1. თუთუბო" (საბა). 

2. წებო, 

სამჟნი 2,86.2 – სამყენი კვირტი. 

სამხატი 20,1.3 – ღვთის სამსახეობა. 

სანაგროე 17,45,1 – სანაგვე. 

სანუკვარი 6,33,3 – სასურველი, რჩეული, 

ტკბილი საჭმელი. 

სანჯახე 20,564,4; 575,2 – ქვეყანა, ოლქი. 

ადმინისტრაციული ერთეული, 

ტერიტორია. 

სარია 2,291,3 – სასახლე, კოშკი. 

სარასალი 20,924,2 – „ნაქსოვია დიდ 

ფასისა“ (ხაბა). 
სარა-ფარდანი 21,97,1 – „კედელთ 

ფარდაგი“ (საბა). 
საროს ხე 13,2,1 – კვიპაროზი. 

სარქრობა 1,40,1 – სარქარი, საქმეზე 

თავმდგომი. 
სარწყული 6,4,2 – ჩაფი, ტაკუკი, ჭურჭელი. 

სასალუქო 20,444,4; 21,298,2 – 

საკეკლუცო, მოსახდენი. 

სასერო 2,1834 – სუფრა. 

სასყიდელი 9,17,4; 20,14,4 – ფასი, ქირა, 

მოსაგებელი, გასამრჯელო. 
სატადიონი 8,29,1 – სარბიელი, მოედანი. 

საუარი 5,13,4 –. უარის თქმის დრო. 

საუპატიო (სისხლი საუპატიო) 20,988,2 -– 
ჯარიმა, გადასახადი. უპატიობის მიყენები- 

სათვის დაზარალებულის სასარგებლოდ. 
საუსულო 2,268,4 – მოსახდენი, სალამაზო. 

აქ: ამქვეყნიური ()ჯდუნებისაგან განრიდება. 
საუცბო 11,6,2 – უვიცის, უმეცარის 

შესაფერი. 
საუძღებო 2,113,2 – გასაძღომი. 

საფართლო 2,121,3; 20,974,2 – სავაქრო 

სახლი, დუქანი. 

საფასე 3,97,2, 21,332,2 – საუნჯე, განძი, 

საჭუჭლე, ქონება, სასყიდელი. 

საფირონი 20,297,3 – ლურჯი იაგუნდი · 

საქულბაქე 20,930,1 –– სადუქნე ადგილი. 

საყჟნოსელი 21,39,4 – ცხვირი. 

საყოლი 2,241,2 – საყოფელ- 

სამკვიდრებელი. 

საჩოქეთ (შევრა) – 1,443 – ფეოდალური 

მისალმების ერთ-ერთი სახე. 
საცთური 223 – მახე, ფათერაკი. 

საჩრჩნელი 1,47,4 – ,ჩრჩნა –– ფრინველთა- 

გან ნიკარტით ფხანა” (საბა). აქ:კბილის 
გამოსაწმენდი ჩხირი. · 

საცერე 1,28,2 – „ცერზე შესაცმელი“ 

(საბა). 
საცდომლად 1,80,2 – შესაცდენად, 

მოსატყუებლად.   

საცილი 16.19,4 – სალაპარაკო, საკამათო. 

სატუხელი 5.94,4 – საზიზღარი, საძაგელი, 

უწმინდური. 

საწდევი 2,80,3 –- სასმისი, საღვინე. 

საწერტელი 6,17,4 – საჩხელეტელი. 

"საწმისი 10,3,5 – მატყლი. 

საწჟავი 21,120,4 – საწყაო, საზომი. 

საჭირო 6,7,2 – საჭირველი, ძნელი, ვიწრო, 

მჭიდრო. 
საჭურჭლე 21,62,3 – განძი, ძვირფასეული. 

სახიერი 6,7,1, 20,1119,4 – სახნიერი 13,70,2 

– „ჭეშმარიტი სახიერება იგი არს რომელი 
სიმართლისა და სიბრძნისა და ძლიერებისა 

თანაშეწყობილ იყოს“ (საბა). ბრძენი, კეთი- 
ლის მოქმედი, ღვთის- ეპითეტი. 

სახილავი 2,139,2 – დასანახავი. 
სახმილი 5,5,2; 20,413,3; 21,331,3 – · 

სახმილი, ცეცხლი; კოცონი, სევდა, დარდი. 
საჯიღო 20,1029,3 – იხ. ჯიღა. 
საჯუფრად 21,154,2 – წყვილად. 

სეკანი 21,30,1 – კარავი. 

სეთა 20,81,3 – მუსიკალური საკრავი. 

სელი 20,477,1 – სკამი. 

სერაბინნი 10,1.2 – სერობინი – 

ანგელოზთა დასი. 
სერობა 20,16,7,4 – ვახშმობა, მწუხრის 

ტრაპეზი. 

სეფე 21,86,3 –– სამეფო, საუფლო; მეფე, 

ბატონი, დიდებული. 

სეფი 20,339,3 -–- სასახლე.. 
სეფქა 1,26,1 – ფრთამაღალი, გრძელი 

ისარი. 

სვე 20,1044,3; 21,1511,3 – ბედი. 

სვიანი 2,323,1; 20,817,1 – ბედნიერი, 

კეთილდღიანი. . 
სთველი 13,67,5; – შემოდგომა, რთველი. 
სიბედითე 21,379,4 – ბედითი; ცუდი, 

უსარგებლო, ფუჭი. 

სიგელი 20,141,2 – წყალობის წიგნი. 

სიმდაბლე 21,17,3 – მორჩილება, 

“შეჭირვება, თავმდაბლობა. 

, სიმქისე 1,10,3 –. სიმკაცრე, 

სიმძიმილი 20,540,2 – მჭმუნვარება, ღრმა 

მწუხარება, სევდა. 
სირი 20,189,4 – ჩიტი. 

სიტჟვა-მარჯვობა 9,32.1 – 

“. მჭერმეტყველება, რიტორობა. 

საფასალარი 13,110,1 – სპასალარი. 

სიქველე 6,62,1 – სიმამაცე, გულადიბა, 

მხნეობა, მოწყალება, კეთილმოქმედება. 
სიჟმილი 2,141.2 – “ფმიმშილობა. 

სიცბილია 20,185,1 -– მოცდუნება. აქ: 

მაცდუნებელი.



სიცოფე 3.69.1: 20.155,3; 190,1; 192.2 – 

სისულელე, სიშმაგე, უგუზურება, 
ცოფიანობა. 

სიწლო 21.355,3 – სიწვრილე. სიმცირე. 

სიხასე 21,272.4 – რჩეულობა, დიდებულება. 

სიხმელე (ჰაერის) 293-– სიმშრალე, 

გვალვა. 

სიხნეშე 2,85.3 – სიბოროტე, სიავე, 

უგნურობა. 

სიხშო 21,15,2 – სისქე, ნივთი, აქ: ლაპარა- 

კია გასალექსავი ძეგლის სიდიდეზე. 

სიჯაბნე 21,26,4 – ლაჩრობა, მშიშრობა, 

მხდალობა. 

სკიპტრა 2,374,2 – სამეფო ჯოხი. 

სკორე 2.123,3 – ნეხვი. 

სობათი 20,1707,1; 1103,1 -– ლხინი, 

მხიარულად გახარება (საბა). 

სოინარი 20, 899,4 – „ჰხოცდეს უწყალოდ, 

უშრომლად, უსჯულოთ, ვით სოინართა“. 

სოია (სოიანი?) – სვავები 

(ალ. ღლონტი). 
სოფელი 20,18,2 – ქვეუანა, წუთისოფელი. 

სონღული 20,301,2 – სანადირო 

ფრინველი, შავარდნის ჯიშისა. 

სომ 2,123,3 – სვამ. 
სოჭბათი 21,683,3 – საუბარი, მუსაიფი. 

სპა 2,114,1 –– მხედრობა, დიდი ლაშქარი. 

სპასალარი 20,809,2; 3,863,1 –- ჯარის 

უფროსი. სპასპეტი, მხედართმთავარი. 

სპერჭური 20 ,864,2 – სპილენძჭური, დიდი 

ნაღარა. 
სრა 2), 114,1 –– სასახლე. 
სრვა 20,50,4 – ხოცვა, კვლა. 

სტავრა 2,26ქ1.3; 355,3; 20,924,1 – 

ოქროქსოვილი, სირმის ნაქსოვი. 

სრული 2,10,2 – მთლიანი, სავსე. 

სუ 1,92,4 -– სვი. 

სუბი 21,163,2; მარტო, სუბად – 20,594,2; 

მარტოდ, 

სუბათობა 20,1115,3 – მარტოობა. 

სულადობა 20,801,1 – სულადი,საზრდო. 

სულ-დაღებული 13,93,1 – აქ: მყრალი. 

სულთქმა 21,16,4; 20,1018,2 – ოხვრა. 

სუფრაჯი 20,984,1 – სუფრის მნე... 

სტჟვენა (ტყვეთა) 2,208,3 -–– მძლავრებით 

ადამიანების აყრა და უცხოეთში გაყიდვა. 
სძრახავდნენ 1.55,12 – იხ. ძრახვა. 

ტაბაკი 21,390,.2 – ხონჩა, 

ტაბლა 17,51,1 – სუფრა, მაგიდა. 

ტაიჭი 21,299.2 – ფიცხი და სწრაფად 

მავალი ცხენი, მერანი. 

ტაკუკი 15,11,1 – „მომცრო ჭურჭელი 

საღვინე“ (საბა). 

ფარჩა, 
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ტალანტი 20,14,1; 143.4; 11 19.3 –– საფასე: 

„ოქროს ან ვერცხლის ზოდი“ (საბა). 

ტალი 13,35,1: 20,634,4; 21,402,3 – კაჟი. 

ტარიგი 16,20,3; 20.39,4 – უბიწო კრავი. 

ტარტაროზი – 6,89,2 „ჯოჯოხეთი” (საბა). 

ტევანი 21,307,1 – მტევანი. 

ტევრი 20,681,1 – დიდი, ხშირი და უღრანი 

ტერტერა 2,17,3 – სომეხი მღედელი. 

ტინი კლდე 21,615,1 – სალი კლდე. 

ტომარაკი 16,20,3 – ტომარი, გრაგნილი, 

ან სარჩევი; წიგნთა ზანდუკი. 
ტორა 20,122,2 – ტოროლა. 

ტრელი 5,10,2: 21,364,3 – პირფერი, 

ტრელობა 2,5,) – პირფერობა. 

ტუხტი 16,20,4 –– ტუხტის ხე, მცენარე. 
ტჟე 20,320,3 – ტყის ცხოველი. 

ტჟვევნა 2,89,4 -– რბევა, ტყვედ წაყვანა, 
მოსრვა. 

უაზნო 5,37,2 – უტომო, არათავისუფალი. 

უარში 8,17,3 – მოუმართავი, ურჩი, 

არგამგონი. 
უაუგო 20.810,4 – უსირცხვილო, უნამუ- 

სო. 
უბადო 2,195,1 – უბედური, საწყალი, 

საცოდავი. 
უბადრუკი 5,70,4 – უბედური, 

საწყალობელი, საბრალო. 

უბიწო 21,3,4 – წმინდა, უზადო, უცოდველი. 

უბრკმეს – 5,36,2 – დააბრკოლეს. 

უბუდობა 2,354,1 – აქ: იგულისხმება წი- 

გნის უყდობის გამო დაზიანება. 
უგბილი 1,10,2; 5,12,1; 9,2,3 – უმეცარი, 

ახირებული, თავხედი. 

უგვამო 17,31,1 – უგვანი, უმსგავსო. 

უდარესი 2,10,3 – უმდაბლესი, უმცირესი, 

უცუდესი. 
უდები 1,91,1; 20,57,4 – ზარმაცი, 

არაგულმოდგინე, დაუდევარი, მცონარი. 

უდებ-ყოფნა 6,11,2 – დაზარება, მოშვება, 

ზარმაცობა. 
უზავთო 21,31,1 – იხ. ზავთი. 

უზაკველი 1,69,3 – უტყუარი, მართალი, 

ნამდვილი, ერთგული.” 
უზამბარი 1,70,3 – აფთარი, 

უზეშთაესი 2,91,4 – უმაღლესი. 

უზორეს 13,26,2 –– ზორვა „კერპთა მიმართ 

შეწირვა, კმევა და მსხუერპლი" (ხაბა) 

უკადრისი 21,595,4 – შეუფერებელი, 
სათაკილო. 

უკვდავი სიძე 5,11,4 – ქრისტე. 

უკუყრა 2,232,4; 2,377.4 – სევდის 

განქარვება, გამხიარულება.



უკუვიცალე 22,48 – მოვშორდი. 

ულაჟი 2.162,1; 21.299,2 – „საკიდარი 

ცხენი, ჯორი და მისთანანი“ (საბა) 

უმანკო 2,125.3; 21,21,3 – უცოდველი, 

უდანაშაულო. 

უმაშია 20,736,3 – ფეხშიშველი. 

უმაშიობა 2,197,3 – უფეხსაცმლობა. 

უმეცარი 1,80,, – გამოუცდელი, 

უცოდინარი, უვიცი. 

უმკვიდრე 2,167,4 – უმკვიდრო, 

დაუსახლებელი ადგილი. 

უნაყრობა 21,186,2 უნაყროვანოდ 2.282,4 

– ზომიერად ჭამა-სმა; მოუსავლიანობა. 

უნდილი 2,178,4 – ნედლი, მკვახე, 

შემოუსვლელი. 
უნივთო 2,53,2 –. უსხეულო, არახორციელი. 

უნუზლო 5,37,1 – უსაგზლო. 

უნუჟურო 2,244,2 – უკორძო ახალგაზრდა 

ხე, 
უპატიო 2,16,1 – შეურაცხი, უღირსი, 

უპატივცემულო. 
უპოვარი 20,125,2 – გლახაკი, ღარიბი. 

უჟესთესობა 12,15,3 – უმაღლესობა. 

ურა 6,22,4; 21,568,2 – გაუხედნელი 

მამალი კვიცი. 
ურვა 2,25,3; 20,972,3 – წუხილი, დარდი, 

ზრუნვა, შფოთვა. 

ურკენი 20,1074,2 – უძლეველი, 

ურუმი 20,627,! – თურქი. 

უსავანი 6,72,3 – უსახლკარო. 

უსათნოებდი 8,2,2 – ვასიამოვგნებდი, 

ვაიმედებდი. 

უსაჭურვლო 1,76,2 – უიარაღო 

უსახო 21,135,3 – არაჩვეულებრივი, 

უზომო, ძვირფასი. 
უსახური 2,275,2; 49,4; 13,11,1 – 

უკეთური, უგვანი,ულამაზო; ურჩი. 

უსეფქო 20,345,3 – „სეფქა-ისარი ფრთე 
მაღალი გრძელი“ (საბა). 

უსინჯო 21,360,1 – უწუნო, უნაკლო. 

უსუარი 20,649,1 – „ხუთის წლით ვიდრე 

ათ წლამდე ვაჟსა უსუარი და ქალსა 
უსუარა ეწოდება“ (საბა). 

უსული 1,7,3; 2,203,4; 12,36,4 – ლამაზი, 

მოხდენილი. 

უსუსური 21,75,3 – სუსტი, უძლური, 

უღონო. 
უუბეცესი 21,454,4 – „გაბუცება 

გაშტერებასავით“ (საბა). იხ. გააბუცებს. 
უქორწილო 2,111, – დაუქორწინებელი 

– უცოლო. 
უღურსიძი, უღურსუძო 2,210,1; 20.228,4; 

685,2 – უბედური, უბადრუკი, უხეირო.   

უშები ზ,12,1 – უში, კვნესა, ოხვრა 

უშვერი 6.47.) – უშნო, ულამაზო. 

ჟადგილო. 
უჩახჩურობა 2.197,3 – სიტყვიდან „ჩაჩხური“ 

– “შარვალი, ძიქვა. აქედან უჩახჩურობა – 

უშარვლობა (ს. ცაიშვილი). 

უცები 1 ,93.2; 2,23,3 – უვიცი, უმეცარი, 

უცოდინარი, უგუნური. 

უცთურ-მწერი 6,72.4 – კალიგრაფი. 

უცრუე 2,57,1 – დიდად ცრუ. 
უძღებება 2,146,2 – „სახმართ 

მეტნობა' (საბა). 
უწუხს 20,77,3 – უბნელდება. 

უხამს 20,37.2 – ესაჭიროება. 

უხამსი 1,74,1; 2L,253,3 –. უწმინდური. 

უხვაიშნო, უხოიშნო 20, 1069,1; 21,I127,3 

– უმწეო. 
ფაზარი 20,115,4 – „ესე არს ქუა ნაღველთა 

შინა... სამკურნალოდ სახმარია”. (საბა). 

ფათერაკი 21,249,1 – ხიფათი, უბედურება, 

გასაჭირი. 

ფალავანთ ენა 21,85,2 – ფალაური ენა 

უნდა იყოს. 

ფალაქი 21,425,1 – მეტაფ.ბედი, ცა, ცის 

თაღი. 

ფალია 20,1078,2; 21,425,.2 – ფალი – 

„თურქთა ენაა, ქართულად მისნობა 

ჰქვიან” (საბა). 
ფანჭლი 20,175,5 ფაქლი – „წყლულება 

არს ხორცთა ამაქავებელი და 

განმაფიცხებელი” (საბა). 

ფანჩვა 12,16,1 –– დაშლა, დადანტვა. 

ფარაო 13,105,8; 20,154,3 – ფარაონი, 

ეგვიპტელთა მეფე. 
ფანჯიაკი 20.710,1 – მეხუთედი; 

ნატყვენავ-ნაალაფევის სამეფო წილი. 
ფართალობა 13,57,3 – წვრილმანით 

ვაჭრობა. 

ფაშა 5,54,1 – (თურქ). წინამძღვარი 

მხედრობისა. 

ფაჩვნიერი 17,52,1 – თმიანი, ბალნიანი. 

ფები (ცისკრისა) – 22, 13 – აპოლონის 
ზედმეტი სახელი, კაშკაშა 

ფესვი სამოსლისა 22,13 – კაბის 

(ტანსაცმლის) კიდე. ქვედა ნაწილი. 

ფეღამბარი 20,452,2 – წინასწარმეტყველი. 

ფეშქაში 20,564,3 – მისართმეველი, 

ძღვენი. ' 

ფიანდაზი 20.274,3 – ფეხქვეშ გასაშლელი 

ძვირფასი ქსოვილი. 

ფინდიზი 20,1099,) – თოფის ტკვეია. 

ფინთობა 11,133 – „შერყვნილობა“ (საბა). 

ფინო 21,599,4 – ფინია, ძაღლი. 
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ფიტური 2,351.4 – „ფიტი-თაფლის 

ნაჩენჩი“ (საბა). 

ფიცხელი 5,90,1; 11,14,1 – თავხედი, 

ძლიერი, მკაცრი, სასტიკი. 

ფლასი 21,381,1 –– ძაძა, თალხი, შავი 

სამგლოვიარო სამოსი. 

ფლური 20,75,4 – ოქროს მონეტა. 

ფოლორცი 20,91 1,2 – ქუჩა, მოედანი. 

ფონთხელა 16,22,1 – თხელი ფონი. 

ფრანგული 20,90.2 – ხმალი. 

ფრჩხილ-ყვავი 2,299,3 – ძველი 

კალიგრაფიის სახეობა. 

ფუნდუკი 21,516,) – ქარავანთ სადგომი. 

ფუფუნეული 13,534 – აზიზად, 

ნებივრობით გაზრდილი. 

ფუცვა 5,55,4 – დაფიცება. 

ფშვა 11,2,3 – „კეთილად სულნელება” 

(საბა). სუნის აშვება; სუნთქვა. 

ქაბობა 5,69,3 – ქააბაში სალოცავად 

წასვლა. 

ქადაგი 20,920,1 -– მქადაგებელი, 

მღაღადებელი. 
ქადება, ქადებული 3,41,2 – აღთქმა, 

დაპირება; აღთქმული, დაპირებული. 

ქადილი 9,204 – მუქარა, ბაქი, კვეხნა, 

თავის მოწონება. 
ქალაქპეტი 20,850,4 –- ქალაქის უფროსი. 

ქალწული 21,307,) – ზოდიაქოს ნიშანი. 

ქამანდარი 3,13,4 – ქამანდის მსროლელი. 

ქამანდი 14,6,5 – საგდებელი, ნადირთ 

შესაჰყრობი თოკი. 

ქარიზი 20,947,3 – ღრუდო, მიწის ქვეშ 

წყლის არხი. 

ქარტა 21,395,2 – წიგნი; წერილი, 

ქარქაშობა 16,23,3 – ქარქაში – ხმლის ან 

ხანჯლის ბუდე. · 

ქება ქებათა 20,164,2 – ბიბლიის ერთ- 

ერთი წიგნი. 

ქედდადრეკით 2,202,1 – ქედმოხრით. 
ქედი 1,20,3 – კისერი. 

ქენება 5,30,3, 21,.404,1 –– თხოვნა, ხვეწნა, 

მუდარა. 
ქერობინი 20,180,2 -– ქერაბინი – 

ანგელოსი. 
ქერობინნი 10,1,2 – ანგელოსთა დასი. 

ჭეშიკი 20,672,3 – მცველი, ყარაული. 

ქველი 11,154 – მამაცი, გულადი, მხნე, 

კეთილი. 

ქვე-მეთრევი 20,168,4; 926,1 – მიწიერი, 

ქვემჩურჩნავი 17,51.2 – იხ. ჩურჩნა. 

ქვეშნი 2,166.2 – ქვეშევრდომნი. 

ქიშპნი 2,1572 – მოქიშპენი. 

ქოთქოთაბა 16,23,4 – ქოთ-ქოთი. 
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ქოსი 20,772,3; 21,217 1 – ჩხირებით 

სამღერელი, დოლი. 

ქოჩობა 2,160.2; 16,23,3, 20.317,) – თხათა 

ახურვების დრო ' 

ქოცო 6.50,2 – „მცირე ჭური” (საბა). 

ქსუ 21,397,3 – გარეული, ველური. 

ქულა 20,429,1 – ბარტყი, 

ქულბაქი 16,23,2 – სავაჭრო, დუქანი, 

ქულაობა 16,23,3 – თოვლის გუნდებით 

თამაში. 
ქურა 21,343,3 -– ღუმელი. 

ქურციკი 21,425,3 – გარეული თხა. 

ქუფრი 2,35.4 – სიბნელე, წყვდიადი. 

ქუქი 21,442,1 ქუქვა ძვ.,პრანჭვა, გრეხა“. 

დ. ჩუბ.) 
ქუჯობა 21,4114 – ეშმაკობა (ალ. ღლ.) 

ღაზლა 16,24,4 – „მატყლის მკედი, ძაფი 

სხვილი“ (საბა). 

ღაზო 20,124,1; 13,108,3 – შური, დარდი, 

სევდა. 
ღაზოდრე 13,31,7; 20,870,1 -- იხ. ღაზო. 

ღალაობა 16,24,2 – ღალის აღება. 

ღალია 13,59,3 -–– ამბრისა და მუშკისაგან 
შემზადებული სურნელოვანი 
ნელსაცხებელი. 

ღანძილი 6,37,1; 21,63,2 – ჯიშკვილა, 

მცენარე. · 
ღარიბობა 2,59,2; 5,1,4 – სიგლახაკე, 

უცხოობა, სამშობლოდან გადახვეწა. 

ღარმე 22,5) – კინაღამ. 

ღაღადისი 2,130,3 – ხმამაღალი 

ხვეწნა-მუდარა, 
ღვანთი 21,367,4 – სანთლის ჩამონადენი. 

ღვარძლი 2,66,3; 21,65,2 –. სარეველა 

მცენარე, „მარცვალი მაწყინარი" (საბა). 

ღინცილობა 1,74,3; 21,562,4 – უშვერი 

სიცილი. 

ღირღატი (ადგილი) 20,1099,4 – მრუდი. 

ღირღლოვანი 1,84,2; 6,43,2 – 

ოღრო-ჩოღრო. 

ღოიმბარი 16,24,4 – უნდა იყოს: 

ღომინტარი „უცხოთ მოსამსახურედ 
დადგინებული“ (საბა). 

ღონე 20,563,2 – საშუალება. 

ღრამატიკა 13,50,5 ღრამატიკოსი – 

„ესე არს ყოველთა საბჭოთა და 

სასიბრძნოთა და ცოდნის 
განმარტება, რომელ არს 

მწიგნობრობა“ (საბა). 
ღრიანკალი 21,307,3 – ზოდიაქოს 

ნიშანი. - 
ჟაბახი 1,14,1 –– ადგილი, სადაც 

იმართებოდა მიზანში სროლა.



ჟავარი 20.1 57.3 „თხელი და ვიწრო 
ფიცარი” (საბა). 

ყავლი 1.25,3 – დრო, პაემანი. 

ჟათარი 2.153,3; 20,326,1 – 

„ჯორთშვიდეული“ (საბა), – ქარავანი 

(ქეგლ VII) . 
ყათლავი 20,585.3; 758,2 – ყათლამი – 

ცემა-ჟლეტა, კვლა. 
ჟარამფილი 6,37,1; 16,25,4 – მიხაკი. 

ჟარჟუმი 12,39,2 – თეთრი ქრცვინის 

ძვირფასი ბეწვი. 

ჟიფიჩური 16,25,2 – ყაფიჩი, ხელჯოხიანი 

ადმინისტრაციული მოხელე. 

ჟაჟაჩურა 16,25,4 – „ყაყაჩორა მცენარე“ 

(ხაბა). –– ხაშხაში. 

უბედი 21,1132 – მოუღალავად 

მოლაპარაკე. 

ჟელს ნუ დამკიდებ 22,10 – ფრაზ. წუ 

ამკიდებ სხვის ცოდვებს. 

ჟვავის ფრჩხილოვანი 1,332 –. ძველი 

კალიგრაფიის სახეობა. 

ყვანჯი 21,401,4 – ბურთის სათამაშო 
ჩოგანი, მოკაუჭებული ჯოხი. 

ჟიბარჩი 21,709,4 – „დასიტყვა რამე 

წინააღმდგომი“ (საბა). : 

უინჩვილა 1.32,4 – მამლაყინწა. 

ჟინჩიჟური 20,378,4 – ამაყი, მოხდენილი. 

ჟირმიზი 2,320,3; 21,77,4 – წითელი. 

ჟორული 16,25,2 – ნაკრძალი, სათიბი 

(ქეგლ VII). 
უჟორჩიბაში 20,582,2 – მეფის 

შეიარაღებულ მცველთა უფროსი. 

ყრდელი 13,89,7 – მცენარე, მხალეული, – 

სალათა. 

ჟურიალი 20,820,4 – „მწეროთ ხმიანობა" 

(საბა). 
ჟყუდო 1,51,4 – უბირი, რეგვენი. 

ჟულაჯი 1,26,2 – ორი ზელის გაშლის 

ზომისა (შდრ. თურქ. კულაჩ.). აქ 

მშვილდ-ისრების გამართვასთან 

დაკავშირებული ტერმინი ჩანს 
(ს. ცაიშვილი). 

ჟუმარი 1,17,1 – აზარტული თამაში, – 

ჟომარი. 

შაანშა 21,112,1 – მეფე, ხელმწიფე. 

შალაფი 1,72,3 –– ფიცრის სახვრეტი (საბა). 

შამური 20,320,3 – „ტყეებსა ვრეკდით 

ყოველდღე შამურით, ბედიყრის 

თითრით“. 

შანა 20,495,1 – მინდობის ნიშანი. 

შარავანდი 20.926,2 – მზის სხივი, სამეფო 

გვირგვინი, მოელვარე რკალი მნათობის 

გარშემო.   

შარიერი 20.836.4 – მეფე. ხელმწიფე, 

მოზარქი. 

შარუხი 21,386,4 – ჭადრაკის ფიგურა, 

ეტლი. 
შაქი 9,363 – კოჭის ჯდომის სახე, ალჩუ. 

შებანება 21,101,2 – ბანის მიცემა. 

შეადუჟოს 1,39,3 – .დუჟი – ნერწყვი” 

(საბა); შეაფურთხოს. 

შეგითავეს 20,69,4 – შეგისრულეს. 

შევიმწიკვლები 21,180,2 – 

დავჭუჭყიანდები, უწმინდური გავხდები. 

შეთაბუნება 20,730,2 – შეამხანაგება. 

შეიკდემს 6,34,4; 21,112,3 – მოერიდება, 
შეირცხვენს. 

შეკოლტდების 21,551,3 შეიკრიბება. – აქ: 

დიდებულთა თავშეყრა. 

შემართვა 20,605,2 – გაბედვა, შებედვა. 

შემსჭვალვა 1,86,1 – მიჭედება. 

შემხვრეტელი 5,10,4 – იხ. შესახერეტი. 

შენადა (ჰქმენ) 20,5,3 – მოაშენე. 

შენეული 2,161,1 – მოშენებული. იზ. 

”შენადა. 

შესაქმე 5.64,4; 20,134,1; 153,1 – ბიბლიის 

პირველი წიგნი. 

შესახვრეტი 20,42,3 – შესასმელი. ხვრეტა, 

„ცხელის წვენთ წყვეტ-წყვეტით შესმა” 
(ხაბა). ' 

შეუბრკმეს 21,6,2 – წაბორძიკდეს, 

დაბრკოლებას წააწყდეს. 

შეუკდემელი 2,45,1 – შეურცხეენელი. 
შეუხამლობა 2,197,2 – შეუსაბამობა. 

შეფრვინვიდეს 2,239,3 – შესტრფოდეს, 

შეჰხაროდეს. 

შეცთომილი 6,43,2 – დაბნეული, 
გზადაკარგული. 

შვებული 2,206,3 – შვებამიცემული, 

გახარებული. 
შვიდი კრება 22,58 – იგულისხმება 

მსოფლიოს 7 საეკლესიო კრება. 
შვიდი საიდუმლო 22,25 – ნათლისღება, 

მირონცხება, სინანული, ზიარება, 

მღვდლობა, ქორწინება, ზეთის კურთხევა. 
შთახდეს 5,112– ჩავარდეს, ჩავიდეს. 

შმიშთვილი 13,95,5 – „სარჩობელი“ (საბა). 

შიხიშვილნი 20,507,1 – შეიხი არაბული 

ტომის, სოფლის უხუცესი, წინამძღოლი; 

მუსულმანური რელიგიური სექტის, თე- 

მის უფროსი (ქეგლVII) შეიხის შვილნი, 

სეფიანთა დინასტია. 
“შმაგი 21,328,2 – ხელი, გიჟი. 

შუაობა 21,82,1 – შორის, შუაში. 

შუბი 20.686.3 – საომარი საჭურველი. 

შფოთი 13,55,5 – ამბოხება, არეულობა. 
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ჩაბალახი 16,27,2 –– საომარი თავსახურავი, 

ჩაფხუტი. 

ჩაიშთო 21,166,4, 4.656.4 ჩაიმუხლა – 

ჩაშთობა – ჩამუხვლა,. 
ჩალაპიტნა 22,13,10,51 –რუს. 

„ჩელობიტიე”. საჩივარი, წერილობითი 

თხოვნა. 
ჩალიჩი 1,17,2; 16,27,2 – ლახტის თამაშის 

დროს „საგვემელი ტილოსი” (საბა). 
ტილოსაგან დაგრეხილი თოკი. 

ჩამოის 20,970,3 – მის გარდა, მის შემდეგ. 

ჩაუქობა 16,27,4 – სიმარდე. 

ჩაფხუტი 20,802,2 – საომარი თავსახური, 

ჩაბალახი, ზუჩი. 
ჩაჩი 20,389,1 – თავსაბურავი. 

ჩაწკაპით 21,100,2 – მიჯრით. 

ჩემობა 20,31,2 – მიჩემება, მისაკუთრება, 

მითვისება. 
ჩინჩობა 17,27,3 – ჯანჯლობა. 

ჩინჩურად 21,397,4 – გაჯანჯლებით 

ჩიო 2,144,4 –– ცხოველების (თხის, 

ცხვრის...) მოსახმობი. 

ჩისალა 21 ,59,4 ჩინალე (?)– გენაცვალე 

(ალ, ღლ.) – „ჰეი, არიფო, ჩისალა”. 
ჩიქილა 20,240,3; 21,585,5 – ლეჩაქი, 

ჩმახვა 21,46,4 –– ფუჭად, უქმად, უაზროდ 

ლაპარაკი. 
ჩოგანი 1,27,1; 16,23,2 – ბურთის 

სათამაშო კავი. 
ჩოგური 1864 – ჩონგური. 

ჩურჩნა 2,68,3; 8,11,3 – ჩურჩული, 

ხმადაბლა საუბარი, ჭორაობა. 
ჩურჩნიდიან 21,202,1 – ეჩურჩულებიან. 

ჩხიბი 21,410,3 – თილისმა, ჯადო. 

ჩხნდე 21,211,2– „მორევში შეკრილი შეშა" 

(საბა); მდინარეში ჩახერგილი წვრილი 

ხეები (ქეგლ VII)8. 
ჩხრეკა 20,136,3; 196,1 –– კვლევა, განსჯა, 

ძიება. 

ცალკეცი 21,634,3 – ცალკე. 

ცდომილი 1,92,1 – ცთომილი, შემცდარი, 

მოტყუებული. 
ცეცხლისმოსავნი 21,92,4 – 

ცეცხლთაყვანისმცემელნი. 
ცილი 16,28,4 – ტყუილი, სიცრუე. 

ციმბალი 21,625,4 – მუსიკალური საკრავი. 

ცორვა 14,5,7 – ცურვა. 

ცუნდრუკი 6,7,3; 8,5,1; 16,28,) – „ესე არს 

ჩურჩნით და თვალის დაწამწამებით 
მოყვსის ბოროტის ზრახვა და ვერა 

პირისპირ თქმა“ (საბა) 

ცურცლვა 1,29,4; 21,224,2 – „ეს არს შეღო- 

ნებულისაგან ღონისძიება რამე” (საბა).   

ცქაფი 2,140,4 -–– აქ: მატყუარა, 

არაგულწრფელი. 
ცხედარი 2,241,4 – ლოგინი, საწოლი, 

ტახტი, საკაცე. 

ცხრა დასი 8,8,3 – დასი-გუნდი, წესი ანუ 

ხარისხი ზეცის ანგელოსთა, სულ ცხრა: 

საყდარნი,ხელმწიფებანი, ძალნი, 

მთავრობანი, უფლებანი, ქერუბიმნი, 

სერაფიმნი, მთავარანგელოზნი, 
ანგელოზნი. 

ცხრა ნეტარება 22,3 -- ქრისტიანულ 

ზნეობრივ ნორმათა კოდექსი. 
ცხრო 21,398,1 – ციებ-ცხელება. 

ძალუც 6,12,2 – შეუძლია, ძალუძს. 

ძილისპირი 1,32,1 – 1.დაძინების წინა 

ხანი. 2.ძველისძველი ტიპიკონი. (ძალი 
ანუ სიმი და პირი ანუ დასაწყისი,” 

პირველი საგალობელი საგალობელთა 
კრებულში, მის კილოზე უნდა 
შესრულებულიყო მომდევნო 
საგალობელი). 

ძილპირობ 21,41,1 – ძილისპირ, დაძინების 

წინ, 
ძლეული 121,87,1 – დაცემული, 

დამარცხებული. 

ძნიად 5,91,3 – ძნელად. 

ძოღან 20,124,3 – ამას წინ, წეღან. 

ძოწი 12,34,1; 20,297,2 – წითელი მარჯანი. 

აქ მეტაფორაა: ტუჩები. 
ძრახაგდნენ 1,55,3 – კიცხავდნენ. 

წაგრაგნა 2,108,4 – შეხვევა, დახვევა. 

წადიერი 16, 34, 4 – მსურველი. 

წამ-წამის 12,10,1 – ყოველ წამს. 

წართმით 9,21,1 – განუწყვეტლად, გაბმით. 

წაუბორჯლდეს 2,161,2 ბორჯი – ფესვი. აქ 

ფესვს გამოდებას, წაბორძიკებას უნდა 

ნიშნავდეს. 
წვრთნა 1,85,2; 2,57,3 – დარიგება, 

სწავლება, 
წიაღხზდომა 20,154,3 – წიაღხდომა, 

წიაღმოხდომა, წიაღსვლა, -გადასვლა. 

წიგნები 20,136 -- შესაქმე, გამოსლვათა, 

მეორე სჯულთა, მსაჯულთა, ნეშტთა, 

ეზრა –- ბიბლიის ნაწილები. 
წიდვა 10,1,7; 22,13 – სისხლის დენა; წიდო 

აქ: ჭუჭკი, მწიკვლი. · 
წიდნვა 1,40,2 – „ვენახის გარდაფლვა 

(საბა). 
წინასწარმთქმელი 5,98,1 –. 

წინასწარმეტყველი. 

წინწილა 20,101 ,2: 21,66,2; 13, 55,1 – 

სამუსიკო საკრავი. 

წინწკალი 21,555,4 – ნაპერწკალი.



წმასნა 1,8.3,4 – „მეტად შეგრესა“ (საბა), 

თხზვა, ხლართვა, როშვა, ბედის 
წინასწარი ცნობა. 

წმასნილობა 8,2,2; 20.2,2, 22.13 – სიმრუდე. 

წმაზი 572 -– მჟავე, „უძმარო მწნილი” (საბა). 

წრეტა 2,168,2 – „სრულიად წარმოცლა' 

(საბა). 

წუნწუბა 5.80,4 – გოგირდი, 

წუხი 20,925,3 – მწუხარი. 

წყლის საქანელი 21,308,3 –- ზოდიაქოს 

ნიშანი. 
წულტუ 16,20,2; 17,52,1; 57,4 – ტიტველი, 

უთმო; გლუვი, სწორი. 

წჟულულება 20,152,1 – წყლული, იარა, სენი. 
წურთილი 17,53.2– წყრთა, სიგრძის 

ერთეული, „წყრთა არს იდაყვითაგან 

თითის წვერამდე" (საბა). 
გჭალაკი L,10,2 – „კუნძული, გინა ჭალა“ 

(საბა). 

ჭანგი 15,31,4; 21,346,1 – მხეცთა ან 

მტაცებელ ფრინველთა კლანჭი. 
ჭარი 16,31,3 –). ჭარ-ბელაქანი. 2. ჭარი, 

ჭარო – თოლიას მსგავსი ფრინველია 

ერთგვარი. 

ჭარმაგოსანი 16,33,1; 20,354,4 -– თეთრ ან 

თრთვილა ცხენზე ამხედრებული. 
ჭაშნიგი 1,41,1 – სასმლის (ღვინის...) 

ნიმუში გემოს გასასინჯად. 

ჭინო 452.4 – პატარა კაკაჩა ფრინველი. 

ჭინტი 16,31,2 – ჭინთვა. 

ჭიტი 16,31,3 – თითისტარზე ან 

ჯარატარზე ნახვევი ნართი. 
ჭიქა 258,3 -–- მინა, სასმისი. 

ჭლაკვი 20,451,3 – მცენარე, ხახვის ერთ- 

ერთი სახეობა. 

ჭმუნვა 2,168,2 – მწუხარება. 

ჭრელობა 2,61,1 – უსამართლობა, 

არასწორად მოქმედება. 
ჭრტინვა 16,31,2 – „უგვანი ზახილი“ (საბა). 

ჭუა 9,363 – ჭუ-ვეგის ჭიპი (საბა). 

ჭუვილი 21,267,2 – წუხილი. 

ჭურვილი 21,74,3 – შეჭურვილი, 

შეიარაღებული, 

ჭუჭჟუნი 21,53,4 – მუცლის ხმიანობა 

(ხაბა). აქ: ჩვილის ტირილი 

ჭუირტი 16,31,4 – კადნიერი. 

ჭჟურტი 5,34,4 – ავადმყოფობა რომელიც 

ადამიანს ბევრ წყალს ასმევს, – დიაბეტი. 

ზაბაზი 20,222,3 – მეპურე, პურის 

მცხობელი, 

ხადილი 16,32,2; 21,40,2 – წვეულება, 

სტუმრობა. 
ხადუმი 21,149,2 – მსახური, მოახლე. 

38. არჩილი 

  

ხაზალოვანი 21,224,1 აქ: ღაჟღაჟა – 

ხაზალი – ფურცელთ ფერადობა“ 

(საბა). 

ხათუნი 21,100,1 – ქალბატონი, ბანოვანი. 

ხალათი 20,229,1 – ზედა ჩასაცმელი, 

საპატიო ტანსაცმელი, წყალობის ნიშნად 

ბოძებული. 

ხალენი 22,12, – 1.მატყლის უხეში 

ქსოვილი. 2. ცხვრის ტყავის მოსასხამი. 

ხალვათად 20,399,1 – მოსვენებით, 

თავისუფლად, განმარტოებით, 

ხალიფა 20,853,2 – არაბთა უმაღლესი 

სასულიერო და საერო პირი, 

სახელმწიფოს მეთაური. 

ხამი 20,226,3 – უხეში სამოსი. 

ხამლობა 2,197,3 – ხამლი - ფეხსაცმელი, 
წაღა. 

ხარატი 1,723 – ოსტატი, რომელიც 

ჩარხზე ხისაგან ან ლითონისაგან ჩარხავს 

სხვადასხვა ნაკეთობას. 

ხარაჯა 20,793,4 – გამოსაღები, ხარკი. 

ხარდიორდა 1.172– მოგვერდით 

ფუნდრუკი (საბა). 
ხასი 20,571,1; 21,71,1 – რჩეული, 

დიდებული, მეფესთან დაახლოებული, 

წარჩინებული. 

ხაფიფი 20,226,3; 20,825,2 – მოფერება. 

ხაშმი 20,255,2 – 1. „ავ ჰაეროვანი“ (საბა). 

2.სნეული, ვნებული, დაშავებული, 

არაწმინდა. 
ხება 13,77,1 – ხე. 

ხელი 21,331,4 – გიჟი, შმაგი, სულელი. 

ხელ-ბუჩხობა 1,72,3 – ხელოსნობა. 

ხელის ამპჟრობელი 22,13 – 

ხელისამყრელი, 2,239,1 – შემწე, 

დამხმარე, მშველელი (ღმერთი). 

ხელობა 127.2 – სიგიჟე, სისულელე. 

ხელოვნება 11,15,2 – ოსტატობა. 

ხელქმნილი 20,50,2 – გაგიჟებული, 

გახელებული, გაშმაგებული, 
შეშლილი. 

ხენეში 12,29,3 – ცუდი, ავი, საძაგელი, 

უსაქციელო. 
ხრდალი 20,913,4 – მხდალი, გაუბედავი. 

ხვაშიადი 21.203,4; 1,38,1 – საიდუმლო, 

გულისნადები. · 

ხლათვა 21,120.1 – მზაკვრობა, ხრიკი. 

ხნარცვი 14,1,8 – ორმო. 

ხოვრიელი (ხვავი) 21,238,1 – ხგავრიელი. 

ხრიდობა 16,22,3 – იხ. რიდობენ. 

ხუვილი 20,681,3 – პურის თავთავი, 

თაველი 

ხუთძალი 20,16,3 – სამუსიკო საკრავი.



ხუის ბუქები 21,439,4 „აწ უყურეთ მასცა 

გლისპსა, ვით შეაძლევს ხუის ბუქებს”. აქ: 
უზნეო საქციელი. „ხუი სხვათა ენაა, 

ქართულად ავი ზნე ჰქვიან“ (საბა) 
ხულა 20.93,4 – სახლი, ქოხი, კედელ-ყურე. 

ხუნდი 21,634,4 – ბორკილი. 

ხუცი 1,93,3 – მოზუცებული. 

ჯაბანი 1.93,1; 5,16,3 – მოშიში, მხდალი. 

ჯაბახანა 20,543,2 – სამხედრო საჭურვლის 

საწყობი, არსენალი. ' 
ჯაგლაგი 16,36,4; 20,27,1 – ცუდად 

მოარული ცხენი. 

ჯადბაჯადობა 20,878,2 – ჯადოქრობა. 

ჯადობაზი, მხიბლავი, ჯადოქარი, 

ჯაზაირი 20,1029.4 – თოფი. 

ჯალაბი 16,34,1 – სახლეული, ცოლ-შვილი, 

ოჯახი, დედაწული. 
ჯამა 2,365,1 – ხრდალი აქლემი (საბა), – 

ჭაკი აქლემი. 
ჯანგდები 21,662,3 – ჟანგი გეკიდება, 

ჟანგდები, 
ჯარი 2,157,3 -– „ჯარი მრავალნი კაცნი” 

(საბა). 
ჯებირი 20,997,3 – სანგარი, ლაშქართ 

საფარი. 
ჩერგა 1,354,1; 20,327.2; 1233,1 -- სანადირო 

ადგილის გარემოცვა. 
წერკვალი 2,85,2; 15, 34, 1; 20, 1045,4 – 

ხენეში, რიოში, ცუდი, ნარჩევი, ბიწი, 

უშვერი. 
ჭვარი ცხოველმყოფელი 22,20 – ჯვარი, 

რომელზეც გააკრეს ქრისტე. 

ჯილგა 20,1027,3 -- იხ. ჯერგა. · 

ჯიღა 20,368,1; 574,1; 1105, 4 „დიდებულთ 

თავსარჭობი“ (საბა). ძვირფასი თვლებით 
მორთული ფრთა თავსაბურავში 
დასამაგრებლად. 

ჯომარდი 21,699,1 – ვაჟკაცი, გულადი, 

რაინდი, ფალავანი, 

ჯომარდობა 462,2 – იხ. ჯომარდი, 

ჯუბა 1,10,2; 16,34,2 – სახელოებ-აკეცილი 

ქათიბი, „სამოსელი პერანგივით“ (საბა). 

ჯუბანა 1,10,2 – ცეკვის სახეობა. 

ჩწუფთი 21,235,1 – ცოლი, მეუღლე. 

ჰანი 6,71,1 – წინაპარი, 

ჰარილი 21,144,1 – ნაზი აბრეშუმი. 

ჰარმათ 17,44,1 – შეუნდობლად. 

ჰემი 20,558,3 – გერმა(?) „ფრინელის 

თივთიკი” (საბა), –– ბუმბული. ან გემა 
(ლათ.) ძვირფასი ქვაზედ ამოკვეთილი წარ- 
წერით ან რაიმე გამოსახულებით (ქეგლ ) 

ჰუნე 5,27,3; 20,783,1; 21,554,4 – -გვარია- 

ნი და კეთილად წრთვნილი ცხენი” (საგა). 
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პირთა და გეოგრაფიულ სახელთა საძიებელი. 

აბაში 20,236,2 აბაშელი. 

აბაშიძე ამილღაბარ 20,677 იმერთა მეფის 

დიდებულთაგანი, მონაწილეობდა ბაზა- 
ლეთის ბრძოლაში. 

აბაშიძე ლევან 20,481,3 იმერთა მეფის მო- 

ციქული შაჰ-აბასთან გორში. 
აბაშიძე ღონენა 20,689,1 ჰქვიშხეთელი, ბა- 

ზალეთის ბრძოლის მონაწილე. 

აბდია 10,12,8; 20,166,2 ბიბლიური 

წინასწარმეტყველი. 

აბელი 20,237,1; 402,1 რუსთველი ეპისკო- 

პოსის ძმა; 1605 წელს მოკლეს სოფ. ბაზა- 

რში ალექსანდრე კახთა მეფესთან ერთად. 
აბელიშვილი ადამ 20,402; 412,1 კონსტან- 

ტინეს მიერ 1605 წელს მოკლული აბე- 

ლის ძე; ქვრივ თეიმურაზს ახლდა სპარსე- 

თში, იგი შაჰ-აბასმა დაიტოვა თავისთან. 
აბო 13,17 ტფილელი, წმინდა მოწამე. 

აბრამი, აბრაჰამი 2, 285; 9,14; 

10,27,28,57; 20,28,8; 22, 22 ბიბლიური 
პატრიარქი (შესაქმე თთ. 11-23). 

აგარი 13,29; 20,632,2 ბიბლიური ქალი, 

რომლის ჩამომავლებად ითვლებიან 
მუსლიმანები. 

ადამი2,8,1 1,14,17,19,23,33,39,42,50,54,65, 
69,81,83,90,92,323,334,336,337,342; 
5,90; 6,58; 8,26; 10,1-18,53,68; 

13,98,15,32;20,5,2,499,1 ღვთის მიერ გა- 

ჩენილი პირველი კაცი. 

ადამი იხ. აბელიშვილი ადამ. 

ადლიგირეი მირზა 22, 44,48,51 ჩერქეზეთის 

და თერგის სათავადოს მფლობელის კამბუ- 
ლატის ძე, (XVII ს. II ნახ.). 

ადრიბეჟანი 20,56; 422,1 აზერბაიჯანი. 

ავთანდილ 1,18 „ვეფხისტყაოსნის“ 

პერსონაჟი. 
ავთანდილ 20,596,1; 648,2 გიორგის ძე საა- 

კაძე. იხ. მოურავის შვილი, 
ავდოტია 22,75 პოლიკარპოვის (იხ) 

მოახლე. 

აზოვი 13,64 – აზოვის ციხე-სიმაგრე, რომე- 

ლიც პეტრე 1-მა თურქებს წაართვა. 
აზარია 10,29 –- იუდას ძეთაგანი (დანიელ I, 

6-21). 
ათაბაგი იხ. მანუჩარ ათაბაგი. 
ათანასე 10,136 – ალექსანდრიელი, გამოჩე- ' 

ნილი საეკლესიო მწერალი (გარდ.273). 

ათინა 20,46,3; 100.4; 101,1; 184.1 ქალაქი 

საბერძნეთში. ათინელი 20,188.1: ათინუ- 

რი 20,184,).   

ალავერდი 20,280; 349.1; 1 108.1 საეპისკო- 

პოსო კათედრალური ტაძარი კახეთში. 

ალავერდელი 20,267,2; 645,4; 761,1 ალა- 

ვერდის ეპისკოპოსი. 

ალაზანი 20,324,4 მდინარე კახეთში. 

ალგეთი 20,435,1; 613,614,1, 632,1 მდინა- 

რე ქვემო ქართლში. 

ალექსანდრე 20,213,1; 227, 228.3; 305, 

1028,1 კახთა მეფე (1574-1605) თეიმუ- 
რაზის პაპა, 1605 წელს სოფ. ბაზარში 

მოკლა კონსტანტინემ. 

ალექსანდრე 20,388,2; 450,1; 455.4 თეი- 

მურაზის უფროსი შვილი, აწამა 

შაჰ-აბასმა. 
ალექსანდრე 20,1022,4; 1080 იმერთა მეფე 

(1639-1661), თეიმურაზის სიძე. 

ალექსანდრე არჩილის ძე 

22,39,38,40,43,49,67,75 – რუსეთის არ- 

მიის პირველი გენერალი ფელდცვიხმეის- 

ტერი (1674-1711 წთ. 

ალექსანდრე IV 22,48,49,50 – ბაგრატ MV- 

ის ძე (1683-1690 წწ) (1691-1695 წთ). 

ალი 20,731,2 მუჰამედ-ალი. 

ალიბეგ 20,705,2; 709,2 ლეკი, პატრონი სა- 

რუბაშისა (იხ). · 

ალიმურზა მურდალის ძე 22,13,44, 48 – 

ჩერქეზი ბატონიშვილი,ხელს უწყობს 

რუსეთისაკენ მიმავალ არჩილს. 

ალიყულიზანი 20,541; 541.2; 544,1 შაჰ- 

აბასის მიერ თეიმურაზის დასასჯელად კა- 
ხეთში წარგზავნილი სარდალი. 

ალმაზოვი სვიმონ ეროფეს ძე 22,38, 42,68 

სამეფო საკრებულოს წევრი 

(XVII ს. II ნახ.). 

ალონი 20,300,4; 309,2; 352,1; 706,1 ბახტ- 

რიონის ციხის და ლალისყურის შუა მდე- 
ბარე ველი. 

ამბაკო 10,59; 15,15; 20,166,3 – ბიბლიური 

წინასწარმეტყველი. 

ამბერდელი 20,837,3,; 838,3 ამბერდის 

მკვიდრი. 

ამიანი 21,150 ჰომიანი, ჰამადანი. 

ამიანელი 21,123,180. 

ამილახვარი ანდუჟაფარი 20.,470,3; 593,3; 

595.2; 656,1 გივის ძე, ქართლელი თავა- 

დი, ემოყვრებოდა შაჰ-აბასს (ცოლად ჰყა- 

ვდა სვიმონ მეფის და ხანუმი). 

ამილახვარი იოთამ 20,677; 683,2: 765.1, 

990,1 ქართლელი თავადი; ხან თეიმუ- 

რაზს ემხრობოდა, ხან – როსტომ მეფეს. 
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ამირან, ამირან დარეჯანის ძე 20,31.3: 

692.4: 724.2 მოსე ხოზელის „ამირანდარე- 

ჯანიანის“ მთავარი პერსონაჟი. 

ამირგუნახანი 20,566; 568.2; 646,!1 ერევნის 

ხანი, შაჰ-აბასის ბრძანებით თავს დაესხა 

თეიმურაზის ცოლ-შვილს ოლთისში. 

ამირ-მირმანი 20,874,2 აღსართან შარვა- 

ნშას სიძე, ყიზილ-არსლანის უმცროსი ვა- 
ჟი (აბუბაქრის ძმა). 

ამისტრანდინი 22,38,54 – ამსტერდამი. 

ამონა 2,151,6,76,4 – ისრაელის მეფის მანა- 

სეს ძე, იმეფა 2 წელი, თავის სახლში მო- 

კლეს მონებმა ((I ნეშტთა 33,20-25; IV მე- 

ფეთა 1,21,15-24). 

ამოს 20,160,2 ბიბლიური წინასწარმეტყვე- 

ლი. 

ანადოლი 20,831,4 ანატოლია. 

ანაკოფია 20.930,2 ციხე აფხაზეთში. 
ანანია 10,29 იუდას ძეთაგანი (დანიელ I, 6- 

21 

ანანური 20,732,734,1; 737,3; 738,1 – ეკ- 
ლესია და სიმაგრე არაგვის ხეობაში. 

ანასტასია 10,146,2 წმინდა მოწამე. 

ანგია 20,166,4 – ბიბლიური წინასწარმეტ- 

კელი: 
ანდრია 10,106 – პირველწოდებული, ქრი- 

სტეს მოციქული (მათე 10,2). 

ანდუყაფარ იხ. ამილახვარი ანდუყაფარ. 

ანი, ანისი 20,434,2; 908,3; 916,1; 918,1; 

956,3 –– ქალაქი სომხეთში 

ანტონ დიდი 10,144 – მეგვიპტელი (მამათა 

ცხ-ბა, გამოსცა ი.ვ. იმნაიშვილმა, 1975, 

გვ.9; 53). 

არაბი 20,878,2 – არაბეთის მკვიდრი. 

არაბი 20,445,1 -– არაბეთი, 
არაგვი 20,466,1; 479,2; 538,1-4; 540.3; 

544,1; 660,1; 751,3; 765 მდინარე 

ქართლში. 

არადელი 13,89,8 სოფ. არადეთის (ქა- 

რთლი) მკვიდრი. 

არანი 20,789,2; 843; 844,2 რანი. 

არბუხი 20,269,) სოფელი კახეთში (ალა- 
ზნის მარცხენა მხარეს). 

არგვეთი 20,1089,1 იმერეთის საფეოდალო. 

არდაველი 1,83; 20,423,2, 908.2 არდები- 

ლი, ქალაქი სპარსეთში, რომლის სულტა- 

ნმაც დაარბია ანი და ამის გამო თვითო- 

ნაც დაისაჯა. 

არეზი 20,604,2; 726,1; 754,1 მდინარე 

არაქსი. 

არეოპაგი 10.5 ათენის სამსჯავრო, სადაც 
მოღვაწეობდა დიონისე. 

არზრუმი 20.831,2 ერზერუმი. 
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ართანა 20,745,1 სოფელი კახეთში (ალა- 

ზნის მარცხენა მხარეს). 

არიო, არიოს, არიოზ 5,21; 6,45; 6,69; 10,135 

„ცნობილი ერეტიკოსი (გარდ. 336 წ.). 

არისტოტელე 20,185,3 ბერძენი ფილოსო- 

ფოსი (VV ს.ჩვ წ-ა). 

არონ 2,309;10,63; 10,131; 20.62,4 მოსე წინა- 

სწარმეტყველის ძმა, ბიბლიური მღვდელთ- 
მთავარი (გამოსლვათა თთ. 4 და შემდეგ). 

არშა, არში 20,656; 660,1 ციხე ხევში, სა- 

დაც დამწყვდეული იყო ანდუყაფარ ამი- 
ლახვარი ცოლით. 

არჩილ მეფე 20,56; 1127,1 22,1-81 „არჩი- 

ლიანის” ავტორი (1647-1713 წწ). 
ასმათ 21,346 „ვეფხისტყაოსნის“ პერსონაჟი. 

აფანასიევი დომენტი 22,73 ერთ-ერთი 

იმათთაგანი, ვისი ვალიც ჰქონდა არჩილს. 

აფხაზეთი 20,1080,4; 1095,2. 

აქაბ. 10.65 ამბრის ძე, ისრაელთა მეფე (III 

და IV მეფეთა). 
აქია 20,170,3 აქაია, მხარე საბერძნეთში პე- 

ლოპონესის ჩრდილოეთით. 

აქიტობელი 13,95,2 – ახითოფელი გილო- 
ნელი, დავით მეფის მეგობარი და მრჩევე- 

ლი (II მეფეთა თთ. 15-17). 
ასათ გრიგოლის ძე 20,804,1 ჰერეთის 

ერისთავი. 
ასკლიპოს 20,185,3 ასკლეპი, მედიცინის 

მამა 
ასლანიშვილი დავით 20.470,4; 533,1; 

615,1; 616,1; 644,3; 738 იგივე დავით კა- 

ხი, რომელმაც კახეთში დააბრუნა შაჰ- 
აბასის მიერ განდევნილი თეიმურაზი, და- 
იღუპა მარაბდის ომში. 

ასტრაბადი 20,1103,2 ქალაქი სპარსეთში,, 
სადაც გარდაიცვალა თეიმურაზი. 

ადღათანგ 20,470,3 ლუარსაბ მეფის 

დიდებულთაგანი. 
აღმაშენებელი დავით 13.47 საქართველოს 

მეფე (1089-1125 წ.წ). 
აღსართან 20,852,2 შირვანის მფლობელი, 

1195 წელს თამარ მეფეს ეახლა დახმარე- 

ბისათვის აბუბაქრის წინააღმდეგ 
საბრძოლველად. 

აღჯაჟალა 20,434,1 „თეთრი ციხე” == სახელ- 

წოდება, რომელიც შეარქვა ქურდ-ვაჭრის 

ხევს იაყუფ ყაენმა. 
აშთარხანი 20,56,1060,4,1062.1,; 1127,4; 

22,13 32,60,75 ასტრანანი, ქალაქი ვოლ- 

გაზე, სადაც იმყოფებოდა არჩილი. 
აშრაპიშვილი პაპუა 20,.761,2 თეიმურაზის 

ყმა, მოკლეს დიდოელთა წინააღმდეგ 
ლაშქრობაში.



აშრაფი 20.526,2 მხარე სპარსეთში. 

ახალქალაქი 813.2. 

აზალციხე 20.890,3. 

ბაგრატი 20,562,2; 581; 668 „დაუდ-ხანის 

შვილი“, ბაგრატ VII, ქართლის მეფე 
(1615-1619), ბაგრატ-ხანად წოდებული, 

ნაშობი კახთ ბატონის გვარის ქალისაგან. 
იყო „ფრიადი“ მაჰმადიანი და ქართვე- 
ლებს არ უყვარდათ. 

ბაგრატი (ბატონიშვილი) 22,32.50 – გიო- 

რგი XI-ის ძე ( გარდ. 1695 წ). 

ბაგრატი IV 22,32 – ალექსანდრე III-ის ძე, 

იმერეთის მეფე (1660-1661, 1663-1678; 

1679-1681). 
ბაგრატიონი 20,437,4; 857,4 ქართველი 

მეფეების გვარი. 

ბაზალეთი 20,677; 682,1 სოფელი 

ქართლში. 

ბაზარი 20,115,2; 231,1; 245,2; 325,2; 769,3 

– სოფელი კახეთში ალაზნის მარცხენა 
მხარეს,სადაც 1605 წელს კონსტანტინემ 

დახოცა ალექსანდრე კახთ-ბატონი და მი- 
სი ძე გიორგი. 

ბაიდიგოლი 20,332,3 სანადირო ადგილი 

კახეთში. 
ბათლომე 10,114; 16,2 – ქრისტეს მოციქუ- 

ლი მათე (10,3). 
ბაკაკა 20,738,4 ბააკა დვალიძე. 

ბალაყუნი 20,835,3 ბელაყუნი, მხარე 

სპარსეთში. 
ბანძა 20,1083,2 სოფელი სამეგრელოში. 
ბარათაშვილი ბარათა 20,622,2 ქვემო ქა- 

რთლის ფეოდალი, იბრძოდა მარაბდის 
ომში. 

ბარათიანი, ბარათაანი 20,630,1; 730,1 

ბარათაშვილები. 
ბარამი 20,220,3-4 დავით კახთა მეფის 

(160 1) ერთგული დიდებული, რომე- 

ლმაც გასცა გიორგი უფლისწულის 
შეთქმულება.“ 

ბარამ-გური 20,29,1 ბარამი და გური, ნო- 

დარ ციციშვილის „ბარამგურიანის” 
პერსონაჟები. 

ბარდა 20,602; 604,1 ქალაქი მტკვრისა და 

იორის შესართავთან, ააშენა ბარდოსმა. 
ბარდავი 20,830,1 ქალაქი აზერბაიჯანში, 

მდებარეობს მტკვრის პირას. 

ბარნაბე 16,2 იოსებ-ყოფილი, სავლესთან 

ერთად მოღვაწეობდა ანტიოქიაში (საქმე 
4,36; 12,25: 13.1.) 

ბასილი 10,137; 22.4-5 დიდი კაბადუკიელი 

(329-379 წწ), გამოჩენილი საეკლესიო 

მწერალი და მოღვაწე.   

ბასიანი 20.788.2: 891.1; 976,1 ადგილი სა- 

მხრეთ საქართველოში, სადაც ქართველე- 

ბმა 1203 წელს დაამარცხეს რუქნადინი. 
ბასრა 20,422.2 ქალაქი სპარსეთში, 

ბატონიშვილი 20.1008,3 იგელისხმება თე- 
იმურაზის შვილი დათუნა. 

ბატონიშვილი ლელა 20,603 ლუარსაბ მე- 

ფის და, ცოლად ჰყავდა ფეიქარხანს. 
ბატონიშვილი მამუკა 20,1021,4; 1024,1; 

1025,1; 1035,3 ლევან დადიანის ტყეე, 

რომელსაც ჯერ თვალები დასწვეს, მერე 
სიკვდილით დასაჯეს. 

ბაღდადელი 20,855,2 ქალაქ ბაღდადის 
მკვიდრი. 

ბაჯანელი 20,838,2 ბიჯნელი, ქალაქ ბიჯნი- 

სის მკვიდრი. 

ბეგუმი 20,425,1 სვიმონ I-ის და, მაჰ-აბასის 

დედა. 
ბედან 20,906,4 ბედიანი, რაჭის ერისთავი, 

თამარ მეფის დროინდელი ფეოდალი, 

ბეთილი 10,57 ისრაელთა სალოცავი (შესა- 

ქმე 28,18-19). 

ბეთლემი 20,138,3 გამოქვაბული იერუსა- 

ლიმის მახლობლად, სადაც იშვა ქრისტე. 

ბეჟია 20,768,2 იორამის ძე, იბრძოდა რო- 

სტომ მეფის წინააღმდეგ. 
ბერძენი 20,184,3, 188,2; 829,2. 

ბირთველი 20,12,4 თეიმურაზის ყმა, 

ბიძინა 20,985,3; 992,2; 993,1 ჩოლოყაშვი- 

ლი, კახთ-ბატონის სუფრაჯი. 
ბობქარ, ბუბაქარ 20,852,1; 854,3; 855,1; 

859,1; 861,2 აბუბაქრი. 

ბოეთანი 20,373,1 სოფელი კახეთში ყარა- 

ღაჯის მახლობლად. 
ბოვნელი 20,774,1 ბოლნელი, ბოლნისის 

ეპიკოპოსი. 
ბოზორ 29,840,2; 842,1 ბაზარი (ბაზერი 

თუ ბაზირი), ადგილი სპარსეთში. 

ბოლოკე 20,891,1 ბოლოსტიკე (იგივე ბო- 

ლოს ციხე), სადაც მოხდა ბრძოლა რუქ- 
ნადინის წინააღმდეგ 1203 წელს. 

ბოლოხოვსკი ტიხონ ივანეს ძე 22,28. 

ბოსტან-ქალაქი 20,365,1 ახლანდელი რუს- 
თავი, მისი გვიანდელი სახელია ნაგები. 

ბოღდან 5,24. 

ბოცო 20,.79!,4, 808; 809,2 ჯაყელი. სამცხის 

სპასალარი. 

ბუტურლინი ივანე ივანეს ძე 22,59 – პე- 

ტრე I-ის გენერალი (1661-1738). 

გაბაონი 20.158,4 ბიბლიური ქალაქი. 

გაბრიელ 22,8,13,42 არქიმანდრიტი, არჩი- 

ლის მოძღვარი და ელჩი რუსეთში 

1683 წ. 
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გაბრიელ 15,!8.30 ანგელოზი, რომელმაც 

მარიამს ახარა უფლის ჩასახვა. 

გაბრიელ ივანეს ძე 22,69,70,67,71,78 ნა- 

რვის გამგებელი (XVIII ს. | ნახ). 

გაგელი 20,926 ვარამ, მსახურთუხუცესი, 

თამარის თანამედროეე. 

გაგეტინსკი 22,39 კახელი 

გავაზი 20,2173,367,4 სოფელი კახეთში (ა- 

ლაზნის მარცხენა მხარეს). 
ი„გამოსლვა“ 20,134,2 ბიბლიის ერთ-ერთი 

წიგნთაგანი, რომელიც მიეწერება მოსე 
წინასწარმეტყველს. 

„გამოცხადება“ 20,173,2 აპოკალიფსი, ბიბ- 

ლიის ერთ-ერთი წიგნთაგანი, რომელიც 

მიეწერება იოანე მახარებელს. 
გამრეკელი კახას ძე 20,789,4 790,1 თორე- 

ლი, ამილახვარი და ამირსპასალარი. 

გამრისი – გარნისი, ქალაქი სომხეთში: გამ- 
რისნი 20,791,1 გარნისელნი. 

განძა 20,353,4; 440,1; 561,1; 804,2; 836,1; 
869,1; 872.1 განჯა, ქალაქი აზერბაიჯანში. 

გარაჟანიძე ზაალ 22,75 – არჩილის ამალის 

წევრი. 
გარეჯი 20,353,4 დავით-გარეჯა. 

გარსევან 20,738,1; 742,1; 745,3; 746,L; 

747.4 გულბაათის ძე ჭავჭავაძე. 

გეგუთი 20,478,1; 810,1; 908,1 სამეფო რე- 

ზიდენცია იმერეთში. 
გედეონი 10,65 იოასის ძე, ისრაელთა მე-7 

მსაჯული და წინამძღოლი 

(მსაჭულთა თთ. 6-8). 
გელანი 21,234 გილანი, ქალაქი კასპიის 

ზღვის სამხრ სანაპიროსთან. 
გელაქუნი 20,787,3, 800,2, 801,2, 835.2, 

840,2, 869,2, 880,3. 1. ისტორიული 

ოლქი სამხრეთში, მდებარეობდა სევანის 
ტბის სამხრეთ-აღმოსავლეთით. თამარ მე- 
ფის დროს საქ-ოს შემადგენლობაში შე- 
დიოდა. 2. სევანის ტბის სახელწოდება 
(ქართ, წყაროებში „გელაქუნის ზღვა“) 

გელაქუნის მთა 20,918,3. 

გილანი 20,951,1 იხ. გელანი, 

გიორგი III 20,13,50 (0 156 -––1184 ) საქართ- 

ველოს მეფე, თამარის მამა. 

გიორგი 20,209,2; 210.3; 219,3; 221,2; 
224,3; 227, 229.2; 243,2 ალექსანდრე კა- 

ხთა მეფის ძე, მოკლა კონსტანტინემ 1605 

წელს სოფ. ბაზარში. 
გიორგი 20,478.2; 475; 478.2; 677, 10.2,2 

იმერეთა მეფე (1605-1639 წწ.), მან შეი- 

ფარა დევნილი თეიმურაზი 

გიორგი 20,1036,1 თეიმურაზის შვილიშვი- 

ლი, დაიხრჩო ზღვაში. 
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გიორგი 20,762,3 დიდოეთის ლაშქრობის 

მონაწილე. 
გიორგი ლაშა 20.826; 830,4 თამარ მეფისა 

და დავით სოსლანის შეილი, გიორგი IV, 

საქართველოს მეფე 1213-1222 წლებში. 
იხ.ლაშა. 

გიორგი 22,1; 13,32,34,43 გიორგი XI ქა- 

რთლის მეფე (1676-1688 წწ.) (1703- 
1709 წწ). არჩილის ძმა. 

გიორგი მოურავი 20,660.2; 662,1 გიორგი 

სააკაძე. · 

გიორგი 10,141 წმინდანი და მოწამე, 

გიორგი – პატრი გიორგი 22,81. 

გიუნა 20,745,4 დაუდგენელია მისი ვინაობა. 

გიქანას არუთინა 13,1 14 არჩილის დროინ- 

დელი მოქალაქე. 
გლდანელი 20,616,1 გლდანის მკვიდრი. 

გოგორიშვილი დაუთ-ბეგ 20,686, 687,1 

ბაზალეთის ბრძოლის მონაწილე. 
გოლიათი 13,19 ბიბლიური გმირი, რომე- 

ლიც დავით წინასწარმეტყველმა მოკლა 
შურდულიდან გატყორცნილი ქვით (| მე- 
ფეთა 17,40-51). 

გოლიცინი ალექსი ვასილის ძე 22,35 პე- 

ტრე I - ის დროინდელი მოხელე. 

გოლიცინი ანდრია ივანეს ძე 22,20,51,75 

ასტრახანის ვოევოდა, არჩილის გამყოლი 

ასტრახანიდან მოსკოვს. 
გოლიცინი დიმიტრი მიხეილის ძე 22,62 

რუსეთის საზოგადო და პოლიტიკური 
მოღვაწე (1665-1737 წწ). 

გოლიცინი ვასილ ვასილის ძე 22, 16,31,35 

კანცლერი, სოფიო ალექსის ასულის ფავო- 
რიტი (1643-1714). პეტრე I-მა ჩამოართვა 
ყველა წოდება და გაასახლა არხანგელსკში. 

გოლიცინი ბორის ალექსის ძე 22,60 პეტრე 

L-ის აღმზრდელი (1654-1714 წწ.) 

მართავდა ვოლგისპირეთს, ასტრახანის 
აჯანყების შემდეგ მეფე აღარ წყალობდა. 

გოლოვინი თევდორე ალექსის ძე 
22,54,55,61,62 კანცლერი, გენერალ-ფე- 

ლდმარშალი (1650-1706 წწ). არჩილის 

თანამდგომი ქართული წიგნების ბეჭდვის 
ორგანიზაციაში. 

გოლოვკინი გაბრიელ ივანეს ძე 22,70-73, 

გრაფი (1660-1734) არჩილს თანამდგომი 
ქართული წიგნის ბეჭდვის საქმეში. 

გომორი 17,18 ბიბლიური ქალაქი, რომე- 

ლიც დაინთქა ცეცხლის ლავაში (შესაქმე 

თ.)9 

გონია 01004. 575,2; 597,1; 598.3 ქალაქი 

და ციხე სამცხეში, სადაც სამ წელს იმყო- 

ფებოდა თეიმურაზი ცოლ-შვილით.



გორი 20,434,1: 475,1; 517.1; 753,4 ქალაქი 

ქართლში. 

გორგასლიანი 20,425,2; 817,1; 857.4 ვა- 

ხსტანგ გორგასალის სახელობისა (იგული- 

სხმება დროშა). 

გოჩაშვილი გიორგი 20.765,2. 

გრემი 20,115,2; 231,1; 260,3; 270,!; 274,1; 
337,1: 338,1; 339,1 კახთა მეფეების სამე- 

ფო რეზიდენცია. 
გრიგოლ 20,804,1 ჰერეთის ერისთავი. 

გრიგოლ აკრაკანტელი 10,128 ეპისკობო- 

სი, მისი „ცხოვრება“ გადმოაქართულა და- 

ვით ტბელმა (იერ. 3). 
გრიგოლ ღვთისმეტყველი 9,7,10, 137, 

22.4 გამოჩენილი საეკლესიო მოღვაწე და 
მწერალი (310-390 წწ). 

გუზან 20,791,3; 792,4; 808, 809,1; 823,1 

აბულის ძე, პატრონი შავშეთისა, თამარ 

მეფის დროინდელი ფეოდალი. 
გურგანი 20,948,2 ქალაქი სპარსეთში. 

ბგურგანის ზღვა 20,787,1 კასპიის ზღვა. 

გურია 2,121; 20,565,2; 566, 1080, 1095,2. 

გურიელი 20,265, 286,1, 477,3, 511.1, 

535,3, 808 გურიის საფეოდალოს მფლო- 

ბელთა ტიტული. 
გურიელი გიორგი (ეგორი) ქაიზოსროს ძე 

22,42,32 გიორგი II გურიელი (1664-1684 

წწ). იმერეთის მეფე (1681-1683 წთ. 
ბგუტფელი კარლუსი 22,73 უცხოელი, რო- 

მლის ვალი ჰქონდა ალექსანდრე არჩილის 
ძეს. 

დადიანი 20,477,3; 511,1, 535,232, 808, 

1021,2, 1023,3-4, 1025,3, 1026,1, 1031,2, 
1080,1, 1082,1 სამეგრელოს მფლობე- 

ლთა გვარი. 

დადიანი ვამიჟყ 20,1081,1-2, 1088,4, 

1089,2, 1093,1 ლევან დადიანის ძმისწუ- 

ლი. სადადიანოს განაგებდა 1658 – 1661 

წლებში. 
დადიანი ლევან 20,500,2; 1022,1, 1080 მა- 

ნუჩარ დადიანისა და კახთბატონის ასუ- 
ლის ნესტან-დარეჯანის ძე, მარიამ დედო- 
ფლის ძმა. სადადიანოს განაგებდა 1611 
– 1667 წლებში. 

დავარ 20,393,3 „ვეფხისტყაოსნის“ პერსო- 

ნაჟი, ნესტან-დარეჯანის მამიდა. 

დავით 20.51,3; 163,1,808,833,1.840,1,853,1, 
855,3, 860,4, 889.2, 892,4, 896.1. 897.2, 
899,2, 905,1 სოსლანი, თამარის ძეუღლე. 

დავით 20,209.2; 221.2; 240.2 აღ; L)სანდრეს 

ძე, კახთა მეფე (1601), თეიმურაზის მამა, 

„ქილილა და დამანას” ერთ-ერთი 
მთარგმნელი.   

დავით 20.732,1!; 1009,1 თეიმურაზის ძე, 

იგივე დათუნა (იხ. ბატონიშვილი) 

დავით 20,2033,4 

დავით 2,309; 10,42,130; 13,18, 47, 49, 74, 

15.4; L2,18; 20.30, 20; 17,21; 20,109,1; 

131,3, 150.3, 163,3-4; 857,2; 954,2; 

1057,2; 22,3.12 წინასწარმეტყველი, ებ- 

რაელთა მეფე, „ფსალმუნთა” ავტორი. 
დავითი 20,387,3 ფსალმუნთა წიგნი, 

დავითნი. 

დავით მღვდელი 22,31 მონაზონი დავით 

თურქესტანიშვილი, მწიგნობარი, პოლი- 

ტიკური მოღვაწე, „არჩილიანის” ერთ- 

ერთი ხელნაწერის შემდგენელ- 

გადამწერი. 
დავით-კახი იხ. ასლანიშვილი დავით. 

დავით 2,1 იხ. ჯაფარიძე დავით. 

დავით ჯეჯუსტე 22,81. 

დავითაშვილი ბაგრატ (პანკრატი) ზოხო- 

ნას ძე 22.2; 29; 30; 36 ქართველი თავადი, 

რომელიც თავისი დიდი ოჯახით მოსკოვში 

“ ცხოვრობდა არჩილის დროს. 

დავითაშვილი გლიკერია – ილიას (ელი- 

ზბარის) ასული 22,30; 32; 36, 37 ალექ- 

სანდრე არჩილის ძის მეორე ცოლი (და- 

ქორწინდა 1696 წ). 

დავითაშვილი ევდოკია ხოზონას ასული 

22,29 კოზლოვსკის მეუღლე. 

დავითაშვილი ეკატერინე 22,29,30 ხოხო- 

ნას მეუღლე. 
დავითაშვილი ივანე ზოხონას ძე 22,29,30, 

დავითაშვილი ილია (ელიზბარ) 

22,30,32,35,36 ქართველი თავადი, მოს- 

კოვში ჩავიდა 1667 წ. 

დავითაშვილი ლაზარე რომანოზის ძე 

22.30; 32 ერეკლე I-ის მამამძუძე, თან გა- 

ჰყვა მას მოსკოვში 1652 წ. 
დავითაშვილი პაატა (პოტაპი) ზოხონას ძე 

22,29; 30; 32 მისი მეუღლე იყო თავად 

ლვოვის ასული. 

დავითაშვილი ხსოხონა რომანოზის ძე 22,2; 

14,29,30,31 მოსკოვს ჩავიდა 1666 წ. 
დავითიანი 20,483,2; 826,3; 878,4 ქართვე- 

ლი მეფეების ჩამომავლობის აღმნიშვნე- 

ლი ტიტული “ 
დათო მდივანი 20,931,3. 

დათუნა 20,648,2 ზურაბ ერისთავის ძმა. 

დანიელ 10,29,129; 20,165,2 ბიბლიური 

წინასწარმეტყველი. 
დარეჯან 20,1033,4. 

· დარია 13.13.22,76 დარიოს "I კოდომანი, 

სპარსთა მეფე (336-390 ჩვ.წ-მდე). 

დარუბანდი 20,787.1; 892,3.



დაუდინ თმოგველი 20,894,3 თაყაიდინ 

თმოგველი. „დაუდინ” მცდარად წაკითხუ- 
ლი სახელია. 

დაუთ-ბეგი იხ. გოგორიშვილი დაუთ-ბეგი, 

დაუთ-ხანი 20,562,2, 656, 729,2, 1011,2 

სვიმონ მეფის ძმა, ბაგრატისა და როსტომ 

მეფის (1638-1658) მამა. 

დაუთ-ხანი იხ. უნდილაძე, 

დაღისტანი 20,724,3. 

დებორა 14, ისრაელთა მსაჯული ქალი 

(მსაჯ. თთ. 4-5). 
დევანოსი 12,26,1. 

დელამ-ქიმანი 21,235 დელამი ქალაქი გი- 
ლანში, ქიმანი. იზ. ქირმანი. 

დეო- ჯინა ბრძენი 1,88. 

დედლონურო 20,192,3 – დედალოსი, რო- 

მელმაც ააგო ლაბირინთი მინოტავრი- 
სთვის (ზარკაცა). 

დვალეთი 20,56, 732; 734.2. ისტ. მხარე 

შუა საუკუნეების საქ-ში, ტერიტორიუ- 
ლად მოიცავდა კავკასიონის ქედის 
ცენტრ. ნაწილს დარიალის ხეობასა და 
მამისონის უღელტეხილს შორის. 

დვალი 20,724,4; 966,2; 1081,3 დვალები 

იბერიულ - კავკასიური ტომი ძველ 
საქართველოში. 

დვალიძე ბააკა 20, 35,1 XVII საუკუნის ქარ- 

თველი პოეტი (იხ. ბაკაკა). 
დვინი 20,798,3 ქალაქი სომხეთში. 

დვინელი 20,837; 838,3. 
დიასამიძე ბიძინა 20,1007,1 ელიას ძე. 

დიასამიძე ევდემოზ 20,765,2ქართლის კათა- 

ლიკოსი (1630-1643), გაორგულების გამო 

შეიპყრო როსტომ მეფემ და მოაშთობინა. 
დიასამიძე ელია 20.596,2; 1007,2 მარტყო- 

ფის შეთქმულების მონაწილე, ახლდა გიო- 

რგი სააკაძეს ოთხ მოყმესთან ერთად. 
დიდვარცლა 20,356,1 სანადირო ადგილი 

კახეთში. 
დიდო 20,344,.2; 917.2; 965 დიდოელი. 
დიდოეთი 20,756,1 დიდოელებით დასახლე- 

ბული ისტორიული მხარე დაღესტანში, 
დივეი 22,44,48 ჩერქეზი მთავრის 

კანბულატის ძე. 

დიმიტრი მხსნელი 10,142 თესალონიკელი 

(გალ. 4, ფ. 588-593). 
დიონოსის 10,1,5; დიონისე არეოპაგელი, 

დმანისი 20,434,1 ქალაქი ქვემო ქართლში, 

22,61,77 ჰეტრე I-ის დროინდელი სახელმ- 

წიფო მოღეაწე, მრჩეველი, სენატორი 

(1639-1720) ალექსანდრე არჩილის ძესთან 
ერთად ტყვედ იყო შვედეთში (1700-1711). 

000 

  

დოლგორუკოვი მიხეილ ვლადიმერის ძე 

22.77 სენატორი. 

დომენტი კათალიკოსი 20,1 108,2 ქაიხო- 

სროს ძე მუხრან-ბატონი, კათალიკოსად 

იჯდა 1660-1676 წლებში 
დომენტი კათალიკოსი 22,62.75 არჩილის 

ძმისწული, ვახტანგ VI-ის ძმა (გარდ. 

1741 წ), კათალიკოსად იჯდა 

1705-1741 წწ. 
დორბეზე 20,879,2 სადაყაის ძე, არაბთა 

ხალიფა. 
დონელი 13,12 დიმიტრი დონელი (1350- 

1389). 
დოსითეოზ 22,54,62 იერუსალიმის პატრია- 

რქი (1641-1707). 
დუშეთი 20,676,3; 678,1 ქალაქი 

ქართლში. 
ებრაელი 20,167,1. . 

ედიშა 20.69,1, 680,1, 691,1. 
ეგვიპტე 20.106,4. 

ეგანი (იაგანი) ბერტელ-ვოგანი 22,39 არ- 
ჩილის კარის ექიმი მოსკოვში. 

ეგორ ვახტანგის ძე 22,32 იხ. გიორგი XI 

ეგორკა 22,24 არჩილის ერთ-ერთი წარგზა- 

ვნილი რუსეთის მეფეებთან. 
ევა 2,14,89,90,337,338,344; 22,11 ადამის 

მეუღლე (შესაქმე თ.3-4). 
ევმანოელ 20.137,3 „უწოდიან სახელი მისი 

ემმანუელ, რომელ არს თარგმანებით: ჩუ- 

ენ თანა ღმერთი" (მათე 1,221). 
ევსები 20,185,4 პამფილიელი, ჟამთააღმწე- 

რელი (გარდ. 339-340 ფთ. 

ევსტათი იერუსალიმელი 10,135. 

ევსტათი მსრველი 10,142 წმინდა მოწამე. 
ეზეკიელ 10,43; 66; 128; 15,5; 16,5; 

20,165,3 ბიბლიური წინასწარმეტყველი. 

ეზრა 20,134,2; 162,2 ბიბლიური 

წინასწარმეტყველი. 

ეკატერინე 22,11,17,23 კონსტანტინე მე- 

ფის ასული, დიდმოწამე. 

ეკატერინე დედოფალი იხ. ქეთევანი. 
ეკლესიასტე 20,164,1 ბიბლიური წიგნი, 

რომელიც მიეწერება სოლომონ ბრძენს. 
ელდარი 20,332,2 ველი კახეთში. 

ელეკეცი 20,858,1 მდინარე აზერბაიჯანში, 

ახლანდელი აღსტაფა-ჩაი. „წარმოსრუ- 
ლთა დაიბანაკეს წყალსა ზედა ელეკეცი- 
სასა. და მუნით აყრილნი მოვიდეს სიახ- 
ლესა შანქორისასა“ (ქცხ, II, გვ. 68). 

ელენე დედოფალი 22,30 ელენე ლეონტის 
ასული დიასამიძე, ერეკლე I-ის დედა, არ- 

ჩილის სიდედრი, 

ელენი 20,185,1 ელინი.



_ ელია 20,1007,2 ბიბლიური წინასწარმეტყ- 

ველი. თესბიტელი (III მეფეთა თთ. 17-20, 

IV მეფეთა თთ. L-3) 

ელია 2,70; 10,32.126; 17,4; 20,1007,2 იხ. 

დიასამიძე ელია. 

ელიზარევა ანა 22,73 უცხოელი, რომლის 

ვალი ჰქონდა არჩილს. 
ელიმურზა ჩერქეზელი 22,21 არჩილის 

ერთ-ერთი თანამდგომი 

ელინური 20,184,3. 

ელისე 20,3,2 ბიბლიური 

წინასწარმეტყველი. 

ენისელი 20,547,1 სოფელი კახეთში. 

ენისელთ მოურავი 20,265,1. 

ენოსი 12,26,1; 14,3,6 ენია ღაზელი (V ს.) 

შდრ „თამარიანი“. (შეს.1. 2.). 

ენუქ 2.70; 10,25 მათუსალას მამა (შესაქმე 

4, 18 - 27). 

ერანი 20,45,1; 446,1; 541; 543,1; 843; 

844,1; 852,1; 926; 930,3. 

ერანელი 20,423,2. 

ერაჟი 20,949,2. 

ერევანი 20,568,2; 569,2; 646,1. 

ერეთი 20,472,3 ჰერეთი. 

ერეკლე 20,209,2; 210,2; 212,1 ალექსა- 

ნდრეს ძე, თეიმურაზის ბიძა, რომელიც 

წასული იყო კონსტანტინოპოლში. 

ერეკლე 20,1043,4; 1076,4;1077,2; 

22,25,26 დავითის ძე - ნაზარალიხანი, თე- 

იმურაზის შვილიშვილი (1642-1709) ქა- 

რთლის მეფე 1688-1703 წწ. 

ერისთავი დათუნა 20,730,2; 732,1 „როსტომ 

მოკლა დათუნა და თავი ყაენს გაუგზავნა“. 

ერისთავი ზაალ 20,732,3; 765,L; 99,1 ქარ- 

თლელი ფეოდალი, თეიმურაზის მომხრე 

დიდებულთაგანი. 

ერისთავი ზურაბ იხ. ზურაბ. 

ერისთავი ნუგზარ 20,662,4 ზურაბ ერის- 

თავის მამა, ქართლელი დიდი ფეოდალი, 

ამაზეა ნათქვამი: „ნუგზარ ერისთვის 

დროსაო, სისხლის წვიმების დროსაო“. 

ერისთავები ( არაგვისა და ქსნის) 20,751,3. 

ერისთვები 20,856,2. 

ეროდე 20,81; 17.44 ჰეროდე ებრაელთა მე- 

ფე, რომელმაც თავი მოჰკვეთა იოანე ნათ- 

ლისმცემელს (სახარება). 

ერუშეთი 20,820,4. ისტორ. მხარე სამხრეთ 

საქ-ში. არტაანის ჩრდილოეთით (ახლან- 

დელი თურქეთის საზღვრებში). არსიანის 

ქედსა და ნიალის ველს შორის. 

ერწო 20,342,1; 343,2: 466,1; 966,3; 992.2; 

996,1. სოფელი ჯავის რაიონში. 

ესავ 10,41 ისაკის ძე (შესაქმე 25,21-24).   

ესაია 10.1 28; 16.5; 20.135,.4; 137,4; 150.2; 

165.2 ბიბლიური წინასწარმეტყველი. იხ. 

ისაია 

ეფთვიმე ღირსი 10,144 პალესტინელი შეუ- 

დაბნოე, საბა განწმენდილის მოძღვარი 

(376-473 წწ) 

ვანი 20,422,2. 

ვარამ 20,794,1 მხარგრძელი. 

ვარდან 20,805,1; 811,2 დადიანი, მსახურ- 

თუხუცესი (იხ.ნამან). 

ვარძია 20,901 ,3; 934,1. 

ვაშაჟა იხ. პაპუნა ვაშაყასი. 
ვაშლოვანი 20,8212,2. 

ვაჩნაძე ბარძიმ 20,82,1 XVII საუკუნის 

პოეტი. 

ვაზტანგ (გორგასალი) 20,427,1; 428,1-3; 

867,2 ქართლის მეფე (V ს.). 

ვახტანგ 20,1085,1; 1091,1,22,32 ქართლის 

მეფე ვახტანგ V (1658-1676), შაჰნავაზად 

წოდებული. 
ვაზტანგ ლეონის ძე, 22,75 ვახტანგ VI 

(1675-1737 წწ.) 

ვილანტი ლიუდენ ანდრიას ძე 22,34 გერ- 

მანელი ვაჭარი. 

ვილსები ნიკოლოზ 22,38,53 – ნიკოლას 

ვიტცენი (1641-1717) ჰოლანდიელი სწავ- 

ლული ორიენტალისტი და გამოჩენილი 

სახელმწიფო მოღვაწე, ამსტერდამის ბუ- 

რგომისტრი, 1664-1667 წწ. რუსეთში 

იმყოფებოდა. 

ვისი 21,171,4 „ვისრამიანის” პერსონაჟი. 

ვერე 20,655,1 ახლანდელი ვერა (თბილისის 

ერთ-ერთი უბანი). 

ვლახი 5,24; 22 რუმინეთის ისტ. ოლქის 

ვლახეთის მკვიდრი. 

ვოლკოვი ივანე მიხეილის ძე 22,42 „პო- 

სოლსკი პრიკაზის” მდივანი 

· (XVII ს. IL ნახ.). 

ვოლკონსკი გრიგოლ ივანეს ძე 22,61 პე- 

ტრე I-ის დროინდელი მოხელე, თავადი, 

სენატორი. 

ვოლკონსკი თევდორე თევდორეს ძე (ფე- 
ოდულა) 22,5,10,14,16 რუსეთის მეფეთა 

დესპანი არჩილის კარზე ასტრახანში. 

ვლადიმირის გუბერნია 22,28. 

ვსესეწკა 6,37,4 ვსესვიატსკოე, არჩილის 

რეზიდენცია მოსკოვში. 

ზანგანი 20,944,1 მცირე ქალაქი სპარსეთში. 

ზარდი 21,92 – შაჰ-მოაბადის ძმა, „ვისრა- 

მიანის” პერსონაჟი. 

%ზაუ 16,7 „შაჰ-ნამეს” პერსონაჟი. 

ზაქარია 10.128; 20,166.4 ბიბლიური 

წინასწარმეტყველი. 
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ზაქარია 20,365.21; 692.2; 794.2; 837.2; 

886,1: 890,1; 896,3; 897,4; 911,4; 

9)2,4:925=,.2: 926, 931,1,936,4; 939.2; 

953.1; 955,1, 245,2 ძხარგრძელი, ამირს- 

პასალარი, თამარ მეფის დროინდელი სა- 

ხელმწიფო მოღვაწე. 
ზაქარია ფანასკი“ტელი 20,823; 824,2 თა- 

მარ მეფის დროინდელი ფეოდალი 

ზაქე 22.13 მეზვრეთა მთავარი (| მეფეთა 9,1). 

ზილიხან-იოსები 20ი,702,2; 21,43 „იოსებ- 

ზილიხანიანის” პერსონაჟები. 

ზორაბაბელი 16,7 თამარ მეფის დროინდე- 

ლი დიდვაჭარი. 

ზოროსტრე 16,7 ზოროასტრი. 

ზუგდიდი 20,1096,1. 

ზურაბ 20,548,1; 581, 583,3; 585,1; 586,1; 

589,1: 592,1-3; 593, 603,4; 607, 621,1, 

651,2; 656,4; 657,1; 664,3; 670, 671,1; 

673,1-2; 674,1-3; 675,4; 676,3; 677, 

678,3; 679,1; 688,2; 697,1; 701, 705, 

706,4; 708,4 ნუგზარის-ძე ერისთავი, თეი- 

მურაზის სიძე, მარტყოფის შეთქმულების 

ერთ-ერთი მთავარი მონაწილე. 

თავაქელაშვილი 22,1. 

თავრეზი 20,940,1; 953,2 ქალაქი სპარსეთში. 

თავრიზელი 20,640,3. 

თათარი 20,625,3; 652; 774,2; 789,2; 868,2; 

897,1-3; 898,4; 919,3; 954,4; 1009,1; 

1024,3; 1043,1; 1106,3 მუსლიმანთა საე- 

რთო სახელი. 

თათრული 20,107,2. 

თათარხანნი 20, 529,4 ყირიმელი თათრები. 

1609 წელს მათ წინააღმდეგ ბრძოლაში 

თავი ისახელა ლუარსაბ მეფემ. 

თამაზ 20,262,1; 764,3 ქიზიყის მოურავი. 

თამარ, თამარ დედოფალი 13,1,5,53; 

20,24,1-2; 44,2; 70,2; 778; 782,1; 788; 

792,4; 796; 797,2; 798,1; 800; 802,1; 

804,4; 808,4; 811,3; 817,2; 818,1; 825,1; 

826,2; 834,4; 847,1; 848; 853,1; 856.1; 

870,4; 875,3; 878,4; 882,3; 889,2: 903,1; 

905,1; 908,1; 926; 965: 973,4; 975,4; 

976,2 საქართველოს მეფე (1184-1213) 

თანიაშვილი სულხან 20,31,1 „ამირანდარე- 

ჯანიანის” ერთ-ერთი გამლექსავი. 

თათარი 16,9 მუსლიმანი. 

თაჟადინ თმოგველი 20,894,3, 916,1 თამა- 

რის თანამედროვე, ბასიანის ომისადა 
სპარსეთში ლაშქრობის მონაწილე. 

თბილისი, ტფილისი 20,930,1;959,1 იხ. 

ქალაქი. 

თევდორე ალექსის ძე 22.2,6.10,14 (1661- 

1682 წთ. რუსეთის მეფე (1676-1682 წ წ). 
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თევდორე წმინდა 20,269,2 ეკლესია 

ალაზნის მარცხენა მხარეს, გავაზის 

ახლოს. 

თეიმურაზ I 20,56, 205,3; 206, 249, 280, 

285, 380, 382, 439, 466, 488,3; 489,2; 

541,3; 559.2; 560,3; 563, 568,212; 588,3; 

597, 607, 705, 724, 726, 732, 749, 753,3; 

756,765,1097 დავით კახთა მეფისა და ქე- 

თევან დედოფლის შვილი, „გაბაასების” 

მთავარი პერსონაჟი. 

თეიმურაზ მუზრან-ბატონი 20,623,1; 641,1 

მარაბდის ომის მონაწილე, რომელიც ამა- 

ვე ომში დაიღუპა. 

თეკლა 10,145 წმ. მოწამე. 

თელოვანი 16,9 თელიანი. 

თემური 5,56. 

თევდორე ქველი 10,142 წმინდა მოწამე. 

თეოქსიტე 10,145 წმინდა მოწამე. 
თერგი 22,32, 43,45 
თიანეთი 20,342,4; 343,1; 345,1; 813,2; 

966,3; 992,1; 994,4; 1003,1. 

თმოგვი 20,813,1; 820,4 ციხე-სიმაგრე 

მესხეთში. 

თმოგველი 20,894,3 თმოგვის მფლობელთა 

იტული. 
თორელი 20,890,2; 894,2 გამრეკელ კახას 

ძე, XII ს. II ნახევარის მოღვაწე, ქართველი 

დიდგვაროვანი ფეოდალი. ჯავახეთის ერი- 

სთავთ ერისთავი 1186 - 87 წ.წ. 

თომა მარჩბივი 10,109 ქრისტეს მოციქული 

(მათე. 10,3). 

თორღა 20,288,1; 373,1 ციხე-სიმაგრე 

თუშეთში. 

თრიალეთი 16,9. 

თრინჯი 5,36,3 ტიურინგელი. 

თუმანიშვილი ზურაბ 22,1 სამეფო კარის 

მდივან-მწიგნობარი (1665-1703 წწ.) 

თუმანიშვილი მანუჩარ 22,1 მდივან-მწიგ- 

ნობარი (1670-1673 წწ) 
თურმანიძე ხოსრო 20,25,1 „შაჰნამეს“ ერთ- 

ერთი ქართული ვერსიის ავტორი. 

თურქი 13,48,96. 

თურქეთი 20,789,1; 791, 792,1. 

თურქეთის სულთანი 22,41 ხვანთქარი 

სულეიმანი გარდ. 1690 წ. ტახტი მისმა 

ძმამ მუსტაფამ დაიჭირა, 1703 წლიდან 

ტახტზე აჰმედ III-ეა. 

თურქმანი 20,801 ,3; 803,2 თურქმანობა 

20,801,1. 

თურქ-ლორი 20,445,1. 

თუში 20,344,2. 

იაკობ 20,171,3: 172,1 ქრისტეს ძმად წოდე- 

ბული, ეპისტოლეთა ავტორი.



იაკობ 10,41,58, 13,5; 15,25: 20,701,4 ბიბ- 

ლიური პატრიარქი, იოსებ მშვენიერის 

მამა. (შესაქმე თ 25,26 და შემდეგ). 
იაკობ სამებელი 20,33,) დუმბაძე, შემოქმე- 

დის ეპისკოპოსი. 

იალონის ველი 20,158,4 შდრ: „დადეგინ 

მზე გაბაონსა ზედა და მთოვარე ველსა 

ზედა იალონისასა” (ისო ნავეს ძე 10,12). 

იალღაზ 20,801,3 იალღუზ-ალფესი, შამე- 

ლი დიდებულთაგანი. 

იანე და იამბრე 13,39; 20,185.4 მოსეს წინაა- 

ღმდეგ მებრძოლნი: „ვითარცა-იგი იანე და 

იამბრე უხდებოდეს მოსეს, ეგრეთცა ესენი 

უხდებიან ჭეშმარიტებასა“ (II ტიმ. 3,8). 

იასე (იესე) ქსნის ერისთავი 20,6212,2; 

664,1; 1096,1 ქართლელი ფეოდალი. 

იაფეთ 10,26 ნოეს ძე (შესაქმე 6,10). 

იბდალ-მელიქ-აბუნასარ 21,82,84,88,89. 

შაჰ-მოაბადის ვეზირი. 

იბრაიმ სულტანი 574,2 თურქეთის მბრძა- 

ნებელი, რომელსაც ეახლა სტამბოლში 

თეიმურაზი შვიდასკაციანი ამალით. 

იგავი 20,164,1 იგავნი სოლომონისა, ერთ- 

ერთი ბიბლიური წიგნთაგანი, მიეწერება 

სოლომონ ბრძენს. 

იერემია 20,165,3,22,65 ბიბლიური 

წინასწარმეტყველი. 

იერობამო 13,27 იერობუამ, სოლომონის 

მონაყოფილი, ისრაელის მეფე (III მეფეთა. 

II 26-14,20) 
“ იერუსალიმი 10,103; 13,115; 17,20. 

იესე სანლთხუცესი 20,1010,1 დაიღუპა 
როსტომ მეფის წინააღმდეგ ბრძოლაში. 

ივანე ახალციხელი 890,3; 894,2 თამარის 

თანამედროვე დიდებულთაგანი. 

ივანე გრიგოლისშვილი 22,2; 5; 23; 39 

არჩილის ელჩი არქიმანდრიტ 

მაკარისთან ერთად 1680 წ. თევდორე 

ალექსის ძესთან. 

ივანე მხარგრძელი (მსახურთუხუცესი, 

ათაბაგი) 20,365,3; 794,2; 837,2; 840,1; 

880,1; 894,1; 925,2; 926, 931,1; 962, 

965,4 თამარის თანამედროვე სახელმწი- 

ფო მოღვაწე. 
ივანოვი დიმიტრი 22,50 მოსკოვის მეფის 

დესპანი არჩილთან 1693 წ. 

ივაშკო 22,26,27,28 მოსკოვში არჩილის კა- 

რზე მოსამსახურე ბიჭი. 

ივბიმიანე 13,36,41,45 ივლიანეს ძე, ბიზან- 

ტიის იმპერატორი (364-373 წთ. 

ივლიანე 13,36,37,39 ბიზანტიის იმპერა- 

ტორი (361-363 წწ) განდგომილად 

წოდებული.   

ილვიოს ველი 20,785,4 ილვიოსის ველი. 

იმერეთი 20,56; 439,472,4; 473,1; 

496,3:527,2; 541, 563,1; 565,1; 730.4; 

787,2; 799,2; 1022,3,1016,4;: 1019,1; 

1061,4; 1083,3; 1088,2 იმერელი 20,677, 

693,1; 894,3. 

იმერი 9,20 იმერელი. 

ინდო 13,2 ინდიელი, ჰინდო. 

ინოკენტი XII – რომის პაპი, 22,81. 

ანტონიო პინიატელი, ნეაპოლიტანელი 

(1691-1700 წწ) 
იოაკიმი 22,42 (1620-1690) სრულიად რუ- 

„სეთის პატრიარქი XVII ს-ის დასასრულს, 

(1674 წლიდან). 

ითოაკიმი, იოკიმ 10,60; 15,11 იოსიას ძე, 

ისრაელის მეფე (IV მეფეთა 23,24-24,6). 

იოანნე ვილღელმი პფალცის კურფიუ- 

რსტი, – 22,79 რაინის (პფალცის) მთავა- 

რი, კურფიურსტის წოდება რაინის მთავ- 

რებმა XIII საუკუნიდან მიიღეს. ეს ტიტუ- 

ლი 1806 წ. გაუქმნდა. 

იობი 2,123-126; 2,134,1; 122,4 ბიბლიური 

პატრიარქი, მრავალტანჯული იხ. წიგნი 

იობისი. 

იობიანი 20,781,2 იობისებური. 

იობედ 20,160,4 მეფსალმუნის პაპა, 

იოვანე 20,170,4 მახარებელი. 

იოვანე ალექსის ძე (ივანეV) 

22,10,11,13... (1666-1696 წწ), რუსეთის 
მეფე, პეტრე I-თან ერთად მეფობდა 

1682-1696 წწ. 
იოვანე ოქრო-ბაგე 10,137; 22,4,45 იოანე 

ოქროპირი (347-407 წთ). 

იოვანე, ძე ქუხილისა 10,105,125 ქრისტეს 

მოციქული (მარკოზ 1,17). 

იოველ 10,128; 20,166,2 ბიბლიური 

წინასწარმეტყველი. 

იოველ 20,763,4 მსახური, მოკლეს დიდოე 

ლთა წინააღმდეგ ბრძოლაში. 

იოთამ იხ. ამილახვარი იოთამ. 

იონა 20,166,3; 171,3; 173,2 ბიბლიური წი 

ნასწარმეტყველი (მათე 12,39-40). 

იორი 20,346,1; 727,3 მდინარე კახეთში. 

იორამ 20,768,2 გიორგის ძე სააკაძე. 

იორდანე 10,124,127; 22,8 მდინარე, რომე- 

ლშიც მოინათლა ქრისტე. 

იოსებ 13,30; 16,10; 20,94,4; 703,4 იაკობის 

ძე, ბიბლიური პატრიარქი, ეგვიპტის მე- 

ფე, „მშვენიერად“ წოდებული (შესაქმე 
30,24). 

იოსია 13,24 – ამონას ძე, ისრაელთა მეფე 

(IV მეფეთა 21,24-231,25). 

ირინე 10,146,1 წმინდა მოწამე.



ისაია 10.66 ბიბლიური წინასწარმეტყველი. 

ისაკი 2.224, 10.26,4! სა#,ასა და აბრამის ძე 
(შესაქმე, თ 21-28). 

ისახან ჟორჩიბაში იხ. ყორჩიბაში. 

ისე, ისო 5.73. 6,57, 10.31; 16.10; 17,27; 

22,3 ( იხ. წიგნი ისო ნავესი). 
ისპანი 20.764.4. 

ისპაჰანი 20.1092,3 ისფაჰანი, ქალაქი 

ცენტრ. ირანში 1597M98 წლიდან -– მე-18 - 

საუკუნის ბოლომდე ირანის დედაქალაქია. 

ისო ნავე 20.158.! ბიბლიური პერსონაჟი 

(იხ.წიგნი ისო ნავესი). 

ისრაელი 6,57, 13,27; 20.62.4; 132,3; 148,2; 

154,1; 155.1: 158,2, 161,1; 177,1-3; 

855,3, 22,55. 

ისრაელ ორი, 22,79 სომხეთის სახალხო გან- 

მათავისუფელი მოძრაობის ერთ-ერთი გა- 

მოჩენილი მოღვაწე, რუსეთის დესპანი ის- 
ფაჰანში, მჭიდრო ურთიერთობა დამყარა 
იქ მყოფ გიორგი XI-სთან. ისრაელი ორი 

(ტიგრან მინასიანთან ერთად) სომეხთა გა- 

ნთავისუფლების საკითხს მთლიანად უკავ- 

შირებდა საქართველოს. მათი იდეა იყო ქა- 

რთულ-სომხური თანასწორუფლებიანი 
ფედერაცია ქართველი მეფით სათავეში. 

ისტრო 20,8613,3. 

იტალია 13,35; 20.170,2. 

იუდა 15,12,1 იგულისხმება იუდას ტომი, 

რომელიც ერთ-ერთი ყველაზე მრავალ- 

რიცხოვანი და ძლიერი იყო. 20,171,3; 

172.4 იგულისხმება იუდა ისკარიოტელი, 

ერთი 12 მოციქულთაგანი, რომელმაც 

უღალატა ქრისტეს. 10,116 იგულისხმება 

იუდა მოციქული. მისი სახელი იოანეს 

სახარებაში გვხვდება მხოლოდ ერთხელ. 

იქადაგა ქრისტეს მოძღერება მრავალ 

ქვეყანაში და ცხოვრება დაასრულა 

მარტვილობით. 

იულთა 20,966,3 იყალთო. შდრ: -ქუაბი იუ- 

ლთისა“, სადაც დაემკვიდრა ზენონ 

იყალთოელი. 

კაენი 20,211.2: 227 აღამ და ევას ძე, ძმის 

მკვლელი. 
კავკასი 16,11; 20,787,2 კავკასიელი. 

კაზნაჩეევი სტეფანე 22.8 თეოდორე ალე- 
ქსის ძის მოხელე, რომელიც არჩილის 

კარზე იმყოფებოდა ასტრახანმი 5 თვის 

განმავლობაში. 

კალბინი 5,36, 6.33, 13,94 იოჰაი (ჟან) კალ- 

ვინი (1509-1564 წწ).გამოჩენილი ფრანგი 

საეკლესიო მოღვაწე. 

კამბეჩოვანი 20.84: გ44,4 ქიზიყის ძველი 

სახელწოდებ» 
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კანბულატი 22,44,48 ჩერქეზი მთავარი 

(XVII ს. II ნახ.) 

კარი 20.434,2: 788,1; 823,2; 826,1; 831,2 

ყარსი. 

კარელი 20,791,2; 823 

კარნიფორი 20,788.) მხარე თურქეთში. 

კარლოს 22,69 კარლოს XII შვეციის მეფე 

(1682-1718). 

კახა გამრეკელი იხ. გამრეკელი კახა. 

კახი 20,360,4 დაბა ინგილოში. 

კახი 20,236,2; 245,3; 261,3; 262, 280, 

367,1; 377,1; 455,1; 466, 556,2; 557,3; 

575,4; 578,1; 581,2-3; 584,313; 585.3; 598, 

614,4; 618,2; 625,1; 626,1; 630, 634,3; 

644,1; 668,2; 679, 685,1; 705,4; 727,4; 

751,4; 917,2; 988, 989,2; 1680,1 კახელი. 

კახელი 9.20; 16,11; 20,892,3. 

კახეთი 2,121,208; 20,56, 207,1; 227,4; 

228,1; 247,1; 316,1; 347,2; 376,1; 437,3; 

439, 441,4; 447,2; 457,4; 508,1; 532,2; 

533,2; 539,1; 541, 575,4; 578,3; 588,1; 

591,4; 603,2; 607, 697, 698,1; 729, 

731,1;749, 751,1; 1000,4; 1003,1; 1106,1. 

კელმეშური 20,771,3 სოფელი ქიზიყში. 

კვერნაქი 20,327,3 მთა ქართლში. 

კვიროზი 10,43 სპარსეთის მეფე (559-529 

ჩვ.წ. აღ-მდე). 
კვიროსი 21,457 ... ვირო, „ვისრამიანის” პე- 

რსონაჟი. ' 

კვირილე 10,136 ალექსანდრიელი (გარდ. 

444 წ). 

კირიაკოს 10,145 წმ. მოწამე. 

კლარჯეთი 13,48 კლარჯი 20,791; 809,1; 

კლარჯელი 20,791,2; 975.3. კლარჯული 

13,34. 

კლიმენტოს 10,133 რომის პაპი. (ამ სახე- 

ლით ცნობილია რამდენიმე პაპი. აქ რო- 

მელია ნაგულისხმევი, გაურკვეველია). 
კნიპერი ტომასი 22,63 შვედეთის რეზიდე- 

ნტი რუსეთში. 

კობია 20,687,3 ბაზალეთის ბრძოლის მონა- 

წილე, საამის მამა. 

კოლა 20,823 მხარე ისტორ. სამხრ. საქ-ში. 

მოიცავს მდ. მტკვარის სათავეების ქვა- 

ბულს. (ახლანდელი თურქეთის ტერიტო- 

რია). XII საუკ-ში. აქ საქ-ოს მეფეებს სა- 

ზაფხულო სადგომი ჰქონდათ. 

კოლასელი 16,11. 

კოლის მთა 20,824,1. 

კოლომნა 22,26 მდ. რუსეთში. 

კონდრატიევი ფედკა 22.35 ღუმელების 

ოსტატი არჩილის კარზე მოსკოვში. 

კოსორი 20,725,1 იხ. ულოკოსორი,



კონსტანტინე 20,209.3; 210.4; 227.1, 

245.1; 247,2 კახთა მეფის ალექსანდრეს 
ძე, მამისა და ძმის მკვლელი 

კონსტანტინე 13,30; 20,882,2; 226 ბიზან- 

ტიის იმპერატორი (324-337წ წ). 

კრომბერტი 22,67,73 შვედი, რომლის ვაღ. 

ჰქონია ალექსანდრე არჩილის ძეს. 

კრონოს 2.318 ზევსის მამა. 

კურმუხელი 16,41;: 20.367,!1 ქურმუხის მკ- 

ვიდრი. ქურმუხი – ჰერეთის მნიშვნელო- 

ვანი პუნქტი, ამჟამად საინგილოს 

ტერიტორიაზეა. 

ლაგოდენი 20,746,1. 

ლავრენტი 22,12,40,41 გაბაშვილი, გიორგი 

XI-ის დესპანი არჩილთან 1687 წ. დონის 

მონასტრის პირველი ქართველი 

არქიმანდრიტი. . 

ლაზარე 2,116 გლახაკი, სიკვდილის შემდეგ 

ანგელოზთაგან ,წიაღთა შინა აბრაამი- 

სთა” მიყვანებული (ლუკა 16,20-25). 

ლაზი 16,12. 

ლათინური 20,184,2. 

ლალა-–ფაშა 20,228,3. 

ლამექი 20,227 მათუსალას შვილი და ნოეს 

მამა (შესაქმე 4,18-26). შდრ: „რამეთუ შვი- 

დგზხის შური ძიებულ არს კაინისგან, ხოლო 

ლამექისგან – სამეოცდაათ შვიდგზის“. 

ლაშა 20,828,1; 830,1; 901,1 თამარ მეფისა 

და დავით სოსლანის შვილი. იხ. გიორგი 

ლაშა. 

ლევან 20,339,1 კახთა მეფე 1520-1574 

წლებში. 

ლევან 20,388,1; 452,4; 455,4 თეიმურაზის 

შვილი, რომელიც შაჰ-აბასმა აწამა. 

ლევან 22,1 ვახტანგ V-ის ძე, არჩილის ძმა, 

ქართლის ჯანიშინი (1703-1704 წთ). 

ლეონ 16,12. 

ლეონტი 22,68,74 

ლეოპოლდი -– რომის კეისარი, 22,80 ავსტ- 

რიისა და „საღვთო რომის იმპერიის” – 

ხელმწიფეთა და იმპერატორთა სახელი. 

აქ: ლეოპოლდ I. ფერდინანდ III-ის ძე. ავს- 

ტრიის ხელმწიფე 1657 - 1705 წ.წ. იმპე- 

რატორი 1658 წლიდან. 

ლევი 15,12; 20.857,2 ბიბლიური 

პატრიარქი. 

ლევიტელი 20.156,1,22,42 ლევის 

ჩამომავალი. 

ლეილ-მეჯნუნი 20,702,1 „ლეილმეჯნუნია- 

ნის” პერსონაჟები. 

ლეკი 20,156,2; 323,); 344,1:705; 738; 

739.2; 740,1; 741.2; 747,3-4: 748,4; 

749,1; 750,2: 752,4, 760.2, 957.2.   

ლიპარი 20.1082,! ლევა8 ჯადიანის ძმის- 

წული. 
ლიპარიტიანი 20,103) ,2 ლიპარიტის 

ჩამომავალი 

ლისი 20,653; 654,3. 

ლიწი 20.812,2; 904,); 10ჩ0.1. 

ლიხის მთა 20,637.1. 

ლომისა 20,661.4: 662.1 მთა ქართლში. 

ლოტრანი, ლუტრანი 5,21; 13,94 მარტინ 

ლუთერი (1483-1546 წწ). დიდი გერმანე- 

ლი რეფორმატორი, საეკლესიო მწერალი 
და ბიბლიის მთარგმნელი. 

"ლუარსაბი 20,398,1; 416,1; 419,1, 421,2; 

433,4; 439; 466; 489,1; 491.4; 492.1; 

497,2; 499,1; 603; 1078,3 ქართლის მეფე 

(1606-1615), აწამა შა+-აბასმა. 

ლუბიელი 16,12. 

ლუკა 10,111; 20,170.3 მახარებელი. 

მაზანდარა 21,526,2; 528,1 მხარე 

სპარსეთში. 

მათე 20,170,1 მახარებელი. 

მათე (მატვეი) 22,36 არჩილის ამალის წევრი, 

მაკარი 10,135 „მეგვიპტელი“, გარდ. 393 წ. 

მაკარი 22,2,3,5,6,32,41,42 არქიმანდრიტი, 

არჩილის ელჩი რუსეთის მეფის კარზე 

1680წ. 

მაკაროვი ვასილი 22,75 გარაყანიძის (იხ). 

თანმხლები პირი, 

მაკაროვი მაკარ 22,75 გარაყანიძის (იხ). 

თანმხლები პირი. 

მაკედონელი 13,12; 22,76 ალექსანდრე 

(336-323 წწ). 

მალაქია 10,128; 20,166,4; 486,2 ბიბლიური 

წინასწარმეტყველი. 

მალაქია 20.486,1 აფხაზთა კათალიკოსი, 

გიორგი იმერთა მეფის მოციქული შაჰ- 

აბასთან გორში. 

მამბრე 17,9 შდრ. „მუხასა თანა მამბრესა, 

რომელი იგი არს ქებრონი“ (შესაქმე 

13,18) აქ აბრაამმა ააშენა საკურთხეველი 

უფლისა. 

მამია გურიელი 20,565.3 ვახტანგის ძე 

(გარდ. 1625 წელს). 

მამუკა 20,1082,1 ლევან დადიანის 

ძმისწული. 

მამუკა 20,677; 738,1-2; 742,4; 743,1; 744,1; 

746,3; 748,1; 758,4: 759,1; 764.1 ბოქაუ- 

ლთუხუცესი, მოკლეს დიდოეთში ლეკე- 
ბის წინააღმდეგ ბრძოლაში. 

მამუკა 1,75,4; 

მამუკა 22,48,49, 39,ტე,48.54,73 მათე (მატ- 

ვეი) არჩილის ძე ბაგრატიონი (1676- 

1695) 
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მანასე 13,6; 28 იოსების ძე (შესაქმე თ. 41- 

48). 

მანი 20,943,2; 950,3; 956,1 მიანი, ქალაქი 

სპარსეთში, რომლის სულტანი დასაჯეს 
ქართველებმა. 

მანავური 20,217,3 მანავის ღვინო. 

მანგოსაშვილი გონასა 20,775,2 ქიზიყელი 

გლეხი. , 
მანუჩარ ათაბაგი 20,627,1; 646,1, მანუჩარ 

II, ძე მანუჩარ მეორისა (1582-1614წ.წ.). 

მარავი 21,93 ... ქალაქი სპარსეთში. 

მარანდა 20,613; 937,1 ქალაქი სპარსეთში. 

მარიამ 2,89-90; 10,1 1,25,53,64,73; 16,7; 

9,12; 13,22,24,36. 

მარინა 10,146,2 წმინდა მოწამე. 

მარკოზ 10,113; 20,170,2 მახარებელი. 

მასისი 20,804,2 მთა არაქსის ხეობაში. 

მატვეევი პოტაპი 22,75 თარჯიმანი 

არჩილთან. 

მაღარო 20,769 სოფელი ქიზიყში. 

მაჟაშვილი ქაიხოსრო 20,1008,1 კახთა დე- 

დოფლის სუფრაჯი, დაიღუპა დათუნა თე- 

იმურაზის ძესთან ერთად როსტომ მეფის 

წინააღმდეგ ბრძოლაში. 

მაჩაბელი 20,654,1 მარაბდის ომის მონაწი- 

ლე (შღრ. .ცხრა კარგი მაჩაბელია"). 

მაჭავარიანი ხოსრუა 20,694,1 ბაზალეთის 

ბრძოლის მონაწილე. თეიმურაზმა შეი- 

პყრო და ყურები დააჭრევინა. 

მახატლის ძე იხ. საღირ მახატლის ძე. 

ი„მაჯამა“ 20,1046,4 თეიმურაზის 

თხზულება. 

მაჰმადი 8,30; 20,883,2 მუსლიმანთა 

სჯულმდებელი. 
მაჰმადიანი 20, 493, 1; 632,2; 800,3; 867, მა- 

ჰმადის მიმდევარი. 

მეგვიპტელი 20,174,1; 441,4 ეგვიპტელი. 

მეგრელი 20,818,3; მეგრული 106,1. 

მელეტი 10,136 ანტიოქელი (VV ს), 

მესია 2,181 მხსნელი, ქრისტეს ზეწოდება. 

„მეორე სჯულთა“ 20,134,2; 157,1 ბიბლიუ- 

რი წიგნი. 

მესხი 20,125,1; 627, 693,1; 791,4; 808, 

917,2; 945,3. 

„მეფეთა“ 20,162,1 ოთხი ბიბლიური წიგნის 

სახელწოდება. 

მეწამული 20,154,3 წითელი. აქ იგულისხ- 

მება მეწამულის ზღვა. 

მთიული 13,3; 5; 20,966,1. 

მიდი 13,49 მიდიელი, მიდია 13,12. ისტო- 

რიული პროვინცია, შემდეგ ძვ. სახელმ- 

წიფო ახლანდელ ირანის ჩრ. დას. 

ნაწილში. 
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მილოსლავსკაია 22,41,48 თეოდოსია ივა- 

ნეს ასული, ალექსანდრე არჩილის ძის პი- 

რველი მეუღლე. 
მიზორელი 2,139. 

მინაუტავრის 2,193,4 მინოტავრი 

(ხარკაცა). 

მინოსი 20,192,1 ზევსისა და ევროპას შვი- 

ლი, კრეტის მეფე. 
მირზა 20,427,1 სპარსული სიტყვაა და ქარ- 

თულად ნიშნავს „ბატონს, 

ბატონიშვილს“. 

მისრეთი 20,722,2. 

მიტროფანე 10,135 ზმირნელი, ავტორი თხ- 

ზულებისა „თარგმანება ეკლესიასტისა“ 

(გამოსცა 1920 წ. კ. კეკელიძემ). 

მიქა 20,990,3 რითმის გამო ნახმარი სახელი. 

მიქია 2,10,128; 15,15; 10,166,3 ბიბლიური 

წინასწარმეტყველი. 

მიხაელ 10,29 იუდას ძეთაგანი (დანიელ 

1,6-21). 
მოაბ 20,161,1 ბიბლიური პატრიარქი, ლო- 

თის უფროსი ასულის შვილი (შესაქმე 

19,37). 
მობალხენი 20,722,2 ბალხები. 

მოსაბრუნი 20,735,1 ადგილი ალაზნის ქვე- 

და დინებასთან, სადაც რეზიდენცია ჰქო- 
ნდათ კახეთის მუსლიმან გამგებლებს. 

მოსე 2,309, 6,57, 9,7, 10,30, 62,13,26,77, 
15,13, 20,3,3, 150,3, 152,1, 158,3, 178, 

855,3,22,55 ბიბლიური წინასწარმეტყვე- 

ლი (გამოსვლათა თ=. 2 და შემდეგ). 

მოსკოვი 20,1092,3. 

მოურავი 20,580,4; 581,1, 583,2, 593, 595, 3, 
597,1, 598,2, 599,1, 601,1, 605,1, 607, 

618,1, 660,2, 662,1, 664,1, 670, 671,1-2, 

677, 685,1, 688,2, 690,1, 695,1, 696,2, 

698.4, 750,1, 768,2 გიორგი სააკაძე. 

მოურავის შვილი 20,601,1 ავთანდილ 

სააკაძე. 

მოზევე 20,966,2 ხევის მკვიდრი. მოხეველი 

13,5 მოხევე 

„მსაჯულთა“ 20,134,2; 159,1 ბიბლიური 

წიგნი. 

მტკვარი 20,353,4. 

მუკუზანი 20,461,2 სოფელი კახეთში. 

მურომი 22,24 ქალაქი რუსეთში. 

მულახელი 2,118. 

მუსინ-პუშკინი ივანე ალექსის-ძე 

22,57,58,77 გრაფი, სენატორი. 

მუსურმანი 20,883,4 მუსლიმანი. 

მუხრანი 20,466,1; 495,1; 584,3; 725,1; 

766,4; 768,1 სოფელი ქართლში. 

მცხეთა 20,260,L; 609,1.



მხარგრძელი 20,795,3; 805,2; 815.2, 908.1; 

912,1; 921,1; 929,2 ივანე და ზაქარია (ი- 

გულისხმება ხან ერთი, ხან – მეორე, ხა- 

ნაც ორივე). 

ნაგები 20,365,1 ბოსტან-ქალაქის (რუსთა- 

ვის) გვიანდელი სახელწოდება. 

ნაზარ-ალია 16,14. 

ნაზარალიხანი – ერეკლე , არჩილის ცოლის 

ძმა, ქართლის გამგებელი (1696-1703 წთ. 

.„ ნათანა 10,29; 20,954,2 ნათან ბრძენი, ბიბ- 

ლიური წინასწარმეტყველი (II მეფეთა, 

7,3-4). 

ნათანაელ მდივანი 20,761,4 მოკლეს დი- 

დოელთა წინააღმდეგ ბრძოლაში. 

ნამან 20,805,1 ასეთი პირი ისტორიაში არ 

არის ცნობილი. არჩილს გვარ-სახელი „ვა- 

რდან დადიანი“ შეცდომით აქეს წაკითხუ- 

ლი როგორც „ვარდან და ნამან” (ასეა „ქა- 

რთლის ცხოვრების” ზოგიერთ ნუსხაში). 

ნანუჩა 20,26,1 მანუჩარ ციციშვილი, „ვეფ- 

ხისტყაოსნის" ინტერპოლატორი. 

ნაომ 15,14-15; 20,166,3 ბიბლიური წინას- 

წარმეტყველი. 
ნარვა 22,71 აქ დაამარცხა რუსეთის არმია 

კარლოს XII-მ და სხვებთან ერთად 

დაატყვევა ალექსანდრე არჩილის ძეც 

ნარიმან 14,16 „შაჰ-ნამეს“ პერსონაჟი. 

ნასლაქით დაღესტნელი 21,103. 

ნაქალაქევი 20,1080,2 იგივე ციხე-გოჯი (ქ- 

ცხ,, IV, გვ. 777). 

ნაჩზუანი 20,935,1 ნახჭევანი, ქალაქი სომ- 

ხეთში, ნახჭევნელი 855,1. 

ნებროთი 16,14 ბიბლიური გმირი. 

ნეკტარი 10,136 ნეკტარიოს კონსტანტინე- 

პოლელი (381-397 წთ. 

ნემია 16; 14 ბიბლიური წინასწარმეტყველი. 

ნესტანდარეჯან 21,346 „ვეფხისტყაოსნის“ 

· პერსონაჟი. ნესტანჯარ 20,654,1. 

„ნეშტთა“ 20,134,2; 162,2 ბიბლიური წიგნი. 

ნიალის ველი 20,820,2 – „არჩილიანის” ბა- 

რამიძისეულ გამოცემაში იკითხება ლია- 

ნის ველი. აქ მოხდა ნიალის ბრძოლა 

1196 წ (იხ. “ისტ. და აზმ”.) 

ნიკოლოზ საკვირველმოქმედი 10,138 – 

წმინდანი. 

ნიკოლოზ დავითის ძე 22,37, 48 იხ. 

ნაზარალიხანი. 

ნილო: ნილობა 8,21 წყალდიდობა (სახელი- 

დან „ნილოსი'). 

ნოდარ 16,14. 

ნოდარ 20,470,4; 533,1; 566,4; 572,1; 

22,15,16,23 ჯორჯაძე, კაზთა დედოფლის 

სახლთხუცესი.   

ნოდარ ფარსადანის ძე იხ. ციციშვილი 

ნოდარ. 

ნოე 2,70; 10.26 სემის, ქამისა და იაფეტის 

მამა, რომელმაც ააგო კიდობანი (შესაქმე 

6,9 და შემდეგ). 
ნოსორ 20,724.2 ნოსარ ნისრელი, „ამირან- 

დარეჯანიანის” პერსონაჟი. 

ნოსტე 20,653; 654,1 გიორგი სააკაძის 

ადგილ-მამული და სიმაგრე. 

ნუქარდინ 20,882,1; 888,2 რუმის სულტანი 

რუქნადინი (გარდ. 1204 წ). მისი ლაშქა- 

; რი ქართველებმა დაამარცხეს 1203 წელს 
ბასიანში. 

ოდიში 2,121,208; 20, 32,1, 316,1; 1081,4, 

1096,1 სამეგრელო. 

ოდიში 20,1082,4 ოდიშელი, მეგრელი. 

ოთარი 16,15. 

ოზურზე 20,812,4 ოძრზე. იხ.ოძრიხე. 

ოლთისი 20,566,1; 567,1; 569,2; 577,1; 579,1 

ციხე და სოფელი სამცხე-საათაბაგოში. 
ომანი 20,28,2 ქაიხოსრო ჩოლოყაშვილის 

„ომაინიანის” მთავარი პერსონაჟი. 

„ომანძნნი“ 20,28,1 ქაიხოსრო ჩოლოყაშვი- 

ლის თხზულება „ომაინიანი“, 

ონოფრე 10,145 წმინდანი „განმორებუ- 

ლად” წოდებული. 
ოპრაქსინი პეტრე მათეს ძე 22,75 პეტრე 

I-ის დროინდელი მოხელე, 

გუბერნატორი, 

ორბელი 16,15. 

ორფევი 20,194,1 ორფეოსი. 

ოსე 15,15; 20,166,2 ბიბლიური 

წინასწარმეტყველი. 

ოსი 2,193, 5,21; 13,24; 16,15; 20,151,12, 

367,2, 724,4, 808, 1018,2 ოსეთი 20,54,3, 

56,722. 

ოტია 20,768,3 მარიამ დედოფლის ვაჟი. 

ოქონა 2,333,3 სოფლის სახელი (ქსე). 

ოქროპირი 17,32 იოაწე ოქროპირი. 

ოძრიხე 976,2 ოძრხე, ადჭილიი, სადაც თა- 

მარ მეფე ელოდა ბასიანის ომის შედეგს. · 

მასთან იყვნენ იოანე შავთელი და ევლოგი 

სალოსი. იხ. ოზურხე. 

ოხია ყორჩი 20,738 კახელი თავადი. 

პაატა 20,988,1 ბიძინა სუფრაჯისა და რევაზ 

სახლთხუცესის დავის გადასაწყვეტად მო- 

ხმობილი შუამავალი, 

პაატა 20,642,1 „ორისავე პაატასი თქვეს, 

თუ მოვა მოციქულად“ 

პაატა იხ. ხერხეულიძე პაატა. 

პაატა, წუწკი კუტესი 1023,4 წულუკიძე. 
პავლე 2,228, 8,13; 10, 101; 11.6; 16,16; 

20,171,4; 22.3, 209 ქრისტეს მოციქული. 
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პალაკაციო 20,789,3 მხარე ისტორიულ სამხ. 

საქ-ში (ახლანდელი თურქეთის ტერიტო- 

რია). აბოცს. ჯავახეთს, კოლა - არტაანსა 
და კარს (ყარსი). შორის მდებარე მიწები. 

პალესტინე 20,882.1,22,32. 

პანკრატი იხ. დავითაშვილი პანკრატი 

(ბაგრატი). 

პანკრატოანი 16,16 ბაგრატიონი. 

პაპუნა 20,596.2 ვაშაყასი (ვაშაყას ძე), მარ- 
ტყოფის შეთქმულების მონაწილე, ახლდა 

გიორგი სააკაძეს ოთხ მოყმესთან ერთად. 

პართთა ქვეჟანა 20,797,3 პართიის სამეფო. 

ძველი სახელმწიფო ახლანდელი ირანის 

ტერიტორიაზე. 

პასიფი, პასიბიო 20,192,1; 193,3; პასიფაე- 

სა, კრეტის მეფის მინოსის მეუღლე (არ- 

ჩილი შეცდომით წერს მინოსის ასულად). 

პატმოსი 20,170,2 კლდოვანი კუნძული ეგე- 

ოსის ზღვაში. გადმოცემით აქ იყო განდე- 

ვნილი იოანე მახარებელი, რომელსაც 

მიეწერება სახარების მეოთხე თავი და 

„გამოცხადება“. 

პეტრე 13,115; 16,16; 20,171,3; 172,2 ქრი- 
სტეს მოციქული. 

პეტრე ცარი 13,62; 22,10,13,14 რუსეთის 

იმპერატორი (1672-1725 წ). 

პეტროპოლი 22,58,66. 

პენძელი 16,16 ქალაქ პენზას მკვიდრი. 

პიპერი 22,67,73 გრაფი, შვედი, რომელიც 

შვედეთის სენატის გადაწყვეტილებით 

აწარმოებდა მოლაპარაკებას რუსეთთან 

ტყვეთა გაცვლაზე. 
პოლოცკი სიმეონ 22,5 სამუილ ემელიანის 

ძე პეტროვსკი-სიტნიანოვიჩი (1629-1680 

წწ) ეპისკოპოსი, დიდი მოღვაწე, მეცნიე- 

რი, პოეტი, პედაგოგი. 

პლატონი 20,185,3 ბერძენი ფილოსოფოსი. 

პოლიკარპოვი პეტრე 22,75 გამოჰყვა არ- 

ჩილის დესპან გარაყანიძეს მოსკოვიდან 

საქართველოში. 

პონტოს ზღვა 20,787,1 შავი ზღვა. 

პოტაპოვი ივანე 22,75 – გამოაყოლეს ზალ 

გარაყანიძეს მოსკოვიდან საქართველოში. 

პროკუდინი ლევ ივანეს ძე 22.28. 

პტოლემეოს, პტოლემოს 20,131,.1; 140,1 

ცნობილი ბერძენი ასტრონომი და მათე- 

მატიკოსი (II საღკ. ჩვ.წ.ა). 

ჟალეთი 20,464,! ქალაქი მდ. ივრის პირას 

გარე კახეთში. 

ჟორჟოლაძე 17,39. 

რააბ მეძავი 13,95 ქალი, რომელმაც 

დამალა ნავეს მსტოვრები 

(ისუ ნავე თთ. 2-60). 
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რამინ 20,1071,4 „ვისრამიანის” მთავარი 

პერსონაჟი. 

რანი 20.360,4. ალბანეთის სამხრ. ნაწილს 
(ახლანდელი აზერბაიჯანის ტერიტორია) 
ძველი ქართული სახელწოდება. რანი ქა- 

რთულში აღნიშნავდა აგრეთვე ჰერეთს 

რატი 20,988,4. 

რატიშვილი ოტია 20,768,3 მან შეისვა ცხე- 

ნზე მარიამ დედოფლის ვაჟი ოტია. 

რაქაელი 22,13 იაკობის საყვარელი ცოლი 

(შესაქმე თ.28 ...) 

რაჭა 20,906,4 რაჭველი 20,810,2. 

რახსი 20,804,2; 20,837; 838,1 მდინარე 

არაქსი (არეზი), 
რებეკა 20,284 ისაკის მეუღლე (შესაქმე თ. 

23 და შემდეგ). 
რევაზ (სახლთხუცესი) 20,762,1,.764,3, 

985,1, 986,2-4, 987.2, 989,4, 992.4, 

994,1, 996,4, 997,4, 998,1, 999,1, 1000,1 

ჩოლოყაშვილი, დაიღუპა როსტომის წი- 

ნააღმდეგ ბრძოლაში, 
რევი 5,62 მირიან მეფის ძე, რომლის საუფ- 

ლისწულო მამული იყო კახეთში (IV ს). 

რეინშილდი 22,67,73 შვედი ფელდმარშალი, 

რომელიც იმყოფებოდა ტყვედ რუსეთში. 

„რიცხვთა“ 20,155,1 ბიბლიური წიგნი. 

რკინის ჯვარი 20,812,3 უღელტეხილი, რო- 

მელიც აერთიანებს დასავლეთ და სა- 

მხრეთ საქართველოს. 

რომი 13,37; 17,12; რომელი 2,29,30; 13,25 

– რომაელი, 

როსტენ მეფე 20,524,3 როსტევან მეფე, 

„ვეფხისტყაოსნის” პერსონაჟი. 

როსტოვ 20,801,3 როსტომი, შამელი 

დიდებული. 
როსტომ 20,668; 729,1-2; 731,1; 735, 2-3; 

736,1; 752,3; 753,3; 755,4; 765,766,2; 

769,1; 991,1; 1011,1; 1017,1; 1085 ქა- 

რთლის მეფე (1632 -1658). 

„როსტომიანი“ 20,25,1 ფირდოუსის „შაჰ- 

ნამეს“ ქართული რედაქცია. 

როსტომ ხანი (ფაშა) 1082, 2-3 ათაბაგი, 

უსუფ-ფაშას ძე. 

როსტომ - ხანი იხ. სააკაძე როსტომ ხან. 

რუთი (ბიბლ) 20,160,1; 161,1 რუთის ვაჟი- 

შვილის, ყობედის შვილიშვილი იყო დავი- 

თი (რუთი, I- IV). 

რუსი 20,806,1; 807.4; 808,4; 811,1 იგული- 

სხმება თამარ მეფის პირველი ქმარი – 

გიორგი ბოგოლუბსკი. 

რუსი 20,797.1; 806, 810,3; 1042,2; 1053,2; 

1056,4 რუსეთი 13,62: 579.3; 608,1; 722,1: 

755,3; 843,1; 1043,4; 1044,4; 1061,1; 1077,4



რუსთველი 1,59, 2.352; 12.45: 20.1,4, 31.4, 

35.3, პ6,3, 37,2, 41,2. 46.1, 56, 60.1, 62, 

64,1, 65,68., 69,1, 76. 83, 90, 97,4, 100, 

108, 113,1, 117,4, 122, 126, 129,1, 130, 

173.4, 183,1, 195, 205,4, 761,L, 778, 979, 

1050, 1026,4, 1 160 შოთა რუსთაველი, 

„გაბაასების“ მთავარი პერსონაჟი. 

რუსთველი 20,236,1; 237,1 პავლე ეპისკო- 

პოსი, აბელ ყორჩიბაშის ძმა, რომელიც 

სოფ. ბაზარში მოკლა კონსტანტინემ. 

რუსთველი 20,170,1; 272,1; 759,3 ზაქარია 

ეპისკოპოსი, რომელიც მიეგება სპარსე- 

თიდან დაბრუნებულ თეიმურაზს. 

რუსუდან 20,906,1 თამარ მეფისა და დავით 

სოსლანის "შვილი, საქართველოს მეფე 

1222 - 1245 წლებში. 

რუხი 20,1080,2 ციხე-სიმაგრე 

სამეგრელოში. 

საათაბაგო 20,566, 575,! სამცხის ათაბაგთა 

საფეოდალო. 

სააკა 20,738,3. 

სააკაძე 20,696,2 გიორგი. იხ. მოურავი, ში- 

ოშის შვილი. 

სააკაძე როსტომ-ხან 20,729,1 სპასალარი, 

აღზრდილი სპარსეთში შაჰის კარზე. 

საამი 20,405,4; 861,3 საამ ფალავანი, ფირ- 

დოუსის .„შაჰნამეს” ერთ-ერთი 

პერსონაჟი. 

საამის წიგნი 20,32,1 გალექსილი „საამიანი". 

საამ კობიას ძე 20,687,3 ბაზალეთის ბრძო- 

ლის მონაწილე. 

საბა ნეტარი 10,144, 22,4,5,9 – განწმენდი- 

ლი (გარდ. 532 წ.), პალესტინელი მოღვა- 

წე, იერუსალიმის მახლობლად დიდი ლა- 

ვრის დამაარსებელი. 
საბას ლავრა 20,995,4 საბა განწმენდილის 

მიერ 483 წელს დაარსებული ლავრა იე- 

რუსალიმის მახლობლად, სადაც ქართვე- 

ლებიც მოღვაწეობდნენ. 

საბერძნეთი 20,882,1. 

საერისთავო 20,732,2 ერისთავთა 

საფეოდალო 

სავანეთი 20,476,3 სავანე, ვახუშტით – სვა- 

ნეთი (ქცხ. IV, ბვ. 788). 

სავარ 20,692,4; 986,4 სავარსამისძე, „ამირა- 

ნდარეჯანიანის“ პერსონაჟი. 

სავლე – იხ. პავლე. 

სალიმ-ხანი 20,729, 731,1, 735,1-3, 736,1 

სპარსი მმართველი კახეთში 

სალტანბეკი 22, 44, 48 ჩერქეზი თავადის 

კანბულატის ძე, ძმებთან ერთად 

ეხმარება არჩილს, რათა თავი დააღწიოს 
შამხალს და ჩეპოლოვის ტყვეობას. 

39. არჩილი 

  

სამარიტელი 22,42 ეწოდება ხალხს, 

რომელიც დასახლდა სამარიაში ასირიის 

ლაფის მიერ განდევნილი ისრაელი ხალხის 

"ა, 

ს სამგორი 20, 332,3 ველი გარე კახეთში, 

სამინდორო 20,325,2 სანადირო ადგილი 

კახეთში. 

სამოელ 2,21,26;34;51;5,70;10.30; 20.763,2; 

933,3 ელკანასა და ანას ძე (I მეფეთა). 
სამშვილდე 20,434,1 ციხე-სიმაგრე ქვემო 

ქართლში. 

სამცხე 20,808,2; 809,2 მხარე სამხრეთ 

საქართველოში. 

სარა 20,294,1; 2,224; 285; 10,26; 13,29; 

16,19, 22.13 აბრამის მეუღლე. ბიბლიუ- 
რი პერსონაჟი (შესაქმე თ. II, 23). 

სარატოვი 22,43.45 

სარგის მხარგრძელი 794,2; 837,2; 962; 

962,1 ზაქარიასა და ივანეს მამა. 

სარუბაში 20,705,2; 707,1; 709,4 მხარე 

დაღესტანში. 

სარფილო 10,32 სიდონის სერეფთელი (III 

შეფეთა თ. 17). 

საული 10,42 ებრაელთა მეფე, რომელსაც 

ღვთის ურჩობის გამო წაერთვა მეფობა 

და მიეცა დავით წინასწარმეტჟველს (| მე- 

ფეთა თ. 9-31). 

საფართლო 2,121. 

საფარ-ფაშა 20,677. 

საქართველო 1,10; 13,47; 20,24; 56; 77,1; 

480,1; 590,3; 591,2; 601,3; 622,3; 624,4; 

651,2; 670,1; 680,2; 778, 796, 828,3; 

854,1; 883,4; 901,1L; 905,3; 963,1; 970,1; 

1031,4; 1086,3-4, 1087,1. 

საქართლე 2.208 ქართლი. 

საღირ მახატლის ძე 20,843; 846,1 ხორნა- 

ბუჯის მფლობელი. 
საღირ მხარგრძელი 20, 794,1 უნდა იყოს 

სარგის მხარგრძელი (ქცხ. II, გვ. 39). 

საჩხერე 20,473,3. 

საციციანო 20,768,4 ციციშვილთა 

საფეოდალო. 

„საზარება“ 20,147,1; 232,2 ბიბლიური წი- 

გნი, რომელიც მოგვითხრობს ქრისტეს 

ცხოვრებასა და მოღვაწეობაზე. 
სემი 10,26 ნოეს ძე (შესაქმე თ, 6,10). 

სვანი 1,51: 2,30,1 18; 11,8; 20,808; 810,2; 

993,23; 1081,3; 1088,2 სვანეთი 476,4. 

სვიმონ მოხუცებული 20.135,4 წინასწარმე- 

ტყველი –– რომელმაც არ ირწმუნა ესაიას 

წინასწარმეტყველება: „აჰა, ქალწულმა§ 

მუცლად იღოს და შვას ძე და უწოდინ სა- 

ხელი მისი ემმანუელ”. (7.14). 

იის



სვიმონ კეთროვანი 10,35; 20,252,4 შდრ: 

„ხოლო იესო იყო ბეთანიას, სახლსა სვი- 

მონ კეთროვანისასა “ (მათე 26,6). 

სვიმონ მეფე 20,421,3; 424,2-4; 425,1; 

426,1; 434,3-4; 435,1; 494,3; 656; 729; 

1011,2-3 სვიმონ I, ლუარსაბ I-ის ძე, და- 

უთ-ხანის ძმა, ქართლის მეფე 1558-1600 

წლებში. 

სვიმონ 20,581, 582,1, 668,1,4: 697, 698,1, 

699,1,3 სვიმონ II, ბაგრატის ძე, „პატარა 

სვიმონ-ხანად“ წოდებული, ქართლის მე- 

ფე 1619-1631 წლებში. 

სვიმონ 22,36 თავადი, არჩილის ამალის 

წევრი. 
სვიმონ 22,5 იხ. პოლოცკი. 

სიბილა 20,185,2 მგოსანი და წინასწარმეტ- 

ყველი, რომელსაც მიეწერება სიბრძნის 

წიგნი (კ. კეკელიძე, ეტიუდები, 2, 1945, 
გე. 130 - 150). 

ხილიბისტრო 10,135 რომის პაპი (314 - 

335). 

სინდეთი 20,428,1; 727,2 მხარე ინდოეთში. 

სინას მთა 1,88, 20,154,2; 158,2 წმინდა ად- 

გილი, სადაც ქართველებს ჰქონდათ 

მონასტერი. 

სისო 10,145 წმინდა ბერი. 

სკანდის ციზე 20,1089,1 ციხე-სიმაგრე 

სამეგრელოში. 

სოდომი 17,8 ბიბლიური ქალაქი, რომელიც 

დაინთქა ცეცხლის ალში (შესაქმე თ. 19). 

სოლოვიოვი დიმიტრი 22,67,73 რუსეთის 

მეფის მოხელე (XVII ს. II ნახ.). 

სოლომონ 2,174; 265; 10,83,130,159; 

13,21,47; 15,20; 22,3-16 ბრძენი, ებრაე- 

ლთა მეფე. 
სომანეთი 20,476,1 სოფელი ქართლში მო- 

ხისის მახლობლად. 

სომეხი 20,34,2; 650,4 სომხითი 580,1; 

702,1; 813,2 მხარე ქვემო ქართლში; სომ- 

ხითარი 791,2 სომხითელი, სომხური 

106,1; 912,3. 

სომრევი დიმიტრი 22,73 რუსეთის მეფის 

მოხელე (XVII ს. II ნახ). 
სოფიო 22,11 ალექსის ასული (1657 - 1704) 

– მეფე ალექსი მიხეილის ძის და მარიამ 

მილოსლავსკის ასული. მართავდა რუ- 
სეთს 1682 - 1689 სწ. 1689 წლიდა5 აღკ- 
ეეცეს მონაზვნად ნოვოდევიჩის 

მონასტერში. 

სპარსი 20,198,2; 427,2; 829,2, §42,1; 855,1; 

957,2 სპარსიაზ ხ40,2; სპარსული 107,1. 

სპარსეთი 13,43,57. 

სპარსეთის შაჰი 22,50,67. 

ხIი 

  

"სპერი 20,787,1 მხარე სამხრეთ 
საქართველოში. 

სტამბოლი 20,435.4; 806; 807,4 

სტეკზოლმი 22,73 სტეკოლნი 54 

სტოკჰოლმი. 

სტეფანე მთავარ-დიაკონი 10,140 პირველ- 

მოწამე. 

სუაზი 20.56 სებასტია. 

სულხან ბაზიერთუხუცესი 20,761,3. 

სურხავი 22,25 დაღესტნის შამხალი XVII ს. 

II ნახ. 

ტაბახმელა 18,20; 20,332,1. 

ტაგნაგელი 16,20. 

ტაო 20,823,2 მხარე სამხრეთ საქართველო- 

ში. ტაოელი 791,3. 

ტარიბანა 20,532,1 სანადირო ადგილი 

კახეთში. 

ტარიელ 1.18; 16,20, 20,210,3; 1050,4 „ვე- 

ფხისტყაოსნის“ პერსონაჟი. 

ტარკოვსკი ბუდაი 22,18,42,48 დაღესტნის 

შამხალი XVII ს. II ნახ. 

ტბელი 20,791. 

ტიბერიუს კეისარი 15,20,2 კლავდიუს ნე- 

რონი, (ძვ.წ. 42 - ახ.წ. 37) რომის · 

იმპერატორი. 

ტიმოთე 10,136 ალექსანდრიელი (9) 

ტლაშაძე 16,20 „ტარიელთან ტლაშაძეცა 

ტორიანად ტურტურაობს”. შესაძლოა 

იგულისზმებოდეს იასე ტლაშაძე. 

ტორნაძა 20,819,3 „მთა, ტორნაძიად სახელ- 

დებული (ქცხ. II, გვ. 52). 

ტუღლურ-ბეგი 21,71 – სულთანი. XIV ს-ის 

II ნახ. ' 

ტფილისი იხ. თბილისი. 

ულუკოსორი 20,724,1; 725,1 დიდი კოსო- 

რი (ადგილი დაღესტანში). 

უმიროს 16,21; 20,185,2 ჰომეროსი. 

უნდილაძე დაუდ-ხან 20,727,1; 728,2 გა- 

ნჯის ბეგლარ-ბეგი. 

ურია 13,76; 16,21; 20,573,2. 

ურუმნი 20,421 ,2-3; 422,1; 424.3; 426,3; 

431,2; 432,3; 433,2; 434,3; 627,1 თურქე- 

ბი, რომლებიც ცხოვრობენ ბიზანტიის 

ტერიტორიაზე, | 

უსუფ-ხან 20,581, 582,3; 593 შაჰ-აბასის მი- 

ერ ქართლში წარმოგზავნილი ხანი. 

უფადარი 20,700,1 :·ელი და სანადირო ად- 

გილი ქიზიყის სამხრეთით, ყარაღაჯთან. 
უფლისი 20,991 ,1; 996,1; 997,1 ადგილი 

თიანეთში. 

ფავლენიშვილი:ჯაგლაგა 20,27,1 XVII სა- 

უკუნის პოეტი, იგივე როინ 

ფავლენიშვილი.



ფაიქომი 20,56 დასახლებული პუნქტი 

ოსეთში. 

ფარაო 20.154,3 ეგვიპტის მეფე, რომელიც 

ეტლებითურთ ჩაიძირა მეწამულის 

ზღვაში, 

ფარემუ% 20,987,2 ჩოლოყაშვილი, ბიძინა 

სუფრაჯის შვილი. 

ფარსადან 20,29,1 პოეტ ნოდარ ციციშვი- 

ლის მამა. 
ფარსის შაჰი 22,48 ირანის შაჰი სულეიმანი 

(1666 - 1694 წწ), შაჰ - აბას II -ის ძე. 

ფარცხისი 20,435,1 ადგილი, სადაც ურუმე- 

ბმა შეიპყრეს სვიმონ მეფე. 

ფახფურ 21,85,86,87,90 პოეტი ფახრ-უდინ 

გურგანი, რომელმაც XI-ის | ნახ. ფალაუ- 

რიდან ახალ სპარსულ ენაზე ლექსად თა- 

რგმნა „ვისრამიანი”. 

ფეიქარ-ხან 20,562,1; 591,4; 603,2; 604,1 
ლუარსაბ II-ის სიძე. ცოლად ჰყავდა ლე- 

ლა ბატონიშვილი. 

ფეოდოროვა ანა პეტროვნა 22,75 

პოლიკარპოვის (იხ.) მეუღლე. 

ფეშანგი 20,470,3 ლუარსაბისა და თეიმუ- 

რაზის მიერ მუხრანში გამართული თათ- 

ბირის მონაწილე დიდებულთაგანი. 

ფეშანგი ფაშვიბერტყასძე 20,34,1 შაჰნავა- 

ზის სამეფო კარის პოეტი, „შაჰნავაზია- 

ნის" ავტორი. 

ფილიპე 10,117 ქრისტეს მოციქული 

(მათე 10,3). 

ფილიპე ალავერდელი 20,349,2 ალავერ- 

დელი ეპისკოპოსი. 

ფირან 16,22. 

„ფირმალიანი“ 34,1 „დიფნის ქალაქის 

ამბის“ გალექსილი რედაქცია, რომელიც 

ჩვენამდე არ არის მოღწეული. 

ფიცეთი 20,766,1; 767,1 ადგილი ქართლში. 

ფრანგი 13,94; 20,877,4 ევროპელი. 

ფრიდონი 1,18 ,ვეფხისტყაოსნის” 

პერსონაჟი. 

ფშაველი 20,344,2 ფშავის მკვიდრი. 2. ფშა- 

ველი 20,745,1 სოფელი კახეთში. 

ფხოველი 20,917 ფშაველი. · 

ქაიხოსრო 20,28,1 ჩოლოყაშვილი, „ომაინი- 
ანის“ ავტორი. 

ქაიხოსრო გურიელი 20,1082,4 ვახტანგის ძე. 

ქაიხოსრო მუხრან-ბატონი 20,623,1; 624,2; 

696,1 ქართლის განმგებელი, დაუდ-ხანის 

ძის შვილიშვილი. 
ქალაქი (თბილისის მნიშვნელობით) 

20,434,1; 522,1; 698,2; 751,3-4; 770,!1; 

777.3. . 

ქამი 10,26 ნოეს ძე (შესაქმე თ. 6,10).   

ქართველი 20,37,1: 56.85,2; 470.1; 589.4; 

606,4; 754,1; 765,3; 807.1; 844, 855.3; 

868.2; 917,3; 946,4; 951 ,1; 1015.4. 

ქართველი (ქართლელის მნიშვველობით) 
9,20; 20.215,1; 280, 400,1; 439, 466, 

581,2-3, 585,3; 588,1; 593, 11,4; 595,1; 

597,1; 598,1; 607, 623, 614,4; 618,2; 

623,2; 630, 644,1; 668,3; 672,3: 674,2; 

677, 678,1; 693,1; 696,1; 706.4: 769,2; 

776,3; 1089,2. 

ქართლი 20, 56, 419,2; 421,4; 422,4; 424.3; 

426,3; 431,2; 433,3; 439, 472,3; 489,4; 

494,1; 496,3; 498,3; 508,L; 509,1; 513.2; 

532,3; 537,1; 562,2; 565; 582,1; 592,1; 

607; 675,1; 677,1; 683,1; 697, 698,3; 

699,1; 700,3; 701,1; 795, 729,3; 731,1; 

812,1; 1085,1; 1088,1. 

ქართული 1,57,58; 12,3; 13,14; 16,8,23; 

20,107,1; 469,2; 703,3; 1124,2; 1129. 

ქაჯეთი 1,18. 

„ქებათა-ქება“ 20,164,2 ბიბლიური წიგნი. 

ქეთევან დედოფალი 22, 12; 39; 49,78 არჩი- 

ლის მეუღლე, თეიმურაზ I-ის შვილიშვილი, 
ერეკლე I-ის და. გარდ. 1720 წ. მოსკოვში. 

ქვარიანი დათუნა 35,2 XVII საუკუნის პოე- 

ტი, გალექსა „წმინდა გიორგის წამება“. 

ქვარიანი დიმიტრი პავლეს ძე 20,13; 9 არ- 

ჩილის ელჩი 1681 წ. დეკემბრიდან რუსე- 

თის მეფეებთან. 

ქველი წერეთელი 20,474,2-3 საჩხერელი, 

გაუმასპინძლდა იმერეთში გაქცეულ 

თეიმურაზს. 

ქვიშხეთელი 20,689,1. 

ქიზიყი, ქისიყი 20,249; 251,1; 354,1; 750,1; 

771,1; 775,1; 843; 1003,3; 1004,1; ქიზი- 

ყელი 546,2; 750,1; 771,4; ქიზიყური 

124,2. 

ქირმანი 21,76,1 პროვინცია ირანის სა- 

მხრეთ-აღმოსავლეთით. 
ქისტი 20,344,3. 

ქრცხინვალი 22,50 ცხინვალი. 

ჭსანი 20,470,2; 651,3; 652,4; 656, 659,4; 

664,1; 667,3 მდინარე ქართლში. 

ქსნის ერისთავი 20,470,2. 

ქუთაისი 20,474,1.. 

ქურთული 1,58. 

ღალინოს 20,185,2 გალენი, გამოჩენილი 

რომაელი ექიმი (131-200 წწ.). 

ღაზნელი 16,24 ღამარ ღაზნელი „ამირან- 

დარეჯანიანის“ პერსონაჟი. 

ღარნეხი 20,373.2 სანადირო ადგილი. 

ღაღანიძე 2,141; 16,24. 

ღოღობერიძე 16,24. 
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შააბაზ 20,402: 424.1: 439,1: 475 1): 541.1, 

560.4; 568.1: 602.4. 613.1: 669,1, 705.4: 

709.3 შაჰ-აბას I (გარდ. 1629 წ.) 

შააბაზ 20,197; ყაენი, მაჰსეფის ძე. შაჰ-აბას 

I (1642 - 1666). 

შაანშა 21.112 იგულისხმება „ვისრამიანის“ 

პერსონაჟი შაჰ-მოაბადი. 

შაბანდახან 639,4. 

შადიმან 20,491,1; 496.1 ბარათაშვილი, 

ლუარსაბ II-ის აღმზრდელი. 

შავი ზღვა 20.579,4. 

შავში 20,792.4 შავშეთი 791,1; 808; 809,1. 

შაჰი მოაბად 21,92 ... „ვისრამიანის პერსო- 

ნაჟი. მოაბადი – მობედი ნიშნავს ზოროა- 
სტრელთ ქურუმს, ბრძენს 

შალვა ახალციხელი 20,890,3; 894.2 ვაზი- 

რი, მანდატურთუხუცესი. თამარ მეფის 

თანამედროვე. 

შამელი 20,791,1: 801,3 სირიელი. შამური 

373,2 სირიული. 

შამხალი 13,117 ეწოდება დაღესტნის მმა- 
რთველ მსხვილ ფეოდალებს. 

შამხიჩევი 22,48 კანბულატის ძე, 

ჩერქეზეთის მთავრის შვილი, 

XVII ს-ის II ნახ. 

შანქორი 20,858,2 ქალაქი აზერბაიჯანში, 

სადაც 1 195 წელს ქართველებმა დაამა- 

რცხეს აბუბაქრი. მდებარეობს მდ. შამქო- 

რის ნაპირას, დარჩენილია მხოლოდ 

ნანგრევები. 

შარემანი 20,823,3 შაჰარმენი (სომეხთა 

მეფე). 
შარვანი, შირვანი 20,422,1; 852,3 კანტონი 

საქართველოს აღმოსავლეთით. შირვან'მა 

20, 848,2 მირვანის შაჰი. 

შარვაშიძე 16,26. 

შა-სეფი 20,669,3;: 729 ყაენი, შაჰ-აბასის 

შვილი (1629-1642). 

შაჰ-აბასი 13,56 ირანის შაჰი 

(1642-1666 წწ). 

'შაჰნავაზი 20,1085.2 ვახტანგ V, არჩილის 

მამა, ქართლის მეფე (1658-1676). 

„შესაქმე“ 20,134,1; 153,1 ბიბლიური წი- 

გნი, რომელიც მიეწერება მოსე 

წინასწარმეტყველს. 

შერმაზან 20,244,1; 253,1 ჩოლოყაშვილი, 

რომელიც სპარსეთში გააყოლეს ჭაბუკ 

თეიმურაზს. 

შიოშას შვილი 20,071,1 იგულისხმება გირ- 

რგი სააკაძე. 

მიოშის შვილი ავთანდილი 22,13 არჩილის 

ელჩი რუსეოში. 1683 წ. არქიმანდრიტ 

გაბრიელთან ერთად. 
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შიოშიშვილი ბეჟანი 22.23.26.43,66 არჩი- 

ლის ელჩი 1685 წ. ვასილ გოლიცინთან. 

მეფესთა?. 

შირაქი 20,332,1 ველი ქიზიყის სამხრეთ 

რაიონში, ალაზანსა და იორს შორის. 

შრირვანელი 20,245,1. 

შიხი-შვილი 20,507,1 შეიხის (მუსლიმანუ- 

რი რელიგიის სექტის მეთაურის) შვილი 

ან მიმდევარი. 

შოთა 20.42,3; 61 ,2; 86,3; 118,1 

რუსთველი (იხ.). 

შუამთა 20,348,1. 

ყაზახი 20,419,1 ქალაქი აზერბაიჯანში. 2. 

ყაზახი 20.419,4; 420,1 ჟყაზახელი. 

ჟაზმინი 20,947,1 ქალაქი სპარსეთში. 

ჟაისი 20,879,2 უნდა იყოს სადაყაისი. 

შდრ: „დორბეზე სადაყაის ძისა” (ქცხ. II, 

გვ. 74). ; 
ჟარაბაღი 20,525.2; 527,1 სანადირო 

ადგილი, 

ქარაია 20,332,4; 352,4; 360,1; 522,1 ველი 

და სანადირო ადგილი კახეთში. 

ჟარაისარი 20,575,2 დასახლებული პუ- 

ნქტი საათაბაგოში. 

ჟარანი 21,118; 159, 203; „ვისრამიანის“ 

პერსონაჟი 

ჟარჩიხან, უარჩიღა–-ხან 20,581, 582,3, 

591,4, 593, 597,4, 600,1 შაჰ-აბასის სარ- 

დალი, მოკლეს მარტყოფის შეთქმულე- 

ბის დროს. 

ჟაფლან 20,773,3 'მაჰ-აბასის სიმამრი (7?) 

ყაჯარი 20,245,1; 727,3 მუსლიმანთა მო- 

დგმის ტომი. ! 

უაჯირლუზხ 20,332,3 სანადირო ადგილი 
კახეთში. 

ყვარყვარე 20,808; 809,3 ივანე ცინისჯვარე- 

ლი, რომელიც თამარს განუდგა და მიე- 

მხრო გიორგი რუსს. 

ჟვარყვარე 20,835,3 მცდარი წაკითხვაა, 

უნდა იყოს ყარყრი. შდრ: „ყარყრით შან- 

ქორამდის ექუსი დღე იარეს“ (ქცხ. I, 

გე. 60). 

უჟუივჩაყი 20,787,3. 

ყიზილბაში 20,507,1; 540,4, 541,4, 

560.4, 574,2, 598,1, 613, 647,1, 651,1 

22,42 

ჟილჩიჟყო მირზა 22,5,15,42,44,52 იბაკოს 

ძე კილიმბეტოვი ყაბარდოს მფლობელი, 
რომელმაც 'მეიპყრო 1693 წ. რუსეთს 

მიმავალი არჩილი. 

ჟორნელი 20,616,1 ყორნისელი (ყორნისი 

სოფელია ქართლში).



ჟორჩიბაში 20.2, 555.4; 565, 582, 657.1, 

663.3. 665.2, 668 შაჰ-აბასის მიერ ქა- 
რთლში წარმოგზავნილი სარდალი, რო- 

მელმაც მარაბდის ომში მიიღო 

მონაწილეობა. 

ჩადივარები 20,332,3 სანადირო ადგილი 

კახეთში. 

ჩახრუხაძე 13,1; 20,24,1, 79,1 თამარ მეფის 

მეხოტბე. 

ჩეპოლოვი 22,8,18,2! ანდრეევსკი , 

ტარკოვსკი ბუდაის სიძე. ისინი 

ასრულებდნენ ირანის შაჰის დავალებას 

და დაბრკოლებას უქმნიდნე§ 

რუსეთისკენ მიმავალ არჩილს. 

ჩერქეზი 20,367,2,22,42. 

ჩინელი 17,12. 

ჩიხეთი 22,54 იგულისხმება ჩილდირის, ანუ 

ახალციხის ეიალეთი (საბეგლარბეგო). 

ჩოლოყაშვილი 20,645,1 მარაბდის ომში და- 

იღუპა შვიდი ჩოლოყაშვილი, მათი სახელე- 
ბი „გაბაასებაში” არ არის აღნიშნული. 

ჩოლოყაშვილი გარსევან 20,30,1, 823,1 XVI 

საუკუნის პოეტი, კახთ დედოფლის 

სახლთხუცესი. 

ჩხეიძე ფარემ 21,46- სტროფის სქოლიო, 

ბოქაულთუხუცესი. 

ჩხეიძენი 20,766,1, 767,3. 

ჩხერი 20,56 ციხე-სიმაგრე იმერეთში. 

ციციშვილი ბაადურ 20,624,1, 644,3 დაი- 

ღუპა მარაბდის ომში. 

ციციშვილი ნოდარ 20,29,1, 765,3, 766,1- 

2, 767,1, 768,! XVII საუკუნის პოეტი, 

„შვიდი მთიების“ ავტორი. 

ციხისჯვარი 20,812,3 

ცხავატიული 20,966,2 ცხავატიელი. 

ცხრაზმელი 20,966,2. 

ძაღლის ხევი 20,789,3 პალაკაციოს (იხ). 

ძევრი 20,681,2. 

ძურძუკი 20,344,3, 967.3. 

წაზეთი 20,705,1, 707,3 მხარე დაღესტანში. 

წერეთელი იხ. ქველი წერეთელი. 
წიწამური 20,552,3. 

ჭაქვითი 20,1080,2 ციხე სამეგრელოში. 

ჭიაბერი მანდატურთუხუცესი 875,4 ჟინ- 
ვალისა და შვიდთა მთიულთა მფლობე- 

ლი, თამარ მეფის თანამედროვე. 

ჭიაური 20.269,1 ადგილი კახეთში, ალა- 

ზნის მარცხენა მხარეს. 

ჭილაძე ჭარმაგოსანი 16,13. 

ჭინის ხიდი 22,1L. 

ჭოტორი 20,772,1 სოფელი ქიზიყში. 

ხაბარინი მიშკა ივანეს ძე 22,4,31 არქიმა- 

ნდრიტ გაბრიელის მხლებელი.   

ხადი 20,966,4 დაბა ქართლში, არაგვის გა- 

ღმა მხარეს, ლუდოს ხეგის ჩრდილოეთით. 

ხადელი 966,2: ხადის მთა 965 

ხაზარი 20,643,3 ხსაზერეთი 787,2. 

ხანდაკელი 16,32. 

ხანუმი 20,657.2, 661,1 ანდუყაფარ ამილა- 

ხვრის მეუღლე. 
ხარიტონი 10,145 წმ. მოწამე. 

ხარჭაშნელი 20.645 ეპისკოპოსი ზხარჭაშნისა. 

ხასფოლადი 22,6,23. იგულისხმება 

კასპულატ მუცალის ძე, ჩერქეზთ 

ბატონი, 

ზაფურის ხიდი 20,918,4 ხოდაფერინის ხი- 

დი, რომელიც ააგეს მუსლიმანებმა მდინა- 

რე არაქსზე. 

ნაჩიანი 20,835,2 ახლანდელი ყარაბაღი. 

სახულის ღვთისმშობელი 20,879,1 ხატი, 

რომელიც ხახულიდან გადაიტანეს გელა- 

თში. ამჟამად დაცულია ხელოვნების 

მუზეუმში. 

სვარაზმი, ხორაზმი 21,97 ქვეყანა ამურდა- 

რიის შესართავთან, აღზევებული საშ. 

საუკუნეებში. 

ხევი 13,2; 4. 

ხევსური 20,344,2. 

ხვანთქარი 22,3,45,49 თურქეთის სულთანი 

სულეიმანი, გარდ. 1690 წ. 

„ხელფა“ 20,149,3 სამკითხაო წიგნი. 

ხერხეულიძე აღათანგ 20,615,1, 616,1 ცა- 

ლთვალა, მარაბდის ომის მონაწილე. 

ხერხეულიძე პაატა 20,596,1 მარტყოფის 

შეთქმულების მონაწილე, ახლდა გიორგი 

სააკაძეს ოთხ მოყმესთან ერთად. 

ზხისინხელი 16,33 ქიზიყელი. 

ხოვანსკი პეტრე ივანეს ძე 22,43 რუსეთის 

მოხელე თერგზე (XVII ს.II ნახ). 

ზორასანი 20,926, 927,2, 930.3, 931,1, 932,4, 

942,4, 948,1, 949,2 ქალაქი სპარსეთში. 

ხორნაბუჯი 20,846.1 ციხე-სიმაგრე ქიზიყში; 

ხორნაბუჯელი 843 ხოონაბუჯის მფლობე- 

ლი („ხორნაბუჯის მჭერი'). 

ხოსრო–მირზა 20,656 როსტომ მეფის ად- 

"რინდელი სახელი. 
ხუზისტანი 21,124 ირანის დას. პროვინცია. 

ჯავახი 20,125,2, 578,3; ჯავახეთი 813,1, 

814,4; 817,4; ჯავახური 124,1. 

ჯაზდანისძე თამა% 20,762,2 დიდოელთა წი- 

ნააღმდეგ ბრძოლის მონაწილე. 

ჯაფარიძე დავით მამუკას შვილი 2, პოეტი, 

რომელსაც შეუთხზავს სოფლის სამდუ- 

რავი ერთ სტროფად. 

ჯაჟყელი 16.34 

ჯაჯანა 16,34. 

613



ჯვრის მონასტერი 22.32 აქ საუბარია 

გიორგი XI-ის მიერ პალესტინაში ჯვრის 

მონასტრის გამოსყიდვაზე. 

ჯიმშიტა ჯაგლაგიანი 16,34. 

ჯორჯაძიანი ჯამასპი 16,34. 

ჯერან 20,332,2, 360,1 სანადირო ადგილი 

კახეთში. 

ჯიმშედი 21,118 ირანელთა მითიური მეფე. 

ჯიმშიტა 20,34,20,750,1-3 ქიზიყის ნაცვალი. 

ჯორჯანელი ფაზფურ იხ. ფახრ-უდინ 

გურგანი. 

ჯულური 20,332,2 სანადირო ადგილი 

კახეთში. 

ჯუღა 20,935,1 ჯულფა. 

ჰეროდე 20,911,3 ებრაელთა მეფე (მათე 

2,1) იხ. ეროდე. 

ჰინდი 1,19 ინდიელი იხ, ინდი. 

ჰურია 5,18 იხ. ურია. 

ჰურიასტანი 20,170,1. 
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